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VEDA-HYMNER. 

Hymner   till    Vanina. 

I.    (Rlgveda  V,  85) 


Stäm  hymnen  upp  åt  Varuna  den  höge, 
än  högt  än  sakta  ljudande^  den  kära, 
åt  den  som  spände  jorden  ut  likt  slaktarn, 
som  huden  spänner  ut  i  ymnigt  solsken. 

Han  luften  utspänt  öfver  skogens  vidder, 
i  hästen  modet  lagt,  i  korna  mjölken; 
förstånd  i  hjärtat,  eld  i  vattnets  flöden; 
på  himlen  solen  ställt,  på  bergen  soman. 

Han  molnens  säck  vändt  upp  och  ned  och  låter 
den  strömma  ut  utöfver  jord  och  himmel. 
Så  vattnar  lifsens  konung  hela  världen,     . 
som  regnet  vattnar  gräset  uppå  marken. 

Han  vattnar  jordens  grund  och  äfven  himlen. 
Då  Varuna  tillstädjer  mjölkens  mjölkning, 
så  hölja  bergen  sig  i  molnens  klädnad, 
och  starka  män  den  lossa  ur  dess  fängsel. 

Och  äfven  detta  underverk  af  guden, 
den  höge  Varu^,  vill  jag  förkunna: 
i  luften  stående  han  så  med  solen 
som  med  ett  mått  uppmäter  jorderummet. 
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Och  äfven  detta  underverk  af  guden, 
den  vise,  ingen  vågat  att  antasta: 
att  alla  skimrande  vattenströmmar,  gjutna 
i  ett  haf,  ändå  icke  fylla  upp  det. 

Om  vi  en  vän,  befryndad,  eller  granne, 
kamrat  och  broder,  främling  eller  landsman, 
med  synd  och  orätt  skada  eller  såra, 
O,  Varuna,  släpp  efter  och  tillgif  oss! 

Om  vi  likt  skälmar  spelat  falskt  och  lurat, 
om  vi  med  flit  ha  felat  eller  icke, 
så  upplös  detta  allt  som  våta  flingor: 
att  kära  vara  dig  vi  ytterst  sträfva. 


II.    (Rigveda  VII,  86) 

1  sanning  starka  äro  dennes  släkten, 
som  vida  fästet  stödde  upp  och  jorden, 
det  höga  firmamentet  satt  i  svängning 
och  utbredt  jorden,  skild  från  himlahvalfvet. 

Och  med  mig  själf  jag  talar  så  och  tänker: 
När  kan  jag  nu  med  Varuna  fä  umgås? 
Skall  han  försonad  offret  emottaga? 
När,  väl  till  sinnes,  skåda  honom  nådig? 

De  visa  om  min  synd  jag  ifrigt  spörjer, 
till  kunskapsrika  går  jag  för  att  fråga: 
ett  svar  blott  ge  mig  siarna  och  säga: 
"se,  Varuna  är  vred  på  dig  och  gramse". 

Hvad  var  det  för  en  synd  som  var  så  mäktig, 
att  du  vill  slå  din  sångare,  din  vän  slå? 
O,  säg  mig  det,  allsmäktige,  omutlig! 
Stark  må  jag  nalkas  dig  med  bön  och  skuldfri. 

Förlåt  hvad  våra  fäder  en  gång  syndat, 
fritag  oss  från  hvad  vi  ha  själfva  brutit, 
släpp  lös  Vasi^tha,  liksom  boskapstjufven, 
släpp  honom  lös  som  kalfven  ifrån  tjudret! 
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Af  vilja  ej  vi  synda;    vi  förföras 
af  vrede,  tärning,  vin  och  egen  dårskap; 
en  högre  makt  kan  syndam  också  villa; 
Ja,  äfven  sömnen  kan  framkalla  ondska. 

Jag  vill  dig  tjäna,  dig,  den  stränge  guden, 
som  slafven  gifmild  herre,  skuldfii  vorden. 
Att  tänka  lärde  nådig  gud  en  dåre; 
också  en  vis  den  visare  för  till  lydka. 

Må  denna  hymn,  o  Varuiia  allsmäktig, 
gå  dig  till  hjärtat,  tränga  in  och  väcka! 
Besittning  och  förvärf  må  lycka  följa. 
O  gudar,  hägnen  oss  i  ständig  väl&rd! 


111.    (Rigveda  VII,  87) 

För  solen  Varuna  har  banat  vägar, 
han  vattenflödena  har  sändt  mot  hafvet. 
I  lössläppt  lopp  må  stona  hålla  banan: 
så  har  för  dagarna  han  stakat  vägar. 

Din  ande,  vinden,  brusat  genom  rymden, 
ett  vilddjur,  betesökande,  han  råmat; 
emellan  jord  och  himmel,  väldiga  och  höga, 
där  dväljas,  Varuna,  alla  dina  väsen. 

Och  sända  hit,  hans  spejare  jämt  spana 
kring  jord  och  himmel,  härligt  resta  båda; 
de  heliga,  visa,  kunniga  i  offer, 
som  kloka  mänskors  hymner  kraftigt  lifva. 

Till  mig,  som  klok  är,  Varuna  så  sade: 
•Tre  gånger  sju  namn  kon,  den  helga,  barer. 
En  vis,  som  ordets  hemlighet  väl  känner, 
må  ej  den  lära  åt  ett  yngre  släkte." 

De  himlar  tre  han  håller  i  sig  slutna, 
tre  jordar  under:    sex  det  gör  tillsamman. 
Den  vise  konung  Varuna  har  skapat 
den  gyllne  gungan  att  på  himlen  sväfva. 


Digitized  by 


Google 


I  floden  sjunker  Varuna  som  himlen, 
den  starke  fågeln  som  den  hvita  droppen. 
I  djupet  härskar  han,  han  mäter  rymden; 
som  kung  han  härskar  till  världsalltets  gränser. 

Den  gud,  som  ock  mot  syndarn  sig  förbarmar, 
o,  mä  vi  stads  för  den  skuldlösa  gäUa, 
Aditi*s  lagar  följa  väl  och  främja  — 
O  gudar,  hägnen  oss  i  ständig  välfärd  I 


IV.    (Rigveda  VII,  89) 

Ej  må  jag  ingå,  Varuna, 
o  konung,  än  i  mullens  hus  I 
Var  nådig  herre,  nådig  var! 

Jag  vandrar  skälfvande  omkring, 
en  utspänd  säck,  stenslungare. 
Var  nådig,  herre,  nådig  var! 

Af  svaghet  uti  insikt  stads 
jag  vandrade,  o  rene,  fel. 
Var  nådig  herre,  nådig  var! 

Om  ock  han  stod  i  vattnets  midt, 
din  sångare  af  törsten  greps. 
Var  nådig,  herre,  nådig  var! 

livad  än  vi  människor  mot  gudars  folk  af  skuld 
och  synd  förbrutit,  Varuna,  på  mänskors  sätt, 
då  dina  lagar  vi  ha  hindrat  utaf  oforstånd: 
o  gud,  oss  skada  ej  i  följd  af  denna  synd! 


Hymn  till  Varuna  och  Mitra. 

(Rigveda  VII,  61) 

Upp  stiger  solen.  Edert,  gudars  öga 
som  vidt,  o  Varuna,  sin  strålglans  sprider; 
det  blickar  ned  på  alla  jordeväsen 
och  skådar  in  i  själfva  mänskohjärtat. 
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Er,  Mitra-Varuna,  den  helga  sångarn 
uppstämmer  böneljud,  som  vida  höras; 
hans  böner  I,  högvise,  måtten  främja, 
liksom  med  vishet  fylla  jämt  hans  hästar! 

Från  breda  jorden,  från  den  höga  himlen, 

0  Mitra-Varuna,  I,  rike,  sanden 

ut  spejare  till  släkten,  ja  till  växten, 
som  vaka  öfver  allt,  ej  sluta  ögat. 

Jag  prisar  Varuna's  och  Mitra*s  kraft,  som 
nied  anden  håller  världarna  i  skrankor. 
De  oiferlösas  år  gå  utan  hjältar, 
den  fromme  offret  till  fulländning  före! 

I,  kloke  tjurar  båda,  Edra  äro 

de  hymner,  som  ej  tarfva  under,  trolldom; 

på  mäns  oredlighet  olycka  följer; 

ej  undgår  hvad  förhemligas  Er  kunskap. 

Med  andakt  Eder  två  jag  offer  ordnat. 
Jag  ifirigt,  Mitra-Varuna,  Er  ropar 
att  Er  till  pris  uppstämma  nya  sånger: 
må  dessa  våra  böner  Eder  täckas! 

Här  öfvas  prästens  ämbetsverk  för  Eder, 

1  gudar,  Mitra-Varuna,  med  offer. 
Så  fören  oss  igenom  alla  faror! 

O  gudar,  hägnen  oss  i  ständig  välfärd! 


Hymn  till  Savltan 

(Rigveda  II,  38) 

Att  gifva  lif  gud  Savitar  har  uppstått, 
en  ständig  präst  för  detta  helga  verket. 
Nu  han  från  gudarna  fördelar  håfvor, 
den  som  till  offer  bjöd  han  skänker  välftlrd. 

Till  allas  lydnad  högrest  guden  sträcker 
i  höjden  armarna  med  breda  händer. 
På  hans  befallning  vattnen  gå  till  hvila, 
och  själfva  vinden  rundt  omkring  sig  lägger. 
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Med  löpare  han  for^  nu  från  han  spänner; 
han  stannade  den  snabba  vagn  i  loppet; 
de  drakesnabbas  fart  han  ock  betvingat. 
På  gudens  bud  har  lösarinnan  kommit. 

Ty  väfverskan  sin  väf  tog  åter  samman, 
men  midt  i  arbetet  den  Idoke  afbröt: 
han  uppstod,  han  fördelat  tider  punktligt; 
gud  Savitar,  som  aldrig  rastar,  kommit. 

Till  alla  boningar,  där  mänskor  dväljas, 
sig  Agni's  starka  glöd  rundtom  förbreder. 
Förnämsta  delen  modern  sonen  gifvit, 
och  dennes  håg  själf  Savitar  har  gynnat. 

Han  sprider  sig  och  segrande  sig  samlar; 
i  huset  var  han  ju,  allt  lefvandes  älskling; 
en  hvar  har  kommit,  lämnat  mörkrets  gärning, 
när  Savitar,  den  himmelske,  det  bjudit. 

I  mån  som  nödigt  vatten  stod  att  finna, 
sig  bredde  ut  utöfver  vildmark  djuren, 
och  träden  blefvo  fåglars  hemvist;    ingen 
gud  Savitar*s  bestämmelser  törs  rygga. 

Som  Varuna  i  vattenskötet  rastlöst, 
då  solens  öga  släcks^  neddalar,  så  ock 
till  nästet  fågeln,  stallet  hjorden  söker. 
Gud  Savitar  har  världen  delat  ortvis. 

Ej  Varuna,  ej  Mitra  eller  Indra 
Ej  Aryaman,  ej  Rudra,  icke  trollen 
hans  ordning  störa  —  här  till  lycka  ropar 
jag  denne  guden  Savitar  med  andakt. 

Oss  skydden,  Gnäspati  och  Narä^amsa, 

som  lycka,  ande,  tanke,  fullhet  hägnen! 

Där  gods  kan  vinnas,  rikdom  strömmar  ymnigt, 

gud  Savitar  vi  där  må  lifligt  täckas! 

Tillkomme  oss  från  himmel,  jord  och  vatten 
de  Ijufva  gåfvor,  som  af  dig  fbrlänas; 
hvad  lycka  är  för  sångarna  och  fränden, 
den  skald,  o  Savitar,  som  spridt  din  ära! 
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Hymn  till  Vtonu. 

(Rigrveda  I,  154) 

Jag  Vi$];iu's  stora  gärningar  förkunnar, 
som  uppmätt  har  luftkretsen  omkring  jorden, 
som  ock  befästade  det  öfre  rummet, 
då  han  med  breda  steg  skred  ut  tre  gånger. 

Högt  prisad  Vi§nu  är  för  detta  kraftdåd, 
så  fruktad  som  det  vilda  djur  på  bergen; 
i  hvilkens  trenne  breda  fotspår  alla 
den  vida  världens  väsen  bo  och  bygga. 

Till  Vi§nu  stige  sången,  hvilken  kraft  ger, 
till  bergbehärskarn,  tjurn  med  breda  fjäten, 
som  detta  vida  rum,  så  långt  och  utsträckt, 
allena,  med  blott  trenne  fotsteg,  uppmätt; 

hvars  trenne  spår  af  sötma  äro  fyllda 
och  ofbrgängliga,  af  fullhet  svälla; 
som  ensam  håller  det  tredelta  rummet 
och  jord  och  himmel  jämte  alla  väsen. 

0  må  jag  ingå  i  hans  Ijufva  boning, 
där  g^dhängifna  männer  saligt  fröjdas. 
Med  honom  är  förbunden  honungsbrunnen, 
vidtskridaren,  i  dennes  högsta  fotspår. 

1  Eder  boning  önska  vi  att  ingå, 

där  de  månghorniga  och  starka  korna 

sin  boning  ha.     Där  glänser  mot  oss  präktigt 

vidtskridarens  och  tjurens  högsta  fotspår. 

Hymn  till  Siirya  (Solen). 

(Rigveda  I,  50) 

Se,  Jätavedas,  solens  gud 
af  strålarna  i  höjden  förs, 
att  en  och  hvar  må  honom  se. 

Nu  alla  stjärnor  med  sitt  sken 
sig  liksom  tjufvar  smyga  bort 
for  solen,  som  beskådar  allt. 
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Hans  ljussken  visade  sig  vidt, 
hans  strålar,  öfver  mänskor  hän 
de  glödde  vida,  eldar  likt. 

Du  rask  och  allskön,  Sflrya,  är; 
Ijusskapande  du  är,  o  Sol; 
all  luftens  krets  belyser  du. 

Du  uppgår  öfver  gudars  stam, 
du  uppgår  öfver  mänskorna, 
hän  öfver  allt  som  ljus  att  se. 

Med  ögat,  hvarmed,  renande, 
du,  Varuna,  bland  mänskor  ser 
den  som  med  offret  sysslar  snällt. 

Du  går  på  firmamentet  upp, 
med  nätter  mäter  dagar  ut, 
och  skådar  släktena,  o  Sol! 

Sju  gula  ston  på  vagnen  din 
dig  draga.  Sol,  vidt  skådande, 
hvars  lockar  äro  strålars  här. 

Åt  sig  har  Surya  förspänt  sju 
gullgula  vagnens  döttrar  ju; 
med  dessa  egenspann  han  kör. 

Ur  dunklet  glansen  blänkte  fram 
den  höga;    detta  sågo  vi. 
Till  guden  då  i  gudars  krets 
vi  gingo  hän  till  högsta  ljus. 

Stå  upp  i  dag  du,  vänners  fröjd, 
stig  upp  till  högsta  himmel.  Sol: 
min  hjärtesjukdom  läk,  o  gud. 
min  gulsot  också  plåna  ut! 

På  papegojor,  trastar  så 
gulsotens  ande  sända  vi; 
på  fåglar,  de  gulfotade^ 
min  gulsot  öfverflytta  vi. 

Uppgången  är  nu  Äditya 
med  all  sin  makt,  den  väldige. 
I  mitt  våld  ger  han  fienden; 
i  hans  våld  komme  icke  jag! 
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Hymn  till  PuMti. 

(Rigveda  I,  42) 

Gå,  Pu§an,  följ  du  oss  på  väg, 
skräm  faran  bort,  du  följesman, 
skrid  framför  oss  och  led  oss,  gud! 

Om  elak  varg,  illgämingsman, 

o  Pu^n,  lurar  uppå  oss, 

drif  honom  bort  ifrån  vår  stig! 

Stråtröfvaren  och  tjufven,  som 
ha  ondt  i  sinnet,  måtte  du 
från  våra  stigar  jaga  bort! 

Brandfacklan,  hvilken  hycklaren 

med  elakt  sinne  sända  vill, 

den  trampa  med  din  fot  och  släck! 

Om  sådant  bistånd  bedja  vi, 
hjälprike,  vise  Pu§an,  nu, 
hvarmed  du  våra  ftder  halp. 

Och  låt,  du  lyckliggörare, 
som  gyllne  yxan  städse  bär, 
oss  vinna  rikedom  helt  lätt! 

Oss  öfver  alla  hinder  för, 
gör  vägen  god  att  färdas  på! 
O  Pu§an,  finne  du  oss  kraft! 

Till  feta  beten  för  oss  du, 
på  vägen  ingen  plåga  ny! 
O,  Pu§an,  finne  du  oss  kraft! 

Gif  rikligt  och  med  öppen  hand 
oss  stärk,  gör  buken  full  och  god! 
O  Pusan,  finne  du  oss  kraft! 

Ett  hårdt  ord  höre  Pu§an  ej, 
med  hymner  prisa  honom  vi, 
den  kunnige  vi  be  om  gods. 
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Hymner  till  Usatt  (Morgonrodnadeti). 

I.    (Rigveda  VII,  76) 

Allguden  Savitar  för  alla  månskor 
sitt  ljus  odödligt  nu  har  låtit  uppgå, 
dess  öga  föddes  genom  gudars  vilja, 
och  alla  väsen  Usas  uppenbarat. 

Mitt  öga  sett  de  gudsbetrådda  stigar, 
ej  vilse  ledande,  af  Vasu  gjorda; 
i  öster  uppsteg  Morgonrodnans  ljussken, 
till  våra  boningar  hon  västhän  kommit. 

I  talrik  mångd  de  dagar  ha  förrunnit, 
i  ost  uppstigande  med  solens  uppgång, 
då  du  har  setts  liksom  till  ftlskarn  ila, 
som  ej  du  vidare  tillbaka  ginge. 

Då  var  det  gudars  bordskamrater  lefde, 
lagvisa  siare  från  gamla  tider; 
det  dolda  ljuset  fäderna  då  funno, 
med  hymner  verkande  de  våckte  Usas. 

Till  samma  krets  de  alla  kommit  samman, 
i  endräkt  lefva  de  och  utan  täflan, 
de  aldrig  bryta  emot  gudars  lagar, 
de  gäckas  ej,  med  Vasu  gå  förenta. 

Dig  sända  Vasi^ha'er  pris  i  hymner; 
de  tidigt  vaka,  hulda,  att  dig  lofva. 
Du  vallar  boskap,  skänker  gåfvor,  Usas, 
lys  upp  för  oss,  var  prisad  som  den  förstal 

Hon,  skafferskan  af  sköna  håfvor,  Usas, 
den  strålande,  tilljublas  af  Vasi^^ha^er, 
hon  skänker  oss  det  vidtberömda  välstånd. 
O  gudar,  hägnen  oss  i  ständig  välfärd! 
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II. 

(Rigveda  VI,  64) 

I  majestät  uppstrålar  Morgonrodnan^ 
hvitglänsande  som  vattnens  silfvervågor, 
hon  vägarne  gör  sköna  till  att  vandra 
och  är  så  mild  och  god  och  rik  på  gåfvor. 

Ja,  du  är  god,  du  vida  syns,  till  himlen 
ha  strålama  af  ditt  ljus  uppåt  flugit; 
du  smyckar  dig,  med  barmen  sköna  prålar 
och  stråler  full  af  höghet,  du  gudinna! 

Ett  spann  af  kor,  ljust  röda,  henne  drager, 
den  saliga,  som  vid  t  och  bredt  sig  sträcker; 
hon  jagar  fiender  som  hjälteskytten, 
som  rask  vagnskämpe,  tränger  mörkret  undan. 

Bekväma  vägar  har  du  ock  på  bergen; 

i  vindlöst  rum  du  skrider  öfver  vattnen. 

Själf  lysande,  på  breda  banor  för  oss 

att  njuta  rikedom  och  välgång,  himmelsdotter! 

Oss  bringa,  där  du  oangriplig  förer 
det  bästa  med  ditt  spann,  till  rikedomar, 
o  himmelsdotter,  du,  som,  en  gudinna, 
vid  morgonoffret  visat  dig  frikostig! 

Upp  fåglarna  ha  flugit  vid  din  ljusning 
från  nästet,  männen  ock,  som  sökt  sig  näring. 
Åt  den  som  hemma  är  du  bringar,  U^as, 
den  fromme  dödlige  ovansklig  rikdom. 

Hymn  till  RStn  (Natten). 

(RigrvedaX,  127) 

Nu  Natten  kommit,  bredt  sig  ut, 
med  många  ögon  blickande; 
och  klädd  hon  är  i  all  sin  prakt. 

Gudinnan,  den  odödliga, 

båd'  djup  och  höjder  fyller  vidt, 

bekämpar  mörkret  med  sin  glans. 

Fråntm.  RtUgkmsHrkundtr,  II. 
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Gudinnan  Natt  har,  när  hon  kom, 

sin  syster  U§as  gifvit  fri, 

och  mörkret  viker  från  sitt  rum. 

Så  har  i  dag  du  kommit  hit, 
och  vi  ha  så  din  väg  beträdt, 
som  fåglar  gått  till  ro  på  gren. 

Till  ro  sig  skarorna  ha  lagt, 
till  hvila  djur  och  fåglar  gått, 
ja,  ock  roflystna  falkarna. 

Håll  fjärran  varg,  varginna  du, 
håll  borta  röfvaren,  o  Natt, 
och  må  fbr  oss  du  lugnt  förgå! 

(RétrT:) 

Det  svarta  dunklet  närmat  sig, 
mig  smyckande  i  glansfull  prakt. 
Kom,  U^as,  och  drif  skulder  in! 

(Usaa:) 
Jag  korna  till  dig  drif  vit  fram: 
dig  utvälj,  himladotter,  Natt, 
det  pris,  som  tillhör  segraren! 


Hymner  till  Agni  (Elden). 

I.    (Rigveda  I,  1) 

Jag  prisar  Agni, 
gudomlige  offrarn, 
sångaren,  prästen, 
på  skatter  rikast. 

Prisad  af  gamla 
och  nya  visa, 
för,  o  Agni, 
gudarna  hit! 
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Må  offi-aren  ernå 
dagligt  sig  ökande 
rikedom,  prisvärd, 
och  kraftiga  barn! 

O  Agni,  det  offer, 
som  du  omfattar, 
det  ostördt  kommer 
till  gudarna  fram. 

Han,  heliga  sångarn, 

som  offret  leder, 

sannskyldig  i  ryktets  glans 

han  guden  må  nalkas  med  gudar! 

O,  Agni,  den  välgångs 
du  offram  bereder, 
den  kommer  i  sanning 
dig  också  till  godo. 

Vi  nalkas  dig  dagligt, 
nattupplysare, 
med  våra  böner 
dyrkande  dig, 

som  behärskar  all  dyrkan, 
ordningens  herde, 
den  strålande  guden, 
som  växer  i  huset. 

Var  oss  nådig,  o  Agni, 
som  fadern  mot  sonen! 
Var  du  med  oss 
till  vår  välgång! 


II.    (Rigveda  I,  143) 

Till  Agni  höjer  jag  en  ny  och  kraftig  sång, 
och  ordets  andakt  sänder  jag  till  kraftens  son, 
som,  vattnens  barn,  i  Vasu'ers  följe  kom  till  jord; 
som  hotar  kär  han  slog  sig  ned,  i  lagen  vis. 
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Då  han  i  högsta  himmels  hvalf  till  världen  kom, 
han  synlig  blef  för  Mätari^van,  tändaren; 
med  dennes  kraft  han  tändes  sä,  och  strax  hans  ljus 
kom  himmel,  jord  att  lysa  upp  i  mäktig  glans. 

Hans  glans  ej  åldras,  strålar  Ijufliga  att  se, 
med  härligt  anlet  blixtrande  han  tränger  fram; 
ljus  är  hans  verk,  hans  strömmar  glimma  natten  all, 
sig  röra  stads  och  åldras  ej  och  sofva  ej. 

Den  Bhrgu'er  frambragt,  Agni,  den  allägande, 
med  makt  i  jordens,  mänskolifvets  medelpunkt, 
sänd  honom  under  sånger  till  hans  eget  hus, 
han  härskar  öfver  rikedom  likt  Varuna. 

Han  hämmas  lika  litet  som  en  marutstorm, 
ett  slungadt  vapen  eller  himlens  snabba  blixt. 
Med  skarpa  käkar  tuggar  han  och  äter  upp; 
som  kämpen  ovän,  han  betvingar  skogens  trän. 

Skall  Agni  motta  väl  vår  hymn  och  skall  han  väl, 
den  Gode  med  de  Gk)de  få  sin  önskan  fylld? 
Månn'  han  vår  bön  befordra  vill  och  skänka  stöd? 
Med  denna  hymn  jag  prisar  guden  anletsklar. 

Den  ghrtasmorde,  helga  offrets  körsven  just, 
åt  tändaren,  i  andakt  stadd,  förvärfs  till  vän. 
Som  eldstad  tänd  han  lyser  i  församlingen, 
han  lyfter  vår  i  ilammig  klädnad  höljda  sång. 

O  Agni,  outtröttlig  själf,  med  väktare, 
otröttliga  och  kraftigt  hulda,  skydda  oss! 
Osvikligt  utan  öfvermod  dem  skydda  låt 
vår  släkt  med  aldrig  rubbad  vaksamhet  och  huld! 


III.    (Rigveda  V,  2) 

Den  unga  moder  håller  dold  den  späde, 
hon  öfverlämnar  honom  ej  åt  fadern, 
hans  anlet,  växlande,  ej  skåda  folken 
numera:  häxan  har  det  gömt  för  världen. 
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Hvem  är  den  spflde,  unga,  som  du  bArer 
som  Pc§i?   Drottningen  det  är  som  f(klde. 
I  många  höstar  vdxte  skötets  foster: 
jag  säg  den  borne,  när  hans  moder  födde. 

Guldtandad  såg  jag  honom:  färgen  glänste, 
från  fjärran  rustade  han  sina  vapen. 
Då  jag  ambrosia  oflTrat  honom  renad  — 
Hvad  ondt  kan  då  en  gud-  och  hymnlös  göra? 

Högt  glänsande  han  sågs  från  Qärran  boning 
likt  tjuren  vandra  med  sin  hjord,  den  stolta. 
De  grepo  honom,  förty  född  ju  var  han: 
ty  unga  blefvo  förut  gråa  kvinnor. 

Hvem  har  min  ungtjur  skilt  från  koma,  hvilka 
ej  herde  hade,  icke  ens  en  främling? 
Må  de,  som  honom  fångat,  honom  släppa! 
Må  han,  den  vise,  leda  korna  till  ossl 

De  leda  häxor  honom,  husens  konung 

och  mänskors  tillflykt,  hafva  dolt  bland  mänskor. 

Må  Atri'ers  hymner  honom  lösa.     Själ  f va 

må  smädarna  i  sin  tur  smälek  hösta. 

Du  löste  ^unal^^epa;  bunden  var  han 
vid  tusen  offerpålar:  dig  han  hade  tjänat. 
Så  sitt  då  ned  här,  vise  präst,  och  fria, 
o  Eld,  på  samma  sätt  oss  ifrån  banden! 

Ty  du  gick  bort  från  mig,  då  du  var  vredgad: 
det  sade  den,  som  gudars  lagar  hägnar. 
Men  Indra,  kimnig,  efter  dig  har  blickat: 
af  honom  underrättad,  Agni,  hit  jag  kommit. 

Med  hög  glans  Agni  sprider  kring  sig  ljuset, 
han  med  sin  storhet  allting  uppenbarar. 
Gudlösa,  onda  trollverk  han  besegrar, 
han  hvässar  hornen  fbr  att  spetsa  raknäs. 

Så  Agni's  sprakande  mot  himlen  stige 
med  skarpa  vapen  för  att  dräpa  rak^s; 
hans  flammor  uti  soman  bryta  allting, 
han  hålles  ej  tillbaks  af  gudlöst  hinder. 
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O  starkfbdd  Agni,  detta  pris  jag  timrat, 

din  präst  åt  dig,  som  skicklig  konstnär  vagnen. 

Om  det  du  mottar  nådigt,  o  gud  Agni, 

må  genom  det  vi  vinna  himmelskt  vatten! 

Må  tjuren,  uppväxt  stark  med  mäktig  nacke, 
så  utan  motstånd  samla  oväns  rikdom. 
Odödliga  till  Agni  fordom  sade: 
åt  man,  som  barhis  strött,  beskydd  gif, 
åt  man,  som  offer  gjort,  beskydd  gif! 


IV.    (Rigveda  IV,  12) 

Må  den,  som  tänder  dig  med  slefven  lyftad, 
som  matar  dig  i  dag  tre  gånger,  Agni, 
stå  högt  i  glans  och  segerrikt  betvinga, 
och  af  din  vishet  vara  vis,  all  vise! 

Den  dig  med  flitig  möda  bränsle  bringar, 
och  tjänar  dig,  den  store  gudens  anlet, 
och  tänder  dig  hvar  morgon  och  hvar  afton, 
han  rikdom  lyckligt  vinner,  slår  sin  ovän. 

Till  väldig  härskarmakt  är  Agni  herre, 
till  högsta  kraft  och  rikedom  ock  Agni. 
Han  gifver  gods  åt  offraren,  den  yngste, 
åt  människan,  på  riktigt  sätt  sig  själf  lag. 

Hvad  helst,  o  yngste,  efter  mänskors  vana 

vi  än  af  tanklöshet  mot  dig  forbrutit, 

så  gör  för  Aditi  från  skuld  oss  fria, 

och  lös  oss,  Agni,  från  vår  skuld  fullständigt! 

För  stora  synder  oss  bevara,  Agni, 

för  gudars,  mänskors  fängelse  oss  skydda; 

stads  dina  vänner,  må  vi  ej  förstöras; 

gif  fröjd  och  lycka  du  åt  barn  och  barnbarn! 

Som  fordom  ni,  o  Vasu'er,  vördnadsvärde, 
han  löst  den  buffelko,  som  blifvit  fotsnärjd, 
så  tagen  ifrån  oss  den  nöd  oss  tränger, 
och  må,  o  Agni,  än  vårt  lif  förlängas! 
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V.    (Rigrveda  V,  3) 

0  Agni,  Varuna  du  är  vid  födelsen, 

du  blifver  Mitra,  nar  du  antånd  flammar. 

1  dig,  o  kraftens  son,  bo  alla  gudar; 

du  Indra  är  för  människan,  som  dyrkar. 

För  flickor  är  du  Aryaman;  som  sådan 
du  bär  ett  hemligt  namn,  du  egenherrel 
Med  ko  man  smörjer  dig  likt  välställd  Mitra, 
när  man  och  hustru  du  i  samdräkt  enar. 

Sig  Marut  smycke  till  din  ära,  Rudra; 
frän  dem  du  leder  härlig,  glansfull  härkomst. 
Med  steget,  Vi$nu  satt  i  högsta  kretsen, 
du  kreaturens  dolda  namn  beskyddar. 

Din  skönhet  gudar  sköna  gör  att  åse, 
som  riklig  vinst  odödlighet  de  nådde. 
Som  präst  ha  männbkorna  insatt  Agni, 
Uqj  som  Ayu*s  pris  ha  honom  ärat. 

Ej  framför  dig  finns  präst,  som  bättre  offrar; 
ej  öfverträffas,  egenherre  du,  i  visdom. 
Han,  i  hvars  hus  du  tager  in  som  gästvän, 
o  gud,  med  offer  dödliga  besegrar. 

O,  må  i  ditt  beskydd  vi  segra,  Agni, 
i  kamp  för  rikdom  väcka  dig  med  offer, 
i  strid,  i  offersamlingar  för  alltid 
vi  segra  må  i  rikdom,  son  af  kraflen! 

Om  öfver  oss  man  synd  och  skuld  vill  hopa 
med  olycksord,  sänd  honom  ondt  tillbaka! 
Förstör  förbannelsen  af  den,  o  vise, 
som  oss  till  lifs  vill  komma  genom  falskhet! 

Dig,  gud,  de  forna  hafva  gjort  till  budsven, 
vid  morgonrodnans  inbrott  sökt  med  offer; 
ty  städse  fram  du  går  där  skatter  vänta, 
en  gud,  som  tänds  af  dödlige  som  Vasu'er. 
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Det  onda  afvänd,  vise,  skydda  fadren, 
som  gäller  själf  för  son,  o  son  af  styrkan! 
När  vill,  o  vise,  du  se  till  oss  nådig? 
När  öfvar  lagens  herre  vedergällning? 

Den  dyrkande  dig  många  namn  ger,  Vasu, 
om  du  behag  däri  som  fader  finner. 
Skall  i  gudomlig  makt  förtjust  ej  Agni 
oss  skänka  ynnest,  själf  till  styrka  vuxen? 

I  sanning  du,  o  Agni,  yngste,  bringar 
din  sångare  utöfver  alla  faror. 
Vi  tjufvar  sett  och  oväns  folk  omkring  oss. 
Det  falska  män  med  dunkla  planer  kommit. 

Till  dig  vi  dessa  processioner  riktat. 
För  dig  har  denna  synd  bekants,  o  Vasu. 
Dock  Agni,  vorden  stark,  ej  oss  utlämnar 
åt  den  oss  vill  förbanna  eller  skada. 


VI.    (RIgveda  VI,  7) 

Väigvänara,  i  helig  ordning  boren 

som  himlens  hjässa,  sändebud  för  jorden,  i 
en  vis  allkonung,  liksom  mänskors  gästvän, 

sig  skapte  gudarna  som  kärl  för  munnen.  ' 

I 

Väi^vänara  som  offrens  medelpunkt  och  j 

som  rikdomssätet,  som  det  stora  tråget  l 

de  prisade;  till  ofFergåfvors  körsven,  \ 

till  offrets  tecken  honom  gudar  skapte.  j 

Af  dig,  o  Agni,  starke  siarn  födes, 
af  dig  de  hjältar,  fiender  betvinga. 
Väigvänara,  o  konung,  värdes  skänka 
oss  sköna  gåfvor,  som  förtjäna  åtrå. 

När  du,  odödlige,  blir  född,  då  gudar 
med  jubel  alla  hälsa  dig  som  sitt  barn. 
Med  din  kraft  nådde  de  odödlighet,  när, 
Väigvänara,  föräldrarna  din  glans  födt. 
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VäiQvänara,  ej  någon  sig  förgripit 
på  dina  verk,  de  heliga  och  stora, 
se'n  du  födts  fram  uti  föräldrars  sköte 
och  skapat  ljuset  uti  dagars  ordning. 

Väi9vänara's  öga  himlens  ryggar  mätte  upp 
med  det  vårdtecken,  den  odödlige  ställt  upp; 
på  hjässan  hans  ha  alla  varelser  sin  plats; 
som  grenar  hafva  strömmar  sju  där  vuxit  fram. 

Den  rummen  utmätt  högvist  var  Väi^vänara, 
som  himlens  stora,  ljusa  rymder  utbredt  vis, 
som  alla  världarna  har  utsträckt  i  sin  bredd, 
osviklig  herde,  väktarn  af  odödlig  värld. 

VII.    (Rigveda  X,  51) 

(Gudarna :) 

En  Stor  och  stark  hud  måtte  det  ha  varit, 
hvarmed  du  omhöljd  stack  dig  ned  i  vattnet. 
Och  dock  det  fanns  en  gud,  o  Jätavedas, 
som  dina  lemmar  såg  än  här  och  än  där. 

(Agni:) 

Hvem  har  då  sett  mig,  hvem  bland  gudar  är  det 
som  mina  lemmar  här  och  där  har  upptäckt? 
Hvar  bo  nu  alla  Agni's  lågor,  hvilka 
till  himlen  stego  fordom,  Varuna,  Mitra? 

(Gudarna:) 

Vi  Sökt  dig  öfverallt,  o  Jätavedas, 

fbrdold  i  växterna,  fördold  i  vattnen. 

Och  Yama  var  det  som  dig  såg,  strålbrokig, 

där  upp  du  sköt  ur  tiofaldig  boning. 

(Asni:) 

Från  offret,  Varuna,  flydde  jag  af  fruktan, 
att  gudarna  mig  skulle  där  begagna. 
Därför  jag  mina  leder  mångfaldt  gömde. 
Jag,  Agni,  har  ej  mer  så'nt  verk  i  sinnet. 

(Gudarna:) 

Sä  kom  dock;  människan  är  from,  vill  offra 

och  står  beredd;  i  mörkret  dväljs  du,  Agni. 

Gör  gudavägarna  att  vandra  lätta; 

du  dithän  före  billigt  offergåfvorl 
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(Agni:) 

Re'n  mina  äldre  bröder  detta  uppdrag 
ha  utfört  jämt  som  åkarn  utfört  färden. 
Af  fruktan  härför  flydde  jag  i  fjärran, 
som  tjuren,  Varuna,  flytt  för  bågens  susning. 

(Gudarna:) 

Vi  skapa  dig,  o  Agni,  evig  ungdom, 
på  det  i  tjänsten  ej  du  måtte  Hda« 
Till  gengäld  bringa  också  villigt,  ädle, 
till  gudarna  nu  deras  offerandel  I 

(Agni;) 

Gifven  mig  första  och  den  sista  offring, 
som  är  på  safter  rikast  utaf  offret, 
och  vattnens  grädde^  örters  krydda  därtill; 
och  långt  skall  Agni's  lif  då  blifva,  gudar. 

(Gudarna:) 

Dig  tillhör  första  och  den  sista  offring, 
som  är  på  safter  rikast  utaf  offret. 
Ditt  vare  hela  offret  här,  o  Agni! 
För  dig  nu  skola  alla  land  sig  böja. 


Hymner  till  lndra« 

I.    (Rigrveda  I,  32) 

Förkunna  vill  jag  Indra's  hjältebragder, 
de  fbrsta  som  han  gjorde  blixtbeväpnad; 
han  draken  slagit,  vattnen  öppnat  banor 
och  bergens  innandömen  sönderklufvit. 

Han  draken  slog,  som  lägrad  var  på  berget: 
den  susande  blixten  Tvättar  smidt  åt  honom. 
Som  korna  bölande,  så  löpte  vattnen, 
de  löpte  hastigt  ilande  mot  hafvet. 

Med  tjurbegär  han  sökte  efler  soma; 
af  bryggda  drycken  drack  han  trenne  såar, 
sin  slungsten,  blixten,  tog  så  skattutdelarn 
och  fällde  den,  som  förstfödd  är  bland  drakar. 
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När  den  du  fåttt,  som  fbrstfbdd  ftr  bland  drakar, 
omintetgjort  de  konstfbrfamas  konster 
och  skapat  himmel,  sol  och  morgonrodnad; 
i  sanning  ingen  fiende  fann  du  mera. 

Och  V^tra,  leda  trollet,  Vyamsa  slog  han; 
med  viggen,  mäktigt  vapen.  Indra  slog  dem. 
Som  grenar  sönderstyckade  af  yxan, 
så  ligger  draken  utsträckt  efter  marken. 

Se,  likt  en  drucken  stackare  han  hjälten 
utmanade,  den  väldige,  den  däfne; 
han  Indrags  vapen  icke  kunde  motstå: 
den  Indra  dräp  i  fallet  klyftor  stötte. 

FotlOs  och  handlOs  stridde  han  med  Indra, 
men  denne  slungade  i  hans  rygg  viggen. 
Som  snOping,  den  sig  tjuren  vuxen  trodde, 
låg  Vftra  söndersprängd  på  många  ställen. 

Där  låg  han  likt  ett  sOnderkrossadt  vassrOr, 
det  vattnen  skölja  bort  i  häftig  stegring. 
Dem  Vftra  våldsamt  hade  inneslutit, 
vid  deras  fötter  låg  nu  draken  slagen. 

Med  Vftramodrens  lif  det  starkt  gick  utfor; 
på  henne  Indra  slungade  sitt  vapen; 
inunder  sonen  låg  ock  ofvan  modren. 
Där  låg  nu  Dänu  som  en  ko  med  kalfven. 

Midt  i  strömbanorna,  som  aldrig  stanna 
och  aldrig  ge  sig  rast,  nu  lagd  är  kroppen. 
I  Vjtra's  minsta  skrymslen  flyter  vatten, 
i  evigt  mörker  sjönk  han,  Indrags  ovän. 

Barbarens  hustrur,  vattnen,  drakens,  vattnen, 
i  fängsel  höllos  korna  likt  hos  Pani; 
och  vattnens  öppning,  som  förut  var  sluten, 
har  han,  den  Vrtra  slog,  igen  upplåtit. 

En  hästsvans  liksom  blef  du  då,  o  Indra, 
när  han  dig  slog  på  vapnet.     Du,  gud,  ensam, 
o  hjälte,  koma  vann,  vann  också  soman, 
och  flöda  lät  du  jämväl  de  sju  strömmar. 
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Då  hjälpte  honom  icke  blixt,  ej  åska, 
ej  dimma,  som  han  utgöt,  eller  hagel. 
När  Indra  kämpade  med  draken,  då  vann 
frikostig  gud  sin  seger  för  all  framtid. 

Hvem  såg  du,  Indra,  ville  draken  hämnas, 
när  öfver  dig,  fast  segrare,  smög  fruktan, 
när  öfver  nittinio  strömmar  du  som 
en  skrämd  örn  flög  igenom  luftens  rymder? 

Blixthållarn  Indra  konung  är  för  allt,  som 
sig  rör,  till  ro  gått,  hornadt,  obehomadt; 
som  konung  han  behärskar  alla  folken 
som  hjulring  ekrarna  han  allt  omfattar. 

II.    (Rigveda  IV,  30) 

An  du  en  högre  icke  finns 

ej,  Vrtrabane,  starkare; 

ja,  ingen  kommer  upp  mot  dig. 

I  ditt  spår  rulla  släktena 

som  vagnshjul  utan  afbrott  jämt; 

och  alltid  prisas  du  som  stor. 

Ty  ej  ens  alla  gudarna 
förmådde  att  bekämpa  dig, 
då  öfver  natt  du  sträckte  dag; 

när  för  de  hårdt  ansatta  så, 
för  Kutsa,  kämpande,  en  gång 
du  solens  hjul,  o  Indra,  stal; 

då  ensam  du  bekämpade 
de  mot  dig  vreda  gudarna, 
så  slog  du.  Indra,  kämparna. 

Då  du  de  dödliga  till  hjälp 
lät  solen,  Indra,  löpa  fritt, 
med  makt  du  Eta9a  gaf  fart. 

Hur  blef  du,  Vrtradödare, 
o  hjälte,  ej  af  vrede  tänd, 
då  Dfinu  du  besegrade? 
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Och  afven  denna  hjältebragd, 
den  manFiga,  du,  Indra,  gjort, 
att  du  den  olycksstifterskan, 
den  stolta  Dyäus-dottren,  slog. 

Ty  himmelsdottem  har  du  ju, 
når  hon  sig  tyckte  hög  och  stor, 
O  Indra,  store,  slungat  ned. 

Ifrån  sin  vagn,  som  sOnderbrOts, 
hon  störtade  sig  ångestfoU, 
då  tjuren  du  till  marken  smet. 

Så  låg  nu  vagnen  hennes  dar 

helt  sönderkrossad  i  Vipä9; 

med  den  hon  kommit  Qärran  från. 

Vibälifloden,  vidt  och  bredt 

på  jorden  sig  utbredande, 

du  hämmat.  Indra,  med  din  konst. 

Och  äfven  ^u?na's  egendom 

med  lustigt  mod  du  djärft  grep  an, 

när  du  hans  borgar  sönderbröt. 

Käulitara,  dämonen,  ock 
samt  ^ambara,  dem  stötte  du, 
o  Indra,  ifrån  bergets  höjd. 

Du  Varcin's  hundratusen  slog, 
barbarens,  därtill  folken  fem, 
som  hjulkransar  fast  skyddande. 

Åt  jungfruns  kastutstötte  son 
du,  mångvis  Indra,  delte  med 
af  hymnens  helga  gudomskraft. 

Till  stranden  kraftens  herre  fört, 
själf  kunnig,  Yadu,  Turvacja, 
som  icke  kunde  simma  stort. 

Och  Arna  och  Citraratha, 
fast  arier,  slog  du,  Indra,  ock 
på  andra  sidan  Sarayu. 
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Två  öfvergifna  ledde  du, 

som  Vftra  slog:  en  blind,  en  lam; 

mot  sådan  nåd  går  intet  upp. 

För  Divodäsa,  ofiraren, 

han  hundra  borgar  sönderbröt, 

fast  resta  utaf  väldig  sten. 

I  dödens  sömn  försänkte  du 
med  list  och  slag,  Dabhiti  huld, 
väl  trettitusen  fiender. 

Så  är  du,  Vrtrabane,  ock 

for  hvar  och  en  en  herde  god, 

som  alltet  ock  har  satt  i  gång. 

Och  hvilket  Indradåd  du  än 
skall  vilja  lägga  handen  vid, 
skall  ingen  hindra  dig  i  dag. 

Dig,  aktsam,  gifve  idel  godt 
gud  Åryaman,  gud  Pu§an  godt, 
godt  Bhaga  gud,  och  godt  igen 
den  gud,  som  sköra  tänder  har! 


III.    (RIgveda  VI,  40) 

O  Indra  drick  I  —  Till  lust  dig  saften  pressats; 
spänn  dina  fuxar  från,  lös  dina  vänner, 
stäm  sången  upp  och  sätt  dig  ned  i  skaran, 
åt  sångaren  gif  kraft  till  verksamt  offer  I 

Drick  af  den  saft,  o  Indra,  hvarur,  nyfödd, 
du,  häftig,  drack  till  både  rus  och  visdom; 
den  saften  korna,  mannen,  vattnen,  stenen 
ha  drifvit  fram  för  dig  att  här  förtära. 

Då  elden  flammar,  somasaften  bryggd  är, 
hit  fore.  Indra,  dig  de  raska  fuxar; 
med  sinnet  böjdt  till  dig  jag  ropar  ifrigt: 
o  Indra,  för  oss  till  stor  fröjd  och  lycka! 
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Kom  hit!  ~  Du  alltid  brukat  villigt  komma 
till  somalag  med  väldig  hug,  o  Indra; 
till  dessa  våra  böner  må  du  lyssna, 
och  offi-et  så  dig  lägge  kraft  i  kroppen  I 

Är,  Indra,  du  i  högsta  himlen  fjärran, 
i  egen  boning,  eller  annorstädes; 
så  kom  med  spännet,  nådig  skydda  offret 
med  Marut  i  förbund,  du  vän  af  sånger! 


IV.    (Rigveda  II,  12) 

Den  gud,  som,  knappast  född,  förståndsbegåfvad, 
fbrst  med  sin  insikt  gudarna  sitt  skydd  gaf, 
fbr  hvilkens  storhets  kraft  de  båda  världar 
i  bäfvan  vika  —  det,  I  folk,  är  Indra. 

Som  jorden,  när  hon  vacklade,  befäste 
och  ställde  bergen  fast,  som  irrat  fritt  hän, 
som  mätte  luftens  vida  rymd  och  himlen 
med  stöttor  fäste  —  det,  I  folk,  är  Indra. 

Som  draken  slog  och  strömmar  sju  lät  flyta, 
ur  Vala's  håla  dref  de  fängna  korna, 
som  elden  mellan  tvenne  stenar  fbdde, 
i  strid  obändig  —  det,  I  folk,  är  Indra. 

Som  allt  hvad  röres  här  på  jorden  skapat, 
som  Däsa'ers  kast  i  mörkrets  djup  försänkt  och 
lik  spelarn  oväns  gods  som  byte  hemtog, 
när  spelet  vunnits  —  det,  I  folk,  är  Indra. 

Som  väldig  är,  om  hvem  man  tveksamt  frågar: 
*hvar  är  han?"  eller  säger:  "Indra  finns  ej", 
som  oväns  skatter  minskar,  som  vid  spelet 
insatsen  vinnarn  —  det,  I  folk,  är  Indra. 

Som  är  en  hjälpare  för  from  som  arm  och 
en  ödmjuk  bedjande  brahman;  som  gynnar 
den  stenarna  handterar,  pressar  soman; 
skönkindad  dricker  —  det,  I  folk,  är  Indra. 
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I  hvilkens  lydnad  boskapsdjur  och  hastar 
och  alla  mänskoskaror  som  stridsvagnar; 
som  frambragt  solen  liksom  morgonrodnan, 
som  leder  vattnen  —  det,  I  folk,  är  Indra. 

Den  tvenne  härar,  mötande  hvarandra 
till  strid,  anropa,  svaga  eller  starka, 
den  de,  som  samma  stridsvagn  köra,  också 
olika  nalkas  —  det,  I  folk,  är  Indra. 

Förutan  hvilken  mänskorna  ej  segra, 
som  kämpande  till  bistånd  jämt  åkalla, 
som  skakar  hvad  orubbligt  var,  i  styrka 
hvem  helst  än  vuxen  —  det,  I  folk,  är  Indra. 

Den  alla,  hvilka  stora  brott  föröfvat 
med  pilen  dödat,  innan  de  det  tänkte, 
den  trotsaren  i  trots  ej  alls  ger  efter, 
som  dödar  Dasyu  —  det,  I  folk,  är  Indra. 

Den  9^mbara,  huserande  på  bergen, 

i  fyrtionde  hösten  ändtligt  funnit, 

som  draken  slog,  hur  än  han  kraften  spände, 

i  nästet  Dänu   —  det,  I  folk,  är  Indra. 

Den  starke  tjur,  som  körer  med  sju  tyglar, 
som  strömmar  sju  släppt  fria  till  att  flyta, 
som,  blixtbeväpnad,  Räuhina,  himmelsstormarn, 
till  jorden  slungat  —  det,  I  folk,  är  Indra. 

Ja,  himmeln,  jorden  böja  sig  för  honom, 
och  själfva  bergen  bäfva  för  hans  ande; 
för  somasaft  berömd^  med  blixt  i  armen, 
med  blixt  i  handen   —  det,  I  folk,  är  Indra. 

Den  hjälper  pressaren  och  offerkokarn, 
och  sångaren  och  offerprästen  huld  är,» 
för  hvilken  offergåfva,  bön  och  soma 
hans  styrka  utgör  —   det,  I  folk,  är  Indra. 

Du  är  i  sanning  den,  som,  outtröttlig, 
åt  pressaren  och  kokarn  skatter  öppnar. 
O  må  vi,  Indra,  städse  dina  vänner, 
på  hjältar  rika  tala  inför  rådet. 


Digitized  by 


Google 


33 


V.    (RIgveda  VIII,  17) 

Kom  hit,  ty  vi  ha  bryggt  för  dig. 
O  Indra,  denna  soma  drick! 
På  detta  offerströ  dig  sätt  I 

Hit  fbre  dig  stormaniga 

två  iiixar,  bönen  har  spänt  för  I 

0  Indra,  våra  böner  hör! 

Vi  präster  ropa  samfäldt  dig, 
som  dricker  soma;  stort  förråd 
vi  äga:  vi  ha  pressat  just. 

Och  kom  tilt  oss,  som  pressat  just; 

till  våra  jubelsånger  kom! 

Af  blomman  drick,  skönkäkade! 

Jag  häller  i  din  dubbelbuk; 

den  löpe  genom  lederna; 

med  tungan  grip  nu  sötman  du! 

1  smaken  vare  den  dig  Ijuf, 

för  kroppen  din  som  honung  söt; 
ditt  hjärta  göre  soman  godt! 

O  härlige,  må  denna  saft 

i  mjölk,  likt  kvinna,  klädd  i  hvitt, 

sig  smyga  till  dig.  Indra,  fram! 

Med  nacken  fast  och  buken  fet, 
och  kraftig  arm,  i  somarus 
slår  Indra  alla  trollen  ned. 

O  Indra,  gå  förut;  med  makt 
så  döda,  allbehärskare, 
du  Vrtra,  V|trabane  stark! 

Långt  utsträckt  vare  haken  din, 
hvarmed  du  räcker  godt  åt  den, 
som  pressar  soma,  ofirar  fromt. 

Främm.  RiUghnntrkundtr,  IL 
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Här,  Indra,  soman  står  för  dig 

väl  renad  uppå  offerströt; 

kom  skynda  hit  och  drick  af  den! 

Af  9äci  dyrkad,  ^äcitjur, 

till  din  lust  soman  pressad  är, 

du  ropas  som  Akhaiicjala. 

Hör  här,  o  son  till  ^Pg^ivf^ 
och  sonson  till  Kuiicjapäyl, 
på  din  gud  tanken  riktar  jag. 

Hör,  husets  herre,  pelarn  fast 
och  somapressarns  pansare, 
det  somadroppen  är  som  bräcker  borgar  all, 
därför  är  Indra  muni'ns  vän. 

Prdäkusänu,  fromme  bytesökaren, 

som  ensam  flera  motstå  kan, 
med  starka  greppet  vilda  fålen  före  fram 

till  somadrickning  Indra-gud. 


VI.    (Rigveda  VI,  24) 

Mannakrafligt  rus,  pris  och  lofhymner  ägna  sig  för  Indra, 
hos   soma  trifves  den  saftdrickande,  som  tömmer  den  till 

draggen, 
för  människorna  den  frikostige  ofTeranordnaren,  värd  att  i 

lofhymner  prisas, 
den  i  himlen   boende,   sångernas   konung,   hvars   hjälp   är 

oförvansklig. 

Den  segrande,  manlige  hjälten  med  det  skarpa  förståndet, 
som  hör  sångarens  rop,  hvars  hjälp  sträcker  sig  vida, 
han,  en  Vasu,  männens  pris,  som  af  sångaren  får  sin  näring, 
den   kräftrike,   den  i  offerfbrsamlingen    besjungne   förlänar 
kraft. 

Dina  båda  hjuls  axel,  den  i  höjden  gående,  o  hjälte, 
kunde  icke  upphinnas  af  de  båda  världarnas  storhet; 
liksom   ett  träds  grenar,  o  månganropade,  hafva,  o  Indra^ 
dina  rika  välsignelser  växt  ut  åt  alla  sidor. 
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Dina  mäktiga  krafter,  o  kraftrike, 
äro  liksom  komas  vägar,  hvilka  förena  sig  i  en  punkt, 
äro  liksom  kalfvamas  bindslen,  Indra, 
bestående   af  band   (gåfvor),   utan  att  dock  vara  verkliga 
band,  o  du,  med  goda  band  (gäfvor)  ibrseddel 

I  dag  ett,  i  morgon  ett  annat  stordåd, 

och  hvad  ännu  icke  varit   verkligt  har  Indra  efter  hvart- 

annat  förverkligat; 
han  är  här  for  oss  så  som  Mitra,  Varuna  och  Pu^an, 
öfvervinnare  af  fiendens  välde. 

Från  dig  liksom  från  bergets  rygg,  o  Indra, 

leddes  medels  bönehymner  och  offer  vattnen; 

så  hafva  vi,  förlänande  dig  kraft  genom  våra  sköna  pris- 
hymner, 

nalkats  dig,  du  som  har  sången  till  ditt  fortskaf&iingsmedel, 
liksom  hästar  till  kapplöpningen. 

Han,   Indra,  hvilken  hvarken  höstar  eller  månader  komma 

att  åldras 
eller  dagar  komma  att  magra, 

så  fullvuxen  han  än  är,  må  hans  kropp  ytterligare  tillväxa, 
prisad  i  lof-  och  prishymner. 

Hvarken  for  den  kraftige  böjer  han  sig  eller  för  den  starke 
eller  för  den  af  Dasyu  uppmuntrade  trotsaren,  då  han  prisas; 
som  åkerslätter  äro  för  Indra  de  höga  bergen, 
od)  till  och  med  i  djupet  finnes  för  honom  fast  mark. 

Genom   djupet   och   det    vida   rummet,    du   mäktigt  fram- 
stormande, 
räck  oss,  o  saftdrickare,  näringssafter  och  krafter; 
stå  upprätt  med  ditt  beskydd,  utan  att  förtröttas, 
vid  nattens  ljusning,  då  den  springer  öfver  i  dag. 

Följ  nära  efter  ledaren  (af  offret)  till  hjälp 

eller  skydda  honom  från  skada,  o  Indra; 

hemma  och  i  vildmarken  skydda  honom  från  skada! 

Må  vi  rika  på  hjältar  hundra  vintrar  vara  lyckliga! 
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Hymner  tfll  Maniterna. 

I.    (Rigveda  I,  165) 

(Indra:) 

Med  hvad  för  lika  glans  uppträda  Marut, 
som  hafva  samma  ^der,  samma  boning? 
Hvarför,  hvarfrån  månn'  tjurarna  nu  komma, 
då,  lystna  efter  godt,  sin  kraft  de  prisa? 

Hvems  böner  ha  de  unga  huldt  upptagit? 
Hvem  har  vändt  Marutskaran  till  sitt  offer? 
Med  hvilket  mod  de  stryka  genom  luften 
som  falkarl    Lät  oss  dock  dem  hejda! 

(Maruterna:) 

Hvar  kommer  du  då  från?    Om  än  så  mäktig, 
du  ensam  går.     Hvad  vill  du  här,  o  herre? 
Vid  möte  med  de  glänsande  plär  du  tala  — 
oss,  fuxars  herre,  säg,  hvad  du  har  mot  oss! 

(Indra:) 

Till  mig  gå  bönehymner,  safter  Ijufva, 
min  kraft  sig  rör,  för  mig  är  stenen  redo. 
Mig  kalla,  efterlängta  böneljuden: 
till  dem  mig  föra  mina  båda  fuxar. 

(Maniterna:) 

Då  vilja  vi^  förenta  med  kamrater 
i  frihet,  själfva  smyckande  oss  präktigt 
med  makt,  förspänna  våra  antiloper; 
du  alltid  hör  oss  till,  som  vår  natur  är. 

andra:) 

Hvar  var  då  denna  er  natur,  o  Marut, 
när  I  mig  ensam  lämnaden  vid  drakkamp? 
Men  jag  är  väldig,  stark  och  kraftbegåfvad 
och  nedslog  h varje  fiende  med  huggen. 

(Marutema :) 

Ja,  mycket  har  du  gjort  med  oss  tillsammans, 
du  tjur  med  hjältekraft,  som  är  oss  lika. 
Och  mycket,  väldigaste,  än  vi  göra, 
när  vi  i  sinnet  vilja,  Indra,  Marut! 
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(Indra:) 

Jag  dräpte  Vrtra,  Marut,  med  min  starkhet 
i  eget  raseri  jag  vann  mig  styrka. 
Till  mänskans  fromma  skaffade  jag  fritt  lopp 
ät  dessa  allglansvatten,  jag,  blixtbärarn. 

(Maruterna:) 

Orubbligt  är  för  visso  intet  för  dig, 
som  du  bland  gudaskaran  ingen  finnes. 
Ej  är  han  född,  ej  födes  den,  som  når  dig. 
Hvad  är  att  göra,  gör  det,  starke! 

(Indra:) 

Ja,  jag  allena  har  omätlig  styrka: 
hvad  än  jag  vågat  skall  jag  vist  utföra. 
Ty  jag,  o  Marut,  är  befunnen  väldig. 
Det  jag  mig  störtar  på  jag  har  i  mitt  våld. 

Mig  gladt,  o  Marut,  har  den  prishymn,  hörvärd, 
som  I,  o  männer,  nu  han  kvädit  för  mig, 
för  Indra  starke  tjuren,  store  kämpen, 
åt  vännen  såsom  vänner  helt  personligt. 

Just  så  mig  strålande  till  mötes,  Marut, 
berömmelse  otadlig  bringande  och  näring 
—   när  så  jag  eder  ser  här  präktigt  glänsa  -- 
I  täckts  mig  väl  och  skolen  täckas  framgent. 

Hvem  har,  o  Marut,  offrat  här  åt  eder? 
Så  gån  nu  såsom  vänner  ock  till  vänner! 
I  öppnen  strålande,  de  fromma  böner: 
förkunnare  af  deras  offer  blifven! 

När  Mänya's  sång  har  bragt  oss  hit  till  festen, 
när  sångarn  tjänsten  utför  som  till  ära, 
så  kommen  också,  Marut,  hit  till  sångarn; 
han  ock  för  eder  hymnerna  skall  sjunga. 

(Sångaren :) 

At  eder,  Maruter,  har  hymnen  ägnats 
af  skalden  Mänya,  sonen  af  Mandära. 
Med  näring  må  han  söner  för  sig  vinna; 
vi  finne  kraftigt  offer  regnvälsignadt! 
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II.    (RIgveda  V,  60) 

Jag  prisar  andaktsfullt  hjälprike  Agni, 
han  komme  hit  och  dele  vinsten  ät  oss. 
Liksom  med  starka  vagnar  hår  jag  oflrar, 
i  högervandring  pris  jag  Marut  bringar. 

När  Marut  med  berömda  antiloper 
på  låtta  vagnar  stigit,  Rudra's  söner, 
då  buga  skogarna  for  Er,  I  starke; 
af  fruktan  skälfver  jorden,  bäfvar  berget. 

Ja,  berget,  som  sig  högrest  lyfter,  bäfvar, 
och  himlens  rygg  vid  eder  susning  skälfver; 
när  I,  med  spjut  försedda,  leken,  Marut, 
I  löpen  tätt  tillsammans  liksom  vattnen. 

Den  rike  friarn  likt  med  gyllne  själfprakt 
de  tycka  om  att  smycka  sina  kroppar. 
Så  undersköna,  starka  stads  de  skapa 
åt  sina  vagnar  glans  och  åt  sig  själfva. 

Bland  dem  är  ingen  äldst  och  ingen  yngst;  så 
till  sällhet  växte  bröderna  tiU^mmans. 
Ty  ung  och  rask  var  Rudra,  deras  fader, 
och  mjölkrik  Pr^ni  skänkte  goda  dagar. 

Och,  Marut,  i  den  högsta  himlen  eller 
den  mellersta,  den  nedersta  I  aren. 
Hitåt,  o  Rudra;  äfven  du,  o  Agni 
må  taga  del  af  gåfvor,  som  vi  oilra. 

När  I  och  Agni,  Marut,  allbesittande, 
från  högsta  himmelsryggar  fordens  hit  till  jord, 
så  skänken  gladt,  o  stormare,  utrotare  af  ondt, 
åt  offraren,  åt  pressaren  ovanskligt  godt. 

Drick  soma,  Agni,  glädtigt  med  de  lysande, 
de  sjungande,  med  Marut,  som  i  skaror  gå, 
de  flammande,  allt  lifvande,  de  rörliga, 
från  fordom  i  förbund  med  dig,  Väi^vänara. 
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Hymn  till  Rtidra. 

(Rigveda  1,  114) 

At  Rudra,  åt  den  starke,  åt  den  lockige, 
åt  mannahärskarn  bäras  dessa  böner  fram, 
att  det  må  väl  gå  både  folk  och  kreatur, 
att  allt  må  trifvas  friskt  och  sundt  i  denna  by. 

Var  nådig  mot  oss,  Rudra,  och  oss  fröjd  bered; 
låt  oss  fä  ödmjukt  d3rrka  dig,  manhärskaren, 
och  i  din  ledning,  Rudra,  må  vi  också  nå 
den  sällhet,  Manu,  fadren,  sig  med  offer  vann! 

Låt  med  vår  dyrkan  oss  förvärfva  fä  din  nåd, 
gifmilde  Rudra,  du,  som  härskar  öfver  män  I 
Till  våra  stammar  komme  du  välvilligt  stämd. 
Må  vi  med  oförminskad  stam  dig  offra  smör! 

Den  vilde  Rudra,  som  åt  offret  framgång  ger, 
den  raske  siarn  hit  vi  kalla  till  vår  hjälp; 
han  gudars  vrede  slunge  fjärran  bort  från  oss! 
Det  är  hans  ynnest  som  vi  söka  framför  allt. 

Med  d3rrkan  himlens  röda  galt  åkalla  vi, 

den  lockige,  den  bländande  himmelsgestalt. 

Uti  sin  hand  han  sköna  läkedomar  bär: 

han  tillflykt,  skärm  och  skönt  beskydd  förläne  oss! 

För  Marutfadren  här  uppstämmes  denna  sång, 

för  Rudra  näring  sötare  än  allting  sött. 

Gif  oss,  odödlige,  så  spis  för  dödliga; 

var  huld  mot  oss,  mot  barn  och  efterkommande! 

Bland  oss  ej  slå  den  som  är  stor,  den  liten  är; 
slå  ej  den  vuxne,  icke  den  som  växer  till! 
Vår  fader  må  du  icke  träffa,  ej  vår  mor; 
ej  skada  våra  egna  kroppar,  Rudra,  du! 

Oss  skada  ej  i  barn,  i  barnbarn  eller  lif; 
oss  skada  ej  i  hästar,  skada  ej  i  kor; 
ej  må  du,  Rudra,  vredgad  våra  hjältar  slå! 
Vi  ropa  dig  ju  ständigt  an  med  offerspis. 


Digitized  by 


Google 


40 

Till  dig  jag  drifvit  hymnen  som  en  herde  fä. 
Förläna  oss,  o  Marutfader,  gunst  och  nåd! 
Ty  lyckosam  din  ynnest  är,  så  nåderik; 
och  därför  framför  allt  vi  söka  oss  din  hjälp. 

Låt  fjärran  bli  hvad  boskap,  mänskor  dödar; 
med  oss,  manhärskare,  din  ynnest  vare; 
var  huld  emot  oss,  gud,  och  oss  välsigna 
och  gif  oss  ditt  beskärm,  det  dubbelt  starka  I 

Vår  dyrkan  hafva  honom  vi  tillropat 
nådsökande;  oss  höre  Rudra,  MarutI 
Det  må  oss  Varuna  och  Mitra  tillstå, 
och  Aditi,  Prthivi,  Dyäus  och  Sindhu! 


Hymn  till  Vata  (Vinden). 
(Rigveda  X,  1 68) 

Jag  storheten  af  Väta's  vagn  vill  prisa; 
hans  larm  far  splittrande  åstad  med  åska; 
än  han  vid  himlen  rör  och  röd  den  färgar, 
än  stormar  han  mot  jord  och  dam  upphviriflar. 

Så  storma  Väta's  skaror  efler  honom; 
till  honom  gå  de  som  till  festen  flickor. 
På  samma  vagn  tillsammans  med  dem  susar 
han  vildt  iväg,  behärskaren  af  världen. 

Han  farer  fram  på  lufligt  höga  banor, 

ej  fbr  en  enda  dag  till  ro  han  slår  sig. 

Han,  vattnens  vän,  den  fromme,  den  förstfödde, 

hvar  blef  han  född  och  hvarfrån  är  han  kommen? 

Han,  gudars  andedräkt,  världsalltets  foster, 
sig  guden  rör,  hvarthän  det  honom  lyster. 
Hans  larm  väl  höres,  men  han  ses  ai*  ingen. 
Upp,  låt  oss  Väta  högt  med  ofTer  dyrkal 
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Hymn  till  Paijanya. 

(Rigveda  V,  83) 

Med  dessa  sånger  ropa  hit  den  starke^ 
Paijanya  prisa,  honom  bjud  med  andakt! 
Den  våte  tjuren  bölar  starkt  och  gjuter 
sin  säd  till  lifsfrukt  uti  alla  örter. 

Han  träden  nedslår,  nedslår  trollen  likaså; 
all  världen  fruktar  den,  som  väldigt  vapen  bär; 
ja,  till  och  med  den  skuldfri  är  den  vilde  flyr, 
när  dundrande  Paijanya  slår  dem  som  gjort  ondt. 

En  körsven  likt,  som  hästarna  med  piskan  slår, 
han  låter  sina  regnbud  för  vår  blick  gå  fram. 
Från  fjärran  stiger  lejonhanens  rytanden, 
så  snart  Parjanya  himlen  redo  gör  till  regn. 

Fram  brusa  vindarna  och  blixtar  flyga  kring; 
upp  örterna  sig  resa,  himlen  flödar  rikt; 
hos  alla  väsen  safler  födas,  uppstår  kraft, 
när  med  sin  säd  Parjanya  jorden  lyckliggör. 

Du,  vid  hvars  värk  sig  jorden  villigt  bugar, 
och  vid  hvars  värk  allt  hvad  har  klöfvar  rör  sig, 
och  vid  hvars  värk  så  månggestaltas  örter, 
o  du  Parjanya,  kraftigt  skydd  förläna! 

O  Marut,  himlens  regn  åt  oss  förlänen; 
den  starke  hingstens  strömmar  låten  flöda; 
kom  hit  till  oss  med  detta  moln,  som  äskar, 
och  utgjut  vatten,  oss  en  lifvets  fader! 

Så  brusa,  dundra  och  förläna  lifsfrukt 
och  flyg  omkring  med  vattenrika  vagnen; 
drag  säcken  fram,  lös  upp  och  ställ  den  lutad, 
låt  backar,  dälder  alla  stå  i  jämnhöjd! 

Lyft  upp  det  stora  karet  och  häll  ut  det, 
låt  strömmame  få  lösta  ila  framåt; 
med  smör  du  öfversvämme  jord  och  himmel, 
och  blifve  drycken  koma  rikligt  tillmätt! 
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När  du,  Paijanya,  bölande 
trollen  dödar,  dundrande, 
dä  jublar  lifligt  upp  till  dig 
hvad  hälst  som  uppå  jorden  är. 

Du  låtit  regnet  flöda,  håll  nu  in  det! 
Du  gjort  den  torra  ödemarken  farbar, 
du  örter  låtit  växa  oss  till  näring, 
åt  varelserna  har  du  funnit  visdom. 

Hymner  till  Sotna. 
I.    (Rigveda  IX,  16) 

I  båda  skålar  pressama 

dig  sände  saft  till  muntert  rus! 

Som  strömmen  skjuter  hästen  fram. 

Och  kraftens  körsven,  med  sin  saft 
i  vatten  klädd,  med  vishet  vi 
till  silen  följa,  gifvaren. 

Den  vattenlös  i  vattnen  rår, 

i  silen  gjute  soman  du, 

åt  Indra  rena  den  till  dryck! 

Med  glans  af  den  sig  klarande 
i  silen  soman  gjuter  sig, 
sig  sätter  vist  på  sätet  sitt. 

För  dig  utgötos  andaktsfullt, 

0  Indra,  somadropparna, 
sångarna  till  härligt  pris. 

1  yllne  klädnad  klarad  så, 
utgjutande  all  skönhets  glans, 
vid  korna  står  han  hjälten  lik. 

Och  ström  af  saften,  skapande, 
som  sväller  liksom  himlens  rygg, 
i  silen  flyter  lustigt  ned. 

Du,  Soma,  renad  så  alltjämt 

i  långa  åldrar  för  vis  gud 

du  strömmar  genom  vädurns  ull.  • 
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II.  (Rigveda  IX,  113) 

Vid  (^^uya^ävant  soma  nu 
mä  VrtradOdaren  ta  in, 
till  storverk  skapande  sig  kraft, 
som  nu  han  önskar  föra  ut. 
För  Indra  strömma  nu,  o  saft! 

Ur  fatet  renad  strömme  du, 
landsfurste,  Soma,  huldrik  fram! 
Med  helighets  och  sannings  språk 
du  pressad  är  i  bot  och  tro. 
För  Indra  strömma  nu,  o  saft! 

Och  tjuren,  som  Paijanya  närt, 
den  Solens  dotter  förde  fram, 
Gandharva'er  honom  fattade, 
till  soman  lade  den  som  kraft. 
För  Indra  strömma  nu,  o  saft! 

Rätt  talande,  du  rättens  vän, 
och  sanning,  du,  som  öfvar  den, 
och  tro,  o  konung  Soma,  du: 
så  du  af  skaparn  skapades. 
För  Indra  strömma  nu,  o  saft! 

Tillsammans  strömmar  strömmars  flod 
den  höges,  den  sant  väldiges; 
den  saftiges  safter  blanda  sig, 
du  gyllne,  renad  genom  bön. 
För  Indra  strömma  nu,  o  saft! 

Där  brahman,  o  Pavamäna, 
versbundet  tal  tillägnar  dig, 
med  presssten  ifrigt  sysselsatt, 
med  soma  glädje  skapande  — 
för  Indra  strömma  nu,  o  saft! 

Där  ljus,  som  aldrig  åldras,  är, 
i  värld  med  himlaglansen  tänd, 
forsätt  mig  dit,  o  flammande, 
till  evig  oforgänglig  ort! 
För  Indra  strömma  nu,  o  saft! 
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Där  konung  är  Vivasvant's  son, 

och  himlaborgen  fotad  står, 

där  evigt  strömmar  vattnens  brunn, 

försätt  mig  dit  odödlig,  du! 

För  Indra  strömma  nu,  o  saft! 

Där  efter  önskan  man  sig  rör, 
i  trehvälfd  himmels  högsta  rum, 
där  rummen  mättade  af  glans  — 
fbrsätt  mig  dit  odödlig,  du! 
För  Indra  strömma  nu,  o  saft! 

Där  önskan  är  uppfyllelse, 
och  högsta  ort  för  flammors  häst, 
där  vilja  och  dess  mättande  — 
försätt  mig  dit  odödlig,  du! 
För  Indra  strömma  nu,  o  saft! 

Där  fröjd  och  glädje  råda  jämt, 
där  Ijuflighet  och  salighet 
och  önskningars  uppnående  — 
försätt  mig  dit  odödlig,  du! 
För  Indra  strömma  nu,  o  saft! 


Hymner  till  Brhaspati. 
I.    (Rigveda  IV,  60) 

Den  som  med  kraft  fast  stödde  jordens  ändar, 
Bfhaspati,  som  åsklik  trefaldt  tronar, 
af  forntids  r$i'er,  hvilka  skåda  djupet, 
främst  ställdes  han,  som  har  den  Ijufva  tungan. 

Brhaspati,  synbarligen  i  vild  fart 

och  rusiga  de  voro,  som  oss  omvärft; 

den  hjord,  som  ostörd,  fet  och  brokig  är  här, 

Brhaspati,  du  skydde,  dennes  tillflykt! 

Från  Qärmsta  fjärran  hit  de  hafva  anländt, 
Brhaspati,  som  lägga  hand  vid  offren. 
Åt  dig  ha  gräfts  de  stenupprunna  brunnar, 
som  flöda  rikt  och  Ijuft  af  söta  drycken. 
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Brhaspati,  så  snart  han  hunnit  födas 
fram  ur  den  högsta  glans  i  högsta  himlen, 
sjumunnad,  väldig  uti  åskans  dunder, 
sjustrålig  blåste  undan  mörkrets  dunster. 

Med  skaran  sin,  som  jublar  rik  på  sånger, 
han  sönderbröt  med  brak  den  fasta  hålan; 
Brhaspati  dref  larmande  ut  korna, 
som  böla  högt,  försötma  offerdrycken. 

Så  låt  oss  gudafadern,  tjuren  tjäna, 
med  offer  samt  med  gåfvor  tjäna  ödmjukt. 
Brhaspati,  gör  oss  till  skatters  herrar, 
på  barn  och  barnbarn  och  på  hjältar  rika! 


Den  konung  blott  har  alla  fienderna 
med  tapperhet  och  manlig  styrka  motstått, 
som  gud  Bij-haspati,  den  hulde  hjälparn, 
väl  närer,  ärar,  smeker  framför  andra. 

Den  konungen  bor  trygg  i  egna  huset, 
för  honom  flödar  rikligt  näring  alltid, 
och  folken  själfmant  böja  sig  för  honom, 
som  prästen  lämnar  allra  främsta  rummet. 

Han,  omotståndlig,  rika  skatter  vinner 
såväl  från  främmande  som  egna  vänner, 
den  kung,  som  prästen,  när  han  hjälp  påkallar, 
hans  rätt  förskaffar  villigt,  gynna  gudar. 

Brhaspati  och  Indra,  dricken  somans  saft, 
med  tjurens  kraft  vid  detta  offer  frossande! 
Och  safterna  Er  rikligt  genomtränga  må, 
oss  gifven  skatter  samt  ominskadt  hjältetal! 

Brhaspati  och  Indra,  gifven  trifsel, 
och  Er  välsignelse  så  vare  med  oss! 
Befordren  böner,  väcken  rikdomsflödet, 
förinten  fiender  och  deras  anslag! 
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II.    (Rigveda  I,  190) 

Den  omotståndlige  med  Ijuflig  tunga, 
B;-haspati  på  nytt  med  sånger  upphöj, 
den  lysande,  tUl  hvilken  gudar  lyssna, 
och  människor,  nflr  sången  sjålf  han  leder. 

Med  tiders  växling  följa  honom  hymner 
som  offer,  gjutet  ut  af  fronuna  mänskor. 
Brhaspati  utöfver  vida  rummen 
vardt  snabbt  vid  offret  stark  som  Mätari^van. 

Han  höje  lof  och  pris  och  andaktsöfning 
likt  Savitar,  som  sina  armar  höjer, 
som  af  hans  vishet  är  så  ljus  som  dagen, 
demoners  fiende,  som  lejon  fruktad. 

Till  himlen  går  hans  sång,  som  häst  på  jorden 
den  drager  offerfesten  upp  med  visdom: 
af  drakens  skengestalter  fyllda  ljusvärld, 
Brhaspati's,  den  når,  likt  vilddjurspilar. 

De  onda,  hvilka  akta  dig  likt  oxen, 
dock  lefva  på  godmodig  gud,  de  Pajra'er. 
Den  onde  ej,  o  gud,  du  gods  förlänar, 
förvisso  ock  du  smädaren  bestraffar. 

Du  är  som  gräsrik  väg,  den  lätt  man  f^das, 
som  vännen,  vunnen  kär,  svår  att  behålla. 
De  omotståndliga,  som  oss  betrakta, 
de  stodo  upp  och  öppnade  hvad  doldt  var. 

Till  honom  sånger  vandra,  liksom  floder 
på  strömmens  hjul  till  hafvet  jämt  framrulla. 
Brhaspati  på  båda  ser,  den  vise, 
på  farten  som  på  vattenverket  ifrig. 

Så  är  den  väldige,  den  store  tjuren 
Brhaspati  här  satt  som  gud  och  konung. 
Oss  prisad  skänke  han  båd'  gods  och  manskap; 
vi  finne  kraftigt  offer  regnväUignadt! 
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Hymn  till  Vifvakarmati. 

(Rigveda  X,  81) 

Den  vise  präst,  som  alla  dessa  väsen 

har  offrat  och  som  far  sig  satt  här, 

med  böner  sökt  sig  godS;  han  var  den  förste, 

som  synlig  trädde  in  i  eftervärlden. 

Hvad  var  väl  orten,  hvarpä  han  befann  sig, 
hvad  var  och  hurudant  det  stöd,  han  hade, 
när  Vi^vakarman,  den  allögde,  jorden 
framalstrade  och  mäktigt  athöljt  himlen? 

Med  ögon  och  med  ansikt  allestädes, 

med  armar  och  med  fötter  allestädes, 

han  blåser  hop  med  armar  och  med  vingar, 

när,  ensam  gud,  han  skapar  jord  och  himmel. 

Hvad  var  väl  virket  och  hvad  var  väl  trädet, 

hvarur  de  himlen  timrade  och  jorden? 

I,  vise  män,  mån  forska  ut  i  sinnet, 

på  hvad  han  stod,  när  världarna  han  uppbar! 

Hvad  dina  högsta  skapelser,  och  lägsta, 

de  mellersta,  o  Vi^vakarman,  äro, 

vid  offret  dina  vänner  lär,  gudomlig, 

och  bringa,  upphöjd  själf,  din  kropp  till  offer! 

0  Viijvakarman,  upphöjd  utaf  offret, 
bring  själf  till  offer  jorden  liksom  himlen. 
Låt  andra  mänskor  vilse  gå  omkring  oss; 
här  vare  offerherren  vår  frikostig! 

1  dag  till  hjälp  i  offerstrid  vi  kalla 
sångherm,  som  drifver  själen,  Viijvakarman; 
han  nådigt  tage  alla  våra  offer 

till  hjälp  för  alla,  gode  verkförrättarn! 
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Hymner  till  Vi^vedevas  (Alla  gudar). 

I.  (Rigveda  VIII,  29) 

Den  ene  rödbrun,  Ijuflig^  ung,  föränderlig 

med  gyllne  smycke  smyckar  sig.     (Soma). 

En  annan  satt  sig  på  sitt  läger,  strålande, 
en  vis  i  gudaskarans  krets.     (Agni). 

En  kopparknif  en  annan  håller  i  sin  hand; 
bland  gudarna  han  säte  har.     (Tvastar). 

En  annan  åter  barer  viggen,  lagd  i  hand, 
med  den  han  dödar  Vrtra-troll.     (Indra). 

Och  en  i  handen  håller  spjutet,  stickande, 
ljus,  väldig,  läkdomshelande.     (Rudra). 

Välmåga  vinner  en  på  vägen  likt  en  tjuf; 
hvar  skatter  äro,  väl  han  vet.     (Pu?an). 

Tre  gånger  tog  han  steget  ut,  vidtskridaren, 
där  sälla  gudar  fröjda  sig.     (Vi^nu). 

För  vingehästar  iärdas  två  med  blott  ett  vif, 
till  Qärran  ort  de  fara  hän.     (A^vinerna). 

I  himmels  höjd  världsfurstar  två  sitt  säte  ha, 

som  njuta  oiferdrycken  varm.  (Mitra  och  Varuna) 

En  högstämd  sång  en  skara  sjungande  gaf  form; 
med  den  de  väckte  solens  ljus.     (Atri'er). 

II.  (Rigveda  VIII,  30) 

Bland  Eder  ingen  ringa  är, 
o  gudar,  ingen  liten  pilt: 
i  sanning  stora  aren  I. 

Så  prisade,  I  våren  fienders  fördärf, 
I,  tre  och  trettio  i  tal, 
mänskors  helga  gudar,  I. 
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Så  rädden  oss,  så  hjäipen  oss, 
så  talen  dock  oss  vänligt  till! 
Oss  fOren  ej  från  människors,  från  fäders  väg 
till  långt  aflägsna  nejder  bort! 

I  gudar,  hvilka  aren  här, 
och  alla  i  den  hela  värld, 
förläna  oss  Ert  vida  skydd, 
oss  själfva,  häst  och  boskapsdjur! 


Hymn  till  Vastospatl  (Hu8et8  herre). 
(Rigveda  VII,  54) 

O  Husets  herre,  huldrikt  tag  emot  oss, 
inträdet  bringe  lycka,  fritt  från  sjukdom, 
hvad  vi  dig  bedja  om,  upptag  det  nådigt, 
var  huld  mot  människorna,  huld  mot  djuren! 

O  Husets  herre,  hjälp  oss  fram  i  välstånd, 
med  häst  och  boskap  öka  gårdens  trifsel! 
Låt  oss  förblifva  unga  i  din  vänskap, 
omhulda  oss  som  fadern  gör  med  sonen! 

O  Husets  herre,  i  ditt  starka  följe 
vi  segra  må,  det  Ijufva  och  det  rika, 
vårt  gods  i  arbete  och  hvila  skydda  — 
beskydden,  gudar,  oss  i  ständig  välgång! 


Hymn  till  Ksetrapati  (Fältets  herre). 
(Rigveda  IV,  57; 

Igenom  Fältets  herre  vi 
som  med  en  vän  fbrvärfva  må 
hvad  som  kan  föda  häst  och  ko; 
för  sådant  vare  han  oss  huld! 

O  Fältets  herre,  låt  din  honingsbölja 
ibland  oss  flöda,  liksom  mjölkkon  mjölken, 
sött  flödande,  som  smör  sorgfälligt  renadt; 
oss  helig  ordnings  herrar  hulda  vare! 

Fräntm.  Religionsurkundir,  IL 
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Af  sötma  flöde  örter,  himlar,  vatten, 
af  sötma  för  oss  flöde  luftens  rike, 
och  sötmerik  oss  vare  Fältets  herre; 
och  välbehållna  må  vi  honom  följa! 

Till  lycka  vare  oxar,  folk, 
till  lycka  fara  dragé  plog, 
till  lycka  remmar  bindas  må, 
till  lycka  pikstaf  svänge  han! 

O  Plog  och  Bill,  upptagen  sången  nådigt! 
I  himlen  skapaden  I  mjölk, 
med  den  befrukten  denna  jord! 

O  Ijufva  Fåra,  kom  till  oss! 
Till  dig  vår  lofsång  vänder  sig, 
att  du  för  oss  må  blifva  rik 
och  åt  oss  bära  härlig  frukt. 

Nu  Indra  fåran  sänke  ned, 
och  Pu§an  rikte  henne  rätt; 
hon  för  oss  mjölkrik  vara  må 
och.mjölice  rikligt  år  för  år! 

Till  lycka  för  oss  plogbilln  riste  jorden, 
till  lycka  köre  plöjarn  sina  oxar, 
till  lycka  regne  molnet  mjölk  och  honung, 
o  Plog  och  Plogbill,  åt  oss  lycka  skänken! 


Hymn  till  Orävänas  (Press-stenarna). 
(Rigveda  X,  175) 

Gud  Savitar  må  sätta  Er 
i  gång,  o  Stenar,  efter  lag! 
Er  spännen  för  och  pressen  så! 

O  Stenar,  skrämmen  ondska  bort, 

afvärjen  ofilrd  likaså 

och  gören  mjölk  till  läkedom! 
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pä  underlaget,  stenarna: 

åt  tjuren  ge  de  tjurens  kraft. 

O  Stenar,  må  gud  Savitar 

i  gång  Er  sätta  efter  lag 

för  offerherrn,  som  pressar  här! 


Hymn  till  Vfik  (Ordet). 
(Rigveda  X,  125) 

Jag  vandrar  fram  med  Rudra'er  och  med  Vasu'er, 
jag  är  med  Äditya'er  och  alla  gudar. 
Jag  uppehåller  Varuna  och  Mitra 
och  Indra,  Elden  och  de  två  A<;viner. 

Jag  soman  bär  af  safter  rikligt  svällande, 
jag  uppehåller  Tva§|ar,  Pu^an,  Bhaga  ock; 
jag  skänker  rikdom  den,  som  ofirar  skiradt  smör, 
åt  offerherrn,  som  pressar  saft,  af  ifver  tänd. 

Jag  drottning  är,  som  skatter  om  mig  samlar, 
som  först  uppå  de  offer  värda  tänkte: 
och  därför  gudar  mångenstäds  försatt  mig 
att  mångfaldt  genomtränga,  mångfaldt  rum  ge. 

Igenom  mig  man  näring  tager,  andas, 
igenom  mig  man  ser  och  hör  det  sagda; 
af  mig  bero  de  omedvetet:    hör  det 
och  hören  I  —  trovärdigt  hvad  jag  säger. 

Ja,  jag  är  själf  den  detta  här  förkunnar, 
hvad  kärt  ock  är  för  människor  och  gudar: 
den  som  jag  älskar,  honom  gör  jag  väldig, 
till  präst,  till  siare  med  kraftig  insikt. 

Jag  är  det  som  för  Rudra  spänner  bågen, 
att  pilen  brahmahataren  må  träffa. 
Jag  är  det  som  uppväcker  strid  bland  folken; 
jag  inträngt  har  i  himlen  som  på  jorden. 
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Vårldsalltets  fader  skapar  jag  i  höjden; 
min  boning  är  i  vattnen  och  i  hafvet; 
jag  därfrån  sprider  mig  i  alla  väsen 
och  rör  med  hjässan  himmelen  där  ofvan. 

Ja,  det  är  jag  som  blåser  hän  lik  vinden, 
i  färden  fattande  i  allt  som  lefver, 
hän  öfver  himmelen,  hän  öfver  jorden: 
så  stor  jag  blifvit  i  min  makt  och  storhet. 


Hymn  till  Aranyinf  (Skogsfrun). 
^Rigveda  X,  146) 

Aranyäni,  Aranyäni, 
från  oss  du  liksom  svinner  bort. 
Hvi  frågar  du  ej  efter  byn? 
Når  aldrig  liksom  rädsla  dig? 

När  uppå  gökens  höga  rop 
den  muntra  siskan  gifver  svar, 
liksom  med  klockor  ringande, 
då  fröjdar  sig  Aranyäni. 

Det  är  som  beta  kor  på  äng, 
som  om  man  såge  hus  och  gård, 
och  som  om  kvälln  Aranyäni 
lät  liksom  vagnar  köra  fram. 

''Där  ropar  någon  på  sin  ko*, 
"bestämdt  har  någon  ftdlt  ett  träd**, 
*där  någon  skrek*   —  så  menar  han, 
som  sent  om  kvälln  i  skogen  är. 

Aranyäni  ej  skada  gör, 
om  ingen  henne  går  för  när. 
Hon  plägar  sig  med  Ijuflig  frukt 
och  njuter  ro,  som  hon  har  lust. 

Af  salfvor  ångar  hon,  af  doft; 
fast  hon  ej  plöjer,  öfverflöd 
hon  har  på  mat.  —  Vilddjurens  mor, 
Aranyäni,  jag  prisat  har. 
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Hymn  till  Apas  (Vattnen). 

(RIgveda  VII,  49) 

De  vattenströmm^,  som  ur  högsta  lufthaf 
gå  renade  och  aldrig  hvila;  de,  som 
med  blixten  Indra,  tjuren,  väg  beredde, 
gudomliga  de  må  mig  nådig  hägna. 

Ja,  himlens  vatten  eller  de,  som  flyta, 
framgräfda  eller  af  sig  själf  framkvälla, 
de  rena  klara,  som  till  hafvet  ila, 
gudomliga  de  må  mig  nådigt  hägna. 

I  hvilkas  sköt  kung  Varuna  sig  sänker, 
som  skådar  människornas  rätt  och  orätt, 
som  drypa  sötma  renande  och  klara, 
gudomliga  de  må  mig  nådigt  hägna. 

I  hvilka  konung  Varuna  och  Soma 
och  alla  gudarna  få  kraftberusning, 
i  hvilka  Elden  gömde  sig  allsmäktig, 
gudomliga  de  må  mig  nådigt  hägna. 

Hymn  till  Prthivf  Uorden). 
(RIgveda  V,  84) 

I  sanning  Prthivl  du  bär, 
hvad  bergen  splittra  kan  itu, 
som  jorden  vederkvicker  starkt, 
du  vattenrika,  mäktiga! 

Dig  prisa,  vidtutsträckta  jord, 
lofhymnerna  för  hvaije  dag, 
du,  skimrande,  som  drifver  fram 
allt  frö  liksom  en  mäktig  skatt. 

O  starka,  du,  som  träden  ock 
i  skötet  håller  med  din  makt, 
när  regnmolnsblixtama  från  dig 
nedsända  regnets  strida  ström! 
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Begraffiingshymner. 

I.    (RIgveda  X,  14^ 

Den  förut  öfver  höga  branter  vandrat 
den  väg,  som  eftersökes  utaf  många, 
och  visar  den  samt  samlar  till  sig  folken, 
Vivasvant's  son,  kung  Yama,  må  du  offra! 

Den  förste  Yama  var,  som  fann  oss  vägen: 
den  betesmarken  kan  ej  från  oss  tagas, 
dit  våra  förtidsföder  vandrat  hädan, 
dit  de  som  födas  följa  sina  vägar. 

Med  Kavya*er  Mätali,  med  Angiras  Yama, 
Brhaspati  med  Rkvan'er  där  sig  fröjda; 
och  gudar,  fäder  så  h varandra  hälsa: 
svadhä  de  senare,  svahä  de  förra! 

O  Yama,  kom  och  sätt  dig  här  på  ströet 
med  Angiras  och  Fäderna  tillsammans; 
dig  före  siarns  helga  sånger  till  oss; 
o  konung,  finn  behag  i  detta  offer! 

Med  Angiras,  de  offrande,  Yama,  kom  du! 
O  Yama,  med  Väirupa'er  gläd  du  dig  här! 
Vivasvant  kallar  jag  —  han  är  din  fader  - 
att  vid  vårt  offer  sätta  sig  på  gräset. 

Och  våra  fäder,  Angiras,  somavärda. 
Och  så  Navagva,  Bh^gu  och  Atharvan  — 
Må  vi  uti  de  vördnadsvärdas  ynnest, 
i  deras  lyckosamma  gunst  få  vara! 


Drag  bort,  drag  bort  på  de  urgamla  vägar, 
dit  våra  fäder  vandrat  här  från  jorden: 
där  skall  du  se  två  konungar,  som  rusas 
af  svadhädrycken :  Varuna  och  Yama. 
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Dig  samka  hop  med  Fäderna,  med  Yama, 
och  finn  din  offrings  lön  i  högsta  himlen; 
vänd  äter  tOl  ditt  hem  frän  brister  frigjord, 
med  nya  kroppen  din  förent  i  strålglans! 

Gän  bort,  fbrskingrens,  dragen  eder  ftrdel  — 
Åt  denne  Fädren  skaffat  firitt  utrymme- 
Ät  honom  Yama  gifver  ett  härbärge, 
pä  vatten  rikt,  af  dag  och  natt  förskönadt. 

På  rätta  vägen  spring  förbi  de  tvenne 
Saramä^s  hundar,  brokiga,  fyrögda! 
Förena  dig  med  närbesläkta  läder, 
som  där  i  sällhetsrus  med  Yama  lefva! 

O  konung  Yama,  denne  du  beskydde 
för  dina  två  fyrögda  hundar,  hvilka 
så  män  som  vägar  vakta,  och  förläna 
åt  honom  sällhet,  oförgänglig  hälsa! 

Brednosiga,  lifsstjälande,  de  bruna, 
Yama's  budbärare  bland  mänskor  vandra; 
må  de  i  dag  oss  gifva  åter  lifskraft 
i  lycka,  att  vi  här  må  skåda  solen! 


För  Yama  pressen  somans  saft, 
åt  Yama  offren  renadt  smör! 
Till  Yama  offret  skrider  hän, 
iordningställdt,  af  Agni  bragt. 

Åt  Yama  offren  skiradt  smör 
försatt  med  gh^ta;  träden  fram! 
Bland  gudarna  han  ställe  oss 
att  lefva  lifvet  länge  där! 

Åt  Yama  konung  gjuten  nu 
ett  smör,  det  sötmerikaste! 
Må  denna  dyrkan  vise  nå  från  fordom  tid, 
som  funnit  vägen  åt  oss  först! 
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Soman  i  trikadruka 
nu  rinner  ner;  och  världsrum  sex, 
så  ett  högt,  tri^tubh,  gäyatri 
och  versmått  all  i  Yama  bo. 


II.    (Rigveda  X,  16) 

Bränn  honom,  Agni,  ej;  sved  honom  icke, 
låt  icke  huden,  icke  kroppen  skrumpna! 
När  honom  väl  du  stekt,  o  Jätavedas, 
så  må  du  honom  hän  till  Fädren  sända! 

När  väl  du  honom  stekt,  o  Jätavedas, 
du  honom  må  till  Fädren  öfverlämna! 
När  så  till  andevärlden  där  han  kommer, 
då  skall  han  blifva  gudars  undersåte. 

Till  solen  gånge  ögat,  till  vinden  anden, 
till  jord  och  himmel  gå  som  lagen  fordrar! 
Till  vattnen  må  du  gå,  om  dig  där  godt  är; 
i  örterna  gå  in  med  dina  lemmar! 

Din  del  är  bocken:  honom  bränn  med  lågan; 
din  heta  glöd,  din  strålglans  kvälje  honom! 
Med  dina  hulda  ljusgestalter,  Agni, 
du  honom  till  de  frommas  värld  ledsage! 

Släpp  honom  åter  lös  till  Fädren,  Agni, 
som,  lämnad  dig,  med  offerdrycker  vandrar; 
i  lif  klädd,  gånge  öfverblifna  delen 
och  med  sin  kropp  förene  sig,  o  Agni! 

Hvad  svarta  fågeln  på  din  kropp  har  vidrört, 
hvad  myra,  orm,  hyena  på  dig  skadat, 
det  göre  friskt  igen  allätarn  Agni 
och  soma,  som  i  prästerna  har  inträdt! 

I  Agni's  pansar  kläd  dig  medels  smöret, 

med  fett  och  märg  så  rundtomkring  betäck  dig, 

att  ej  den  djärfve,  frossande  i  lågor, 

dig  hårdt  skall  famna,  bränna  dig  fördärfvad! 
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O  Agni,  denna  skAl  du  ej  mA  skada, 
den  kår  är  gudar,  somavärde  Åder. 
Det  hår  år  skålen  hvarur  gudar  dricka, 
i  den  odödliga  sig  rusa  gudar. 

Bort  jagar  jag  den  eld,  som  åter  kottet; 
för  orent  bort  och  gå  till  Yamavårlden ! 
En  annan  eld  ock  år  hår,  Jätavedas; 
till  gudarna  han  kunnig  före  offret! 

Köttåtarelden,  som  betrådt  Er  boning, 
fastån  han  såg  den  andre,  Jätavedas, 
den  guden  sänder  jag  till  Fädrens  offer: 
han  tände  glöden  i  den  fjärmsta  boning! 


Den  Agni,  som  för  köttet  bort 
och  offer  bringat  Fäderna, 
de  heliga,  han  offret  nu 
för  gudarna  förkunna  må! 

Dig  önskande  vi  lägga  här, 
dig  önskande  vi  tända  an. 
Bring  Fäderna  till  offerfest, 
själfbnskande  de  önskande! 

Den  du,  o  Agni,  har  förbränt, 
så  honom  ut  som  frö  igen: 
där  stige  vattenliljan  upp 
och  ätbar  hirs  och  mannagrås! 

O  svalka  du,  var  svalkerik, 
o  friskhet  du,  var  friskhetsrik: 
förena  dig  med  grodan  väl, 
och  denna  Agni  fröjda  väl! 


III.    (Rigveda  X,  18) 

Gå  bort,  o  död,  på  väg  som  är  din  egen, 
vidt  skild  från  den,  som  gudarna  beträda; 
till  dig  jag  talar,  som  har  ögon,  öron: 
vår  ungdom  skada  ej,  ej  våra  männer! 


Digitized  by 


Google 


s^ 


o  If  som  med  Er  ankomst  dödens  fotsteg 
han  håmmat  och  ännu  forlängen  lifvet, 
välsignade  med  barns  och  rikdoms  fullhet, 
mån  luttrade  och  rena  blifva,  fromma! 

De  lefvande  sig  skilt  ifrän  de  döde; 
och  lycklig  vardt  i  dag  vår  gudsanropan. 
Beredda  stå  vi  nu  till  dans  och  löjen, 
och  vidare  vi  än  förlänga  lifvet. 

Här  sätter  jag  en  gräns  för  dem,  som  lefva: 
af  dessa  ingen  må  det  målet  uppnå; 
de  skola  lefva  hundra  fulla  höstar 
och  döden  medelst  stenen  öfvertäcka. 

Som  dagen  följer  efter  dag,  som  farit, 
som  årets  tider  följa  på  hvarandra, 
den  kommande  en  förutgången  följer, 
o  skapare,  så  forma  deras  lifslängdl 

Ert  lifsmått  fyllen  I,  som  önsken  ålder. 
Er  mödande  i  tur  och  ordning  alla. 
Och  Tvättar,  danaren  af  sälla  släkten, 
Er  skänke  krafter  här  att  lefva  länge  1 

Fram  trade  dessa  kvinnor  lyckligt  gifta, 
ej  änkor,  smyckade  med  smink  och  salfva; 
och  utan  tårar,  friska,  festligt  prydda, 
de  först  beträde  här  den  dödes  läger  1 

Så  res  dig  nu  till  lifvets  värld,  o  kvinna: 
se  anden  lämnat  den  hos  hvem  du  ligger; 
du  left  till  slut  ditt  äktenskap  med  maken, 
som  fattande  din  hand  dig  engång  äktat. 

Utur  den  dödes  hand  jag  tager  bågen, 
för  oss  en  pant  på  välde,  ära,  styrka. 
Där  borta  du,  men  här  som  tappra  männer 
vi  segre  öfver  hvarje  oväns  angrepp  1 

Så  träd  här  in  i  moderliga  jorden, 
som  huld  för  dig  den  vida  barmen  öppnar; 
som  ungmön,  mjuk  som  ull,  för  fromme  oflrarn, 
hon  skydde  dig  för  undergångens  sköte! 
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Så  öppna  dig,  o  jord,  och  tryck  ej  honom  ned, 
tillgflnglig,  lätt  dig  höj  och  slut  till  honom  tfltt! 
Som  mor  sitt  barn  med  mantelns  flik, 
så  svep  du  honom  in,  o  jord! 

Må  jorden,  som  sig  öppnat,  stanna  stilla, 
må  tusen  stöd  den  hälla  fast  och  stadig; 
af  ghrta  drype  ständigt  där  hans  boning, 
må  den  för  alltid  honom  skydd  förläna! 

För  dig  jag  jorden  stöder  upp,  och  läggande 
omkring  dig  denna  torf^a,  jag  ej  skadas  må; 
och  Fäderna  må  hålla  pelarn  upp  för  dig; 
och  Yama  resa  dig  en  bostad  stark  och  vid! 


Likt  pilens  fjäder  man  mig  lagt 
på  bågen  nu  vid  dagens  slut; 
som  häst  med  tygel  har  jag  nu 
det  ord,  som  svinner,  hållit  fast. 


Hymner  af  filosofiskt  Innehåll. 

"Vfshetssängen".    (RIgveda  X,  7 1 ) 

B^-haspati,  då  skaparna  af  namnen 
frambragte  ordens  allra  första  början, 
hvad  fläckfritt  är,  förträffligast  utaf  allt, 
förborgadt  förr,  blef  vänligt  uppenbaradt. 

Där  vise  männer  talets  konst  utöfva 
och  sikta  orden  som  med  sållet  kornen, 
där  vännerna  om  vänskap  ernå  kunskap: 
dess  bästa  märke  prägladt  är  i  Ordet. 

Och  Ordets  spår  de  följde  så  med  offer 
och  funno  det  i  siarna  förborgadt; 
där  togo  de  det  och  fördelte  mångfaldt, 
och  skalder  sju  det  ljuda  lät  i  samklang. 
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Fast  seende,  ej  många  Ordet  sågo, 
och  mången  hör  det  utan  att  förstå  det; 
för  mången  åter  öppnar  det  sig  villigt, 
som  smyckad  maka  villigt  gör  för  maken. 

Och  mången  tror  man  i  dess  gunst  så  fast  stå; 
till  strid  man  honom  sporrar  ej  i  täfling; 
liksom  med  mjölklös  skenbild  går  en  annan; 
han  Ordet  hör:  det  utan  blom  och  frukt  blir. 

Den  som  sin  trogne  vän  i  sticket  lämnar, 
för  honom  Ordets  andel  är  förlorad. 
Och  hvad  han  hör,  det  hör  han  blott  förgäfves, 
och  obekant  blir  dygdens  väg  för  honom. 

Om  vänner  ock  ha  ögon,  öron  lika, 
så  är  dock  andens  läggning  hos  dem  olik: 
som  vatten  upp  till  mun  och  skuldra  synas 
de  ena;  andra  som  för  badning  grunda. 

Om  präster  samman  väl  förrätta  offer 
och  åt  sitt  hjärtas  maning  uttryck  gifva, 
så  lämnas  mången  efter  uti  vishet, 
och  andra  framgå  segrande  med  bifall. 

Den  hvarken  framåt  skrider  eller  bakåt  går, 
ej  är  brahman  och  ej  i  pressning  tager  del, 
den  nalkas  Ordet  visserlig  på  dåligt  sätt 
och  väfver  fel  som  oförståndig  väfverska. 

Och  alla  vänner  glädja  sig  åt  vännen, 
som  kommer  hem  som  segrare  i  gillet. 
Han  rättar  deras  fel^  till  välstånd  hjälper, 
sig  själf  han  ställer  som  beredd  till  täfling. 

Den  ene  drifver  alltjämt  hymners  blomster, 
den  andre  sången  sjunger  versfuUtonigt, 
och  Brahman  väsenvetandet  förkunnar, 
en  annan  slutligt  offrens  mått  bestämmer. 
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Gudarnas  ursprung.    (Rigveda  X,  72) 

Nu  vi  vilja  under  sånger 
gudars  ursprung  så  förtälja, 
att  man  uti  framtidsåldrar 
skådar  det  i  sjungna  hymner. 

Bönens  herre  världen  smidde 
smeden  lik  den  väl  tillsamman. 
Uti  gudars  första  urtid 
icke-vara  födde  vara. 

Uti  gudars  första  urtid 
icke-vara  födde  vara. 
Sedan  föddes  världens  trakter 
fram  därur  med  sträckta  lemmar. 

Föddes  jord  ur  lemutsträckta; 
utur  jorden  världens  trakter. 
Aditi  så  Daksa  födde, 
Dak^  åter  Aditi. 

Aditi,  o  Dak^,  föddes: 
hon  förvisso  är  din  dotter; 
efter  henne  föddes  gudar, 
sälla  i  odödligheten. 

När,  o  gudar,  där  i  vattnet 
stadigt  stöttade  I  stöden, 
då  från  Eder  uppsteg  dammet 
tätt,  liksom  från  dem  som  dansa. 

När  som  härskare,  o  gudar, 
I  med  safter  fyllden  världen, 
då  I  lyften  upp  ur  hafvet 
solen,  som  förut  låg  dold  där. 

Aditi^s  äro  åtta  söner, 
födda  utur  kroppen  hennes. 
Med  de  sju  hon  gick  till  gudar, 
Märtäncja  hon  bar  tillbaka. 

Söner  sju  Aditi  förde 
till  den  första  urtid  åter; 
Märtän^A  hon  födde  åter 
till  att  både  dö  och  lefva. 
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Urmänniskan.    (RIgveda  X,  90) 

Uranden  tusenhöfdad  var, 
med  tusen  ögon,  fötter  ock. 
Han  jorden  täckte  öfverallt, 
dock  tio  fingrar  utanför. 

Och  detta  allt  är  Puru^, 

det  varande,  hvad  komma  skall; 

behärskar  ock  odödlighet, 

går  öfver  hvad  som  närs  af  mat. 

Så  mäktig  nu  hans  storhet  är, 
ja,  större  än  är  Puru^a: 
en  {järndel  äro  världarna, 
odödlig  rest  i  himlen  är. 

Han  uppåt  gick  trefjärdedels, 
en  fjärdedel  här  fbdts  igen; 
han  spred  sig  så  åt  alla  håll 
till  ätande,  ej  ätande. 

Af  honom  föddes  så  Virat 

Virat  själf  födde  Puru^. 

Utöfver  jorden  räckte  han 

båd'  fram  och  bak,  när  han  vardt  född. 

Då  gudar  offer  ställde  till 
med  Puru$a  som  offerskänk, 
smör  våren,  bränsle  sommaren 
och  offergåfvor  hösten  var. 

Som  offer  Puru§a  begöts, 
på  ströet  han  i  början  fbdd; 
med  honom  gudar  offrade, 
de  vinningsvärda,  c§i*er  ock. 

Ur  detta  offer,  helt  utfördt, 
vardt  bildadt  brokigt  offersmalt; 
så  skapade  han  luftens  djur 
och  skogarnas  och  byarnas. 

Ur  detta  offer,  helt  utfördt, 
framgingo  re  och  säman  så, 
och  chandas,  yajus  äfvenleds 
därur  sitt  ursprung  hämtade. 
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Ur  honom  hästar  föddes  och 
med  dubbel  tandrad  prydda  djur; 
uppkommo  också  bosäcapsdjur 
och  får  och  getter  äfvenleds. 

När  så  de  Puru^a  fördelt, 
hur  vardt  han  omgestaltad  då? 
Hvad  blef  hans  armar  och  hans  mun? 
Och  skänklarna  och  fbttema? 

Brahmanen  uppstod  ur  hans  mun, 
hans  armar  blefvo  rUjanya, 
och  vdtgya  kom  ur  skänklarna, 
ur  fötterna  kom  gudra-kdisi. 

Ur  hjärtat  månen  trädde  fram, 
ur  ögat  solen  så  stod  upp; 
Indra  och  Agni  ur  hans  mun, 
ur  andedräkten  vindens  gud. 

Af  nafveln  uppstod  luftens  rum, 
af  hufvudet  blef  himlens  hvalf; 
ur  örat  väderstrecken;  jord 
ur  föttren:  så  blef  världen  till. 

Och  gärdselvedträn  voro  sju, 
och  bränsleträn  tre  gånger  sju, 
då  gudar  såsom  offerdjur 
vid  offret  bundo  Purusa. 

Med  offer  gudarna  så  ofirat  offret; 

de  första  offerlagar  voro  dessa. 

Och  de  som  makter  nådde  himmelsspetsen, 

där  gamla  gudar  äro,  vinningsvärda. 


Gifmildhet.    (Rigveda  X,  117) 

I  sanning  gudar  hungern  ej  bestämt  till  död: 
i  många  former  döden  ock  den  mätte  når. 
En  gifmild  rikedom  behöf^^er  ej  förgå, 
den  snåle  finner  ej  färbarmare  så  lätt. 
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Den  näringsrike,  som  för  den,  som  kommer  arm 
och  ber  i  sitt  elände  honom  om  en  dryck, 
fastän  han  förr  rönt  godt,  sitt  hjärta  sluter  till, 
ej  häller  den  sig  finner  lätt  förbarmare. 

En  gifvare  är  den,  som  tiggarn  skänker, 
där  torftig,  spisbehöfvande  han  vandrar: 
uppå  hans  hjälprop  han  till  tjänst  beredd  är 
och  honom  gör  till  vän  så  för  all  framtid. 

Ej  den  är  vän,  som  icke  skänker  näring 
åt  vännen  och  den  trogna  följeslagarn. 
Från  den  han  vände  sig  —  är  ingen  fristad, 
han  söke  annan   —  främling  ock  —  som  gifver. 

Åt  hjälpbehöfvande  den  rike  gifve, 
och  lifvets  vandrings  väg  för  ögon  hafve: 
ty  lyckan  rullar  hit  och  dit  som  vagnshjul, 
den  stannar  än  hos  en  än  hos  en  annan. 

Förgäfves  dåren  sig  förvärfvar  näring, 
jag  talar  sant:  hans  död  ju  blott  den  blifveri 
Han  närer  ej  en  vän  och  följeslage, 
han  äter  ensam,  ensam  bär  han  skulden. 

Blott  plöjande  förskaffar  plogbilln  näring, 
blott  gående  man  väg  tillryggalägger; 
brahman,  som  ber,  når  mer  än  icke-bedjarn, 
en  vän,  som  ger,  går  öfver  icke-gifvarn. 

Och  enfot  vidare  än  tvåfot  har  gått  fram, 
men  tvåfot  hinner  säkert  ock  upp  trefot. 

Och  fyrfot  uppå  tvåfots  rop  infinner  sig, 
han  träder  fram  och  raden  öfverskådar. 

De  lika  händerna  ej  lika  verka, 
ej  mjölka  kor  af  samma  moder  lika; 
ej  tvillingbröder  ens  ha  samma  styrka, 
och  nära  fränder  ej  ge  lika  gåfvor. 

Ursprungshymn.    (Rigveda  X,    129) 

Då  var  ej  vara  eller  icke-vara, 

ej  luftrum  var,  ej  himmelen  därofvan. 

Hvad  höljde  aJlt?    Hvar  och  i  hvilkens  vård  var 

väl  vattnet  och  den  bottenlösa  afgrund? 
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Då  var  ej  död,  odödlighet  ej  heller; 
då  var  ej  dagens  eller  nattens  tecken; 
det  ena  vindLöst  andades  i  sig  själf, 
och  utom  det  ej  annat  var  att  finna. 

Det  mörker  var;  och  alltet  här  var  vatten, 
i  början  doldt  af  mörkret,  outskiljbart 
Hvad  som  låg  tomt,  af  tomheten  omslutet, 
det  ena  föddes  af  den  inre  glöden. 

Begäret  först  sig  rörde  uti  detta: 
det  var  det  allra  första  fröt  i  anden; 
de  siare,  som  fromt  i  hjärtat  forskat, 
i  icke-varat  funno  varats  frändskap. 

Tvärsöfver  mellan  dessa  sträcktes  bandet 
—  var  under  något,  eller  var  det  ofvan?  — 
de  skapte  fröt,  de  voro  stora  makter: 
allenhet  här,  på  andra  sidan  sträfvan. 

Hvem  är  som  vet,  hvem  kan  väl  här  förkunna, 
hvarfrån  sitt  ursprung  skapelsen  härleder? 
Hit  äro  gudame  ju  komna  ifrån  henne. 
Men  hvem  vet,  h varifrån  hon  själf  är  kommen? 

Hur  denna  skapelse  är  för  sig  gången, 
om  nu  den  skaptes  eller  icke  skaptes, 
det  vet  forvisso  han,  som  den  bevakar 
i  högsta  himlen,  eller  vet  det  icke. 


Ur  Atharvaveda. 

Hymn  till  Jorden.    (Atharvaveda  XII,  1). 

Den  upphöjda  sanningen,  den  väldiga  ordningen, 
ofTerinvigning,   botöfning,  bön   och  offer  uppehålla  Jorden. 
Må  denna  Jord,  härskarinna  öfver  det  som  var  och  skall  vara, 
for  oss  bereda  ett  vidsträckt  rum! 

Jorden,  som  har  höjder  och  dalar  och  vida  slätter, 
som  uppbär  växterna,  begåf\rade  med  olika  krafter, 
fri  från  det  tryck,  som  kommer  från  Manu's  afkomlingar,  — 
må  hon  breda  sig  ut  för  oss  och  vara  oss  nådig  1 

Främm,  Religionsur kunder ^  II,  5 
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jorden,  på  hvilken  oceanen  och  floderna  och  vattnen, 
på  hvilken  närmg  och  människostammar  uppstått, 
på  hvilken  detta  lif,  som  andas  och  rör  sig,  finnes  till,  — 
hon  skall  lämna  oss  företräde  vid  dryckesofiretl 

Jorden,  som  de  fyra  väderstrecken  tillhöra, 

på  hvilken  näring  och  människostammar  uppstått, 

som  uppehåller  de  mångfaldiga  ting,  som  andas  och  röra  sig,  — 

hon  må  förläna  boskap  och  andra  ägodelar  1 

Jorden,  på  hvilken  från  fordom  de  första  människorna  ut- 
bredde sig, 
på  hvilken  gudarna  gingo  till  strids  mot  Asura^er, 
skall  förskaffa  oss  alla  slag  af  boskap  och  hästar 
och  fåglar,  lycka  och  glans  1 

Jorden,  som  uppehåller  allt,  anskaffar  rikedom,  fasthet, 
den  guldbröstade  hviloplats  för  alla  lefvande  varelser, 
som  bär  Agni  Väi9vänara  och  sambor  med  Indra,  tjuren, 
hon  skall  begåfva  oss  med  äral 

Den  breda  Jorden,  som  de  aldrig  slumrande  gudar 
med  uppmärksamhet  bevaka  alltid, 
skall  mjölka  för  oss  härlig  honung 
och  yttermera  öfversålla  oss  med  äral 

Jorden,  som  i  början  var  vatten  på  oceanen, 
och  som  de  vise  med  sin  andes  krafl  funnit, 
hvars  hjärta  är  i  högsta  himlen,  odödlig  och  af  sanning  om- 
höljd,  - 
hon  förläne  oss  glans  och  styrka,  hon  insatte  oss  i  högsta 

maktl 

Denna  Jord,  på  hvilken  vattnen  dag  och  natt 
i  förening  utan  rast  och  ro  röra  sig  och  flyta, 
skall  hälla  ut  mjölk  för  oss  i  rikliga  strömmar 
och  yttermera  öfversålla  oss  med  äral 

Jorden,  som  A9vin'ema  mätt, 

som  Vi$nu  har  skridit  ut  på, 

som  Indra,  kraftens  herre,  har  för  sig  befriat  från  fiender,  — 

hon,  modem,  skall  gjuta  ut  mjölk  för  mig,  sonen. 
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Mig  till  lycka  vare  dina  snöbetåckta  bergshöjder 

och  dina  skogar,  o  Jordl 

På  den  bruna;  den  svarta,  den  röda, 

den  brokiga,  fasta  Jorden,  den  af  Indra  beskyddade,  — 

obesegrad,  oskadad,  osårad, 

har  jag  tagit  min  plats  på  denna  Jorden  här. 

I  din  medelpunkt  sått  oss,  o  Jord, 

i  din  nafle,  i  all  den  närande  starkhet,  som  växt  upp  från 

din  kropp! 
Rena  dig  för  oss! 

Moder  är  Jorden,  och  son  är  jag  af  Jorden. 
Paijanya  är  fadern:  han  befordre  oss! 

Jorden,  på  hvilken  de  (prästerna)  infatta  vedi  (altaret), 

på  hvilken  de,  ägnande  sig  alla  (heliga)  verk,  utveckla  offret; 

på  hvilka  de  heliga  ofTerpelama  äro  resta, 

upprätta  lysande  firamför  offret,  — 

denna  Jord  skall  skänka  oss  framgång,  den  framgångsrika! 

Honom,  som  hatar  oss,  o  Jord,  som  strider  emot  oss, 
som  är  fientlig  mot  oss  med  sin  håg  och  sina  vapen, 
den,  o  Jord,  gif  oss  till  pris, 
du,  som  också  fbrut  så  gjort! 

Födda  af  dig,  lefva  på  dig  de  dödliga; 
du  bär  hvad  som  har  två,  hvad  som  har  fyra  fötter. 
Dig,  o  Jord,  tillhöra  de  fem  människosläktena, 
öfver  hvilka,  de  dödliga,  den  uppgående  solen 
med  sina  strålar  utbr^er  odödligt  ljus. 

AUa  dessa  skapelser  skola  lämna  oss  mjölk. 
Gdf  du^  o  Jord,  oss  talets  honung! 

På  den  fasta,  breda  Jorden,  växternas  allt  alstrande  moder, 
som  uppehälles  af  den  gudomliga  lagen, 
på  henne,  nådig  och  mild, 
må  vi  alltid  tillbringa  vårt  lifl 

En  stor  församlingsort  har  du,  o  stora,  blifvit; 
stor  häftighet,  stor  rörelse  och  stor  oro  äro  på  dig. 
Den  store  Indra  skyddar  dig  utan  återvändo. 
Du,  o  Jord,  late  oss  glänsa  som  vid  guldets  åsyn; 
Ingen  skall  oss  hata! 
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Agni  är  i  Jorden,  i  växterna, 

vattnen  bära  inom  sig  Agni,  Agni  är  i  stenarna; 

Agni  är  inuti  människorna, 

Agni  är  i  boskapen,  i  hästarna. 

Agni  glöder  ned  ifrån  himmelen, 

gud  Agni  tillhör  den  vida  luftkretsen. 

De  dödUige  antända  Agni, 

befordrare  af  ofiergäfvoma,  älskaren  af  ghrta. 

Jorden,  som  har  elden  till  klädnad,  med  svarta  knän, 
skall  göra  mig  strilande  och  lifligl 

På  Jorden  gifva  människorna  gudarna  offer,  den  väl  beredda 

offergåfvan. 
På  Jorden  lefva  de  dödliga,  människorna,  af  dryck  och  spis. 
Denna  Jord  förläne  oss  ande  och  lif, 
och  late  oss  uppnå  hög  ålder! 

Den  doft,  o  Jord,  som  uppstår  ur  dig, 

som  innehåUes  i  växterna  och  vattnen, 

som  kommit  Gandharva  och  Apsaras  till  del, 

gör  med  den  mig  väldoftande:  ingen  må  hata  oss! 

Den  din  doft,  som  inträdt  i  lotusblomman, 

som  man  samlat  upp  vid  Suryä's  biläger, 

den  doft,  o  Jord,  som  de  odödliga  i  tidens  början  samlade, 

gör  med  den  mig  väldoftande:  ingen  må  hata  oss! 

Den  din  doft,  som  är  i  människorna, 

den  Ijuflighet  och  tjusning,  som  är  i  man  och  kvinna, 

som  finns  i  hästar  och  hjältar,  i  vilda  djur  och  elefanter, 

som  är  en  ära  for  jungfrun; 

med  den,  o  Jord,  öfversålla  oss:  ingen  må  hata  oss! 

Klippa,  sten,  damm  är  Jord;  denna  Jord,  uppehållen,  samman- 

hålles. 
Denna  guldbröstade  Jord  har  jag  bevisat  lydnad. 

Jorden,  på  hvilken  skogens  trän  alltid  stå  fasta; 
den  allnärande,  sammanhållna  jorden  anropa  vi. 
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Stigande  upp  eller  sittande,  stående  eller  gående 

må   vi  ej,  med  höger  eller  vånster  fot,  snafva  på  Jorden! 

Till  den  renande  Jorden  talar  jag^ 
till  tålmodiga  Jorden,  som  tillväxer  genom  bönen. 
På  dig,  o  Jord,  som  bär  kraft,  lycka,  föda, 
må  vi  taga  vår  plats,  o  Jord  I 

Renade  må  vattnen  flyta  för  vår  kropp. 

Det  slem,  som  går  fi4n  oss,  må  vi  U^ga  på  den,  som  är 

oss  förhatlig; 
med  reningsmedel  renar  jag  mig  själf,  o  Jord! 

De  som  äro  dina  östliga  trakter,  o  Jord,  och  nordliga, 
de  som  äro  dina  sydliga,  dina  västl^a, 
må  de  vara  mig  hulda,  när  jag  vandrar  på  dig  I 
Ej  må  jag  falla  ned  där  jag  står  i  världen! 

Stöt  oss  icke  från  väster,  icke  från  öster, 

icke  från  norr,  icke  från  söder! 

Vare  du  trygghet  för  oss,  o  Jord;  ej  må  röfvare  finna  oss! 

Håll  fjärran  borta  det  dödande  vapnet! 

Så  länge  jag  skådar  dig,  o  Jord, 
tillsammans  med  solen  såsom  vän, 
så  länge  må  ej  min  synkraft  svika, 
alltefter  som  år  följer  på  år! 

Då  jag  liggande,  o  Jord,  vänder  mig 

på  den  högra  eller  vänstra  sidan; 

när  vi  utsträckta  med  våra  refben 

ligga  uppå  dig,  som  pressar  dig  mot  oss: 

må  du  ej,  o  Jord,  i  detta  fall, 

du,  som  sluter  dig  in  till  allt,  såra  oss! 

Hvad  helst,  o  Jord,  jag  gräfver  ut  af  dig, 

låt  det  hastelig  gro  igen: 

^  j^  ^h  ^  renande  Jord, 

träffo  din  lifspunkt,  ej  heller  ditt  hjärta! 

Sommaren,  o  Jord,  regntiden,  hösten, 

vintern,  den  kyliga  årstiden,  våren  — 

må  dina  ordnade  årstider,  år, 

låt  dagar  och  nätter,  o  Jord,  lämna  oss  mjölk! 
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pä  hvilken  voro  de  eldar,  som  äro  inuti  vattnen; 
hon,  som  lämnar  de  gudahådande  Das}ru'ema; 
hon.  Jorden^  tagande  parti  for  Indra,  ej  for  Vjtra, 
hon  höll  sig  till  den  mäktige,  den  starke  tjuren. 

Pä  hvilken  hvilar  ofTerhyddan  och  de  tvä  havi^ällarna, 

pä  hvilken  offerposten  är  uppställd; 

pä  hvilken  brahmaner  prisa  (gudarna) 

med  verser  och  sänger,  kännande  äfven  yaju^formlema; 

pä  hvilken  de  tjänande  prästerna  äro  s}rsselsatta 

for  Indra  att  dricka  soma;   — 

pä  hvilken  de  forna  siarna,  varelseskapande, 
med  sina  sänger  frambragte  koma,  — 
de  sju  fromma,  medels  satira-offret 
tillsammans  med  offer  och  botöfning;  — 

mä  denna  Jord  anvisa  ät  oss 
den  rikedom,  som  vi  önska  oss; 
mä  Bhaga  ytterligare  hjälpa, 
mä  Indra  komma  som  vär  förkämpe  1 

Jorden,  pä  hvilken  de  dödliga 

sjunga  och  dansa  med  höga  rop; 

pä  hvilken  de  strida; 

pä  hvilken  högt  ljudande  trumman  talar, 

denna  Jord  skall  drifva  bort  vara  fiender 

skall  göra  oss  fria  från  medtäflarel 

Till  den  Jord,  pä  hvilken  äro  föda  och  ris  och  korn, 
pä  hvilken  lefva  dess  fem  människostammar, 
till  Jorden,  Parjanya*s  vif,  som  blir  fet  genom  regn, 
gänge  vär  dyrkan  fram! 

Jorden,  pä  hvars  yta  de  af  gudarna  byggda  borgarna  sprida  sig, 
henne,  alltings  lifmoder,  mä  Prajäpati 
i  aUt  hänseende  göra  för  oss  Ijufligl 

Jorden,  som  barer  mångfaldiga  skatter,  gömda  på  hemlig  plats, 
skall  gifva  mig  rikedom,  juveler  och  guld; 
hon,  den  Ijufliga  gudinnan,  som  frikostigt  skänker  rikedom, 
hon  skänke  med  vänligt  sinne  sina  skatter! 
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Jorden,  som  barer  folk  af  mångfaldt  olika  tungomål, 
af  olika  lagar  och  bruk  allt  efter  deras  boningsort, 
må  åt  mig  mjölka  tusen  rikedomsstrOmmar, 
lik  en  saker  mjölkko,  som  ej  gör  motstånd  1 

Ormen,  den  stickande,  med  törstig  tand, 
som  vinterfhisen,  stelnad,  ligger  på  dig; 
masken  och  hvarje  lefvande  ting,  o  Jord,  som  rör  sig  i 

den  regniga  årstiden, 
må,  krälande,  ej  kräla  på  oss; 
var  du  oss  huld  med  hvad  som  hos  dig  är  nådigt! 

Dina  många  vägar,  på  hvilka  människor  vandra, 
dina  banor  for  vagn  att  f^das, 
på  hvilka  både  goda  och  onda  människor  gå  fram  — 
må  vi  finna  denna  väg  fri  från  fiender,  fii  från  tjufvar; 
var  du  oss  huld  med  hvad  som  hos  dig  är  nådigt! 

Jorden  bär  dåren,  bär  den  vise, 

hon  låter  den  gode  och  den  onde  bo  på  sig; 

hon  är  vän  med  den  vilde  galten, 

öppnar  sig  själf  för  det  vilda  svinet. 


Dina   skogens   djur,    de    vilda    djuren,    som    äro  hemma  i 

skogarna, 

de  människoätande  lejonen  och  tigrarna,  som  vandra  om- 
kring, 

schakalen,  vargen,  o  Jord,  olycka, 

oförrätt  och  demoner,  o  Jord,  jaga  bort  från  oss! 

Gandharva'er,  Apsaras'er,  Aräya*er,  Kimidin'er, 

Pi<jäca'er  och  alla  demoner,  dessa,  o  Jord,  håll  från  oss  borta! 

Jorden,  på  hviiken  de  tvåfota  bevingade  flyga  tillsammans, 

flamingo'er,  örnar,  hökar,  sparfvar; 

på  hviiken  Vinden,  Matari<;van,  sveper, 

upphvirflande  dammet,  skakande  träden  ~ 

efter  vindens  blåsande  hit  och  dit  följer  flamman  hit  och  dit;  — 

Jorden,  på  hviiken  svart  och  ljust  förenadt, 
nämligen  dag  och  natt,  hafva  blifvit  fastställda, 
den  breda  Jorden,  betäckt  och  inhöljd  i  regn, 
må  hiildt  försätta  oss  på  hvarje  Ijufli^  plats! 
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Himmel  och  Jord  och  Luft  hafva  här  gifvit  mig  rum; 
Agni,   Surya,   Vattnen   och   alla  gudar   tillsammans   hafva 

gifvit  mig  visdom. 

Mäktig  är  jag,  med  namn  af  Högre  på  jorden, 
besegrare,  allbesegrare,  i  hvarje  riktning  segrande. 

Vid  den  tid,  o  gudinna,  då  du,  utbredande  dig, 

af  gudar  nämd  fPrthivJ),  utsträckte  din  storhet  framåt, 

då  inträdde  i  dig,  från  den  stunden,  lycka, 

du  bildade  åt  dig  de  fyra  väderstrecken. 

I  byar,  i  ödemark,  i  församlingssalar,  som  äro  på  Jorden, 
i  samlingar,  i  möten  må  vi  tala  hvad  som  är  dig  angenämt! 

Liksom  en  häst  dammet,  har  hon,  så  snart  hon  blef  född, 
spridt  ut  dessa  folk,  som  bodde  pä  Jorden, 
hon,  den  Ijufva,  som  går  i  spetsen,  vaktar  världen, 
som  griper  och  behåller  trän  och  örter. 

De   ord  jag  talar,  fulla  af  honing  äro  de;  hvad  jag  siktar 

på  förskaffa  de  mig. 

Strålande  är  jag  och  full  af  lif;  andra,  som  äro  våldsamma, 

slår  jag  ned. 

Mild,  doftande,   Ijuf,  med  söt  dryck  i  sitt  jufver,  mjölkrik, 
må  den  breda  Jorden  med  sin  mjölk  välsigna  mig! 

Hon,  som  Vi^vakarman  sökt  upp  med  offergåfvor, 

då  hon  hade  sin  plats  i  det  böljande  lufthafvet, 

hon,   ett  kärl  bestämdt  till  näring,   fbrlagdt  på  en  hemlig 

ort, 
blef  uppenbar  i  njutning  för  dem  som  hafva  mödrar. 

Du  är  den  som  sår  ut  människor, 

den  vidt  sig  utbredande  Aditi,  som  ger  mjölk  efter  önskan. 

Hvad  som  hos  dig  brister  skall  Prajäpati, 

den  gudomliga  ordningens  förstfödde,  fylla  ut  för  dig! 

Må  de,  som  skola  dväljas  på  dig,  o  Jord,  födas  för  oss, 
fria  frän  sjukdom,  fria  från  tvinsot! 
Må  vi  uppmärksamt  genom  lång  lefnad 
bli  bärare  af  bali-offer  till  dig,  o  Jord! 

O  moder  Jord,  ställ  mig  lyckligt  på  en  fast  ort; 
i  samförstånd  med  Dyäus,   o  visa,  försätt  mig  i  härlighet 

och  makt! 
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Hymn  till  Kon  (Atharvaveda  X,  lO). 

Dyrkan  (må  jag  dgna)  dig,  då  du  födes,  dyrkan  då  du  är  född, 
dina  svanshår,  dina  klöfvar,  din  form,  du  okränkbara,  dyrkan! 

Den   som  känner  de  sju  hitåt  gående  sträckningarna,  som 

känner  de  sju  bortåt  gående  sträckningarna, 
den  som  känner  oSrets  hufvud,  han  må  mottaga  Kon! 

Jag  känner  de  sju  hitåt  gående  sträckningarna,  jag  känner 
de  sju  bortåt  gående  sträckningarna; 

jag  känner  offrets  hufvud  och  soman  i  henne  som  hennes 
insikt. 

Till  Kon,  af  hvilken  himlen,  af  hvilken  jorden,  af  hvilken 

vattnen  äro  vaktade, 
till  Kon  med  de  tusen  strömmarna  rikta  vi  vår  bön. 

Hundra  metallfat,  hundra  mjölkare, 

hundra  väktare  äro  på  hennes  rygg; 

alla  gudar,  som  andas  i  henne,  de  känna,  hvar  och  en,  Kon. 

Kon,   hvars   fot  är  offret,   hvars   mjölk  är  den  himmelska 

saften,  hvars  ande  svadhä  MahJluka, 
Kon,  hvars  make  är  Parjanya,  går  till  gudarna  genom  bönen. 

Agni  har  gått  in  i  dig,  soman  har  gått  in  i  dig,  o  Ko! 
Ditt  jufver,  o  sköna,  är  Parjanya,  blixtarna  dina  spenar. 

Vattnen  mjölkar  du  först,  åkerfälten  därefter,  o  Ko! 

I  tredje  rummet  mjölkar  du  härskarmakt,  mat  och  mjölk,  o  Ko  1 

Då  du,  anropad  af  Äditya^er  nalkades,  o  heliga, 
lät  Indra  dig  dricka  tusen  skålar  soma,  o  Ko! 

Då  du  följde  efter  Indra,  ropade  dig  tjuren  (Vftra). 
Därför   tog  Vrtradödaren,   vredgad,  din  mjölk,  din  vätska. 

Då  skattemas  herre,  vredgad,  tog  mjölken  ifrån  dig,  o  Ko, 
håller  firmamentet  den  innesluten  i  tre  skålar. 

I  tre  skålar  tog  den  himmelska  Kon  soman, 

där  Atharvan,  invigd,  satt  på  det  gyllene  offerströt» 
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Emedan   hon  förenat  sig  med  soma  och  med  allt  som  har 

fötter, 
har   Kon   betradt  oceanen   tillsammans  med  Gandharva'er 

och  Kali' er. 

Emedan   hon   förenat   sig   med   vinden   och  med  allt  som 

har  vingar, 
har  hon  sprungit  fram  i  oceanen  medförande  verser  och 

sånger. 

Emedan  Kon  har  förenat  sig  med  solen  och  med  allt  som 

har  ögon, 
har  hon  skådat  utöfver  oceanen,  bringande  skönt  ljus. 

Då,  o  heliga,  du  stod  omhöljd  af  guld, 
blef  oceanen  en  häst  och  besteg  dig,  o  Ko! 

Då  förenade  de  sig,  de  goda:  Kon,  DestrJ  och  Svadhä, 
hvarest  Atharvan,  invigd,  satt  på  det  gyllene  ofTerströt. 

Kon  år  adelns  moder,  Kon  är  din  moder,  o  Svadhä; 
af  Kon  uppkom  vapen;  af  Kon  föddes  tanken. 

Upp  i  höjden  gick  droppen  från  bönens  hjässa; 
därur  värd  t  du  född,  o  Ko;  därur  föddes  offerprästen. 

Från  din  mun  kommo  sångerna,  från  dina  halskotor,  o  Ko, 

styrkan; 
från  din  buk  föddes  offret,  från  dina  spenar  strålarna. 

Ur  dina  två  framben  och  ur  höftbenen  uppkom  rörelse,  o  Ko; 
ur  dina  inälfvor  uppstodo  födoämnena,  ur  din  buk  växterna. 

När  du,  o  Ko,  inträdde  i  Varuna's  buk, 

kallade  dig  prästen  fram  därur;  ty  han  fann  ditt  spår. 

Alla   darrade  för  fostret,  som  föddes  af  den  icke  födande. 
Ty  de  sade  om  henne:  "Kon  har  födt*;  genom  besvärjelser 

är  det  formad  t; 
nämligen  såsom  tillhörande  hennes  stam. 

Blott  den  förenar  stridande,  som  ensam  har  makt  öfver  henne; 
offren  hafva  blifvit  krafter;  Kon  blef  krafternas  öga. 
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Kon  mottog  offi-et,  Kon  har  hållit  solen  uppe; 

i  Kon  har  riskakan  (odana)  ingått  tillika  med  prästen. 

Kon   kallar   man  odödlighet,  Kon  dyrkar  man  som  döden. 
Kon   har   blifVit   allt    detta:    gudar,    människor,    Asura'er, 
Fäder,  Siare. 

Den  detta  vet  må  mottaga  Kon; 

så   gifver   det  fullkomliga   offret   utan   motstånd   mjölk   åt 
gifvaren. 

Tre  tungor  glänsa  i  VaruQa's  mun; 

af  dessa  är  den  ena,  som  glänser  i  midten.  Kon,  svår  att 
erhålla. 

Kons  säd  vardt  fyrdelad: 

Vattnen  äro  en  fjärdedel,  ambrosian  en  fjärdedel,  offret  en 
fjärdedel,  de  tama  djuren  en  fjärdedel. 

Kon  är  himlen.  Kon  är  jorden.  Kon  Vi^iiu,  Prajäpati. 
Kons  mjölk  hafva  Sädhya'er  (som  äro  att  vinna)  och  Vasu^er 
druckit. 

När  Sädhya'er  och  Vasu'er  druckit  Kons  mjölk, 
djrrka  de  hennes  mjölk  på  den  rödes  höga  plats. 

Somliga  mjölka  soma  ur  henne;  somliga  dyrka  offersmöret 

hos  henne. 
De,   som   gåfvo  Kon   åt   en   med   denna  kunskap  försedd, 

hafva  gått  in  i  tredje  himlen. 

Om  man  ger  Kon  till  brahmaner,  erhåller  man  alla  världar; 
ty   i   henne   har   världsordningen   sin   fasta  grund,  så  väl 
bön  som  bot. 

Af  Kon  lefva  gudarna,  på  Kon  människorna  också; 
detta  allt  blef  Kon,  så  långt  solen  blickar  hän. 
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UR  BRAHMANA. 

Qunah^epa-legenden. 

(Altareya-Brähma^a  VII,  13—18) 

Ilari^candrai  Vedhas'  son,  en  konung  af  Ik$väku's  släkt, 
var  barnlös.  Han  hade  hundra  hustrur,  men  fick  med  dem 
ingen  son.  Då  nu  en  gång  Pärvata  och  Närada  kommo  på 
besök  till  honom,  ställde  han  till  Närada  följande  fråga: 

Då  hvar  man  önskar  sig  en  son,  en  vis  som  dåren  likaväl, 
så  säg  mig  då,  o  Närada,  hvad  man  då  vinner  med  en  son? 

Så  frågad  i  en  strof  svarade  honom  Närada  med  tio: 

Den  far,  som  sonens  anlet  ser,  den  lefvande  är  honom  född, 
i  honom  gäldar  all  sin  skuld,  med  honom  når  odödlighet. 
Af  alla  fröjder,  som  det  finns  för  skapelserna  på  vår  jord 
i  eld,  i  vatten  —  störst  dock  är  den  fröjd,  en  far  har  i  sin  son. 
Med  sonen  städse  fäderna  besegrat  hvaije  mörkers  makt. 
Han  själf  har  åter  nyfbdd  blifvit;  sonen  räddningsbåten  är. 
Hvad  tjänar  smutsen  till  och  fallen,  eller  skägget  och  askes? 
Brahmaner,  önsken  er  en  son,  han  är  den  tadellösa  värld! 
Och  spis  är  lifvet,  skydd  han  har  i  hyddan, 
hans  guld  är  skönhet;    bröllop  bringar  boskap, 
hans  hustru  är  hans  vän,  elände  är  hans  dotter  — 
ljus,  som  från  himlen  lyser,  det  är  sonen! 
I  hustrun  sin  går  mannen  in,  i  modersköt  han  är  som  frö, 
i  ny  gestalt  på  tio  månar  föds  han  så  af  henne  fram. 
Först  då  är  kvinnan  verkligt  kvinna,  när  han  uti  henne  fbds: 
ej  nytt,  förnyadt  är  hans  väsen,  som  hon  i  sitt  sköte  bär. 
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Och  gudar,  visa,  hafva  henne  smyckat  ut  med  ära  stor; 
Till  mannen  gudar  talade:  allt  framgent  skall  hon  fbda  dig. 
Den  barnlös  är  kan  ej  bestå,  det  känna  djuren  till  och  med; 
och  däraf  kommer  det,  att  sonen  mor  och  syster  öfvergär. 
Det  är  den  breda  sköna  väg,  på  hvilken 
från  sorger  fria  söners  fäder  skrida. 
Så  djur  som  fåglar  känna  den  i  grunden: 
därfbr  de  para  sig,  om  ock  med  mödrar. 
Sedan  Närada  förkunnat  detta  fbr  Harigcandra,  gaf  han 
honom  det  rådet:  nalkas  Varuna  med  den  bönen,  att  en 
son  må  födas  dig,  du  vill  offra  honom  den.  I  enlighet 
härmed  gick  han  till  konung  Varuna  och  talade:  ''lät  en  son 
fbdas  åt  mig,  jag  vill  offra  honom  åt  dig^.  Varuna  bifbll, 
och  det  föddes  honom  en  son  vid  namn  Rohita.  Varui^ta 
gaf  honom  en  påminnelse:  "det  är  dig  nu  född  en  son,  offra 
den  åt  mig".  Han  svarade:  "då  ett  boskapsdjur  är  tio 
dagar  gammalt,  är  det  offergillt;  låt  honom  först  bli  tio 
dagar  gammal,  så  vill  jag  offra  honom".  Varuna  gick  in 
härpå.  Och  han  blef  öfver  tio  dagar  gammal.  Den  förre 
sade  nu  till  honom:  "nu  har  han  blifvit  öfver  tio  dagar 
gammal,  oSra  honom  åt  mig".  Men  denne  sade:  "då  ett 
boskapsdjur  fått  tänder,  då  först  är  det  ju  offergillt;  låt 
honom  först  få  tänder,  så  vill  jag  offra  honom  åt  dig"*. 
Varuna  sade:  "ja".  Han  fick  tänder  och  Varuna  påminde 
honom.  Han  svarade:  "då  ett  boskapsdjur  tappar  tänderna, 
är  det  offergillt;  låt  honom  först  tappa  tänderna,  så  vill 
jag  offra  dig  honom".  Varuna  sade:  "ja".  Tänderna  föllo 
ur  och  Varuna  påminde  honom.  Hansvarade:  "då  tänderna 
på  ett  boskapsdjur  åter  växa  ut,  så  är  det  offergillt;  låt 
först  tänderna  växa  ut  igen,  så  skall  jag  offra  honom  åt 
dig".  Varuna  sade:  "ja".  Tänderna  växte  ut  igen  och 
Varuija  påminde  honom.  Han  svarade:  "då  en  krigare 
rår  öfver  sina  vapen,  är  han  offergill;  låt  honom  först  bli 
vapenfbr,  så  vill  jag  offra  honom  åt  dig".  Varuiia  sade: 
"ja".  Då  han  var  vapenfbr,  påminde  honom  Varuiia:  "han 
har  blifdt  vapenför,  offra  honom  åt  mig".  Hari^candra  gjorde 
honom  till  viljes  och  talade  till  sin  son:    "käre,  denne  har 
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gifvit  dig  åt  mig,  välan  jag  vill  offra  dig  åt  honom*.  Sonen 
sade:  ''nej'',  tog  sin  båge  och  gick  ut  i  skogen.  Han 
vandrade  ett  år  i  skogen. 

Då  grep  Varuna  Ik^väku-ätdingen,  hans  buk  svällde 
upp.  Då  Rohita  det  hörde,  gick  han  fram  till  boningarna; 
då  trädde  Indra  i  människogestalt  fram  till  honom  och  sade: 

En  pilgrim  många  fröjder  har:    så  höra  vi,  o  Rohita. 
Den  bäste  blir  i  sällskap  ond,  men  Indra  är  ju  vandrams  vän. 

''Så  vandra  då,  så  vandra  då  I"  sade  brahmanen. 

Rohita  vandrade  ett  andra  år  i  skogen.  Då  han  åter 
närmade  sig  boningarna,  trädde  Indra  i  människogestalt 
fram  till  honom  och  sade: 

En  blomma  liknar  vandrarns  fot,  och  kroppen  grönskar  och 

bär  frukt. 
Då  hvila  synderna,  af  vägens  möda  väl  utplånade. 

"Så  vandra  då,  så  vandra  dål"  sade  brahmanen. 

Rohita  vandrade  ett  tredje  år  i  skogen.  Då  han  åter 
nalkades  boningarna,  trädde  Indra  i  människogestalt  fram 
till  honom  och  sade: 

När  någon  sitter,  lyckan  hvilar,  står  han  upp,  hon 

uppstår  ock; 

hon  ligger  nere,  då  han  ligger;    vandrar  han,  hon 

vandrar  med. 

*Så  vandra  då,  så  vandra  då!"  sade  brahmanen. 

Rohita  vandrade  ett  fjärde  år  i  skogen.  Då  han  åter 
nalkades  boningarna,  trädde  Indra  i  människogestalt  fram 
till  honom  och  sade: 

På  marken  ligger  Kali  ned,  och  Dvftpara  sig  sammandrar. 
Och  Trita  ståndar  upprätt,  medan  Krta  vandrar  hit  och  dit. 

"Så  vandra  då,  så  vandra  dål"  sade  brahmanen. 

Rohita  vandrade  ett  femte  år  i  skogen.  Då  han  åter 
nalkades  boningarna,  trädde  Indra  fram  till  honom  i  män- 
niskogestalt och  sade; 
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Ty  vandrarn  £bner  honungssaft  och  frukten  af  Udumbara. 
Så  skåda  solens  härlighet,  som  ofortröttadt  vandrar  jämt. 

*Så  vandra  då,  så  vandra  då!**  sade  brahmanen. 

Rohita  vandrade  ett  sjätte  år  i  skogen;  då  träffade  han 
i  skogen  på  xV^n  Ajigarta,  Suyavasa's  son,  som  plågades 
af  hunger.  Denne  hade  tre  söner  ^unaspuccha,  ^unab^epa 
och  ^unolängiUa.  Till  honom  sade  Rohita:  *o  r^i/ jag  vill 
gifva  dig  hundra  kor  för  att  kunna  friköpa  mig  med  en  af 
dessa  dina  söner ''.  Ajigarta  undantog  den  äldste  och  sade: 
''men  icke  denne '^ ;  modem  den  yngste:  "icke  heller  denne". 
Båda  komrao  öfverens  om  den  mellersta,  om  ^una^icjepa. 
Då  han  hade  gifvit  honom  hundra  för  denne,  tog  han 
^unaiti^epa  till  sig  och  gick  från  skogen  till  boningarna, 
trädde  infor  sin  fader  och  sade:  "käre  fader,  välan,  med 
denne  vill  jag  lösköpa  mig  själf".  Fadren  trädde  med 
^ima^^epa  inför  Varuna:  "denne  vill  jag  offra  åt  dig!" 
VaruQa  biföll,  emedan  en  brahman  är  fbr  mer  än  en  kri* 
gare  och  meddelade  Hari9candra  konungssmörjelsens  offer- 
visdom. Denne  satte  nu  vid  smörjelseceremonien  männi- 
skan ^una^^epa  i  offerdjurets  ställe. 

Därvid  förrättade  Vi^vämitra  åt  honom  en  hotar's, 
Jamadagni  en  adhvarjru^s  ämbete,  Vasi^fha  en  brahman's 
och  Ayäsya  en  udgätar's.  Då  vid  slaktoSret  inlednings- 
handUngen  utfördes,  kunde  man  icke  finna  någon  bindare. 
Då  sade  Ajigarta,  Suyavasa's  son:  "gifven  mig  ett  andra 
hundratal,  så  vill  jag  binda  honom".  De  gåfvo  honom  ett 
andra  hundratal,  och  han  band  honom.  Då  han  nu  i  in- 
ledningsceremonien var  bunden,  och  anropan  uttalad  öfver 
honom,  och  han  därefter  blifs^it  förd  omkring  elden,  kunde 
man  ingen  slaktare  finna.  Då  talade  Ajigarta,  Suyavasa's  son : 
"gifven  mig  ett  ytterligare  hundratal" ;  han  brynte  sin  knif 
och  trädde  fram.  Då  tänkte  (J^unat^^epa:  "man  vill  slakta 
mig,  som  vore  jag  icke  någon  människa;  välan,  jag  vill 
söka  hjSip  hos  gudarna".  Han  vände  sig  till  Prajäpati,  den 
(brste  bland  gudarna,  med  versen :  "Hvars  namn,  hvars  namn 
bland  de  odödlige  etc".  (RV.  I,  24,  i).    Prajäpati  svarade 
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honom:  ''Agni  är  den  närmaste  bland  gudarna,  sök  hjälp 
hos  honom";  då  vände  han  sig  till  Agni  med  versen:  "Jo, 
Agni's  namn  bland  de  odödlige  etc*  (RV.  I,  24,  2).  Agni 
svarade  honom:  "Savitar  är  herre  öfver  de  skapade  varel- 
serna, sök  hjälp  hos  honom".  Då  vände  han  sig  till  Savitar 
med  följande  treledade  strof:  "O  Savitar,  dig  ropa  vi  etc." 
(RV.  I,  24,  3—5).  Savitar  svarade  honom:  "for  konung 
Varuiia's  räkning  är  du  bunden;  sök  hjälp  hos  honom".  Då 
vände  han  sig  till  konung  Varuna  med  följande  31  verser 
(RV.  I,  24,  6—25,  21).  Varuna  svarade  honom:  "Agni 
är  bland  gudarna  den  misskundsammaste;  prisa  honom,  så 
vilja  vi  förlossa  dig".  Då  prisade  han  Agni  med  följande 
22  verser  (RV.  I,  26,  1  —  27,  12).  Agni  svarade  honom: 
"prisa  då  alla  gudar,  så  vilja  vi  förlossa  dig".  Då  prisade 
han  alla  gudar  med  versen:  "De  stora  dyrkan,  dyrkan  åt 
de  små  ock  etc."  (RV.  I,  27,  13).  Alla  gudar  svarade 
honom:  "Indra  är  bland  gudarna  den  mäktigaste^  starkaste, 
kraftigaste,  bäste,  mest  räddande;  prisa  honom^  så  vilja  vi 
förlossa  dig."  Då  prisade  han  Indra  med  sången:  "Om  vi, 
o  somadrickare  etc."  och  med  15  verser  af  foljande  sång 
(RV.  I,  29—30,  I  — 15).  Indra,  förtjust  öfver  hans  pris, 
skänkte  honom  en  gyllene  vagn.  Denna  mottog  han  med 
versen:  "Med  fålar  frustande  han  städse  Indra  etc."  (RV. 
I,  50,  16).  Indra  sade  till  honom:  "prisa  A^vin^erna,  så 
vilja  vi  förlossa  dig".  Då  prisade  han  dem  med  foljande 
tredelade  sång  (RV.  I,  30,  17  —  19).  A^vin^erna  svarade 
honom:  "prisa  Morgonrodnaden,  så  vilja  vi  förlossa  dig". 
Han  prisade  denna  med  följande  tredelade  strof  (RV.  I,  30, 
20  —  22).  Då  han  uttalade  en  vers  efter  den  andra  af  denna, 
föllo  hans  fjättrar  och  Ik^väku-ättlingens  buk  blef  mindre; 
och  då  han  ändtligen  talat  den  sista,  var  han  fri  från  bojor 
och  Iksväku-ättlingen  frisk. 

Därpå  sade  prästerna  till  honom:  "träd  in  i  vår  offer- 
församling", ^unahgepa  uppfann  nu  det  hastiga  soma- 
offret  och  pressade  saften  under  de  fyra  verserna:  "Om 
du  också  i  hvarje  hus  etc."  (RV.  I,  28,  5-8).   I  sån  hällde 
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han  den  med  versen:  "Tag  hvad  i  skälen  än  är  kvar  etc." 
(RV.  I^  28,  9).  Under  de  fyra  föregående  verserna  af  den 
började  sången  (RV.  I^  28,  1—4),  som  han  beledsagade 
med  utropet  "hell,  helll",  betäckte  han  den.  Därifrån  förde 
han  drycken  åter  tillbaka  med  de  båda  verserna:  "Du,  som 
det  förstår,  o  Agni,  bort  må  vända  etc*  (RV.  IV,  i,  4— 5), 
och  ställde  Ahavaniya-elden  på  sin  plats  med  orden:  "Du 
(J^unahijepa  löst,  den  bundne  etc."  (RV.  V,  2,  7).  Då  ^unahgepa 
härpå  satte  sig  vid  Vigvämitra's  sida,  talade  Ajigarta, 
Suyavasa's  son:  "r§i,  gif  mig  min  son  tillbaka".  Vi^vämitra 
sade:  "nej,  gudarna  hafva  gifvit  mig  honom".  Från  det 
ögonblicket  var  han  Devaräta  ('den  af  gudar  gifne') 
Vi^vämitra-ättling,  och  från  honom  härstamma  Kapila-  och 
Babhru-släkterna.  Ajigarta  sade  vidare:  "kom  då,  vi  båda 
(föräldrar)  ropa  dig!"  och  fortsatte: 

Som  Ängirasa  är  du  känd,  som  vis  af  Ajigarta's  stam. 
Så  fly  ej  dina  anors  hus,  o  r§i,  kom  till  mig  igen! 

^unah^epa  svarade: 
Hvad  ibland  9udra'er  ej  man  fann  —  i  din  hand  såg  man 

dolk  beredd: 
tre  hundra  kor  du  framför  mig,  din  son,  o  fader,  föredrog. 

AjTgarta  svarade: 

Jag  ångrar  djupt,  min  käre  son,   den  onda  handling,  jag 

begick. 
Jag  sona  vill:  tag  du  emot  af  boskap  hundra  som  din  del! 

<^unah9epa  sade: 
Den   en   gång  gjort  en  sådan  synd,  han  faller  i  den  snart 

igen; 
från  9udra-sinn  du  ej  är  fri,  har  gjort  hvad  ej  forsonas  kan. 

"Hvad   ej  försonas  kan"  inföll  Vigvämitra  och  tillade: 

Så    hemsk    stod   Suyavasa's  son,  med  knifven  fast  beredd 

till  mord. 
Blif  icke  åter  dennes  son,  var  hellre  du  min  egen  son! 

^unah^epa  sade: 
Så   tala   då,  o  konungsson,  och  gif  du  åt  oss  lärdom  själf; 
hursom  din  son  jag  blifva  kan,  jag,  som  en  Ängirasa  är! 

Främm,  Rtligionsurbundtr,  21,  ö 
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Vi9vimitra  svarade: 
Bland  mina  söner  bäst  du  vare,  dina  barn  så  vare  ock, 
Så  anträd  gudaarfvet  mitt:  jag  sätter  dig  högtidligt  in. 

^unah^epa  svarade: 
Om  dina  söner  äro  ens,  så  säg  dem  vänligt  ta  mig  mot, 
då  jag,  o  ädle  Bhärata,  ditt  barnaskap  antaga  skall. 

Därpå  tilltalade  Vi^vämitra  sina  söner: 
Så  hören  mig  Madhuehandas,  R^bha,  Rena,  A^t^ka 
och  alla  bröder,  ansen  eder  ej  för  bättre,  äldre  ejl 

Vi^vämitra  hade  hundra  söner,  femtio  äldre  än  Ma- 
dhuchandas,  femtio  yngre.  De  äldre  voro  icke  tillfreds  där- 
med. Då  talade  han  så  till  dem:  ''mån  I  till  afkomma 
fä  de  lägsta  människor^.  Dessa  äro  nu  till  stor  del  Andhra'er, 
Puii<Jra*er,  ^abara^er,  Pulinda'er,  Mufiba^er  och  dylikt  pack. 
De  flesta  barbariska  stammar  häiieda  sig  från  Vi^vämitra. 
Men  Madhuchandas  med  sina  femtio  talade: 

Vi  alla  hålla  fast  vid  det,  som  oss  vår  fader  har  be&llt, 
vi  alla  ställa  dig  i  spetsen,  vilja  fblja  efter  dig. 

Då  berömde  Vi^vämitra  glad  sina  söner: 

I  mina  söner  skolen  bli  med  hjordars,  söners  rikedom: 
I  hafven  aktat  på  min  vilja  och  på  söner  rik  mig  gjort. 
I  blifven  städse  Gäthin's  säd,  I  följen  Devaräta  blott, 
hos  alla  högt  i  aktning  stan:    på  godt  han  vare  fbrebild! 
Ty  Devaräta  är  Er  herre,  följen  honom,  Ku^ika^er! 
I  arfvet  efter  mig  I  träden,  undfån  helig  vetenskap. 


Och  sönerna  af  Vi9vämitra,  Gäthin^s  söner  höUo  sig 
till  Devaräta  allesamman,  till  sitt  bästa  och  sin  fröjd. 
Man  Devaräta  nämnde  herren  till  det  tvåfaldt  rika  arf: 
till   Jahnu's   furstevärdighet,  till  visdomsnåd  i  Gäthin'stam. 

Detta  är  berättelsen  om  (^una^i^epa,  hvilken  innehåller 
öfver  hundra  Rigvedaverser  och  därtill  strofer  fgäihasj. 
Hotar  berättar  den  för  konungen,  sedan  han  vid  Räjasuya-oflfret 
blifvit  bestänkt  med  vigvatten.  Sittande  på  en  gyllene  kudde 
gifver  Adhvaryu  svarsropen.  Guld  betyder  ju  rykte.  Där- 
igenom  kommer   han   honom  att  ha  framgång  ifråga  om 
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rykte.  'Om'  är  svarsropet  på  en  rg^vcrs,  'ja*  på  en  ffltha 
(stn^.  'Om'  år  nåmUgen  gudomligt  och  'ja'  mflnskligt.  På 
detta  sätt  befriar  han  honom  genom  gudomligt  och  mänsk- 
ligt ord  från  olycka  och  synd.  Därför  kan  en  konung,  som 
vill  vara  segerrik,  äfven  om  han  icke  är  en  offi'are,  låta 
^una^gepalegenden  berättas  for  sig;  då  häftar  icke  ens 
den  ringaste  synd  vid  honom.  Tusen  kor  skall  han  gifva 
berättaren,  hundra  prästen,  som  giiver  svarsropen,  och  hvar- 
dera  den  gyllene  kudde,  på  hvilken  han  setat;  dessutom 
tillkommer  hotar  en  försilfrad  vagn  med  ett  mulåsnespann. 
Afven  de,  som  önska  sig  en  son,  skola  låta  legenden  be- 
rättas för  sig;    då  erhålla  de  säkert  en  son. 


Nattens  tkapelfce. 

(Mäiträyaof-Samhitä  I,  5,  12; 

Yama  var  död.  Gudarna  sökte  få  Yaml  att  glömma 
Yama.  Då  de  frågade  henne,  sade  hon:  ^i  dag  är  han 
död".  Då  sade  gudarna:  "på  det  sättet  skall  hon  aldrig 
glömma  honom;  vi  vilja  skapa  natten  I"  Då  var  nämligen 
blott  dag  och  ingen  natt.  Gudarna  skapade  natten;  då 
uppstod  en  morgondag;  därpå  glömde  hon  honom.  Därför 
säger  man:  "Dag  och  natt  försann  låta  en  glömma  lidandet.^ 

Offret  befriar  Indra. 

(Mäiträyaof-Samhitä  11,1,1 2) 

Till  Indra-Bfhaspati  bör  den  oflfra,  hvilken,  som  kung, 
icice  har  riktig  framgång  i  sina  företag.  Aditi,  som  önskade 
sig  barn,  kokade  en  gröt.  Hon  åt  hvad  som  blef  öfver. 
Hon  band  Indra,  som  befann  sig  i  moderlifvet,  med  järn- 
boja. 
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Han  föddes  Qättrad.  För  honom  offrade  Bfhaspati  med 
denna  for  Indra  och  Bfhaspati  bestämda  offergåfva.  Hans 
boja  föll  bort  af  sig  själf.  Han  vände  sig  med  åskviggen 
ät  väderstrecken.  Den  som,  säsom  härskare,  icke  har  fram- 
gäng,  honom  bör  man  lära  att  offra  medels  det  (br  Indra 
och  Brhaspati  bestämda  offret.  Ty  han  är  i  sanning  om- 
snärjd  af  synd;  och  därför  har  han  icke  riktig  framgång. 
Offring  utgjutes  åt  Brhaspati,  offer  anställes  åt  Indra:  då 
lösa  honom  gudarna  på  alla  sidor.  Med  åskviggen  vänder 
han  sig  åt  väderstrecken  här. 

(MaiträyaQf-Samhitä  IV,  6,  3) 

Sai[)<}a  och  Märka  voro  Asura'emas  (demonernas)  båda 
offerpräster.  Gudarna  kunde  icke  döda  Asura'ema,  ty  de 
voro  försedda  med  präster.  Då  befallde  gudarna  de  båda: 
"kommen  hit  till  oss!"  —  De  båda  sade:  ^må  då  något  bli 
oss  till  del!"  —  "Väljen",  sade  de.  De  båda  valde  den  rena 
och  den  med  mjöl  blandade  soman.  Gudarna  tänkte :  "om 
vi  offra  dessa  båda  somaslag  såsom  asuriska,  då  skola 
Asura'erna  därefter  ha  framgång;  om  vi  icke  offra  dem,  då 
skola  de  icke  ha  framgång"*.  Då  drefvo  de  bort  de  båda 
och  offrade  åt  Indra. 

Molnen. 

(Mältrayaof-Samhltä  I,  10,  13) 

Prajäpati's  äldsta  barn  det  var  bergen,  och  de  voro  be- 
vingade. De  flögo  omkring  och  satte  sig  ned,  hvarhelst  de 
ville.  Men  jorden  vacklade  då  ännu  hit  och  dit.  Då  högg 
Indra  vingarna  af  bergen  och  gjorde  jorden  fast  med  dem. 
Men  vingarna  de  blefvo  åskmoln;  därför  sväfva  dessa  alltid 
öfver  bergen. 

Fiskarnes  förbannelse.    Offeraffallet 

(TäittirTya-Samhitä  II,  6,  6) 

Agni  hade  tre  äldre  bröder,  hvilka  uttröttade  sig  med 
tillförande  af  offerspis  till  gudarna.     Då  fruktade  Agni,  att 


Digitized  by 


Google 


85 

det  skulle  vederfaras  honom  samma  olycka;  han  försvann 
och  dok  ned  i  vattnet.  Gudarna  sökte  efter  honom,  och  en 
fisk  f<[MTådde  honom.  Fördenskull  dödar  man  fiskar  efter 
behag;  ty  de  äro  förbannade.  Men  gudarna  funno  Agni 
och  sade  till  honom:  ''kom  äter  till  oss  och  bringa  oss 
ofiergåfvoma''.  Han  svarade:  ''jag  vill  fi-amställa  en  önskan; 
hvad  som  utaf  oflret,  sedan  det  upphämtats  i  skeden,  och 
innan  det  gjutes  i  elden,  faller  utanför  infattningen  (af  offer- 
altaret),  det  mä  tillhöra  mina  bröder ''. 

Bön. 

(VSJasaneyl-Samhitä  XXII,  22) 

O  Brahmanl  Mä  den,  som  glänser  genom  heligt  vetande, 
födas  i  detta  brahmanernas  konungarike!  Mä  krigaren,  som 
är  en  hjälte,  en  duktig  skytt,  en  god  träftare,  en  väldig 
vagnskämpe,  födas  häri  Äfven  kon,  som  mjölkar  väl,  oxen, 
som  drager  väl,  den  raska  hästen,  den  förträffliga  husfrun! 
Må  ät  denne  offrare  födas  en  hjälteson,  som  är  segerrik, 
en  duktig  vagnskämpe  och  vältalig  i  församlingen!  Må 
Parjanya  sända  oss  regn  efter  önskan!  Må  våra  frukt- 
bärande växter  mogna!  Mä  lycka  och  välfärd  komma  oss 
tiU  del! 

Plodlegend. 

(Qatapatha-Brähmaoa  I,  8,  1) 

Till  Blanu  förde  man  om  morgnarna  vatten  till  att 
tvätta  sig  i,  så  som  man  ännu  i  dag  plägar  bringa  en  män- 
niska vatten  för  handtvagning.  Under  det  hän  tvättade  sig, 
fick  han  en  fisk  i  händerna.  Och  den  talade  till  honom 
orden:  ''håll  mig  vid  lif,  och  jag  vill  rädda  dig**.  —  ''Hvari- 
ifirån  skall  du  rädda  mig?''  —  "En  flod  skall  rycka  bort  alla 
dessa  väsen.  Från  den  vill  jag  rädda  dig."  —  "Huru  skall 
jag  håUa  dig  vid  lif?"  —  Han  svarade:  "sä  länge  vi  ärp 
kdt  små,  hotar  oss  mycken  dödsfara;  en  fisk  slukar  den 
andre.    Du  skall  först  bevara  mig  i  en  kruka,  och  då  jag 
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vuxit  utOfver  den,  då  skall  du  grftfva  en  grop  och  bevara 
mig  i  den;  och  då  jag  vuxit  ut  öfver  den,  då  skall  du  fora 
mig  till  hafvet,  ty  då  skall  jag  vara  öfver  all  dOdsiara''. 
Och  snart  var  han  en  Jha^-fisk;  han  blir  nämligen  störst. 
Då  talade  han:  ^så  och  så  många  år  hårefter  skall  en  flod 
komma.  Gör  dig  dårfor  en  farkost  och  vänta  på  mig.  Och 
när  floden  höjt  sig,  då  skall  du  bege  dig  ombord  på  far- 
kosten, och  jag  skall  rädda  dig.''  —  Sedan  han  nu  på  detta 
sätt  hållit  honom  vid  lif,  bragte  han  honom  till  hafvet. 
Och  det  år,  hvilket  fisken  hade  antydt,  gjorde  han  sig  en 
farkost  och  vaktade.  Men  då  floden  höjde  sig,  begaf  han 
sig  om  bord  på  farkosten,  och  fisken  sam  fram  till  honom. 
Men  han  band  linan  vid  fiskens  horn:  och  med  honom 
seglade  han  raskt  hän  öfver  detta  nordliga  berg.  Då  sade 
fisken:  ''jag  har  räddat  dig.  Bind  skeppet  vid  ett  träd. 
Men  akta  dig,  att  icke,  medan  du  är  på  berget,  vattnet 
skiljer  dig  från  jorden  I  Stig  alltså  småningom  ned,  allt 
efter  som  vattnet  sjunker. '^  —  Så  småningom  steg  han  ned. 
Och  just  detta  ställe  af  det  nordliga  berget  heter  ännu  i 
dag  'Manu's  nedstigning'.  Men  floden  ryckte  bort  alla  lef- 
vande  väsen;   Manu  allena  blef  kvar. 

Tvisten  mellan  anden  och  ordet 

(gat.-.Br.  I,  4,  5,  8-12) 

Det  utbröt  en  gång  en  strid  mellan  anden  och  ordet, 
om  hvilken  af  båda  vore  den  bästa.  ''Jag  är  den  bästa", 
så  talade  de  båda,  anden  och  ordet.  Anden  sade:  "sanner* 
ligen,  jag  är  bättre  än  du,  ty  du  talar  ingenting,  som  jag 
icke  fbrut  tänkt;  och  då  du  blott  är  en  efterhärmare  af 
mina  handlingar,  en  som  går  i  mitt  fotspår,  så  är  jag  i 
hvaije  fall  bättre  än  du.^  Men  då  talade  ordet:  *jag  är 
dock  bättre  än  du;  ty  hvad  du  vet,  det  gör  jag  först  be- 
kant, det  meddelar  jag."  De  begåfvo  sig  till  Prajåpati,  för 
att  han  skulle  slita  tvisten.  Men  Prajåpati  dömde  till  andens 
förmån,  i  det  han  sade  till  ordet:    ''anden  är  bättre  än  du, 
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ty  sannerligen,  du  är  blott  en  efterhärmare  af  hans  hand- 
lingar, går  blott  i  hans  fotspår;  och  lägre  är  i  h varje  fall 
den,  som  blott  är  en  efterhärmare  af  en  bättres  handlingar, 
blott  träder  i  dennes  fotspår/  Däröfver,  att  afgörandet  ut- 
fallit emot  det,  blef  nu  ordet  mycket  bestört.  I  följd  af 
denna  bestörtning  fick  ordet  abort.  Men  det,  ordet,  sade 
till  Prajäpati:  "aldrig  skall  jag  bli  din  offerbringerska,  emedan 
du  dömt  emot  mig".  Därför  utföres  hvaije  vid  oiTret  åt 
Prajäpati  ägnad  ceremoni  hviskande;  ty  ordet  ville  icke 
vara  oiTerbringerska  åt  Prajäpati. 

Prijipati  frambringar  gudar.    Kons  skapelse. 

(Qat.-Br.  II,  2,  4) 

I  början  var  här  blott  Prajäpati  allena.  Han  tänkte 
för  sig  själf:  "huru  skall  jag  kunna  fortplanta  mig?"  Han 
plågade  sig  med  botöfiiingar.  Han  födde  så  ur  sin  mun 
Agni.  Och  emedan  han  födt  honom  ur  sin  mun,  därför  är 
Agni  en  förtärare  af  mat.  Och  sannerligen,  den  som  vet, 
att  Agni  är  en  matförtärare,  blir  själf  en  förtärare  af  mat. 
Honom  födde  han  alltså  först  (agre)  bland  gudarna,  och 
därför  heter  han  Agni,  ty  namnet  Agni  lyder  egentligen 
Agn  ...  Nu  tänkte  Prajäpati  för  sig  själf:  "denne  Agni, 
honom  har  jag  födt  åt  mig  som  en  matförtärare.  Men  det 
finns  ju  dock  ingen  annan  mat  än  jag  själf,  —  måtte  han 
blott  inte  äta  upp  mig!"  Vid  den  tiden  var  nämligen  denna 
jorden  alldeles  kal;  det  fanns  hvarken  växter  eller  träd. 
Däröfver  hade  Prajäpati  bekymmer.  Härpå  vänder  sig  Agni 
mot  honom  med  öppen  mun,  och  från  Prajäpati  försvann, 
då  han  var  rädd,  hans  egen  storhet.  Hans  egen  storhet, 
det  var  hans  tal,  och  detta  hans  tal  vek  ifrån  honom  (så 
berättas,  hurusom  Prajäpati  önskar  ett  offer  för  sig  själf 
och  genom  händemas  gnuggande  erhåller  ett  mjölk-  eller 
smörofTer,  hvarur  växterna  uppstå.  Till  följd  af  ett  nytt 
mjölk-  eller  smörofTer  uppstå  så  Surya,  solen,  Väyu,  vinden). 
Och  i  det  Prajäpati  frambragte  offer,  fortplantade  han  sig 
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å  ena  sidan  och  räddade  sig  å  den  andra  äfven  från  Agni, 
döden,  dä  denna  var  i  begrepp  att  förtära  honom.  Och 
den,  som  med  kännedom  härom  anställer  eld  offer,  den 
fortplantar  sig  själf  ä  ena  sidan  genom  afkomma,  så  som 
Praj  apati  fortplantat  sig,  och  räddar  sig  å  andra  sidan  för 
Agni,  döden,  då  denna  är  i  begrepp  att  förtära  honom. 
Och  om  han  dör,  och  om  man  lägger  honom  på  elden,  så 
blir  han  återfödd  ur  elden,  men  elden  förtär  blott  hans 
kropp.  Och  liksom  om  han  blefve  född  af  sin  fader  och 
sin  moder,  alldeles  så  blir  han  född  ur  elden.  Men  den, 
som  icke  anställer  eldoffer,  uppstår  aldrig  åter  till  nytt  lif. 
Därför  måste  man  ovillkorligen  bringa  eldoffer".  (Mycket 
omständligt  berättas  så,  huru  de  af  Prajäpati  genom  offer 
frambragta  gudarna  Agni,  Väyu  och  Surya  själfva  i  sin 
tur  anstälfa  offer,  och  huru  kon  skapades.)  Men  denna 
ko  åstundade  Agni,  i  det  han  tänkte:  "jag  skulle  vilja  para 
mig  med  henne^.  Han  förenade  sig  med  henne  och  utgöt 
sin  säd  i  henne.  Denna  blef  till  mjölk.  Därför  är  den 
kokt,  under  det  kon  är  rå;  ty  mjölken  är  Agni's  säd;  och 
därför  är  äfven  mjölken,  den  må  nu  finnas  i  en*  svart  eller 
röd  ko,  alltid  hvit  och  glänsande  som  eld,  just  emedan 
hon  är  Agni's  säd.  Och  därför  är  hon  äfven  redan  vid 
mjölkningen  varm;  ty  hon  är  Agni's  säd. 

Prijipati's  och  våridens  uppkomst 

(gat.-Br.  XI,  1,6,  1-11) 

I  början  fanns  här  intet  annat  än  vatten,  ett  vattenhaf. 
Dessa  vatten  önskade  fortplanta  sig.  De  pinade  sig  genom 
askes.  Och  då  de  hade  späkt  sig  (upphettat  sig),  uppstod 
i  dem  ett  gyllene  ägg.  Året  fanns  då  ännu  ej.  Men  just 
så  länge  som  ett  år  varar,  sam  detta  gyllene  ägg  omkring. 
Efter  ett  år  uppstod  därur  en  man,  det  var  Prajäpati.  Där- 
för föder  en  kvinna  eller  en  ko  eller  ett  sto  inom  ett  år; 
ty  Prajäpati  föddes  efter  ett  år.  Han  bröt  upp  det  gyllene 
ägget    Då  fanns  det  emellertid  alls  ingen  fast  plats.    Så  sam 
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då  detta  gyllene  flgg,  som  bar  honom,  så  länge  omkring, 
som  ett  år  varar.  Efter  ett  år  sökte  han  att  tala,  och  han 
sade:  bhuh  och  detta  ord  blef  jorden  här;  han  talade 
bhuvoA  och  detta  blef  luftrummet  där,  suvar  och  detta 
blef  himmelen  därofvan.  Därför  försöker  ett  barn  efter  ett 
år  att  tala,  ty  efter  ett  år  har  Prajäpati  talat.  Då  Prajä* 
pati  först  talade,  talade  han  en-  och  tvåstafviga  ord,  därför 
talar  ett  barn,  då  det  först  talar,  en-  och  tvåstafviga  ord. 
De  nämnda  orden  bilda  fem  stafvelser.  Af  dem  gjorde  han 
de  fem  årstiderna,  —  och  så  finns  det  fem  årstider.  Denne 
Prajäpati  höjde  sig  uppöfver  de  så  skapade  världarna  efter 
ett  år;  därför  försöker  ett  barn  efter  ett  år  att  stå,  ty 
efter  ett  år  har  Prajäpati  rest  sig  upp.  Han  blef  född  med 
ett  lif  af  tusen  år.  Så  som  man  i  fjärran  ser  den  andra 
stranden  af  en  flod,  så  såg  han  den  andra  stranden  af  sitt 
lif.  Och  lofsjungande  och  späkande  sig  lefde  han  så,  då 
han  önskade  fortplanta  sig.  Han  inlade  aflingskraft  i  sig, 
och  med  munnen  skapade  han  gudarna.  Sedan  han  skapat 
dem,  var  det  för  honom  liksom  ljus  dag  fäiväj,  och  det  är 
gudarnas  (deva)  gudaskap,  att  det  för  honom,  sedan  han 
skapat  dem,  var  liksom  ljus  dag.  Nu  skapade  han  med  lifs- 
anden,  som  nedantill  är,  Asura'erna  (demonerna).  Och  sedan 
de  voro  skapade,  då  var  det  för  honom  liksom  dunkel. 
Han  visste:  ^sannerligen,  fördärf  har  jag  skapat  åt  mig, 
då  det  var  liksom  dunkelt  för  mig,  sedan  jag  skapat  dem". 
Och  redan  då  slog  han  dem  med  fördärf,  och  med  dem  var 
det  redan  då  ute.  Därför  säger  man:  *icke  sant  är  det 
om  strider  mellan  gudar  och  demoner,  som  dels  i  berättel- 
ser, dels  i  legender  berättas,  ty  redan  då  hade  Prajäpati 
slagit  dem  med  fördärf,  redan  då  var  det  ute  med  dem**. 
Hvad  som  för  honom,  när  han  skapat  gudarna,  var  liksom 
ljus  dag,  däraf  gjorde  han  dagen;  och  hvad  som  för  honom, 
då  han  hade  skapat  Asura'erna,  var  liksom  dunkel,  däraf 
gjorde  han  natten.     Så  fanns  nu  dag  och  natt. 
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Offret  betvingar  allt 

(Qat.-Br.  XI,  6,  1,  1-13) 

Bhfgu,  Varu^a^s  son,  forhäfde  sig  öfver  sin  fader  i 
vetande.  Detta  upptäckte  Varu^^a:  "han  förhflfver  sig  öfver 
mig  i  vetande ''.  Han  talade:  *gack  ät  öster,  son  I  Sedan  du 
sett  hvad  du  där  ser,  gäck  åt  söder!  Sedan  du  sett  hvad 
du  där  ser,  gäck  åt  väster!  Sedan  du  sett  hvad  du  där  ser, 
gäck  åt  norr!  Sedan  du  sett  hvad  du  där  ser,  vandra  ut- 
efter den  öfre  mellanregionen  mellan  de  båda  första!  Hvad 
du  där  ser,  det  må  du  säga  mig!''  Denne  vandrade  nu 
därifrån  åt  öster  och  träffade  där  på  män,  hvilkas  leder 
genom  män  led  för  led  sönderhöggos  och  led  för  led  delades 
med  orden:  "detta  åt  dig,  detta  åt  mig!"  Han  talade:  "för- 
skräckligt, ve,  ack;  här  hafva  nu  män  led  för  led  sönder- 
delat män,  sedan  de  led  för  led  sönderhuggit  deras  leder." 
De  sade:  "ja,  så  gjorde  dessa  med  oss  i  den  andra  världen: 
vi  vilja  här  göra  det  samma  med  dem  igen".  Han  sade: 
"finnes  det  här  en  försoning?"  -  "Ja,  det  finns".  -  "Hvil- 
ken?"  —  "Din  fader  vet  det."  —  Då  vandrade  han  därifrån 
åt  söder  och  träffade  på  män,  hvilkas  leder  genom  män  led 
för  led  sönderhöggos  och  led  för  led  delades  med  orden: 
"detta  åt  dig,  detta  åt  mig!"  Han  sade:  "förskräckligt,  ve,  ack; 
här  hafva  nu  män  led  för  led  sönderdelat  män,  sedan  de  led 
för  led  sönderhuggit  deras  leder*.  De  sade:  "ja,  så  gjorde 
dessa  med  oss  i  den  andra  världen:  vi  vilja  här  göra  det- 
samma med  dem  igen".  Han  sade:  "finnes  det  här  en 
försoning?"  -  "Ja,  det  finns".  -  "Hvilken?"  -  "Din  fader  vet 
det".  —  Då  vandrade  han  därifrån  åt  väster  och  träffade 
på  stillasittande  män,  som  åtos  af  stillasittande  män.  Han 
sade:  "förskräckligt,  ack,  ve;  i  sanning  här  äta  stilla- 
sittande män  män,  som  sitta  stilla."  De  sade:  "ja,  så  gjorde 
dessa  med  oss  i  den  andra  världen:  vi  vilja  här  göra  det- 
samma med  dem  igen".  Han  sade:  "finnes  det  här  en  för- 
soning?" -  "Ja,  det  finns."  -  "Hvilken?"  -  "Din  fader  vet 
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det*.  —  Dä  vandrade  han  därifrån  ät  norr  och  träfiade  högt 
skrikande  mån,  som  ätos  af  högt  skrikande  man.    Han  sade: 
'förskräckligt,  ack,  ve;   har  ata  högt  skrikande  man  män, 
som  högt  skrika' .    De  sade:    "ja,  så  gjorde  dessa  med  oss 
i  den  andra  världen:  vi  vilja  här  göra  detsamma  med  dem 
igen*.    Han  sade;  "finnes  det  här  en  försoning?*  —  "Ja,  det 
finns".  -  "Hvilken?"  -  "Din  fader  vet  det".  -  Dä  vandrade 
han  dflrifiin  längs  den  öfre  mellanregionen  mellan  de  båda 
fbrsta  och  träfiade  på  två  kvinnor,  en  skön  och  en  mer  än 
^ön;    emellan  dem  stod  en  man,  svart  med  gula  ögon  och 
käpp  i  handen.   Dä  han  såg  denne,  fattade  honom  rysning. 
Han  kom  hem  odi  satte  sig  ned.    Till  honom  sade  fadren: 
"öfva   din  askes;   hvarfär  öfvar  du  ej   din  askes?"     Han 
sade:    "hvad  skall  jag  öfva?   Icke  gifves  det  någonting  att 
öfva".    Då  fbrstod  Varu^a:    "han  har  alltså  sett!"  —  Han 
sade:    "de  män,  som  du  såg  i  östra  himmelsregionen,  hvilkas 
leder  genom  män  led  för  led  sönderhöggos  och  led  fbr  led 
delades  med  orden:    "detta  åt  dig,  detta  åt  mig":    det  var 
träd.     Emedan  han  (nämligen  Agnihotra-ofTraren)  lägger  pä 
bränsle  af  träd,  så  tvingar  han  därigenom  träden,  besegrar 
därigenom  trädens  värld.  —  De  män,  som  du  såg  i  södra 
himmelsregionen,    hvilkas  leder   genom   män   led   för  led 
sönderhöggos  och  led  fbr  led  delades  med  orden:   "detta 
åt  dig,  detta  ät  mig" :   det  var  djuren.    Emedan  han  offrar 
med  mjölk,  så  tvingar  han  därigenom  djuren,  besegrar  där- 
igenom djurens  värld.    Och  de  män,  som  du  såg  i  västra 
himmelsregionen,  hvilka  stillasittande  åtos  af  stillasittande 
män:    det  var  växter,  därigenom  besegrar  han  växtemas 
värld.  —  Och  de  män,  som  du  såg  i  den  nordliga  regionen, 
hvilka  högt  skrikande   ätos  af  högt  skrikande  män:    det 
var   vattnen.     Emedan   han   åter  skaffar  fram   vatten,   så 
tvingar  han  därigenom  vattnet,  därigenom  vinner  han  vatt- 
nets värld.  —  Och  de  båda  kvinnor,  som  du  såg  därborta, 
en  skön  och  en  mer  än  skön,  —  af  dem  är  den  sköna  tron. 
Emedan   han    utför   den    fbrsta   anropningen,   tvingar  han 
därigenom   tron.     Och  den  mer  an  sköna,  hon  är  otron. 
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Emedan  han  utfor  den   senare  anropningen,  tvingar  han 
därigenom  otron,  besegrar  han  därigenom  otron. 

—  Och  den  man,  som  stod  mellan  de  båda,  svart  med 
gula  ögon  och  käpp  i  handen,  det  var  raseriet  (eldens). 
Emedan  han,  sedan  han  hällt  vatten  i  skeden,  gjuter  det 
(i  elden),  sä  tvingar  han  därigenom  raseriet,  därigenom 
besegrar  han  raseriet.  Den  som,  vetande  så,  ofirar  Agnihotra- 
ofiret,  besegrar  därigenom  allt,  tvingar  allt. 

Hvartör  doppas  handen  I  vatten  före  offferlAftet? 

(Qat.-Br.  I,  1,  1,  1.) 

Den,  som  är  i  begrepp  att  taga  på  sig  ett  löfte,  doppar 
sin  hand  i  vatten,  i  det  han  med  ansiktet  vändt  emot  öster 
står  mellan  offerelden  och  huselden.  Grunden  hvarför  han 
doppar  handen  i  vatten  är  följande:  oren  är  ju  människan, 
emedan  hon  talar  osanning;  därför  företager  han  en  inre 
rening;  ofierrent  är  ju  vattnet.  Han  tänker:  ''sedan  jag 
blifvit  ofierren,  vill  jag  taga  på  mig  ett  löfte ^.  Men  ett 
reningsmedel  är  ju  vattnet.  ''Renad  med  reningsmedlet 
vill  jag  taga  på  mig  löftet ''^  tänker  han;  och  därför  doppar 
han  sin  hand  i  vatten. 

Hvartör  fastar  man  före  offret? 

(Qat.-Br.  I,  1,  1,  7-9.) 

Nå,  hvad  ätande  och  fastande  angår,  så  är  A^^ 
Såvayasa  af  den  meningen,  att  löftet  just  består  i  ftistande. 
Ty,  säger  han,  gudarna  känna  ju  dock  människomas  afsikt. 
De  veta,  att  den,  som  tager  på  sig  ett  löfte,  skall  ofira 
till  nästa  morgon.  Så  begifva  sig  då  alla  gudar  till  hans 
hus;  de  bo  hos  honom  (upavasaniij  i  hans  hus;  därför  är 
denna  dag  en  upavascUha  (fastedag).  Nu  vore  det  visser- 
ligen opassande,  om  man  skulle  äta,  innan  de  människor, 
som  såsom  gäster  kommit  i  hans  hus,  hafva  ätit;  huru 
mycket  mera  opassande  vore  det  icke,  om  han  skulle  äta. 
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innan  gudarna  (som  bo  i  hans  hus  som  gftster)  hafvä  fltit. 
Därför  skall  han  ingalunda  flta.  Å  andra  sidan  sAger  Yäjfia- 
valkya:  ''om  han  icke  äter,  sä  uppfor  han  sig  som  en 
man-dy rkare;  men  om  han  äter,  sä  särar  han  gudarna  genom 
att  äta  förut;  därför  skall  han  äta  nägot,  som,  om  det  ätes, 
gäller  som  icke  ätet.  Men  det,  hvaraf  man  icke  tager  nägon 
ofierspis,  gäller,  äfven  om  det  ätes,  som  icke  ätet.  Genom 
sådan  mat  blir  han  ä  ena  sidan  icke  en  man-dyrkare,  och 
å  andra  sidan  särar  han  icke  gudarna  genom  att  haiva  ätit 
förut,  om  han  äter  nägot,  hvaraf  man  icke  tager  ofTerspis''. 
Därför  äte  han  blott  hvad  som  växer  i  skogen,  vare  sig 
skogsväxter  eller  trädfrukt. 

Om  itman. 

(gat.-Br.  X,  6,  3.) 

Brahman  är  sanningen;  sä  mä  man  bringa  den  dyrkan. 
—  —  Ätman  mä  man  bringa  dyrkan,  den  andliga,  hvars 
kropp  anden  är;  den  Ijusgestaltade,  hvars  själf  etern  är, 
som  efter  behag  skapar  sig  gestalter;  den  tankesnabba, 
som  är  begäfvad  med  verkligt  viljande,  verklig  fasthet,  med 
all  doft  och  all  saft;  som  tränger  in  i  alla  himmelsregioner, 
genomtränger  detta  allt,  utan  ord,  icke  tagande  hänsyn  till 
nägot;  som  ris  eller  kom  eller  hirs  eller  ett  hirskom,  så 
(liten)  är  denne  ande  (purusa)  i  jaget;  guldartad  som  ljuset 
utan  rök,  stor  som  himmelen,  större  än  etern,  större  än 
denna  jorden,  större  än  alla  väsen;  han  är  själen  (själfvet) 
i  anden,  han  är  mitt  själf  (öitnan);  med  denne  ätman  skall 
jag,  då  jag  skiljes  hädan,  förena  mig.  Den  så  tänker, 
sannerligen  där  finns  intet  tvifvel.     Så  har  (^änijiilya  sagt. 

Brahmanema  flro  gudar. 

(gat.-Br.  II,  2,  2,  6.) 

Två  slags  gudar  finns  det  i  sanning,  nämligen :  gudarna 
äro  gudar,  och  de  lärda  och  lärande  brahmanema  äro 
människogudar.   Emellan  dessa  båda  är  offret  deladt.  Offren 
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äro  iör  gudarna,  oiferskftnkerna  (dakstna)  fbr  människo- 
gudama,  de  lärda  och  lärande  brahmanema.  Genom  oifren 
fröjdar  han  gudarna,  genom  offerskänkerna  människogudama, 
de  lärda  och  lärande  brahmanerna.  Dessa  båda  arter  af 
gudar  försätta  honom  (offraren),  om  de  blifvit  tillfredsställda, 
i  himmelens  salighet. 
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UR  UPANI$ADERNA. 

Ur  Brhad-Arapyaka-Upani^ad  (=9at.-Br.  XIV, 4— 9). 
Atman-brahman,  alltings  ursprung,  det  innersta  i  allt. 

1.  4,  I.  I  början  var  denna  världen  allena  själfvet 
(tUmanJ  i  gestalten  af  en  människa.  Denna  såg  sig  omkring: 
dä  säg  han  ingenting  annat  än  sig  själf.  Då  utropade  han 
till  en  början:  "det  är  jag*.  Däraf  uppstod  namnet  "jag**.  — 
Därfbr,  om  någon  ännu  i  dag  anropas,  så  säger  han:  ''det 
är  jag',  och  forst  sedan  nämner  han  det  andra  namnet 
han  bär.   — 

2.  Då  kände  han  fruktan;  därfor  känner  man  fruktan, 
när  man  är  allena.  Då  tänkte  han:  ''hvarför  skulle  jag 
känna  fruktan,  då  ingenting  annat  finnes  utom  jag?''  Då  vek 
fruktan  ifrån  honom;  ty  hvarför  skulle  han  känna  fruktan? 
Ty  det  är  ju  för  en  annan  som  fruktan  finnes.   — 

3.  Men  han  hade  också  ingen  glädje,  då  han  var 
allena.  Då  fick  han  begär  efter  en  annan.  Han  var  näm- 
ligen så  stor  som  en  kvinna  och  en  man,  då  de  hålla  hvar- 
andra  omslingrade.  Detta  sitt  själf  lät  han  falla  i  två  delar 
fapntqyatj;  däraf  uppstod  make  (PaiiJ  och  maka  fpainJj. 
Därför  äro  vi  båda  liksom  (hvar  och  en)  en  hälfl;  så  har- 
nämligen  Yäjfiavalkya  fbrklarat  det.  Därför  blir  detta  tomma 
rum  här  utfylldt  genom  kvinnan.  —  Med  henne  fbr malde 
han  sig;  däraf  uppstodo  människorna. 

4.  Men  hon  tänkte:  *huru  kan  han  förmäla  sig  med 
mig,  sedan  han  aflat  mig  ur  sig  själf?  Välan!  Jag  vill 
dölja  mig.    Då  blef  hon  en  ko;  men  han  blef  en  tjur  och 


Digitized  by 


Google 


96 

parade  sig  med  henne.  Däraf  uppstod  boskapsdjuret.  — 
Då  blef  hon  ett  sto;  men  han  blef  en  hingst;  hon  blef  en 
åsninna,  han  en  åsna  och  parade  sig  med  henne.  Däraf 
uppstodo  enklöfvade  djur.  —  Hon  blef  en  get,  han  en  bock; 
hon  ett  får,  han  en  vådur  och  parade  sig  med  henne;  däraf 
uppstodo  getter  och  får.  —  Så  skedde  det,  att  han  skapade 
detta  allt,  som  parar  sig,  ända  ned  till  myrorna. 

5.  Då  fann  han:  ''sannerligen,  jag  själf  är  skapelsen ; 
ty  jag  har  skapat  hela  denna  världen''.  —  Så  uppstod 
namnet  skapelse.  Den  i  sanning,  som  sådant  vet,  är  i  denna 
sin  skapelse  (skapare). 

6.  Därpå  strök  han  händerna  (som  han  höll  framför 
munnen);  då  frambragte  han  ur  munnen  som  modersköt 
och  ur  händerna  elden;  därför  äro  båda  dessa  ibremål 
innantill  utan  hår;  ty  moderskötet  är  innantill  utan  hår. 

Därfbr,  om  människor  säga  om  hvarje  särskild  gud: 
"offra  åt  den,  offra  åt  denl",  så  (skall  man  veta,  att)  denna 
skapade  värld  härrör  från  honom  allena;  han  alltså  är  allena 
alla-gudar. 

Allt  nu  hvad  som  i  världen  är  fuktigt,  det  skapade 
han  ur  sädutgjutningen ;  denna  åter  är  soma;  ty  hela  denna 
värld  är  blott  detta:  näring  och  näringsätare.  Soman  är 
näringen,  elden  är  näringsätaren. 

Denna  (skapelse)  här  är  öfverskapelse  af  brähman. 
Emedan  han  såsom  högre  (än  sig  själf)  skapade  gudarna, 
och  emedan  han,  som  dödlig,  skapade  de  odödliga,  därför 
heter  den  öfverskapelse.  —  Den  som  sådant  vet  är  i  denna 
sin  öfverskapelse  (skapare). 

7.  Den  här  världen  var  då  ännu  icke  utvecklad;  den 
utvecklade  sig  i  namn  och  gestalter,  så  att  det  hette:  "den 
som  heter  så  och  så  har  den  och  den  gestalten".  Den 
utvecklas  också  ännu  i  dag  till  namn  och  gestalter,  så  att 
det  heter:  "den  som  heter  så  och  så  har  den  och  den 
gestalten.  I  den  har  han  (niman)  trängt  in  ända  ut  i  nagel- 
spetsarna,  såsom  en  knif  är  dold  i  knifslidan  eller  den 
alltupphållande   (elden)   i   det   eldbevarande   (trät).     Därför 
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ser  man  den  icke:  den  är  sönderdelad;  som  den  som  andas 
heter  den  ande(dräkt),  som  talande  tal,  som  seende  öga, 
som  hörande  öra,  som  förstående  förstånd;  allt  detta  är 
blott  namn  för  dess  verksamhet.  Den  som  nu  dyrkar  blott 
den  ena  eller  andra  af  dessa,  den  är  icke  vis;  ty  blott 
delvis  bor  han  i  den  ena  eller  andra  af  dem.  Därför  skall 
man  dyrka  honom  allenast  under  ordet  ätman:  ty  däri  bli 
alla  de  särskilda  (uppenbarelseformerna)  till  ett. 

Därför  är  detta  världsalltets  vägspår,  nämligen  ätman, 
inuti  oss;  ty  i  honom  känner  man  hela  världsalltet;  ja,  i 
sanning,  liksom  man  genom  ett  fotspår  finner  (en  ko),  så 
(finner  man  medels  ätman  denna  världen).  Rykte  och  ära 
finner  den,  som  sådant  vet. 

8.  Därför  är  detta  dyrbarare  än  en  son,  dyrbarare 
än  rikedom,  dyrbarare  än  allt  annat;  ty  det  ligger  mera 
innerst  inne,  emedan  det  är  själen  (ntman). 

Om  nu  någon  förklarar  någon  annan  än  ätman  för 
dyrbar,  och  någon  säger  om  honom:  ''förlora  skall  han,  hvad 
honom  dyrbart  är*,  den  kan  vara  herre  öfver  att  detta 
sker  så;  den  som  ärar  ätman  allena  som  dyrbar,  för  honom 
går  ej  hvad  honom  dyrbart  är  ibrloradt. 

9.  Här  säger  man  nu:  emedan  människorna  genom 
vetandet  om  brähman  tänka  förena  sig  med  världsalltet, 
hvad  visste  då  detta  brahman,  hvarigenom  det  blef  till  detta 
världsallt? 

10.  Sannerligen,  denna  värld  var  från  början  brah- 
man, detta  visste  endast  (om)  sig  själf.  Och  det  upptäckte: 
"jag  är  brahman^.  —  Därigenom  blef  det  detta  världsallt. 
Och  hvem  helst  af  gudarna  fick  detta  klart  fbr  sig,  han 
blef  detsamma;  likaså  r^i'erna,  likaså  människorna.  I  med- 
vetande häraf  siade  också  r§i'en  Vämadeva  (RV.  IV,  26,  i): 

•Jag  Manu  var  en  gång,  var  en  gång  solen." 
Och  hvem  som  ännu  i  dag  har  detta  klart:  *jag  är  brah- 
man", den  blir  ett  med  delta  världsallt;  och  äfven  gudarna 
hafva  icke  makt  att  åstadkomma,  att  han  icke  blir  det.    Ty 
han  är  deras  själ  (ätmanj. 

Främm,  RiUgionsHrkundirf  IL  7 
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Den  som  nu  dyrkar  en  annan  gudom  (än  ätman^  själfvet) 
och  säger:  ^det  är  en  annan  gudom,  en  annan  är  jag^, 
den  är  icke  vis.  Utan  han  är  liksom  ett  gudarnas  husdjur. 
Såsom  mänga  husdjur  äro  människorna  till  nytta,  så  är 
äfven  hvarje  enskild  man  till  nytta  för  gudarna.  Om  också 
blott  ett  husdjur  går  förloradt,  så  är  det  oangenämt,  huru 
mycket  mera  då,  om  många  (gå  förlorade).  Därför  är  det 
för  dem  icke  angenämt,  att  människorna  veta  detta. 

11.  I  sanning,  denna  världen  var  i  början  blott  bräh- 
man  allena;  detta  var  såsom  allena  icke  utveckladt.  Utöfver 
sig  själf  skapade  detsamma  i  en  ädlare  gestalt  konunga- 
värdigheten (ksatra);  de  som  furstar  äro  bland  gudarna, 
såsom  Indra,  Varuna,  Soma,  Rudra,  Parjanya,  Yama,  Mftyu, 
I^äna.  Därför  finns  intet  högre  än  k§atra.  Därför  vördar 
brahmanen  en  ksatriya  (af  krigarkast)  i  underkastelse  vid 
konungsvigningen.  Det  är  k^tra  han  ägnar  denna  ära.  — 
Men  just  detta  brähman  är  moderssköte  för  ksatra.  Därför, 
om  också  konungen  har  den  högsta  platsen,  så  tar  han 
dock  till  slut  sin  tillflykt  till  bråhman  som  sitt  moderssköte. 
Men  den  som  sårar  denna  (näml.  en  brahman),  den  sårar 
sitt  moderssköte;  han  är  så  mycket  ondare,  ju  ädlare  den 
var,  han  sårade. 

12.  Han  var  ännu  icke  utvecklad;  då  skapade  han 
vtf  (tredje  kasten);  de,  h vilka,  födda  som  gudar,  uppräknas 
i  skaror,  nämligen  Vasu'er,  Rudra'er,  Äditya'er,  Vi^ve- 
deva'er  och  Marufer. 

13.  Han  var  ännu  icke  utvecklad;  då  skapade  han 
som  fädra-kasten  Pasan;  denna  (jorden)  nämligen  är  Pu^an, 
ty  hon  när  (pusyaii)  allt  detta,  som  existerar. 

14.  Han  var  ännu  icke  utvecklad;  då  skapade  han 
utöfver  sig  såsom  någonting  ädlare  formadt  rätten  (dharma). 
Rätten  är  härskarens  härskare.  Därför  ges  ingenting  högre 
än  rätten.  I  följd  häraf  sätter  den  svagare  gent  emot  den 
starkare  sin  förhoppning  till  rätten,  liksom  till  en  konung. 
Och  sannerligen,  rätten  det  är  sanningen  fsatyaj.  Därför, 
om  någon  talar  sanning,  så  säger  man,  han  talar  rätt;  och 
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om  en  talar  rätt,  så  sdger  man,  han  talar  sanning;  ty  båda 
är  ett  och  detsamma. 

15.  Detta  just  om  brähman,  k§atra,  vi^  och  ^udra. 
Detta  bråhman  var  medels  Agni  hos  gudarna,  som  brähman 
bland  människorna.  Som  (gudomlig)  k^atriya  vardt  han 
(mänsklig)  k^atriya,  som  väi^ya  till  väigya,  som  ^Qdra  till 
9udra*  Därför  önskar  man  i  Agni('s  gestalt)  en  plats  bland 
gudarna,  i  en  brahman(s  gestalt)  en  plats  bland  männi- 
skorna; ty  i  dessa  båda  former  kom  brähman  (omedelbart) 
till  synes. 

Den  som  nu  skiljes  hädan  från  denna  världen,  utan 
att  han  skådat  den  egna  världen  (d.  v.  s.  ätman's  värld), 
honom  kommer  hon  ej,  då  hon  ju  förblifvit  honom  obekant, 
till  hjälp,  lika  litet  som  veda,  om  den  ej  studeras,  eller 
ett  verk,  om  det  ej  utföres,  gör  det.  Och  till  och  med 
om  han,  okunnig  om  sådant,  utför  ett  stort  godt  verk,  så 
länder  det  honom  i  alla  fall  till  ingen  nytta.  Därför  skall 
man  ära  ätman  allena  såsom  världen  (till  hvilken  man  går 
i  döden).  Den  som  ärar  ätman  som  världen,  hans  verk 
blir  icke  till  intet;  han  skall  tvärtom  af  ätman  förskaffa  sig 
hvad  helst  han  begär. 

16.  Men  äfven  denne  ätman  (d.  v.  s.  den  egna  kroppen) 
är  boningsort  (värld)  för  alla  väsen:  så  länge  man  offrar 
och  låter  offra,  är  den  plats  för  alla  gudar;  om  man  reci- 
terar  (veda),  för  r$i'ema;  om  man  bringar  anoffer,  och 
begär  afkomma,  för  fäderna;  om  man  hyser  och  mättar 
människorna,  för  människor;  om  man  åt  boskapen  söker 
gräs  och  vatten,  för  boskapen;  om  i  ens  hus  fatens  djur 
och  fåglarna  ända  ned  till  myrorna  finna  sin  föda,  så  är 
det  ock  en  boning  för  dessa.  —  Sannerligen,  liksom  man 
önskar  välfärd  för  ens  egen  härd,  alltså  önska  alla  väsen 
välfärd  för  den,  som  sådant  vet.  —  Det  är  förvisso  utfor- 
skadt  och  riktigt  befunnet. 

17.  Denna  värld  var  i  början  endast  och  allena  ätman. 
Denne  önskade:  "må  jag  få  en  hustru;  må  jag  fortplanta 
mig;  må  jag  fä  rikedom;  må  jag  utföra  ett  verk  I  ^    Så  långt 
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nämligen  sträcker  sig  begäret.  Äfven  om  man  ville,  kunde 
man  icke  ernå  mer  än  detta.  Därför  också  ännu  i  dag: 
om  någon  står  allena,  så  önskar  han:  ''må  jag  få  en  hustru; 
må  jag  fortplanta  mig;  må  jag  (ä  rikedom;  må  jag  utfbra 
ett  verk  1  **  Så  länge  han  af  dessa  stycken  går  miste  om 
också  blott  ett  enda,  så  anser  han  sig  ofullständig.  Hans 
fullständighet  består  emellertid  häruti:  sinnet  (manas)  är 
han  själf  (atfnan);  talet  hans  hustru;  andedräkten  hans 
afkomma;  ögat  hans  mänskliga  rikedom,  ty  med  ögatupp- 
täcker  han  den;  örat  hans  gudomliga,  ty  med  örat  hör  han 
den;  kroppen  faimanj  är  hans  verk,  ty  med  kroppen  utfbr 
han  verket.  Alltså  är  också  offret  femfaldigt  (till  gudar, 
r^i^er,  anor,  människor,  djur),  femfaldigt  offerdjuret;  femfaldig 
människan  (manas,  tal,  ande,  öga-öra,  kropp),  femfaldigt  allt 
detta,  som  existerar.  ^  Detta  allt  erhåller  den,  som  sådant  vet. 

Konung  AJitafatru  undervisar  en  brahman. 

II,  I,  I.  Den  stolte  Bäläki  (Baläka- eller  Baläkä-sonen) 
var  en  lärd  ur  Gärgya-familjen.  Denne  talade  till  Ajäta^atru 
(konungen)  af  Kä^l:  ''jag  vill  förkunna  för  dig  brähman!'' 
Då  sade  Ajäta^atru:  ''tusen  kor  gifver  jag  dig  för  detta 
ord;  ty  då  man  så  talar,  komma  människorna  anlöpande 
med  ropet:  "en  Janaka,  en  Janaka  (är  det)!* 

2 .  Då  talade  Gärgy a :  "  den  ande  fpurusaj,  som  är  i  solen , 
dyrkar  jag  som  brähman".  Ajäta^atru  sade:  "tala  icke  med 
mig  därom :  jag  ärar  honom  redan  som  föreståndare,  konung 
och  hufvud  fbr  alla  väsen. "  —  Den  som  på  det  sättet  honom 
ärar,  han  blir  alla  väsens  föreståndare,  hufvud  och  konung. 

3.  Då  talade  Gärgya:  "den  ande,  som  är  i  månen,  ärar 
jag  som  brahman."  Då  sade  Ajäta^atni:  "tala  icke  med 
mig  därom :  såsom  den  store  i  den  gula  klädnaden,  såsom 
konung  Soma  ärar  jag  honom."  —  Den  som  på  det  sättet 
ärar  honom,  för  honom  pressas  han  (Soma)  alltjämt  dag 
för  dag:  hans  näring  förgår  aldrig. 

4.  Då  talade  Gärgya:    "den  ande,  som  är  i  blixten, 
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ärar  jag  som  brahman''.  Då  sade  Ajätai^atru:  "tala  icke 
med  mig  därom:  som  den  glansrike  ärar  jag  honom."  — 
Den  som  på  det  sättet  ärar  honom,  han  blir  glansrik,  och 
glansrik  blir  hans  afkomma. 

5.  Då  talade  Gärgya:  "den  ande,  som  är  i  etern 
(Gk&^ajf  ärar  jag  som  brahman".  Då  sade  Ajäta^atru:  "tala 
icke  med  mig  därom:  såsom  det  fulla,  oföränderliga  ärar 
jag  honom. "  —  Den  som  på  det  sättet  ärar  honom,  honom 
blir  rikedom  på  afkomma  och  boskap  till  del,  hans  släkte 
består  oföränderligt  i  denna  världen. 

6.  Då  talade  Gärgya:  "den  ande,  som  är  i  vinden, 
ärar  jag  som  brahman".  Då  sade  Ajäta^atru:  "tala  icke 
med  mig  därom:  som  Indra  Väikuntha  (den  skarpe),  som 
den  oöfvervinnelige  härskaren  ärar  jag  honom."  —  Den 
som  på  det  sättet  ärar  honom,  han  blir  en  öfvervinnare, 
oOfvervinnelig,  öfvervinnande  sina  vedersakare. 

7.  Då  talade  Gärgya:  "den  ande,  som  är  i  elden, 
ärar  jag  som  brahman".  Då  sade  Ajäta^atru:  "tala  icke 
med  mig  därom :  som  en  öfverväldigare  ärar  jag  honom. " 
—  Den  som  på  det  sättet  ärar  honom,  han  blir  en  öfver- 
väldigare, och  öfverväldigande  blir  hans  släkt. 

8.  Då  talade  Gärgya:  "den  ande,  som  är  i  vattnen, 
ärar  jag  som  brahman".  Då  sade  Ajäta^atru:  "tala  icke  med 
mig  därom:  som  den  välformade  ärar  jag  honom."  —  Den 
som  på  det  sättet  ärar  honom,  honom  nalkas  det  välformade, 
icke  missformade,  och  välformad  är  äfven  den,  som  af  honom 
fOdes. 

9.  Då  talade  Gärgya:  "den  ande,  som  är  i  spegeln, 
ärar  jag  som  brahman".  Då  sade  Ajäta^atru:  "tala  icke 
med  mig  därom:  som  den  strålande  ärar  jag  honom."  — 
Den  som  på  det  sättet  ärar  honom,  han  blir  en  strålande, 
och  strålande  blir  hans  släkte.  Och  alla  dem,  med  hvilka 
han  kommer  tillsammans,  öfverstrålar  han. 

10.  Då  talade  Gärgya:  "den  ande,  efter  hvilken  en 
ton   uppstår  (andedräkten),   ärar  jag  som  brahman".     Då 
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sade  Ajäta^atru:  ^tala  icke  med  mig  därom:  som  lifsande 
(asu)  ärar  jag  honom''.  —  Den,  som  på  det  sättet  ärar 
honom,  uppnår  i  denna  värld  full  lifsålder,  honom  lämnar 
icke  lifsanden  (pränaj  i  förtid. 

11.  Då  talade  Gärgya:  *den  ande,  som  är  i  väder- 
strecken, ärar  jag  som  brahman''.  Då  sade  Ajäta^atru:  ''tala 
icke  med  mig  därom ''i  som  oåtskiljelig  följeslagare  ärar 
jag  honom ''.  —  Den  som  på  det  sättet  ärar  honom,  han 
skall  icke  vara  utan  följeslagare,  från  honom  skall  hans 
följe  icke  skiljas. 

12.  Då  talade  Gärgya:  ''den  ande,  som  består  i 
skuggan,  ärar  jag  som  brahman".  Då  sade  Ajäta^atru: 
"tala  icke  med  mig  därom:  som  döden  ärar  jag  honom.'' 

—  Den  som  på  det  sättet  ärar  honom,  han  uppnår  i 
denna  världen  full  lifslängd,  honom  träffar  icke  döden  i 
förtid. 

13.  Då  talade  Gärgya:  "den  ande,  som  är  i  själen, 
((timan),  ärar  jag  som  brahman^.  Då  sade  Ajäta<;atru : 
"tala  icke  med  mig  därom:  som  den  besjälade,  (själartade 
ntmanvin)  ärar  jag  honom."  —  Den  som  på  detta  sätt  ärar 
honom,  han  förblir  besjälad,  och  besjäladt  blir  hans  släkte. 

Då  teg  Gärgya  stilla. 

14.  Då  talade  Ajäta^atru:  "är  detta  allt?"  -  "Ja, 
det  är  allt".  —   "Men  därmed  är  ej  full  kunskap  vunnen". 

—  Då  talade  Gärgya:  "låt  mig  nalkas  dig  som  lär- 
junge I " 

15.  Då  talade  Ajäta^atru:  "det  är  dock  en  förvänd 
ordning,  att  en  brahman  beger  sig  som  lärjunge  till  en 
k^atriya  med  den  tanken:  'han  skall  förkunna  (låran  om) 
brahman  för  mig'.  Emellertid  vill  jag  lära  dig".  Med 
dessa  ord  fattade  han  honom  vid  handen  och  reste  sig. 
Då  gingo  de  båda  till  en  människa,  som  låg  insomnad. 
Honom  tilltalade  han  med  detta  namn:  "o  du  store  i  den 
gula  klädnaden,  du  konung  Soma!"  Men  han  förblef  lig- 
gande. Då  väckte  han  honom,  i  det  han  berörde  honom 
med  handen ;  och  han  stod  upp. 


Digitized  by 


Google 


103 

1 6.  Då  talade  Ajäta^atru:  *då  denne  här  var  in- 
somnad, hvar  var  då  hans  i  kunskap  (medvetande)  bestå- 
ende ande  (purusa),  och  hvarifrån  är  han  nu  återkommen?'' 

—   Men  icke  häller  detta  visste  Gärgya. 

17.  Då  talade  Ajäta^atru:  "då  någon  är  på  detta  sätt 
insomnad,  då  har  denna  af  kunskap  (medvetande)  bestå- 
ende ande  genom  sin  kunskap  tagit  till  sig  lifsorganens 
kunskap  och  hvilar  i  det  rum  (aiäfa),  som  är  inuti  hjär- 
tat. Då  han  tager  dessa  till  iänga,  då  heter  det  om  män- 
niskan, att  hon  sofver:  iängade  äro  då  andedräkten,  talet, 
ögat,  örat,  sinnet.  Hvar  han  än  i  drömmen  vandrar,  det 
är  hans  världar:  då  är  han  liksom  en  stor  konung,  eller 
liksom  en  stor  brahman,  eller  han  går  liksom  in  uti  än 
hvad  som  är  högt  än  hvad  som  är  lågt.  Och  liksom  en 
stor  konung  tager  sina  undersåtar  med  sig  och  efler  behag 
vandrar  omkring  i  sitt  land,  så  tager  äfven  denne 
(anden)  lifsandarne  med  sig  och  vandrar  omkring  i  kröp 
pen  efter  behag. 

19.  Men  då  han  ligger  i  djup  sömn  och  icke  har 
medvetande  om  någonting,  så  finnes  det  så  kallade  "  välgö- 
rande" (hitä),  det  är  ådror,  72,000  till  antalet,  som  ut- 
breda sig  från  hjärtat  till  hjärtväggarna,  och  i  hvilka  han 
döljer  sig  samt  hvilar  i  hjärtväggarna.  Och  liksom  ett 
barn  eller  en  stor  konung  eller  en  stor  brahman,  uppnå- 
ende salighetens  högsta  mått,  hvilar,  så  hvilar  också 
han  då. 

20.  Liksom  spindeln  genom  sina  trådar  rör  sig  ut 
ur  sig  själf,  liksom  de  små  gnistorna  krypa  fram  ur  elden, 
likaså  komma  ur  denna  ätman  alla  lifsandar  (lifsorgan), 
alla  världar,  alla  gudar,  alla  väsen,  alla  själar.  —  Den 
förborgade  läran  härom  (upanisad)  är  den  sanna  verklig- 
heten af  den  sanna  verkligheten:  lifsandarna  äro  verklig- 
heter, och  han  är  deras  verklighet. 
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Yiyflavalkya  undervisar  sin  maka. 

II,  4  (--  IV,  5).  I.  "Mäitreyi!",  så  talade  Yäjftaval- 
kya,  *'hör,  jag  vill  nu  öfvergifva  detta  (en  husfaders)  stånd; 
välan,  så  vill  jag  då  förrätta  delning  mellan  dig  och  Käty- 

äyanl*.  (IV,  5,  I  inledes  sålunda:  Yäjftavalkya  hade  två  hustrur, 
Mäitreyi  och  Kätyäyanl» ;  af  dessa  var  Mäitreyl  mäktig  samtal 
om  brahman,  Kätyäyanl  däremot  visste  blott  hvad  kvinnor 
veta.    Nu  ville  Yäjftavalkya  öfvergå  i  det  andra  lifsstadiet). 

2.  Då  sade  Mäitreyi:  *om,  o  ärevördige,  hela  denna 
jord  med  alla  dess  rikedomar  tillhörde  mig,  skulle  jag  där- 
igenom vara  odödlig?**  —  ** Ingalunda!**  sade  Yäjftavalkya, 
**utan  ditt  lif  skulle  vara  såsom  förmöget  folks  lif;  men  på 
odödlighet  finnes  intet  hopp  genom  rikedom*'. 

3.  Då  sade  Mäitreyi:  **hvad  skall  jag  göra  med  det, 
hvarmed  jag  icke  blir  odödlig?  Meddela  mig  hellre,  o  äre- 
vördige, hvad  du  vet**. 

4.  Yäjftavalkya  sade:  ** i  sanning,  kär  är  du  mig,  och 
kärt  talar  du;  kom,  sätt  dig,  så  vill  jag  förklara  det  for 
dig;  men  du  må  höra  noga  på,  hvad  jag  säger  dig**. 

5.  Och  han  sade:  **i  sanning,  ej  för  makens  skull 
är  maken  kär,  utan  för  själfvets  faimanj  skull  är  maken 
kär ;  i  sanning,  icke  för  makans  skull  är  makan  kär,  utan 
för  själfvets  skull  är  makan  kär;  i  sanning,  icke  fbr  sö- 
nernas skull  äro  sönerna  kära,  utan  för  själfvets  skull  äro 
sönerna  kära;  i  sanning,  icke  för  rikedomens  skull  är  rike- 
dom kär,  utan  för  själfvets  skull  är  rikedomen  kär;  i  san- 
ning, icke  för  brahmanståndets  skull  är  brahmanståndet 
kärt,  utan  för  själfvets  skull  är  brahmanståndet  kärt;  i  san- 
ning icke  för  krigarståndets  skull  är  krigarståndet  kärt, 
utan  för  själfvets  skull  är  krigarståndet  kärt;  i  sanning, 
icke  för  världsrummens  skull  äro  världsrummen  kära,  utan 
för  själfvets  skull  äro  världsrummen  kära;  i  sanning,  icke 
för  gudarnas  skull  äro  gudarna  kära,  utan  för  själfvets 
skull    äro    gudarna    kära;  i  sanning,    icke  för  skapelsernas 
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skull  äro  skapelserna  kära,  utan  för  själfvets  skull  äro  ska- 
pelserna kära;  i  sanning,  icke  för  världsalltets  skull  är 
världsalltet  kärt,  utan  för  själfvets  skull  är  världsalltet 
kärt. 

Själfvet  blott,  i  sanning,  skall  man  se,  skall  man  höra, 
skall  man  förstå,  skall  man  begrunda,  o  Mäitreyi ;  i  sanning, 
den  som  har  sett,  hört,  förstått  och  insett  själfvet,  af  ho- 
nom vetes  hela  denna  världen. 

6.  Brahmanståndet  skall  öfverge  den,  som  söker 
brahmanståndet  utanför  själfvet;  krigarståndet  skall  öfverge 
den,  som  söker  krigarståndet  utanför  själfvet;  världs- 
rummen skola  öfverge  den,  som  söker  världsrummen 
utanför  själfv^et ;  gudarna  skola  öfverge  den,  som  söker  gu- 
darna utanför  själfvet ;  de  skapade  varelserna  skola  öfverge 
den,  som  söker  de  skapade  varelserna  utanför  själfvret; 
världsalltet  skall  öfverge  den,  som  söker  världsalltet  utanför 
själfvet.  Detta  brahmanstånd,  detta  krigarstånd,  dessa 
världsrum,  dessa  gudar,  dessa  skapade  varelser,  detta 
världsallt   -  allt  detta  är  själfvet. 

7.  Det  är  med  detta,  som,  då  en  trumma  slår,  man 
icke  kan  gripa  de  utträngande  tonerna;  men  griper  man 
trumman  eller  också  trumslagaren,  så  har  man  också  gri- 
pit tonen. 

8.  Det  är  med  detta,  som,  då  en  mussla  blåses, 
man  icke  kan  gripa  de  utträngande  tonerna;  men  griper 
man  musslan,  eller  också  musselblåsaren,  så  har  man  också 
gripit  tonen. 

9.  Det  är  med  detta,  som,  när  en  luta  spelas,  man 
icke  kan  gripa  de  utträngande  tonerna;  men  griper  man 
lutan  eller  också  lutspelaren,  så  har  man  ock  gripit  tonen. 

10.  Med  detta  är  det,  som,  när  man  anlägger  en 
eld  med  fuktig  ved,  rökmolnen  utbreda  sig  rundt  omkring; 
på  samma  sätt,  i  sanning,  hafva  ur  detta  stora  väsen  ut- 
andats Rigveda,  Yajurveda,  Sämaveda,  Atharvaveda,  be- 
rättelser, legender,  vetenskaper,  upanisad'er,  verser,  språk, 
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förklaringar    och    kommentarer    —   alla  dessa  hafva  blifvit 
utandade  ur  detsamma  (äiman). 

11.  Själfvet  är  —  liksom  oceanen  är  samlingsort 
fbr  alla  vatten  —  samlingsort  för  alla  känsloförnimmelser 
som  hud,  och  likaledes  samlingsort  för  alla  smakförnim- 
melser som  tunga,  och  likaledes  samlingsort  för  alla  ge- 
stalter som  öga,  och  likaledes  samlingsort  för  alla  toner 
som  öra,  och  likaledes  samlingsort  för  alla  rörelser  som 
manas  (sinne),  och  likaledes  samlingsort  för  alla  erinringar 
som  hjärta,  och  likaledes  samlingsort  för  alla  verk  som 
händer,  och  likaledes  samlingsort  för  alla  lustar  som  blygd, 
och  likaledes  samlingsort  för  alla  uttömningar  som  anus, 
och  likaledes  samlingsort  för  alla  vandringsrörelser  som 
fötter,  och  likaledes  samlingsort  för  alla  vetenskaper  som  tal. 

12.  Med  detta  (själfvet)  är  det  som  med  ett  stycke 
salt,  som  kastas  i  vatten  och  där  upplöses,  sä  att  det  icke 
är  möjligt  att  äter  taga  det  ut  igen;  men  hvar  man  än 
smakar,  öfver  allt  är  det  salt;  —  så,  i  sanning,  sker  det 
också,  att  detta  stora,  ändlösa,  obegränsade,  helt  och  hållet 
af  insikt  bestående  väsen  höjer  sig  ur  dessa  elementer 
(jord,  vatten,  eld,  luft,  eter)  och  återigen  sänker  sig  ned  i 
dem.  Efter  döden  åter  finns  intet  medvetande.  Sanner- 
ligen, det  säger  jag.*    —   Så  talade  Yäjflavalkya. 

13.  Då  sade  Mäitreyl:  *med  dessa  ord:  'efter  döden 
finnes  intet  medvetande',  har  du  förvirrat  mig,  o  ärevör- 
dige". —  Men  Yäjflavalkya  sade:  *icke  säger  jag  dig 
någonting  förvirradt ;  hvad  jag  säger  är  nog  för  begripande : 

14.  ty  där  det  finnes  Hksom  en  tvåhet,  där  ser  den 
ene  den  andre,  där  luktar  den  ene  den  andre,  där  hör  den 
ene  den  andre,  där  talar  den  ene  till  den  andre,  där  för- 
står den  ene  den  andre,  där  förnimmer  den  ene  den  an- 
dre. Men  där  själfvet  blifvit  hans  allt,  huru  skulle  han 
då  kunna  lukta  någon,  huru  skulle  han  kunna  se  någon, 
huru  skulle  han  kunna  höra  någon,  huru  skulle  han  kunna 
tilltala  någon,  huru  skulle  han  kunna  förstå  någon,  huru 
skulle    han  kunna  förnimma    någon?     Den,  genom  h vilken 
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han  fbmimmer  detta  allt,  huru  skulle  han  kunna  fbr- 
nimma  den,  huru  skulle  han  ju  kunna  förnimma  fömim- 
maren?" 

Karman  verkar  efter  döden. 

Artabhäga  talade: 

III,  2,  lo.  •Yäjftavalkya",  sade  han,  "då  ju  hela 
denna  värld  är  dödens  spis,  hvad  är  det  väl  då  för  en 
gudom,  hvars  spis  döden  är?**  —  •!  sanning,  döden  är 
en  eld;  denna  afväijer,  i  det  han  blir  vattnens  spis,  återdöd*. 

11.  •Yäjflavalkya*,  sä  sade  han,  "om  denna  män- 
niska dör,    vandra   då   lifsandama    ur   henne  eller  icke?" 

—  "Ingalunda!"  sade  Yäjfiavalkya,  "utan  just  sammastädes 
förblifva  de  samlade;  han  sväller  upp,  blåser  upp  sig, 
uppblåst  ligger  den  döde." 

12.  "Yäjfiavalkya",  så  talade  han,  "om  denna  män- 
niska dör,  hvad  är  det,  som  icke  då  lämnar  henne?"  — 
"Namnet",  så  sade  han,  "ty  oändligt  är  namnet,  oändliga 
alla-gudar  [vtfue  devns)^  och  den  oändliga  världen  förvärfvar 
han  därmed". 

13.  "Yäjfiavalkya",  så  talade  han,  "då  denne  man 
är  död  och  hans  tal  går  in  i  elden,  hans  andedräkt 
i  vinden,  hans  öga  i  solen,  hans  sinne  (manas)  i  månen, 
hans  öra  i  himlaregionema  (polerna),  hans  kropp  i  jorden, 
hans  själ  [ätman)  i  rymden  {äkafä),  hans  kroppshår  i  ör- 
terna, hans  hufvudhår  i  träden,  hans  blod  och  säd  i  vatt- 
net, —  hvad  blir  det  då  af  mannen?"  —  Då  talade 
Yäjftavalkya :  "fatta  mig,  o  Artabhäga,  min  käre,  vid  han- 
den; båda  vilja  vi  veta  det,  men  det  lämpar  sig  icke  för 
oss  att  tala  därom    på   denna  af  människor  fyllda  plats." 

—  Då  gingo  de  båda  ut  och  afhandlade  detta  ämne  med 
hvarandra.  Och  hvad  de  talade,  det  var  handlande  {kar- 
man), och  hvad  de  prisade,  det  var  handlande.  —  Sanner- 
ligen, ren  blir  man  genom  rent  handlande,  ond  genom  ondt". 

Då  tystnade  Rtabhäga's  son. 
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Histoffrarna  riddas  af  vinden  från  ny  d4d. 

III,  3,  I.  Då  frågade  honom  Bhujyu  Lähyäyani  (här- 
stammande från  Lahya  resp.  Lahyäyana).  —  *Yäjftavalkya", 
så  talade  han,  ^då  vi  som  vandrande  Iflrjungar  vandrade 
omkring  i  Madra-landet,  kommo  vi  till  Pataflcala's  af  Ka- 
pislakten  land.  Han  hade  en  dotter,  som  var  besatt  af 
en  gandharva.  Honom  frågade  vi:  'hvem  är  du?'  Och 
han  sade:  'Sudhanvan,  afkomling  af  Angiras'.  I  det  vi 
så  frågade  honom  om  världarnas  gränser,,  sade  vi  till  ho- 
nom: 'hvart  kommo  (efler  döden)  Parik$it's  ättlingar?' 
—  ''Hvart  Parik§it's  ättlingar  kommo,  det  fråga  vi  dig, 
Yäjftavalkya.     Hvart  kommo  Parik§it*s  ättlingar?* 

2.  Yäjhavalkya  sade:  "han  sade  Eder,  de  kommo 
dit,  hvart  alla  de  komma,  som  offrat  hästoffret  (a^atnedha). 
Denna  v^rld  sträcker  sig  nämligen  så  långt  som  gudavag- 
nens (solens)  trettiotvå  dagar  räcka.  Denna  värld  omgif- 
ves  af  jorden  rundt  om  två  gånger  så  långt.  Denna  jord 
omgifves  rundt  om  af  oceanen  två  gånger  så  långt.  Där 
finnes,  så  bredt  som  en  knifsegg  eller  en  flugas  vinge,  ett 
rum  (mellan  världsäggets  båda  skal).  Dessa  (Parik$it's 
ättlingar)  bragte  andra  som  falk  till  vinden;  och  vinden 
upptog  dem  och  fbrde  dem  dit,  där  föranstaltarna  af  häst- 
offer  voro.  Så  ungefär  talade  han  (gandharva'en  till  Eder) 
och  prisade  vinden*.  Därför  är  vinden  afsöndring  och 
vinden  allmännelighet.  Han  afvärjer  återdöd  för  den,  som 
sådant  vet. 

Då  tystnade  Bhujyu  Lähya's  ättling. 


Din  sjil  ir  i  allt 

III,  4,  I .  Då  frågade  honom  U^asta,  ättling  af  Cakra 
(Cäkräyana). 

"Yäjfiavalkya",  så  sade  han,  *det  immanenta  (uppen^ 
bara),  ej  transscendenta  (icke  uppenbara)  brahman  som 
såsom  själ  är   uti  allt,  det   skall  du  förklara  för  mig*.    — 
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•Det  är  din  själ,  som  är  i  allt* .  —  "Hvilken,  o  Yäjfiavalkya, 
är  uti  allt?"  —  ^Den,  som  genom  inandning  andas  in, 
det  är  din  själ,  som  är  i  allt;  den,  som  genom  utandning 
andas  ut,  det  är  din  själ,  som  är  i  allt;  den,  som  genom 
mellanandning  andas  emellan,  det  är  din  själ,  som  är  i 
allt;  den,  som  genom  uppandning  andas  upp,  det  är  din 
själ,    som    är  i  allt,    —   detta  är  din  själ,  som  är  i  allt''. 

2.  Dä  talade  U^sta  Cäkräyaiia:  ^därmed  är  blott 
hänvisadt  därpå,  som  om  nägon  sade :  'det  är  en  ko, 
det  är  en  häst;'  men  just  det  immanenta,  icke  trans- 
scendenta  brähman,  själen  (aiman),  som  är  i  allt,  den  skall 
du  förklara  för  mig*.  —  "Det  är  din  själ,  som  är  i  allt*. 
—  "Hvilken,  o  Yäjfiavalkya,  är  i  allt?*  —  *Icke  kan  du 
se  den,  som  ser  seendet,  icke  höra  den,  som  hör  hörandet, 
icke  kan  du  första  den,  som  förstår  förståendet,  icke  för- 
ninmia  den,  som  förnimmer  förnimmandet.  Han  är  din 
sjal,  som  är  i  allt.  —  Hvad  som  är  olika  med  den,  det 
är  fullt  af  lidande*. 

Då  tystnade  U$asta,  Cakra's  ättling. 

III,  5,  I.     Då  frågade  honom  Kahola  Käu^itakeya. 

•Yäjfiavalkya*,  så  talade  han,  *just  det  immanenta, 
icke  transscendenta  brähman,  som  såsom  själ  är  i  allt, 
skall  du  förklara  för  mig*.  —  *Det  är  din  själ,  som  är  i 
allt*.  -  *Hvilken,  o  Yäjfiavalkya,  är  i  allt?*  -  *Dcn, 
som  är  höjd  öfver  hunger  och  törst,  lidande  och  bedå- 
rande, ålder  och  död.  —  Sannerligen,  sedan  brahmanema 
blifvit  medvetna  om  denna  själ,  afstå  de  från  önskan  efter 
barn,  från  önskan  efter  besittning,  från  önskan  efter  värl- 
den och  vandra  omkring  som  tiggare ;  ty  begär  efter  barn 
är  begär  efler  besittning,  och  besittning  är  begär  efter 
världen;  och  båda  äro  tomma  begär.  —  Därför,  sedan 
brahmanen  skilt  sig  ifrån  all  lärdom,  så  iörblifver  han  i 
barnsligt  tillstånd;  sedan  han  skilt  sig  från  lärdom  och 
det  barnsliga  tillståndet,  så  blir  han  en  tigare  (muni);  se- 
dan han  skilt  sig  från  tigandet  och  icke-tigandet,  så  blir 
han   en   (verklig)    brähman.    —    Hvar   lefver  denna  brah- 
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man?    I   det,  hvari   han  lefver,  just  som  det  än  må  vara. 
—  Det  som  är  frän  honom  skildt,  det  är  fylldt  af  lidande.''  — 
Dä  tystnade  Kahola,  ättlingen  af  Ku^itaka. 


Den  inre  ledaren. 

III,  7,1.     Då  frågade  honom  Uddälaka  Arupi. 

"Yäjftavalkya",  så  sade  han,  *'vi  uppehöllo  oss  i 
Madra's  land  i  Pataflcala^s,  Kapiättlingens,  hus,  fbr  att  lära 
offret.  Han  hade  en  hustru,  som  var  besatt  af  en  gan- 
dharva.  Denne  frågade,  hvem  han  var,  och  han  sade:  ''jag 
är  Kabandha,  ättling  af  Atharvan''.  Och  han  sade  till 
Pataficala,  Kapiättlingen,  och  till  lärjungarna  af  offret: 
''känner  du,  o  Käpya,  den  tråd,  medels  h vilken  denna 
världen  och  den  andra  världen  och  alla  väsen  äro  hop- 
bundna?" Och  Patailcala,  Kapiättlingen,  svarade:  "jag 
känner  den  icke,  o  ärevördige."  Och  han  talade  till 
PataAcala,  Kapiättlingen,  och  till  lärjungarna  af  offret: 
"känner  du,  o  Käpya,  den  tråd,  medels  hvilken  denna 
världen  och  den  andra  världen  och  alla  väsen  äro  hop- 
bundna?" Och  Pataflcala,  Kapiättlingen,  svarade:  "jag 
känner  den  icke,  o  ärevördige".  Och  han  talade  till 
Pataficala,  Kapiättlingen,  och  till  lärjungarna  af  offret: 
"känner  du,  o  Käpya,  den  inre  ledaren  (körsvennen),  som 
inuti  dem  regerar  denna  världen  och  andra  världen  och  alla 
väsen?  Och  Pataficala,  Kapiättlingen,  svarade:  "jag  känner 
honom  icke,  o  ärevördige".  Och  han  sade  till  Pataficala, 
Kapiättlingen,  och  till  lärjungarna  af  offret:  "i  sanning, 
o  Käpya,  den  som  känner  tråden  och  den  inre  ledaren, 
han  känner  brähman,  han  känner  världarna,  han  känner 
gudarna,  han  känner  veda,  han  känner  väsnen,  han  känner 
själen,  han  känner  allt."  —  Så  fbrklarade  han  det  fbr  de 
församlade;  och  så  vet  jag  det.  Om  du  nu,  o  YäjAavalkya, 
utan  att  du  känner  den  tråden  och  den  inre  ledaren,  här- 
ifrån drifver  bort  brahmankorna,  så  skall  ditt  hufvud  sprängas 
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sönder.*  —  ''Väl  känner  jag,  o  Gäutama,  den  tråden  och 
den  ledaren.**  —  "Det  kan  hvem  som  helst  säga:  'jag 
känner  honom,  jag  känner  honom;'  om  du  känner  honom, 
så  säg  det!" 

2.  Och  han  talade:  "vinden,  i  sanning,  o  Gäutama, 
är  den  tråden;  ty  genom  vinden,  o  Gäutama,  som  tråd  bin- 
des  denna  världen  och  alla  väsen  tillsammans.  Därför 
säger  man  nämligen,  o  Gäutama,  om  en  människa,  som 
dött:  "hans  leder  hafva  upplöst  sig",  ty  genom  vinden,  o 
Gäutama,  som  tråd  bindas  de  samman. 

"Så  är  det,  o  Yäjfiavalkya ;  tala  nu  om  den  inre 
styraren." 

3.  "Den  som,  boende  i  jorden,  dock  är  skild  från 
jorden,  som  jorden  icke  känner,  hvars  kropp  jorden  är, 
som  inuti  styr  jorden,  det  är  din  själ,  den  inre  styraren, 
den  odödlige. 

4.  Den  som,  boende  i  vattnen,  dock  är  skild  från 
vattnen,  som  vattnen  icke  känner,  hvars  kropp  vattnen  äro, 
som  inuti  styr  vattnen,  det  är  din  själ,  den  inre  styraren, 
den  odödlige. 

5.  Den  som,  boende  i  elden,  dock  är  skild  från  elden, 
som  elden  icke  känner,  hvars  kropp  elden  är,  som  inuti 
styr  elden,  det  är  din  själ,  den  inre  styraren,  den  odödlige. 

6.  Den  som,  boende  i  luftrymden,  dock  är  skild 
från  luftrymden,  som  luftrymden  icke  känner,  hvars  kropp 
luftrymden  är,  som  luftrytnden  inuti  styr,  det  är  din  själ, 
den  inre  styraren,  den  odödlige. 

7.  Den  som,  boende  i  vinden,  dock  är  skild  från 
vinden,  som  vinden  icke  känner,  hvars  kropp  vinden  är, 
som  inuti  styr  vinden,  det  är  din  själ,  den  inro  styraren, 
den  odödlige. 

8.  Den  som,  boende  i  himlen,  dock  är  skild  från 
himlen,  som  himlen  icke  känner,  hvars  kropp  himlen  är, 
som  inuti  styr  himlen,  det  är  din  själ,  den  inre  styraren, 
den  odödlige. 

9.  Den  som,  boende  i  solen,  dock  är  skild  från  solen, 
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som  solen  icke  känner,  hvars  kropp  solen  är,  som  inuti 
styr  solen,  det  är  din  själ,  den  inre  styraren,  den 
odödlige. 

I  o.  Den  som,  boende  i  väderstrecken,  dock  är  skild 
från  väderstrecken,  som  väderstrecken  icke  känna,  hvars 
kropp  väderstrecken  äro,  som  inuti  väderstrecken  styr,  det 
är  själen,  den  inre  styraren,  den  odödlige. 

1 1 .  Den  som,  boende  i  månen  och  stjärnorna,  är 
skild  från  månen  och  stjärnorna,  som  månen  och  stjärnorna 
icke  känna,  hvars  kropp  månen  och  stjärnorna  äro,  som 
inuti  styra  månen  och  stjärnorna,  det  är  din  själ,  den  inre 
styraren,  den  odödlige. 

12.  Den  som,  boende  i  etern,  {fika^ä),  dock  är 
skild  från  etern,  som  etern  icke  känner,  hvars  kropp 
etern  är,  som  inuti  styr  etern,  det  är  din  själ,  den  inre 
styraren,  den  odödlige. 

13.  Den  som,  boende  i  mörkret,  dock  är  skild  från 
mörkret,  som  mörkret  icke  känner,  hvars  kropp  mörkret 
är,  som  inuti  styr  mörkret,  det  är  din  själ,  den  inre  sty- 
raren, den  odödlige. 

14.  Den  som,  boende  i  ljuset,  dock  är  skild  från 
ljuset,  som  ljuset  icke  känner,  hvars  kropp  ljuset  är,  som 
inuti  styr  ljuset,  det  är  din  själ,  den  inre  styraren,  den 
odödlige. 

Så  långt  i  fråga  om  gudomligheten.  —  Nu  beträffande 
väsendena. 

15.  Den  som,  boende  i  alla  väsen,  dock  är  skild  från 
alla  väsen,  som  alla  väsen  icke  känna,  hvars  kropp  alla 
väsen  äro,  som  inuti  styr  alla  väsen,  det  är  din  själ,  den 
inre  styraren,  den  odödlige. 

Så  långt  ifråga  om  väsendena.  —  Nu  beträffande 
själfvet. 

16.  Den  som,  boende  i  andedräkten,  dock  är  skild 
från  andedräkten,  som  andedräkten  icke  känner,  hvars  kropp 
andedräkten  är,  som  inuti  styr  andedräkten,  det  är  din 
själ,  den  inre  styraren,  den  odödlige. 
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17.  t)en  som,  boende  i  talet,  dock  flr  skild  från 
talet,  som  talet  icke  kflnner,  hvars  kropp  talet  är,  som 
inuti  styr  talet,  det  flr  din  själ,  den  inre  styraren,  den 
odödlige. 

18.  Den  som,  boende  i  ögat,  dock  är  skild  frän 
ögat,  som  ögat  icke  känner,  hvars  kropp  ögat  är,  som 
inuti  styr  ögat,  det  är  din  själ,  den  inre  styraren,  den 
odödlige. 

19.  Den  som,  boende  i  örat,  dock  är  skild  frän  örat, 
som  örat  icke  känner,  hvars  kropp  örat  är,  som  inuti  styr 
örat,  det  är  din  själ,  den  inre  styraren,  den  odödlige. 

20.  Den  som,  boende  i  sinnet  (manas),  dock  är  skild 
frän  sinnet,  som  sinnet  icke  känner,  hvars  kropp  sinnet 
är,  som  inuti  styr  sinnet,  det  är  din  själ,  den  inre  styra- 
ren, den  odödlige. 

2 1 .  Den  som,  boende  i  huden  (känseln),  dock  är  skild 
från  huden,  som  huden  icke  känner,  hvars  kropp  huden 
är,  som  inuti  styr  huden,  det  är  din  själ,  den  inre  st3rraren, 
den  odödlige. 

22.  Den  som,  boende  i  kunskapen,  dock  är  skild  från 
kunskapen,  som  kunskapen  icke  känner,  hvars  kropp  kun- 
skapen är,  som  inuti  styr  kunskapen,  det  är  din  själ,  den 
inre  styraren,  den  odödlige. 

23.  Den  som,  boende  i  fröt,  dock  är  skild  från 
fröt,  som  fröt  icke  känner,  hvars  kropp  fröt  är,  som 
inuti  styr  fröt,  det  är  din  själ,  den  inre  styraren,  den 
odödlige. 

Han  är  den  som  ser  osedd,  och  den  som  hör  ohörd, 
den  som  förstår  oförstådd,  den  som  förnimmer  icke  för- 
nummen. 

Icke  finnes  utom  honom  någon  seende,  icke  finnes 
utom  honom  någon  hörande,  icke  finnes  utom  honom  någon 
förstående,  icke  finnes  utom  honom  någon  förnimmande. 
Han  är  din  själ,  den  inre  st3rraren,  den  odödlige.  —  Hvad 
som  är  från  honom  skildt,  är  fylldt  af  lidande.  * 

Då  tystnade  Uddälaka,  Aruna's  son. 

Fromm,  ReligumsurkuntUr,  II.  ö 
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Yiynavalkya  om  det  ofArgångllga. 

III.  8,  I.  Då  talade  Gärgi  VäcaknavI:  ''ärevördige 
brahmaneri  Nu  vill  jag  förelägga  honom  tvenne  frågor; 
om  han  kan  besvara  mig  dem,  då  skall  säkert  ingen  af 
Eder  någonsin  kunna  öfvervinna  honom  i  taltäflingen  öfver 
de  heliga  tingen."    —    "Fråga,  o  Gärgi."    — 

2.  Och  hon  sade:  "nu  skall  jag,  o  Yäjflavalkya  — 
liksom  en  man  från  Kä9Mandet  eller  från  Videha-landet, 
en  hjälte,  som  spänner  upp  den  slappnade  bågen,  och  kom- 
mer fram  med  två  pilar  i  handen  för  att  genomborra  mot- 
ståndaren —  så  vill  jag  nu  uppträda  mot  dig  med  två 
frågor;  dem  skall  du  besvara  för  mig  I"  —  "Fråga,  o  Gärgi." 

3.  Och  hon  sade:  "hvad  som  är  ofvanom  himlen, 
o  Yäjfiavalkya,  och  hvad  som  är  under  jorden,  och  hvad 
som  är  mellan  båda,  himmel  och  jord,  hvad  man  kallar 
det  förflutna,  närvarande  och  tillkommande,  hvaruti  och 
h varmed  är  detta  in-  och  sammanväfdt?" 

4.  Och  han  sade:  "hvad  som  är  ofvanom  himlen, 
o  Gärgi,  och  hvad  som  är  under  jorden,  och  hvad  som  är 
mellan  dem  båda,  himmel  och  jord,  hvad  man  kallar  det 
förflutna,  närvarande  och  tillkommande,  det  är  in-  och 
sammanväfdt  i  och  med  etern  (rummet)." 

5.  Och  hon  sade:  "ära  vare  dig,  o  Yäjftavalkya, 
emedan  du  löst  mig  denna  fråga.  Bered  dig  nu  på  den 
andra!"    —    "Fråga,  o  Gärgi." 

6.  Och  hon  sade:  "hvad  som  är  ofvanom  himlen, 
o  Yäjfiavalkya,  och  hvad  som  är  under  jorden,  och  hvad 
som  är  mellan  båda,  himmel  och  jord,  hvad  man  kallar 
det  förflutna,  närvarande  och  tillkommande,  hvari  och  h  var- 
med är  detta  alltså  in-  och  sammanväfdt?" 

7.  Och  han  sade:  "hvad  som  är  ofvanom  himlen, 
o  Gärgi,  och  hvad  som  är  under  jorden,  och  hvad  som  är 
mellan  båda,  himmel  och  jord,  hvad  man  kallar  det  för- 
flutna, närvarande  och  tillkommande,  det  är  in-  och  samman- 
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väfdt    i    och    med   etern    (rummet).     —     "Men  hvari  och 
hvarmed  är  då  etern  (rummet)  in-  och  sammanväfdt?'' 

8.  Och  han  sade:  "det  är  hvad  de  vise  kalla  det 
oförgängligai  det  är  icke  groil,  icke  fint,  icke  kort,  icke 
långt;  icke  rödt  och  icke  vidhäftande;  icke  skugglikt,  icke 
mörkt;  icke  vind  och  icke  eter;  icke  fastsittande;  utan  smak, 
utan  lukt,  utan  öga  och  utan  öra,  utan  tal,  utan  förstånd, 
utan  lifskraft  och  utan  andedräkt;  utan  mynning  och  utan 
mätt;  utan  inre  och  utan  yttre;  icke  förtär  det  någonting, 
icke  fortares  det  af  någon. 

9.  Det  är  på  budet  af  detta  oförgängliga,  o  Gärgi, 
som  sol  och  måne  stå  hållna  i  sär  från  h varandra;  på  budet 
af  detta  oforgängliga,  o  Gärgi,  som  himmel  och  jord  stå 
särhållna  från  h varandra;  på  budet  af  detta  oförgängliga, 
o  Gargl,  som  minuterna  och  timmarna,  dagarna  och  nätterna, 
halfinånadema  och  månaderna,  årstiderna  och  åren  stå  sär- 
hållna från  hvarandra;  på  budet  af  detta  oförgängliga,  o 
Gärg^,  som  strömmarna  rinna  från  snöbergen,  somliga  åt 
öster,  andra  åt  väster,  och  hvart  nu  hvar  och  en  går;  på 
budet  af  detta  oforgängliga,  o  Gärgi,  som  människorna 
prisa  den  fnkostige,  som  gudarna  sträfva  efter  ofiergifvaren, 
som  fäderna  efter  manoffret. 

10.  I  sanning,  o  Gärgi,  den  som  icke  känner  detta 
ofbrgängliga  och  i  denna  världen  gör  offer  och  libationer 
och  botöfhingar  många  tusen  år  igenom,  honom  bringar 
det  blott  ändlig  lön;  i  sanning,  o  Gärgi,  den  som  icke 
känner  detta  ofbrgängliga  och  skiljes  hädan  från  denna 
världen,  han  är  ömkansvärd;  men  den,  o  Gärgi,  som  känner 
det  ofbrgängliga  och  skiljes  hädan  från  denna  världen,  den 
är  rätt  brahman. 

11.  I  sanning,  o  Gärgi,  detta  oförgängliga  är  seende 
utan  att  vara  sedt,  hörande  utan  att  vara  hördt,  förstående 
utan  att  vara  förstädt,  förnimmande  utan  att  vara  för- 
nummet. Icke  finnes  därfbrutom  något  seende,  icke  finnes 
därfbrutom  något  hörande,  icke  gifves  därfbrutom  något 
förstående,  icke   gifves  därförutom  något  fbrnimmande.     I 
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sanning,  i  och  med  detta  oförgängliga  är  etern  (rummet) 
in-  och  sammanväfdt,  o  Gärgi." 

12.  Och  hon  sade:  "ärevördige  brahmaneri  I  män 
redan  skatta  det  högt,  om  I  kunnen  (utan  vidare  straff) 
komma  undan  denne  därmed,  att  I  hyllen  honom;  men 
förvisso  skall  ingen  af  Eder  kunna  öfvervinna  honom  i 
disputation  om  de  heliga  tingen  I '^ 

Dä  tystnade  Vacaknu's  dotter. 

(Slutligen  träder  i  denna  frägestrid,  Vidagdha  ^kalya,  som 
skulle  krafsa  kastanjerna  ur  elden  för  de  församlade  brahma- 
nerna,  fram.  Dä  han  emellertid  icke  kan  reda  sig  mot  Yäjila- 
valkya,  splittras  hans  hufvud  enligt  Yäjfiavalkya's  förutsägelse. 
Och  Yäjfiavalkya  fortsatte:) 

27.  Och  han  sade:  "ärevördige  brahmaner,  hvem 
af  Eder  som  det  önskar,  mä  (räga  mig,  eller  i  alla  män 
fräga  mig;  den  af  Eder  som  det  önskar  vill  jag  firäga,  eller 
Eder  alla  vill  jag  fräga! "    —  Men  brahmanema  vägade  det  ej. 

28.  Dä  frägade  han  dem  med  följande  verser: 

"Som  skogens  furste,  trädet,  är, 
så  är  förvisso  människan: 
sä  äro  hären  liksom  blad, 
och  huden  liksom  barken  är. 
Ur  huden  strömmar  blodet  fram, 
som  utur  trädet  droppar  saf; 
som  blodet  rinner  ur  ett  sär, 
sä  flyter  saf  ur  hugget  träd. 
Med  veden  köttet  liknas  kan, 
som  basten  hållfast  sena  är. 
Och  benen  kärnved  liknas  vid: 
i  båda  märg  du  funnit  väl. 
Om  trädet  fälls,  sä  växer  fram 
utur  dess  rot  ett  träd  igen. 
Men  ur  hvad  rot  står  mänskan  upp, 
när  döden  henne  en  gäng  fällt?  — 
Säg  ej,  att  detta  säden  är; 
frän  lefvande  den  kommer  ju, 
liksom  ur  fröet  trädet  nytt 
gror  upp,  förrän  det  hunnit  dö. 


Digitized  by 


Google 


Om  man  det  rycker  upp  med  rot, 
så  kan  det  icke  växa  mer;  — 
Ur  hvilken  rot  står  mänskan  upp, 
när  döden  henne  en  gång  fällt? 
Ej  blir  hon  född,  som  föder,  nej! 
Hvem  är  som  skapar  henne  ny?" 
^Brahman  insikt  är  och  lust, 
det  högsta  så  (br  oflfraren, 
som  den,  som  afstår  insiktsfull. 


Själfvet  i  vaka,  drdm»  sAmn  och  i  dAden, 

IV,  3,  I.  Till  Videha-konungen  Janaka  kom  en  gång 
Yäjilavalkya  med  föresats  att  icke  tala.  Yäjfiavalkya  hade 
emellertid,  när  en  gång  Janaka,  Videha-konungen,  och  han 
talade  med  hvaranda  vid  eldoflret,  beviljat  honom  en  ön- 
skan; och  han  hade  då  valt  besvarandet  af  en  fråga,  som 
han  då  tillmötesgått.  Därför  riktade  konungen  ordet  till 
honom  ibrst. 

2.  "YäjFiavalkya",  så  talade  han,  ''hvad  tjänar  män- 
niskan till  ljus?**  —  ''Solen  tjänar  henne  till  ljus,  o 
furste'',  så  talade  han,  "ty  vid  solens  ljus  sitter  hon  och 
går  omkring,  förrättar  sitt  arbete  och  vänder  hem."  — 
"Så  är  det,  o  Yäjftavalkya. 

3.  Men  då  solen  gått  ned,  o  Yäjfiavalkya,  hvad  tjä- 
nar då  människan  till  ljus?"  —  ^Då  tjänar  månen  henne 
till  ljus;  ty  vid  månens  ljus  sitter  hon  och  går  omkring, 
förrättar  sitt  arbete  och  vänder  hem."  —  "Så  är  det,  o 
Yäjftavalkya. 

4.  Men  då  solen  gått  ned,  o  Yäjftavalkya,  och  månen 
gått  ned,  hvad  tjänar  då  människan  till  ljus?"  —  "Då 
tjänar  henne  elden  till  ljus;  ty  vi  eldens  ljus  sitter  hon 
och  går  omkring,  förrättar  sitt  arbete  och  vänder  hem. "  — 
"Så  är  det,  o  Yäjftavalkya. 

5.  Men  då  solen  gått  ned,  o  Yäjftavalkya,  och  månen 
gått  ned  och  elden  slocknat,  hvad  tjänar  då  människan 
till   l^us?"     —     "Då   tjänar   henne   talet   till   ljus;  ty  vid 
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talets  ljus  sitter  hon  och  går  omkring,  förrättar  sitt  arbete 
och  vänder  hem.  Därför,  o  konung,  när  man  icke  kan 
urskilja  sin  hand,  och  en  röst  nägonstädes  stiger  upp,  så 
går  man  efter  den  samma.*   —  *Så  är  det,  o  Yäjfiavalkya. 

6.  Men  då  solen  gått  ned,  o  Yäjfiavalkya,  och  månen 
gått  ned,  och  elden  slocknat,  och  rösten  forstummats,  hvad 
tjänar  då  människan  till  ljus?"  —  ''Då  tjänar  hon  sig 
själf  (Gimane)  till  ljus;  ty  vid  själfvets  (själens)  ljus  sitter 
hon  och  går  omkring,  förrättar  sitt  arbete  och  vänder  hem.'' 

7.  "Hvad  är  det  för  ett  själf?"  -  "Det  är  bland 
lifsorganen  den  af  insikt  bestående,  i  hjärtat  invärtes  ly- 
sande anden.  Denne  genomvandrar,  alltid  densamma, 
båda  världarna  (denna  världen  i  vaka  och  dröm,  brahman- 
världen  i  djup  sömn  och  död);  det  är  som  om  han  grun- 
dade, det  är  som  om  han  ströfvade  omkring;  ty  om  han 
blifvit  sömn,  så  öfverskrider  han  (i  den  djupa  sömnen) 
denna  världen,  dödens  gestalter. 

8.  Då  nämligen  denne  ande  födes,  då  han  går  in  i 
kroppen,  så  sammanknådas  han  med  hvad  ondt  är;  då 
han  drager  ur  kroppen,  då  han  dör,  lämnar  han  hvad  ondt 
är  bakom  sig. 

9.  Två  tillstånd  tillhöra  denne  ande:  det  närvarande 
och  den  andra  världens;  ett  mellantillstånd,  som  tredje 
sådant,  är  sönmens.  Då  han  uppehåller  sig  i  detta  mel- 
lantillstånd, så  skådar  han  de  andra  båda  tillstånden,  det 
närvarande  (i  drömmen)  och  den  andra  världens  (i  den 
djupa  sömnen).  Allt  efter  som  han  nu  (insomnande)  gör 
ett  anlopp  mot  den  andra  världens  tillstånd,  så  får  han, 
i  öfverensstämmelse  med  detta  anlopp,  skåda  båda,  det 
onda  (i  denna  världen:  i  drömmen)  och  lycksaligheten  (i 
den  andra  världen:  i  den  djupa  sömnen). 

Då  han  nu  insomnar,  tager  han  ur  denna  allt  inne- 
hållande världen  byggnadsvirke,  fUler  det  själf  och  byg- 
ger med  det  själf  medels  sin  egen  glans,  sitt  eget  ljus;  — 
då  han  så  sofver,  tjänar  anden  sig  själf  till  ljus. 
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I  o.  Där  finnes  icke  vagnar,  icke  spann,  icke  gator; 
utan  vagnar,  spann  och  gator  skapar  han  själf.  Där  är 
icke  salighet,  glädje  och  lust;  utan  salighet,  glädje  och 
lust  skapar  han  själf;  där  finnas  icke  brunnar,  dammar, 
floder;  utan  brunnar,  dammar,  floder  skapar  han  själf,  — 
ty  han  är  skaparen. 

II.     Härom  finnas  verser: 

Bortkastande  hvad  kroppsligt  är  i  sömnen, 
han  skådar,  sömnlös,  sofvande  organer; 
han   lånar   deras   ljus  och  vandrar  åter, 
den  gyllne  anden,  en  slags  vandringsfågel. 

12.  Sitt  lägre  näste  lämnar  han  åt  lifvet 
och  svingar  sig  ur  nästet  upp  odödlig; 
odödlig  rör  han  sig,  hvarthän  han  önskar, 
den  gyllne  anden,  en  slags  vandringsfågel. 

13.  I  drömtillståndet  upp  och  ner  han  svingar, 
som   gud  han  skapar  många  slags  gestalter, 
än  liksom  vänligt  skämtande  med  kvinnor, 
än   som    med  blicken    fylld   af  fasors  bilder. 

14.  Hans  lekplats  blott  är  synlig  här, 
ej  honom  själf  man  nånsin  ser. 

Därför  heter  det:  ''man  skall  icke  brådstörtadt  väcka 
honom'',  ty  svår  är  den  att  bota,  till  hvilken  han  icke  lätt 
finner  vägen  tillbaka.  —  Därför  säger  man  ock:  ''sömnen 
är  för  honom  blott  en  vakans  ort",  ty  hvad  han  ser  i 
vaka  ser  han  också  i  sömnen.  Alltså  tjänar  här  anden 
sig  själf  till  ljus."  —  *0,  helige,  jag  ger  dig  ett  tusen 
(kor):  säg,  hvad  som,  högre  än  detta,  tjänar  till  för- 
lossning I'' 

15.  "Sedan  han  nu  sålunda  fröjdat  sig  och  sväfvat 
omkring  i  fullkomlig  ro  (djup  sömn),  och  sedan  skådat 
godt  och  ondt,  så  ilar  han,  allt  efler  ingång,  allt  efler 
plats,  tillbaka  till  drömmens  tillstånd;  och  af  intet,  som 
han  där  skådar,  blir  han  berörd;  ty  anden  häflar  ingen- 
ting vid".    —    "Så  är  det,  o  Yäjfiavalkya.     Jag   ger  dig. 
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O   helige,  ett   tusen    (kor):    säg  mig,  hvad  som,  högre  än 
detta,  tjänar  till  förlossning  I '^ 

16.  ''Sedan  han  nu  sä  fröjdat  sig  och  sväfvat  om- 
kring i  drömmen,  och  sedan  han  skadat  godt  och  ondt, 
sä  skyndar  han  sig,  alltefter  ingäng,  alltefter  plats,  tillbaka 
till  vakans  tillstånd ;  och  af  intet,  som  han  däri  skådar,  blir 
han  berörd;  ty  vid  anden  häftar  ingenting."  —  "Så  är 
det,  o  Yäjflavalkya.  Jag  ger  dig,  o  helige,  ett  tusen  (kor), 
säg,  hvad  som,  högre  än  detta,  tjänar  till  fbrlossningl"   — 

17.  "Sedan  han  så  fröjdat  sig  och  sväfvat  omkring 
i  vakans  tillstånd,  och  sedan  han  skådat  godt  och  ondt, 
så  skyndar  han,  allt  efter  ingång,  allt  efter  plats,  tillbaka 
till  drömmens  tillstånd." 

18.  Och  liksom  en  stor  fisk  glider  utefter  båda 
stränderna,  på  denna  sidan  och  på  den  andra,  så  glider 
anden  utefter  båda  tillstånden,  drömmens  och  vakans  (utan 
att  beröras  af  någotdera). 

19.  Men  liksom  där  ute  i  luftrummet  en  falk  eller 
en  öm,  sedan  han  flugit  omkring,  uttröttad  lägger  sina 
vingar  tillsammans  och  begifver  sig  bort  för  att  huka  sig 
ned,  så  ilar  också  anden  till  det  tillstånd,  där  han,  in- 
somnad, icke  mera  känner  begär  och  icke  mera  skådar 
någon  drömbild. 

ao.  I  hans  kropp  finnas  nämligen  de  hitä'er  (väl- 
görande) kallade  ådrorna;  de  äro  af  sådan  finhet  som  ett 
hår,  som  blifvit  tusen  gånger  klufvet.  Och  fyllda  äro  de 
med  ljus,  dunkel,  gul,  grön  och  röd  vätska. 

—  Om  det  nu  (i  drömmen)  är,  som  om  man  dödade 
honom,  som  om  man  flådde  honom,  som  om  en  elefant 
trampade  honom,  som  om  han  störtade  i  en  grop,  —  allt 
som  han  under  vaka  fruktar,  håller  han  där  i  sitt  oveten- 
hetstillstånd  som  verkligt;  —  eller  om  det  är,  som  vore 
han  en  gud,  som  vore  han  en  konung,  —  då  han  nu 
blir  medveten  därom,  att  han  allena  är  detta  världsallt,  — 
då  är  detta  hans  skönaste  plats,    -r- 
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21.  Detta  är  den  tiilvarelseform,  i  hvilken  han,  höjd 
öfver  h varje  begär,  är  fri  från  ondt  och  utan  fruktan. 
Ty  liksom  någon,  omslingrad  af  en  älskad  kvinna,  icke 
har  något  medvetande  af  det  som  är  utan-  eller  innantill, 
har  äfven  anden,  omslingrad  af  det  insiktsartade  själfvet, 
icke  något  medvetande  af  det,  som  är  utan-  eller  innantill. 
Det  är  den  tillvarelseform,  i  hvilken  han  med  stilladt  be- 
gär är,  utan  begär,  själf  sitt  begär  och  skild  från  be- 
kymmer. 

22.  Då  är  iader  icke  fader,  moder  icke  moder,  värl- 
darna icke  världar,  gudarna  icke  gudar,  veda  icke  veda; 
då  är  tjufven  icke  tjuf,  fosterdödaren  icke  fosterdödare, 
cändäla^en  icke  cändäla,  päulkasa'en  icke  päulkasa,  asketen 
fyrantana)  icke  asket,  botgöraren  (täpasa)  icke  botgörare; 
då  är  oberördhet  af  godt  och  oberördhet  af  ondt,  då  har 
han  öfvenmnnit  alla  sitt  hjärtas  kval. 

23.  Om  han  då  icke  ser,  så  är  han  dock  seende, 
fastän  han  icke  ser;  ty  för  den  seende  finnes  intet  afbrott  i 
seendet,  emedan  han  är  oförgänglig;  men  det  finns  intet 
andra  utom  honom,  intet  annat  från  honom  skildt,  som 
han  kunde  se. 

24.  Om  han  då  icke  luktar,  så  är  han  dock  luk- 
tande, fastän  han  icke  luktar;  ty  för  den  luktande  finnes 
intet  afbrott  i  luktandet,  emedan  han  är  oförgänglig;  men 
det  finns  intet  andra  utom  honom,  intet  annat,  från  honom 
skildt,  som  han  kunde  lukta. 

25.  Om  han  då  icke  smakar,  så  är  han  dock  sma- 
kande, fastän  han  icke  smakar;  ty  för  den  smakande  fin- 
nes intet  afbrott  i  smakandet,  emedan  han  är  oförgänglig; 
men  det  fiiins  intet  andra  utom  honom,  intet  annat,  från 
honom  skildt,  som  han  kunde  smaka. 

26.  Om  han  då  icke  talar,  så  är  han  dock  talande, 
fast  han  icke  talar;  ty  för  den  talande  finnes  intet  afbrott 
i  talandet,  emedan  han  är  oförgänglig;  men  det  finns  intet 
andra  utom  honom^  intet  annat^  från  honom  skildt,  som 
h^  kwd^  tala, 
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27 •  Om  han  då  icke  hör,  sä  är  han  dock  hörande, 
fastän  han  icke  hör;  ty  för  den  hörande  finnes  intet  afbrott 
i  hörandet,  emedan  han  är  oförgänglig;  men  det  finns  intet 
andra  utom  honom,  intet  annat,  från  honom  skildt,  som 
han  kunde  höra. 

28.  Om  han  då  icke  tänker,  så  är  han  dock  tän- 
kande, fastän  han  icke  tänker;  ty  för  den  tänkande  finnes 
intet  afbrott  i  tänkandet,  emedan  han  är  oförgängh'g;  men 
det  finns  intet  andra  utom  honom,  intet  annat  från  honom 
skildt,  som  han  kunde  tänka. 

29.  Om  han  då  icke  känner,  så  är  han  dock  kän- 
nande, fastän  han  icke  känner;  ty  för  den  kännande  finnes  in- 
tet afbrott  i  kännandet,  emedan  han  är  ofbrgänglig;  men 
det  finns  intet  andra  utom  honom,  intet  annat,  från  honom 
skildt,  som  han  kunde  känna. 

30.  Om  han  då  icke  förnimmer,  så  är  han  dock  för- 
nimmande, fastän  han  icke  förnimmer;  ty  för  den  förnim- 
mande finnes  intet  afbrott  i  förnimmandet,  emedan  han  är 
oförgänglig;  men  det  finns  intet  andra  utom  honom,  intet 
annat,  från  honom  skildt,  som  kan  kunde  förnimma. 

31.  Ty  (blott)  hvarest  är  liksom  ett  annat,  ser  en 
det  andra,  luktar  en  det  andra,  smakar  en  det  andra,  talar 
en  det  andra,  hatar  en  det  andra,  hör  en  det  andra,  tänker 
en  det  andra,  känner  en  det  andra,  förnimmer  en  det  andra. 

32.  Som  natten  (ren)  står  han  som  skådande  allena 
och  utan  en  andra,  han,  o  furste,  hvars  värld  är  brähman ;  ** 
—  så  lärde  honom  YäjfSavalkya,  —  ''detta  är  hans  högsta 
mål,  detta  är  hans  högsta  lycka,  det  är  hans  högsta  värld, 
detta  är  hans  salighet;  genom  blott  en  liten  del  af  denna 
salighet  lefva  och  röras  de  andra  skapade  varelserna. 

33.  Om  bland  människorna  en  är  lycklig  och  rik, 
konung  öfver  de  andra  och  öfverhopad  med  alla  mänsk- 
liga njutningar,  så  är  det  människomas  högsta  salighet. 
Men  hundra  saligheter  hos  människorna  äro  såsom  en  sa- 
lighet hos  fäderna,  som  hafva  förvärfvat  himmelen;  och 
hundra   saligheter   hos  fäderna,  som  hafva  förvärfvat  htm- 
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melen  äro  såsom  en  salighet  i  gandharvavärlden;  och  hundra 
saligheter  i  gandharvavärlden,  äro  såsom  en  salighet  hos 
gudarna  genom  verk,  hvilka  erhålla  sitt  g^daskap  genom 
sina  verk;  och  hundra  saligheter  hos  gudarna  genom  verk 
äro  såsom  en  salighet  hos  gudarna  af  födsel  och  hos  en, 
som  är  skriftlärd  och  utan  falskhet  och  fn  från  begär; 
och  hundra  saligheter  hos  gudarna  af  födsel  är  såsom  en 
salighet  i  Prajäpati*s  värld  och  hos  en,  som  är  skriftlärd 
och  utan  falskhet  och  fri  firån  begär;  och  hundra  saligheter 
i  Prajäpati's  värld  äro  såsom  en  salighet  i  brahmanvärlden 
och  hos  en,  som  är  skriftlärd  och  utan  falskhet  och  fri 
från  begär.  Och  detta  är  den  högsta  salighet,  detta  är 
brahmanvärlden,  o  furste  1"  ~  Så  talade  Yäjflavalkya.  — 
"O  helige,  jag  gifver  dig  ett  tusen  (kor):  tala  om,  hvad 
som,  högre  än  detta,  tjänar  till  förlossning!''  —  Då  bör- 
jade Yäjflavalkya  att  frukta  och  tänkte:  denne  insiktsfulle 
konung  har  drifvit  ut  mig  ur  alla  förskansningar. 

34.  •  Sedan  han  nu  fröjdat  sig  och  sväfvat  omkring  i 
detta  drömmens  tillstånd,  och  sedan  han  skådat  godt  och 
ondt,  så  ilar  han,  allt  efter  ingång,  allt  efter  plats,  till- 
baka till  vakans  tillstånd." 

35.  *  Liksom  nu  en  vagn,  om  han  är  tungt  lastad 
går  knarrande,  så  går  också  detta  kroppsliga  själf,  bela- 
stadt  med  det  kunskapsartade  själfvet,  knarrande  (ross- 
lande), när  det  kommit  så  långt,  att  någon  ligger  i  de  sista 
andedragen. 

36.  Då  han  nu  sjunker  ned  i  svaghetstillstånd,  vare 
sig  han  förfaller  till  detta  genom  ålder  eller  genom  sjuk- 
dom, så  löser  sig  då  också  anden  från  lemmarna,  liksom 
en  mangofrukt,  ett  fikon,  ett  bär  lossnar  från  sitt  skaft, 
och  ilar  allt  efter  ingång,  allt  efter  plats,  åter  tillbaka  till  lifvet. 

37.  Men  liksom  en  furste,  när  han  kommer  antå- 
gande, uppvaktas  af  de  förnäma  och  polismännen  och  vagn- 
styrare  och  byfogdar  med  mat  och  dryck  och  honung  och 
hälsas  med  orden:  ''se  där  kommer  han,  där  kommer  han 
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tågande'',  likaså  uppvaktas  den,  som  sådant  vet,  af  alla 
elementer,  som  ropa:  "dår  kommer  brähman,  där  kommer 
brahman  tågandel'' 

38,  Och  liksom  de  förnäma  och  polismän  och  vagn- 
styrare  och  byfogdar  samla  sig  och  uppvakta  en  furste,  då 
han  vill  draga  bort,  så  samla  sig  alla  lifsorgan  och  upp- 
vakta själen  vid  tiden  för  slutet,  när  det  är  så  långt  kom- 
met, att  någon  ligger  i  de  sista  andedragen. 

IV,  4.  I.  När  nämligen  själen  faller  i  vanmakt  och 
det  är,  som  komme  den  från  sina  sinnen,  då  just  samla 
sig  dessa  lifsorgan  hos  den;  själf  upptar  den  dess  krafter 
i  sig  och  drar  sig  tillbaka  till  hjärtat;  men  anden,  som 
bodde  i  ögat,  vänder  tillbaka  utåt  (till  solen);  —  då  för- 
nimmer man  ingen  gestalt  mer. 

2.  Emedan  han  blifvit  ens  (med  krafterna),  ser  han 
icke,  såsom  man  säger;  emedan  han  blifvit  ens,  luktar  han 
icke,  såsom  man  säger;  emedan  han  blifvit  ens,  smakar 
han  icke,  såsom  man  säger;  emedan  han  blifvit  ens,  talar 
han  icke,  såsom  man  säger;  emedan  han  blifvit  ens,  hör 
han  icke,  såsom  man  säger;  emedan  han  blifvit  ens,  tän* 
ker  han  icke,  såsom  man  säger;  emedan  han  blifvit  ens, 
känner  han  icke,  såsom  man  säger;  emedan  han  blifvit 
ens,  förnimmer  han  icke,  såsom  man  säger.  —  Genast 
blir  hjärtats  spets  lysande;  ur  denna,  sedan  den  blifvit 
lysande,  drager  själen  (atman)  ut,  vare  sig  genom  ögat 
eller  genom  hufvudskålen  eller  genom  andra  kroppsdelar. 
I  det  han  drager  ut,  draga  alla  lifsorganema  ut  med.  Han 
är  af  kunskapsart,  och  hvad  som  är  af  kunskapsart  fbljer 
honom  efter. 

Då  tager  honom  vetandet  och  verken  och  föregående 
erfarenhet  vid  handen. 

3.  Liksom  en  larf,  sedan  den  nått  spetsen  af  bladet, 
tager  en  annan  början  (utgångspunkt)  och  drager  sig  själf 
4itöfver^  så  ta^er  också  själen,  sedan  den  skakat  af  krop- 
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pen    och   lösgjort   sig  frän  icke-vetandet,  en  annan  början 
och  drager  sig  själf  ditöiver. 

4.  Liksom  en  guldsmed  tager  sitt  material  frän  en 
(gammal)  bild  och  däraf  hamrar  en  annan  nyare,  skönare 
gestalt,  sä  skapar  sig  ocksä  själen,  sedan  den  skakat  af 
kroppen  och  lösgjort  sig  frän  icke-vetandet,  en  annan  ny- 
are,  skönare  gestalt,  vare  sig  iädemas  eller  en  gandharva^s 
eller  gudamas  eller  Prajäpati^s  eller  brähman's  eller  andra 
väsens. 

5.  I  sanning,  detta  själf  är  brähman,  bestående  af 
insikt,  sinne,  lif,  öga,  öra;  bestäende  af  eld  och  icke  eld,  af 
lust  och  icke  lust,  af  vrede  och  icke  vrede,  af  rättvisa 
och  icke  rättvisa,  bestäende  af  allt.  Allt  efter  som  nägon 
bestar  af  det  ena  eller  det  andra,  allt  efter  som  han  hand- 
lar, allt  efter  som  han  vandrar,  därefter  blir  han  född; 
den  som  gjorde  godt  blir  född  som  god,  den  som  gjorde 
ondt  blir  fbdd  som  ond,  helig  blir  han  genom  heligt  verk, 
ond  genom  ondt  verk.  Därför  i  sanning,  heter  det: 
"människan  är  helt  och  hållet  bildad  af  begär;  allt  efter 
som  hennes  begär  är,  sä  är  hennes  insikt,  allt  efter  som 
hennes  insikt  är,  så  är  hennes  verk,  allt  efter  som  det 
verk  är  han  gör,  så  går  det  henne''. 

6.  Härom  finns  denna  vers: 

Vid   det   han   hänger,  sträfvar  till  med  handling, 
hvartill  hans  inre  mänska  och  begär  står;  — 

den  ändtligt  målet  uppnått  för 

de  handlingar,  han  här  begår, 

från  andra  världen  kommer  han 

till  denna  verkens  värld  igen. 

Så  går  det  med  den  begärande. 

Nu  om  den  icke-begärande. 

Den  som  är  utan  begär,  fri  frän  begär,  med  stilladt 
begär,  själf  sitt  begär,  hans  lifsandar  draga  icke  ut;  utan 
brahman  är  han,  och  i  brahman  går  han  upp. 

7.  Där  finnes  denna  vers: 
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Då  hvaije  lidelse  är  all, 

som  mänskohjärtat  har  till  bo, 

den  dödlige  odödlig  blir, 

re*n  här  han  uppnår  bråhman's  värld. 

Liksom  ett  ormskinn  ligger  dödt  och  afkastadt  på  en 
myrstack,  så  ligger  också  denna  kropp;  men  det  kropps- 
lösa,  det  odödliga,  lifvet  är  alltigenom  brahman,  är  allti- 
genom ljus.*    — 

—  *0  helige,  jag  ger  dig  tusen  (kor)*,  —  så  talade 
Janaka,  Videhakonungen. 

8.     *  Härom  finnes  dessa  verser: 

En  väg,  en  gammal,  finnes,  knappast  synlig, 
af  mig   den   trampad  var,  af  mig  uppfunnen: 
på  denna  visa  vandra,  brahmankloka, 
till  himlavärlden  uppåt,  till  förlossning. 

9.  På  den  befinner  sig  hvad,  som  man  säger, 

är  hvitt,  grönt,  rödt  och  dunkelblått  och  rödbrunt. 
Det  är  den  väg,  som  man  med  brähman  finner, 
som  visa  gå  och  heliga  asketer. 

10.  I  blinda  mörkret  fara  de, 
som  hylla  icke- vetandet; 
men  blindare  de  äro,  som 
sig  nöja  blott  med  vetandet. 

11.  Ja,  glädjelös  är  världen  all, 
af  blinda  mörkret  öfvertäckt. 
Till  den   går   efler   döden   han, 
som  oväckt,  utan  kunskap  är. 

12.  Men  den,  som  ätman  funnit  har 
och  med  sig  vet:  "jag  ätman  är", 
för  hvad  och  fär  hvars  skull  må  han 
väl  kroppen  sjukligt  eflerstå? 

13.  Men  den  som,  sänkt  i  denna  kroppsdegs  afgrund, 
har  funnit  ätman  och  däri  uppvaknat, 
världsalltets  skapare  är  han  allsmäktig, 

och  han  är  världen;  själf  han  är  ju  världen. 
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14.  Då  här  VI  äro,  böra  vi  det  veta; 

om  ej,  så  kvarstår  villan,  som  fördärfvar. 
Odödliga  de  blifva,  som  det  upptäckt, 
de  andra  tråda  in  i  idel  smärta. 

15.  Men  den  som  ätman  skådat  har 
som  gud  omedelbart  i  sig, 

för  fom-  och  framtid  rådande, 
han  fruktar  ej  för  någon  mer. 

16.  Den,  för  hvars  fötter  tidens  hjul 
i  år  och  månar  rullar  fram, 

den  gudarna  som  ljusens  ljus 
tillbedja  som  odödlighet, 

17.  i  hvilken  femfaldt  väsnens  här 
med  etern  fast  och  grundad  står, 
den  vet  jag  är  förvisst  min  själ, 
odödlig,  jag  odödlig  själf. 

18.  Den  anden  blott  som  ande,  ögat  öga, 
som  öra  örat,  som  förstånd  förståndet 

—  den  hvilken  detta  genomskådat,  han  har  brahman, 
det  gamla,  ifrån  tidens  början  funnit. 

19.  Man  för  sin  själ  må  göra  klart: 
ej  finnes  mångfald  någonstäds. 
Från  död  till  död  den  störtar  sig, 
som  tror  sig  olikartadt  se. 

ao.  Som  enhet  man  betrakta  skall, 

som  oförgängligt,  ändringslöst, 
ej  blifvande,  stads  ålderfritt 
det  stora  själfvet,  rumupphöjdt. 

21.  Det  eflerforske  den,  som  vis 

och  som  brahman  till  vishet  trår; 

han  kaste  bokstafsvetandet, 

som  blott  för  med  sig  ändlöst  tal. 

22.  I  sanning,  detta  stora  ofödda  själf  är  bland  lifs- 
organen  den  i  insikt  (förnimmande)  bestående  (själflysande 
anden)!     Här,   inuti  hjärtat  är  ett  rum;  däruti  ligger  han, 
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Världsalltets  herre;  han  blir  icke  högre  genom  goda  verk, 
han  blir  icke  ringare  genom  onda  verk;  han  år  världs- 
alltets herre,  han  är  väsendenas  behärskare,  han  är  vä- 
sendenas väktare;  han  är  den  damm,  som  häller  dessa 
världar  i  sär,  så  att  de  icke  flyta  ihop. 

Honom  söka  brahmanema  fatta  medels  vedastudium, 
genom  offer,  genom  allmosor,  genom  botöfiiingar,  genom 
fastor;  den,  som  förnummit  honom,  blir  en  muni.  Till 
honom  vallftrda  pilgrimerna,  såsom  de  där  längta  efter 
hemmet. 

Detta  visste  fomtidsvise,  då  de  icke  begärde  afkomma 
och  sade:  ''hvartill  behöfva  vi  aflcomma,  vi,  hvilkas  själ 
denna  världen  är  I*  Och  de  aistodo  från  åstundan  efter 
barn,  från  åstimdan  efter  besittning,  från  åstundan  efter 
världen  och  vandrade  omkring  som  tiggare.  Ty  åstundan 
efter  barn  är  åstundan  efter  besittning,  och  åstundan  efter 
besittning  är  åstundan  efter  världen;  ty  det  ena  som  det 
andra  är  tom  åstimdan. 

Men  han,  ätman,  är  icke  så  och  icke  så.  Han  är 
ogripbar,  ty  han  gripes  icke,  oförstörbar,  ty  han  förstöres 
icke,  oanhäftlig,  ty  det  häftar  ingenting  vid  honom;  han 
är  icke  bunden,  han  vacklar  icke,  lider  ingen  skada. 

(Den  detta  vet,)  han  öfverväldigas  af  intetdera,  vare 
sig  han  gjort  ondt  eller  han  gjort  godt;  utan  han  öfver- 
väldigar  bådadera:  han  brännes  icke  af  hvad  han  gjort 
eller  icke  gjort. 

23.     Detta  säger  också  versen: 

Det  evig  storhet  är  hos  brahmanvännen, 
som  ej  med  verken  tilltar  eller  aflar; 
man  fblje  dennas  spår;  den  detta  funnit 
blir  genom  verk,  fast  ondt,  ej  mer  befläckad. 

Därför  är  den,  som  sådant  vet,  lugnad,  tamd,  afsä- 
gande  sig  (njutningar),  tålmodig,  samlad;  blott  i  sig  själf 
skådar  han  själfvet,  allt  ser  han  på  som  själfvet;  icke  öf- 
vervinner  honom  det  onda,  han  öfvervinner  själf  allt  ondt; 
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icke  förbränner  honom  det  onda,  han  förbränner  själf  allt 
ondt;  fri  från  ondt,  fri  från  lidelse  och  iri  från  tvifvel, 
bh'r  han  en  brahman,  o  konung,  hvars  värld  brähman  är''. 
Alltså  talade  Yäjfiavalk3ra.  Då  sade  konungen:  "o 
helige,  jag  ger  dig  mitt  folk  till  slafveri  och  mig  själf  därtill". 

24.  I  sanning,  detta  är  det  stora,  ofödda  själfvet, 
som  njuter  näring  (i  allt)  lefvande  och  är  gifvaren  af  det 
goda.     Den  finner  det  goda,  som  sådant  vet. 

25.  I  sanning,  detta  stora,  ofödda  själfvet  åldras 
icke,  vissnar  icke,  är  odödligt,  utan  fruktan,  är  brahman. 
Utan  fruktan,  förvisso,  är  brahman;  och  detta  brahman 
utan  fruktan  blir  den,  som  sådant  vet. 


Ur  Chändogyopanisad. 

Brahman-lärjungen. 

IV,  4,  I.  En  gång  tilltalade  Satyakäma  Jäbäla  sin 
moder  sålunda:  "ärevördiga,  jag  önskar  inträda  i  brah- 
manlära;  säg  mig,  af  h vilken  familj  är  jag?" 

2.  Hon  talade :  "jag  vet  ej,  mitt  barn,  af  hvilken 
familj  du  är;  i  min  ungdom  kom  jag  mycket  omkring  som 
tjänarinna,  och  då  fick  jag  dig.  Jag  vet  icke  själf, 
af  hvilken  familj  du  är.  Jag  heter  Jabälä,  och  du  heter 
Satyakäma;  så  säg  då,  att  du  är  Satyakäma,  Jabälä's  son". 

3.  Så  kom  han  till  Häridrumata  Gäutama  och  sade: 
"jag  skulle  vilja  inträda  som  brahmacärin  (brähmanlärjunge) 
hos  den   ärevördige.     Må    den  ärevördige  upptaga  migl" 

4.  Denne  sade  till  honom:  "af  hvilken  familj  är  du, 
min  käre?"  —  Han  svarade:  "det  vet  jag  icke,  o  äre- 
vördige, af  hvilken  familj  jag  är.  Jag  frågade  min  moder;  hon 
svarade  mig :  'i  min  ungdom  kom  jag  mycket  omkring  som 
tjänarinna;  då  fick  jag  dig.  Jag  vet  själf  icke,  af  hvilken 
familj  du  är;  jag  heter  Jabälä,  och  du  heter  Satyakäma'. 
Så  kallar  jag  mig  då  Satyakäma,  Jabälä's  son,  herr  lärare". 

Fråmm,  ReUgionsur kunder,  IL  9 
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5.  Han  sade  till  honom  :  ''blott  en  bnihman  kan  tala 
sk  öppet;  hämta  fram  bränsle,  min  käre,  jag  vill  upptaga 
dig  som    lärjunge,    emedan  du  icke  vikit  frän  sanningen''. 

Sedan  han  hade  upptagit  honom,  afskilde  han  fyra- 
hundra magra  och  svaga  kor  och  sade  :  "gä  efter  dessa, 
min  käre,  för  att  vakta  deml "  —  Han  dref  dem  därifrån  och 
sade:  "icke  förrän  de  blifvit  tusen  vill  jag  vända  åter". 
Och  han  blef  borta  ett  antal  år. 

Lifsandamas  tvist. 

V,  I,  6.  Det  hände  en  gång,  att  lifsandarna  {prn- 
fuis)  kommo  i  strid  med  hvarandra  om  företrädet,  i  det  en 
hvar  menade:  "jag  har  företrädet;  nej,  jag  har  företrä- 
det". Då  gingo  lifsandarna  till  fader  Prajäpati  och  sade: 
'* ärevördige,  hvem  har  bland  oss  företrädet?" 

7.  Och  han  talade  till  dem:  "den  bland  Eder  är  den 
bäste,  efter  hvars  utträde  (ur  kroppen)  kroppen  befinner 
sig  som  sämst". 

8.  Då  trädde  rösten  ut,  stannade  ett  helt  år  borta, 
vände  tillbaka  och  sade  :  "hur  har  ni  kunnat  lefva  utan 
mig?"  —  "Så  som  de  stumma",  sade  de,  "som  icke  tala 
och  dock  andas  medels  andedräkten,  se  med  ögat,  höra 
med  örat,  tänka  med  sinnet  {manas),"  —  Då  inträdde 
åter  rösten  (i  kroppen). 

9.  Därefter  trädde  ögat  ut,  stannade  ett  helt  år 
borta,  vände  tillbaka  och  sade:  "hur  har  ni  kunnat  lefva 
utan  mig?"  —  "Så  som  de  blinda",  sade  de,  "som  icke 
se  och  dock  andas  med  andedräkten,  tala  med  rösten, 
höra  med  örat,  tänka  med  sinnet.  ^  —  Då  inträdde  åter  ögat. 

10.  Då  trädde  örat  ut,  stannade  ett  helt  år  borta, 
vände  tillbaka  och  sade:  ^hur  har  ni  kunnat  lefva  utan 
mig?"  —  "Så  som  de  döfva",  sade  de,  "som  icke  höra 
och  dock  andas  medels  andedräkten,  tala  med  rösten,  se 
med  ögat,  tänka  med  sinnet."    —    Då  inträdde  åter  örat. 

TI.     Då  trädde  sinnet  ut,  stannade  ett  helt  år  borta, 
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Vände  tillbaka  och  sade:  "hur  har  ni  kunnat  lefva  utan 
mig?"  —  ''Så  som  narrarna",  sade  de,  "som  äro  utan 
förstånd  och  dock  andas  med  andedräkten,  tala  med  rö- 
sten, se  med  ögat,  höra  med  örat."  —  Då  inträdde 
åter  sinnet. 

12.  Då  ville  andedräkten  draga  bort,  men  liksom 
en  ädel  häst  (då  den  sliter  sig  lös)  rycker  med  sig  fot- 
bojomas pålar,  så  slet  han  ut  med  sig  de  öfriga  lifsan- 
dama.  Då  kommo  de  alla  till  honom  och  sade:  "äre- 
vördige, kom,  du  har  företrädet  framfor  oss,  träd  blott 
icke  ut ! " 

13.  Då  sade  till  honom  rösten:  "du  är  den  for- 
träflligaste  af  samma  grund,  som  jag  är  den  förträffligaste". 

Och  ögat  sade  till  honom:  "du  är  fast  hållpunkt  i 
samma  afseende,  som  jag  är  fast  hållpunkt". 

14.  Och  örat  sade  till  honom:  "du  är  framgång  i 
samma  afseende,  som  jag  är  framgång". 

Och  sinnet  sade  till  honom:  "du  är  stödjepunkt  i 
samma  grad,  som  jag  är  stödjepunkt^. 

15.  Därför  kallar  man  dem  (sinnesorgan)  icke  tal, 
ögon,  öron,  förstånd,  utan  (lifs-)andar  kallar  man  dem, 
ty  andedräkt  äro  de  alla. 

2,  I.  Och  han  sade  :  "hvad  skall  min  näring  vara?" 
—  Men  de  sade:  "allt  hvad  här  är  förhanden  ända  till 
det,  som  tjänar  hundarna  och  fåglarna  till  näring.  Därför 
är  detta  allt  näring  (anna)  för  andedräkten  (ana);  ty  ana 
är  ett  i  öppen  dag  liggande  namn  (för  andedräkt).  I  san- 
ning, för  den,  som  sådant  vet,  finnes  ingenting,  som  icke 
skulle  kunna  vara  näring. 

2.  Och  vidare  talade  andedräkten:  "hvad  skall  vara 
min  klädnad?"  -  Men  de  sade:  "vattnet".  —  Därför 
omgifva  de,  hvilka  bereda  sig  till  att  äta,  maten  förut  och 
efteråt  med  vatten  (d.  v.  s,  spola  munnen  före  och  efter 
maten).  På  detta  sätt  erhåller  andedräkten  en  klädnad; 
därmed  blir  han  icke-naken. 
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3.  Detta  lärde  Satyakäma,  Jabälä's  son,  CSro^ruti,  ätt- 
ling af  Vyäghrapad,  och  sade:  ''till  och  med  om  man  sade 
detta  till  en  förtorkad  trästam,  så  skulle  dess  grenar  växa 
och  bladen  knoppas". 

Återfödelsen. 

V,  3,  VI.  ^vetaketu,  Aruoi's  son,  kom  till  en  försam- 
ling bland  Paficäla'erna.  Då  talade  till  honom  Pravä- 
hann,  Jlbala's  son: 

"Unge  man,  har  din  fader  undervisat  dig?" 

—  "Ja,  ärevördige",  svarade  han. 

2.  Vet  du,  hvart  varelserna  komma  härifrån?* 

—  "Nej,  ärevördige",  svarade  han. 
"Vet  du,  huru  de  återvända  hit  igen?" 

—  "Nej,  ärevördige",  svarade  han. 

"Vet  du  vägskälet  för  de  båda  vägarna,  gudarnas 
och  fädernas  väg?" 

—  "Nej,  ärevördige",  svarade  han. 

3.  "Vet  du,  hur  det  kommer  sig,  att  andra  världen 
icke  blir  full?" 

—  "Nej,  ärevördige",  svarade  han. 

"Vet  du,  huru  vid  femte  offringen  vattnen  tala  med 
människoröst?" 

—  "Nej,  ärevördige",  svarade  han. 

4.  "Nå,  men  hur  har  du  då  kunnat  påstå  om  dig, 
att  du  blifvit  undervisad?  Den  som  icke  kan  svara  på 
dessa  frågor,  huru  kan  den  förklara,  att  han  blifvit  un- 
dervisad?" 

Då  gick  han  nedslagen  dit,  hvarest  hans  fader  var,  och 
sade  till  honom:  "du  har  alltså,  o  ärevördige,  utan  att 
hafva  undervisat  mig,  påstått,  att  du  undervisat  mig. 

5.  Fem  frågor  har  en  vanlig  konung  ställt  till 
mig,  af  hvilka  jag  icke  kunnat  besvara  en  enda". 

Fadren  svarade:  "såsom  du,  min  son,  meddelat 
mig    dem,    (så    måste  jag  bekänna,  att)  jag  själf  icke  kan 
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besvara   någon    af  dem.     Om  jag   själf    hade  vetat  dem, 
hvarför  skulle  jag  icke  hafva  sagt  dig  dem  ?^ 

6.  Sä  gick  (iader)  Gäutaroa  dit,  hvarest  konungen 
var.  Denne  mottog  honom  vid  ankomsten  med  all  ftra. 
Andra  morgonen,  dä  kontmgen  gick  till  rädsförsamlingen, 
framträdde  han  infor  honom.  Och  konungen  sade:  ''äre- 
vördige Gäutama,  utbed  dig  en  mänsklig  (jordisk)  gäfval  ^ 
—  Men  han  svarade:  '^ mänskliga  gäfvor,  o  furste,  till- 
komma dig;  men  för  mig  mä  du  förklara  de  ord,  som  du 
talade  i  närvaro  af  min  gosse". 

7.  Dä  råkade  konungen  i  förlägenhet  och  antydde 
för  honom,  att  han  måste  dröja  en  längre  tid  hos  ho- 
nom. Därpå  sade  han:  ^ efter  hvad  du  sagt  mig,  o  Gäu- 
tama, har  denna  lära  förut  och  intill  dig  icke  varit  i  om- 
loi^  bland  brahmanerna,  därför  har  i  alla  världar  styrelsen 
stannat  hos  krigarståndet''. 

Och  han  sade  till  honom: 

4,  I.  ''I  sanning,  andra  världen,  o  Gäutama,  aren 
offereld;  dess  bränsle  är  solen,  dess  rök  strålarna,  dess 
flamma    dagen,   dess  kol  månen,  dess  gnistor  stjärnorna. 

a.  I  denna  eld  kasta  gudarna  tron  som  offer.  Af 
detta  offer  uppstår  konung  Soma. 

5,  I.  I  sanning,  Parjanya,  o  Gäutama,  är  en  offer- 
eld; dess  bränsle  är  vinden,  dess  rök  molnet,  dess  låga 
blixten,  dess  kol  åskviggen,  dess  gnistor  haglen. 

2.  I  denna  eld  offra  gudarna  konung  Soma.  Af 
detta  offer  uppstår  regn. 

6,  I.  I  sanning,  jorden,  o  Gäutama,  är  en  offer- 
eld; dess  bränsle  är  året,  dess  rök  etern,  dess  låga  natten, 
dess  kol  himmelspolema,  dess  gnistor  mellanpolerna. 

a.  I  denna  eld  offra  gudarna  regnet.  Ur  detta 
offer  uppstår  näringen. 

7,  I.  I  sanning,  mannen,  o  Gäutama,  är  en  offer- 
eld; dess  bränsle  är  rösten,  dess  rök  andedräkten,  dess 
låga  tungan,  dess  kol  ögat,  dess  gnistor  örat. 
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2.  I  denna  eld  offra  gudarna  näring.  Ur  detta  offer 
uppstår  säden. 

8,  I.  I  sanning,  kvinnan,  o  Gäutama,  är  en  offer- 
eld; dess  bränsle  är  skötet,  dess  rök  tilltalet  (för  upp- 
nående af  förening),  dess  låga  blygden,  dess  kol  hvad 
spetsen  gör  (införandet),  dess  gnistor  lusten. 

2.  I  denna  eld  offra  gudarna  säden.  Ur  detta  offer 
uppstår  fostret. 

9,  I.  Så  sker  det,  att  'vid  femte  offringen  vattnen 
tala  med  människoröst'. 

Sedan  embryot,  omgifvet  af  placenta,  tio  månader,  eller 
hur  länge  det  nu  är,  legat  i  det  inre,  så  fodes  det. 

2.  Sedan  människan  blifvit  född,  så  lefver  hon,  så 
länge  lifstiden  varar;  sedan  hon  är  död,  så  bära  henne 
eldarna  härifrån  till  den  henne  anvisade  orten,  hvarifrån 
hon  uppstått. 

I  o,  I.  De,  som  äga  denna  kunskap,  och  de,  som  i 
skogen  utöfva  sin  dyrkan  medels  tron,  betraktad  som  askes, 
gå  in  i  lågan,  från  lågan  i  dagen,  från  dagen  i  månadens 
första  (ljusa)  halfva,  från  månadens  ljusa  halfva  i  de  sex 
månader  (det  halfär),  då  solen  stiger  mot  norr, 

2.  från  halfäret  i  året,  från  året  i  solen,  från  solen  i 
månen,  från  månen  i  blixten.  Därpå  befordrar  dem  den  i 
tankens  organ  befintliga  anden  i  brahman.    Så  är  guda vägen. 

3.  De  åter,  h vilka  i  byn  utöfva  sin  dyrkan  medels 
offer  och  fromma  verk  såsom  offergåfvor,  gå  in  i  röken, 
från  röken  i  natten,  från  natten  i  andra  (dunkla)  halfvan  af 
månaden,  från  den  dunkla  halfvan  af  månaden  i  de  sex 
månader  (det  hal  får),  då  solen  går  åt  söder;  dessa  komma 
icke  i  året, 

4.  utan  från  detta  halfär  i  fädernas  värld,  från  fäder- 
nas värld,  i  etern,  från  etern  i  månen.  Detta  är  konung 
Soma,  och  han  är  gudamas  spis.     Denna  förtära  gudarna. 

5.  Sedan  de  stannat  där,  så  länge  ännu  en  rest  (af 
deras  goda  verk)  är  kvar,  så  vända  de  tillbaka,  på  samma 
väg   igen   som   de  kommit,  till  etern,  från  etern  i  vinden. 
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Sedan  de  blifvit  till  vind,  blifva  de  till  rök;  sedan  de  biifvit 
till  rök,  blifva  de  till  dimma; 

6.  sedan  de  blifvit  till  dimma,  bli  de  till  moln;  sedan 
de  blifvit  till  moln,  falla  de  ned  som  regn.  De  blifva  här 
fbdda  som  riskom,  örter  och  trän,  som  sesam  och  bönor. 
Att  komma  ut  härifrån  är  svårare.  Ty  blott  om  någon 
förtär  dem  just  som  spis  och  utgjuter  dem  som  säd,  så 
kunna  de  därur  utveckla  sig  vidare. 

7.  De,  som  här  föra  en  väl  behaglig  (glädjande)  lifs- 
vandel,  uppnå  efter  all  sannolikhet  vid  återfbdelsen  en  väl- 
behaglig tillvarelseform  såsom  brahman,  krigare  eller  väi9ya. 
Men  de,  som  här  föra  en  vanryktad  vandel,  uppnå  efler  all 
sannolikhet  vid  återfbdelsen  en  vanryktad  tillvarelseform 
såsom  hund,  svin  eller  som  ^ä^cjäla. 

8.  Men  på  ingen  af  dessa  båda  vägar  befinna  sig 
dessa  obetydliga,  jämt  återkommande  varelser,  om  hvilka 
det  blott  heter:  ''föds  och  dö!**  Detta  är  det  tredje  till- 
ståndet. Därför  heter  det,  att  den  orten  icke  är  öfverfylld. 

Därför  vare  man  på  sin  vakt  I  Härom  finns  följande  vers. 

Den  stjäler  guld  och  den  som  dricker  brännvin 
och  brahmandödaren  och  sängbefläckarn : 
de  fyra  störta  från  sin  kast;  och  därtill 
som  femte  den,  som  med  dem  plägar  umgås. 

10.  Däremot,  den  som  på  detta  sätt  känner  de  fem 
eldarna,  den  i  sanning  blir  ej,  äfven  om  han  umginges  med 
dem,  icke  befläckad  af  det  onda.  Utan  den  sådant  vet  förblir 
ren  och  obefläckad  i  de  renas  värld  —   den  sådant  vet*. 

Qvetaketu  undervisas  af  sin  fader  om  det  oändligt 
fina,  alltets  vasen. 

VI,  I,  I.  ^vetaketu  var  son  af  (Uddälaka)  Arurii. 
Honom  tilltalade  hans  fader:  ''^vetaketu,  drag  ut  för  att 
studera  brähman  (hos  en  vedalärare);  ty  ingen  af  vår  familj, 
min  käre,  plägar  i  följd  af  bristande  undervisning  vara  en 
brahman  blott  till  namnet.  **    — 
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2.  Då  begaf  han  sig,  tolf  år  gammal,  i  bråhman-lära. 
Tjugofyra  år  gammal  hade  han  studerat  alla  veda'er  och 
vände  tillbaka  hem  —  högmodig,  uppblåst  och  anseende 
sig  för  en  lärd.  Till  honom  sade  fadren:  *då  du  nu, 
min  käre  ^vetaketu,  är  så  högmodig  och  uppblåst,  håller 
dig  för  en  lärd,  säg  mig,  har  du  då  också  frågat  efter  den 
lära,  genom  hvilken  (äfven)  det  ohörda  blir  någonting  hördt, 
det  otänkta  någonting  tänkt  och  det  oförnumna  något  för- 
nummet?" 

3.  "Af  hvilken  art  är  denna  lära,  o  ärevördige?"  — 
'^På  det  sätt,  min  käre,  som  efter  en  enda  lerklump  allt  af 
lera  gjordt  skulle  vara  kändt,  och  olikheten  blott  ligger  i 
ordet,  blott  är  ett  namn  —  men  i  verkligheten  är  det  lera; 

4.  på  det  sätt,  min  käre,  som  efter  en  enda  koppar- 
amulett allt  af  koppar  gjordt  (till  sitt  ämne)  skulle  vara 
kändt,  och  olikheten  blott  ligger  i  ordet,  blott  är  ett  namn 
—   men  i  verkligheten  är  det  koppar;    — 

5.  och  på  det  sätt,  o  käre,  som  genom  en  nagelsax 
allt  af  järn  skulle  vara  kändt  och  olikheten  blott  ligger  i 
ordet,  blott  är  ett  namn  —  men  i  verkligheten  är  det  järn : 
så,  o  käre,  förhåller  det  sig  med  denna  lära."    — 

6.  "Säkerligen  hafva  mina  ärevördiga  lärare  icke  själfva 
vetat  detta;  ty  om  de  hade  vetat  det,  h varför  skulle  de 
icke  hafva  meddelat  mig  det?  Så  må  du  då,  o  ärevördige, 
förklara  det  för  mig."    —    "Nåväl,  o  käre",  sade  fadren. 

2,  I.  "Blott  det  varande,  min  käre,  var  här  i  början, 
blott  ett  utan  ett  andra.  Många  hafva  väl  sagt:  "blott  det 
icke-varande  var  här  i  början,  blott  ett  och  utan  ett  andra, 
och  ur  detta  icke-varande  hade  det  varande  uppstått. 

2.  Men  hur  kunde  väl,  o  käre,  det  varande  uppstå 
ur  det  icke-varande?  Blott  det  varande,  min  käre,  var 
alltså  här  i  början,  ett  blott  och  utan  ett  andra. 

3.  Detta  tänkte  för  sig  själf:  "jag  vill  blifva  mång- 
faldigt, jag  vill  fortplanta  mig".  Då  skapade  det  glöden 
(hettan).  Denna  tänkte  för  sig  själf:  "jag  vill  blifva  mång- 
faldig, jag  vill  fortplanta  mig".     Då  skapade  den  vattnen. 
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Därför  uppstår,  så  ofta  en  människa  känner  smärtans  glöd 
dier  svettas,  ur  glöden  vatten  (tårar,  svett). 

4.  Vattnet  tänkte  for  sig  själf:  ''jag  vill  blifva  mång- 
faldigt, jag  vill  fortplanta  mig''.  Då  skapade  det  näringen. 
Därför  finns  det,  så  ofta  det  regnar,  riklig  näring;  ty  ur 
vattnet  uppstår  näring,  som  man  äter. 

3,  I.  I  sanning,  varelserna  hafva  treggehanda  frö 
(ursprung):  de  födas  ur  ägg,  födas  af  en  lefvande  (varelse) 
och  ur  ett  frö. 

2.  Den  där  gudomligheten  (varandet)  tänkte  för  sig 
själf:  'jag  vill  intränga  i  dessa  tre  gudomligheter  (glöd, 
vatten,  näring)  med  själfvet,  lifsorganet,  och  afsöndra  namn 
och  gestalter; 

3.  hvar  och  en  af  dem  vill  jag  göra  trefaldig  **.  Då 
inträdde  denna  gudom  i  de  tre  gudomarna  med  själfvet, 
lifsorganet,  och  afsöndrade  namn  ocn  gestalter; 

4.  men  hvar  och  en  af  dem  gjorde  han  tre&ldig. 
Men   erfar  nu  af  mig,  o  käre,   huru  hvar  och  en  af 

dessa  tre  gudomligheter  blef  trefaldig. 

4,  I .  Eldens  röda  uppenbarelseform  (gestalt)  är  glödens 
gestalt,  den  hvita  vattnets,  den  svarta  näringens.  För- 
svunnet är  eldens  eldvarande,  men  olikheten  ligger  blott 
i  ordet,  är  blott  ett  namn,  men  i  verkligheten  finnas  blott 
tre  gestalter. 

2.  Solens  röda  gestalt  är  glödens  gestalt,  den  hvita 
vattnets,  den  svarta  näringens.  Försvunnet  är  solens  sol- 
varande,  men  olikheten  ligger  blott  i  ordet,  är  blott  ett 
namn;  men  i  verkligheten  finnas  blott  tre  gestalter. 

3.  Månens  röda  gestalt  är  glödens  gestalt,  den  hvita 
vattnets,  den  svarta  näringens.  Försvunnet  är  månens 
månvarande,  men  olikheten  ligger  blott  i  ordet,  är  blott 
ett  namn;  men  i  verkligheten  finnas  blott  tre  gestalter. 

4.  Blixtens  röda  gestalt  är  glödens  gestalt,  den  hvita 
vattnets,  den  svarta  näringens.  Försvunnet  är  blixtens 
blixtvarande,  men  olikheten  ligger  blott  i  ordet,  är  blott 
ett  namn;  men  i  verkligheten  finnas  blott  tre  gestalter. 
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5.  Detta  försann  var  hvad  forntidens  stora  herrar  och 
höglärda  brahmaner  visste,  när  de  sade:  ^nu  skall  ingen 
af  oss  tala  om  hvad  vi  icke  (redan)  hört,  icke  förstått,  icke 
insett".  Af  dem  erfor  man  följande  (om  glöd,  vatten,  näring): 

6.  Man  erfor,  att  just  hvad  som  syntes  vara  rödt 
var  glödens  gestalt;  man  erfor,  att  just  hvad  som  syntes 
vara  hvitt  var  vattnets  gestalt;  man  erfor,  att  just  hvad 
som  syntes  vara  svart  var  näringens  gestalt. 

7.  Man  erfor,  att  just  hvad  som  syntes  vara  obekant 
är  en  sammansättning  af  nämnda  tre  gudomligheter.  —  Hör 
nu,  min  käre,  huru  hvar  och  en  af  de  tre  gudomligheterna, 
när  de  inträda  i  människan,  blifver  trefaldigad. 

5,  I.  Näringen  delar  sig,  när  den  njutes,  i  tre  delar: 
dess  gröfsta  beståndsdel  blir  excrementer,  dess  mellersta 
kött,  dess  finaste  tankeorgan  (manas). 

2.  Vattnet  sönderdelar  sig,  då  det  drickes,  äfvenledes 
i  tre  delar:  dess  gröfsta  beståndsdel  blir  urin,  den  mellersta 
blod,  den  finaste  andedräkt  (prana), 

3.  Glöden  delar  sig,  när  den  njutes,  i  tredelar:  dess 
gröfsta  beståndsdel  blir  ben,  dess  mellersta  märg,  dess 
finaste  röst  (tal). 

4.  Ty  tankeorganet,  o  käre,  består  af  näring,  ande* 
dräkten  af  vatten,  rösten  af  glöd.  * 

—    "Vidare,  o  ärevördige,  undervisa  mig!*  sade  hart* 
-    "Välan!"  sade  han. 

6,  I.  "Då,  o  käre,  sur  mjölk  kärnas,  stiga  de  finaste 
beståndsdelarna  uppåt  och  bli  till  smör. 

2.  Likaså  stiga,  o  käre,  de  finaste  beståndsdelarna 
af  näringen,  som  njutes,  uppåt  och  bli  till  tankeorgan 
(manas). 

3.  Då,  o  käre,  vattnet  drickes,  stiga  de  finaste  bestånds* 
delarna  uppåt  och  bli  till  andedräkt. 

4.  När,  o  käre,  glöd  njutes,  stiga  de  finaste  bestånds- 
delarna uppåt  och  bli  till  röst. 

5.  Ty  af  näring,  o  käre,  består  tankeorganet,  af  vatten 
andedräkten,  af  glöd  rösten. " 
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—  "Vidare,  o  ärevördige,  undervisa  mig!"  sade  han. 
-    "Välanl*  sade  han. 

7,  I.  "Människan,  min  käre,  består  af  sexton  delar. 
Afhåll  dig  frän  mat  femton  dagar,  men  drick  efter  behag 
vatten.  Men  lifsanden  (präna,  andedräkten)  skall  dock  icke, 
om  du  dricker,  vika  ifrån  dig,  då  den  ju  består  af  vatten." 

2.  Och  han  afhöll  sig  från  mat  femton  dagar  och 
inställde  sig  därefter  hos  fadren  och  sade:  "hvad  skall  jag 
framsäga,  o  herre?"  —  Denne  sade:  "uppläs  rg- verserna, 
yajus-språken  och  säman-sångema. "  —  "Ack,  o  herre,  de 
falla  mig  ej  i  minnet",  svarade  han.    — 

3.  Och  fadren  sade  till  honom:  "liksom,  o  käre,  af 
en  stor  anlagd  eld  till  sist  blott  en  glöd  så  stor  som  en 
lysmask  är  öfrig,  och  du  med  denna  därefter  icke  skulle  kunna 
förbränna  särdeles  mycket;  så  är  äfven  hos  dig,  o  käre, 
af  dina  sexton  delar  blott  en  enda  sextondel  öfng,  och  med 
den  kan  du  icke  vidare  behärska  veda.    Ät  nu; 

4.  då  skall  du  eiiiålla  förklaring  af  mig."  —  Då  tog 
han  till  sig  föda  och  inställde  sig  hos  sin  fader.  Då  kunde 
han  svara  på  allt,  hvad  denne  frågade  honom.  Och  fadern 
sade  till  honom: 

5.  "liksom,  min  käre,  af  en  stor  anlagd  eld  till  sist 
blott  en  glöd  så  stor  som  en  lysmask  är  öfrig,  och  man 
åter  bringar  den  i  låga  genom  halm,  som  man  lägger  därpå, 
så  att  man  efteråt  därmed  skulle  kunna  bränna  mycket, 

6.  så,  o  käre,  hade  hos  dig  af  de  sexton  delarna  en 
del  blifvit  öfrig;  och  denna  blef  genom  den  näring,  som 
tillfördes  den,  åter  satt  i  låga.  Därmed  behärskar  du  nu 
också  veda.  Tankeorganet,  o  käre,  består  ju  af  näring, 
andedräkten  af  vatten  och  rösten  af  glöd." 

Så  erhöll  han  förklaring  af  fadren  —  förklaring  af  fadren. 

8,  I.  Uddälaka  Aruni  talade  till  sin  son  ^vetaketu: 
"låt  mig  förklara  fbr  dig  sömnens  tillstånd.  Då  det  heter, 
att  en  människa  sofver,  så  har  hon  uppnått  förening  med 
(let  varande:   ty  hon  är  ingången  i  sig  själf;  därför  säger 
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man  om  henne:  "hon  sofver*  (svapiti^,   då  hon  ju   är  in- 
gången  i   sig   själf  (svam   apitasj, 

2.  Liksom  en  vid  ett  snöre  bunden  figel  flyger  hit 
och  dit  och,  då  han  annorstädes  icke  funnit  någon  plats, 
slår  sig  ned  på  bindestället,  så  flyger  också,  o  käre,  tanke- 
organet hit  och  dit,  och,  om  det  icke  kan  finna  plats  på 
annat  håll,  så  slår  det  sig  ned  i  andedräkten;  ty  ande- 
dräkten, min  käre,  är  bindestället  för  tankeorganet. 

3.  Låt  dig  nu,  min  käre,  undervisas  af  mig  om  hvad 
hunger  och  törst  är.  Då  det  heter,  att  människan  önskar 
äta  (är  hungrig),  så  kommer  det  däraf  att  vattnet  bortför 
det  som  ätes  (a^itam  nayante).  Och  liksom  man  talar  om 
en  koförare,  hästförare,  människoförare,  så  betecknar  man 
vattnet  som  matförare  (liksom  om  a^a-nUyä,  som  annars 
betyder  'hunger').  Vet  ock,  o  käre,  att  härvid  (vid  bort- 
förande af  näringen  genom  vattnet  för  kroppens  bildande) 
kroppen  är  att  betrakta  såsom  en  knoppens  utskjutande  ur 
knopphöljet;  då  detta  icke  kan  vara  utan  rot  (utgångspunkt); 

4.  men  hvar  annars  kunde  denna  rot  vara  utom  i 
näringen?  Och  på  samma  sätt  gå,  o  käre,  från  näring 
som  knopp  tillbaka  till  vattnet  som  rot,  gå  från  vattnet,  o 
käre,  som  skott  tillbaka  till  glöden  som  rot,  gå  från  glöden, 
o  käre,  som  skott  tillbaka  till  varandet  som  rot!  Det  va* 
rande,  o  käre,  hafva  alla  dessa  skapelser  som  rot,  det  va- 
rande som  säte,  det  varande  som  grundlag. 

5.  Vidare,  när  det  heter,  att  människan  är  törstig, 
så  kommer  detta  däraf^  att  glöden  bortför  det  som  druckits 
af  henne.  Och  liksom  man  talar  om  en  kofbrare,  hästförare 
och  människofbrare,  så  kallar  man  glöden  vattenfbrarinna 
{uda-nyä  så  uppdeladt;  udanyähetydcr  'törst').  Vet  ock,  o  käre, 
att  härvid  (vid  bortförande  af  vattnet  genom  glöden  för 
kroppens  bildande)  kroppen  är  att  betrakta  såsom  en  knop- 
pens utskjutande  ur  knopphöljet;  då  detta  icke  kan  vara 
utan   rot  (utgångspunkt); 

6.  men  hvar  annars  kunde  denna  rot  vara  utom  i 
vattnet?    Gå,   o   käre,   från  vattnet  som  knopp  tillbaka  till 
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glöden  som  rot;  gä,  o  käre,  från  glöden  som  knopp  till- 
baka till  varandet  som  rot!  Det  varande,  o  käre,  hafva  alla 
varelser  till  rot,  det  varande  till  säte,  det  varande  till  grundlag. 
Men  hurusom  hvar  och  en  af  dessa  tre  gudomligheter,  dä 
de  inträdt  i  människor,  blir  trefaldig,  är  förut  utredt. 

Dä  nu  människan  går  hädan,  så  går  rösten  in  i  tanke- 
organet (manas),  tankeorganet  i  andedräkten  (lifsanden, 
Prana),  andedräken  i  glöden,  glöden  i  den  högsta  gudom- 
ligheten.    Men   hvad   beträffar  de  finaste  beståndsdelarna, 

7.  sä  består  detta  världsallt  däraf,  det  är  det  verkliga, 
det  är  själfvet,  det  är  du,  ^vetaketu.'' 

—  ''Lär  mig  ännu  mera,  o  ärevördige!  **  sadehan. — 
"Välan!"  sade  han. 

9,  I.  ''Liksom  bina,  när  de  bereda  honung,  samla 
safter  frän  de  mest  olika  träd  och  sedan  sammanföra  saflen 
till  en  enhet; 

2.  och  liksom  i  denna  enhet  safterna  icke  bibehålla 
någon  olikhet,  sä  att  de  kunde  säga:  "jag  är  saft  af  det 
och  det  trädet",  —  likaså,  min  käre,  hafva  alla  dessa 
varelser  här,  när  de  uppgått  i  varandet,  intet  medvetande 
därom,  att  de  uppgått  i  varandet. 

3.  Hvad  de  här  än  må  vara,  tiger  eller  lejon,  varg 
eller  vildsvin,  mask  eller  fågel,  broms  eller  mygga:  till 
detta  (det  varande)  bli  de  åter  gestaltade. 

4.  Och  detta  fina  är  det,  hvad  som  utgör  väsendet  i 
allt,  det  är  det  verkliga,  det  är  själfvet,  det  är  du,  o  <^ve- 
takctu." 

—  "Lär  mig  vidare,  o  ärevördige!"  sade  han.  — 
"Valan!"  sade  han. 

10,  I.  "De  åt  öster  gående  floderna  strömma,  o  käre, 
åt  öster,  de  åt  väster  gående  floderna  strömma,  o  käre, 
mot  väster.  Från  ett  haf  strömma  de  i  ett  annat,  och  så 
uppstår  hafvet.  Liksom  de  här  icke  veta,  om  cie  äro  denna 
eller  denna  flod, 

a.  likaså,  i  sanning,  o  käre,  vet  uigen  af  alla  dessa 
skapade  varcker,  som  framgå  ur  det  varande,  att  de  åter 
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framgått  ur  det  varande.  Hvad  än  dessa  äro:  tiger,  lejon, 
varg,  vildsvin,  mask,  iägel,  broms,  mygga  eller  hvad  allt 
de  kunna  vara,  därtill  bli  de  ätergestaltade  (det  fortfara  de 
att  vara). 

3.  Allt  har  just  de  finaste  beståndsdelarna  till  sitt 
(innersta)  väsen,  det  är  det  verkliga,  det  är  själfvet,  det 
är  du,  o  (J^vetaketu.* 

—  *Lär  mig  vidare,  o  ärevördige!"  sade  han.  — 
« Välan!**  sade  han. 

11,  I.  *0m  man,  o  käre,  med  en  yxa  hugger  roten 
på  detta  stora  träd,  så  droppar  det,  emedan  det  lefver; 
om  man  hugger  det  i  midten,  så  droppar  det,  emedan  det 
lefver.  Så  står  det  genomträngdt  af  det  lefvande  själfvet 
(själen,  atfftan),  svällande  och  glädjefullt. 

2.  Om  nu  lifsorganet  lämnar  en  gren,  så  förtorkar 
denna,  lämnar  det  den  andra,  så  förtorkar  denna,  lämnar 
det  den  tredje,  så  förtorkar  denna;  lämnar  det  hela  trädet, 
så  förtorkar  hela  trädet.  Äfven  detta  skall  du  lägga  märke 
till,  min  käre**,  så  talade  han: 

3.  *  denna  (kropp)  dör  visserligen,  då  den  öfvergifves 
af  lifsorganet;  men  lifsorganet  dör  ej.  Allt  har  dessa  finaste 
beståndsdelar  till  sitt  (egentliga)  väsen,  det  är  det  verkliga, 
det  är  själfvet,  det  är  du,  ^vetaketu." 

—  "Lär  mig  vidare,  o  ärevördige!"  sade  han.  — 
"Välan!"  sade  han. 

12,  I.  "Hämta  mig  en  frukt  från  fikonträdet  där- 
borta." -  "Här  är  den,  ärevördige."  -  "Klyf  den."  - 
"Den  är  klufven,  ärevördige."  —  "Hvad  ser  du  däri?"  — 
"Jag  ser  däri  små,  små  kom,  ärevördige."  —  "Klyf  ett 
af  dem."  —  "Det  är  klufvet,  ärevördige."  —  "Hvad  ser 
du  däri?"    —    "Alls  ingenting,  ärevördige."    — 

2.  Då  sade  fadren  till  honom:  "min  käre,  det  där 
oändligt  fina,  som  du  icke  märker,  är  det,  hvarur  detta  stora 
fikonträd  uppstått. 

3.  Tro  mig,  min  käre,  detta  oändligt  fina  är  det  också, 
som  utgör  detta  världsalltets  (egentliga)  väsen,  det  är  det 
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verkliga,  det  är  själfvet  (själen,  (itman^,  det  är  du,  o  (^\e- 
taketu.*'    — 

—  "Lär  mig  vidare,  o  ärevördige! **  —  "Välan!" 
sade  han. 

13,  I.  "Se  här  ett  stycke  salt,  lägg  det  i  vatten  och 
kom  i  morgon  bittida  äter  till  mig."  —  Han  gjorde  sä. 
Då  sade  fadren  till  honom:  "hämta  mig  saltet,  som  du  i 
går  afton  lade  i  vatten."  —  Han  trefvade  efter  det,  men 
fann  det  ej;  som  försvunnet  var  det. 

3.  "Smaka  nu  på  vattnet  på  en  sida!  Huru  smakar 
det?"  —  "Salt."  —  "Smaka  på  andra  sidan !  Huru  smakar 
det?"  —  "Salt."  —  "Smaka  midt  i  vattnet!  Hur  smakar 
det?"  —  "Salt."  —  "Förtär  något  däraf  och  sätt  dig 
hos  mig."  —  Han  gjorde  så  (och  sade):  "den  saltsmaken 
är  ännu  kvar."  —  Då  sade  fadern  till  honom:  "i  sanning, 
min  käre,  älven  i  denna  (kropp)  märker  du  icke  det  va- 
rande, och  dock  finns  det. 

3.  Och  detta  fina  är  det  som  utgör  alltets  väsen, 
det  är  det  verkliga,  det  är  själfvet  (själen,  aiman),  det  är 
du,  o  ^vetaketu." 

—  "Lär  mig  ännu  mer,  ärevördige!"  —  "Välan!" 
sade  han. 

14,  I.  "Liksom  en  man,  min  käre,  som  man  med 
förbundna  ögon  fört  hit  från  Gandhära-landet  och  sedan 
släppt  lös  på  en  obebodd  plats,  blindvis  skulle  irra  åt 
öster,  norr,  väster  eller  söder,  emedan  han  fördes  hit  med 
förbundna  ögon  och  lössläpptes  med  förbundna  ögon; 

2.  men  liksom  denne,  sedan  man  tagit  bort  bindeln  från 
honom  och  sagt  honom:  "ditåt  ligger  Gandhära-landet,  gå 
ditåt",  som  klok  och  förståndig  man,  frågande  sig  fram  från 
by  till  by,  slutligen  hittar  hem  till  Gandhära-landet,  — 
alldeles  så  förhåller  det  sig  med  en  man,  som  härnere  fun- 
nit en  lärare;  han  vet  då  med  sig:  "denna  världen(s  äflan) 
är  jag  blott  så  länge  hemfallen  till,  tills  jag  är  förlossad; 
men  därefter  vill  jag  vända  hemåt."    — 

3.  Och  detta  fina  är  det  som  utgör  alltets  (egentliga) 
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Väsen,  det   är  det  verkliga,  det  är  själfvet  (själen),  det  är 
du,  o  ^vetaketu." 

—  *Lär  mig  ännu  vidare,  o  ärevördigel*  —  "Vä- 
lan!" sade  han. 

15,  I.  "Omkring  en  dödssjuk  man  sitta  hans  anför- 
vanter och  fråga  honom:  "känner  du  igen  mig,  känner 
du  igen  mig?"  —  Så  länge  ej  hans  röst  har  gått  in  i  tanke- 
organet (manas),  hans  tankeorgan  i  lifsanden  (prana),  hans 
lifsorgan  i  glöden,  glöden  i  den  högsta  gudomligheten,  så 
länge  känner  han  igen  dem. 

2.  Men  när  hans  röst  ingått  i  tankeorganet,  hans 
tankeorgan  i  lifsanden,  hans  lifsande  i  glöden,  glöden  i 
den  högsta  gudomligheten,  då  känner  han  icke  längre 
igen  dem.    — 

3.  Och  detta  fina  är  det  som  utgör  alltets  väsen, 
det  är  det  verkliga,  det  är  själfvet  (själen),  det  är  du,  o 
^vetaketu." 

—  "Lär  mig  vidare,  o  ärevördige!"  —  "Välan!" 
sade  han. 

16,  I.  "Man  för,  min  käre,  fram  en  man  med  fast- 
bundna händer  och  ropar:  "han  har  röfvat,  han  har  begått 
stöld,  gör  bilan  glödande  för  hans  räkning! "  —  Är  han  gär- 
ningsmannen, gör  han  sig  till  lögnare.  I  det  han  talar 
osanning  och  höljer  sig  i  osanning,  fattar  han  den  glö- 
dande yxan,  bränner  sig  och  blir  afrättad. 

2.  Men  om  han  icke  är  gärningsmannen,  gör  han 
sig  sanningsenlig.  I  det  han  talar  sant  och  höljer  sig 
i  sanningen,  fattar  han  den  glödande  yxan,  bränner  sig 
icke  och  blir  lössläppt. 

3.  Detta  fina  är  det  som  utgör  alltets  (egentliga) 
väsen,  det  är  det  verkliga,  det  är  själfvet  (själen),  det  är 
du,  o  ^vetaketu." 

Sålunda  blef  sonen  af  fiadern  lärd    —    af  fadern  lärd. 
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Säll  den,  som  rätt  fattar  ätman. 

(Prajäpati  säger:) 

VIII,  7,  I.  «Själfvet  (äiman),  syndlöst,  fritt  från  ålder, 
fritt  från  död  och  fritt  från  lidande,  som  är  utan  hunger 
och  törst,  hvars  önskningar  äro  riktiga,  hvars  rådslut  äro 
sanna,  det  skall  man  ock  utforska,  det  skall  man  begripa; 
den  uppnår  alla  världar  och  uppfyllandet  af  alla  önsknin- 
gar, som  funnit  och  begripit  detta  (själfvet)."  Så  talade 
Prajäpati. 

a.  Detta  hörde  såväl  gudarna  som  demonerna  och 
sade:  "välan,  vi  vilja  utforska  själfvet,  —  själfvet,  genom 
hvars  utforskande  man  uppnår  alla  världar  och  uppfyllan- 
det af  alla  önskningar.  **  Och  Indra  bröt  upp  från  gu- 
darna, men  Virocana  från  demonerna,  och  båda  kommo, 
utan  att  därom  hafva  träffat  något  aftal,  med  bränsle  i 
handen  till  Prajäpati  (kommo  som  lärjungar  till  P.).  *^De 
stannade  hos  honom  som  lärjungar  trettiotvå  år.  Då  sade 
Prajäpati  till  dem:  "hvad  är  Eder  önskan,  hvarfbr  I  som 
lärjungar  hafven  stannat  hos  mig  i  trettiotvå  år?"  — 
Och  de  sade:  "'Själfvet,  syndlöst,  fritt  från  ålder,  fritt 
från  död  och  fritt  från  lidande,  som  är  utan  hunger  och 
törst,  hvars  önskningar  äro  riktiga,  hvars  rådslut  äro 
sanna,  det  skall  man  söka  utforska,  det  skall  man  be- 
gripa; den  uppnår  alla  världar  och  uppfyllandet  af  alla 
önskningar,  som  funnit  och  begripit  det.'  Detta  förkun- 
nar man  som  din  utsago,  o  ärevördige.  Efter  detta  själf 
står  vår  önskan,  därför  hafva  vi  bott  hos  dig  som  lär- 
jungar." 

Och  Prajäpati  sade  till  dem  båda:  "mannen  (anden, 
purusa),  som  ses  i  ögat,  det  är  själfvet",  så  sade  han, 
"han  är  den  odödlige,  utan  fruktan,  han  är  brähman." 
—    "Men    den,   o   ärevördige,  som    är  i  vattnet,  och  som 
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synes   i   spegeln,    hvad    är   då  han^**    —    "Det  är  en  och 
densamme,  som  synes  i  dem  alla'',  sade  han. 

8,  I.  *Betrakten  Edert  själP,  så  {ortfar  han,  «i  ett 
fat  fullt  med  vatten,  och  sägen  mig  hvad  I  icke  kunnen 
iakttaga  af  Edert  själf."  —  "Dä  betraktade  de  sig  i  ett 
fat  fullt  med  vatten;  och  Prajäpati  sade  till  dem:  "hvad 
sen  I?"  —  Men  de  sade:  "vi  se,  o  ärevördige,  detta 
vårt  hela  själf  ända  till  och  med  de  små  (por)håren,  ända 
till  och  med  naglarna,  i  af  bilden."  —  2.  Och  Prajäpati 
sade  till  dem:  "smycken  Eder  nu  skönt,  tagen  på  Eder 
sköna  kläder  och  putsen  Eder  väl  och  sen  sedan  i  fatet 
fullt  med  vatten."  —  Då  smyckade  de  sig  skönt,  togo 
på  sig  sköna  kläder  och  putsade  sig  väl  och  sågo  sedan 
i  fatet  fullt  med  vatten.  Och  Prajäpati  sade  till  dem: 
"hvad  sen  I?"  —  3.  Men  de  sade:  "alldeles  som  vi  stå 
här  skönt  smyckade,  klädda  i  sköna  kläder  och  väl  put- 
sade, så  äro  dessa  (bilder)  skönt  smyckade,  klädda  i  sköna 
kläder  och  putsade."  —  Och  han  sade:  "det  är  själfvet, 
det  odödliga,  utan  fruktan,  det  är  brahman. "  —  Då  drogo 
de  därifrån  med  tillfredsställdt  sinne.  4.  Men  Prajäpati 
såg  efter  dem  och  sade:  "där  draga  de  härifrån  utan  att 
hafva  funnit  själfvet.  Hvilka  som  nu  af  de  båda  sluta 
sig  till  (nöja  sig  med)  denna  lära  (upanisad),  det  vare  gudar 
eller  demoner,  så  äro  de  underlägsna." 

Och  den  ene,  Virocana,  kom  med  tillfredsstäUdt  hjärta 
till  demonerna  och  förkunnade  för  dem  denna  lära:  "detta 
själf  måste  man  fröjda  här  nere,  väl  pläga  sin  kropp.  Och 
den  som  här  nere  fröjdar  sin  kropp,  väl  plägar  sin  kropp, 
den  uppnår  båda  världarna,  denna  och  hinsides  (kan  njuta 
himmelsk  glädje  redan  härnere)"  —  5.  Därför  om  någon 
här  icke  är  frikostig,  icke  troende,  icke  offervillig,  så 
säger  man:  "o  hvilken  demonisk  människa!"  Ty  detta  är 
demonemas  lära.  Och  när  någon  är  död,  så  utstyrs  hans 
lik  med  allehanda  skräp,  med  kläder  och  prydnader.  De 
tro  sig  väl  därmed  vinna  världen  hinsides. 

9;   I.     Indra   däremot   fick,    innan   han   ännu  hunnit 
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tillbaka  till  gudarna^  följande  betänkligheter:  'alldeles  som, 
nflr  denna  kropp  är  skönt  smyckad,  iklädd  sköna  kläder 
och  väl  utstyrd,  äfven  detta  (i  kropp  bestående)  själf  är 
skönt  smyckadt,  klädt  i  sköna  kläder  och  utsmyckadt,  lika 
såväl  är  äfven  detta  själf  blindt,  när  kroppen  är  blind, 
lamt,  när  kroppen  är  lam,  stympadt,  när  kroppen  är  stym- 
pad; äfven  går  det  under  tillika  med  kroppens  undergång. 
Häruti  kan  jag  icke  se  något  tröstande.'' 

—  2.  Och  han  kom  ännu  en  gång  med  bränsle  i 
hand.  Men  Prajäpati  talade  till  honom:  "emedan  du,  o 
gåfvorike  {Maghavan)^  dragit  härifrån  med  tillfredsstäUdt 
hjärU,  hvad  begär  du  nu,  då  du  ännu  en  gång  kommer 
igen?*  Och  han  sade:  "o  ärevördige,  likaväl  som,  om 
denna  kropp  är  skönt  smyckad,  klädd  i  sköna  kläder  och 
väl  utstyrd,  äfven  detta  själf  är  skönt  smyckadt,  klädt  i 
sköna  kläder  och  väl  utstyrdt,  likasåväl  är  äfven  detta 
själf  blindt,  om  kroppen  är  blind,  lamt,  om  kroppen  är 
lam,  stympadt,  om  kroppen  är  stympad ;  äfvenledes  går  det 
under  tillika  med  kroppens  undergång.  Häri  kan  jag  icke 
se  något  tröstande."  —  3.  "Visserligen  fbrhåller  det  sig  sä, 
o  Maghavan",  sade  han;  "jag  vill  emellertid  förklara  det 
vidare  fbr  dig.  Stanna  ytterligare  trettiotvå  år  som  lär- 
junge." —  Och  han  stannade  ytterligare  trettiotvå  år  som 
lärjunge.     Då  sade  han  till  honom: 

10,  I.  "Anden,  som  gladt  sväfvar  omkring  i  dröm- 
men, det  är  själfvet",  så  talade  han,  "det  odödliga,  utan 
fruktan,  det  är  brahman."  —  Då  drog  han  därifrån  med 
tillfredsstäUdt  sinne.  Men  innan  han  ännu  anländt  till 
gudarna,  fick  han  följande  betänkligheter:  "visserligen  är 
detta  (själfvet),  om  också  kroppen  är  blind,  icke  blindt, 
om  han  också  är  lam,  icke  lamt;  visserligen  träffas  det 
icke  med  af  kroppens  krämpor,  2.  det  dödas  icke,  om  krop- 
pen mördas,  det  Wir  ej  lamt,  om  kroppen  förlamas,  — 
men  det  är  dock,  som  om  det  skulle  dödas,  som  om  det 
vore  utsatt  (6v  trångmål,  som  om  det  erfore  obehag,  och 
det  är,  som  om  det  gräte,   —  häri  kan  jag  icke  se  något 
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tröstande."  —  3.  Och  han  kom  än  en  gång  med  brän- 
sle i  handen.  Men  Prajäpati  sade  till  honom:  "du,  o 
Maghavan,  drog  ju  bort  härifrfln  med  tillfredsställdt  hjärta, 
hvad  begär  du  nu,  dä  du  ännu  en  gång  kommer  hit?"  — 
Och  han  sade:  "visserligen,  o  ärevördige,  är  detta  (sjäir- 
vet)  icke  blindt,  om  också  kroppen  är  blind,  icke  lamt,  om 
också  kroppen  är  lam;  visserligen  träffas  det  icke  med  af 
kroppens  krämpor,  4.  det  dödas  icke,  då  kroppen  mördas, 
det  blir  icke  lamt,  då  denna  förlamas,  —  men  det  är  dock, 
som  om  det  skulle  dödas,  det  är  dock,  som  om  det  vore 
utsatt  för  trångmål,  som  om  det  erfore  obehag,  och  det 
är,  som  om  det  gräte,  —  häri  kan  jag  icke  se  något 
tröstande."  —  "Visserligen  förhåller  det  sig  så,  o  Magha- 
van",  sade  han;  "jag  vill  emellertid  ännu  ytterligare  för- 
klara det  för  dig;  stanna  här  ytterligare  trettiotvå  år  som 
lärjunge!"  —  Och  han  stannade  ytterligare  trettiotvå  år 
som  lärjunge.     Då  sade  han  till  honom: 

II,  I.  "När  någon  är  så  fast  insomnad  och  så  helt 
och  hållet  kommen  till  ro,  att  han  icke  igenkänner  någon 
drömbild,  så  är  det  själfvet",  så  talade  han,  "det  är  det 
odödliga,  utan  fruktan,  det  är  brahman."  —  Då  drog  han 
med  tillfredsställdt  hjärta  därifrån.  Men  innan  han  ännu 
hade  anländt  till  gudarna,  fick  han  följande  betänkligheter: 
"ack,  i  detta  tillstånd  känner  man  ju  icke  sig  själf  och 
vet  icke,  att  man  är  denne ;  ej  heller  känner  man  de  andra 
varelserna.  I  tillintetgörelse  har  man  inträdt;  häri  kan  jag 
icke  se  något  tröstande."  —  2.  Och  han  kom  ännu  en 
gång  med  bränsle  i  hand.  Men  Prajäpati  sade  till  honom: 
"du  drog  ju  härih-ån  med  tillfredsställdt  hjärta,  o  Maghavan, 
hvad  begär  du  nu,  då  du  än  en  gång  kommit  hit?"  — 
Och  han  sade:  "ack,  i  detta  tillstånd  känner  man  ju  icke 
sig  själf  och  vet  icke,  att  man  är  denne,  ej  heller  känner 
man  de  andra  varelserna.  I  tillintetgörelse  har  man  inträdt ; 
häri  kan  jag  icke  finna  något  tröstande."  —  3.  "Visser- 
ligen förhåller  det  sig  så,  o  Maghavan",  sade  han,  "jag 
vill    emellertid   ännu  ytterligare  fbrklara  det  fbr  dig;  dock 
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Står  det  icke  att  finna  annorstädes  än  i  detta.  Stanna 
ytterligare  fem  år  som  lärjunge.  Det  gör  inalles  etthundra- 
ett år.  Därför  heter  det:  "etthundraett  år,  i  sanning,  bodde 
Maghavan  hos  Prajäpati  som  brahmanlärjunge.*  —  Och  han 
sade  till  honom: 

12,  I.  "O  Maghavan,  dödlig  i  sanning  är  denna 
kropp,  tagen  i  besittning  af  döden.  Han  är  bostad  för  det 
odödliga,  okroppsliga  själfvet.  Af  lust  och  olust  är  det 
med  kropp  förbundna  själfvet  (atman)  besatt,  ty  så  länge 
det  är  förbundet  med  kroppen,  har  det  intet  skydd  mot 
lust  och  olust.  Men  då  det  är  okroppsligt,  beröres  det  ej 
af  lust  och  olust.  —  2.  Okroppslig  är  vinden;  molnet, 
blixten,  åskan  äro  okroppsliga.  Liksom  nu  dessa  höja  sig 
ur  världsrummet  (i  hvilket  de  äro  bundna  likt  själen  i 
kroppen),  ingå  i  det  högsta  ljuset  och  därigenom  fram- 
träda i  sin  egen  gestalt,  3.  så  höjer  sig  ock  denna  högsta 
ro  (själen  i  djup  sömn)  från  denna  kropp,  träder  in  i  det 
högsta  ljuset  och  framträder  därigenom  i  sin  egen  gestalt: 
det  är  den  högsta  anden,  —  som  vandrar  omkring  där, 
i  det  han  skämtar  och  leker  och  fröjdar  sig,  vare  sig  med 
kvmnor  eller  vagnar  eller  med  vänner  och  tänker  tillbaka 
på  detta  bihang  till  kropp,  vid  hvilket  lifsanden  är  för- 
spänd som  oxen  för  åkdonet.  —  4.  När  nu  ögat  är 
riktadt  på  världsrummet  (etern,  äk^gä)  däruppe,  så  är 
det  (själfvet)  anden  (purusaj  i  ögat,  men  ögat  tjänar 
blott  till  att  se  med.  Och  det  är  ätman  som  vet:  "detta 
vill  jag  lukta  på";  men  luktorganet  tjänar  blott  till  att 
lukta  med.  Och  ätman  är  det  som  vet:  "detta  vill  jag 
tala";  rösten  tjänar  blott  till  att  tala  med.  Och  ätman  är 
det  som  vet:  "detta  vill  jag  höra";  hörselorganet  tjänar 
blott  till  att  höra  med.  5.  Och  ätman  är  det  som  vet: 
"detta  vill  jag  tänka";  tankeorganet  är  dess  gudomliga 
öga.  Men  ätman  är  det  som  fröjdar  sig,  då  han  med 
tankeorganet  (förståndet),  detta  gudomliga  öga,  ser  sina 
önskningars  föremål.  Ätman  i  sanning,  denne  ätman  dyrka 
gudame  i  brahman världen;    därför   äro    alla  världar  tagna 
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i  besittning  af  ätman  och  alla  deras  önskningar  uppfyllda. 
Och   den  uppnår  alla  världar  och  uppfyllelse  af  alla  önsk- 
ningar^  som  funnit  och  förstått  denne  ätman.'' 
Så  talade  Prajäpati   —   talade  Prajäpati. 


Ur  MältråyanopanlMd. 
Längtan  från  vfirlden. 

I,  2.  Det  begaf  sig,  att  en  konung  vid  namn  Brhad- 
ratha,  sedan  han  insatt  sin  son  till  härskare,  och  i  med- 
vetande af  att  denna  kropp  är  förgänglig,  vände  sig  till 
försakelse  af  världen  och  drog  uti  skogen.  Där  hängaf 
han  sig  åt  den  högsta  askes,  i  det  han  stod  med  uppåt- 
sträckta  armar  och  skådade  in  i  solen.  Efler  tusen  da- 
gars förlopp  närmade  sig  honom,  (lidelselöst)  som  en  låga 
utan  rök  och  genom  sin  glöd  liksom  förbrännande,  den  i 
ätman  kunnige,  ärevördige  ^äkäyana.  ''Stå  upp,  stå  upp 
och  välj  en  önskan!''  så  talade  han  till  konungen.  Han 
betygade  honom  sin  vördnad  och  sade:  "o  ärevördige, 
jag  är  icke  kunnig  i  ätman.  Du  känner  dess  väsen,  som 
vi  hafva  förnummit;  det  torde  du  vilja  fbrklara  fbr  oss!" 
—  "Ack,  det  var  förr;  det  är  knappt  görligt  (att  be- 
svara) denna  fråga;  välj,  ättling  af  Ik^väku,  andra  önsk- 
ningar I"  så  talade  ^^^^^y^"^*  —  Då  böjde  sig  konungen 
med  sitt  hufvud  ända  till  den  andres  fbtter  och  reciterade 
följande  bön: 

3.     "O  ärevördige  I 

Huru  kan  man  njuta  någon  glädje  i  denna  af  benknotor, 
hud,  senor,  märg,  kött,  säd,  blod,  slem,  tårar,  ögonvax, 
exkrement,  urin,  galla  och  flegma  sanunanskakade,  illaluktande 
känslolösa  kropp  I  Huru  kan  man  njuta  någon  glädje  i 
denna  af  lidelse,  vrede,  begär,  förvillelse,  fruktan,  rädsla, 
afund,  skilsmässa  från  de  kära,  fastlänkande  vid  det  obe- 
hagliga, hunger,  törst,  ålder,  död,  sjukdom,  bekymmer  och 
dylika   saker   behäftade  kropp!     ^.     Äfven  se  yi,  att  hel^ 
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denna  världen  är  forgänglig  såsom  dessa  bromsar,  flugor 
och  dylikt,  dessa  Orter  och  träd,  som  uppstå  och  åter 
förfalla. 

Men,  hvarför  tala  om  sådant!  Det  finns  ju  annat  och 
större,  —  mäktiga  hjältar,  några  af  dem  världseröfrare:  Su* 
dyumna,  Bhuridyumna,  Indradyumna,  Kuvalayä^va,  Yäuva* 
nä^va,  Vadhrya^va  och  A^vapati,  ^^^'^''^^^  <^  Hari^* 
candra,  Ambarl^a,  Nahu$a  och  ^^ryåti,  Yayäti,  Anarairiya, 
Uk^asena  och  andra,  ja  konungar  som  Marutta  och  Bharata, 

—  alla  måste  de  inför  sina  förvanters  ögon  uppgifva  sin 
stora  härlighet  och  från  denna  världen  vandra  in  i  den 
andra  världen. 

Men,  hvarför  tala  härom!   Det  finns  dock  andra  större, 

—  gandharva'er,  demoner,  halfgudar,  dvärgar,  andar,  troll, 
ormar,  onda  gudar  och  dylika,  hvilkas  utrotande  vi  bevittna. 

Men,  hvarför  tala  därom!  Det  finns  ännu  andra  saker,  — 
uttorkande  af  stora  haf,  instörtande  af  berg,  polarstjärnans 
vacklan,  slitandet  af  de  tåg  (som  förbinda  stjärnbilderna 
med  polstjärnan),  jordens  insjunkande,  gudarnes  störtande 
från  sin  plats,  --  huru  kan  man  njuta  någon  glädje  i  en 
värld,  där  sådant  förekommer!  Och  ändock  måste  den 
som  är  mätt  på  detta  alltjämt  åter  och  åter  vända  tillbaka! 

Därfbr  rädda  mig!  Ty  jag  känner  mig  i  denna  värld 
som  grodan  i  ett  blindt  (vattenlöst)  brunnshål.  Du,  o  äre- 
vördige, är  vår  tillflykt,    -   du  är  vår  tillflykt." 


Ifopani^ad. 

I  gud  du  sänke  världsalltet 
och  allt  som  lefver  här  på  jord! 
Och  världsfbraktarn  rent  njuter: 
haf  ej  till  annans  gods  din  håg! 
Må  än  du,  uti  verkäflan, 
dig  önska  lif  på  hundra  år: 
ej  annorlunda  dig  går  det, 
ej  klibbar  verkets  fläck  dij;  vid, 
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Detta  världsallt  är  demonfylldt, 

af  blinda  mörkret  inhöljdt  djupt, 

och  alla  efter  döden  gå  dit, 

som  sina  själar  mördade. 
Ett  —  utan  rörelse  och  snabbt  som  tanken 
—  i  hastigt  lopp  af  gudar  ej  upphunnet  — 
och  stilla  stående  det  allt  upphinner,   — 
i  detta  Vindens  gud  urvattnen  ingöt. 

Det  rastar  och  är  dock  rastlöst, 

det  Qärran  är  och  dock  så  när; 

i  allt  det  rör  sig  invärtes, 

och  röres  ändock  utom  allt. 

Dock  den  som  här  igenkänner 

i  egna  själfvet  väsnens  tal, 

i  allt  som  lefver  sig  finner: 

han  rädes  icke  någon  mer. 

Där,  hvarest  själfvet  allt  vara 

har  blifvit  för  den  vetande  — 

hvar  är  då  villa,  hvar  sorger 

för  den  som  sådan  enhet  ser? 
Rundt  breder  ätman  sig  okroppslig,  utan  band, 
ren,  felfri,  osårbar,  ifrån  det  onda  löst; 
omfattar  allt  och  framåt  skådar  vis,  och  själf 
utaf  sig  själf  han  är;  på  riktigt  sätt 
han  tingen  ordnat  har  för  alla  tider. 

I  blinda  mörkret  de  fara, 

som  hylla  icke-vetandet; 

men  blindare  är  dock  deras, 

som  nöja  sig  med  veta  blott. 

Båd'  vetandet  det  är  olikt 

och  icke-vetandet  också! 

Från  fordom  tid  vi  den  läran 

af  vise  mästare  ha  fått. 

Den  icke-veta  och  veta 

så  utan  nytta  båda  vet, 

han  öfverskrider  härmedels 

båd'  döden  och  odödlighet. 

I  blinda  mörkret  den  ingår, 

som  tror  på  intet-blifvandet; 

än  blindare  den  dock  ingår, 

$om  tror  på  något-blifvandet. 
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Och  olikt  brähman  är  varda, 
det  icke-varda  olikt  är. 
Från  fordomtid  vi  den  läran 
af  vise  mästare  ha  HLtt. 
Den  intet- blifva  och  blifva 
som  ej  förhanden  båda  vet, 
han  öfverskrider  härmedels 
båd'  döden  och  odödlighet. 
Det  finns  en  skål  så  helt  gyllne, 
med  den  är  tilltäckt  sannings  mun. 
O  Pu^n,  öppna  den  för  mig, 
den  sanningstrogne  visa  den. 

O  Pti§an,  ende  siare,  o  Yama,  Solgud,  Prajä- 
pati's  son!  Sönderdela  dina  strålar,  slut  tillsammans  din 
härlighet!  —  Ja,  jag  ser  den,  din  Ijufligaste  gestalt;  och 
mannen  där,  och  mannen  där,  det  är  jag  själf! 

O  ande,  blif  till  vind,  den  odödlige,  och  denna 
kropp  må  sluta  i  aska! 

Om! 
O  ande,  minns!  Ja,  verket  minns! 
O  ande,  minns!  ja,  verket  minns! 

O  Ågni,  för  oss  fram  på  jämna  stigar 
vägvise  gud,  du,  sä  vi  mage  lyckas! 
Håll  fjärran  oss  från  syndens  krumma  vägar! 
Och  högsta  ära  vilja  vi  dig  bringa.   (RV.  I,  189,  i.) 


Käthakopanlsad. 
Afdelning  I. 

I  Kap. 

Om,  fred  vare  med  oss! 

Villigt  skänkte  Våja^ravasa  bort  alla  sina  ägodelar. 
Han  hade  en  son  vid  namn  Naciketas.  Ehuru  ännu  blott 
en  gosse,  fattades  han,  när  de  till  oiferlön  tjänande  korna 
framdrefvos  (för  delning  bland  brahmanerna),  af  tron  (på 
pffirets  af  all  egendom  vef kan)  och  tänkte ; 
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''De  druckit  vatten,  ätit  gräs, 
de  mjölkats,  äro  utan  kraft  — 
till  glädjelösa  världar  går 
den  sådan  ofTergäfva  gerl* 

Och  han  sade  till  sin  &der  (erbjudande  sig  själf 
för  att  göra  offret  fullständigt):  "fader,  åt  hvem  skall  du 
gifva  mig?"  —  så  sade  han  för  andra  och  för  tredje  gången. 
Honom  svarade  fadren  (vredgad):  "åt  döden  gifver  jag  dig". 

{Nocike-  Bland  många  jag  den  färste  är, 

ias:)  bland  många  är  jag  mellerst  dock. 

Hvad  månde  Yama  ha  idag, 
som  han  vill  göra  med  min  hjälp? 
Se  fram  på  dem  som  gått  förut, 
tillbaka  se  på  kommande: 
som  säd  så  mognar  ock  mänskan, 
som  säd  hon  uppstår  åter  ny. 

(En  röst:)  Likt  eld  i  husen  inträder 

som  gäst  den  helige  brahman! 
För  den  de  reda  den  släckning: 
fotvatten  bring,  Väivasvata  (Yama)  I 
Förhoppning,  utsikt,  umgänge  och  vänlighet 
och  offrens  lön  och  fromma  verk  och  hjordar,  barn  — 
allt  det  den  man,  med  klent  förstånd,  fbrlustig  går 
som  ej  en  gästande  brahman  undfägnar  väl. 

(Yanm:)        Då  du,  brahman,  tre  nätter  dvalts  i  mitt  hus 
förutan  mat;  som  gäst  du  dock  bort  äras,'  — 
brahman,  dig  vare  ära  och  mig  välgång! 
Så  välj  dig  trenne  önskningar  i  stället! 

(Naciki-         Att  Gäutama  må  lugn  till  sinnes  vara 
tas:}  och  vänligt  stämd  igen  med  svunnen  vrede; 

han  hälse,  vänligt  hänvänd,  mig,  befriad!   ^ 
Af  önskningarna  först  jag  väljer  denna. 

(Yama:)        Liksom  förut  Äuddälaki  Ärui>i 

skall  glad,  från  ordet  löst,  sig  vända  till  dig; 
från  vrede  fri  han  sofve  godt  om  natten, 
då  han  di^  sett  förlöst  ur  dödens  käfllirr 
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(Nacikt-  I  himlavärlden  finnes  ingen  fruktan: 

tas:)  där  är  ej  du,  man  fruktar  ej  för  åldern; 

när  törst  och  hunger  väl  man  öfvervunnit, 
från  sorgen  löst  man  gläds  i  himlavärlden. 

Du  känner,  död,  den  eld^  som  för  till  himlen: 
förklara  den  för  mig,  som  ifrigt  lyssnar! 
Odödliga  bli  de  som  bo  i  himlen,  — 
jag  väljer  detta  som  min  andra  önskning. 

(Yanta:)  Den  eld  till  himlen  för  jag  vill  förklara 

med  insikt,  hör  mig  då,  o  Nadketas! 
Den  eld,  som  för  till  evighetens  vinning 
och  är  dess  grund,  på  dold  ort,  vet,  den  gömd  är. 

(Beråt-  Den  eld,  som  världsgrund  är,  han  lärde  honom, 

iaren:)  hur  många  teglen,  hur  de  skola  läggas.   — 

Och  han  det  eftersade  så  som  framställdt.   — 
Då  döden,  nöjd  med  honom,  tog  till  orda, 

och  sade  tillfredsställd  med  lyftadt  sinne: 
(Yama:)  ännu  en  skänk  jag  vill  dig  här  bevilja: 

med  ditt  namn  denna  eld  må  här  benämnas; 
mottag  så  därtill  denna  ked  (amulett)  så  formrik! 

Den  näcikcta-eldar  tre,  förbund  tre 
och  tre  verk  fullgjort,  —  födsel,  död  försvinner. 
I  bråhman-världen  invigd,  prisvärd  Agni  — 
den  det  i  dyrkan  vet,  till  evig  ro  går. 

Den  naciketa-eldai*  tre,  och  denna  trefald 
så  lärt  och  näciketa-elden  skiktar,  *- 
i  det  han  dödens  bojor  re*n  har  bortstött, 
från  sorgen  fri  i  himlens  värld  han  fröjdas. 

Se  här  din  himmels  eld,  o  Naciketas, 
den  du  som  andra  önskning  dig  har  utvalt. 
Den  elden  världen  framgent  din  skall  kalla; 
välj  Naciketas  nu  din  tredje  önskning! 

(Nttcike-  När  människan  går  bort,  det  tvifvel  råder: 

ta9:)  "han  är**,  en  säger,  andra:  "han  är  icke";  — 

om  detta  vill  jag,  af  dig  lärd,  få  visshet: 
af  önskningarna  vare  det  den  tredje! 
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(Yama:)  Härom  ha  äfven  gudar  fordom  tviflat: 

ej  är  det  lätt  förstå,  och  ämnet  dunkelt. 
Välj  annan  önskning  dig,  o  Naciketas; 
i  trångmål  sätt  mig  ej,  lös  mig  från  denna! 

(Nacike-  Så,  äfven  gudar  hafva  härom  tviflat, 

tas:)  och  själf  du  Säger  svårt  det  är  begripa. 

Som  du  kan  ingen  annan  det  förklara; 
och  ingen  önskning  är  med  denna  jämngod. 

(Yama:)  Välj  barn  på  hundra  år  och  barnbarn  äfven 

och  hjordar,  elefanter,  guld  och  hästar; 
sä  välj  dig  ock  af  land  en  stor  besittning 
och  lef  så  många  höstar  själf  du  önskar! 
Om  åter  denna  önskning  syns  dig  jämngod, 
så  välj  dig  rikedom,  desslikes  långt  lif, 
och  stor,  o  Naciketas,  blif  på  jorden, 
dig  af  all  lifvets  lust  jag  gör  delaktig. 
All  lust,  i  mänskovärlden  svår  att  uppnå  — 
all  lust  dig  utbed  efter  ditt  behag  här,   — 
se  här  på  sina  vagnar  sköna  kvinnor 
med  harpor  •—  ej  för  män  uppnåeliga  — ; 
jag  skänker  dem,  låt  dig  betjänas  af  dem, 
blott  spörj  ej,  Naciketas,  efter  döden! 

(Nacike-  O  död,  hvad  blott  beträffar  morgondagen 

tas:)  förslöar  skärpan  af  en  dödligs  sinnen. 

Och  lifvet,  äfven  helt,  är  blott  en  korthet.   - 
Behåll  då  dina  vagnar,  dans  och  lekar! 
Ej  genom  rikedom  kan  mänskan  glädjas:     . 
månn  rikedom  vi  önska,  när  vi  sett  dig? 
Vi  lefva  ju,  så  länge  dig  godt  synes. 
Men  denna  önskan  är  det  som  jag  väljer. 
Den  gudars  oförgänglighet  har  skådat, 
här  nere  usel,  dödlig  vet  sig  åldras, 
och  kastens  nöjen,  kärleksfröjder  pröfvat,   — 
hur  skulle  han  åt  längre  lif  sig  fröjdas? 
Hvarom,  o  död,  här  nere  tvifvel  råder, 
hvad  sker  vid  stora  hädaniärden,  säg  oss! 
Den  önskningen,  som  trängt  i  det  fördolda, 
och  ing;en  annan  väljer  Naciketas. 
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2  Kap. 

(Yama:)        Ett  är  det  bättrC;  kärare  ett  annat: 

med  skilda  mål  de  binda  bägge  mannen;  — 
för  den  det  bättre  väljer  går  det  lyckligt, 
den  tar  det  kärare,  förfelar  målet. 
Det  kärare,  det  bättre  nalkas  mannen; 
när  rundt  han  gått  dem  skiljer  dem  den  vise; 
han  för  det  kärare  det  bättre  väljer, 
det  kärare  för  fördels  skull  tar  dåren. 
Du  har  de  Ijufva  lustar,  skenbart  Ijufva, 
begrundat,  Naciketas,   —  låtit  fara; 
dig  rikedomens  boja  icke  fängslat, 
hvari  så  mången  snärjd  har  dukat  under. 
Ja,  vidt  olika  och  hvartannat  motsatt 
är  hvad  som  icke-veta  nämns  och  veta. 
Jag  Naciketas  ser  trå  efter  veta, 
de  många  lustar  hafva  dig  ej  rubbat. 
Förbidande  i  icke-vetats  dunkel, 
själfkloke,  de  där  anse  sig  för  lärda,   — 
så  löpa  hit  och  dit  de  dårar  mållöst, 
likt  blinda  ledda  af  en  själf  blind. 
Att  nödgas  dö  förmår  ej  dåren  fatta, 
som  tanklös  villad  är  af  rikdoms  villa. 
''Det  här  är  världen,  ej  finns  någon  annan**, 
så  tänkande  han  jämt  i  mitt  våld  faller. 
Den  (ntman)  mången   ej   med  hörseln  ens  för- 
nimmer, 
den  mången,  som  väl  hörer,  ej  begriper,   — 
ett  under  läraren,  mottagarn  skicklig, 
ett  under  kännaren,  som  lärts  af  skicklig. 
Förkunnad  af  en  underlägsen,  ätman 
är  svår  att  fatta,  om  ock  mycket  granskad; 
finns  lärarn  ej,  till  ätman  väg  ej  finnes: 
ty  af  hvad  fint  är  han  är  fin  otänkbart; 
för  fin  är  han  för  egna,  fina  tanken. 
Ej  genom  tanken  denna  lära  fattas, 
blott  lärd  af  annan  är  den  fattbar,  käre. 
Du  har  den  nått,  ty  trogen  var  din  sträfvan: 
må  sådan  frågare  som  du  vi  finna! 
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En  skatt  man  kallar  vet  jag  är  förgänglig: 
hvad  växlar  kan  ej  oförgängligt  skapa. 
Af  mig  blef  Näciketa-elden  anlagd: 
af  icke-evigt  stoflf  jag  vunnit  evigt. 

önskningsuppfyllelse  och  världens  grundval^ 
insiktsoändlighet  och  räddningsstranden 
och  ryktesstorhet,  r3rmdcn,  fasta  sätet 
du  sett  —  men  fast,  ståndaktig  låtit  fara. 

Osynlig;  sänkt  i  det  fördolda,  anden 

i  hålan  lagd,  i  djupet  ställd,  den  gamle,   — 

den  honom  fattat  vis  i  själflförsänkning 

som  gud,  bakom  sig  lämnar  sorg  och  glädje. 

Den  dödlige,  som  detta  hört  och  fattat, 
afstrukit  ytterlagret,  nått  det  fina, 
han  gläds,  ty  han  har  nått  hvad  fröjdefullt  är. 
För  ätman  Naciketas'  boning  öppnats. 

Hvad  utom  rätt  är  och  orätt, 
utom  hvad  skett  och  icke  skett, 
utom  forntid,  utom  framtid  — 
hvad  så  du  ser,  du  säge  det! 

Det  ord,  som  alla  veda'er  oss  förkunna 
och  talar  högt  ur  hvaije  slags  botöfhing, 
för  hvilket  män  i  brahmanskolan  träda, 
det  ord  du  höre:  *'om**,  så  kort  det  lyder. 
Just  detta  ordet  är  brähman, 
ja,  detta  ord  det  högsta  är; 
Den  detta  ordet  har  insett, 
han  får  hvad  helst  han  önska  må. 
Det  är  som  stöd  det  förnämsta, 
ja,  detta  stöd  det  högsta  är. 
Den  detta  stödet  har  insett 
blir  saliggjord  i  brähman's  värld. 
Ej  födes  siaren  (niman)  ej  heller  dör  han, 
han  stammar  ej  från  någon,  blir  ej  någon. 
Den  gamle,  ofödd,  evig,  oförgänglig 
han  icke  dödas,  om  ock  kroppen  dödas. 
Om  dödaren  tror  sig  döda, 
om  den  som  dödas  tror  sig  dö, 
så  fara  båda  två  vilse: 
han  (ntman)  dödar  icke,  dödas  ej. 
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Man,  minst  bland  litet,  störst  utaf  det  stora, 
som  varelsemas  sjalf  har  bor  i  hålan. 
Fri  från  begär,  bekymmerfri  man  skådar 
så  sjalfvets  härlighet  med  lugnadt  sinne. 
Han  sitter,  vandrar  dock  långt  bort, 
han  ligger,  går  dock  öfver  allt. 
Hvem  utom  mig  förstår  fatta 
den  gud,  som  gläds  och  icke  gläds? 
I  kropparna  den  kroppslöse, 
den  fäste  i  hvad  ej  är  fast, 
ätman,  väldig  och  omätlig 
—  en  vis,  som  ser  så,  sörjer  ej. 
Ej  medels  lärande  kan  ätman  vinnas, 
ej  med  förnuftet  eller  mycken  lärdom. 
Blott  den  han  väljer,  honom  mäktar  fatta: 
hans  kropp  den  också  väljer  till  sin  egen. 
Ej  den,  som  ondskan  fasthåller, 
orolig,  utan  samling  är, 
ej  den,  hvars  hjärta  är  villadt, 
kan  honom  ens  med  visshet  nå. 
Han  som  har  k^triya  och  brähman 
till  vanlig  dagskost  båda  två, 
inlagd  i  dödens  sås  liksom, 
hvem  vet,  hvar  han  att  söka  är? 

3  Kap. 

De  två,  som  dricka  rätt  af  goda  verken, 
i  hålan  trädde  in  i  högsta  världen; 
de  ljus  och  skugga  nämns  af  brahmanvisa 
med  eldar  fem,  tre  näciketa-eldar. 
Näciketa-eld  vi  mäkte, 
som  ofirare  en  brygga  är 
för  färd  till  andra  strand  farlöst, 
som  evigt  högsta  brähman  är. 
På  vagn  farer  förvisst  ätman, 
men  vagnen,  vet,  det  kroppen  är, 
och  buddhi  (intellectus)  är  körsven, 
och  manas  (sinne),  vet,  är  tyglarna. 
Sinnena  man  nämner  hästar 
och  sinnevärlden  deras  väg. 
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Den  ätman,  sinnen  och  manas 
har  okat,  kallas  njutare. 

Och  den,  som  insiktslöst  lefver 
med  smnets  tygel  slappnad  jämt, 
hans  sinnen  äro  laglösa, 
en  körsvens  lynniga  hästar  likt. 

Men  den,  som  insiktsfullt  lefver 
med  sinnets  tygel  spänd  alltjämt, 
hans  sinnen  äro  hörsamma, 
en  körsvens  sediga  hästar  likt. 

Den  nu  besinningslöst  lefver, 
okunnig  och  med  orent  sinn, 
ej  kommer  han  till  den  orten: 
samsära's  kretsgång  honom  tar. 

Men  den  besinningsfullt  lefver, 
förständig  och  med  sinnet  rent, 
han  kommer  hän  till  den  orten, 
hvarfrån  man  icke  fbdes  mer. 

Men  den  förståndet  till  körsven 
och  sinnet  till  sin  tygel  har, 
den  man  uppnår  sin  färds  slutmål, 
där  hvarcst  Vi§nu*s  högsta  steg. 

Bortom  sinnena  stå  tingen, 

och  bortom  tingen  manas  står, 

och  bortom  manas  står  buddhi  (intellectus) 

och  bortom  dem  det  stora  "själf*  (ntman). 

Bortom  detta  står  avyakta  (det  ogestaltade), 
men  bortom  detta  puru^a  (den  individuella 

själen); 
och  bortom  denna  står  intet: 
det  målet  är  den  högsta  ort. 

I  alla  väsen  bor  denne  (purusa) 
som  ätman,  osynlig,  fördold;  ' 
den  ses  af  dem  med  fin  syn  blott, 
med  högre  art  af  skarpt  förstånd. 

Den  vise  tygle  tal,  sinne 

i  kunskaps-ätman  (buddhi)  tygle  han; 

han  tygla  må  i  stor-ätman, 

i  stillhets-ätman  (avyakta)  tygle  han. 
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Stå  upp,  vaknen:  I  erhållit 
hvad  önskadt  var;  tnårk  väl  dårpål 
En  knifsegg  skarp  år  svår  att  öfverskrida: 
så  svår  år  vägen,  som  de  vise  lära. 
Ljudlöst,  känsellöst,  oförstörbart,  formlöst, 
smaklöst,  luktlöst,  och  iast  och  oförgängligt, 
ändlöst,  utan  början,  större  än  det  största; 
—  den  detta  funnit,  undgår  dödens  käflar! 
(Btråiia-  Den  näciketa-anvlsning, 

ren:j  den  eviga,  som  döden  gjort,  — 

den  denna  lär  och  hör  visligt, 
han  härlig  blir  i  brähmans  värld. 
Den  detta  hemlighets-högsta 
i  kretsen  af  brahmaner  lär, 
han  danats  för  oändlighet, 
—  han  danats  för  oändlighet. 

Afdelning  II. 

4  Kap. 
(Yafna:)        Kroppshålan  skaparen  har  borrat  utåt: 
därför  man  utåt  ser,  ej  i  sig  inåt. 
Väl  någon  vis  såg  inåt:  mötte  ätman, 
när  evighet  med  hänsänkt  blick  han  sökte. 
De  yttre  lustar  löpa  dårar  efter 
och  råka  i  utspända  dödens  snara. 
De  visa,  kännande  odödligheten, 
i  växlingen  ej  söka  hvad  som  fast  är. 
Med  det  man  smakar,  ser,  hör  och 
luktar  och  könsumgänge  har,  — 
förstår  man  gör  med  det  endast: 
hvad  är  här  kvar  för  öfrigt,  säg  I 

—  Detta  är  sannerligen  det! 
Med  det  man  klart  förstår  båda: 
drömmens  så  väl  som  vakans  mål, 
är  ätman,  som  i  allt  tränger,  — 
en  vis,  som  vet  det,  grämes  ej. 
Den  som  förnimmer  hans  närhet 
ätman's,  den  honungsätande, 

som  är  forn-  och  framtids  herre,   — 
den  vise  sörjer  icke  mer. 

—  Detta  är  sannerligen  det! 

Fram  Hl,  Riligiofisurhunderf  IL  ii 
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Långt  före  hettan  han  föddes  — 
ty  före  vattnen  var  han  re'n  — 
i  hjärtats  håla  han  intradt,  — 
den  honom  så  i  våsnen  ser,   — 

—  Detta  är  sannerligen  det. 
Aditi,  som  uppstår  med  lifvet, 
gudomligast  i  våsnen  föds, 
som  intrfldt  har  i  hjflrthålan,  — 
välan,  den  henne  känner  så,  — 

—  Detta  är  sannerligen  det. 

''Fördold  i  rifträden  är  väsenskännarn 
som  fostret^  skyddadt  väl  i  kvinnors  sköte, 
att  prisa  är  han  dag  för  dag  af  männen, 
som  vakna  offerglada  —  han,  gud  Agni!" 

—  Detta  är  sannerligen  det. 

Från  hvilken  solen  uppstiger, 
i  hvilken  hon  går  ned  igen,   — 
hvar  gud  i  honom  sitt  stöd  har 
och  bortom  det  går  ingen  alls. 

—  Detta  är  sannerligen  det. 

Hvad  som  är  här,  det  är  där  ock, 
hvad  som  är  där  är  äfven  här. 
Från  död  till  död  den  går,  hvilken 
en  mångfald  tror  sig  skåda  här. 
Med  anden  detta  uppfattas: 
ej  finnes  mångfald  någonstäds; 
från  död  till  ny  död  den  skrider, 
som  mångfald  tror  sig  skåda  här. 
Puru^  här  i  tumstorlek 
i  ätman's  midt  sin  boning  har; 
han  är  fom-  och  framtids  herre: 
när  så  är,  sörjer  man  ej  mer. 

—  Detta  är  sannerligen  det. 
Som  låga  utan  rök,  tumshög 

i  storhet  visst  är  puru^a, 

som  är  fom-  och  framtids  herre; 

han  är  i  dag,  i  morgon  ock. 

Som  på  oländig  mark  vatten 

bland  fjällen  rinner  hit  och  dit, 

i  yttre  intryck  bort  löper 

den,  hvilken  dem  blott  åtskils  sen 
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Som  vatten  rent,  i  rent  vatten 
utgjutet,  likadant  förblir, 
så  blifver  hos  en  vis  muni 
hans  ätman  ren,  o  Gäutama. 

5  Kap. 

Den  till  staden,  elfvaportad, 

den  tankefaste  andens  bo, 

sig  ansluter,  han  ej  sörjer 

och  blir,  från  kroppen  lös,  förlöst. 

—  Detta  är  sannerligen  det. 

*I  etern    svan  (sol),  i  luften  Vasu,  rum  han  har, 
på  offerströet  hotar  och  på  tröskeln  gäst, 
i  männen,  rummet,  offret,  skyn,  af  vattnet  född, 
af  kon  och  berg  och  offer  född  —  den  höga  lag". 

Han  utandningen  för  uppåt 

och  inandningen  inåt  drar; 

i  midten  han  som  dvärg  (purusa)  sitter: 

och  honom  dyrkar  hvarje  gud.' 

Då  efter  kroppens  upplösning 

från  kroppen  löses  själen  själf, 

lekamensfbrsedde  kroppsherrn, 

säg  hvad  som  här  då  öfrigt  blir? 

—  Detta  är  sannerligen  det. 
Ej  med  utandning,  ej  heller 
inandning  mänskan  har  sitt  lif. 
En  annan  henne  ger  lifvet, 

på  hvilken  hvila  dessa  två. 

Välan,  jag  skall  nu  utlägga 

det  eviga  brähman's  hemlighet, 

och  hvad,  när  döden  inträder, 

af  själen  blir,  o  Gäutama. 

I  skötet  somliga  ingå 

och  nå  förkroppsligande  där; 

i  orörligt  ting  gå  andra 

alltefter  verk  och  kunskapsart. 

Den  (purusa)  som  i  sofvaren  vakar 

och  bygger  efter  sitt  behag, 

det  är  det  rena,  är  brähman, 

det  kallas  det  odödliga. 
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I  honom  världarna  hvila, 
utöfver  honom  ingen  går. 

—  Detta  är  sannerligen  det. 
Som  elden,  såsom  en,  i  världen  inträngt 
och  med  sin  form  till  hvarje  form  anpassats, 
så  bor  ett  enda  inre  själf  i  väsnen, 

till  hvarje  form  anpassadt,  ändock  utom. 
Som  luften,  såsom  en,  i  världen  inträngt 
och  med  sin  form  till  hvarje  form  anpassats, 
så  bor  ett  enda  inre  själf  i  väsnen 
till  hvarje  form  anpassadt,  ändock  utom. 
Som  solen,  hela  världens  öga,  icke 
af  yttre  fel  på  ögonen  besudlas, 
så  ej  det  inre  själfvet  uti  väsnen 
af  utomvärldens  lidande  besudlas. 
En  makten  äger,  själfvet  uti  väsnen, 
som  enda  formen  sin  utbreder  mångfaldt: 
den  honom,  vis,  ser  boende  inom  sig, 
den  blott  är  evigt  salig,  ingen  annan. 
Bland  eviga  som  evig,  en  bland  många, 
bland  tänkande  som  tanke  fröjd  han  sprider: 
den  honom,  vis,  ser  boende  inom  sig, 
han  blott  har  evig  fred  och  ingen  annan. 

"Detta  är  det!"  det  ord  vet  man 

som  outsägligt  högsta  lust. 

Dock,  hur  skall  man  det  uppfatta? 

Säg,  glänser  eller  speglar  det? 
Där  lyser  sol  ej,  måne  ej,  ej  stjärneglans, 
ej  dessa  blixtar,  jordisk  eld  väl  mindre  än: 
ätman,  den  lysande,  allt  återspeglar; 
af  hans  glans  glänser  hela  vida  världen. 

6  Kap. 

Med  grenar  nedåt,  rot  uppåt 
står  detta  eviga  fikonträd; 
det  är  det  rena,  är  brähman, 
det  heter  det  odödliga. 
Alla  världar  i  det  hvila, 
utöfver  detta  ingen  går. 

—  Detta  är  sannerligen  det. 
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Allt  hvad  som  lefver,  världsalltet 
i  anden  röres,  gånget  fram  (ur  brähman). 
Stor  skräck  han  är,  en  blixt  slungad: 
odödliga  de  bli,  som  sådant  veta. 

Af  skräck  for  honom  eld  brinner, 
af  skräck  for  honom  brinner  sol; 
af  skräck  för  honom  hän  ila 
Indra,  Väyu  och  döden  till. 

Den  som  till  insikt  uppvaknat 
här  före  kroppens  undergång, 
Xill  kroppslighet  han  är  lämpad 
i  skapelser  och  världarna. 

Liksom  i  spegeln,  så  i  själfvet; 
Liksom  i  drömmen,  så  i  fädrens  värld; 
som  han  i  vattnen  ses,  så  i  gandharvavärlden ; 
som  i  skugga  och  ljus,  så  i  brahmanvärlden. 

Hvad  sinnenas  särtillvaro, 
hvad  deras  upp-  och  nedgång  är, 
när  de  i  söndring  uppträda, 
betraktar  vis  man:  sörjer  ej. 

Bortom  sinnena  står  manas  (känslan), 

och   bortom  manas  sattva  står  (verkligheten 

som  intellectus), 
och  ofvan  det  ''store  ätman"  (själfvet), 
där    ofvanför  avyakta    står  (det  ogestaltade, 

oskapade). 

Bortom  avyakta  står  puru^  (individsjälen), 
som  genomtränger,  teckenlös. 
Den  honom  känner  blir  förlöst 
och  går  emot  odödlighet. 

Hans  yttre  form  det  ej  står  till  att  skåda, 
med  ögat  honom  ingen  nånsin  fattar; 
med  hjärta,  sinne,  visdom  blott  tillgänglig: 
odödliga  de  bli,  som  detta  veta. 

När  sig  förenat  till  stillhet 
med  manas  de  fem  sinnena, 
och  ej  heller  sig  rör  buddhi, 
det  kallar  man  den  högsta  väg. 
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Man  kallar  detta  för  yoga: 

sinnenas  fasta  Qättrande. 

Därvid  dock  ej  man  blir  vårdslös, 

ty  yoga  uppstår  och  förgår. 

Ej  genom  tal,  ej  med  tanke 

och  ej  med  ögat  fattas  han. 

''Han  är'';  hur  annorlunda  kan  han 

uppfattas  än  med  detta  ord? 

"Han  är";  så  är  han  uppfattbar, 

i  det  han  bådas  (subjekt  och  objekt)  väsen  har. 

"Han  är";  den  honom  så  fattat 

hans  sanna  väsen  skådar  klart 

När  alla  begär  ha  upplösts, 

som  satt  sig  ned  i  mänskans  bröst, 

då  mänskan  blifver  odödlig, 

hon  uppnår  bråhman  redan  hän 

När  alla  knutar  ha  slitits, 

som  binda  mänskans  hjärta  här, 

då  mänskan  blifver  odödlig: 

en  sådan  räckvidd  läran  har. 
Hundra  och  en  de  äro,  hjärtats  ådror, 
en  upp  mot  hufvudet  af  dessa  leder; 
på  denna  till  odödlighet  går  vägen. 
Åt  alla  håll  de  andra  bilda  utgång. 
Den  inre  själen  (atman),  puru^,  af  tums  höjd 
sig  stads  befinner  uti  mänskans  hjärta; 
den  dragé  man  ur  kroppen  ut  med  vishet  —  som 

(pil)skaftet  ur  munja-stråt  — 
Må  den  man  veta  såsom  ren,  odödlig! 
—  Må  den  man  veta  såsom  ren,  odödlig! 


(Lårart:)  När  Näciketa  denna  dödens  lärdom 

och  hela  yogaföreskriften  undfått, 
han  bråhman  fann,  vardt  syndlös  och  odödlig. 
Och  så  en  hvar,  som  atman  så  förnimmer. 

Må  han  skydda  oss  båda  tillsammans;  må  han 
uppehålla  oss  båda  tillsammans;  må  vi  skaffa  oss  styrka 
tillsammans;  må  vårt  studium  vara  rikt  på  botöfning  (eller 
glans);  låt  oss  icke  blifva  ovänner! 

Om,  frid,  frid,  frid! 
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SÅNGEN  OM  DEN  HÖGE. 

Bhagavadgfti. 
Första  sången. 

Dhrtarä^tra  talade: 

[När  samlade  på  Kurufältet,  helga  fältet,  våra  män 
samt  Pänijava  till  strids  sig  ställt,  hvad  gjorde  de,  o  Samjaya? 

Samjaya  talade: 

När  kung  Duryodhana  såg  Pän^uhären  ordnad  så  till  slag, 
till  Dröna,  vapenläram,  skred  han  fram  och  sade  detta  ord: 
"Dit  bort  se  hän,  o  lärare,  och  skåda  Pn^äuhären  stor, 
som  står  där  ordnad  af  den  kloke  lärjungen,  Drupada's  son. 
Se,  där  stå  hjältar  bågestarka,  Bhima,  Arjuna  i  strid 
de  likna;  Yuyudhäna  och  Virä^a  så  ock  Drupada; 
Dhr^taketu,  Cekitäna  samt  därtill  Kä^i^s  tappre  drott, 
Purujit,  Kuntibhoja,  därtill  (^ibi's  mannastarke  kung; 
den  modige  Yudhämanyu,  den  tappre  Uttamäujas, 
Subhadrä's  son  och  sönerna  till  Dräupadi,  på  vagnen  hög. 
Nu  hör  ock,  härligaste  bland  brahmaner,  hvem  bland  oss 

är  bäst! 
Vår  krigshärs  förare  du  känner,  därför  jag  dem  nämna  vill. 
Du  själf  och  Bhl^ma,  hjälten  Karna,  Kfpa,  segraren  i  strid. 
Vikarna  och  Ä^vatthäman  och  Säumadatti  äfvenleds. 
Och  många  andra  hjältar  ännu,  låtande  för  mig  sitt  lif, 
med  skilda  vapen  kämpande  och  alla  kunniga  i  strid. 
1  trots  häraf  vår  här,  af  Bhi$ma  anförd,  ej  tillräcklig  är; 
tillräcklig  åter  deras  är,  som  är  af  hjälten  Bhima  ledd. 
Och  måtten  I   vid  alla  skiften,  stående  på  hvar  sin  plats, 
åt  Bhlfma  lämna  kraftigt  bistånd  alle  I  som  aren  häri'' 
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Då  gamlingen,  den  mäktige,  den  äldste  ibland  Kuru's  folk 

(Bhi§ma), 

i  själen  hänförd,  lejonlik,  nu  stötte  i  trumpeten  högt. 

Då  plötsligt  skållade  trumpeter,  trummor,  horn  och  pukor 

högt, 

och  tamburiner  skrällde  mäktigt;  väldigt  blef  då  larmet  där. 

Där   blåste   också   Mädhava  (Kr§na)  och  Pän^ava  (Arjuna) 

på  sina  horn, 

de  himmelska,  framåkande  med  hvita  hästar  förspänd  vagn. 

I  "PÄficajanya**  Hrsike9a  (K|psna),  "gudars  skänk**  Dhanam- 

jaya  (Arjuna); 

i  stora  hornet  "Päundra"  blåste  Bhima,  fruktansvärd  i  dåd. 

"Anantavijaya**  Yudhi§fhira,  som  son  af  Kuntl  var, 

"Sugho^a**  Nakula  och  "Manipu^paka''  Sahadeva. 

Och  Kä9i's  kung,  som  bågskytt  främst,  (^ikhandin,  store  kri- 
garen, 

Dhcstadyumna,  Viräta  samt  med  obetvinghg  Sätyaki, 

samt  Drupada  och  sönerna  af  Dräupadi,  Subhadrä's  son 

(Abhimanyu): 

de  blåste  alla  allestäds,  o  konung,  sina  horn  för  sig. 

Det-  vilda  larm,  som  dånade  igenom  himmel,  genom  jord, 

slet  sönder  smärtfuUt  hjärtat  då  på  Dhrtarä§tra's  hela  här.] 

Då  Pän^ava  (Arjuna)  med  apbaner  såg  Dhrtarä§tra's  här 

till  strid* 

så  uppställd,  höjde  bågen  han,  och  stridens  pilar  hveno  re'n. 

Till  Hrsikecja  (Kr§na)  sade  han,  o  jordens  herre,  detta  ord: 

Arjuna  talade: 

Emellan  båda  härarna  håll  vagnen  still,  orubblige, 
till  dess  jag  mönstrat  skarorna,  som  lystet  bida  striden  här, 
med  hvilka  jag  att  kämpa  har  i  stridens  hårda  bardalek! 
En  öfverblick  jag  kasta  vill  på  dem,  som  här  till  strids  sig 

ställt, 
åt  Dhrtarästra's  son  (Duryodhana),  den  dåren,  villig  strids- 
tjänst bjudande. 

Samjaya  talade: 

Tilltalad  så  af  Gudake<ja  (Arjuna),  Hr^Ike^a,   Bharatid, 
emellan  båda  härarna  höll  vagnen  still,  den  ypperst  var, 
midt  framför  Bhi§ma,  Dropa,  alla  konungar  och  talade: 
"O  Prthä's  son  (Arjuna),  se  Kuru*s  folk,  som  samladt  står 

framför  dig  däri* 
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Då  såg  han,  Prthäsonen,  fäder,  ftders  fäder  för  sig  stå, 
samt   bröder,    lärare,   morbröder,  söner,  söners  söner  där; 
och  vänner,  svågrar,  följeslagare  i  båda  härarna. 
Då  Kuntrs  son   (Arjuna)   dem  skådade,  de  nära,  som  de 

stodo  där, 
då  fylldes  han  af  djupt  medlidande  och  sade  så  bestört: 

Arjuna  talade: 

Då  så  jag  skådar  mina  anförvandter,  Kr^na,  bida  strid, 
så  slappas  mina  leder  och  min  mun  blir  torr  och  het, 
en  darrning  öfverfar  min  kropp  och  håren  på  den  resa  sig, 
*Gän^iva"  (bågen)  faller  ur  min  hand,  och  febern  glöder  i 

min  hud; 
att  stå  jag  icke  är  i  stånd,  och  tanken  virrig  blir  och  lam; 
samt  tecken,  olycksbådande,  jag  skådar  ock,  skönlockige; 
och  ingen  lycka  växer  upp,  när  släkten  för  min  hand  går  bort. 
Ej  önskar  seger  jag,  o  Krsna,  icke  (härskar)makt  och  dennas 

lust: 
hvad  är  väl  makt,  o  hjordars  herre,  rikedom,  ja  lifvet  själf? 
För  hvilka  fika  vi  väl  efter  makt  och  glädje,  nöjeslust, 
om  ej  för  dem,  som  mot  oss  stå  och  offra  lif  och  egendom : 
så  lärare,  så  föder,  söner,  fäders  ftlder,  bröder  ock, 
morbröder,  svågrar,  söners  söner,  andra  släktingar  jämväl. 
Jag  vill  ej  döda  dem,  om  ock  de  döda,  Madhusudana  (Kf§iia), 
ej  ens  för  världar  tre;  hur  mycket  mindre  då  för  jorden  häri 
Hvad  glädje  kan  beskäras  oss,  om  Dhrtarä§tra's  släkt  vi  slå: 
om  våra  eftertraktare  vi  döda,  synden  häftar  vid. 
Därför  vi  icke  böra  döda  Dhrtarästra's  folk  och  stam; 
ty   huru  känna  lyckan,  se'n  vi  ombragt  släkten,  Mädhava? 
Öm  också  de,  med  sinnet  fullt  af  girighet,  ej  synden  se, 
som  i  familjemord  består,  i  trohetsbrott  emot  en  vän, 
hur  skulle  vi  dock  ej  förstå  oss  fria  ifrån  denna  synd, 
som   inse  släktmords  svåra  skuld,  o  människors  förgörare 

(Kr§na)? 
Med  släktens  undergång  förgås  de  eviga  familjebruk, 
med  dessas  död  i  hela  släkten  tränger  genom  laglöshet. 
Och  tränger  laglösheten  in,  fördärfvas  släktens  kvinnokön. 
Fördärfvas   kvinnan,  Vr§nison  (Kr§na),  förblandas  kasterna 

jämväl. 
Men  kastförblandning  stammen  som  dess  mördare  till  hel- 

vet  för, 
ty  ftderna,  bcröfvade  dödsoffren,  störta  genast  ned. 
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Af  sådan  skuld,  som  dödar  släkt  och  kastförblandning  kallar 

fram, 
förintas  släktens  och  familjens  eviga  och  helga  bruk. 
Åt  dem  beskärd  är  vistelse  i  helvetet,  Janardana  (Kf^na), 
som  gått  förlustiga  de  helga  släktens  bruk,  så  ha  vi  lärt. 
O  ve!  en  stor  försyndelse  så  nära  var  jag  att  begå, 
då  af  begär  till  maktens  fröjd  jag  ville  döda  fränder  här. 
Om  utan  vapen,  utan  motstånd  jag  af  Dh(tarä§tra's  folk, 
som  väpnadt  står,  i  kampen  dödats,  vore  detta  kärast  mig. 

Samjaya  talade: 

Så  taladt,   Arjuna  i  börjad  strid  strax  sjönk  i  vagnen  ned 
och  pil  och  båge  lade  bort,  i  hjärtat  upprörd  djupt  af  sorg. 


Andra  sången. 

Sarhjaya  talade: 

Till  honom,  så  af  ömkan  gripen,  ögat  fullt  af  tårars  flod, 
och  tvekande  med  dessa  ord  så  mälte  Madhusudana  (Kr^na): 

Den  höge  (Bhagavat)  talade: 

Hvarfrån  har  detta  klenmod  nu  i  farans  stund  dig  träffat  så, 
en  styggelse  för  ädla  män,  som  himlen  stänger,  bringar  skam? 
Blif  ej   omanlig,   Prthä*s  son  (Arjuna),  det  passar  icke  dig 

försann! 
Kast  bort  ditt  hjärtas  låga  svaghet,  res  dig,  fienders  betryck! 

(Paramtapa). 

Arjuna  talade: 

Hur  kan  jag  Bhi^ma    uti   strid  och  Dröna,  Madhusudana 

(Kr§na), 
de  båda  ärevärda,  falla  an  med  pil,  betvingare? 

Att  ej  de  vördnadsvärde  männen  döda 
samt  äta  tiggarbröd  på  jord  är  bättre; 
men  dödas  också  rikdomslystna  guru'er, 
så  skulle  blodbesudlad  spis  jag  tära. 

Ej  veta  vi  hvad  kärare  oss  vore, 
att  segra  själfva  eller  att  besegras; 
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ty  mot  oss  stå  ju  Dhrtarä§^a's  söner: 
vi  deras  död  ej  vilja  öfverlefva. 

Mitt  hjärta  hemsökt  flr  af  rådlöst  tvifvel, 
min  själ  om  plikten  oklar;  sä  jag  frågar: 
hvad  som  osvikligt  bäst  är,  säg  mig  detta! 
Jag  är  din  lärjung:  lär  mig,  hjälp  jag  söker. 

Ty  ej  jag  ser,  hvad  väl  fördrifva  kunde 
från  mig  en  sorg,  som  sinnena  förtorkar, 
om  ock  jag  obestridt  och  härligt  rike, 
ja  makten  öfver  gudar  själfva  vunne. 

Saifijaya  talade: 

Så    taladt,    Gucjakc^a    (Ärjuna),    nu    till   Hr^ike<^   (Kr^na) 

sade  så: 
'Jag   icke  strida   vill",   så  kvad  han  till  Go vinda  (Krsna), 

och  teg  still. 
Och  Hr^ike^a  leende,  o  Bharatid,  till  den,  som  stod 
emellan  båda  härarna  försagd,  då  sade  detta  ord: 

Den  höge  talade: 

Ej  ömkansvärde  ömkar  du  och  talar  ändå  visdomsord: 
ej  döda  eller  lefvande  beklaga  visa  någonsin. 
Ej  någon  tid  var  icke  jag,  ej  du,  ej  mänskofurstar  där; 
ej  heller  kommer  någon  tid,  då  ej  vi  skola  finnas  mer. 
Som  barndom,  ungdom,  ålderdom  i  denna  kropp  är  själens 

lott, 
så  ingår   den  i  annan  kropp  (eiler  döden);  häri  en  vis  ej 

irrar  sig. 
Materiens  stötar,  Kuntison,  köld,  hetta,  smärta  verkande, 
och  glädje,  komma  gå  och  dö;  fördrag  dem  tåligt,  Bharatid! 
Ty  den  som,  vis,  ej  störs  af  dessa  stötar,  starke  mannatjur, 
hvem  fröjd  och  smärta  gälla  ens,  den  vinna  skall  odödlighet. 
Ej  är  vara  icke-varandes,  ej  icke-vara  varandes, 
och  gränsen  mellan  båda  skådas  blott  af  sanningsskådare. 
[Men  oförgängligt,  vet,  är  det,  som  genomtränger  alltet  här: 
och  detta  oförgängliga  förstörs  af  ingen  någonsin.] 
Och  kroppen  här,  som  andens  är,  den  evige,  oförgänglige 
och  ouppmätlige,  förintas;  kämpa  därför,  Bharatid! 
Hvem  ser  i  denne  dödaren,  hvem  menar,  att  han  dödas  kan, 
de  båda  känna  honom  ej:  han  dödar  eller  dödas  ej. 
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Han  födes  ej,  ej  heller  dör  han  nånsin, 
ej  vorden  till,  han  upphör  ej  att  varda. 
Ofödd,  beständig,  evig,  ifrån  början, 
han  dödas  ej,  om  också  kroppen  dödas. 

Hvem  anden  oförstörbar,  evig,  oförgånglig,  ofödd  vet, 
säg,  hur  och  hvem  kan  den  man  låta  döda  eller  döda  själf? 

Som  mänskan  slitna  kläder  lägger  af  och 

så  höljer  sig  i  andra  nya  kläder, 

så  lägger  anden  af  den  slitna  kroppen 

och  går  så  in  i  andra  nya  kroppar. 
Och  ej   af  vapen  såras  han,  och  elden  bränner  honom  ej, 
och  ej  af  vatten  blir  han  våt,  och  vinden  gör  ej  honom  torr; 
osårbar,  oförbrännelig,  blir  hvarken  våt  ej  heller  torr, 
beständig,  allnärvarande,  fast,  evig,  oföränderlig. 
Osynlig,  outgrundlig,  oföränderlig,  så  heter  han; 
därför,  om  honom  så  du  känner,  honom  ej  du  sörja  bör. 
Men  äfven  om  du  också  tror,  han  ständigt  födes,  ständigt  dör, 
du  ändå  ej,  starkarmige,  bör  sörja  honom  någonsin. 
Den  födde  säker  döden  är,  den  döde  återfödelsen; 
därför  du  ej  bör  sörja  för  en  sak,  som  oundviklig  är. 
Osynlig  tingens  början  är,  blott  midten  synlig,  Bharatid! 
Osynligt  är  ock  deras  slut;  hvad  finns  för  grund  till  klagan  då? 

Den  ene  ser  på  anden  som  ett  under. 

Den  andre  talar  om  den  som  ett  under. 

En  tredje  hör  om  honom  som  ett  under. 

Hvad  man  än  hört,  han  kännes  utaf  ingen. 
I  hvars  ens  kropp  är  anden  evigt  oförstörbar,  Bharatid! 
Därför  du  rimligtvis  ej  borde  sörja  några  väsen  alls. 
Och  lika  litet  räds  du  bör,  blott  plikten  du  i  sikte  har; 
ty  något  annat,  som  för  krigarn  bättre  var  än  strid,  ej  finns. 
Som  himmelsporten  öppen  var,  som  af  sig  själf  den  bjöde  sig, 
så  griper  hvarje  krigare  till  sådan  strid,  o  Prthäson! 
Men  om  du  nu  i  denna  strid,  som  rättvis  är,  ej  kämpa  vill, 
du  kastar  bort  din  plikt,  ditt  pris,  och  samkar  på  dig  skymf 

och  skam. 
Berätta  skola  mänskorna  om  denna  skam  förutan  rast; 
för  den  som  står  på  ärans  höjd  är  skammen  svårare  än  död. 
Från  strid  du  afstått,  skrämd  af  fruktan,  skola  hjältarna  då  tro. 
Bland  dem  du  förut  högt  var  aktad  skall  du  gälla  feg  och  klen. 
Och  många  ord  med  skymfligt  syfte  sprida  dina  fiender, 
din  tapperhet  de  skola  smäda;  ges  det  större  smärta  väl? 
Men  dödad  skall  du  himlen  nå;  du  segrar,  då  är  jorden  din. 
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Statt  upp  för  den  skull,  Kuntison,  med  mod  och  fast  beslut 

till  strid! 

För  lika  akta  fröjd  och  smärta,  vinst  håll  lika  med  förlust, 

med  seger  likställ  nederlag;  strid  så  och  undfly  skymf  och 

skam! 

Så  lyder  sämkhya-lärans  bud,  hör  nu  hvad  yoga  lära  kan! 

Åt  den  dig  hängif,  Prthäson:  du  skall  från  karman's  band 

bli  fri. 

Här  går  ej  börjad  sträfvan  under,  minskning  icke  heller  spörjs. 

Blott  ringa  del  af  detta  bruks  utöfning  ger  för  fara  skydd. 

Här  ges  det  blott  en  tanke,  den,  som  bottnar  i  beslutsamhet; 

i  många  grenar,  utan  slut,  förlöper  obeslutsamhet. 

Ett  blommigt  tal,  o  Prthäson,  plär  brukas  af  ovisa  män, 

begärhängifna,  sträfvande  mot  himlen  såsom  deras  mål, 

som,  tjusta  utaf  veda^s  ord,  stads  orda:  ''intet  annat  finns'', 

—  ett  tal  som  lofvar  födelse  som  lön  fbr  verk  och  bugnar  af 
detaljbestämmelser  för  verk  att  ernå  njutningar  och  makt 

—  af  detta  fångas  deras  själ,  som  hänga  fast  vid  lust  och 

makt, 
och  tanken,  hvilken  borde  ha  sitt  mål  i  fast  beslutsamhet, 
hos  dem  alls  icke  riktas  på  fördjupning  och  försänkande. 
Tre  krafler  veda  ställer  fram:  var  fri  från  dem,  o  Arjunal 
Var   motsatsfri,   ståndaktig  stads,  förvärf  gif  hän,  dig  själf 

alltjämt! 
En  klok  brahman  den  nytta  drar  ur  alla  veda' er  samlade, 
som  hämtas  ur  en  sammelbrunn,  som  vatten  får  allstäds  ifrån. 
På  handling  jämt  din  sträfvan  ställ,  dess  frukter  aldrig  bry 

dig  om! 
Af  handlings  frukt  dig  ej  bestäm,  men  sysslolöshet  håll  dig 

från! 
Hängifningsfast  fullgör  ditt  verk,  låt  fara  böjelsen  till  lust! 
I  lycka  och  misslyckande  var  lik:  ''hängifning"  jämnmod  är. 
Långt  under  hjärtats  hängifning  står  verket,  o  Dhanamjaya. 
I  hjärtat  sök  ditt  skydd:  elända  de,  som  frukter  ha  till  mål. 
Den  själshängifne  lämnar  här  så  väl  förtjänst  som  också 

skuld. 
Därför  åt  hängifning  dig  vig:  ''hängifning''  är  verkskicklighet. 
Ty  själshängifna  visa  lämna  frukt,  som  går  ur  gärning  fram; 
från  återfödelsens  bojor  lösta,  nå  de  smärtfrihetens  ort. 
När  hjärtat  ditt  har  sluppit  ur  förblindelse  och  bländverks  lek, 
likgiltighet  du  når  för  allt,  som  tradition  vill  lära  dig. 
När  hjärtat  ditt,  från  traditionen  bortvändt,  fritt,  orörligt  står 
och  i  försänkning  stannar,  då  du  skall  hängifning  nå. 
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Arjuna  talade: 

Hvad   sägs  om   den,    som,  vishetsfast,   försänkning  öfvar, 

lockige? 
Den   vishetsfaste,   huru  talar,  h vilar,  sitter,  går  han,  säg? 

Den  höge  talade: 

Den  alla  önskningar,  som  hvila  i  hans  sinne,  kastar  bort, 
nöjd  i  och  med  sig  själf,  han  heter  vishetsfast,  o  Pfthäson! 
Hvars  hjärta  ej  i  smärta  darrar,  fri  från  fröjdernas  begär, 
hvars  vrede,  fruktan  och  begär  flytt  bort,  han  heter  vis- 
hetsfast. 
Den  från  begär  är  fri  i  allt  och  glades  eller  hatar  ej, 
hvad  helst  han  når,  om  godt,  om  ondt,  hans  vishet  grundad 

är  och  fast. 
Om  denne  sina  sinnen  helt  från  sinnevärlden  drager  bort, 
sköldpaddan  likt  drar  in  hvar  led,  hans  vishet  grundad  är 

och  fast. 
Och   sinnevärlden   svinner  bort  för  människan,  som  fasta 

för, 
blott   smaken    blir;    men   äfven    den    förgår,   när  han  den 

högste  ser. 
Den  sträfvande  och  insiktsfulla  mänskans  hjärta  till  och  med 
rycks    våldsamt    med    af   sinnena,    som    storma    fram,   o 

Kimtlson. 
Därför  man  dessa  tygla  må  och  alltjämt  uppgå  helt  i  mig; 
den  som   har   sinnena  i  sitt  våld,  hans  vishet  grundad  är 

och  fast. 
Den  som  på  sinnligheten  tänker,  fattar  böjelse  för  den; 
ur  böjelsen  begäret  spirar,  vreden  är  begärets  son. 
Ur  vreden  blir  bedårande,  ur  detta  minnets  störande, 
ur  störandet  förnuftsförlust,  af  denna  mänskan  går  till  grund. 
Men  den  som  nalkas    sinnevärlden,   själfbehärskande   och 

stark, 
med   sinnen  fria  från  begär  och  hat  och  tyglade,  når  frid. 
I  friden  blir  befrielse  från  alla  smärtor  så  hans  del; 
ty  den,    hvars  hjärta   vunnit    frid,    sin   insikt  fär  befästad 

snabbt. 
Den  ej  hängifne  insikt  ej,  mediterande  ej  blir  till  del, 
ej  den,  som  ej  mediterar,  ro;  hvar  finner  lycka  rolös  man? 
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Om   hjärtat   lyder  sinnen,    omkringsvärmande,    det  rycker 

bort 

förståndet,    liksom   vinden  skepp  på  vattnet  redlöst  drifver 

fram. 

Den  sina  sinnen  därför,  o  starkarmige,  jämt  håller  bort 

från  sinnevärlden  öfverallt,   hans  vishet  grundad    är   och 

fast. 

Där   natt  for   alla  väsen   är,  där  vakar  den  sig  tyglande; 

då  alla  väsen  vaka^  det  är  seendes  och  vises  natt. 

Som  flodens  vatten  uppgår  uti  hafvet, 
som  trots  tillströmning  sina  gränser  håller, 
så  når  den  ro,  i  hvilken  hvarje  önskning 
går  upp,  ej  den  som  än  har  önskning  öfrig. 

Den  man,  som  uppger  hvarje  önskning  och  är  fri  från  allt 

begär, 

från  själfviskhet  och   egennytta   lefver   fri,  han  uppnår  ro. 

[Det  här  är  brahmantillstånd,  hör,  i  det  ej  mer  förvirring 

finns; 

är  man  i  dödens  stund  däri,  uppgående  i  brahman  vinns.] 


Tredie  sången. 

Arjuna  talade: 

Om  i  din  mening  insikt  högre  står  än  verk,  Janardana, 
hvarför  då   drifver   du   mig   till  så  fruktansvärdt  ett  verk, 

o  Gud? 
Ditt  tal  så  oliktydigt  är,  det  så  förvirrar  mitt  förstånd. 
Nämn   mig  därför   det  enda  visst,  hvarmed  jag  frälsning 

vinna  kan! 

Den  höge  talade: 

I  denna  värld  två  vägar  till  fulländning  ges,  är  sagdt  förut : 

så  samkhya's  väg  förmedels  insikt,  yogin's  väg  förmedels 

verk. 

Men  hvarken  uppnår  mänskan  med  verkunderlåtenhet  verk- 
löshet, 

ej  heller  vinner  hon  fullkomning  blott  igenom  världsund- 
flykt. 
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Ty  aldrig  blott  ett  ögonblick  man  utan  verkande  förblir: 
en  hvar  emot  sin  vilja  drifs  till  verk  af  krafter  i  naturn. 
Den  handlingssinnena  har  tamt  och  dock  med  sinnet,  där- 

skapsfuUt, 
jämt  tänker  blott  på  sinnevärlden,  den  en  hycklare  benämns. 
Men  den  med  hjärtat  sinnena  tyglar  samt  med  handlings- 
sinnena 
sig   förelager   verkutöfning  intresselös,  han  framstår  högt. 
Nödvändigt  verk  förrätta  du:  verk  bättre  är  än  verklöshet, 
och  kroppens  uppehållande  ej  ens  dig  lyckas  overksam. 
[Och  världen  bunden  är  af  alla  verk  förutom  oflFerverk: 
det  verk,  som  tjänar  detta  mål,  fullgöre  du  intresselös! 
Då   fordom   skaparen  med  offret  släktet  skapade,  han  sad' 
med  det  I  skolen  Er  föröka,  detta  är  Er  önskeko. 
Med  detta  fröjden  gudarna,  i  gengäld  må  de  fröjda  Er. 
När  ömsesidigt  så  I  fröjdens,  nå  I  skolen  högsta  väl. 
Ty   önskad   njutning   gudarna,  af  offren  närda,  lämna  Er. 
Hvem  gåfvan  njuter,  utan  åt  dem  dela  med  sig,  är  en  tjuf. 
De  goda,  h vilka  offrets  rester  äta,  fria  bli  från  skuld; 
men  onda  lasta  skuld  på  sig,  som  koka  endast  för  sig  själf. 
Ur   näring   väsendena  uppstå,   näring  går  ur  regnet  fram. 
Igenom    offret   uppstår   regn,   men   offret   spirar   fram    ur 

verk. 
Men  verk  ur  brahman,  brahman  framgår  ur  det  oförgängliga. 
Därför  på  offret  hvilar  evigt  brahman,  allnärvarande. 
Den  det  i  rullning  bragta  hjulet  här  ej  längre  framåt  för 
och  syndig  sinneslust  blott  vill,  han  är  förgäfves,  Pjthäson. 
För  den  som  glades  i  sig  själf,  i  egna  själfvet  ock  har  nog, 
i  egna  själfvet  blott  till  freds,  ej  något  finns  att  göra  mer. 
Ej   tar  han   del   i   det   som  här  är  gjordt  såväl  som  icke 

gjordt, 
och  hans  intresse  helt  och  visst  af  alla  väsen  oberördt.] 
Därför  du  alltid  före  ut  intresselös  hvad  göras  bör; 
ty   den   som  oberörd  sitt  verk  fullgör,  han  uppnår  högsta 

mål. 
Med   verk  blott  Janaka  och  andra  nådde  till  fullkomlighet. 
Och  äfven  blott  med  hänsyn  till  världsordningen  du  handla 

må! 
Hvad  än  den  bäste  mannen  gör,  det  göra  andra  mänskor 

ock, 
hvad  han  till  rättesnöre  valt,  det  följer  världen  efter  jämt. 
Ej  ges  för  mig  i  världar  tre  hvad  ännu  göras  bör,  o  kung; 
ej  ouppnådt  att  uppnå  än,  och  dock  till  verk  jag  vänder  mig. 
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[Ty  om  jag  någonsin  ej  outtröttlig  hängaf  mig  åt  verk, 
så  allestädes  också  då  visst  mänskan  följde  mina  spår.] 
Försjunka   skulle   världarna,  om  ej  jag  verkade  mitt  verk, 
förvirring  verkade  jag  då  och  bragte  skapelsen  på  fall. 
Som    dårar   handla,  hängande  vid  verket,  så  den  vise  ock 
skall  handla,  fri  och  önskande  att  verka  för  världsordningen. 
Den  vise   kommer  ej  åstad  ovisas,  bundnas,  meningsstrid; 
han  kallar  allas  verk  för  godt,  och  själf  hängifven  handlar 

han. 
Utaf  naturen  verkas  verken  öfverallt;  blott  den,  hvars  själ 
förbländad  är  af  egoism,  plär  säga:  ^jag  är  göraren''. 
Men  den  som  sanning  vet  om  själfvets  skillnad  ifrån  kraft 

och  verk, 
han  menar:  "kraft  i  kraften  verkar  blott**,  och  hänger  icke 

mera  fast. 
Den  af  materiens  krafter  binds  vid  verk  af  dessa  hänger  fast; 
en  sanningsvis  förvirre  ej  en  trög,  som  rätt  blott  endels  vet. 
Till  mig  du  hänför  alla  verk;  med  tanken  på  ditt  egna  själf, 
förväntningslös  och    utan    egennytta,  kämpa  fri  från  sorg! 
De  människor,  som  ständigt  följa  denna  lära,  Prthäson, 
i  tro  och  utan  knöt,  de  blifva  lösta  genom  sina  verk. 
Men    de  som,   lastande  min  lära,  ej  den  följer,  vet,  att  de 
förståndet  mist,  att  deras  kunskap  också  helt  förvirrad  är  I 
Den   insiktsfulle  till  och  med  ock  handlar  enligt  sin  natur; 
naturen    följer   väsnen   jämt,    hvad   kan    då   tuktan   verka, 

säg? 
I  hvaije  sinnes  föremål  för  böjelse  och  hat  är  plats; 
dig  lämna  ej  i  deras  våld:  de  äro  dina  fiender. 
Ens  egen  plikt,  om  ock  med  brist,  går  öfver  annans  riktigt 

fylld. 
Och   bättre   död,  om  egen  plikt  är  fylld;  i  andras  fara  är. 

Arjuna  talade: 

Hvad  är   det   mänskan   drifs  utaf,  när  ondt  hon  öfvar,  till 

och  med 
emot  sin  vilja,  Vrfnison,  liksom  hon  tvangs  därtill  af  våld? 

Den  höge  talade: 

Det  är  begäret,  det  är  vreden  —  häftighetens  kraft  den  födt  — 
förtärande  och  S3mdefull,  den  fienden  på  jorden  är! 
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Som    elden  höljes  utaf  rök  och  spegeln  täckes  utaf  smuts, 
som  moderlifvet  fostret  höljer,  denna  höljer  vetandet. 
Ja,  höljdt  är  vetandet  af  fienden,  som  ständigt  går  dess  spår, 
och  har  till  namn  "begär*  och  är  en  eld,  som  aldrig  mät- 
tad blir. 
Och    sinnen,  känsla   och  förstånd  dess  rike  äro,  Kuntlson, 
med  dessa  blind  han  anden  gör,  i  det  han  höljer  vetandet. 
Betving    därför,  o   Bharatid,  från  början  sinnena;  slå  bort 
det  onda,  som  förintelse  för  vetande  och  kunskap  är! 
Och  höga  kallas  sinnena,  men  högre  känslan  är  än  de, 
förståndet    känslan    öfvergår;   den    framför  känslan  går  är 

Han. 
Så  vet,  att  högre  än  förstånd  är  Han,  och  res  dig  af  dig 

själf 
och  slå  den  fiende,  som,  svåråtkomlig,  har  till  namn  *begär*! 


Fjärde  sången. 

Den  höge  talade: 

Hängifningsläran,  oförgänglig,  lärde  jag  Vivasvat  förr, 
Vivasvat  sade  den  till  Manu,  Manu  till  lk$väku  så. 
Så  fingo  visa  konungar  den  känna  då  från  led  till  led; 
med  tiden  dock  förlorad  gick  den  här  på  jorden,  Prthäson. 
Hängifningsläran,  samma  gamla,  nu  förkunnas  dig  af  mig, 
då  du  mig  älskar,  är  min  vän:  den  högsta  hemlighet  det  är. 

Arjuna  talade: 

Din  födelse  är  senare,  Vivasvat's  tidigare  är; 
hur   skall  jag  det  förstå,  att  du  den  läran  först  förkunnat 

har? 

Den  höge  talade: 

I  talrik  följd  ha  födelser  förgått  för  mig  liksom  för  dig. 
Jag  alla  känner,  du  dem  känner  ej,  o  fienders  betryck. 
Fast,  ofödd,  väsensoförgänglig,  jag  behärskar  skapelsen, 
jag  ständigt  föds  i  följd  af  min  natur  med  egen  underkraft. 
Ty  hvar  gång  rätten  minskning  och  förslappning  under- 
kastad är, 
och  orätt  stadd  i  tillväxt,  då  jag  skapar  själf  ånyo  mig. 
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Till  skydd  för  goda  samt  till  orättfärdigas  förintelse 
och  till  befästande  af  rätten  födes  jag  från  tid  till  tid. 
Den    så   mitt   gudomsursprung  känner,  gudomsverket  mitt 

också, 
han    kroppen   lämnar   ej  för  återfödelse:  han  går  till  mig. 
I  tro  på   mig  och   full    af  mig,   från    vrede,    fruktan   och 

begär 
befriad,  mången,  ren  af  vetandets  askes,  gått  upp  i  mig. 
På  det  sätt  människan  mig  nalkas,  så  jag  lönar  henne  ock. 
Hon  följer  allestäds  mitt  spår,  mig  sökande,  o  Pfthäson. 
På  jorden  framgång  önskande  af  sina  verk,  de  offra  jämt, 
åt  gudarna ;  i  mänskans  värld  snabbt  träda  verkens  följder 

fram. 
De    fyra  kaster  har  jag  skapt  med  delning  efter  kraft  och 

verk; 
om   ock  jag  deras  upphof  är,  jag,  oförändrad,  handlar  ej. 
Af  verk  jag   får   ej    fläck,  ej  häller  görs  mig  deras  frukt 

behof; 
den  så  mig  känner  väl  blir  icke  bunden  genom  sina  verk. 
Med  sådan  kunskap  fordom  ock  fbrlossningsträngtande  sitt 

verk 
utöfvade;  därför  du  öfve  verket,  som  det  öfvats  förr! 
Hvad    verk    är   och   hvad   icke  verk,  de  vise  ens  ej  veta 

klart. 
Jag  vill  förklaring  ge.     Du  känner  den,  och  blir  det  onda 

fri. 
Ty   känna   bör   man   riktigt   verk,   men   också  hvad    för- 
bjudet är; 
om    icke- verk   besked   man   äge;   doldt   är   verkets  väsen 

själfl. 
Den  icke-verk  i  verket  ser,  desslikes  verk  i  icke-verk, 
den  insiktsfull  bland  mänskor  är,  hängifningsfuUt  han  öfvar 

verk. 
Den  som  i  alla  fbretag  är  fri  från  önskningar,  begär, 
hvars   verk  af  kunskapseld  förbrändt,  den  heter  vis  bland 

kloke  män. 
Sin    lust  till  verkens  frukter  kvitt,  tillfreds  och  oberoende, 
gör    han    i    sanning    ingenting,   om  aldrig   så   i    handling 

stadd. 
Förhoppningsfri,  med   tyglad  kropp  och  tanke  samt  besitt- 
ningslös, 
han  samkar  ingen  skuld,  sitt  verk  för  kroppens  skull  blott 

öfvande. 
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Tillfreds   med   det   som   själf  sig  bjuder,    motsatslös   och 

afundsfri, 
i  medgång  lika  som  i  motgång,  binds  han  ej  ens  stadd  i 

verk. 
Den  utan  böjelse,  förlöst,  på  kunskap  tanken  riktar  in, 
åt  andligt  offer  ägnar  sig,  hans  verk  fullständigt  löses  upp. 
[Brahman   är  gåfva,  offerfett,  i  elden  brahman,  offret  ock, 
i  brahman  ingår  den,  som  sänker  sig  i  brahman  handlande.] 
De  ena,  verkhängifna,  blott  åt  gudaoffer  ägna  sig; 
de  andra  medels  insikts  offer  själfvets  offer  elden  ge. 
Och  andra  alla  sinnen  åt  askesens  eldar  offra  hän, 
och  andra  sinnevärlden  all  åt  sinneseldar  offra  upp. 
Och  andra,  rätt  hängifna,  offra  andedräkts-  och  sinnesverk 
åt  kunskapständ    hängifningseld,   på  själfvet  tanken  riktad 

blott. 
Och  åter  andra,  fullt  asketer,  stränga  löften  fyllande, 
besittning,    bot,    hängifning,    studium,    kunskap   —    allt  så 

offra  de. 
Utandning   i    inandning   och  inandning  i  utandning  så 
af  andra  offras,  vägen  båda  sluten,  anden  hämmad  helt. 
Och  andra  offra,  utan  mat,  lifsandar  i  lifsandarna. 
De  nämnda  känna  offret  alla,  döda  synderna  i  det. 
[De  h vilka  offerresters  nektar  njuta  gå  i  brahman  in; 
ej  denna  världen  offerlös  hör  till,  den  andra  mindre  än. 
Så  många  och  olika  offer  bringas  fram  i  Brahman's  mun. 
De  alla  fram  ur  verket  gå:  med  denna  insikt  löses  du.] 
Förnämligare  kunskapsoffer  är  än  rikdomsoffer  visst; 
ty  allt  som  verk  är  kunskap  har  till  högsta  mål,  o  Prthäson. 
[Och  denna  lär  med  vördnadsfuUhet,  frågor,  troget  tjänar- 

skap  I 
De  kunniga,  som  sanning  skåda,  skola  kunskap  lära  dig. 
Och  har  du  den,  ånyo  ej  du  råkar  i  villfarelse; 
med  den  du  alla  varelser  i  dig  liksom  i  mig  skall  se.] 
Om  ock  du  vore  syndigast  bland  syndare,  du  skulle  dock 
med  kunskapsbåten  komma  öfver  alla  synders  stora  haf. 
Som   antänd  eld  till  aska  bränner  veden,  vet  det,  Arjuna, 
så  bränner  också  kunskaps  eld  till  aska  alla  handlingar. 
Ty    intet    reningsmedel    finns   jämförligt    alls    med    kun- 
skap här. 
Den   hängifningsfuUkomnade   det   finner   själf  uti  sig  själf. 
Den  troende,  med  kufvadt  sinne,  därpå  riktadt,  kunskap  når. 
När   så   han    vunnit   högsta    kunskap,  snabbt    han  når  till 

högsta  ro. 
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Den  icke-vetande,  otroendc  och  tvifvelsjuke  går  till  grund. 
Den  tviflande  ej  tillhör  sällhet,  denna  eller  andra  vArld. 
Den  i  hängifning  uppger  verk,  med   kunskap  tviflens  makt 

förgör 
i  själfbeharskning,  honom  mer  ej  fjättra  verken,  Arjuna. 
Ditt    eget    hjärtas  tvifvel  klyf,  som  alstrats  ur  okunnighet, 
med    kunskaps   svärd;    hängifning    öfva;    res   dig   upp,    o 

Bharatid ! 


Femte  sången. 

Arjuna  talade: 

Uppgifvande  af  verk  du  prisar  först,  hängifning  åt  dem  se'n; 
hvad    bäst    af   båda    är,  det    enda    säg  mig  med  bestämd- 
het nut 

Den  höge  talade: 

De  båda  verka  salighet,  hängifning  som  uppgifvande. 

Af  dessa  båda  bättre  är  hängifning  än  uppgifvande. 

Som   stads    uppgifvande   den  känns,  som    ej  har  afsky,  ej 

begär. 
Den  motsatsfrie,  o  starkarmige,  blir  lätt  från  banden  löst. 
Hängifningsläran   skilja   barn    från    kunskapsläran^  visa  ej. 
Om    blott   man   en  sig  ägnar  riktigt,  bådas  frukter  vinner 

man. 
Det  tillstånd  genom   sämkhya    vinns,  med  yogaläran  upp- 
nås ock. 
Den  sämkhya  ett  med  yoga  anser,  den  är  verkligt  seende. 
[Men  verkuppgifvande   är   svårt  att  utan  yoga  komma  till. 
Den    vise,  hvilken   yoga  gett  sig  hän,  han  snart  till  brah- 

man  når. 
Den   sig   åt   yoga   gifvit    hän    med  renadt  och  betvingadt 

själf, 
i  varelsernas  själf  gått  upp,  den  fläckas  ej  ens  handlande.] 
Den  hängifne,  som  sanning  vet,  han  tänker:  ''intet  gör  jag 

själf*, 
när  helst   han  känner,  luktar,  äter,  sofver,  andas,  ser  och 

går, 
och  talar,  afför,  griper,  blundar  eller  öppnar  ögonen; 
han  menar  blott,  hans  sinnen  syssla  så  med  sinnesföremål. 
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Den  verken  utför  och  till  brahman  hänför  utan  böjelse 
af  synden  lika  litet  fläck,  som  lotusblad  af  vatten,  tar. 
Med  kropp  och  hjärta  samt  förstånd  och  sinnen  oberoende 
utföra  yoga-idkarna  sitt  verk  till  luttring  af  sig  själf. 
Hängifven,    hvilken    verkens    frukt   försmår,  fullkomlig    ro 

beskärs. 
Den    ej    hängifne,    snärjd   i    frukten,  binds   af  handlandets 

begär. 
Med    sinnet   löst    från  alla  verk  behärskar  anden  lugn  sin 

stad 
med  nio  portar,  verkar  ej,  ej  heller  föranleder  verk. 
Ej  verksamhet,  ej  verken   själf  i  världen  härskam  bringar 

fram 
ej   heller   sammanhang   emellan    verk   och   frukt;   det  gör 

naturn. 
Ej  antar  härskarn  någons  skuld,  förtjänst  ej  heller  någonsin, 
af  icke-kunskap    kunskap  höljd  är;  därför  väsnen  vilse  gå. 
[För  dem,  hos   hvilka    icke-kunskap    genom    själfvets   kun- 
skap är 
förintad,  uppenbarar  kunskap,  solen  lik,  det  högsta  här. 
Häri  uppgående  med  själ  och  tanke,  sysselsatta  helt, 
de  bortgå,  genom  kunskap  syndförlösta,  återvända  ej. 
I  en  brahman  med  takt  och   vett,  i  boskapsdjur,  i  elefant, 
i  hund  och  hundkötts-ätare  de  vise  platt  detsamma  se. 
Re'n    här   har  himlen  nåtts  af  dem,  som  sinnet  stöda  fast 

härpå. 
Ty  fläckfritt  brahman  är,  sig  likt;  därför  på  brahman  hvila  de. 
Den  fast  i  sinnet,  fri  från  irring,  brahmanvis,  i  brah- 
man bor, 
han  jublar  ej,  om  lycka  kommer,  ängslas  ej,  tillstöter  ondt. 
Hvars  själ  är  löst  från  utanvärldsberöring  själfvets  lycka  når; 
den  ger  sig  hän  brahmanhängifning,  njuter  oförgänglig  lust. 
Ty  lust,  som  stammar  från  beröring,  blott  är  smärtans  mo- 

derlif: 
har   hvarken    början    eller    slut;   åt    den    sig   fröjdar  vis 

man  ej.] 
Den  re'n  härnere  före  kroppsbefrielsen  kan  härda  ut 
begärets  häftighet  och  vredens,  den  hängifven  är  och  säll. 
[Den  yogin,  som  har  lycka,  glädje,  kunskaps  ljus  inom  sig 

själf, 
han,  blifven  brahman,  hinner  till  uppgående  i  brahman  så. 
Uppgående  i  brahman  vinna  de,  som  synden  plånat  ut, 
förintat  tvedräkt,  tyglat  själfvet,  vilja  alla  väsens  väl. 
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Asketer,  fria  från  begär  och  vrede,  tanken  tyglande, 

som    själfvet   upptäckt,  nära    är  uppgående  i  brahman  då.] 

Den  undanflyr  beröringar,  blott  mellan  ögonbrynen  ser, 

i  näsans  inre  skeende  in-  och  utandning  lika  gör, 

som,  sinne,    hjärta    och    förstånd  i  tygel,  blott  förlossning 

trår, 
all  önskan,  fruktan,  vrede  kvitt,  för  alltid  är  förlossad  han. 
Om  han  i  mig  ser  njutaren  af  offer  och  botöfningar, 
och   alla    världars    herre,  alla  väsens  vän,  han  uppnår  ro. 


Sjätte  sången. 

Den  höge  talade: 

Den,  verkets  frukt  försmående,  utför  det  verk,  som  göras  må, 
han  är  sämnyäsin,  yogin  sann,  ej  den  som  eld-  och  verk- 
lös är. 
Uppgifvande  detsamma  är  som  yoga,  vet  det,  PändusonI 
Ty  ingen  blir  en  yogin,  som  ej  sina  önskningar  gett  upp. 
För  den,  som  önskar  stiga  upp  till  yoga,  verket  medel  är. 
För  den,  som  stigit  upp  till  yoga,  gäller  ro  som  medel  sist. 
Ty   om   man  hvarken    hänger  fast   vid  sinnevärlden  eller 

verk, 
man   afstått  alla  önskningar,  till  yoga  har  man  stigit  upp. 
Man   själfvet    höje  med  sig  själf,  man  trycke  själfvet  icke 

ned: 
ty   själfvet  just  är   själfvets   vän,  kan  vara  själfvets  ovän 

ock. 
Hos  den  är  själfvet  själfvets  vän,  som  själfvet  tvingar  med 

sig  själf; 
den  icke  själfvets  herre  är  bär  själfvets  fiendskap  i  sig. 
Den   själfvet  kufvat,  ro  förvärfvat,  samladt  helt  är  dennes 

själf, 
i  köld  och  hetta,  fröjd  och  smärta,  ära  likasom  förakt. 
Hvars  själf  i  insikt  har  sin  fröjd,  orubbad,  sinnet  tyglande, 
för   hvem    en   jordklump   är   som    guld,    den   yogin    sant 

hängifven  är. 
Den  lika  sinnad  är  mot  vänner,  fiender,  likgiltiga, 
apatiska,  förhatliga,  mot  god  och  ond  och  släkt,  står  högt. 
En    yogin    ständigt   öfve  sig  i  hängifning  på  ensam  plats, 
allena,  tygle    själf  och   tanke,  utan  gods   och   utan    hopp. 
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På  renad  ort  han  rede  sig  en  ständig  sittplats,  ej  för  hög 
och  ej  för  låg,  betäckt   med  tyg,  en  hud,  en  knippa  ku<;a- 

gräs. 
Så  sittande  han  rikte  själen  på  en  punkt,  sin  tankes   verk 
och  sinnenas  i  töm,  hängifning  öfve,  själfvet  renande. 
Bål,  hufvud,  hals,  orörliga  och  raka  hållande,  han  fast 
på  näsans  spets  så  blicken  rikte,  skåde  annorstäds  ej  hän. 
Med    själen   lugn,  från    fruktan   fri,  fast  kyskhetslöftet  hål- 
lande, 
med    tygladt    sinn^  på    mig    blott    tanken    fäst,  hängifven 

sitte  han. 
Den   yogin,  som  på  detta  sätt  sig  öfvar  stads  med  sinnet 

tämdt, 
den    ro    når   till,   som    slutligt  till  förlossning  för,  på  mig 

beror. 
Men   yoga    ej  blir  den  till  del,  som  intet,  som  för  mycket 

tär, 
åt  sömnen  eller  vakan  sig  för  länge  hänger,  Arjuna. 
Den   måttligt  äter,   måttligt   hvilar,   måttligt   rör    sig   vid 

sitt  verk, 
den  måttligt  sofver,  vakar,  yoga,  smärtfördrifvande,  beskärs. 
Om    tanken,  tyglad,  blott   på  själfvet  riktas  fast,  då  gäller 

man 
för   sant  hängifven,  fri    från   allt   begär   till  önskansvärda 

ting. 
*Som  ljus,  som  står  på  vindlös  plats,  ej  fladdrar'*  —  denna 

bild  man  har 
om  yogin,  som    sin   tanke  tyglar,  själfhängifning  öfvande. 
Det   tillstånd,   hvarest   tanken    hvilar,   hämmad   af  hängif- 

nings  id, 
där,    själf  beskådande   sitt  själf,  man  har  sin  fröjd  i  detta 

själf; 
där  man  en  ändlös  lycka  erfar,  fattbar  för  förståndet  blott, 
osinnlig  —  hvar  en  där  befintlig  ej  från  sanning  irrar  bort  — 
—   har   man    det  uppnått,  annan    rikdom   högre  gäller  ej 

än  den; 
dväljs   man   däri,    ej    ens    af  tunga   smärtor  störs   man  i 

sin  ro  — ; 
det   tillstånd  —  lösandet  från  smärtförbindelse  —  det  he- 
ter, vet, 
hängifning;   den   skall   öfvas   så  med  fast  beslut  och  sta- 
digt mod. 
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Begären  alla,  önskningsfodda,  slfippe  man  åtskillnadslöst, 
och  sinneskaran  hålle  man  med  hjärtat  just  i  tygel  helt, 
och  småningom  man  finner  ro  med  fast,  ståndaktig  föresats. 
Sitt  hjärta  rikte  man  på  själfvet,  tanke  icke  något  alls. 
Hvart  hjärtat  än,  så  obeständigt  som  ostadigt,  sväfvar  ut, 
man  därfrån  hålle  det  tillbaks  och  bringe  det  i  eget  våld. 
[Ty  högsta  lust  den  yogin  når,  hos  hvilken  hjärtat  lugnadt  är 
och  stillad  lidelsen,  som  brahman  vorden  är  och  utan  synd. 
Den   yogin,   som    på   detta   sätt   sig  öfvar  stads,  är  utan 

synd, 
han    når  oändlig  lycka  lätt,  föreningen  med  brahman  just. 
Sig  själf  i  alla  väsen  ser  och  alla  väsen  i  sig  själf 
den  sig  åt  yoga  fullt  hängifvit,  likheten  i  allt  förstått. 
Den   öfverallt   blott   skådar  mig  och  äfvenledes  allt  i  mig, 
för  honom  går  ej  jag  förlorad,  icke  heller  han  för  mig. 
Den  yogin,  hvilken  älskar  mig  som  den  i  alla  boende, 
för    enhet    sträfvande,   hvarän    han    lefver,   lefver   han    i 

mig. 
Den  som  i  allt  det  lika  ser,  bedömande  det  från  sig  själf, 
det   vare  smärta  eller  fröjd,  den  yogin  gäller  allra  högst.] 

Arjuna  talade: 

Den  yoga,  som  af  dig  förklaras  genom  jämnmod,  ej  jag  ser 
för  vår  ostadighet,  hur  den  kan  bli  beståndande  och  fast. 
Ostadigt  är  vårt  hjärta,  Kr^na,  trotsigt,  våldsamt,  störande; 
dess  tyglande  för  mycket  svårt  jag  håller,  liksom  vin- 
dens är. 


Den  höge  talade: 

Oroligt    är,  starkarmige,  och    svårt   att  tygla  hjärtat  vårt: 
men   genom   öfning,   Kuntison,  det    tämjs   och  med  likgil- 
tighet. 
För    den    sig   själf   ej    tygla    kan    är  yoga  svår  att  uppnå 

visst; 
men   den    sig  själf  behärskar  ifrigt  kan  den  nå  på  anfördt 

sätt. 

Arjuna  talade: 

Om  man,  ej  nitisk  nog,  dock  trosviss,  irrande  från  yoga  bort, 
ej  däri  når  fullkomning,  hvart,  o  Krsna,  hinner  han  som  mål? 
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Månn  ej  han,  vilseförd  från  båda  målen,  lik  ett  trasigt  moln 
förgås,  i  vacklan,  ovisst  irrande  på  helighetens  väg? 
O  Kr^na,  detta  tvifvel  helt  du  värdigas  aflägsna  nu; 
ty  ingen  annan  lösare  af  detta  tvifvel  finns  än  du. 

Den  höge  talade: 

Ej   här  och  ej  i  annan  värld  en  sådan  söks  af  undergång; 
ty  ingen  som  gör  godt,  o  käre,  råkar  nånsin  i  fördärf. 
De  godas  världar  vinner  han  och  bor  där  många  långa  år, 
och  så  i  heligt  renas  hus  föds  åter  yogafallen  man. 
På    nytt    han    födas    kan    också  bland  visas  och  hängifnas 

släkt, 
ty  återfödelse,  som  nämnts,  är  svårare  att  nå  på  jord. 
Pånyttfödd,  insiktsfond  han  får,  som  han  i  förra  lifvet  ägt, 
och  sträfvar  nu  än  mer  än  då  fram  till  fullkomning,  Kuruson. 
Ty  genom  denna  forna  öfning  viljelös  han  ryckes  med: 
blott   önskan    lära   yoga    för    utöfver  brahman  lärdt  i  ord. 
En    yogin,  sträfvande  med  möda,  renad  ifrån  hvarje  synd, 
i  många  födelser  fullkomnad,  uppnår  därpå  högsta  mål. 
En  yogin  öfvergår  asketen,  öfvergår  den  lärde  ock, 
står  öfver  offergörarna:  en  yogin  blif,  o  Arjunal 
Bland    alla    yogin'er    af  mig  hängifnast  aktas,  hvilken  mig 
i  trohet  älskar,  eget  inre  själf  på  mig  blott  riktande. 


Sjunde  sången. 
Den  höge  talade : 

Om  du  med  hjärtat  fäst  vid  mig  hängifning  öfvar,  tror  på 

mig, 

så  hör  då  nu,  hur  mig  du  kan  med  visshet  känna  helt  och 

fullt! 

Jag  skall  för  dig  förkunna  helt,  hvad  vetande  och  insikt  är; 

när  dem  du  fattat,  intet  annat  öfrigt  är  att  känna  här. 

Bland  tusen  människor  blott  en  och  annan  till  fulländning  trår, 

men  utaf  dem,  som  denna  nått,  blott  en  och  annan  känner 

mig. 

Jord,  vatten,  eld,  luft,  eter,  sinne  samt  därtill  förståndsorgan 

och  jag-principen:  åttafaldigt  så  sig  delar  min  natur. 

Den  lägre  så.     Men  vet,  jag  äger  en  natur,  som  högre  är, 
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med    h vilken     denna     värld     uppehälles:     detta     lifsprin- 

cipen  är. 
Ur  detta  sköte  stamma  alla  varelser,  bemärk  det  väl, 
ty  jag  är  hela  världens  ursprung  och  dess  slut,  starkarmige. 
[Ej  annat  finns,  som  högre  är  än  jag,  o  skattevinnare: 
på  mig  allt  detta  uppträdt  är  som  pärlemängder  pä  en  tråd. 
Jag  smaken  är  i  vattnet,  liksom  solens,  månens  ljus  jag  är. 
Det  helga  ordet  ^om''  i  veda,  eterns  ton  och  männens  kraft. 
I  jorden  är  jag  vällukten,  i  elden  ock  jag  ljuset  är, 
i  alla  väsen  är  jag  lif,  askesen  hos  asketema. 
Som  evigt  frö  i  alla  väsen  fatta  mig,  o  Prthä-sonl 
Förståndigas  forstånd  jag  är  och  glansen  hos  de  glänsande. 
Och  styrkan    hos  de  starke  är  jag,  fri  från  lidelse,   begär, 
och  kärlek,  dygd  ej  hämmande,  hos  väsnen  är  jag,  Bharata.] 
De  tillstånd,  hvilka  innebära  väsen,  mörker,  lidelse, 
de  stamma  ifrån  mig,  det  vet;  ej  jag  i  dem,  men  de  i  mig. 
Af    dessa     tre    af    guna    (krafter)    sammansatta    tillstånd 

världen  här 
förbländad,  inser  ej,  jag  oförstörbar  öfver  guna  står. 
[Ty  denna  gudars  guria-trollmakt  min  är  svår  att  öfvergä, 
men  de  hos  mig  sin  tillflykt  taga  denna  trollmakt  öfvergä. 
Till  mig  ej  flykta  onda,  dårar  eller  låga  människor, 
hvem    insikten    af  mäyä    (trollmakt)   röfvats,   af  demonisk 

sinnesart.] 
Mig  ära  fyra  slag  af  folk,  på  dygder  rika,  Arjuna: 
olyckliga,  vetgiriga  och  visa  samt  godssökande. 
Bland    dem  står  högst  den  vise,  som,  alltjämt  hänsjunken, 

dyrkar  mig; 
ty    öfver  måttan  kär  är  jag  den  vise,  han  är  kär  för  mig. 
Väl  äro  alla  dessa  ädla:  vis  man  är  mitt  eget  själf. 
Ty    han   har,    om   han  gett  sig  hän,  den  högsta  gång  till 

mig  trädt  an. 
[Vid  många  födelsers  förlopp  en  vis  mig  nalkas  tänkande: 
"allt  Väsudeva";  svårt  det  är  att  finna  sådan  högsint  man.] 
De,  hvilkas  insikt  bortryckts  af  begär,  till  andra  gudar  gå, 
åtaga  sig  mångfaldig  öfning,  tvungna  af  naturn  därtill. 
Hvem  helst  i  gudhängifven  tro  vill  tjäna  någon  gudaform, 
så  gör  jag  denna  tro  hos  honom  fast  och  oföränderlig. 
Af  den    tro    fylld,  han    ifrigt    ägnar   sig  åt  denna  gudens 

tjänst, 
af   den    han  får  hvad  han  begärt;  i  sanning  ges  det  dock 

af  mig. 
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Men  ändlig  är  den  frukt,  som  dessa  insiktsklena  blir  till  del: 

till  gudar  gudaoffrarna,  de  mig  hängifna  gå  till  mig. 

Att  jag,  osynlig,  synlig  blifvit,  insiktslösa  mänskor  tro, 

som  icke  fatta  min  natur,  den  högsta  oförgängliga. 

[I  guna-bandets  trollmakt  höljd,  jag  är  ej  synlig  för  en  hvar, 

ej  villad   värld  begriper  mig,  ofödd  och  oföränderlig. 

Jag    känner   de   förgångna   ting  och  de   närvarande  också 

och  kommande^  o  Arjuna;  men  mig  ej  känner  någon  alls.] 

I  följd  af  motsatsfödd  förvirring,  sprungen  ur  begär  och  hat, 

så  råka  alla  väsen  vid  sin  framkomst  i  förblindelse. 

Men     människor    med    goda     verk,    från    hvilka    synden 

plånats  ut, 
och   lösta  från  den  motsatsfödda  irringen,  fast  dyrka  mig. 
[De  känna  brahman,  högsta  själfvets  fullhet  och  allt  samladt 

verk, 
som  sträfva  till  befrielse  från  ålder,  död,  i  tro  på  mig. 
De  ock  i  hädangångens  stund  i  själsförsänkning  fatta  mig, 
som  känna  mig  som  ett  med  högsta  offer,  gudom,  blifvande.) 


Åttonde  sången. 

Arjuna  talade: 

[Hvad  är  så  brahman, högsta  själf  och  högsta  verk,  o  store  Gud? 
Och    hvad    det    högsta    blifvande,     hvad    är   som    högsta 

gudom  nämns? 
Det  högsta  offer,  hur  och  hvad  är  detta  här  i  denna  kropp? 
Och  hur  i  bortgångsstunden  känns  du  utaf  själ fbehärskarna? 

Den  höge  talade. 

Det  högsta  brahman  ej  förgår,  dess  väsen  nämns  det  högsta 

själf. 
Och    skapelsen,  som    verkar   tings   uppkomst,    tillblifning, 

namnes  verk. 
Allt  upplösbart  är  högsta  blifva,  högsta  gudom  anden  är. 
Det  högsta  offer  är  jag  själf  i  denna  kropp,  förträffligstc.] 
Och  den  som  uti  dödens  stund  sin  tanke  riktad  har  på  mig, 
från  kroppen  löses  och  går  bort,  förvisst  går  i  mitt  väsen  in. 
Om  man  i  döden  kroppen  lämnar,  tänkande  på  annan  form, 
så  ingår  man  i  den,  hvar  gång  ombildad  just  till  denna  form. 
Därför  så  tänk  till  alla  tider  just  på  mig  och  kämpa  så  1 
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Pä  mig  förstånd  och  sinne  rikta:  du  i  mig  går  in  förvisst. 
Till  högsta  gudomsväscn  går  den  som  på  detta  tanker  fast 
med  sinn,  som  annorstäds  ej  sträfvar,  stadigt  sänkt  i  öfnings 

djup. 

Den  som  på  gamle  siaren  och  ledarn  — 
som  mera  fin  år  än  hvad  som  är  finast, 
som  uppehåller  allt,  med  otänkbar  form, 
med  solens  iärg,  därbortom  dunklet  —  tänker 

i  dödens  stund  med  ett  orörligt  sinne  — 
af  kärlek  fylld  och  af  hängifhings  styrka, 
med  anden  mellan  ögonbrynen  samlad,  — 
han  går  till  detta  högsta  gudaväsen. 

Den  plats  vill  jag  för  dig  i  korthet  tälja, 

som  vedakännare  ovansklig  nämna, 

dit,  fria  från  begär,  asketer  ingå, 

och  för  hvars  skull  man  brahman-vandel  förer. 

Om  portama  man  stänger  till,  i  hjärtat  sinnet  sluter  in, 
i  hufvet  tanken  håller  fast,  starkt  riktad  på  försänknings  kraft; 
uttalar  "om*,  enstafvigt,  heligt  brahman,  tänker  uppå  mig, 
och   så   går   bort   och   lämnar   kroppen,    uppnår  man   det 

högsta  mål. 
Jag  lätt  att  uppnå  är  för  yogin,  som  försänkning  öfvar  jämt, 
som  sinnet  ej  på  annat  håller,  tanken  riktar  fast  på  mig. 
De    stora  andar,  som  fulländning  nått,  uppgångna  uti  mig, 
ej  skola  underkastas  återfödsel,  smärtans  boningsort. 
Och    alla    världar    upp    till    Brahman's   under    återfödsel 

stå; 
men  har  han  ingått  uti  mig,  så  finns  ej  återfödsel  mer. 
De  hvilka  veta  Brahman's  dag  af  tusen  världsåldrar  bestå, 
en  natt  af  tusen  åldrar  ock,  de  mänskor  känna  natt  och  dag. 
Vid  dagens  inbrott  synligt  ur  hvad  var  osynligt  träder  fram, 
vid  nattens  detta  i  hvad  nämns  osynligt  åter  löses  upp. 
Och  denna  tingens  mängd,  som  uppstått  jämt  på  nytt,  upp- 
löser sig 
vid  nattens  inbrott;  utan  vilja  går  den  åter  fram  vid  dag. 
[Men  bortom  detta  osynbara  än  ett  evigt  väsen  är, 
som,  om  än  alla  ting  förgås,  ej  själf  förgås  med  tiderna. 
Det  osynbara,  oförgängligt,  högsta  mål  man  kallar  det; 
se'n  det  man  nått,  man  återvänder  ej :  det  är  min  högsta  plats. 
Den  högsta  anden,  hvari  tingen,  hvaraf  allt  är  genomträngdt. 
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kan  nås  med  dyrkan,  hvilken  ej  på  annat  riktas,  Pcthäson. 

För  dig  förkunnar  jag  den  tid,  då  yogin'er  vid  bortgåendet 

till  återvändo  och  till  icke-återvändo  fara  hån. 

Vid  eld   och   ljus   och  dag  och  nymånstid  och  första  half- 

årstid,   — 

de  då  gå  bort  och  brahman  känna,  gå  i  brahman  åter  in. 

En  yogin,  som  vid   rök,  vid  natt  i  nedan,  andra  halfårstid 

går  bort,   til)  månens  ljus  går  hän,  och  vänder  sedan  åter  hit. 

Ty  ljus-  och  dunkelhalfvan  nämnas  eviga  världs  vägarna: 

till    icke-återvändo   en,    den   andra  hit  tillbaka  för. 

Och  ingen  yogin,  hvilken  båda  vägar  vet,  förvirrad  blir; 

fördenskull  du  försänkning  öfve  hvarje  stund,  o  Arjuna. 
Den  yogin,  som  vet  detta  allt,  når  öfver 
den  fromma  verkens  lön,  som  är  utlofvad 
för  vedastudium,  offer,  bot  och  gåfvor, 
och  så  han  upp  till  högsta  tillstånd  kommer.] 


Nionde  sången. 

Den  höge  talade: 

[Nu  skall   jag   lära    dig  —  du  hånar  ej   —  hvad  mest  för- 

borgadt  är 
af  insikt,  vetande.     Du  fattat  det:  och  löses  från  allt  ondt. 
Det  kungavetande  och  -hemlighet,  det  högsta  rening  är, 
omedelbart    tillgängligt,    heligt,    evigt,   till  användning  lätt. 
De  människor,  som  icke  denna  helga  lära  skänka  tro, 
ej  nå  mig,  vända  åter  världsloppsvägen,  som  till  döden  bär. 
Af  mig  i  osynlig  gestalt  är  hela  världen  genomträngd; 
i  mig  bero  ock  alla  ting,  men  jag  ej  själf  i  tingen  bor. 
Sant  dock,  i  mig  ej  tingen  bo:  se  här  minguda-undermakt! 
Mitt    själf  bär    tingen,    bringar    fram    dem;   dock  det  ej  i 

tingen  bor. 
Som  vida  luften,  hvilken  tränger  öfverallt,  i  rummet  är 
alltjämt:  så  dväljas  alla  varelser  i  mig,  bemärk  det  väl!] 
Och  alla  ting  gå  in  i  urmaterien,  som  tillhör  mig, 
vid    världsårsslut:    vid    världsårsbörjan    dem    på   nytt   jag 

släpper  ut. 
I  följd  af  min  natur  jag  denna  här  af  väsen  sänder  ut 
alltjämt  och  utan  deras  vilja,  endast  med  naturens  kraft. 
Men   dessa   verk  ej    fjättra  mig,  emedan  jag,  Dhanamjaya^ 
däri  ej  tager  någon  del  och  ej  vid  verken  hänger  själf. 


Digitized  by 


Google 


191 

Hvad   rörs    och    icke    rörs  naturen   i   min   uppsikt  alstrar 

fram. 
På    grund  häraf^    o  Kunlison,  sig  vrider  världen  uti  krets. 
Och   dårarne  se   n(;d   på  mig,  då  jag  har  anlagt  mänsklig 

form: 
de  känna  ej  mitt  högsta  väsen,  herren  stor  för  alla  ting; 
Qfängliga  i  hopp  och  verk  och  insikt^  utan  sundt  förstånd, 
blott  den  natur  till  lags,  som,  gudlös  och  demonisk,  vilseför. 
Men  stora  andar,  hvilka  följa  den  gudomliga  naturn, 
mig  dyrka  helt,  då  de  i  mig  ha  alltings  eviga  upphof  sett. 
Mig  prisande  allt  fort,  i  löftet  trogna,  sträfvande  till  mig, 
mig  dyrkande  i  kärlek,  de  mig  tjäna  i  hängifning  stads. 
Och  offrande  med  kunskapsoffer  andra  tjäna  mig  som  en, 
som  skild  från  tingen,  allestäds  närvarande  i  mångfald  rik. 
[Det  gamla  offret,  vanligt  offer,  maners  dryck  och  spis  jag  är 
och  offerhymn   och  -smör  och  -eld  samt  hvad  som  offras 

uti  eld. 
Jag  världens  fader  är  och  moder,  ordnare  och  stamfar  jag; 
är  lära,  rening,  heligt  "om",  Rig-,  Säma-,  Yajur-veda  ock; 
och  mål,  upphållare  och  herre,  vittne,  bostad,  tillflykt,  vän 
och  upphof,  slut  och  skatt  och  fäste,  fröt,  det  oförgängliga. 
Jag  värme  strålar,  regnet  håller,  sänder  detta  åter  ned; 
jag  är  odödlighet  och  död,  jag  vara,  icke-vara  är.] 

Trevedalärd,  som  somakär  och  syndfri 
mig  offer  ger,  utber  sig  himmelsvägen, 
han  uppnår  gudafurstens  värld,  den  rena, 
och  njuter  gudars  himlafröjd  i  himlen. 

Men  när  han  njutit  vida  himmelsvärlden, 
med  tömd  förtjänst  går  han  till  döds  värld  åter; 
begärande  blir  den  trevedalagen  följer 
af  kommande  och  gående  delaktig. 

Åt  människor,  som  ära  mig  med  tanken  riktad  blott  därpå, 
försänkta  jämt   uti    min    dyrkan,  skänker  jag  full  salighet. 
Men  äfven  de,  som  dyrkan  offra  andra  gudar  uti  tro, 
i  sanning  blott  åt  mig  de  offra,  fastän  ej  i  riktig  form. 
Ty  jag  är  njutaren  och  herren  utaf  alla  offerverk; 
men  dessa  känna  icke  mig  i  sanning,  falla  därför  ned. 
De  gudar  tjäna  gå  till  gudar,  fädrens  tjänare  till  dem, 
demoners  offrare  till  dem^  så  mina  dyrkare  till  mig. 
Om  någon  mig  i  kärlek  offrar  vatten,  frukter,  blommor,  blad, 
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så   njuter  jag;    ty   det  var  mig  i  kärlek  bragt  af  fromsint 

man. 
Hvad    än  du  gör  och  äter,  offrar,  hvad  du  också  skänker 

bort, 
och  hvad  du  öfvar  som  askes,  gör  detta  som  en  skänk  till 

migl 
Så  löses  du  från  verkens  band,  om  frukter  sköna  eller  ej ; 
du    kastar   verken,   öfvar  dem:  förlöst  du  komma  skall  till 

mig. 
[Mot  alla  väsen  är  jag  lik:  förhatlig  ingen  mig,  ej  kär. 
De  mig  i  kärlek  dyrka  äro  uti  mig,  och  jag  i  dem.] 
Om  ock  en  elak  människa  mig  älskar,  annat  älskar  ej, 
så  må  hon  gälla  såsom  god,  ty  riktig  afsikt  har  hon  ju. 
Ty  hastigt  blir  hon  sinnesfrom,  och  evig  ro  hon  nalkas  så. 

0  Kuntlson,   bemärk    det    väl:    den    som    mig   älskar   ej 

förgås. 
Men  äfven  folk  af  låg  börd:  kvinnor,  väi^ya,  ^udra  uppnå  ju, 
när   de   sin  tillflykt  till  mig  taga,  högsta  mål,  o  Pfthäson. 
Hur  mycket  mer  brahmaner  ädla,  fromma  kungavise  ock! 

1  denna  värld,  förgänglig,  fröjdlös,  kommen  må  du  tjäna  migf 
Till  mig  höj  sinnet,  älska  mig  samt  offra  åt  mig,  dyrka  mig! 
Då    ingår   du    i  mig,   i    mig   försänkt,    med  mig  blott  till 

ditt  mål. 


Tionde  sången. 

Den  höge  talade: 

Nu  vidare  du  lyssne  till  mitt  högsta  ord,  starkarmige, 

som  jag  dig  säger  till  behag,  i  önskan  att  dig  göra  godt! 

Min  uppkomst  känna  icke  gudar  eller  store  vise  till: 

ty  jag  i  allt  är  gudarnas  och  store  vises  upphof  själf. 

Den  som  bland  dödlige,  ej  villad  själf,  i  mig  världsherren 

ser, 

den  store  utan  födelse  och  början,  han  helt  syndfri  blir. 

Förstånd,  insikt  och  klarhet,  sanning,  tålamod,  behärsk- 
ning, ro 

och    glädje,     smärta,    uppkomst,    slut    och   fruktan,    frihet 

därifrån 

och  mildhet,  saktmod,  tilifredshet,  bot,  gifmildhet,  beröm  och 

skam  — 
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se,    dessa    varelsernas   tillstånd    stamma  enbart  ifrån  mig. 

De  gamle  store  vise  sju,  de  fyra  Manu'er  äfvenså, 

af    hvilka  denna   vflrlden    skapts,   ur  min   natur  och   själ 

gått  fram. 
Den  denna  makt  och  underkraft  hos  mig  i  sanning  kånner 

tiU, 
han  sig  fbrvärfvar  en  försänkning,  som  orubblig  är  fbrvisst. 
Med   denna  tro,  jag  ursprung  är  till  allt  och  aUt  från  mig 

gått  ut> 
mig  dyrka  de  förståndiga,  af  kärlek  fyllda  så  till  mig. 
De  mig  sin  tanke  ge,  sitt  lif,  hvarandra  lärande  också, 
om  mig  de  tala :  så  de  ständigt  glädja  sig,  alltjämt  till  freds. 
Åt  dessa,  jämt  i  mig  försjunkna,  mig  med  kärlek  dyrkande, 
förlänar  jag  den  själens  underkraft,  hvarmed  de  uppnå  mig. 
För  dessa  just  fördrifver  jag,  mig  själf  förblifvande,  i  nåd 
med   klara  insiktslampan   mörkret,  som  okunnigheten  födt. 

Arjuna  talade: 

[Det    högsta    brahman,  högsta    boning,  högsta  rening  ock 

är  du. 

Dig  anden,  evig  och  gudomlig,  ofödd  urgud,  härskaren  — 

så  kalla  alla  vise  dig  samt  gudavise  Närada, 

och  Asita  och  Devala  och  Vyäsa.    Själf  du  säger  det. 

Allt  detta  menar  jag  är  sant,  hvad   du  mig  säger,  lockige. 

Hur  du  blir  synlig,  höge,  gudar  och  demoner  veta  ej. 

Blott  du  allena  själf  dig  känner  i  dig  själf,  o  högste  gud, 

som    tingen   skapar,  tingens  herre,  världens  herre,  gudars 

gud. 

Du  ensam  kan  för  mig  förkunna  dina  härligheter  fullt, 

med  hvilka  krafter  dessa  världar  ständigt  du  uppfyller  helt. 

Hur    skall    jag,   jämt   med   stegrad    tankekraft,    o    yogin, 

fatta  dig? 

I  hvilka  former  föreställas  måste,  höge,  du  af  mig? 

Beskrif  utförligt  du  för  mig  din  utveckling,  din  underkraft; 

ty  ännu  är  jag  icke  mätt  att  njuta  nektarn  af  ditt  tal. 

Den  höge  talade: 

Välan,  förkunna  vill  jag  mina  gudomshärligheter  nu, 
i  hufvudsak;  ty  icke  finns  på  min  utsträckning  något  slut. 
Jag   själfvet   (ätman)   är,   o    Gu^äke^a,  boende   i    väsnens 

själ; 
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jag  alla.  vdsens  början  Slt,  är  deras  slut  och  deras  midt. 
Bland  Äditya'er  jag  Vi^nu  är,  bland  himlaljusen  strålrik  sol, 
Marlci  flr  jag  ibland  Marut,  månen  ibland  stjärnorna; 
Af  veda'er  är  jag  Sämaveda,  Väsava  bland  gudarna, 
af  sinnena  jag  manas  är,  hos  väsnen  som  förstånd  jag  bor. 
Bland    Rudra'er  är  jag   (^amkara   l^iva),    bland  Yak§a'er, 

Rak^s'er  rikdomsherrn ; 
bland  Vasu'er  är  jag  Pävaka  (elden),  bland  bergen  Meru's 

gudaberg. 
Och  vet,  som  huspräst  är  jag  främst,  Efhaspati,  o  Pfthäson, 
bland   härars    förare   jag  Skända   är,  bland    vattnen    haf- 

vet  jag; 
bland  store  vise  Bhfgu  jag,  bland  orden  enda  ordet  ^om'', 
af  offren  är  bönoflret  jag,  bland  bergskedjor  Himalaya; 
af  träd  det  helga  fikonträd,  bland  gudavise  Närada; 
Gandharva'emas  Citraratha,  är  Kapila  bland  helige; 
Ucchäih^ravas    är    jag    som     häst,    produkt    ihop    med 

amfta'en, 
Airävata  bland  elefanter,  konungen  jag  är  bland  män; 
bland    vapen    är   jag    åskviggen,    bland    koma    önskekon 

jag  är; 
Kandarpa,  aflaren,  jag  är,  bland  ormar  är  jag  Väsuki; 
bland  Näga'er  jag  Ananta  är,  bland  vattenväsen  Varuna, 
bland   maner   är  jag  Aryaman,  och  Yama  bland  makthaf- 

varna ; 
Prahlåda  är  jag  bland  demoner,  tiden  för  de  räknande; 
bland  vilda  djuren  djurens  kung,  bland  fåglarna  Vinatä's  son; 
af  dem  som  rena  är  jag  vinden.  Rama  bland  svärdbärare; 
bland  fiskar  är  jag  Makara  (delfin),  bland  strömmar  Jahnu's 

dotter  (Gangä)  ock; 
i  skapelsemas  kedja  är  jag  början,  midt  och  slut  också; 
är  högste  andens  vetande,  hos  talande  jag  talet  är; 
som    bokstaf  är  jag   A,  af  sammansatta  ord  jag  dvandva 

(par)  är; 
jag  tiden,  oförgänglig,  är  och  skaparn  alltbeskådande ; 
jag   döden   är,   bortryckaren,    och  början  för  hvad  komma 

skall; 
jag  rykte,  lycka,  kvinnors  tal  och  minne,  vishet,  fasthet  är. 
Som   säman-sång  brhat-säman,  bland  metra  är  jag  gäyatri; 
Mrrga^irsa  bland  månader  och  våren  af  årstiderna. 
Bland  ting  som  villa  tämingsspel,  hos  glänsande  jag  glansen 

är, 
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är  seger  och  beslutsamhet,  de  godas  godhet  är  jag  ock. 

Bland  Vrsni'er  Väsudeva  och  bland  Pändu'er  skattevin- 
naren, 

jag  Vyäsa  är  ibland  asketer,  U^anas  bland  siarna. 

Jag  tuktan  hos  de  tämjande,  hos  segerglada  klokhet  är, 

och  tystnad  öfver  hemligheter,  insikt  hos  den  vetande. 

Hvad  än  är  fröt  hos  alla  väsen,  det  är  jag,  o  Aijuna; 

ej  rörligt,  ej  orörligt  finns,  som  kunde  vara  utan  mig. 

Det  finns  ej  slut  på  mina  gudahärligheter,  Aijuna; 

antydningsvis  blott  vidden  utaf  mina  krafter  här  är  lärd. 

Och  hvar  en  varelse,  som  maktfull  är  och  väldig,  skönhets- 
rik, 

den  må  du  veta  är  upprunnen  ur  en  del  utaf  min  kraft. 

Dock  hvad  behöfver  du,  o  Arjuna,  att  veta  detta  allt? 

Jag  tränger  genom  hela  denna  värld  re'n  med  en  del  af  mig.] 


Elfte  sången. 

Arjuna  talade: 

Min  villa  skingrats  af  det  ord,  som  till  mitt  väl  du  talat  har, 
som,  rikt  på  hemlig  lärdom,  högt,  af  högsta  själen  har  sitt 

namn. 
Och   tingens  uppkomst,   undergång  utförligt  har  jag  hört 

af  dig, 
lotusbladögde,  äfvenså  om  din  storhet,  den  eviga. 
Det  så  ju  är,.som  du  dig  själf,  o  högste  herre,  tecknat  har; 
nu  önskar  jag  att  skåda  din  gudomliga  gestalt,  o  Gud. 
Om   nu  du  tror,  att  denna  skådas  kan  af  mig,  o  mäktige, 
o  underkraftens  herre,  visa  mig  dig  själf,  ovanskligel 

Den  höge  talade: 

Så  se  då  nu  gestalterna  i  hundraden  och  tusenden 
mångfaldiga,  gudomliga,  till  form  och  färg  så  växlande! 
Se  Äditya'er  och  Vasu'er,  Rudra'er,  Marut  och  A9vin'erna, 
och  många  icke  förut  sedda  underbara  former  se! 
[Här  i  min  kropp  förenad  skåda  hela  världen  du  i  dag, 
hvad   rörligt   och  orörligt  är  och  allt  du  eljes  skåda  vill!] 
Men  aldrig  kan  du  bli  i  stånd  med  eget  öga  skåda  mig; 
ett   himmelskt   öga   ger  jag   dig:    min  gudoms  underkraft 

nu  se! 
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Samjaya  talade: 

Då  så  han  talat,  underkraftens  store  herre,  Häri,  då, 
o  konung,  visade  för  Prthä's  son  sin  högsta  härskarbild, 
med  många  munnar,  många  ögon,  många  underting  att  se, 
med  många  gudasmycken,  många  gudavapen  svingande, 
med  kransar,  kläder,  salfvor,  dofter  smyckad,  allt  af  himmelsk 

art, 
helt  underbar,  i  glans  oändlig,  skådande  åt  alla  håll. 
Om  tusen  solars  glans  på  en  gång  uppå  himlen  bröte  fram, 
så  skulle  denna  vara  snarlik  glansen  af  den  väldige. 
[Och  Päncju-sonen  såg  nu  där  i  denna  gudagudens  kropp 
till  ett  förenad  hela  världen,  delad  på  mångfaldigt  sätt.] 
Då  bugade  sig  skattevinnarn,  häpnadsfylld,  med  resta  hår, 
med  hufvudet  för  guden,  talade  med  knäppta  händer  så. 


Arjuna  talade: 

[Jag  ser,  o  Gud,  i  din  kropp  alla  gudar, 
och  alla  skaror  af  olika  väsen 
och  herren  Brahman  på  sitt  lotussäte 
och  ormar,  himmelska,  och  alla  visa. 

Med  många  armar,  bukar,  munnar,  ögon 
jag  ser  dig,  med  gestalt  helt  obegränsad. 
Ej  slut,  ej  midt  och  icke  heller  början 
jag  ser,  o  alltets  herre,  allgestaltad.] 

Med  diadem  och  klubba  och  en  diskus 
—  en  strålande  ljusmassa  allesides  — 
så  ser  jag  dig,  som  rundt  är  svårbeskådad, 
med  glans  af  eld,  sollysande,  omätlig. 

[Det  högsta  oförgängliga,  vetbara, 
skattkammaren  du  är  för  hela  världen, 
af  evig  lag  en  väktare  oböjlig, 
jag  vet  du  är  det  urtidsförsta  väsen. 

Ej  början,  midt  och  slut,  men  kraft  oändlig, 
tallösa  armar,  måne,  sol  till  ögon 
du  har;  med  mun  af  elden  röd  jag  ser  dig, 
med  glöden  din  du  värmer  hela  alltet.] 
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Emellan  himmelen  och  jorden  rummet 
af  dig  är  fylldt,  och  alla  väderstrecken. 
Tre  världar  darrat,  väldige,  vid  synen 
af  din  gestalt,  sä  underbar  och  skräckfull. 

Än  nalkas  dig  i  andakt  gudaskaror, 

än  prisa  de  dig  skyggt  med  knäppta  händer; 

de  stora  visas  helga  skaror  lofva 

med  hellrop  dig  och  Ijufligaste  sånger. 

Och  Rudra'er,  Äditya'er  och  Vasu'er,  Sädhya'er 
och  Vi^va^er,  Acvin'er,  Marut,  fäders  maner, 
Gandharva'er,  Yak§a'er,  helige,  demoner  — 
de  blicka  alla  uppä  dig  med  häpnad. 

Vid  synen  af  din  mäktiga  gestalt  med 
de  många  mvmnar,  ögon,  armar,  skänklar 
och  fötter,  bukar,  hemsk  med  många  tänder, 
bestörta  blefvo  världarna,  jag  också. 

Ty  då  jag  ser  dig  himmelen  beröra, 
mångfärgad,  strålande,  med  öppnad  mun  samt 
med  stora  ögons  glans,  jag  finner  ro  ej 
och  mod,  o  Vi§nu,  darrar  ini  själen. 

Jag  dina  munnar  ser,  med  tänder  hemska, 
vidöppna,  lika  världsförstöringselden. 
Då  känner  jag  ej  väderstreck,  ej  tillflykt. 
Var  nådig,  gudars  herre,  stöd  för  världen! 

Och  alla  dessa  Dhrtarä§tra's  söner 

samt  alla  skaror  utaf  jordeherrar 

och  Bhi§ma,  Dröna,  den  där  körsvenssonen 

samt  våra  främste  krigare:  de  alla 

i  dig  gå  in,  i  dina  munnar  skynda, 

som  skräckfullt  öppna  stå  med  hemska  tänder; 

och  somliga  med  hufvet  krossadt  synas 

i  rummen  mellan  tänderna  fasthänga. 

I  floderna  de  många  vattenvågor  — 
i  riktning  emot  hafvet  hän  de  skynda. 
Så  också  dessa  mänskovärldens  hjältar 
i  dina  munnar  fly,  som  flamma  mot  dem. 
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Som  myggor  flyga  in  i  eld,  som  brinner, 
till  egen  undergång  med  mycken  brådska, 
så  till  sin  undergång  gå  människorna 
i  dina  munnar  in  med  mycken  brådska. 

Rundt  om  du  slukar  människorna  samfäldt 
och  slickar  dem  med  dina  munnars  flammor. 
Och  med  sin  glans  då  dina  hemska  strålar 
uppfylla,  värma  hela  världen,  Vi^nu. 

Hvem  är  du,  säg  mig,  du  med  skräckgestalten? 
Dig  ära  vare,  gudars  förste,  nådig  I 
Dig  fatta  önskar  jag,  du  ursprungsförste, 
ty  dina  handlingar  förstår  jag  icke. 

Den  höge  talade: 

Jag  döden,  höge,  är,  som  mänskors  slut  gör 
och  kommen  hit  att  mänskorna  förgöra. 
Och  dig  förutan  bortgå  skola  alla 
de  krigare,  som  stå  här  mot  hvarandra. 

Stå  därför  upp  och  rykte  dig  förvärfva, 

besegra  fienden,  njut  lyckligt  välde  I 

Af  mig  ju  dessa  redan  dödats,  käre; 

var  verktyg  blott,  i  vänster  hand  ock  skicklig! 

Jayadratha  och  Dröna,  Bhlsma  också 
och  Karna  och  de  andra  stridsmanshjältar, 
som  re'n  jag  dödat,  döda,  var  försagd  ej, 
ja,  kämpa,  fienden  du  skall  besegra! 

Samjaya  talade: 

När  talet  af  den  lockige  han  fattat, 

sig  böjde  Arjuna  med  knäppta  händer, 

och  darrande  han  sade  så  till  Krsna, 

med  mycken  fruktan  stammande  och  framböjd: 

Arjuna  talade: 

Med  rätt,  o  Hjr^lke^a,  fröjdas  världen 
att  prisa  dig,  sin  lust  däruti  finner. 
Demonerna  h varthelst  i  fruktan  löpa; 
för  dig  sig  buga  alla  helga  skaror. 
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[Hvi  skulle  de  ej  dyrka  dig,  o  höge, 
den  förste  skaparn,  högre  ock  fln  Brahman? 
Oändlig  gudaherre,  stöd  för  vflrlden, 
du  vara,  icke- vara,  hvad  därbortom! 

Du  urgud  är,  det  allra  första  väsen, 
skattkammaren  du  är  for  hela  världen, 
den  vetande,  hvad  vetbart,  högsta  boning; 
af  dig  allt  genomträngs,  i  form  oändlig. 

Du  Väyu,  Yama,  Agni  är  och  manen 
och  Varuna,  Prajäpati,  urfadern. 
Dig  vare  ära,  ära  tusenfaldigt, 
dig  åter,  alltjämt  åter,  ära,  ära! 

Dig  ära  vare  framifrån  och  bakfrån; 
från  alla  håll  dig  vare  ära,  själf  allt! 
Oändlig  kraft  du  har,  omätlig  styrka; 
du  genomtränger  allt,  därför  du  är  allt.] 

Hvad  jag  —  som  blott  till  vännen  —  hastigt  sade: 
"hör  Kr§nal*  och  *hör  Yädaval*  och  «hör  vän!" 
i  obekantskap  med  den  storhet,  som  du  äger^ 
af  vårdslöshet,  men  väl  också  af  kärlek;  — 

om  du  på  skämt  behandlats  mindre  vördsamt 
vid  vandring,  hvila,  sittande  och  måltid, 
allena  eller  ock  i  dessas  åsyn  — 
det  ber  jag  dig,  omätlige,  förlåta. 

Du  världens  fader  är,  den  rörligas  och 
orörligas;  dess  mest  vördade  guru. 
Lik  dig  är  ingen;  är  väl  någon  större? 
Din  makt  i  världar  tre  ej  har  sin  like. 

Därför  med  bugning  och  med  kroppsnedkastning 
jag  söker  blidka  dig,  ärvärde  herren. 
Som  fadren  sonen,  vännen  vännen,  älskarn 
sin  älskade  —  värdes  du  mig  förlåta! 

Jag  glad  är  att  (ä  se,  hvad  förr  ej  sedt  var; 
och  dock  mitt  hjärta  darrar  utaf  bäfvan: 
men  visa  mig,  o  Gud,  igen  densamma 
gestalt!     Var  nådig,  gudars  herre,  världsstöd! 
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Med  diadem,  i  handen  diskus,  klubba 
jag  önskar  se  dig,  sä  som  förut,  herre; 
tag  åter  denna  form  med  fyra  armar, 

0  tusenarmig  du  och  allgestaltadi 

Den  höge  talade: 

Dä,  Arjuna,  jag  nådig  är,  jag  visat 
med  egen  underkraft  dig  högsta  formen, 
oändlig,  glänsande  och  hel,  ursprunglig, 
af  ingen  annan  än  af  dig  förut  sedd. 

Med  veda-,  offerlära  ej  och  gåfvor, 
med  verk  ej  och  askes,  om  än  så  väldig, 
kan  jag  i  den  gestalt  i  mänskovärlden 
af  någon  ann  än  dig  ses,  Kuruhjälte. 

Haf  fruktan  ej,  bestörtas  ej  vid  åsyn 
af  denna  min  gestalt,  så  hemskt  förskräckh'g! 
Med  glädtigt  hjärta,  bortlagd  fruktan  skåda 
du  åter  nu  min  form,  som  förr  densamma! 

Samjaya  talade: 

Till  Arjuna  så  sade  Väsudeva, 

sin  egen  form  han  honom  åter  tedde. 

1  det  han  åter  vänligt  yttre  antog, 

den  store  honom  lugnade,  som  rädd  var. 

Arjuna  talade: 

Sen  jag  har  sett  din  mänskliga  och  vänliga  gestalt,  o  Gud, 
är  jag  nu  åter  lugn  till  sinnes,  och  så  kommen  till  mig  själf. 

Den  höge  talade: 

Det  mycket  svårt  är  skåda  denna  min  gestalt,  som  du  har  sett; 
och  gudarna  begära  ständigt  att  fä  skåda  denna  form. 
Ej  genom  veda  och  askes,  med  gåfvor  ej  och  offer  ej 
kan  jag  i  sådan  form  bli  skådad,  som  du  mig  nu  skådat  har. 
I  dyrkan,  ej  på  annat  riktad,  kan  man  mig  i  sådan  form 
förnimma,  verkligt  skåda,  uti  mig  inträda,  Arjuna. 
Den  i   mig  handlar,  mig   sig  hänger,   älskar   mig, 

är  fri  från  lust 
och    utan    fiendskap  mot  väsnen,    går    till    mig,    o 

Pän^ava. 
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Tolfte  sången. 

Arjuna  talade: 

De  så  hängifna,  älskande,  dig  tjäna;  eller  de  som  den 
blott  evige,  osynlige  —  säg,  hvilka  känna  yoga  bäst? 

Den  höge  talade: 

De    som    sin    själ  på  mig  blott  rikta,  jämt  försänkta  tjäna 

mig, 
af  högsta  tro  uppfyllda,  de  för  mig  som  mest  försänkta  stå. 
Men  de  den  evige,  som  ej  beskrifvas  kan  och  tänkas,  ses, 
är  öfverallt,  ej  rubbas,  röras  kan,  den  fäste  tjäna,  de, 
som  kufva  sina  sinnens  hop,  mot  alla  lika  sinnelag, 
sin  fröjd  i  väsnens  välgång  ha,  gå  visserligen  ock  till  mig. 
Men  mödan  större  är  för  dem,  som  gett  sig  den  osynlige: 
ett  mål,  ej  synligt,  är  för  kroppsförsedda  väsen  svårt  att  nå. 
Men  de  som  lägga  alla  verk  på  mig  och,  mig  hängifna  helt, 
med  tanke,  andakt  ej  på  annan  riktad,  tjäna  endast  mig, 
med  sinnen  sänkta  helt  i  mig,  för  dem  jag  räddarn  genast 

blir 
ur  världstillvarons  växlingshaf,  som  för  till  döden,  P|thäson. 
Vänd   blott  ditt   hjärta  hän  till  mig,  till  mig  du  böje  ditt 

förstånd: 
då  skall  du  framdels  hos  mig  bo,  däröfver  råder  tvifvel  ej. 
Men  om  du  ej  förmår  din  tanke  ständigt  lägga  så  på  mig, 
så  önska  du  i  jämn  begrundning  och  försänkning  uppnå  migl 
Förmår  du  ej  en  jämn  begrundning,  tjäna  mig  då  helt  med 

verk; 
ty  äfven  genom  verk  för  min  skull  kan  fuUkorolighet  du  nå. 
Förmår  du  icke  heller  det,  dig  ägnande  åt  mig  försänkt, 
så  afstå  då  från  verkens  frukt  och  tygla  så  din  egen  själ! 
Insikt  är  högre  än  begrundning,  högre  än  står  skådandet; 
och  högre  verkens  fruktafsägelse;  —  men  härur  framgår  fred. 
Den  intet  skapadt  väsen  hatar,  kärleksfull  och  medlidsam, 
oegennyttig,  själfkär  ej  och  tålig,  lik  i  fröjd  och  sorg, 
tillfreds,  alltjämt  försänkt,  med  själfbehärskning,  fast  beslut- 
samhet, 
på  mig  förstånd  och  sinnen  riktar,  älskar  mig:  han  är  mig  kär. 


Digitized  by 


Google 


Den  som  för  världen  icke  räds,  hvem  icke  heller  världen 

räds, 
som  fri  från  glädje,  vrede,  fruktan,  oro  är,  han  är  mig  kär. 
Den  obekymrad,  ren  och  hurtig,  opartisk  och  oförsagd 
ger  världslig  äflan  upp  och  helt  mig  älskar,  han  är  kär  för 

mig. 
Den  hvarken  hatar  eller  gläds,  ej  känner  sorg  och  ej  begär, 
som  uppger  hvad  är  angenämt,  hvad  ej,  mig  älskar,  är  mig 

kär. 
Den  lika  är  mot  vän  och  ovän,  ära  och  förakt  jämväl, 
i  köld  och  hetta,  glädje,  smärta,  löst  från  tingens  bundenhet; 
hvem   lof  och   tadel   lika   gälla,    tyst    och    nöjd  med  hvad 

som  helst, 
förutan  hem,  till  sinnet  fast,  hängifven  mig,  han  är  mig  kär. 
Men  de  som  helga  målet  i  odödligheten  sträfva  till, 
i  trogen  kärlek  mig  hängifna,  kära  äro  utan  mått. 


Trettonde  sången. 
Den  höge  talade: 

Man  plägar  kalla  denna  kropp  med  namnet  "fält",  o  Kun- 

tison; 
den  detta  känner  kunniga  benämna  ^fältets  kännare". 
[Och  vet,  att  jag  fältkännarn  är  i  alla  fält,  o  Bhärata! 
som  kunskap  gäller  den  om  fält  och  fältets  kännare  för  mig.] 
Och  hvad,  af  hvilken  art,  hvarfrån  det  är,  och  hur  det  än- 
drar sig; 
hvem   denne  kännarn,   hvad   dess  makt,   i  korthet  nu  du 

höre  det! 
[Af  vise  han  i  skilda  sånger  särskildt  rikt  besjungen  är, 
i  Brahmasutra  fastställd  så  med  ord  af  logisk  bundenhet.] 
De  fem  grundämnen,  jaget  och  förståndet,  urmaterien, 
de  tio  sinnen,  inre  sinnet,  sinnenas  områden  fem, 
begär,  hat,  sorg,  fröjd,  kroppskomplex,  medvetande,  uthållig- 
het: 
det  är  kort  sagdt  hvad  "fältet*  är  liksom  dess  formutveck- 
lingar. 
Uppriktighet  och  ödmjukhet  och  saktmod,  lugn,  rättskaffens- 

het 
och  lärarvördnad,  renhet,  fasthet,  tämjande  af  eget  jag; 


Digitized  by 


Google 


203 

likgiltighet  för  sinnesting,  osjälfviskhet,  förståelse 
af  faror  uti  födelse  och  död  och  ålder,  sjukdom,  sorg; 
frihet  från  band  och  böjelse  för  maka,  barn  och  hus  och  allt 
och  ständigt  jämnmod  så  vid  goda  som  vid  onda  skickelser; 
och  kärlek  ej  förfelande  sitt  mål,  försänkning  blott  i  mig, 
uppsökande  af  enslig  ort  och  olust  vid  folksamlingar; 
beständighet  i  själfvets  kunskap,  blick  för  sanningsvetandet,  — 
det  heter  kunskap,  —  icke  kunskap  hvad  som  därifrån  är 

skildt. 
[Jag  säger  nu,  hvad  vetas  bör,  hvars  insikt  ger  odödlighet: 
det  evigt  högsta  brähman  är,  ej  vara,  icke-vara  ej. 
Med  händer,  fötter  öfver  allt,  med  ögon,  hufvud,  munnar  ock, 
med  öron  öfverallt,  i  världen  detta  bor,  allt  fyllande. 
Af  alla  sinnens  dygder  lyst,  själf  alla  dessa  sinnen  fritt, 
obundet,  håller  det  dock  allt,  egenskapslöst  det  njuter  dem. 
Det  utom,  inom  väsnen  är,  det  rörliga,  orörliga; 
det  för  sin   finhet  ofömimbart  är,  det  fjärran  är  och  när. 
Ej    deladt  bor  det   uti  tingen,   dock  som  om  det  vore  så; 
det  tingen  uppehåller,  slukar,  skapar  åter,  så  det  känn  I 
Det  ljusens  ljus  är,  mörkret  Qärran,  vetandet,  det  vetbara 
för  vetande  tillgängliga,  i  h  varje  hjärta  boende. 
Härmed   är  •fältet*,  vetandet,  det  vetbara  beskrifvet  kort. 
Den  älskar  mig  och  detta  vet,  uti  mitt  väsen  går  han  in.] 
Materien  såväl  som  anden^  båda  utan  början  vet  I 
Förändringar  och  egenskaper,  materiella  äro  de. 
Produktens  och  faktorers  verksamhet  till  orsak  har  natur; 
för  känslor  utaf  glädje,  smärta  anden  såsom  orsak  nämns. 
Ty  anden,  som  bor  i  naturen,  de  materiella  guna'er  har. 
Och   dessas  band  till  födelser  ur  sköte,  godt  och  ondt,  är 

grund. 
Åskådare,  beviljare,  upphållare  och  njutare, 
stor  herre,  högsta  själf  i  denna  kropp  den  store  anden  nämns. 
Den  ande  och  materia  och  egenskaper  känner  så, 
han  återfödes  icke  mera,  huru  än  han  lefva  må. 
Med  själfvet  några  själfvet  se  i  själfvet  med  begrundan  djup; 
med  sämkhy a-läran  andra,  andra  uti  verkutöfningen. 
Men  andra,   utan  denna  insikt,  dyrka  det  af  andra  lärdt: 
de  döden  öfvervinna  ock,  hängifna  hörda  läran  helt. 
När  helst  ett  väsen  kommit  till,  orörligt  eller  rörligt,  vet, 
det  framgått  ur  förbindelsen  af  "fältet"  med  "fältkännaren"! 
[Den  verkligen  är  seende,  som  ser,  att  högsta  herren  bor 
i  alla  varelserna  lik,  vid  deras  bortgång  ej  går  bort. 


Digitized  by 


Google 


a04 

Ty  den  som  herren  ser  som  samme  bo  i  allt,  han  icke  med 
sig  själf  sig  skadar  själf,  och  därför  han  når  fram  till  högsta 

mål.] 
Den  verkligen  är  seende,  som  ser,  att  verken  öfverallt 
allena  af  materien  verkas,  själfvet  ej  är  göraren. 
[När  någon  väsnens  särtillvaro  i  en  enda  hvila  vet 
och  fenomenmångfalden  därur  ledd,  han  ett  med  brähman 

blir. 
Då  utan  början,  kvaliteter,  detta  högsta  själf,  om  än 
i  kroppen  boende,  ovanskligt,  handlar  ej,  befläckas  ej. 
Som  för  sin  finhet  etern  ej,  om  ock  allt  genomträngande, 
befläckas,  så  i  hvarje  kropp  befintligt  själf  ej  fläckadt  blir. 
Som  denna  solen  ensam  hela  denna  världen  lyser  upp, 
så  lyser  "fältets  herre"  hela  "ftltet"  upp,  o  Bhärata.] 
De  så  med  insiktsöga  "fältets  kännare"  från  "fältet"  själf 
se  skild  och  väsnens  lösning  från  naturn  förstå,  den  högste  nå. 


Fjortonde  sången. 

Den  höge  talade: 

Jag  vidare  dig  tälja  vill  om  kunskaps  högsta  kunskapsform : 
asketer,  hvilka  fattat  den,  ha  uppnått  här  fullkomlighet. 
Den  som  vid  denna  kunskaps  stöd  min  väsenslikhet  uppnått 

har 
ej  föds  vid  världsförnyelsen,  ej  faller  vid  dess  undergång. 
Mitt  sköte  stora  brahman  är:  i  detta  lägger  jag  mitt  frö. 
Ur  det  sitt  upphof  leda  väsnen,  ättling  utaf  Bharata! 
Hvad  helst  för  kroppar,  Kuntison,  i  hvarje  sköte  bilda  sig, 
för  dem  är  brahman  sköte  rätt,  jag  fadern  är  som  gifver  frö. 
Materiens    krafter,    hvilka   äro    väsenhet   och   mörker, 

dunst, 
de  anden,  oförgänglig,  binda  fast  vid  kroppen,  Kuntison. 
Bland  dem  rent  lysande  är  satt  va,  skapar  välbefinnande: 
och  binder  så  med  lust  till  glädje,  binder  medels  kunskaps 

lust. 
Och  rajas  har  passionens  art  och  verkar  så  begär  och  lust: 
den  binder  så,  o  Kuntison,  vår  ande  genom  handlingsdrift. 
Ur  icke-veta  uppstår  tamas,  döfvar  väsenden  med  kropp: 
det  binder  genom  vårdslöshet  och  tröghet,  son  af  Bharata. 
Med  Ijufhet  sattva  själen  enar,  rajas  enar  den  med  verk; 
men  tamas,  kunskapshöljande,  förenar  den  med  vårdslöshet. 


Digitized  by 


Google 


ao5 

Med  seger  öfver  rajas,  tamas  träder  satt  va  fram  i  kraft: 

så  rajas  i  sin  tur  kan  segra,  tamas  härska  äfvenså. 

När  uti  kroppens  alla  dörrar  ljuset  uppstår,  vetandet, 

så  må  man  veta,  det  är  sattva  som  har  kommit  då  till  makt. 

Och  girighet  och  ifver,  företagsamhet  i  verk,  begär 

och  oro  uppstå,  när  som  rajas  styrka  vunnit,  Bharatid. 

Men  mörker  samt  overksamhet,  biedöfning,  vårdslöshet  jäm- 
väl - 

de  uppstå  alla,  när  som  tamas  styrka  vunnit,  Kuruid. 

När  som  ett  kroppsligt  väsen  dör  på  höjden  utaf  sattva's 

kraft, 

så  når  det  fläckfri  värld  hos  dem,  som  äga  högsta  vetande. 

Den  dör  i  rajas   föds  igen  bland  dem  som  hänga  fast  vid 

verk, 

så  föds  den  tamas-döde  ock  i  sköten  bland  förnuftslösa. 

Det  fromma  verkets  frukt  man  nämner  sattva-artad,  utan 

fläck; 

af  rajas-fhikten  smärta  är,  och  tamas-frukt  ovetenhet. 

Ur  sattva  uppstår  vetande,  ur  rajas  födes  girighet; 

af  tamas  framgå  vårdslöshet,  bedöfning  och  ovetenhet. 

Upp  stiga  sattva-artade,  de  rajas-fyllda  stanna  kvar, 

de  tamas-fängna  sjunka,  stående  på  lägsta  guna-grad. 

När  verkligt  seende  man  ser,  att  endast  guna  verksamt  är, 

man  själfvet  bakom  guna'er  vet,  så  går  man  i  mitt  väsen  in. 

Den- som  betvungit  guna'er  tre,  ur  hvilka  kropparna  gå  fram, 

från   födsel,  död   och  ålder,  smärta  fri  går  till  odödlighet. 


Arjuna  talade: 

På  hvilka  tecken  kännes  den,  som  guna  er  tre  besegrat  har? 
Hur  är  hans   färd?     Hur  kommer  man  från  dessa  trenne 

guna' er  lös? 


Den  höge  talade: 

Den  ljuset,  verksamheten  och  bedöfningen,  o  Päncjuson, 
ej  hatar,  när  de  härska,  icke  åtrår,  när  de  flytt; 
den  lik  en  främling  oberörd,  af  guna  ej  oroad  blir, 
som  vet,  "det  guna'er  är  som  verka",  sitter  stilla,  ej  sig  rör; 
den,  själf  sig  mäktig,  lika  håller  glädje,  smärta,  torfva,  sten 
och  guld,  hvad  kärt  och  okärt  är,  beröm  och  tadel  insiktsfull; 
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den  lik  sig  blir  i  ära  och  förakt»  mot  vänner,  fiender, 
och  uppger  alla  företag,  han  guna  öfvervunnit,  sägs. 
[Och  den  mig  tjänar  i  hängifning  oförvansklig,  kärleksfull, 
han   öfvervinner  guna'er  tre,  för  brahman-varat  ägnar  sig. 
Ty  jag   för  brahman  grundlag  är,  för  oförstörbar  evighet, 
för  rätten  oföränderlig,  för  lyckan  i  dess  högsta  form.] 


Femtonde  sången. 

Den  höge  talade: 

A9vattha'en    oförgänglig  är  med  rötter  uppåt,  grenar  ned, 
hvars   blad    de  helga  sånger.     Den    som   känner   den    är 

veda-vis. 

Uppåt  och  nedåt  sträcka  sig  dess  grenar, 
af  guna  närda,  skott  objekten  äro; 
och  nedåt  breda  sig  dess  rötter  vida, 
i  mänskovärlden  föra  de  till  handling. 

Dess  form  ej  här  på  detta  sätt  kan  fattas, 
ej  början,  slut,  ej  lifsfortvaro  heller. 
Med  jämnmods  bila  skall  man  den  A9vattha'en, 
med  starkt  utvuxna  rötter,  hugga  neder, 

och  så  den  orten  eftertrakta,  hvarfrån, 
anländ  en  gång,  man  aldrig  återvänder: 
''jag  återgår  till  det  urförsta  väsen, 
från  hvilket  världstillvarons  flod  utströmmat**. 

Från  stolthets  dårskap,  trängtans  skada  fria, 
jämt  själfförsänkta,  hvilkas  åtrå  slocknat, 
från  smärtans,  glädjens  motsats&ngsel  lösta  — 
de  ostördt  gå  till  oförgänglig  hvilort. 

Ej  sol,  ej  måne  eller  eld  belyser  denna  högsta  ort; 
hvarfrån,   dit  anländ,  man  ej  återgår,  mitt  högsta  rike  är. 
Den  del  af  mig,  som  tagit  lif  som  själ  i  varelsernas  värld, 
materiebundna  sinnen  fem  och  inre  sinnet  drar  till  sig. 
När  herren  (själen)  tager  i  besittning  kroppen  eller  lämnar 

den, 
så  tar  han  med  sig  sinnena,  som  vinden  dofter  med  sig 

för. 
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Förmedels  hörsel,  syn  och  smak  och  känsel  äfvensom  med 

lukt 
och   inre  sinnet  njuter  han  af  sinnevärldens  föremål. 
Men   dårar  känna  honom  ej,  utdragande,  förblifvande, 
guna-fbrbimden,    njutande   (sinnevärlden);  de  kunskapsögda 

honom  se. 
Försänkta,   hvilka   därtill   sträfva,   i   sig  själfva  honom  se, 
men  insiktslösa,  andetröga,  se  ej,  hur  de  sträfva  än. 
[Den  glans,  som  uti  solen  bor  och  lyser  hela  världen  upp, 
som  är  i  månen  och  i  elden,  vet,  att  denna  glans  är  min  I 
När  jag   i  jorden   inträdt  har,  jag  håller  väsnen  med  min 

kraft; 
när  jag  har  blifvit  saftig  soma,  när  jag  alla  örter  ock. 
I  form  af  eld  jag  tagit  säte  uti  alla  väsens  kropp, 
förent   med   in-  och  utandning,  jag  smälter  fyrfaldt  njuten 


I  hjärtat  hos  en  hvar  jag  bor  och  dväljes, 
från  mig  leds  minne,  kunskap,  dessas  mistning. 
I  alla  världar  finns  jag,  jag  författat 
Vedänta's  skrifter,  kännare  af  veda.] 

Två   väsensarter  världen  har:  förgänglig,  oförgänglig  art; 
den    förra     r}rmmer    alla    ting,    orubblig    nämns    den 

andre  så. 
Dock  högsta  art  en  annan  är:  det  högsta  själfvet  namnes 

den, 
som    genomtränger    världar    tre    och    evigt   så  behärskar 

dem. 
Då  bortom  det  förgängliga  och  äfven  ofbrgänglighet 
jag  står,  i  lif  och  veda  firas  jag  som  högsta  väsendet. 
Den  så   mig  känner,  oförvillad,  som  det  högsta  väsendet, 
han  älskar  mig  af  allt  sitt  hjärta,  såsom  den  allvetande. 
Förkunnat  har  jag  nu  för  dig  det  hemligaste  vetande: 
den  som  det  fattar,  han  är  vis,  har  målet  nått,  o  Bharatid! 

Sextonde  sången. 

Den  höge  talade: 

Orädsla,  väsensrenhet,  härdighet  i  kunskapsbängifning, 
askcs,  behärskning,  gåfvor,  offer,  studium  och  redlighet, 
oskadlighet  och  sanning,  saktmod,  afkall,  ro  och  trofasthet, 
medlidande,   begärlöshet  och   mildhet,  allvar,  blygsamhet. 
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förlåtelse,  kraft,  fasthet,  renhet,  harmlöshet  och  blygsamhet 

den  höra  till,  som  boren  är  till  gudalott,  o  Bharatid. 

Förställning,  högmod,  sturskhet,  vrede,  grofhet  och  okunnig- 
het 

den  höra  till,  som  föddes  till  demonisk  lott,  o  Pfthäson. 

Till  återlösning  gudalott,  till  bundenhet  demonisk  för. 

Var   ej   bedröfvad:   du  är  född   till  gudalott,  o  Pän^uson. 

Två  väsenslag  i  världen  ges:  det  gudars  och  demoners  är. 

Det  förra  är  beskrifvet  fullt,  nu  hör  om  det  demoniska. 

Ätt  handla  rätt  de  ej  förstå,  att  orätt  underlåta  ej; 

ej   renhet  eller  riktig  vandel,  icke  sanning  finns  hos  dem. 

De  säga,  världen  utan  sanning,  fäste,  utan  herre  är, 

ej  blifven  till  i  riktig  följd;  hur  annars  än  i  blindt  begär? 

Så  meningsiängna,  gifvande   sin  själ   till  pris,  med  insikt 

svag, 

de  handla  våldsamt,  fiender  till  världen,  rakt  till  dess  fördärf. 

Omåttligt  fångna  i  begär,  i  stolthet,  hycklan,  öfvermod, 

de  ge  sig  onda  tankar  hän  och  oren  vandel  ägna  sig. 

Åt  ändlös  traktan  intill  döden  gifvande  sig  hän,  de  gå 

i  njutning  af  begärda  tingen  upp,  i  tro  att  det  är  allt. 

I  hoppets  hundra  bojor  bundna,  lust-  och  vredefyllda  helt, 

för  lustars  njutning  sträfva   de,  med   orätt  hopa  skatt  på 

skatt. 

"I  dag  jag  detta  vunnit  har,  jag  denna  önskan  uppnå  skall; 

mig   tillhör   detta;    äfven    denna   skatt   skall    komma   mig 

till  del; 

jag  konung  är,  på  njutning  rik;  är  fi-amgångsrik  och  lycklig, 

stark; 

jag  rik,  af  ädel  härkomst  är;  hvem  liknar  mig?   Jag  offra 

vill, 

ge    rika   gåfvor,   fröjda  mig^.     De  dårar  blinda  tänka  så! 

Af  många  så'na  tankar  vilse,  snärjda  i  förblandnings  nät, 

vid  lustens   njutning  hängande,  i  oren  afgrund  sjunka  de. 

Af  egen  aktning  fyllda  blott,  i  penningdryghet,  öfvermod 

de  offer  ge  till  namnet  endast,  hycklande,  lagstridiga, 

hängifna  själfviskhet  och  våld  och  stolthet,  vrede  och  begär, 

mig   hatande  i  egen  kropp  och  andras,  rätten  skymfande. 

Jag  dessa  råa  hatare,  på  lifvets  banor  lägsta  folk, 

oheliga,  så  slungar  i  demoniskt  moderssköt  alltjämt. 

Förlagda  i  demoniskt  sköt,  i  hvarje  existens  på  fall, 

de  sjunka,  ej  mig  finnande,  till  lägsta  ort,  o  Kuntison. 

Trefaldig  port  helvetet  öppnar,  egna  själfvet  visst  fördärf: 

begär   och   girighet  och  vrede,  —  dessa  tre  undvikas  må. 
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Den  man,  som  Qärran  håller  sig  från  dessa  mörkrets  portar 

tre, 

till  ecen  frälsning  verkar  han  och  när  dflrmed  till  högsta 

mål. 

Men  den  som  lag  åsidosätter,  handlar  efter  sitt  behag, 

han  hinner  ej  fullkomlighet,  ej  salighet,  ej  högsta  mål. 

Därför   må  lag  dig  visa  rätt,  hvad  göras,  icke  göras  må. 

Det  verk,  som  läres  genom  lagen,  göre  du  på  jorden  här! 


Sjuttonde  sången. 

Arjuna  talade: 

Men  hvad  är  deras  tillstånd,  K^^na,  hvilka  lag  försmå  och 

dock 
af  tro  uppfyllda  offra?    Månn  det  sattva,  rajas,  tamas  är? 

Den  höge  talade: 

Af  trefald  art  är  tron;  den  föds  ur  mänskans  individnatur, 
är   sattva*,   rajas-,    tamas-artad.     Hör,   hvad  därom   sägas 

kan! 
Hos    en   hvar  med  hans  väsen  stämmer  tron  tillsammans, 

Bharatid. 
Af  tro   består   nu   mänskan    här,  hon   är  hvad  för  en  tro 

hon  har. 
Den  sattva-like  gudar  dyrkar,  yak^a,  raknäs  rajas-lik, 
de  andra,  tamas-lika,  tjäna  dödens  andar,  spökens  hop. 
De  människor,  som  öfva  hemsk  askes,  ej  ålagd  uti  lag, 
i  hyckleri  och  girighet,  i  lidelse,  begär  och  trots, 
som,  insiktslösa,  elementens  enhet  plåga  i  sin  kropp, 
och    mig,   som  bor  i  kroppen  —  vet,  de  äro  af  demonisk 

arti 
Den  en  hvar  särskildt  kära  spis  är  ock  af  treggehanda  art; 
så   ock   askes  och  offer,  gåfvor;  deras   skillnad   höre  du  I 
Den  spis,  som  lifskraft,  renhet,  styrka,  sundhet,  lycka  och 

behag 
förökar,  smaklig,  kraftig,  mild,  af  sattva-lika  fbredras. 
Den  spis,   som  besk  är,  sur,  salt,  het,  skarp,  rifvande  och 

brännande, 
som  väcker  smärta,  sjukdom,  sorg,  af  rajas-lika  önskad  är. 
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Den    spis,  som  gammal,  smaklös  är,  (brskämd  och  rutten, 

stinkande, 
af  rester  till  och  med  består,  af  tamas-lika  föredras. 
Det   offer,  som  lagenligt  görs  af  dem,  som  ej  begära  lön, 
och   därvid  afse  blott  att  offras  bör,   det  sattva-artadt  är. 
Men  när  man  offrar  blott  for  löns  skull  eller  ock  för  skryt 

och  präl, 
sä  vet,  o  bäste  Bharatid,  det  offret  rajas-artadt  ärl 
Det  offer,  som  lagstridigt,  utan  spis  och  hymn  och  offerlön, 
och   blottadt  är  pä  tro,  det  offer  tamas-artadt  kallar  man. 
Och   gudars,    visas,   lärares,  brahmaners  dyrkan,  redlighet 
och  renhet,  skonsamhet,  aihållsamhet  man  kallar  kroppsaskes. 
Det  tal,  som  ingen  oro  väcker,  värdigt,  sant,  välvilligt  är, 
och  öfning  uti  vedaläsning  kallar  man  för  ordaskes. 
Och  glädtighet  och  mildhet,  själfbehärskning  och  tystlåtenhet 
och  renhet  uti  sinnelaget  —  det  är  hjärtats  öfningsbot. 
Den  så  af  fromma  män,  som  icke  fordra  lön,  i  högsta  tro 
utöfvade  askes,  trefaldig,  kallar  man  för  sattva-lik. 
Den  bot,  som  görs  i  skryt  för  ära,  aktning  och  utmärkelse, 
och  oviss  och  förgänglig  är,  den  kallas  här  för  rajas-lik. 
Den  bot,  som  öfvas  med  själfpining  i  dåraktigt  syftemål 
och   till   förgörande   af  andra,  namnes  tamas-lik  med  skäl. 
En  gåfva  ges,  därför  den  bör,  åt  den  som  icke  gälda  kan, 
men  värdig,  på  rätt  ort  och  tid  —  den  gåfvan  heter  sattva-lik. 
Men  gåfvan  ges  för  återtjänst,  i  utsikt  endast  på  en  lön, 
motvilligt  kan  den  också  ges  —  den  gåfvan  går  för  rajas-lik. 
Den  skänk,  som  ges  på  orätt  tid  och  ort  åt  icke  värdig  man, 
ovänligt    under    ringsdctning    —    den   skänken   tamas-artad 

nämns. 
[*Om*,  '^Tad*    och  *Sat*   som  trefaldt  namn  för  brahman 

vedertaget  är; 
med  dessa  fordom  skapades  brahmaner,  veda'er,  offrens  tal. 
Därför   begynna    skriftpåbjudna   verk   af  offer,  gåfvor,  bot 
hos  dem,  som  brahman-formler  säga,  stads  med  nämnande 

af  "Om^. 
Med  '^Tad*  fullgöras  skilda  verk  af  offer,  gåfvor  och  askes 
af  dem,  som  utan  hopp  om  lön  förlossning  sträfva  efter  jämt. 
'^Sat"  brukas  vid  beteckning  af  realitet  och  godhet  samt 
vid  nämnande  af  handling,  hvilken  bådar  lycka,  Prthäson. 
Ståndaktighet  i  offer,  gåfvor  och  askes  benämnes  ''Sat", 
och  äfven  verk,  som  tjänar  sådant  ändamål,  bär  detta  namn. 
Men  hvad  som  offras,  gifves,  öfvas,  allt  som  göres  utan  tro, 
*Asat**  benämns,  o  Prthäson,  det  intigt  är  så  här  som  där.] 


Digitized  by 


Google 


att 


Adertonde  sången. 


Arjuna  talade: 


Jag    sanningen,   starkarmige,   om  världsflykt,  om  afsflgelse 
nu  önskar  höra,  Hrsike^a,  Ke^inbane,  hvart  isÄr. 


Den  höge  talade: 

I  världsflykt  visa  se  uppgifvande  af  verk  med  önskningsmål; 

all  handlings  fruktafsägelse  af  lärda  nämns  afsägelse. 

An  läres  det,  att  hvaije  verk,  dä  fylldt  af  skuld,  uppgifvas 

bör, 
men   andra   anse  verk  af  offer,  gåfvor,  bot  ej  må  försmås. 
Hör   nu,  hvad   om  afsägelse  jag  har  för  dom,  o  Bharatid: 
afsägelse,  o  tappraste  bland  män,  som  trefaldig  beskrifs. 
Från  offrets,  gifvandets,  askesens  verk  man  icke  afstå  bör, 
tvärtom  utföra:  offer,  skänk,  bot  äro  visas  reningsbad. 
Ja,  också  dessa  verk  må  öfvas,  blott  man  afstår  deras  frukt 
och  band.     Det  min  bestämda  högsta  mening  är,  o  Prthäson. 
Att    uppge   verk,  som   är  nödvändigt,   höfves  ej;  om  man 

det  gör 
af  oförstånd,  så  gäller  tamas-artad  den  afsägelsen. 
Den    som   af  trötthetsrädsla  uppger  verk,  blott  därför  det 

syns  tungt, 
han  öfvar  rajas-lik  afsägelse  och  får  ej  lön  därför. 
Om  man  nödvändigt  verk  fullgör,  i  tanke  att  det  måste  ske, 
och  afstår  från  dess  frukt  och  band,  är  sattva-lik  afsägelsen. 
Den  hvilken  afstår,  sattva-fylld,  som  vis  är  och  från  tvifvel 

fri, 
han   skyr  ej  obehagligt  verk,  ej  hänger  vid  behagligt  fast. 
Ej   kroppsligt   väsen  kan  ju  helt  och  fullt  från  verken  lösa 

sig; 
men  den  som  verkets  frukter  afstår  gäller  för  af  stående. 
Men  verkets  frukt,  af  trenne  slag,  oönskad,  önskad,  blandad, 

blir 
till  del  de  ej  afstående  i  annan  värld,  men  andra  ej. 
Fömimm  af  mig,  starkarmige,  i  sämkhya-läran  ställda  fram, 
fem  grundorsaker  här  för  åstadkommande  af  alla  verk : 
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särskilda  rörelseimpulser,  ödet  femte  jämte  dem. 

Hvad  verk   än  —  orätt  eller  rätt  —  en  man  med  kropp 

och  tal  och  sinn 
sig  företar,  sfl  äro  dessa  fem  faktorer  grunderna. 
Dä  sä  är,  är  den  dåre,  som  i  ofullkomlig  insikt  ser 
som  görare  det  rena  själf,  i  sanning  icke  seende. 
Den  ej  sig  själf  tror  görare,  och  hvars  förstånd  ej  fläckadt  är, 
han  är  ej  dödare,  om  ock  han  alla  dödat,  bindes  ej. 
Trefaldig  verkdrift  insikt  är,  objektet,  den  inseende; 
verkinnebörden  verktyget  och  göraren  och  verket  själf. 
Insikten,  verket,  göraren  ha  hvar  för  sig  trefaldig  art, 
likt  guna  enligt  guna-läran.     Hör  nu  huru  därmed  är! 
Den  insikt  sattva-artad  vet,  hvarmed  i  alla  skilda  ting 
en  enda  väsensenhet,  oförgänglig,  oskiljbar,  man  ser! 
Den  insikt,  som  i  särskiljning  består,  i  tingen  många  slags 
enheter  ser  särskilda,  vet,  den  insikt  rajas-artad  är! 
Den,  h vilken  hänger  fast  vid  en  produkt,  som  vore  denna 

aUt, 
är  utan  grund  och  sanning,  inskränkt,  tamas-artad  kallas 

den. 
Det  verk,  benämnes  sattva-likt,  som  utan  band,  nödvändigt, 

görs, 
ej  af  begär  och  hat,  af  den  som  därför  icke  önskar  lön. 
Men  det  verk,  som  med  mycken  möda  utförs  af  en  egoist, 
som  traktar  efter  föremål  för  lusten,  kallas  rajas-likt. 
Det  verk,  som  görs  af  oförstånd  med  hänsyn  ej  till  följder  af 
förlust  och  andras  skada,  egen   kraft,  det  tamas-artadt  är. 
Den  görare,  som,  fri  från  band,  ej  om  sig  talar,  fylld  af  kraft 
och  vilja,  lik  i  lycka  och  misslyckande,  är  sattva-lik. 
Den  görare,  som, lidelsefull  och  verkfruktgirig,  oren,  grym, 
är  fylld  af  glädje  och  bekymmer^  rajas-artad  kallas  han. 
Den  görare,  som,  ouppmärksam,  uppblåst,  bakslug  är,  gemen, 
oredlig,  solig,  rädd  och  trög,  for  tamas-artad  gäller  han. 
Mot  guna  svarande  tredelning  af  förstånd,  uthållighet 
lär  nu,  af  mig  beskrifven  i  dess   helhet  liksom  särskildheti 
Förstånd,    som    handling   vet,   hvad   ej,   hvad  göras,   icke 

göras  bör, 
hvad    fara,  icke-fara,   hämnd   och  lösning,  sattva-artadt  är. 
Förstånd,    hvarmed   man    rätt   och   orätt,  hvad  som  göras 

bör  och  ej, 
blott  ofullkomligt  skiljer  åt,  är  rajas-artadt,  Prthäson. 
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Förstånd,    som   höljes  utaf  mörker,  orätt  menar  vara  rätt 
och  alla  ting  förvända  ser,  är  tamas-artadt,  Pfthäson. 
Uthållighet,    som  in-  och   yttersinnets,   andens   handlingar 
reglerar,  jämt  försänkningsledd,  är  sattva-artad,  Prthäson. 
Uthållighet,  med  hvilken  man  hvad  godt  och  nyttigt,  ange- 
nämt, 
belöningslysten,  sträfvar  till  med  ifver^  rajas-artad  är. 
Uthållighet,  med  hvilken  dåren  fruktan,  sorg  och  öfvermod 
och  rädsla,  sömn  sig  klamrar  vid,  är  tamas-artad,  Pfthäson, 
Nu  höre  du  om  glädjen,  som  trefaldig  är,  o  Bharatid! 
Den  glädje,  som  varaktigt  njuts  och  leder  fram  till  smär- 
tans slut, 
i   början  smakar  såsom  gift,   men  kännes  nektarn  lik  till- 
sist, 
som  föds  ur  själfinsiktens  klarhet,  sattva-artad  glädje  är. 
Den  fröjd,  som  föds  ur  sinnenas  beröring  med  objekten,  och 
likt  nektarn  smakar  först,  men  se'n  som  gift,  den  rajas-artad 

nämns. 
Den  fröjd,    som    själfvet  bländar  så  i  början  som  fortsätt- 
ningen, 
som    föds    ur   tröghet,    vårdslöshet    och  sömn,  den  tamas- 
artad  är. 
Ej   uppå  jord,   i  himlen  ej  bland  gudarna  ett  väsen  finns, 
som  ifrån  dessa  tre  materiefödda  guna'er  vore  fri. 
Brahmaners,  k§atriya*s  förpliktelser  och  väi^ya'  s,  gudra's  ock 
fördelta  äro  efter  guna,  hörande  till  hvar  sin  kast. 
Själfkufning,   ro,   askes  och  renhet,  öfverseende,  redlighet, 
tro,  insikt,  vetande  —  de  äro  plikter  egna  för  brahman. 
Men  tapperhet,  uthållighet,  kraft,  skicklighet,  ej  flykt  i  strid^ 
frikostighet  och  härskarmakt  —  där  k^triya-åligganden! 
Och   boskapsskötsel,  åkerbruk    och  handel  höra  väigya  till, 
men  tjänande  för  ^udra  är  naturliga  åliggandet. 
[Hvar  en,  som  gläds  åt  sitt  åliggande,  når  till  fullkomlighet. 
Men  hur  den  sig  åt  plikten  gläds  fullkomligheten  når,  hör  nul 
I  det  man,  i  utöfning  af  sin  plikt,  den  ärar,  h varifrån 
sitt   ursprung   väsnen   ha,   hvaraf  allt   fylles,  man  fulländ- 
ning når.] 
Ens  egen  plikt  med  brist  uppfylld  står  framför  annans  öfvad 

rätt. 
Ej   ådrar   den    sig  skuld,  som    gör  en  plikt,  som  ålagts  af 

natum. 
En    medfödd  plikt  man  svike  ej,  om  än  oläglig,  Kuntison, 
ty  af  besvärlighet  omvärfvas  företag,  som  eld  af  rOk, 
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Den  uppnår  med  försakelse  fuUkomligheten,  verklöshet, 
hvars  sinn  är   fritt   från   tingens   band,  med  kufvadt  själf, 

begären  loss. 
[Fömimm  i  korthet  nu  af  mig,  hur  den  fullkomnade  jämväl 
till  brahman  stiger,  som  är  kunskaps  högsta  mål,  o  Kuntison! 
Den  som  ett  renadt  hjärta  äger,  oförtrutet  tyglar  sig, 
från   toner,   andra  sinnesting  sig  frigör,  kastar  hat,  begär, 
bor  ensam,  äter  litet,  tyglar  inre  sinne,  tal  och  kropp, 
som  jämt  försänkning  öfvar  blott,  sig  hänger  åt  begärlöshet, 
som  afstår  själfviskhet,  begär,  våld,  stolthet,  vrede,  egendom, 
som  lugn,  oegennyttig  är,  —  af  brahman  den  delaktig  blir. 
Vid   glädtigt   mod   han,   vorden   brahman,  känner  sorg  ej, 

ej  begär, 
mot  alla  väsen  lika  stämd,  åt  mig  han  ägnar  kärlek  högst.] 
Med   kärleken   han   fattar   mig,   hur  stor,  hvem  jag  i  san- 
ning är; 
så,  när  han  mig  i  sanning  fattat,  går  han  strax  uti  mig  in. 
Om  ock  han  utför  alla  verk,  jämt  sättande  sin  Ht  till  mig, 
med  min  nåd  blott  han  hinner  fram  till  oförgänglig,  evig  ort. 
I   tanken    alla  verk  på  mig  hänförande,  af  mig  blott  fylld, 
hjärtats  försänkning  öfvande,  du  rikte  tanken  stads  på  mig! 
På  mig  din  tanke,  alla  faror  du  besegrar  med  min  nåd; 
men   om  du  öfvcrmodigt  icke  höra  vill,  du  då  förgås. 
Om  själfklokt  så  du  tänker:  ''jag  ej  kämpa  vill'',  då  fåfängt  är 
ett  så'nt  beslut:  din  k§atriya-natur  dig  drifver  dock  därtill. 
På    grund   af  din    medfödda    plikt,    o    Kuntison,   du  skall, 

hvad  du 
af  oförstånd  ej  göra  vill,  dock  göra,  om  du  än  ej  vill. 
Och   gud  i  alla  väsens  hjärta  bor,  och  med  sin  underkraft 
han  låter  väsnen  så  på  världens  dockteater  hvirfla  om. 
Till  honom  sök  din  tillflykt  du  med  hela  hjärtat,  Bharatid! 
Med  hans  nåd  når  du  högsta  ro,  med  hans  nåd  evig  till- 
flyktsort. 
Så  har  jag  läran  dig  förtalt,  mer  hemlig  än  hvad  hemligt  är ; 
fullständigt  öfverväg  nu  den  och  handla  som  dig  synes  bäst! 
Hör  än  en  gång  det  doldaste  af  allt,  mitt  allra  högsta  ord; 
fbr   dig,   mig   öfver  måttan  kär,  förkunnar  jag,  hvad  fräls- 
ning är. 
Ditt  sinne  rikta  uppå  mig,  mig  älska,  offra,  dyrka  mig! 
Så  skall  i  mig  du  ingå,  det  jag  lofvar  dig,  du  är  mig  kär. 
Du  lämne  alla  helga  bruk^  hos  mig  allena  tillflykt  sök! 
Jag  skall   från   alla  synder  dig  förlösa;  var  du  utan  sorg! 
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Det  här  du  ingen  må  förtro,  som  ej  gör  bot,  ej  älskar  mig; 

ej  den  som  icke  höra  vill,  ej  heller  den  som  hatar  mig. 

Men    den    som    denna   hemlighet,    den    största,    dem  som 

älska  mig 

förtror,    af  högsta  kårlek  fylld,  han  går  förvisso  in  i  mig. 

Bland  människor  mig  ingen  visar  större  kärlek  just  än  han, 

och  ingen  annan  blir  på  jorden  kärare  för  mig  än  han. 

Och   den    som   detta  helga  samtal  oss  emellan  präglar  in 

i  hjärtat,  insiktsoffer  ägnar  den  mig,  så  min  mening  är. 

Ja    äfven   den,   som  troende  och  utan  hån  detsamma  hör, 

från  synd  blir  löst,  och  vandrar  i  de  frommas  lycko- 
världar in. 

Månn  med  uppmärksamhet  odelad  du  förnummit  detta  allt? 

Månn  din  okunnighets  förvirring  skingrad  är,  o  Aijuna? 


Arjuna  talade: 

Förvisso !    —    Minnet  af  mig  själf  jag  återvunnit  med  din 

nåd; 
fast  är  jag,  tviflet  lös,  ditt  ord  jag  följa  skall,  orubblige. 


Samjaya  talade: 

[Så  Väsudeva's  och  den  ädle  Prthäsonens  samtal  jag 

har  hört,  som,   underbart,  framkallar  glädjerysning  på  ens 

kropp. 
Med  Vyäsa's  nåd  jag  /lenna  högsta  hemlighet  förnummit 

har: 
försänkning  af  försänknings  herre,  Kr^na,  själf  förkunnaren. 
O  kung,  när  helst  jag  mig  erinrar  detta  samtal,  underbart, 
emellan  den  skönlockige  och  Arjuna,  jag  fröjdar  mig. 
När  helst  jag  Hari's  underbara  gudaform  erinrar  mig, 
så   griper   mig   en    häpnad  stark,  jag  fröjdar  ständigt  mig 

på  nytt. 
På  hvilken  sida  underkraftens  herre  står  och  Pfthä's  son, 
bågskytten   —  där  finns  seger,  lycka,  välgång,  kraftig  led- 
ning stads.] 
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UR  mahävTra's  biografi. 


Kalpasutra  116-148. 

I  §§  1—115  beskrifves  Mahävlra's  födelse  och  lif  intill 
det  tjuguåttonde  året,  dä  han  öfverger  sitt  lif  som  husfader, 
tillhörande  en  k^atriya-släkt  kallad  Jf&ätar'er,  och  går  ut  till 
hemlösheten  fniskramana,  prat/rajyäj.  Han  tågar  genom  fö- 
delseorten Kun<;}apura  till  en  park  kallad  San^avana,  tillhö- 
rande hans  släkt^  och  skrider  fram  till  det  härliga  Agoka-trädet. 

Där,  under  det  härliga  A^oka-trädet,  lät  han  sin  bärstol 
stanna,  steg  ned  därifrån,  tog  af  sina  prydnader,  kransar 
och  smycken  med  sin  egen  hand,  och  med  sin  egen  hand 
ryckte  han  af  sig  sitt  hår  i  fem  fulla  händer.  När  månen 
var  i  konjunktion  med  stjärnbilden  Uttaraphalguni,  anlade 
han,  efter  att  hafva  fastat  två  och  en  half  dagar  utan  att 
dricka  vatten,  en  gudomlig  dräkt,  och  alldeles  allena,  utan 
att  någon  annan  var  närvarande,  ryckte  han  ut  sitt  hår, 
och  lämnande  huset  gick  han  ut  i  hemlösheten. 

Den  vördnadsvärde  asketen  Mahävlra  bar  sedan  kläder 
under  ett  år  och  en  månad;  efter  den  tiden  vandrade  han 
naken  omkring  och  mottog  allmosor  i  sin  håliga  hand. 
Under  mer  än  tolf  år  försummade  den  vördnadsvärde  Ma- 
hävlra sin  kropp  och  underlät  att  vårda  den;  med  jämn- 
mod bar,  undergick  och  led  han  alla  behagliga  eller  obe- 
hagliga händelser,  som  härledde  sig  från  gudomliga  makter, 
människor  eller  djur. 

Allt  ifrån  denna  tid  var  den  helige  Mahävlra  hemlös, 
försiktig   vid  sin  vandring,   försiktig  i   sitt  tal,  försiktig  i 
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sitt  begärande  af  allmosor,  försiktig  i  mottagande,  i  bärande 
af  sin  utrustning  och  dryckeskärl;  försiktig  i  uttömning  af 
exkrementer,  urin,  saliv,  slem  och  orenlighet  frän  kroppen ; 
försiktig  i  sina  tankar,  försiktig  i  sina  handlingar  (sinne, 
tal,  kropp);  vaktande  sina  tankar,  vaktande  sina  ord,  vak- 
tande sina  handlingar,  vaktande  sina  sinnen,  vaktande  sin 
kyskhet;  utan  vrede,  utan  stolthet,  utan  bedrägeri,  utan 
snålhet;  stilla,  lugn,  samlad,  befriad,  fri  frän  an&ktelser 
(äsravaj,  utan  egoism,  utan  egendom;  han  hade  afskurit 
alla  jordiska  band,  och  var  icke  fläckad  af  någon  världslighet: 
som  vatten  icke  fastnar  vid  ett  kopparkärl,  eller  salva  vid 
pärlemor,  (så  funno  icke  synderna  fäste  på  honom);  hans 
lopp  var  ohindradt  som  hafvets;  som  himlen  behöfde  han 
intet  stöd;  likt  vinden  visste  han  intet  motstånd;  hans  hjärta 
var  rent  som  vattnet  om  hösten;  intet  kunde  smutsa  honom, 
lika  litet  som  ett  lotusblad;  hans  sinnen  voro  väl  bevarade 
likt  en  sköldpaddas;  han  var  en  och  allena  som  hornet  på 
en  noshörning;  han  var  fri  lik  en  fågel;  han  vakade  alltid 
som  sagofågeln  Bhärun(ja,  stark  som  en  elefant,  stark  som 
en  tjur,  svår  att  anfalla  som  ett  lejon,  stadig  och  fast 
som  berget  Mandara,  djup  som  oceanen,  mild  som  månen, 
glänsande  som  solen,  ren  som  rent  guld ;  likt  jorden  bar 
han  tåligt  allt;  likt  en  väl  antänd  eld  sken  han  i  sin  glans. 

Dessa  ord  hafva  blifvit  sammanfattade  i  två  verser: 

Ett  kärl,  pärlemor,  lif,  himmel,  vind,  vatten  om  hösten, 
lotusblad,  en  sköldpadda,  en  fågel,  en  rhinoceros  och  Bhä- 
run(ja ; 

en  elefant,  en  tjur,  ett  lejon,  bergens  konung,  den 
oskakade  oceanen,  månen,  solen,  guldet,  jorden,  väl  tänd  eld. 

Ingenstäds  fanns  för  den  Helige  något  hinder.  Hindren 
hafva  förklarats  vara  af  fyra  slag,  nämligen  med  hänsyn  till 
ämne,  rum,  tid,  affekter.  Med  hänsyn  till  ämne:  ting  för- 
sedda med  lif,  ting  icke  försedda  med  lif  och  af  blandadt 
slag;  med  hänsyn  till  rum:  en  by  eller  en  stad  eller  en 
skog  eller  ett  fält  eller  en  tröskplats  eller  ett  hus  eller  en 
hofgård;   med  hänsyn   till  tid:  en  samaya  eller  en  åvalikå 
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eller  tiden  för  en  andhämtning  eller  en  stöka  (sju  andhämtnin- 
gar) eller  en  k^na  (flera  andhämtningar)  eller  en  lava  (sju 
stoka'er),  eller  en  muhurta  (sjuttio  lava'er)  eller  en  dag 
eller  fjorton  dagar  eller  en  månad  eller  en  årstid  eller  ett 
halfår  eller  ett  år  eller  en  lång  tidrymd;  i  fråga  om  affekter: 
vrede,  stolthet,  bedrägeri,  snålhet,  fruktan,  munterhet,  kärlek, 
hat,  träta,  fbrtal,  skvaller,  skandal,  nöje,  lidande,  falskhet 
o.  s.  v.  eller  ond  och  orätt  tro.  Hos  den  Helige  fanns 
intet  af  allt  detta. 

Den  Helige  uppehöll  sig,  utom  under  regntiden,  under 
åtta  månader  sommar  och  vinter  i  byar  blott  en  enda  natt 
(i  sänder),  i  städer  blott  fyra  nätter;  han  var  likgiltig  lika- 
väl fbr  lukt  af  smuts  som  af  sandel,  fbr  halm  och  ädel- 
stenar, smuts  och  guld,  nöje  och  smärta,  bunden  hvarken 
vid  denna  världen  eller  vid  den  andra,  önskande  hvarken 
lif  eller  död,  anländ  till  andra  stranden  af  samsära,  och  han 
ansträngde  sig  för  undertryckande  af  befläckelse  (förförelse) 
af  karman. 

Med  högsta  kunskap,  med  högsta  insikt,  med  högsta 
uppförande,  i  tadelfri  bostad,  tadellös  vandring,  med  högsta 
styrka,  med  högsta  redbarhet,  högsta  mildhet,  högsta  skick- 
lighet, högsta  tålamod,  högsta  frihet  från  lidelser,  högsta 
själfbehärskning,  högsta  förnöjsamhet,  högsta  förstånd,  på 
den  högsta  väg  till  slutlig  befrielse,  som  är  frukten  af 
sanning,  själfbehärskning,  botöfning,  godt  uppförande  — 
mediterade  den  Helige  under  tolf  år. 

Under  det  trettonde  året  i  andra  månaden  af  sommaren, 
i  den  fjärde  halfmånaden,  i  den  ljusa  halfvan  af  väigäkhä, 
på  dess  tionde  dag,  när  skuggan  vridit  sig  mot  öster  och 
den  första  vakan  var  öfver,  på  den  dag  som  kallas  suvrata, 
på  den  muhurta  som  kallas  vijaya,  utanför  staden  Jfmbhi- 
kagräma  på  stranden  af  floden  Rjupälika,  icke  långt  från 
ett  gammalt  tempel,  på  ett  fWt  tillhörande  husfadern  Sämaya, 
under  ett  ^äla-träd,  när  månen  var  i  konjunktion  med  stjärn- 
bilden Uttaraphalguni,  uppnådde  den  Helige,  i  nedhukad 
ställning  med  hälarna  liggande  intill  hvarandra,  utsättande 
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sig  for  solens  hetta  efter  tvä  och  en  half  dagars  fasta  utan 
att  dricka  vatten,  under  det  han  var  försänkt  i  djup  medi- 
tation —  den  högsta  kunskap  och  insikt,  kallad  kevala, 
som  är  oändlig,  högst,  ohämmad,  ohindrad,  fullständig 
och  full. 

När  den  helige  asketen  Mahävlra  hade  blifvit  enjina 
och  arhat,  blef  han  en  kevalin,  allvetande  och  förstående 
alla  föremål;  han  kände  och  skådade  alla  förhållanden  i 
fråga  om  världen,  gudarna,  människorna  och  demonerna: 
hvarifrån  de  komma,  hvart  de  gå,  om  de  födas  som  män- 
niskor, som  djur  eller  blifvande  gudar  eller  helvetesvarelser; 
deras  sinnens  tankar  och  föreställningar,  alla  lefvande  varel- 
ser i  hela  världen,  föda,  handlingar,  önskningar,  uppenbara 
och  hemliga  gärningar;  han,  arhat,  för  hvilken  det  icke 
finns  någon  hemlighet,  kände  till  alla  förhållanden  hos  alla 
lefvande  varelser  i  världen,  hvad  de  tänkte,  talade  eller 
gjorde  i  hvarje  ögonblick. 

I  denna  period,  i  denna  tidsålder  tillbragte  den  helige 
asketen  Mahävlra  den  första  regntiden  i  Asthikagräma,  tre 
regntider  i  Campä  och  Pf§ticampä,  tolf  i  Väi<?äli  och  Väni- 
jagräma,  fjorton  i  Räjagfha  och  förstaden  till  Nälandä,  sex 
i  Mithilä,  två  i  Bhadrika,  en  i  Älabhikä,  en  i  Panitabhumi, 
en  i  (^rävastl,  en  i  staden  Päpä,  i  kung  Hastipäla's  skrifvare- 
rum:   detta  var  hans  allra  sista  regntid. 

I  den  fjärde  månaden  af  denna  regntid,  i  den  sjunde 
halfmänaden,  i  den  mörka  halfvan  af  Kårttika,  på  dess  fem- 
tonde dag,  i  den  sista  natten,  i  staden  Päpä,  i  kung  Hasti- 
päla's  skrifvarerum  (kansli)  dog  den  helige  Mahävlra,  gick 
bort,  lämnade  världen,  skar  sönder  födelsens,  ålderns  och 
dödens  band;  blef  en  Siddha  (fullkomlig),  en  Buddha,  en 
Mukta  (befriad),  en  som  gör  slut  (på  allt  lidande),  till  slut 
förlossad,  befriad  från  alla  lidanden. 

Detta  hände  i  det  året,  som  heter  Candra,  det  andra 
(i  femårsperioden);  i  månaden  kallad  Prltivardhana;  i  half- 
mänaden Nandivardhana;  pä  Suvratägni  med  tillnamnet 
Upa^ama;    i   natten   Devänandä   med   tillnamnet   Nirfti;    i 
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lavaren  kallad  Arcya;  i  andningen  kallad  Mukta;  i  stoka'en 
kallad  Siddha;  i  Karana'en  kallad  Näga;  i  muhurta'en 
kallad  Sarvärthasiddha;  under  det  månen  var  i  konjunktion 
med  stjärnbilden  Sväti,  dog  han,  gick  bort,  lämnade  värl- 
den, skar  födelsens,  ålderdomens  och  dödens  band,  blef  en 
Siddha,  en  Buddha,  en  Mukta,  en  som  gör  slut  (på  allt 
lidande),  slutligen  fbrlossad,  befriad  från  alla  lidanden. 

Den  natt,  i  hvilken  den  helige  asketen  Mahävira  dog 
(o.  s.  v.  som  förut),  var  upplyst  af  många  upp-  och  ned- 
stigande gudar. 

I  den  natt,  i  hvilken  den  helige  asketen  Mahävira  dog 
(o.  s.  v.  som  förut),  uppstod  stort  buller  och  stor  förvirring 
genom  de  många  upp-  och  nedstigande  gudarna. 

I  den  natt,  i  hvilken  den  helige  asketen  Mahävira  dog 
(o.  s.  v.  som  förut),  skar  hans  äldste  lärjunge,  munken  Indra- 
bhuti  af  Gäutama-släkten,  sönder  bandet  af  den  vänskap, 
han  hade  för  sin  mästare,  och  erhöll  den  högsta  kunskap 
och  insikt,  kallad  kevala,  som  är  obegränsad,  högst  (o.  s.  v. 
som  förut). 

I  den  natt,  i  hvilken  den  helige  asketen  Mahävira  dog 
(o.  s.  v.  som  förut),  anordnade  de  aderton  förbundna  konun- 
garna af  Käijl  och  Ko^ala  och  de  nio  Mallaki'ema  och  de 
nio  Licchavierna  på  nytändningsdagen  en  illumination  på 
po§adha,  som  var  fastedag;  ty  de  sade:  *alldenstund  det 
andliga  ljuset  gått  bort,  så  skola  vi  göra  en  illumination  af 
materiellt  slag". 

I  den  natt,  i  hvilken  den  helige  Mahävira  dog  (o.  s.  v. 
som  förut),  inträdde  den  stora  graha  (kometen),  kallad  K§u- 
drätma,  liknande  en  askhög,  hvilken  under  två  tusen  år 
stannar  kvar  i  en  stjärnbild,  i  den  helige  asketen  Mahävira's 
födelsestjärnbild.  Från  det  ögonblick,  då  den  stora  graha, 
kallad  K§udrätma  (o.  s.  v.  som  förut),  inträdde  i  den  helige 
asketen  Mahävlra's  födelsestjärnbild,  skall  man  icke  ägna 
mycken  vördnad  eller  heder  åt  asketerna  (^ramana^erna), 
Niggantha-munkarna  och-  nunnorna.  Men  när  den  store 
graha   (o.  s.  v.  som  förut)  lämnar   denna  födelsestjärnbild. 
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skall  man  ägna  mycken  vördnad  och  heder  åt  asketernä; 
Niggantha-munkarna  och  -nunnorna. 

I  den  natt,  i  hvilken  den  helige  asketen  Mahävira  dog 
(o.  s.  v.  som  förut),  uppstod  det  lilla  djuret  Anuddhan, 
hvilket,  när  det  är  i  hvila  och  icke  rör  sig,  med  svårighet 
ses  af  de  Nigganjha-munkar  och  -nunnor,  som  ännu  icke 
uppnått  fullkomlighetsstadiet,  men  hvilket,  när  det  rör  sig 
och  ej  är  i  hvila,  lätteligen  ses  af  de  Niggantha-munkar 
och  -nunnor,  som  ännu  icke  uppnått  fullkomlighetsstadiet. 
Vid  åsynen  af  detta  (lilla  djur)  måste  många  Nigganfha- 
munkar  och  -nunnor  neka  att  mottaga  erbjudna  allmosor. 

'Herre,  hvarför  säga  de  detta?'  —  'Efter  denna  tid 
skall  iakttagande  af  själfbehärskning  bli  svårt.' 

I  denna  period,  på  denna  tid  hade  den  helige  asketen 
Mahävira  en  storartad  församling  af  fjorton  tusen  asketer  som 
deras  öfverhufvud;  trettiosex  tusen  nunnor  med  Candanä  i 
spetsen;  etthundra  och  femtionio  tusen  lekmannabröder  med 
(^ankha^ataka  i  spetsen;  tre  hundra  och  aderton  tusen  lek- 
mannasystrar  med  Sulasä  och  Revati  i  spetsen;  tre  hundra 
visa,  som  kände  de  fjorton  purva'ema,  hvilka,  ehuru  ej 
jina'er,  kommo  dem  mycket  nära,  som  voro  förening  af  alla 
bokstäfver  och  likt  jina  predikade  i  öfverensstämmelse  med  san- 
ningen; tretton  hundra  vise,  som  besutto  avadhi-kunskapen 
och  högre  kvaliteter;  sju  hundra  kevalin'er,  som  besutto  den 
kombinerade  bästa  kunskapen  och  insikten;  sjuhundra,  som 
kunde  förvandla  sig  och,  ehuru  icke  gudar,  hade  erhållit 
gudars  makt;  fem  hundra  vise  af  mäktigt  djup  divination,  som 
känna  själstillstånden  hos  alla  utvecklade  varelser,  i  besittning 
af  kunskapsförmåga  och  fem  sinnen  i  de  två  och  en  half 
kontinenterna  och  de  två  oceanerna;  fyra  hundra  lärare, 
som  aldrig  besegrades  i  de  meningsutbyten,  som  inträffade 
i  församlingar  af  gudar,  människor  och  demoner;  sjuhundra 
manliga  och  fjortonhundra  kvinnliga  lärjungar,  som  uppnådde 
fuUkomning  o.  s.  v.;  åtta  hundra  vise  i  deras  sista  existens, 
som    voro   lyckliga  med  hänsyn  till  (guda-)stadier,  lyckliga 
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med  hänsyn  till  existens,  lyckliga  med  hänsyn  till  det  till- 
kommande. 

Den  helige  asketen  Mahävira  gaf  upphof  till  två  epoker 
(områden)  i  sin  egenskap  att  vara  en  fuUändare:  epoken 
beträffande  generationer  och  epoken  beträffande  själstill- 
ståndet; i  den  tredje  generationen  slutade  den  förra  epoken 
(därefter  uppnådde  ingen  nirväna),  och  i  det  Qärde  året 
af  hans  egenskap  af  kevalin  slutade  den  senare  (därefter 
beträdde  ingen  vägen  till  full  befrielse). 

I  denna  period,  i  denna  tidsålder  lefde  den  helige 
asketen  Mahävira  trettio  år  som  husfader,  mera  än  fulla 
tolf  år  på  ett  stadium  under  fullkomligheten,  något  mindre 
än  trettio  år  som  kevalin  (fullkomlig);  fyratiotvå  år  som 
munk  och  sjuttiotvå  år  i  det  hela.  När  hans  karman,  som 
framkallar  vedaniya  (hvad  man  måste  erfara  i  denna  världen), 
ä3rus  (lifslängd),  namn  och  familj,  blifvit  uttömda;  när  i  denna 
Avasarpani-ålder  större  delen  af  Duh^masusama-perioden 
hade  förflutit  och  endast  tre  år  och  åtta  och  en  half  måna- 
der voro  kvar,  när  månen  var  i  konjunktion  med  stjärn- 
bilden Sväti,  vid  den  tiden  om  morgonen  i  staden  Päpä 
och  i  kung  Hastipäla's  kansli  var  det  som  Mahävira,  ensam 
och  allena,  sittande  i  samparyanka-ställning,  reciterande  de 
femtiofem  predikningarna,  som  af  handla  resultaten  af  karman 
och  de  trettiosex  osporda  frågorna  (i  Uttaradhyayana),  när 
han  just  hade  förklarat  den  förnämsta  predikningen,  dog 
(o.  s.  v.  som  förut). 

Sedan  den  tid,  då  den  helige  asketen  Mahävira  dog, 
(o.  s.  v.  som  förut),  hafva  nio  århundraden  förflutit,  och  af 
det  tionde  århundradet  är  detta  det  åttionde  året. 

Mahävfra'8  utseende. 

Malayagiri'8  kommentar  till  Suryaprajnapti. 

Herren,  världens  lärare,  den  lycksalige  Mahävira,  den 
Helige,  den  allt  seende,  den  sju  utspända  händer  höge  — , 

Främm,  religionsur kunder ^  II.  15 
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den  med  symmetrisk,  regelmässig  gestalt  begåfvade,  hvars 
leder  äro  fasta  som  diamant,  tjur,  pil,  —  hvars  hufvudhår 
äro  svarta  som  kollyrium,  tätt  och  lockigt  vridande  sig 
åt  höger,  —  hvars  häryta  och  hårändar  glänsa  skönt  som 
glödgadt  guld,  —  hvars  hufvud  är  som  en  solskärm,  hvi- 
lande  (på  kroppen),  —  hvars  anlete  glänser  ännu  mera 
lysande  än  fullmånen,  —  hvars  andedräkt  är  doftande  som 
lotusblomman,  —  hvars  nacke  är  skön  som  en  mussla,  mot- 
svarande anletets  tre  delar,  —  hvars  skuldror  äro  kraftiga 
och  fulla  som  ett  lejons  eller  en  tigers,  —  med  brösthvälf- 
ning  så  bred  som  en  storstads  portar,  —  hvars  skönhets- 
träd är  försedt  med  på  lyckligt  ställe  befintliga  lyckotecken,  — 
hvars  armpar  hänga  ned  lika  klubbor,  ~  hos  hvem  händer- 
nas insidor  prydas  af  alla  de  berömda  lyckotecknen  sol, 
måne,  hjul,  hakkors  (svastika)  o.  s.  v.,  —  med  välformade 
sidor,  —  med  fisklikt  underlif,  —  med  en  naflekrets,  som 
liknar  en  genom  solstrålamas  beröring  utslagen  lotusblomma, 
—  med  höfter  runda  som  ett  lejonhjul  (lejonkrigares  kast- 
skifva),  —  med  knäkotorna  insänkta  (i  köttet),  —  och  ben- 
paren runda  som  cyperus-strån,  —  foten  skön  som  en  väl 
stödd  sköldpaddas,  —  och  fotsulorna  märkta  med  de  berömda 
lyckotecknen;  —  han,  den  från  alla  bräckligheter  frie,  från 
all  själfviskhet  frie,  afskuren  från  alla  världens  strömningar, 
af  intet  besudlad,  befriad  från  kärlek,  lidelse,  hat,  försedd 
med  de  trettiofyra  företrädena,  som  sänker  sina  steg  ned 
på  de  af  gudarna  framförda  nio  guldlotus,  ~  försedd  med 
det  genom  luften  rullande  lagens  hjul,  med  den  i  luften 
sväfvande  solskärmen,  med  det  i  luften  fritt  sig  rörande 
fläktsvansparet,  med  det  i  luften  liggande,  af  de  dyrbaraste, 
renaste  kristaller  bestående  och  med  fotapall  försedda  lejon- 
sätet, med  den  af  gudarna  framåt  i  spetsen  burna  lagens 
fana,  —  omgifven  af  fjorton  tusen  asketer,  af  trettiosex  tusen 
nunnor,  efter  sin  önskan  vandrande  med  värdiga  rörelser 
och  uppehåll,  uppbyggande  sig  själf  med  själfbetvingelse 
och  botöfning   -    —  så  steg  han  ned. 


Digitized  by 


Google 


ja? 


Kortare  8utra'er  om  en  rätt  lefnad. 
T^yäranga-Sutta  I,  2,  3. 

'Upprepade  gånger  har  jag  blifvit  född  i  en  förnäm 
familj,  upprepade  gånger  i  en  låg.  Jag  är  icke  medelklass 
ej  heller  adlig,  ej  heller  åslundar  jag  befordran.'  Hvem 
skulle  i  medvetandet  häraf  skryta  öfver  familj,  öfver  ära, 
eller  hvad  skulle  han  längta  efter? 

En  vis  man  skall  hvarken  vara  glad  eller  vred  öfver 
sin  lott:  du  skall  känna  och  betrakta  lyckan  hos  de  lef- 
vande  varelserna.  Uppförande  sig  aktsamt  skall  han  tänka 
på  detta :  blindhet,  döfhet,  stumhet,  svaghet,  krokryggighet, 
svärta,  färgförändring  (skall  han  alltid  erfara);  det  är  på 
grund  af  vårdslöshet,  som  föds  i  många  återfödelser,  som 
han  erfar  skiftande  känslor. 

Icke  upplyst  (om  orsaken  till  dessa  olyckor),  träffas 
han  (utaf  dem),  vänder  sig  rundt  i  hvirfveln  af  födelse  och 
död.  Lifvet  är  kärt  för  många,  som  äga  fält  och  hus. 
Sedan  de  förvärfvat  färgade  och  färgrika  kläder,  ädelstenar, 
öronringar,  guld  och  kvinnor,  så  fästa  de  sig  vid  dessa 
ting.  Och  en  dåre,  som  längtar  efter  lifvet  och  värdsligt 
sinnad  klagar  öfver,  att  botöfning,  själftyglande,  själfstyrande 
icke  gagna,  skall  af  okunnighet  vinna  sorg. 

De,  hvilkas  uppförande  är  fast  ordnadt,  önska  ej  sådant 
(rikedom  o.  s.  v.).  Kännande  födelse  och  död,  bör  man 
fast  vandra  vägen  fram. 

Ty  intet  är  ouppnåeligt  för  döden.  Alla  varelser  äro 
kära  i  lifvet  (eller  sig  själfva),  älska  nöje,  hata  lidande, 
sky  förintelse,  älska  lif,  längta  efter  att  lefva.  För  alla  är 
lifvet  kärt. 

Hafvande  förvärfvat  det  (rikedom),  betjänande  sig  af 
tvåfota  och  fyrfota  varelser,  samlande  rikedomar  på  de  tre 
sätten,  hvad  hans  del  än  blir,  liten  eller  stor,  alltid  önskar 
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han  njuta  däraf.  En  tid  bilda  hans  mångfaldiga  besparin- 
gar en  stor  skatt;  en  annan  gång  dela  hans  arfvingar  den, 
eller  de  som  äro  utan  lifsuppehäUe  stjäla  den,  eller  konun- 
gen reducerar  den,  eller  den  forstöres  på  det  ena  eller 
andra  sättet,  eller  den  tillintetgöres  af  eldsvåda.  Sålunda 
kommer  en  dåre,  som  föröfvar  grymma  dåd,  som  äro  till 
fördel  för  en  annan,  därvid  af  okunnighet  blott  att  vinna 
sorg. 

Detta  har  förvisso  blifvit  utlagdt  af  den  vise.  De 
komma  ej  öfver  floden  {världskretsloppets  flod),  ej  heller 
kunna  de  komma  öfver;  de  gå  ej  öfver  till  andra  stran- 
den, ej  heller  kunna  de  gå  öfver;  de  gå  icke  öfver  till 
den  motsatta  stranden,  ej  heller  kunna  de  det. 

Och  ehuru  han  hör  läran,  står  han  ändå  ej  på  rätt 
plats;  men  den  kloke,  som  antager  den  sanna  tron,  står 
på  rätt  plats. 

Den  som  själf  ser  behöfver  ingen  undervisning;  men 
den  eländige,  hemsökte  dåre,  som  finner  sin  tillfreds- 
ställelse i  nöjen,  och  hvars  olyckor  icke  taga  slut,  hvirflar 
rundt  i  lidandenas  krets.     Så  säger  jag. 

T^yäranga-Sutta  I,  2,  4. 

Sedan,  efter  en  tid  faller  han  i  sjukdom:  de  som  han 
lefver  tillsammans  med  knorra  först  mot  honom,  sedan 
knorrar  han  åt  dem.  Men  de  kunna  icke  hjälpa  dig  eller 
beskydda  dig^  ej  heller  kan  du  hjälpa  dem  eller  be- 
skydda dem. 

I  det  de  anse,  att  nöjen  och  smärta  hafva  olika  ur- 
sprung, oroa  de  sig  för  njutandet  (af  de  yttre  föremålen). 
Ty  somliga  människor  i  denna  världen  hafva  det  så,  att 
de  skola  njuta  af  sin  del,  den  må  vara  liten  eller  stor, 
på  de  tre  sätten.  En  tid  skall  den  vara  tillräckligt  stor, 
med  många  tillgångar.  Vid  ett  annat  tillfälle  dela  hans 
arfvingar  den,  eller  de  som  äro  utan  lifsuppehäUe  stjäla  den, 
eller  konungen  reducerar  den,  eller  den  forstöres  på  det  ena 
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eller  andra  sättet,  eller  den  tillintetgöres  af  eldsvåda.  Så- 
lunda kommer  en  dåre,  som  föröfvar  grymma  dåd,  af  okun- 
nighet att  vinna  sorg. 

Visa  hopp  och  längtan  klokt  tillbaka  och  drag  ut  denna 
törntagg  (nöjet)!  Människor,  som  äro  omhöljda  af  förblin- 
delse,  förstå  icke  detta.  Han,  som  samlar  rikedom,  skall 
kanske  icke  ha  någon  nytta  däraf. 

Världen  är  högligen  besvärad  af  kvinnor.  Man  säger 
förvisso:  **dessa  äro  (lycko)käril".  Men  detta  leder  dem 
till  lidande,  till  förvillelse,  till  död,  till  helvete,  till  födelse 
som  helvetets  varelser  eller  oskäliga  djur. 

Sålunda  talade  hjälten  (Mahävira):  ^var  på  din  vakt 
mot  det  stora  själf bedrägeriet;  den  förståndige  borde  hafva 
gjort  slut  på  vårdslösheten  genom  att  i  lugn  betrakta 
döden  och  det,  hvars  natur  är  förfall  (kroppen);  se,  dessa 
nöjen  skola  icke  tillfredsställa  dig.  Därför  gör  slut  på  dem ! 
Se,  vise,  detta  är  den  stora  faran,  den  borde  icke  komma 
öfver  någon,  hvem  det  vara  må.  Den  kallas  en  hjälte, 
som  icke  oroas  af  de  besvärligheter,  som  komma  af  själf- 
tvång.  Han  borde  icke  bli  vred,  därför  att  husfadern  ger 
honom  litet.  Om  han  afvisas,  bör  han  gå.  Du  bör  foga 
dig  i  de  visas  uppförande.     Sålunda  talar  jag. 

ÄySranffa-Sutta  I,  2.  3, 

Se,  herre,  här  på  födelse  och  ålder 
och  granska,  känn  hvad  lycka  är  i  lifvet: 
en   lärd,  som  vet  hvad  högsta  goda  kallas, 
som  riktig  inblick  har,  begår  ej  synder. 
Knyt  banden  upp,  som  binda  dig  vid  mänskor; 
den  som  i  synden  lefver  känner  båda. 
De  hopa  verken  upp  i  njutningslystnad, 
i  dessas  makt  det  är  de  åter  födas. 
Att  döda  djur  han  anser  blott  en  lek  och  en  förlustelse: 
den    dårens    sällskap    undvik    du!     Sin  syndighet  han 

ökar  blott. 
En  lärd,  som  vet  hvad  högsta  goda  kallas 
och  straffet  inser,  synder  ej  begår  då. 
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Så  syndens  topp  som  rot  du  vist  undvikel 
Han  skär  dem  af  och  vet  sig  fri  från  verken. 

Den  mannen  skall  bli  befriad  från  döden;  han  dr  en 
vis,  som  ser  faran  (af  värdsligheten);  kännande  det  högsta 
goda  i  denna  världen,  (brände  ett  varsamt  (vaket)  lif,  lugn, 
på  sin  vakt,  begåfvad  (med  kunskap  o.  s.  v.),  alltid  tyglad, 
längtande  efter  döden,  bör  han  föra  ett  heligt  lif.  Mång- 
faldiga, i  sanning,  visa  sig  de  syndiga  handlingarna  vara; 
därför  visa  dig  ståndaktig  i  tron!  Finnande  sin  tillfreds- 
ställelse däri,  förstör  en  vis  man  inflytandet  af  alla  verk. 

Mångahanda,  i  sanning,  äro  denne  (världslige)  mans 
planer;  han  vill  tillfredsställa  sina  önskningar;  han  föror- 
sakar därvid  nedgörande  af  andra,  lidande  för  andra,  straflF 
för  andra,  nedgörande,  skymf,  straflF  för  ett  helt  land.  I  ut- 
förande af  sådana  ting  hafva  många  utvecklat  ansträng- 
ningar. 

Därför  bör  man  ej  hänga  fast  vid  det  andra  (orätt 
tro).  Den  insiktsfulle,  som  inser  tomheten  i  världen,  brah- 
manen  följer  den  oförlikneliga  själf  betvingeisen  (som  jäina'- 
erna  öfva).  Han  skall  icke  döda,  låta  andra  döda  eller 
samtycka  till  andras  dödande.  ''Undvik  glädje,  ej  finnande 
din  lust  i  varelser  (kvinnor);  hafvande  den  högsta  åskåd- 
ning, afhållande  dig  från  syndiga  handlingarl'' 

En  hjälte  skall  besegra  vrede,  stolthet, 
betrakta  helvete  som  snikenhetens. 
En    hjälte,  hvilken    afstår   från  att  döda, 
går  lättnadsvägen,  skingrar  därmed  all  sorg. 
En  hjälte  nu,  som  känner  träldomsoket, 
som  sorgen  känner,  själf  sig  tygle  aktsam. 
Till  födsel  han  uppstigit  ibland  mänskor: 
från  lefvande  han  ej  bör  taga  lifvet. 

Åyäranga-Sutta  I.  3,  3. 

'Kännande  världens  förbindelse  —  oaktsamhet  är  icke 
till    hans    nytta'.     'Se  på   ditt  yttre  själf  (hvarefter  du  kan 
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bedöma  världen);  då  skall  du  hvarken  döda  eller  förstöra 
(lefvande  varelser)';  (väl  undersökande)  med  noggrant  be- 
traktande begår  han  ingen  syndig  handling.  Hvad  är 
kännetecknet  på  en  vis?  'Erkännande  likheten  mellan  alla 
lefvande  varelser,  lugnar  han  sig  själf.' 

Kännande  det  högsta  goda,  skall  man  aldrig  blifva  sorglös, 
vaktande  på  eget  själf,  man  troget  vandre  rätta  vägen. 

'Man  skall  förvärfva  förakt  för  sinnlig  njutning,  vare 
sig  man  är  med  stora  (gudar)  eller  små  (människor).'  När 
man  känner,  hvarifrån  människor  komma,  och  hvart  de  gå, 
och  när  båda  ändpunkterna  äro  ur  sikte,  så  kan  man  hvar- 
ken skäras,  slitas,  brännas  eller  drabbas  af  någon  i  hela 
världen. 

Somliga  minnas  ej,  hvad  som  föregick  det  närvarande: 
livad  var  hans  förflutna,  hvad  blir  hans  tillkommande?' 
Andra  säga  likaledes:  'hvad  var  hans  förflutna,  hvad  blir 
hans  tillkommande?' 

Det  finns  intet   förflutet,  ej  heller  något  tillkommande. 

Så  mena  de  fulländade  (tathägata'er). 

Den,  hvars  verk  upphört,  och  hvars  uppförande  är 
rätt,  som  erkänner  sanningen  och  förintar  syndigheten, 
tänker  sålunda: 

'Hvad  månne  olust  är  och  lust?  man  vare  ingenderas  slaf. 
Afstå    från    glädje,   vaken,  tämd,  man  lefva  skall  ett  he- 
ligt lif. 

O  människa!  Du  är  din  egen  vän;  hvarför  söker  du 
en  vän  utom  dig  själf?  Hvem  han  känner  som  boende  i 
höjden,  honom  bör  han  känna  som  boende  Qärran  (från 
synd);  och  hvem  han  känner  som  boende  fjärran  (från  synd), 
honom  bör  han  känna  som  boende  i  höjden.  Människa  I 
Afhållande  dig  (från  den  yttre  världen),  'skall  du  gå  fri 
från  smärta.'  Människa  1  Förstå  sanningen  väll  Ansträn- 
gande sig  i  sanningens  lag,  öfvervinner  en  vis  man  Mara. 
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'Den  (med  kunskap  o.  s.  v.)  begåfvade  mannen,  som 
följer  lagen,  ser  väl  sitt  sanna  bästa'.  På  tvåfaldig  väg 
(för  kärlek  och  hat,  världslig  och  himmelsk  sällhet),  för 
lifvets  glans,  heder  och  ära  (anstränga  sig  somliga)  och 
råka  på  afvägar.  Den  (med  kunskap  o.  s.  v.)  begåfvade 
mannen,  som  träffas  af  olycka,  blir  icke  förvillad.  'Kom 
i  håg  detta:  den  värdige  i  denna  världen  kommer  loss 
från  skapelsen.'     Så  säger  jag. 

Äyäranga-Sutta  I,  3,  4. 

Denne  man  (den  förlöste)  öfvervinner  vrede,  stolthet, 
bedrägeri  och  snikenhet.  Detta  är  den  siares  lära,  som 
icke  kränker  lefvande  varelser  och  satt  ett  slut  (för  gärningar 
och  världskretslopp).  Förebyggande  af  benägenhet  för  synd 
tillintetgör  tidigare  verk.  Den  som  känner  ett  ting  känner 
alla  ting,  och  den  som  känner  alla  ting  känner  ett  ting. 
Den  som  är  vårdslös  i  alla  hänseenden  är  i  fara  (att  samla 
upp  gärningar).  Den  som  icke  är  vårdslös  i  något  hän- 
seende är  fri  från  fara. 

Den  som  öfvervinner  en  (lidelse)  öfvervinner  många; 
och  den  som  öfvervinner  många  öfvervinner  en.  'Kännande 
världens  elände'  och  så  tillbakavisande  förbindelse  med 
världen,  'anträda  hjältarna  den  stora  resan',  de  stiga  små- 
ningom; 'de  önska  icke  lif.' 

Den  som  undviker  en  (passion)  undviker  (dem  alla)  hvar 
för  sig;  och  den  som  undviker  dem  alla  hvarför  sig  und- 
viker en.  Trogen  i  öfverensstämmelsen  med  (Tirthaka- 
ra'ens)  bud,  vis,  och  förstående  världen  i  enlighet  med 
budet  —  en  sådan  man  är  utan  fara  från  något  håll.  Det 
finnes  grader  i  kränkande  handlingar,  men  inga  grader  > 
själfbehärskning. 

Den  som  känner  (och  undviker)  vrede  känner  stolthet; 
den  som  känner  stolthet  känner  bedrägeri;  den  som  kän- 
ner bedrägeri  känner  snikenhet;  den  som  känner  sniken- 
het   känner    kärlek;    den    som   känner    kärlek    känner  hat; 
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den  som  känner  hat  känner  bländvärk  (villa);  den  som  kän- 
ner bländvärk  känner  aflelse;  den  som  känner  aflelse  känner 
födelse;  den  som  känner  födelse  känner  död;  den  som 
känner  död  känner  helvete;  den  som  känner  helvete  känner 
djurexistens;  den   som  känner  djurexistens  känner  smärta. 

Därför  skall  en  vis  man  undvika  vrede,  stolthet,  be- 
drägeri, snikenhet,  kärlek,  hat,  bländvärk,  aflelse,  födelse, 
död,  helvete,  djurexistens  och  smärta. 

Detta  är  den  siares  lära,  som  icke  kränker  lefvande 
varelser  och  satt  ett  slut  för  (gärningar  och  världskrets- 
lopp). Förebyggande  af  benägenhet  tillintetgör  tidigare 
verk.  Finns  det  någon  världslig  svaghet  hos  siaren?  Det 
existerar  ingen  sådan,  det  finns  ingen  sådan.  Så  säger  jag. 


Heliga  dödssätt  efter  tolf  års  späkning. 

ÄyärangaSutta  I,  7,  8. 

De  visa,  hvilka  i  tillbörlig  ordning  nå  fram  till  ett  af 
de  ofelbara  stadierna  (då  själfmord  är  föreskri fvet),  de  som 
äro  rika  på  själfbehärskning  och  begåfvade  med  kunskap, 
kännande  den  ojämförliga  (heliga  döden,  böra  fortsätta 
sin  meditation). 

Kännande   de  tvåfaldiga    (hindren,    kroppens  och  sjä 
lens),  blifva  de  visa,  som  fullständigt  inhämtat  lagen  och 
tillbörlig    ordning    förstå  (att  tiden  för  deras  nirväna  kom 
mit),  kvitt  gärningarna. 

Underkufvande  lidelserna  och  lefvande  på  ringa  föda 
bör  han  uthärda  (vedermödor).  Om  en  tiggarmunk  insjuk 
nar,  må  han  få  taga  föda  igen. 

Han  skall  hvarken  längta  efter  lif  eller  önska  döden 
han  skall  längta  efter  ingendera,  döden  eller  lifvet. 

Den  som  är  likgiltig  och  längtar  efter  förstörelse  af  gärnin 
garna  skall  fortsätta  sin  meditation.  När  han  blir  obunden  i 
sitt  inre  och  i  sitt  yttre,  skall  han  sträfva  efter  absolut  renhet. 
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Hvilka  medel  man  än  känner  för  att  lugna  sitt  eget 
lif  skall  en  vis  man  lära  (och  använda)  för  att  vinna  tid 
(till  askesens  fortsättning). 

I  en  by  eller  en  skog  skall  den  vise,  undersökande 
marken  och  förvissande  sig  om  att  den  är  fri  från  lefvande 
varelser,  lägga  halmen  (för  sitt  dödsläger). 

Utan  föda  skall  han  ligga  och  bära  de  smärtor,  som 
träffa  honom.  Icke  för  länge  skall  han  lämna  rum  för  de 
världsliga  känslor,  som  komma  öfver  honom. 

När  krälande  djur  eller  sådana  som  lefva  i  höjden 
eller  på  marken  föda  sig  af  hans  kött  och  blod,  skall  han 
h varken  döda  dem  ej  heller  gnida  (såret). 

Om  ock  dessa  djur  fördärfva  hans  kropp,  skall  han 
icke  röra  sig  ur  sitt  läge.  —  Sedan  anfäktelserna  upp- 
hört, skall  han  uthärda  (smärtor),  som  om  han  njöte 
däraf. 

När  fjättrarna  falla  af,  då  har  han  fulländat  sitt  lif.  — 
Vi  skola  nu  framhålla  ett  mera  upphöjdt  sätt  för  en  väl 
behärskad  och  upplyst  munk. 

Så  lyder  den  andra  af  Näyputta  förkunnade  lagen: 

Han  skall  upphöra  med  alla  rörelser  utom  sina  egna 
på  den  tre  gånger  trefaldiga  vägen. 

Han  skall  icke  ligga  på  grässtrån,  utan  han  skall,  se- 
dan han  undersökt  den,  ligga  på  bara  marken.  —  Utan 
någon    bekvämlighet   och    föda  skall  han  där  bära  smärta. 

När  den  vise  blir  svag  i  lemmarna,  skall  han  sträfva 
efter  lugn.  —  Ty  den  är  tadelfri,  som  är  väl  fäst  vid  och 
orubblig  (i  sitt  beslut  att  dö). 

Han  skall  röra  sig  fram  och  tillbaka  (på  marken), 
draga  i  hop  och  sträcka  ut  (sina  lemmar)  till  nytta  för 
hela  kroppen;  eller  (han  skall  förblifva  lugn,  som  om  han 
vore)  liflös. 

Han  skall  gå  omkring,  när  han  är  trött  (på  att  ligga), 
eller  stå  med  overksamma  lemmar;  när  han  är  trött  på 
att  stå,  skall  han  sitta  ned. 
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Bestämd  för  en  sådan  ovanlig  död,  skall  han  styra 
sina  organers  rörelser.  —  Har  han  kommit  till  en  plats 
full  af  insekter,  skall  han  söka  ut  åt  sig  en  fri  fläck. 

Han  skall  icke  stanna  där,  hvarifrån  synd  kunde  upp- 
komma. —  Han  skall  höja  sig  öfver  (synden)  och  bära 
alla  smärtor. 

Och  detta  är  en  ännu  svårare  väg,  när  man  strikt 
följer  den:  att  icke  röra  sig  från  platsen  under  hejdande 
af  alla  kroppens  rörelser. 

Detta  är  den  högsta  lag,  upphöjd  öfver  den  föregå- 
ende: hafvande  undersökt  en  fläck  på  bara  marken,  skall 
han  stanna  där;  stanna,  o  brahman! 

Hafvande  funnit  en  plats  fri  från  lefvande  varelser, 
skall  han  fästa  sig  där.  Han  skall  helt  igenom  döda  sitt 
kött,  tänkande:    'nu    finnes    det  inga  hinder  i  min  kropp.' 

Så  länge  som  han  lefver,  kännande  farorna  och  be- 
kymren, skall  den  vise  och  behärskade  asketen  uthärda  dem, 
såsom  bidragande  till  kroppens  upplösning. 

Han  skall  icke  hänga  fast  hvarken  vid  de  öfvergående 
njutningarna  eller  vid  de  större;  han  skall  icke  nära  läng- 
tan och  hunger,  hafvande  sin  blick  endast  fäst  på  evigt  pris. 

Han  skall  bli  upplyst  af  eviga  föremål  och  icke  för- 
lita sig  på  gudamas  bedrägliga  makt;  en  brahman  skall 
känna  till  detta  och  kasta  bort  all  underlägsenhet  (allt  lägre). 

Ej  hängifven  något  af  de  yttre  föremålen,  uppnår  han 
slut  på  lifvet;  tänkande  att  tålamod  är  det  högsta  goda, 
skall  han  välja  en  af  (de  tre  beskrifna)  goda  vägarna  att 
vandra  på  till  nirväna.    —   Så  säger  jag. 


Liknelsen  om  väduren. 

Uttarajjhayana  VII. 

Någon  tager,  för  att  skaffa  sig  förråd  för  en  väntad 
gäst,  och  föder  upp  en  ung  vädur,  gifver  den  ris  och  gram- 
säd  och  föder  upp  den   i   sin   gård;   sedan,  när  den  växt 


Digitized  by 


Google 


336 

upp  och  blifvit  tjock,  fet  och  vidbukig,  gödd  och  med  trind 
kropp,  är  den  färdig  för  gästen. 

Så  länge  ingen  gäst  kommer,  får  det  stackars  djuret 
lefva ;  men  så  snart  en  gäst  anländer,  slaktas  väduren  och 
ätes  upp. 

Liksom  denna  vädur  är  behandlad  väl  för  en  gästs 
skull,  alldeles  så  längtar  en  okunnig,  stor  syndare  till  och 
med  efter  lif  i  helvetet. 

En  okunnig  man  dödar,  säger  lögner,  röfvar  på  allmän 
landsväg,  stjäl  främmande  gods,  bedrager,  (alltid  tänkande 
på  någon,)  som  han  kan  plundra,  den  bofven. 

Han  längtar  efter  kvinnor  och  njutningar,  han  börjar 
handelsföretag  och  affärer,  dricker  starka  drycker,  frossar, 
blir  stark,  en  underkufvare  af  sina  fiender. 

Han  äter  mört  getkött,  hans  buk  växer,  och  hans 
ådror  svälla  af  blod,  men  han  vinner  ingenting  annat  än 
lif  i  helvetet,  alldeles  som  väduren  blott  födes  upp  för  att 
dödas  för  en  gästs  skull. 

Efter  att  hafva  njutit  af  sköna  säten,  bäddar,  åkdon, 
rikedomar  och  nöjen,  efter  att  hafva  förslösat  sin  rikedom, 
som  han  hade  så  mycket  besvär  med  att  fbrvärfva,  och 
efter  att  hafva  begått  många  synder,  skall  han,  under  bördan 
af  sitt  karman  och  troende  endast  på  den  synliga  världen, 
i  dödsstunden  blott  känna  lidande,  liksom  väduren  vid 
gästens  ankomst. 

Då  faller  syndaren,  som  dödat  lefvande  varelser,  vid 
slutet  af  sitt  lif  från  sin  förutvarande  cxistensnivå,  och  mot 
sin  vilja  går  han   till  demonernas  värld,  den  mörka  orten. 

Liksom  en  man  för  en  kåkini  (en  åttondedel  af  en  rupi, 
öre)  (riskerar  och)  (briorar  tusen  (karsäpana'er),  eller  liksom 
konungen  förlorade  sitt  konungadöme  (och  sitt  lif)  genom  att 
äta  en  mangofrukt,  som  hans  läkare  uttryckligen  förbjudit 
honom : 

Alldeles  så  äro  mänskliga  njutningar,  jämförda  med 
gudarnas  njutningar:  gudomligt  lif  och  gudomliga  njutningar 
öfverträffa  de  förra  tusen  gånger  och  mera  därtill. 
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Dessa,  som  äro  begåfvade  med  framstående  kunskap, 
lefva  många,  många  nayuta'er  af  år  (oändliga  perioder, 
49,  786,  136  samt  24  nollor);  en  så  stor  förlust  lida  dårarna 
i  ett  lif  på  mindre  än  ett  hundra  år! 

Tre  köpmän  foro  ut  på  sina  handelsresor,  hvar  och  en 
med  sitt  kapital;  den  ene  af  dem  gjorde  stor  vinst,  den 
andre  återvände  med  sitt  kapital,  och  den  tredje  köpmannen 
kom  hem  efter  att  hafva  förlorat  sitt  kapital.  Denna  liknelse 
är  hämtad  från  det  dagliga  lifvet ;  lär  att  tillämpa  den  på  lagen! 

Kapitalet  är  människolifvet,  vinsten  är  himlen;  genom 
förlusten  af  detta  kapital  måste  man  återfödas  som  medbor- 
gare i  helvetet  eller  som  ett  oskäligt  djur. 

Det  finns  två  vägar  öppna  för  syndaren;  de  bestå  i 
lidande,  såsom  kroppsligt  straff  o.  s.  v.;  ty  den  som  är 
slaf  under  sina  lustar  har  förverkat  gudomligt  lif  och 
mänskligt  lif. 

Hafvande  förvärkat  dem,  skall  han  nödgas  uthärda 
dessa  två  lidandets  stadier.  Det  skall  blifva  svårt  för  honom 
att  slå  in  på  en  uppåt  riktad  bana  under  lång  tid. 

I  betraktande  af  hvad  som  står  på  spel  skall  man  (i 
sin  själ)  öfverväga  syndarens  och  den  dygdige  mannens 
utsikter.  —  Den  som  för  sitt  kapital  med  sig  tillbaka  är 
att  jämföra  med  en  som  är  återfödd  som  människa. 

De  män,  som  under  utöfning  af  olika  dygder  blifva 
fromma  husfäder,  skola  återfödas  som  män ;  ty  alla  varelser 
skola  skörda  frukten  af  sina  handlingar.  Men  den  som 
förstorar  sitt  kapital  är  att  jämföra  med  en,  som  utöfvar  fram- 
stående dygder;  den  dygdige,  utmärkte  mannen  uppnår 
gladt  gudastadiet. 

När  man  sålunda  vet,  att  en  (dygdig)  munk  eller  hus- 
fader skall  lyckliggöras  (af  sin  vinst),  huru  vore  det  då 
möjligt  att  en  man,  då  han  förlorar  sin  utsikt,  icke  skulle 
vara  medveten  om  denna  förlust? 

Liksom  en  vattendroppe  i  spetsen  af  ett  kuga-strå 
krymper  i  hop  till  intet  i  jämförelse  med  oceanen,  så  göra 
också  mänskliga  njutningar  i  jämförelse  med  gudomliga. 
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Njutningarna  i  detta  mycket  begränsade  människolif 
äro  lika  vattendroppen  i  spetsen  af  ku^a-strået.  Hvarför 
skall  en  man  icke  bry  sig  om  att  vinna  och  fasthålla  (så 
dyrbar  egendom,  som  han  riskerar  att  förlora)? 

Den  som  icke  afstått  från  njutningar  skall  förfela  sitt 
mål;  ty  ehuru  han  blifvit  undervisad  om  den  rätta  vägen, 
kommer  han  alltjämt  att  gå  vilse. 

Men  den  som  afstår  från  njutningar  skall  icke  förfela 
sitt  mål.  Han  skall  tänka:  'jag  har  läst,  att  jag  genom 
att  bli  kvitt  denna  usla  kropp,  skall  bli  en  gud'. 

Han  skall  bli  född  bland  människor,  där  det  finns 
rikedom,  skönhet,  ära,  rykte,  långt  lif  och  framstående  lycka. 

Se  på  dårskapen  hos  den  syndare,  som  öfvar  orätt- 
färdighet: vändande  sig  bort  från  lagen,  skall  den  store 
syndaren  bli  återfödd  i  helvetet. 

Se  på  visdomen  hos  den  vise  mannen,  som  följer  den 
riktiga  lagen:  vändande  sig  bort  från  orättfärdigheten,  skall 
den  dygdige  mannen  bli  återfödd  som  gud. 

En  vis  man  väger  i  sitt  sinne  en  syndares  och  en 
dygdig  mans  läge;  lämnande  syndarens,  förvärkligar  den 
vise  den  dygdige  mannens. 


Den  husville  munken. 
Uttarajjhayana  XXXV. 

Lären  af  mig  med  uppmärksamma  sinnen  vägen,  visad 
af  de  visa,  hvilken  leder  en  munk,  som  följer  den,  till 
slutet  af  allt  lidande! 

Uppgifvande  husligt  lif  och  väljande  hemlöshet,  skall  en 
vis  känna  och  afstå  från  de  böjelser,  som  hålla  människorna 
fångna. 

En  väl  disciplinerad  munk  skall  afhålla  sig  från  att 
döda  (lefvande  varelser),  att  ljuga,  stjäla,  från  köttsligt  um- 
gänge, önskan,  kärlek  och  snålhet. 
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Ej  ens  i  sina  tankar  skall  en  munk  längta  efter  ett 
inbjudande  måladt  hus,  fylldt  med  vällukt  af  kransar  och 
rökelse,  skyddadt  af  dörrar  och  smyckadt  med  hvit  taktyll. 

Ty  i  en  sådan  boning  skall  en  munk  finna  det  svårt 
att  hindra  sina  sinnen  från  ökad  längtan  och  lidelse. 

Han  skall  vara  nöjd  med  att  lefva  på  en  begrafnings- 
plats,  i  ett  öfvergifvet  hus,  under  ett  träd,  i  ensamheten 
eller  på  en  plats,  som  blifvit  iordningställd  för  hvem  som 
helst  annan. 

En  väl  disciplinerad  munk  skall  lefva  på  en  ren  plats, 
där  man  icke  tränges,  och  hvarest  inga  kvinnor  lefva. 

Han  skall  icke  bygga  hus  ej  heller  föranleda  andra 
att  göra  det;  ty  många  lefvände  varelser,  både  rörliga  och 
icke  rörliga,  både  fina  och  grofva,  befinnas  blifva  dödade, 
när  ett  hus  håller  på  att  byggas;  därför  skall  en  munk 
af  hålla  sig  från  att  bygga  hus. 

Samma  gäller  ifråga  om  kokning  af  föda  och  dryck 
eller  ifråga  om  att  låta  andra  företaga  kokningen:  af  med- 
lidande med  lefvande  varelser  bör  man  icke  koka  eller 
låta  koka  någonting. 

Varelser,  som  lefva  i  vatten,  i  säd,  eller  i  jorden  och 
veden,  förstöras  (på  detta  sätt)  i  mat  och  dryck;  därför 
skall  en  munk  hvarken  koka  eller  låta  koka  något.  Det 
finns  intet  så  farligt  som  eld;  ty  den  sprider  sig  i  alla 
riktningar  och  kan  förstöra  många  varelser;  man  skall  därför 
icke  tända  eld. 

Ej  ens  i  sina  tankar  skall  en  munk  längta  efter  guld 
och  silfver;  likgiltig  lika  mycket  i  fråga  om  smuts  som 
guld,  afhåller  han  sig  från  att  köpa  och  sälja.  Om  han 
köper,  blir  han  en  köpare;  om  han  säljer  blir  han  en 
köpman;  en  munk  skall  icke  befatta  sig  med  att  köpa  och 
sälja. 

En  munk^  som  skall  lefva  på  allmosor,  skall  tigga  och 
icke  köpa;  köp  och  försäljning  äro  en  stor  synd;  men  att 
lefva  på  allmosor  innebär  förtjänst. 
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Han  skall  insamla  sina  allmosor  i  små  partier  enligt 
sutra'erna  och  så  att  han  undviker  fel,  en  munk  skall  gå 
sin  allmosegång  med  förnöjdt  sinne,  vare  sig  han  fiir  eller 
icke  får  någonting. 

En  stor  man  skall  icke  äta  för  födans  angenäma  smak 
utan  för  uppehållande  af  lifvet,  hvarkcn  varande  kräsen 
eller  begifven  på  att  lefva  godt,  tyglande  sin  tunga  och 
utan  begärelse. 

Till  och  med  i  sina  tankar  skall  han  icke  önska  att  få 
blomsterskänker,  att  fä  sig  sittplats  erbjuden,  att  bli  hälsad 
med  artiga  ord,  att  begåfvas  med  skänker  eller  att  erhålla 
storartad  välkomstbetygelse  eller  (liknande)  bemötande. 

Han  skall  blott  tänka  på  sanna  saker  utan  att  begå 
synd  eller  besitta  förmögenhet.  Han  skall  vandra  omkring, 
obekymrad  om  sin  kropp,  tills  hans  slut  kommer. 

Afvisande  föda,  när  hans  dödsstund  kommer,  och 
lämnande  den  mänskliga  kroppen^  blir  han  sin  egen  herre 
och  befrias  från  lidandet. 

Utan  egendom,  utan  själfviskhet,  fri  från  passioner 
och  anfäktelser,  uppnår  han  absolut  kunskap  och  vinner 
evinnerlig  salighet.    —   Så  säger  jag. 

Gåta. 

Dagavälkälika  NlryuktI  288. 

Som  väsen  det  ett  är»  dock  födt  tvåfaldigt; 
ett  lefver  däraf  och  ett  upplöses. 
Det  som  lefver  ännu  af  det  döda  dödas: 
förstår  du  nu  gåtan,  så  lös  den  för  mig! 

Upplösning,  —  En  vattenbärare  fyller  i  en  damm  två 
krukor  med  vatten  och  bär  dem  på  båda  ändarna  af  en 
käpp.  Så  är  samma  vatten  i  de  båda  krukorna  vordet  två- 
faldigt. När  vattenbäraren  snafvar,  går  en  kruka  sönder, 
och  dess  vatten  försvinner,  hvarpå  sedan  också  den  andra 
tillika  med  vattnet  går  förlorad,  så  att  alltså  den  redan 
döde  tvingar  den  ännu  lefvande  på  fall. 
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Eller  också  är  blott  en  kruka  fylld  med  vatten,  och 
sedan  vattnet  blifvit  fördeladt,  fördunstar  den  ena  delen  på 
vägen,  dör  alltså;  sedan  hålles  det  andra  i  efteråt,  så  att 
alltså  likaledes  lefvande  (ej  bortdunstadt)  genom  dödt  (för- 
dunstadt)  går  bort  i  krukan. 

Honungssamlarne. 

Ur  Dagaväikälika-Sutta. 

Det  högsta  är  ett  lii  i  fromhet: 
ej  skada,  tyglande  och  tukt. 
Ej  gudarna  ens  neka  vördnad 
den  som  i  fromhet  söker  stöd. 

Liksom  ur  trädets  blommor  biet 
utsuger  honungssaften  söt 
och  därvid  icke  skadar  blomman, 
och  ändock  näring  får  därur; 

så  taga  munkar,  som  förlossats, 
från  denna  värld  med  sinne  fromt, 
som  luftens  vandrare  af  blommor, 
en  spis,  som  skänkes,  gärna  mot. 

På  detta  sätt  vi  finna  näring, 
och  vår  törplägning  skadar  ej; 
som  bin  i  blommor  munkar  söka 
blott  hvad  som  faller  äf  för  dem. 

De  visa  ej  vid  något  hänga; 
de  likna  honungssamlarna; 
de  taga  hvar  som  helst  allmosor; 
därfbr  de  fromma  nämnas  ock. 

Den  sanne  munken. 

Ur  Dagaväikälika-Sutta. 

Hur  är  som  munk  i  stånd  att  lefva 
den  som  i  njutningsbojor  slås, 
som  steg  för  steg  till  marken  faller, 
länkbunden  uti  lustens  våld? 

Fråmtn,  rtligionsurkundtr,  IL  i6 
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Den  vällukter  och  kläder,  smycken 
och  kvinnfolk,  sköna  bäddar  blott 
emot  sin  vilja  söker  undfly, 
har  på  försakelse  ej  tänkt. 

Blott  den  som  veklig  njutning  vänder, 
hur  än  den  lockar,  ryggen  till 
och  utaf  fri  drift  den  föraktar, 
—  den  blott  är  detta  namnet  värd. 

Och  skulle  ändock  hans  hjärta  häfta 

vid  ytliga  ting,  af  kvinnan  bundet, 

då  tämje  han  lidelsen  och  tanke: 

*hvad  angår  den  mig,  h vad  angår  jag  dem!" 

Så  späk  dig,  betvinga  dina  lustar, 
förakta  all  veklighet  och  kärlek, 
förskmgra  ditt  hat,  jaga  bort  passionen! 
Då  går  det  väl  i  evigheten. 

De  hellre  störta  sig  i  elden, 
den  rykande,  med  dödsens  mod 
än  äta  hvad  som  blifvit  utspydt, 
de  ädla  uti  ormars  krets. 

När  Arritthanemi  blifvit  munk,  eftertraktade  hans  åldre  broder  Raha- 
nemi  hans  hustru  RäimaT.  Men  hon  hade  hångifvit  sig  it  BhägavaU-läran 
och  förakUdc  sinneslusten.  Di  hon  mlrktc  hans  kflrlek,  tog  hon  en 
gäng  i  hans  nårvaro,  sedan  hon  först  druckit  en  sOt  dryck,  in  ett  kräk- 
medel, kastade  upp  och  sade:  »se  där,  drick  I»  —  Han  svarade:  »huru, 
skall  jag  dricka,  hvad  som  gifvits  upp?»  ~  »Välan»,  sade  hon,  »äfven  jag 
har  gifvits  upp  af  Aritthanemi,  hvarför  itrir  du  di  mig?» 

*Ve  dig!  Berömmelse  du  önskar, 
men  utaf  idel  sinneslust 
du  njuta  vill  hvad  är  uppgifvet. 
Då  döden  bättre  är  för  digl* 

Di  meddelade  hon  honom  läran,  hvarpi  han  omvände  sig  och  blef 
munk.  Afven  hon  inträdde  i  orden.  Senare  blef  en  ging  Ralianemi, 
när  han,  tiggande  allmosor,  var  pi  väg  frin  Baravaf  till  Aritthanemi, 
Ofverraskad  af  ett  oväder,  si  att  han  tog  sin  tillflykt  i  en  grotta.  Dit 
kom  ocksi  RäimaT,  som  hade  gjort  den  helige  (Aritthanemi)  ett  vördnads- 
besök,  och  pi  itervägen  till  klostret  blifvit  genomvit  af  regnet.  Utan 
att  ana  nigonting  utbredde  hon  sina  kläder  för  att  torka  dem.  Di  sig 
Rahanemi  hennes  lemmar  och  blef  betagen  af  sinneslust.  Äfven  hon  fick 
se  honom,  och  di  hon  pi  hans  beteende  sig,  hvad  som  försiggick  inom 
honom,  sade  hon: 
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*Jag  är  Bhojakungens  dotter, 
du  är  Andhra-Vr§ni*s  son; 
ej  vi  voro  låga  ormar. 
Tygla  du  ditt  eget  själfl 

Vill  du  som  narr  hos  alla  kvinnor, 
dem  du  får  se,  om  kärlek  be? 
Ett  rö  för  vinden  lik,  ostadig, 
otrogen  vara  mot  dig  själf?* 

När  så  med  visa  ord  den  fromma 
för  prinsen  visat  riktig  väg; 
då  som  en  elefant  för  piken 
han  lydigt  följde  hennes  bud. 

Så  handia  alla  de  upplysta, 
fromsinta,  visa  till  förstånd: 
från  njutningarne  de  sig  vända 
som  denne  högt  uppsatte  man. 


Legenden  om  Saddilaputta. 
Uväsagadasäo  VII. 

Det  var  en  stad  vid  namn  Poläsapura.  Vid  den  fanns 
en  lustgård,  Sahassambhavana.  Dess  kung  var  Jiyasattil. 
Där,  i  staden  Poläsapura,  lefde  en  krukmakare  vid  namn 
Saddälaputta,  som  var  en  anhängare  (lekmannabroder)  af 
äjiviya'erna.  Sedan  han  hört,  förstått,  undersökt,  forskat  uti, 
blifvit  herre  öfver  äjiviya'ernas  läror  och  nu  var  fylld  med 
en  lidelsefull  kärlek  till  dem  som  till  benens  märg  (såsom  det 
förnämsta),  lefde  han  i  full  öfverensstämmelse  med  föreskrif- 
terna i  äjiviya'ernas  läror,  troende  sålunda :  ''o  långlifvade, 
äjiviya'emas  läror  äro  sanning,  den  högsta  sanning,  alla 
öfriga  äro  falska.'' 

Denne  Saddälaputta,  anhängare  af  äjiviya'erna,  hade 
en  skatt  bestående  af  en  ko^i  guld,  förvarad  på  en  säker  plats, 
ett  kapital  af  en  koti  guld  utlånadt  på  ränta,  en  stor  upp- 
sättning   af  fast  och   lös  egendom  till  ett  värde  af  en  ko|i 
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guld  och  en  hjord,  bestående  af  tiotusen  stycken  boskaps- 
djur. 

Denne  Saddälaputta,  anhängare  af  äjiviya'erna,  hade 
en  hustru  vid  namn  Aggimittä. 

Denne  Saddälaputta,  anhängare  af  äjiviya*erna,  ägde 
utanför  staden  Poläsapura  femhundra  krukmakarebodar. 
Där  tillverkade  ett  stort  antal  män,  som  därför  erhöllo  föda 
i  stället  för  dagaflöning,  dag  för  dag  ett  stort  antal  skålar, 
krukor,  bunkar,  krus  och  bäcken,  inalles  i  sex  olika  stor- 
lekar; ett  annat  stort  antal  män,  som  likaledes  därför  er- 
höllo föda  i  stället  för  dagspenning,  plägade  forsla  (handla 
med)  detta  stora  antal  af  skålar,  krukor,  bunkar,  krus  och 
bäcken  i  olika  storlekar  på  landsvägen. 

Då  kom  denne  Saddälaputta,  anhängare  af  äjiviya'ema, 
vid  en  eller  annan  tid,  vid  middagstiden,  till  det  ställe, 
hvarest  den  lilla  lunden  af  asoga-träd  var;  och  därefter 
lefde  han  i  öfverensstämmelse  med  den  lag  han  mottagit  af 
Gosäla  Mankhaliputta. 

Så  syntes  en  dag  i  Saddälaputta's,  anhängarens  af 
äjiviya'erna,  närhet  en  viss  gud. 

Denna  gud  stod  då  midt  i  luften,  betäckt  af  en  fyrfär- 
gad  klädnad,  besatt  med  små  klockor,  och  sade  sålunda 
till  Saddälaputta,  anhängare  af  äjlviya*erna:  **!  morgon 
kommer  det  hit  en  stor  offrare  (brahman),  o  du  gudarnas 
älskling,  hvilken  besitter  fullt  utvecklad  kunskap  och  insikt, 
som  känner  det  förflutna,  närvarande  och  tillkommande, 
som  är  en  arhat,  en  jina,  en  ke valin  (absolut),  som  känner 
allt  och  ser  allt,  som  betraktas  med  hänförelse,  tillbedjes 
och  hyllas  af  de  tre  världarna,  som  för  de  goda  gudarnas, 
männens  och  asura^ernas  värld  är  föremål  för  dyrkan,  pris, 
ära,  vördnad  och  betjänande,  såsom  varande  någonting  ut- 
märkt, lyckobringande,  gudomligt  och  heligt,  som  är  be- 
gåfvad  med  rikedom  af  förtjänstfulla  gärningar;  honom 
skall  du  prisa  och  uppvakta  och  gästfritt  inbjuda  till  stående 
beredskap  af  pall,  bräde  och  bädd.**  Detta  sade  han  till 
honom  för  andra  och  tredje  gången,  därefter  återvände  han 
till  den  plats,  hvarifrån  han  kommit. 
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Då  hade  Saddälaputta,  anhängare  af  åjiviya'erna,  när 
han  så  tilltalats  af  guden,  följande  inre,  grubblande,  för- 
dolda tanke:  "min  lärare  och  undervisare  i  lagen  är  Man- 
khaliputta;  han  måste  vara  den  store  ofTrare  (brahman), 
som  besitter  fullt  utvecklad  kunskap  och  insikt,  och  (som 
ofvan  till:)  som  är  begåfvad  med  rikedom  af  förtjänstfulla 
handlingar;  han  skall  hastigt  komma  hit  i  morgon  bittida ; 
då  vill  jag  prisa,  uppvakta  och  gästfritt  inbjuda  honom 
till  stående  beredskap  af  pall,  bräde  och  bädd.^ 

Tidigt  morgonen  därpå,  efter  soluppgången,  kom  aske- 
ten,  den  helige  Mahävira  på  besök;  och  en  samling  folk 
kommo  ut  for  att  höra  honom  och  stodo  och  väntade  på 
honom. 

När  Saddälaputta,  anhängare  af  äjiviya'ema,  hade 
blifvit  underrättad  om  denna  nyhet,  tänkte  han:  ''den 
helige  Mahävira  har  kommit  på  besök;  detta  är  en  utom- 
ordentligt lycklig  händelse,  jag  vill  gå  ut  och  prisa  asketen, 
den  helige  Mahävira,  och  uppvakta  honom.  Sedan  han 
så  tänkt,  badade  han,  utförde  några  försiktighetsceremonier, 
tog  på  sig  en  fin  högtidsdräkt  och  smyckade  sin  person  med 
ett  litet  antal  dyrbara  stenar.  Sedan  gick  han,  omgifv^en  af 
en  tät  krets  af  tjänare,  ut  ur  huset.  Härefter  vandrade  han 
tvärs  igenom  staden  Poläsapura  och  gick  sedan  till  den  plats, 
där  asketen,  den  helige  Mahävira,  var  i  parken  Sahassambha- 
vana.  När  han  anländt  dit,  vandrade  han  högtidligt  omkring 
honom  tre  gånger  från  vänster  till  höger.  Sedan  prisade 
han   och  dyrkade  och  stod  och  uppvaktade  honom. 

Då  utlade  den  helige  Mahävira  lagen  för  Saddälaputta, 
anhängaren  af  äjiviya'erna,  och  för  denna  stora  försam- 
lingen. 

Sedan  tilltalade  asketen,  den  helige  Mahävira,  Saddäla- 
putta, anhängare  af  äjiviya^erna,  och  sade  sålunda:  ''då  du 
i  går  vid  middagstiden  gick  till  den  lilla  lunden  med  aso- 
ga-träden,  lefde  du  säkerligen  i  öfverensstämmelse  med  den 
lag,  som  du  mottagit  af  Gosäla  Mankhaliputta.  Sedan  visade 
sig  för  dig  en  viss  gud.    Och  denne  stod  midt  i  luften  och 
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talade  sålunda:  'hör,  Saddälaputta  o.  s.  v.'  (som  fbrut)! 
Hör,  Saddälaputta,  är  icke  denna  redogörelse  riktig?"  — 
*Jo,  det  är  den.*  —  *Men  förvisso,  Saddälaputta,  hade 
hvad  guden  sade  icke  afseende  pä  Grosäla  Mankhaliputta. '^ 

När  Saddälaputta,  anhängare  af  äjiviya'erna,  blifvit  så 
tilltalad  af  asketen,  den  helige  Mahävira,  hade  han  följande 
inre,  grubblande,  fördolda  tanke:  ''denne  asket,  den  helige 
Mahävira,  är  den  store  ofTrare  (brahman),  som  besitter  fullt 
utvecklad  kunskap  och  insikt,  (o.  s.  v.  till:)  försedd  med 
rikedom  af  förtjänstfulla  gärningar,  därför  är  det  i  sanning 
bättre  för  mig  att  prisa  och  tillbedja  asketen,  den  helige 
Mahävira,  att  gästfritt  inbjuda  honom  till  stående  bered- 
skap af  pall,  bräde  och  bädd.*  Efter  denna  tanke  reste 
han  sig  ögonblickligen,  prisade  och  tillbad  asketen,  den 
helige  Mahävira;  därefter  sade  han  till  honom:  *  ärevör- 
dige herre,  jag  äger  förvisso  utanför  staden  Poläsapura 
femhundra  krukmakarebodar.  Där  må  du  lefva  i  åtnjutande 
af  stående  beredskap  af  pall,  bräde  och  bädd.  * 

Då  mottog  asketen,  den  helige  Mahävira,  Saddälaputta's, 
anhängarens  af  äjiviya'ema,  erbjudande  och  lefde  i  de  fem- 
hundra krukmakarebodama,  tillhörande  Saddälaputta,  an- 
hängare af  äjiviya'erna,  i  åtnjutande  af  stående  beredskap 
af  pall,  bräde  och  bädd. 

Vid  ett  tillfälle  förde  Saddälaputta,  anhängaren  af  äji- 
viya'erna,  ut  sitt  lufttorkade  krukmakaregods  från  arbets- 
skjulen;  därefter  placerade  han  det  i  solhettan. 

Då  sade  asketen,  den  helige  Mahävira,  sålunda  till 
Saddälaputta,  anhängare  af  äjiviya'erna :  *  Saddälaputta, 
huru  göres  detta  krukmakaregods?* 

Då  sade  Saddälaputta,  anhängare  af  äjlviya'erna  till 
asketen,  den  helige  Mahävira:  *  detta  gods,  ärevördige 
herre,  är  först  lera,  denna  knådas  med  vatten  och  blandas 
sedan  väl  upp  med  aska  och  gödsel.  Sedan  lägges  den 
pä  hjulet;  och  slutligen  förfärdigas  många  krus  och  kärl 
o.  s.  v.  af  olika  storlekar.* 
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Då  talade  asketen,  den  helige  Mahävira,  sålunda  till 
Saddälaputta,  anhängare  af  äjiviya'erna:  ''hör,  Saddälaputta, 
detta  kruktnakaregods  —  göres  det  förmedels  ansträngning, 
möda,  kraft  eller  manlig  styrka ;  eller  tvärtom,  göres  det  utan 
ansträngning   o.    s.  v.?* 

Då  sade  Saddälaputta,  anhängaren  af  äjiviya'ema, 
till  asketen,  den  helige  Mahävira:  *  ärevördige  herre,  det 
göres  utan  ansträngning  o.  s.  v.;  ty  det  finns  ingenting 
sådant  som  ansträngning,  möda,  kraft  eller  manlig  styrka; 
utan    allting    är    oföränderligt  fast.^ 

Då  talade  asketen,  den  helige  Mahävira,  till  Saddäla- 
putta, anhängare  af  äjlviya^erna,  sålunda:  ''Saddälaputta, 
om  någon  af  dina  män  skulle  stjäla  ditt  obrända  eller 
brända  lergods  eller  kasta  det  omkring  eller  slå  hål  däri 
eller  slå  det  i  stycken  eller  ställa  ut  det  utan  vakt,  eller 
om  han  skulle  tillåta  sig  någon  sårande  närgångenhet  mot 
din  hustru,  Aggimittä,  hvilket  straff  skulle  du  tilldela  den 
mannen?" 

Saddälaputta  svarade:  "ärevördige  herre,  den  man- 
nen skulle  jag  förbanna  eller  slå  eller  binda  eller  skrämma 
eller  hota  eller  klå  upp  eller  pliktfälla  eller  skrämma  upp, 
eller  till  och  med  i  förtid  taga  hans  lif." 

Mahävira  fortsatte:  "Saddälaputta,  helt  visst  kan  ingen 
af  ditt  folk  stjäla  ditt  obrända  eller  brända  lergods  eller 
kasta  det  omkring  eller  slå  hål  däri  eller  slå  det  i  stycken 
eller  ställa  ut  det  utan  vakt  eller  tillåta  sig  någon  särande 
närgångenhet  mot  din  hustru,  Aggimittä;  ej  heller  behöf- 
ver  du  förbanna  denne  man  eller  slå  eller  binda  eller 
skrämma  eller  hota  eller  klå  upp  eller  pliktfälla  eller 
skrämma  upp  denne  man,  eller  till  och  med  i  fbrtid  taga 
hans  lif,  om  det  än  är  sant,  att  det  icke  finns  något  så- 
dant som  ansträngning  o.  s.  v.,  och  att  allting  är  oförän- 
derligt fast.  —  Men  jag  för  min  del  påstår,  att  någon  af 
ditt  folk,  kan  stjäla  o.s.v.  ditt  brända  och  obrända  lergods, 
och  att  du  kan  förbanna  o.  s.  v.  denne  man,  ja  till  och 
med    i    förtid  taga  hans  lif.     Därför  är  hvad  du  säger,  att 
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det  icke  finns  något  sådant  som  ansträngning  o.  s.  v.,  och 
att  allting  är  oföränderligt  fast  —  detta  ditt  påstående  är 
falskt.  ** 

Här  blef  Saddälaputta,  anhängare  af  äjiviya'erna,  full- 
ständigt  öfvertygad  om  sanningen  af  hvad  Mahävlra  sagt. 

Då  prisade  och  tillbad  Saddälaputta,  anhängare  af  äjl- 
viya'ema,  asketen,  den  helige  Mahävlra.  Därefter  tilltalade 
han  honom  sålunda:  *jag  önskar,  ärevördige  herre,  höra 
lagen  af  dig.* 

Då  utvecklade  asketen,  den  helige  Mahävlra,  lagen  för 
Saddälaputta,  anhängare  af  äjiviya'erna,  samt  fbr  den  stora 
folksamling,  som  kommit  med  honom. 

När  Saddälaputta,  anhängare  af  äjiviya'ema,  hade 
lyssnat  och  uppmärksamt  hört  på  lagen  af  den  heliga  Ma- 
hävlra och  var  lycklig  och  förnöjd  1  sitt  hjärta,  antog  han 
lagen  (läran)  i  egenskap  af  husfader  och  prisade  och  tillbad 
asketen,  den  helige  Mahävira ;  därefler  återvände  han  till  sta- 
den Poläsapura.  Sedan  han  återvändt  och  vandrat  tvärs  igenom 
staden  Poläsapura,  kom  han  dit,  hvarest  hans  hustru  Aggi- 
mittå  var  i  huset.  Då  talade  han  till  sin  hustru  Aggimittä: 
''i  sanning,  o  du  af  gudarna  älskade,  asketen,  den  helige 
Mahävlra,  har  kommit  hit  på  ett  besök;  gå  du  därför  och 
prisa  och  uppvakta  asketen,  den  helige  Mahävlra,  och  an- 
tag af  honom  dem  tvåfaldiga  lagen,  gällande  för  en  husfader 
(husmoder),  hvilken  består  i  de  fem  mindre  löftena  och  de 
sju  disciplinlöflena!" 

Då  sade  hans  hustru,  Aggimittä:  ''vare  det  så*  och 
antog  vördnadsfullt  anvisningen  af  Saddälaputta,  (nu)  an- 
hängare af  asketen. 

Då  tillkallade  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen,  sina 
tjänare  och  talade  till  dem  sålunda:  "skynden,  I  af  gudarna 
älskade,  fören  fram  praktvagnen  och  låten  skickliga  män 
spänna  för  den  med  ett  par  präktiga,  unga  tjurar,  lika 
hvarandra  ifråga  om  klöfvar,  svansar,  symmetriskt  formade 
horn,  prydda  med  nackrep,  besatta  med  gyllene  tofsar, 
styrda  med  en  töm  fäst  vid  deras  hufvud,  rep  af  bomulls- 
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tråd,  tvinnad  med  guld,  och  besatta  med  silfverklockor 
och  behängda  med  kransar  af  blå  lotusblommor!  Sedan 
vagnen  sålunda  blifvit  förspänd,  så  fören  den  hit,  behängd 
med  ett  nätverk  af  guldklockor  och  olika  slags  ädla  stenar, 
försedd  med  en  passande,  rak,  förträfflig,  väl  gjord  och 
väl  infäst  tistelstång  af  godt  virke,  och  i  det  hela  på  bästa 
sätt  utrustad!  Låten  mig  sedan  veta,  att  ordern  är  riktigt 
utförd!" 

Tjänarna  utförde  befallningen  och  inberättade  sedan, 
att  ordern  blifvit  riktigt  utförd. 

Saddälaputta's  hustru,  Aggimittä,  badade,  utförde  säker- 
hetsceremonien, påtog  en  ren  praktdräkt  och  smyckade  sig 
med  ett  ringa  antal  af  dyrbara  ädelstenar;  sedan  skred  hon 
fram,  omgifven  af  en  krets  af  tjänarinnor,  för  att  bestiga 
praktvagnen.  Sedan  hon  det  gjort,  körde  hon  ut  ur  staden 
Poläsapura,  i  det  hon  for  tvärs  igenom  den,  och  anlände 
dit,  hvarest  parken  Sahassambhavana  var.  Anländ  dit,  steg 
hon  ned  från  praktvagnen  och  gick  sedan,  ännu  omgifven 
af  sina  tjänarinnor,  fram  till  den  plats,  där  asketen,  den 
helige  Mahävlra,  var.  Därefter  vandrade  hon  ännu  om- 
kring honom  tre  gånger,  prisade  och  tillbad  honom. 
Stannande  på  ett  afstånd  ej  för  nära  och  ej  för  långt  bort 
från  honom,  knäppande  sina  händer  på  bönfallandes  sätt, 
stod  hon  i  ödmjukt  uppvaktande  ställning. 

Då  predikade  asketen,  den  helige  Mahävlra,  lagen  för 
Aggimittä  och  lör  den  stora  församling,  som  kommit  med 
honom. 

Sedan  nu  Aggimittä,  hans  hustru,  lyssnat  och  upp- 
märksamt hört  på  lagen,  predikad  af  asketen,  den  helige 
Mahävira,  och  nu  var  lycklig  och  förnöjd,  prisade  hon  och 
tillbad  asketen,  den  helige  Mahävira;  därefter  talade  hon 
till  honom  sålunda:  ''jag  tror,  o  ärevördige  herre,  på  niggan- 
(haläran;  jag  är  öfverbevisad  af  niggan^haläran ;  jag  är 
hänryckt  öfver  nigganthaläran;  det  är  så,  ärevördige 
herre;  det  är  alldeles  så,  ärevördige  herre;  det  är  sant, 
ärevördige    herre,     det   är    hvad    jag    önskar,  ärevördige 


Digitized  by 


Google 


d50 

herre;  det  är  hvad  jag  mottager,  ärevördige  herre;  det 
är  hvad  jag  önskar  och  mottager,  ärevördige  herre; 
det  är  verkligen  sä,  som  du  har  förklarat  den.  Dock 
ehuru,  erkännande  detta,  mycket  folk  bland  Ugga'er, 
och  Bhoga'er  och  andra  kaster  inför  dig,  o  du  af  gudarna 
älskade,  underkastat  sig  tonsur,  afstått  frän  en  husfaders 
lif  och  inträdt  i  munklifsstadiet,  så  kan  jag  icke  göra  det 
samma  och  inför  dig,  o  du  af  gudarna  älskade,  underkas- 
tande mig  tonsur,  afstående  från  en  husfaders  (-moders) 
lif,  inträda  i  munklifsstadiet.  Men  jag  vill  inför  dig,  du 
af  gudarna  älskade,  underkasta  mig  den  tvåfaldiga,  för  en 
husfader  (-moder)  gällande  lagen,  som  består  i  de  fem  mindre 
löflena  och  de  sju  disciplinlöftena.  Må  det  så  behaga  dig, 
o  du  af  gudarna  älskade;  neka  mig  icke!'' 

Då  underkastade  sig  denna  hans  hustru,  Äggimittä,  inför 
asketen,  den  helige  Mahävira,  den  tvåfaldiga  lagen,  gäl- 
lande för  en  lekmannamedlem  (sävaga),  bestående  af  de 
fem  mindre  löftena  och  de  sju  disciplinlöftena.  Därefter 
prisade  hon  och  tillbad  asketen,  dem  helige  Mahävira. 
Sedan  besteg  hon  åter  sin  praktvagn  och  återvände  till 
den  plats,  hvarifrån  hon  kommit. 

Vid  ett  tillftUe  aflägsnade  sig  asketen,  den  helige 
Mahävira,  från  parken  Sahassambhavana  och  staden  Poläsa- 
pura   och    uppehöll  sig  sedan  annorstädes  i  ett  annat  land. 

Sedan  hängaf  sig  denne  Saddälaputta,  anhängare  af 
asketen,  till  att  behärska  skillnaden  mellan  lefvande  och 
liflöst    och   att  förse  nigganjha^erna  med  lifsförnödenheter. 

När  Gosäla  Mankhaliputta  hade  fått  kännedom  om 
denna  nyhet,  tänkte  han  sålunda:  "förvisso  har  Saddälaputta 
undflytt  äjiviya'emas  läror  och  antagit  niggantha'emas.  Jag 
vill  gå  och  få  Saddälaputta,  som  brukade  vara  en  anhängare 
af  äjiviya'erna,  att  öfverge  niggantha-asketernas  läror  och 
ännu  en  gång  antaga  äjiviya'ernas.''  Härefter  skred  han, 
omgifven  af  en  skara  af  sina  äjiviya'er,  till  den  plats,  där 
församlingen  af  äjiviya'er  var  i  staden  Poläsapura.  Ankom- 
men dit,  nedlade  han  sin  allmoseskål  och  skred  med  några 
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af  sina  äjiviya'er  dit,  hvarest  Saddälaputta,  anhängaren  af 
asketen,  uppehöll  sig. 

Dä  märkte  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen,  Gosala 
Mankhaliputta,  då  han  nalkades;  men  han  h varken  hälsade 
honom  ej  heller  ens  gjorde  tecken  till  att  känna  honom^ 
utan,  underlåtande  såväl  hälsning  som  igenkännande,  förblef 
han  tyst  sittande. 

Då  nu  sålunda  Gosala  Mankhaliputta  hvarken  hedra- 
des med  hälsning  eller  ens  med  igenkännande  af  Saddäla- 
putta,  anhängare  af  asketen,  så  började  han,  för  att  erhålla 
den  vanliga  beredskapen  af  en  pall,  ett  bräde  och  en  bädd, 
att  förkunna  asketens,  den  helige  Mahävira's,  pris  och  talade 
till  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen,  sålunda:  ''en  stor 
offrare  (brahman),  o  du  af  gudarna  älskade,  har  kommit  hit/ 

Då  sade  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen,  tiil  Gosala 
Mankhaliputta;  '^hvem  är  denne  store  brahman,  o  du  af 
gudarna  älskade?" 

Då  svarade  Gosala  Mankhaliputta  Saddälaputta,  an- 
hängare af  asketen,  sålunda:  "asketen,  den  helige  Mahä- 
vira,  är  den  store  brahmanen." 

Saddälaputta:  "af  hvad  grund,  du  af  gudarna  älskade,  sä- 
ger du,  att  asketen,  den  helige  Mahävira,  är  en  stor  brahman?". 

Gosala:  ''i  sanning,  Saddälaputta,  asketen,  den  helige 
Mahävira,  är  en  stor  brahman,  som  besitter  fullt  utvecklad 
kunskap  och  insikt,  som  känner  det  förflutna,  det  närva- 
rande och  det  tillkommande,  som  är  en  arhat,  en  jina,  en 
kevalin,  som  känner  allt  och  ser  allt,  som  man  med  hän- 
förelse betraktar,  som  är  tillbedd  och  vördad  af  de  tre 
världarna,  som  för  goda  män,  gudars  och  asura'ers  värld, 
är  ett  föremål  för  dyrkan,  pris,  heder,  aktning,  tjänstbe- 
visning, såsom  varande  någonting  utmärkt,  lyckobådande, 
gudomligt  och  heligt,  som  är  försedd  med  en  rikedom  af 
förtjänstfulla  gärningar.  Af  denna  grund,  o  du  af  gudarna 
älskade,  säger  jag,  att  asketen,  den  helige  Mahävira,  är  en 
stor  brahman.  Ja,  du  af  gudarna  älskade,  en  stor  herde 
har  anländt.'' 
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Saddälaputta :  ''hvem  är  denne  store  herde,  o  du  af 
gudarna  älskade?'' 

Gosäla:  "asketen,  den  helige  Mahävlra,  är  den  store 
herden? 

Saddälaputta :  ''af  hvad  grund,  o  du  af  gudarna  älskade, 
säger  du,  att  asketen,  den  helige  Mahävlra,  är  en  stor 
herde?" 

Gosäla:  "i  sanning,  o  du  af  gudarna  älskade,  asketen, 
den  helige  Mahävlra,  beskyddar  och  vaktar  med  sin  läras 
staf  alla  de  talrika  lefvande  varelser,  som  ströfva  omkring 
i  världens  vildmark  eller  omkomma,  i  det  de  uppslukas, 
skäras  sönder,  genomborras  eller  stympas  eller  kastreras, 
och  med  sin  egen  hand  för  dem  till  nirväna's  stora  hjord 
(inhägnad).  Det  är  af  detta  skäl,  Saddälaputta,  som  jag 
säger,  att  asketen,  den  helige  Mahävlra,  är  den  store 
herden.  Ja,  o  du  af  gudarna  älskade,  en  stor  vägledare 
har  anländt." 

Saddälaputta:  "hvem,  o  du  af  gudarna  älskade,  är 
den  store  vägledaren?" 

Gosäla:  "Saddälaputta,  asketen,  den  helige  Mahävlra, 
är  den  store  vägledaren." 

Saddälaputta:  "af  hvad  grund?" 

Gosäla:  "i  sanning,  o  du  af  gudarna  älskade,  asketen 
den  helige  Mahävlra,  leder  tryggt  på  vägen  alla  de  tal- 
rika lefvande  varelser,  som  ströfva  omkring  i  världens 
vildmark  eller  omkomma,  i  det  de  uppslukas,  skäras  sönder, 
genomborras  eller  stympas  eller  kastreras,  och  med  sin 
egen  hand  för  han  dem  raka  vägen  till  nirväna's  stora  stad. 
Det  är  af  denna  grund,  o  Saddälaputta,  som  jag  sagt,  att 
asketen,  den  helige  Mahävlra,  är  en  stor  vägledare.  Ja,  o 
du    af  gudarna  älskade,  en  stor  predikare  har  anländt  hit.^ 

Saddälaputta:  "hvem  är  denne  store  predikare,  o  du 
af  gudarna  älskade?** 

Gosäla:  "asketen,  den  helige  Mahävlra,  är  den  store 
predikaren." 
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Saddälaputta:  **a(  hvad  grund  är  asketen,  den  helige 
Mahävira,  en  stor  predikare?* 

Gosäla:  "i  sanning,  o  du  af  gudarna  älskade,  asketen, 
den  helige  Mahävira,  befriar  medels  många  satser,  argu- 
menter,  frågor,  bevis  och  utläggningar  med  egen  hand  ur 
världens  ofantliga  vildmark  alla  de  talrika  lefvande  varelser, 
hvilka  ströfva  omkring  i  denna  särdeles  stora  värld  eller 
förgås,  emedan  de,  öfverväldigade  af  falskhetens  makt  och 
förmörkade  af  det  täta  mörkret  af  de  åttafaldiga  slagen  af 
gärningar,  hafva  tappat  den  rätta  vägen  och  kommit  in  på 
orätt  väg.  Det  är  af  denna  grund,  o  du  af  gudarna  äl- 
skade, som  jag  säger,  att  asketen,  den  helige  Mahävira, 
är  en  stor  predikare.  Ja,  o  du  af  gudarna  älskade,  en 
stor  lots  har  anländt  hit.'' 

Saddälaputta:  "hvem  är  denne  store  lots,  du  af  gu- 
darna älskade?'' 

Gosäla:  "asketen,  den  helige  Mahävira,  är  den  store 
lotsen*. 

Saddälaputta:   "af  hvad  grund?" 

Gosäla:  *i  sanning,  o  du  af  gudarna  älskade,  asketen, 
den  helige  Mahävira,  bringar  medels  sin  läras  båt  med 
egen  hand  tvärs  öfver  till  nirväna's  strand  alla  de  talrika 
lefvande  varelser,  som  segla  omkring  på  världens  stora  haf 
eller  omkomma  i  sjunkande,  drunknande  eller  flytande  till- 
stånd. Det  är  af  denna  grund,  o  du  af  gudarna  älskade, 
som  jag  säger,  att  asketen,  den  helige  Mahävira,  är  en 
stor  lots*. 

Då  sade  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen,  till  Gosäla 
Mankhaliputta  följande:  "du  af  gudarna  älskade,  som  är  så 
skicklig,  så  genomträngande,  så  skarpsinnig,  så  lärd  och 
så  full  af  kunskap,  är  du  i  stånd  att  hålla  en  disputation 
med  min  lärare  och  undervisare  i  lagen,  asketen,  den  he- 
lige Mahävira?* 

Gosäla:   *nej,  i  sanning,  det  är  jag  icke*. 

Saddälaputta :  *af  hvad  grund,  o  du  af  gudarna  älskade, 
säger  du,  att  du  icke  är  i  stånd  att  hålla  en  disputation  med 
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min  lärare  och  undervisare  i  lagen,  asketen,  den  helige 
Mahävira?" 

Gosäla:  ''Saddälaputta,  hvarje  man,  hvad  namn  han  än 
bär,  vare  sig  han  är  i  sin  ungdom  eller  i  sin  fulla  manna- 
ålder, om  han  är  erfaren  i  fina  konster,  kan  hindra  en  get 
eller  ett  får  eller  ett  svin  eller  en  tupp,  svart  rapphöna 
eller  grå  vaktel  eller  buskvaktel  eller  dufva  eller  grå  rapp- 
höna eller  kråka  eller  hök  att  flytta  sig,  röra  framfotter  eller 
klöfvar  eller  svans  eller  fjädrar  eller  horn  eller  betar  eller  hår, 
hvar  han  än  dem  påträffar.  På  samma  sätt  kan  asketen,  den 
helige  Mahävira,  vederlägga  mina  teorier  medels  många 
satser,  argumenter,  frågor,  bevis  och  utläggningar,  hvar 
han  än  träffar  på  mig.  Det  är  af  denna  grund,  Saddala- 
putta,  som  jag  säger,  att  jag  icke  är  i  stånd  att  hålla  en 
disputation  med  din  lärare  och  undervisare  i  lagen,  asketen, 
den  helige  Mahävira". 

Då  sade  Saddälaputta,  anhängaren  af  asketen,  följande 
till  Gosäla  Mankhaliputta :  "efter  som  du,  af  gudarna  äl- 
skade, har  förkunnat  min  lärares  och  undervisares  i  lagen, 
asketens,  den  helige  Mahävira*s,  pris  med  hänsyn  till  ting, 
som  äro  sanna,  verkliga,  äkta,  faktiska,  så  inbjuder  jag  dig 
gästfritt  till  stående  beredskap  af  pall,  bräde  och  bädd. 
Men  tro  icke,  att  det  är  en  handling  af  plikt  eller  bot 
(ånger).  Gå  nu  därför  till  mina  krukmakarebodar  och  lef 
där  i  åtnjutande  af  stående  beredskap  af  pall,  bräde  och  bädd! " 

Denna  inbjudning  af  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen, 
antog  Gosäla  Mankhaliputta  och  lefde  därefter  i  krukma- 
karebodarna  i  åtnjutande  af  ständig  beredskap  af  pall,  bräde 
och  bädd. 

Men  när  Gosäla  Mankhaliputta  såg,  att  han,  trots  myc- 
ket talande,  utläggning,  öfvertalning,  försök  att  ställa  sig 
in,  icke  var  i  stånd  att  förmå  Saddälaputta,  anhängare  af 
asketen,  att  afgå  från,  afvika  från,  bryta  mot  niggan^ha- 
läran,  samt  var  trött,  uppledsen,  gäckad  i  sina  ansträngningar, 
så  drog  han  sig  bort  från  staden  Poläsapura;  därefter  uppe- 
höll han  sig  annorstädes  i  ett  annat  land. 
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Därefter  förflöto  fjorton  år,  under  hvilka  Saddälaputta, 
anhängare  af  asketen,  helgade  sig  genom  många  öfningar 
i  olika  slag  af  återhållsamhet,  ålagd  genom  de  religiösa 
löftena,  såväl  som  i  försakelser  i  allmänhet  och  fasteför- 
sakelser i  synnerhet.  Och  när  han  var  i  midten  af  det 
femtonde  året,  så  försjönk  han  vid  ett  till&lle^  under  mid- 
nattstimmen, när  han  var  sysselsatt  med  den  heliga  vakan, 
i  följande  inre,  grubblande,  fördolda  tanke:  ''i  sanning,  jag 
är  i  staden  Poläsapura  en  man,  som  furstar  och  köpmän 
låta  sig  angeläget  vara  att  foga  sig  efter  och  att  rådfråga 
i  många  angelägenheter  och  ämnen,  som  kräfva  råd,  när 
det  är  någonting  i  deras  eget  eller  andras  hus,  som  be- 
höfver  tystas  ned  eller  är  af  rent  privat  art  eller  påfordrar 
något  viktigt  beslut;  korteligen  i  alla  slags  angelägenheter. 
Jag  är  också  så  att  säga  pelaren  för  min  egen  familj,  dess 
myndighet,  uppehälle,  stöd  och  ledning.  På  grund  af  häri- 
genom uppkommande  hinder  är  jag  icke  i  stånd  att  lefva 
i  öfverensstämmelse  med  lärorna  i  den  lag,  som  jag 
anammat  af  asketen,  den  helige  Mahävlra.  Därför  är  det 
förvisso  bäst  för  mig  att  i  morgon  bittida  efter  soluppgång 
tillreda  proviant  i  öfverflöd  o.  s.  v.  samt  ställa  min  äldste 
son  i  spetsen  för  hushållningen;  sedan  taga  afsked  af  mina 
vänner  och  min  äldste  son,  rena  ett  hus  för  att  hålla  faste- 
föreskriftema  midt  ibland  mitt  folk  och  sedan  lefva  i  öfver- 
ensstämmelse med  föreskrifterna  i  den  lag,  som  jag  anam- 
mat af  asketen,  den  helige  Mahävlra. ''  Sålunda  tänkte  han 
för  sig  själf,  och  följaktligen  tillredde  han  den  följande  mor- 
gonen proviant  i  öfverflöd  o.  s.  v.  Till  slut  smyckade  och 
ärade  han  sina  vänner  o.  s.  v.  med  blommor  och  annat  i 
öfverflöd.  Härefter  kallade  han  sin  äldste  son  i  närvaro 
af  dessa  samma  vänner  och  talade  till  honom  sålunda : 
''i  sanning,  min  son^  jag  är  i  staden  Poläsapura  en  man, 
som  furstar  och  köpmän  låta  sig  angeläget  vara  att  foga 
sig  efter  (o.  s.  v.  som  nyss  förut).  Därför  är  det  i  sanning 
bättre  för  mig  att  nu  insätta  dig  till  stöd  för  min  familj 
p.  s.  v.* 
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Till  detta  förslag  af  Saddälaputta^  anhängare  af  asketen, 
samtyckte  nu  hans  äldste  son  vördnadsfullt  med  orden: 
«låt  så  ske!" 

Sedan  ställde  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen^  i 
närvaro  af  sina  vänner  o.  s.  v.  sin  äldste  son  i  spetsen 
för  sin  hushållning  och  talade  sedan  sålunda  till  dem  alla: 
''från  denna  dag  och  allt  framgent  må  icke,  I  af  gudarna 
älskade,  någon  af  Eder  begära  råd  af  mig  och  underrätta 
mig  om  någon  af  de  många  angelägenheter  och  annat,  som 
kräfva  råd  o.  s.  v.,  eller  för  mitt  behof  koka  eller  tillreda 
någon  föda  o.  s.  v.* 

Sedan  tog  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen,  afsked 
af  sin  äldste  son  och  sina  släktingar  och  vänner.  Därefter 
gick  han  ut  ur  sitt  hus  och  begaf  sig  därpå  ut  ur  staden 
Poläsapura,  vandrande  tvärs  igenom  den.  Sedan  skred 
han  fram  dit,  hvarest  hans  fastehus  stod.  Han  sopade  sitt 
fastehus,  sökte  ut  en  plats  för  sina  naturliga  behof  och  till- 
redde sig  en  bädd  af  dabbagräs  och  lade  sig  därpå.  Och 
sålunda  lefde  han  i  sitt  fastehus,  hållande  fasteföreskrif- 
terna och  liggande  på  sin  bädd  af  dabbagräs,  i  öfverens- 
stämmelse  med  föreskrifterna  i  den  lag,  som  han  anammat 
af  asketen,  den  helige  Mahävira. 

Så  en  dag  visade  sig  inför  denna  Saddälaputta,  an- 
hängaren af  asketen,  vid  midnattstimmens  tid  en  gud. 

Denne  gud,  som  svängde  ett  svärd  med  en  mörkblå 
glans  af  lotus  eller  buffelhorn  eller  indigo  eller  linblom- 
mor, gick  fram  till  den  plats,  där  Saddälaputta,  anhängaren 
af  asketen,  var  i  sitt  fastehus.  Sedan  han  kommit  dit, 
talade  han  rasande,  vredgadt,  förbittradt,  häftigt,  vildt  till 
Saddälaputta,  anhängare  af  asketen:  "hör  du  där,  Saddäla- 
putta, anhängare  af  asketen,  som  åstundar  hvad  ingen 
åstundar  (döden),  som  är  bestämd  för  en  olycklig  ändalykt, 
som  är  född  under  olycksbådande  tecken  på  en  helig 
fjortondedag  (i  halfmånaden),  som  är  öfvergifven  af  egen- 
dom^ öde,  lycka  och  berömmelse,  som  längtar  efter  sanning, 
rättfärdighet,   himmel  och  frälsning  och  trängtar  därefter, 
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i  sanning  jag  råder  dig,  ehuru  det  visserligen  icke  passar  dig, 
o  du  ai  gudarna  älskade,  att  afstå  från  utöfvandet  af  dygder, 
plikter,  inskränkningar,  försakelser  och  fasteöfningar,  eller 
att  afvika  därifrån  eller  att  afbryta  dem  eller  att  uppskjuta 
dem  eller  att  lämna  dem  åsido  eller  att  öfvergifva  dem; 
dock,  om  du  icke  denna  dag  afstår  från  och  afbryter  ut- 
öfvandet af  dygder  o.  s.  v.,  så  skall  jag  denna  dag  rycka 
med  mig  bort  din  äldste  son  ur  huset.  Och  sedan  skall 
jag  slå  honom  inför  dina  ögon  och  sedan  skära  honom  i  nio 
köttstycken  och  koka  honom  i  en  kittel  full  af  vätska.  Och 
sedan  skall  jag  smutsa  ned  din  kropp  med  hans  kött  och 
blod,  så  att  du,  kvald  af  den  outhärdliga  styrkan  i  dessa 
kval,  skall  före  din  tid  bli  beröfvad  ditt  lif.« 

När  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen,  blef  så  till- 
talad af  guden,  visade  han  ingen  fruktan,  bäfvan,  förskräc- 
kelse, rörelse,  skakning  eller  oro  utan  förblef  tyst,  syssel- 
satt med  begrundning  af  läran. 

När  nu  guden  märkte,  att  Saddälaputta,  anhängare  af 
asketen,  icke  visade  någon  fruktan  o.  s.  v.,  talade  han  så- 
lunda för  andra  och  tredje  gången  till  Saddälaputta,  an- 
hängare af  asketen:  **hör  du  där,  Saddälaputta  o.  s.  v. 
(som  förut).  Och  Saddälaputta  visade  ingen  fruktan  o.  s.  v. 
utan  förblef  tyst  sysselsatt  med  begrundning  af  läran. 

Då  nu  guden  såg,  att  Saddälaputta,  anhängare  af  aske- 
ten, icke  visade  någon  fruktan  o.  s.  v.,  blef  han  rasande 
och  bortförde  Saddälaputta's  äldste  son  från  hans  hus. 
Därefter  dödade  han  honom  inför  hans  ögon  och  skar  ho- 
nom i  nio  stycken  och  kokte  honom  i  en  kittel  full  af 
vätska.  Efter  detta  besmutsade  han  Saddälaputta's,  anhän- 
garens  af  asketen,  kropp  med  kött  och  blod  af  hans  son. 

Men  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen,  uthärdade 
denna  brännande  tortyr  med  fullständig  ro. 

Då  nu  guden  fann,  att  Saddälaputta,  anhängare  af 
asketen,  icke  visade  någon  fruktan  o.  s.  v.,  tilltalade  han 
för  andra  gången  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen,  så- 
lunda:   ^hör   du  där,  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen, 
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som  ästundar  hvad  ingen  istundar  o.  s.  v.,  om  du  icke 
atbryter  utöfvandet  af  dygder  o.  s.  v.,  skall  jag  denna 
dag  föra  bort  din  andre  son  ur  ditt  hus;  och  sedan  skall 
jag  döda  honom  inför  dina  ögon''  (o.  s.  v.  alldeles  som  i 
frågan  om  den  äldste  sonen;  och  han  handlade  på  samma 
sått.  Sedan  upprepades  detsamma  i  fråga  om  den  yngste 
sonen). 

Men  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen^  visade  ingen 
fruktan  o.  s.  v.  utan  förblef  sysselsatt  med  begrundande 
af  läran. 

När  guden  såg,  att  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen, 
icke  visade  någon  fruktan  o.  s.  v.,  talade  han  för  fjärde 
gången  sålunda  till  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen: 
^hör  du  där,  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen,  som 
åstundar  hvad  ingen  åstundar  o.  s.  v.^  om  du  icke  afbryter 
din  utöfning  af  dygder,  så  skall  jag  denna  samma  dag  föra 
bort  ur  ditt  hus  din  maka  Aggimittä,  som  äfvenledes  är 
läran  hängifven,  fullt  förtrogen  med  den,  lidelsefullt  hän- 
gifven  den,  och  som  med  tålamod  fördrager  både  nöje  och 
lidande;  sedan  skall  jag  döda  henne  inför  dina  ögon  och 
stycka  henne  i  nio  stycken  och  koka  henne  i  en  kittel  fylld 
med  vätska.  Och  sedan  skall  jag  besmutsa  din  kropp  med 
hennes  kött  och  blod,  så  att  du,  kvald  af  den  outhärdliga 
styrkan  af  dina  kval,  o  du  af  gudarna  älskade,  skall  före 
din  tid  bli  beröfvad  ditt  lif.« 

Men  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen,  så  tilltalad 
af  guden,  visade  ingen  fruktan  o.  s.  v.  utan  förblef  för- 
sänkt i  meditation  öfver  läran. 

Då  talade  guden  till  Saddälaputta^  anhängare  af  asketen, 
för  andra  och  tredje  gången  sålunda:  ''hör  du  där,  Sad- 
dälaputta", o.  s.  v.  (som  nyss  förut). 

Då  uppsteg  hos  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen, 
när  han  så  tilltalades  af  guden,  för  andra  och  tredje  gån- 
gen, följande  inre  grubblande,  fördolda  tanke:  "se,  denne 
låge,  lågsinnade  slyngel  tillåter  sig  låga  handlingar  af  synd, 
i  det  han  för  bort  min  äldste  son  och  min  andre  son  och 
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min  yngste  son  o.  s.  v.  och  med  deras  kött  och  blod  be- 
sudlar min  kropp ;  och  äfven  min  maka  Aggimittä^  som  tål- 
modigt fördrager  både  nöje  och  lidande,  önskar  han  nu 
föra  bort  ur  mitt  hus  och  döda  henne  inför  mina  ögon. 
Då  är  det  sannerligen  bättre,  att  jag  griper  denna  slyngel*. 
Med  denna  tanke  steg  han  upp.  Men  den  andre  rusade 
upp  i  luften,  medan  han  själf  tog  .en  tjock  stör  och  under 
många  höga  rop  började  anställa  ett  stort  larm. 

När  Aggimittå,  hans  hustru,  hörde  och  iakttog  bullret 
och  larmet,  gick  hon  dit,  hvarest  Saddälaputta,  anhängare 
af  asketen,  var  samt  sade  till  honom  följande:  ''huru  kom- 
mer det  sig,  att  du  gör  ett  sådant  larm  med  högt  ropande?" 

Då  talade  Saddälaputta,  anhängare  af  asketen,  sålunda 
till  sin  hustru  Aggimittå:  ''i  sanning,  min  hustru,  jag  vet 
icke,  huru  det  förhåller  sig.  Men  en  karl,  rasande  o.  s.  v. 
och  svängande  ett  stort  svärd  af  en  mörkblå  glans  af  lotus 
o.  s.  v.  har  talat  till  mig  sålunda:  'hör  du  där,  Saddäla- 
putta, anhängare  af  asketen,  som  åstundar  hvad  ingen 
åstundar  och  är  öfvergifven  o.  s.  v.  —  om  du  icke  denna 
dag  afstår  från  eller  afbryter  din  utöfning  af  de  dygder 
o.  s.  v.,  så  skall  du  blifva  beröfvad  ditt  lif.  När  jag  så 
tilltalades  af  denne  man,  visade  jag  ingen  fruktan,  utan 
förblef  försjunken  i  meditation  öfver  läran.  (Sedan  berättas 
hela  uppträdet  utförligt  med  samma  ord  som  förut  och 
slutar :)  då  rusade  han  upp  i  luflen,  under  det  jag  grep  en 
stör  och  med  höga  rop  anställde  stort  larm.^ 

Då  sade  Aggimittå  till  Saddälaputta,  anhängare  af 
asketen:  ''det  säger  jag  dig  för  sant,  det  är  icke  en 
mänsklig  person  som  fört  bort  din  äldste  son  ur  ditt  hus 
och  därefter  dödat  honom  inför  dina  ögon.  Det  är  ingen 
mänsklig  person  som  har  förföljt  dig.  Detta  är  en  spök- 
syn som  du  sett.  Du  har  alltså  brutit  dina  löften,  dina 
grundsatser,  dina  försakelser  (späkningar).  Du  måste  där- 
för bekänna  din  synd  i  denna  sak,  lofva  bättring  och  åtaga 
dig  en  bot." 

Då    sade   Saddälaputta,    anhängare  af  asketen:  ^'vare 
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det   sål'^    och   gillade  sålunda  sin  hustrus  råd.     Dftrefter 
bekände  han  sin  synd  och  åtog  sig  en  bot. 

Sedan  var  Saddälaputta  sysselsatt  med  att  bilda  sig 
i  öfverensstämmelse  med  en  uväsaga^s  första  regel.  Full- 
ständigt, i  tanke,  ord  och  handling,  utöfvade  han,  höll,  till- 
fredsställde, uppfyllde,  förkimnade  och  fulländade  en  lek- 
mannabroders  första  regel  i  öfverensstämmelse  med  de 
heliga  skrifterna,  i  öfverensstämmelse  med  reglerna  däri, 
i  öfverensstämmelse  med  den  rätta  vägen,  i  öfverensstäm- 
melse med  sanningen.    (Och  så  ända  till  den  elfte  regeln.) 

Genom  sina  storartade  asketiska  öfningar,  öfverflödande, 
ihållande  och  intensiva,  blef  Saddälaputta,  anhängare  af 
asketen,  vissnad,  utmärglad,  förvandlad  till  ett  skelett.  — 
Slutligen  blef  han  återfödd,  som  en  gud  (deva)  i  Aruna- 
bhuya-orten,  belägen  i  nordost  af  det  stora  paradiset  So- 
hamma,  i  himlen  Sohamma.  Där  är  han  bestämd  att  åt- 
njuta existens  i  fyra  paliovama-perioder.  Slutligen  skall 
han  uppnå  fullkomlighet  i  det  stora  Videha-landet. 


Legend. 

Kathäkoga  8. 

Hur  sällsamt  girighetens  skådespel  är, 

som  af  tre  världars  varelser  utföres, 

som  äfven  Lak§mi's  älskade  tog  del  i, 

då  han  i  dvärgens  hamn  förklädd  uppträdde. 

Brott    hafva    girigheten    till    rot,    sjukdomar    vätskorna  ha 

till  rot. 
Sorger  ha  böjelserna  till  rot :  undvik  de  tre  och  var  lycklig  I 

Nu  ett  exempel: 

Som    en   mans    vishet    är,   så    är  girigheten;  med  vinsten 

denna  förstoras; 
de  verk,  som  på  tvenne  månader  gjordes,  sonas  ej  ens  på 

miljoner. 
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I  Bharatalandet,  i  byn  Ku9asthala,  bodde  en  brahman 
vid  namn  Vasudeva;  hans  fader  dog,  medan  han  ännu  var 
barn.  En  dag  tog  han  a&ked  af  sin  moder  och  begaf 
sig  till  staden  Campä  för  att  studera.  Där  hade  han  en 
lärare  vid  namn  K§irakadamba.  Han  förvärfvade  rykte 
bland  människor  som  lärd  och  mottog  allmosor  till  och  med  i 
konungens  palats.  På  grund  af  stor  förtrolighet  ingick 
han  en  förbindelse  med  en  slafvinna  tillhörande  palatset, 
och  efter  en  tid  blef  hon  hafvande.  Hon  sade:  "brahman, 
när  tiden  kommer  för  mig  att  fä  ett  barn,  huru  skola  mina 
omkostnader  bestridas?  Utan  pengar  kan  ingen  sak  brin- 
gas till  ett  lyckligt  slut.  Därför  bör  du  finna  på  medel 
att  erhålla  pengar."  Han  svarade:  "hvad  medel  kan  jag 
hitta  på?"  Slafvinnan  sade:  *i  staden  ^ripura  finns  en  ko- 
nung vid  namn  ^rivardhana;  denne  konung  ger  hvarje 
morgon  i  dagbräckningen  ett  par  masa* er  guld  till  hvarje 
brahman,  som  infinner  sig  hos  honom  för  första  gången. 
Ett  par  mä§a'er  guld  skola  vara  nog  för  att  hjälpa  mig 
fram  genom  bamsbördens  svårigheter."  När  brahmanen 
hörde  detta,  begaf  han  sig  till  staden  (J^ripura  och  sof  un- 
der natten  i  en  hydda,  som  tillhörde  en  infödd  på  platsen. 
Hans  girighet  fördunklade  hans  förstånd,  och  då  han  midt 
i  natten  trodde  att  det  var  morgon,  steg  han  upp  vid 
denna  tid  fbr  att  begära  guldmynten.  Han  sade  för  sig 
själf:  "om  jag  uppskjuter  min  vandring  till  det  blir  dager, 
så  kan  någon  annan  komma  och  begära  dem  före  mig  och 
bära  bort  guldet  med  sig,  så  jag  vill  gå  tidigt."  Men  när 
han  kommit  halfs^ägs,  grep  honom  vakten  och  fängslade 
honom  i  tanke  att  det  var  en  tjuf  och  förde  honom  på 
morgonen  till  konungens  domstol.  Konungen,  som  såg, 
att  det  var  en  man  af  mildt  sinnelag,  löste  honom  från 
hans  fjättrar  och  frågade  honom,  hvem  han  var  och  af 
hvad  orsak  han  vandrade  omkring  nattetid.  Han  berättade 
då  ända  från  början  förhållandet  till  slafvinnan  och  för- 
klarade, hvartill  han  behöfde  de  två  mä^'ema  guld.  Konun- 
gen sade:   "begär  då  hvilken  skänk  du  vill,  jag  tycker  om 
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dig."  Brahmanen  sade:  "jag  skulle  vilja  tänka  öfver  litet, 
innan  jag  gör  min  begäran".  —  "Så  tänk  öfver  då!"  — 
Då  aflägsnade  sig  brahmanen^  satte  sig  allena  på  en  upp- 
höjd plats  och  funderade,  men  fann  då,  att  hundra,  tusen, 
hundra  tusen  —  ja  till  och  med  miljoner  mäsa*er  icke 
skulle  tillfredsställa  hans  önskningar. 

I    det   ögonblicket    iick   han  se  en  eremit,  som  satt  i 
i  lotus-ställning  och  reciterade  följande  vers: 

^'AU  slags  sång  är  pladder,  all  slags  dans  är  bedrägeri, 
alla  prydnader  bördor,  alla  önskningar  bringa  ondt." 

När   brahmanen    hörde  denna  vers,  blef  han  uppfylld 
af  botöfningens  ande  och  sade  för  sig  själf : 

"Som    en    mans    vinst    är,  så   är  girigheten;  med  vinsten 

denna  förstoras; 

de    verk,  som    på    tvenne    månader    gjordes,  sonas  ej  ens 

på  miljoner." 
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I.  UR  PALI-KANON 

a)  Buddha'8  lit  och  lärareverksamhet 

Underbara  händelser  vid  Bttddha'8  födelse. 
Ur  NIdana-Katha,  Jataka  I,  50  ff. 

I  staden  Kapilavatthu  utlystes  vid  den  tiden  midsom- 
marresten (äsälhl-nakkhatta);  och  folket  gladde  sig  åt  festen. 
Och  drottning  Mäyä,  afhållande  sig  från  starka  drycker 
och  bländande  af  kransar  och  vällukter,  deltog  i  festlighe- 
terna under  sju  dagar  före  fullmånen.  På  sjunde  dagen 
steg  hon  tidigt  upp  och  badade  sig  i  välluktande  vatten 
och  utdelade  fyrahundra  tusen  guldstycken  såsom  gåfvor. 
Sedan  deltog  hon  i  festmåltiden,  klädd  i  den  rikaste  skrud. 
Därefter  beslöt  hon  hålla  de  åtta  fastebuden,  trädde  in  i 
sitt  präktigt  smyckade  sofgemak;  och  läggande  sig  ned  på 
sitt  furstliga  läger,  föll  hon  i  sönm  och  drömde  följande 
dröm: 

De  fyra  ärkeänglarna  (storkonungarna)  lyfte  henne 
upp  tillsammans  med  bädden  och  bar  henne  bort  till  Hima- 
laya-bergen. Där,  på  Manosilä-slätten,  som  är  sextio  mil 
i  utsträckning,  lade  de  henne  ned  imder  ett  vidunderligt 
stort  säla-träd,  som  var  sju  mil  högt,  och  ställde  sig  vörd- 
nadsfullt  på  ena  sidan.  Därefter  kommo  deras  hustrur 
fram  till  henne,  förde  henne  till  Anotatta-sjön  och  badade 
henne  för  att  rena  henne  från  hvarje  mänsklig  fläck.  Sedan 
klädde  de  henne  i  himmelsk  klädnad,  bestänkte  henne  med 
vällukter  och  öfverströdde  henne  med  himmelska  blommor. 
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Ej  långt  därifrån  ligger  Silfverberget,  och  på  dess  spets 
ligger  ett  gyllene  hus.  Där  redde  de  henne  ett  himmelskt 
läger  med  hufvudgärden  åt  öster  och  lade  henne  ned 
därpå. 

Bodhisatta  hade  blifvit  en  härlig  hvit  elefant,  som 
vandrade  omkring  på  det  icke  långt  därifrån  belägna  Gull- 
berget.  Nedstigande  därifrån,  gick  han  hän  mot  Silfver- 
berget, kommande  från  norr.  Med  sin  snabel,  som  hade 
en  silfveme  ftrg,  fattade  han  en  hvit  lotusblomma,  och 
Ijudligen  trumpetande,  inträdde  han  i  det  gyllene  huset. 
Tre  gånger  vandrade  han  omkring  sin  moders  läger,  med 
sin  högra  sida  vänd  däremot,  och  berörande  hennes  högra 
sida,  syntes  han  liksom  ingå  i  hennes  lif.  Så  blef  han 
aflad  (antog  han  återfödelse)  på  sista  dagen  af  midsom- 
marfesten. 

Nästa  dag  vaknade  drottningen  och  omtalade  drömmen 
för  konungen.  Konungen  tillkallade  sextiofyra  framstående 
brahmaner  och  lät  anordna  kostbara  säten  på  marken, 
festligt  smyckade  med  gröna  blad,  blommor  af  Dalbergia- 
trädet  o.  s.  v.  När  brahmanerna  satt  sig  ned,  lät  han 
fylla  guld-  och  silfverkärl  med  den  bästa  mjölkris,  som  var 
tillredd  med  smör,  honung  och  socker;  sedan  han  betäckt 
dl  ssa  kärl  med  andra,  äfvenledes  af  guld  och  silfver,  gaf 
han  dem  åt  brahmanerna  att  äta;  men  icke  blott  med  mat 
utan  ock  med  andra  gåfvor,  såsom  nya  kläder,  röda  skor 
och  andra  skänker  af  allehanda  slag,  tillfredsställde  han 
dem.  När  nu  al!a  deras  önskningar  sålunda  voro  till- 
fredsställda, berättade  han  drömmen  för  dem  och  frågade: 
*hvad  skall  ske?* 

*Blif  icke  orolig,  o  konung! **  sade  brahmanerna.  "Ett 
barn  har  aflats  i  din  drottnings  sköte,  och  lifsfrukten  är 
ett  manlig^,  icke  ett  kvinnligt  barn.  En  son  skall  du  er- 
hålla; om  denne  väljer  en  husfaders  lif,  skall  han  bli  en 
konung,  en  \ärld> härskare  (cakravartin) ;  men  om  han 
uppgifver  en  husfaders  lif  och  drager  sig  tillbaka  från 
världen  (som  munk),  skall  han  bli  en  buddha  och  förjaga 
syndens  och  okunnighetens  moln  från  denna  värld»" 
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I  det  ögonblick,  då  Bodhisatta  tog  mandom  i  sin 
moders  sköte,  vacklade,  darrade,  bäfvade  de  tiotusen 
\ärldarna  våldsamt.  De  trettiotvå  goda  förebuden  visade 
sig.  I  de  tiotusen  världssystemen  visade  sig  (!y^te)  en 
omätlig  glans;  de  blinda  återfingo  sin  syn,  liksom  af 
längtan  att  se  denna  härlighet;  de  döfva  hörc^e  bullret; 
de  döfbtumma  talade  med  hvarandra;  den  puckelryggige 
blef  rak;  den  lame  gick;  alla  fångar  blefvo  befriade  från 
sira  band  och  kedjor;  eldarna  i  alla  helveten  slocknade; 
de  aflidnes  andar  fingo  sin  hunger  och  törst  stillade;  de 
vilda  djuren  upphörde  att  vara  rädda;  sjukdomar  upp- 
hörde b^and  människorna;  alla  började  att  ta'a  mildt; 
hästarna  gnäggade  och  elefanterna  trumpetade  på  ett  sätt, 
som  var  angenämt  för  örat;  alla  instiument  gåfvo  ifrån  sig 
sina  toner,  utan  att  någon  rörde  dem;  armband  och  andra 
prydnader  klingade  af  sig  sjä^fva ;  alla  himlens  väderstreck 
blefvo  ljusa;  en  mild,  kylig  vind  blåste  välgörande  för  va- 
relserna; regn  föll,  ehuru  det  ej  var  regntid;  vatten  vällde 
fram  ur  jorden  och  flöt  i  strömmar;  fäglarna  upphörde  att 
flyga  i  luften;  floderna  stockades  i  sitt  lopp;  i  det  stora 
världshafvet  blef  vattnet  sött;  jordens  yta  var  öfverallt 
betäckt  med  fem&rgade  lotusblommor;  alla  blommor  blom- 
strade både  på  land  och  i  vatten;  stamlotus  blommade  på 
trädstammarna,  grcnlotus  på  grenarna  och  ranklotus  på 
rankorna;  från  marken  uppstego,  sju  tillsammans,  stjälklotus- 
blommor, som  de  kallas,  och  genombröto  klipporna,  som  lågo 
öfver;  från  luften  hängde  slingerlotus  ned;  öfverallt  var 
det  ett  regn  af  blommor;  i  etern  tonade  himmelska  musik- 
instrument; alla  de  tio  tusen  världarna  rullade  sig  i  hop 
och  blefvo  till  en  enda  massa  af  blomsterkransar  af  största 
möjliga  prakt,  med  fladdrande  sols^ärmsvansar  och  mät- 
tade af  den  rökelserika  doften  af  blommor  och  liknande 
en  bukett  af  blommor,  som  hvirflade  genom  luflcn,  eller 
en  tätt  bimden  krans  eller  ett  härligt  smyckadt  blom- 
steraltar. 

Från   det   ögonblick   Bodhisatta  blifvit  återfodd,  höUo 
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fyra  ärkeänglar  med  svärd  i  hand  vakt  för  att  afvärja  allt  ondt 
från  Bodhisatta  och  Bodhisatta*s  moder.  Ingen  vällust- 
tanke uppstod  i  Bodhisatta's  moders  sinne;  hon  hade  upp- 
nått höjden  af  lycka  och  ära,  kände  sig  lycklig  och  nöjd, 
och  hennes  kropp  erfor  ingen  trötthet.  Och  i  sitt  sköte 
kunde  hon  urskilja  Bodhisatta,  som  man  ser  en  hvit  tråd 
i  en  genomskinlig  ädelsten. 

Och  emedan  ett  sköte,  som  varit  upptaget  af  en  Bodhi- 
satta, är  likt  ett  relikskrin  och  icke  kan  upptagas  eller  be- 
gagnas af  någon  annan,  så  gick  Bodhisatta's  moder  hädan, 
när  han  var  sju  dagar  ganunal,  och  ingick  i  Tusitahimlen. 

Andra  kvinnor  föda  ibland  antingen  något  före  eller 
eder  förloppet  af  tio  månader,  och  då  antingen  liggande 
eller  sittande;  men  icke  så  Bodhisatta's  moder.  Sedan 
hon  burit  Bodhisatta  jämt  tio  månader,  födde  hon  stående. 
Detta  är  en  egendomlighet  hos  en  Bodhisatta's  moder.  Så 
bar  nu  drottningen  Mahä-Mäyä  i  sitt  sköte  Bodhisatta,  så- 
som olja  i  ett  kärl,  tio  månader,  och  när  han  var  full- 
gången, fick  hon  lust  att  gå  hem  till  sina  anförvanters 
stad  och  talade  sålunda  till  Suddhodana: 

"Herre,  jag  skulle  ha  lust  att  besöka  mina  släktingar 
i  deras  stad  Devadaha.'' 

''Ja  väll''  sade  konungen,  instämmande;  och  han  lät 
jämna  vägen  från  Kapilavatthu  till  staden  Devadaha  och 
klädde  den  med  banangrenar  i  blomsterkrukor,  med  vimplar 
och  flaggor  o.  s.  v.  Sedan  satte  han  drottningen  i  en 
gyllene  bärstol,  buren  af  tusen  hoftjänare,  och  sände  henne 
i  väg  med  stort  följe. 

Nu  ligger  mellan  de  båda  städerna,  tillhörande  båda 
städernas  invånare,  en  lustlund  med  säla-träd,  kallad  Lum- 
binMunden  (Lumbintvana).  Särskildt  vid  denna  tid  var 
denna  lund  en  enda  massa  af  blommor  från  roten  ända 
till  grenarna  i  toppen;  bland  grenarna  och  blommorna 
surrade  svärmar  af  bin  i  fem  olika  färger,  och  flockar  af 
olika  slags  fåglar  flögo  omkring,  kvittrande  Ijufl.  Hela 
LumbinMunden  liknade    Cittalatä-lunden   i   Indra's  himmel 
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eller  var  som  en  prflktigt  smyckad  dryckespaviljong,  till- 
hörande en  mäktig  konung. 

När  nu  drottningen  fick  se  denna  såla-lund,  fick  hon 
lust  att  vandra  där,  och  hofmännen  ibrde  henne  ditin. 
Hon  gick  då  till  foten  af  ett  kungligt  sala-träd  och  önskade 
fatta  en  af  dess  grenar.  Och  säla-grenen  böjde  sig  likt 
spetsen  af  ett  genomängadt  rör  ned  inom  räckhåll  för 
drottningens  hand.  Och  hon  sträckte  ut  handen  och  fat- 
tade grenen.  Omedelbart  kommo  födslovåndorna  öfver 
henne.  Flera  människor  kommo  till,  gjorde  ett  förhänge 
omkring  henne  och  drogo  sig  tillbaka.  Och  medan  hon 
så  stod  och  höll  säla-grenen,  blef  hon  förlöst. 

I  detta  ögonblick  kommo  fyra  renhjärtade  ärkeänglar 
med  ett  gyllene  nät,  och  uppfångande  Bodhisatta  i  det 
gyllene  nätet,   lade  de  honom  för  hans  moder  och  sade: 

"Var  lycklig,  o  drottning,  en  mäktig  son  är  dig 
född." 

Nu  är  det  så,  att  andra  lefvande  väsen,  när  de  komma 
ur  moderlifvet,  äro  behäftade  med  vidriga  och  orena 
ämnen;  icke  så  Bodhisatta.  Bodhisatta  kom  ut  ur  mo- 
derlifvet, som  en  präst  stiger  ned  från  predikstolen, 
eller  som  en  man  går  ned  från  en  stege,  i  det  han  stod 
där  med  utsträckta  händer  och  fötter  utan  att  vara  fläckad 
af  orenlighet  i  följd  af  sin  tillvaro  i  moderlifvet,  ren,  hvit 
och  strålande  som  en  ädelsten,  lagd  på  finaste  muslin 
från  Benares. 

Det  oaktadt  kommo  två  vattenströmmar  ned  från  him- 
len till  ära  för  Bodhisatta  och  hans  moder  samt  svalkade 
hans  och  hans  moders  kropp. 

Nu  mottogo  honom  fyra  ärkeänglar  ur  de  Brahmå- 
änglars  hand,  som  uppfångat  honom  i  det  gyllene  nätet 
och  lagt  honom  fram  för  modern,  samt  lade  honom  på  ett 
täcke,  som  var  gjordt  af  skinn  af  svarta  antiloper,  var 
lent  för  beröring  och  sådant  som  brukas  vid  högtidliga 
tillfällen.  Från  deras  hand  mottogo  honom  människor, 
som    lade  honom  på  en  rulle  af  hvitt  tyg.     Men  ur  deras 
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händer  lösgjorde  han  sig,  ställde  sig  på  marken  och  säg 
mot  öster.  Där  framför  honom  lågo  många  tusen  världar 
som  ett  enda  öppet  rum.  Där  tillbådo  honom  gudar  och 
människor,  offrande  honom  rökebe  och  kransar  o.  s.  v., 
samt  sade: 

"Store  hjälte,  det  finns  ingen  lik  dig,  än  mindre  större 
än  dul" 

När  han  på  detta  sätt  öfverskädat  de  fyra  hufvud- 
väderstrecken  och  de  fyra  mellanliggande  väderstrecken  och 
zenit  och  nadir,  när  han  alltså  efter  hvartannat  skådat  åt 
alla  de  tio  himlariktningarna,  men  ändå  ej  upptäckt  någon 
sin  like,  utropade  han:  "detta  är  den  bästa  (nordliga)  rikt- 
ningen" och  gjorde  sju  stora  steg,  följd  af  Mahä-Brahmä, 
som  öfver  honom  höll  den  hvita  solskärmen,  Suyäma,  som 
bar  yak-svansen  (solfläkten),  och  andra  gudar,  som  hade 
de  andra  kungliga  insignierna  i  sin  hand.  Vid  det  sjunde 
steget  gjorde  han  halt,  och  med  sin  hjältestämma  ropade 
han  lejon*  (seger-)ropet. 

"Jag  är  den  förste  i  världen; 

jag  är  den  bäste  i  världen, 

jag  är  den  ädlaste  i  världen. 

Detta  är  min  sista  födelse. 

Aldrig  gifves  det  vidare  någon  återfödelse!" 

I  tre  af  sina  existenser  yttrade  Bodhisatta  ord  omedel- 
bart vid  utträdet  från  sin  moders  lif:  i  sin  existens  som 
Mahosadha;  i  sin  existens  som  Vessantara;  och  i  den  när- 
varande existensen. 

Med  hänsyn  till  hans  existens  som  Mahosadha  berättas 
det,  att,  just  som  han  kom  ut  ur  sin  moders  lif,  Sakka, 
gudarnas  konung,  kom  och  lade  i  hans  hand  litet  utvaldt 
sandelträ  och  gick  bort.  Och  han  slöt  handen  därom  och 
gick  bort. 

"Mitt  barn",  sade  hans  moder,  "hvad  är  det  du  har 
med  dig  i  handen?" 

"Ett  läkemedel,  moder",  sade  han. 

Följaktligen,    eftersom    han   var   född    med    ett   läke- 
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medel  i  sin  hand,  gåfvo  de  honom  namnet  Osadha-däraka 
(Läkemedels-barn).  Sedan  togo  de  läkemedlet  och  lade  det 
i  ett  lerkärl.  Och  det  var  ett  osvikligt  medel  för  helande 
af  alla  blinda,  döfva  och  andra  lidande  personer,  som  kommo 
i  beröring  med  det.  Så  sägande,  stodo  de  då  upp:  "detta 
är  ett  stort  läkemedel,  detta  är  ett  stort  läkemedel  I"  Och 
däraf  fick  han  namnet  Mahosadha. 

Vidare,  i  Vessantara-existensen;  då  han  utgick  ur  sin 
moders  lif,  sträckte  han  ut  sin  högra  hand  och  sade: 

"Hör  moder,  finns  det  något  i  huset?  Jag  vill  utdela 
allmosor. " 

Då  sade  modern,  sedan  han  kommit  fram  helt  och  hållet: 

"Det  är  en  rik  familj,  min  son,  i  hvilken  du  är  född;** 
och  läggande  hans  hand  i  sin,  lät  hon  lägga  i  hans  hand 
en  börs  med  tusen  guldstycken. 

Slutligen  i  denna  existens;  då  ropade  han  det  ofvan- 
nämnda  segerropet. 

Sålunda  yttrade  Bodhisatta  i  tre  af  sina  existenser 
ord  omedelbart  vid  framträdandet  ur  moderlifvet.  Och  lik- 
som vid  aflelsen  så  syntes  också  vid  födelsen  de  trettiotvå 
lyckliga  förebuden. 

Vid  just  den  tid,  då  vår  Bodhisatta  föddes  i  Lumbini- 
lunden,  fingo  äfven  följande  varelser  lif:  Rähula's  moder, 
hofljänaren  Channa,  hofljänaren  Käludäyi,  hästamas  konung 
Kanthaka,  det  stora  bo-trädet  och  de  fyra  skatteurnorna. 
Af  dessa  senare  var  en  en  fjärdedels  mil,  den  andra  en 
half,  den  tredje  treQärdedels  och  den  fjärde  en  hel  mil  i 
utsträckning.     Dessa  sju  kallas  de  "samfödda". 

Då  togo  båda  städernas  innevånare  och  buro  honom 
till  Kapilavatthu.  Den  dagen  blefvo  också  änglakörerna  i 
de  Trettiotres  himmel  häpna  och  jublande;  de  svängde  sina 
mantlar,  i  det  de  sade:  "i  Kapilavatthu  har  födts  en  son 
åt  kung  Suddhodana.  Sittande  under  bo-trädet,  skall  han 
blifva  en  buddha." 


Digitized  by 


Google 


d^d 


Siaren  Asita  (den  indiske  Simeon). 
Nälaka-Sutta  i  Sutta-Nipäta  Hl,  11. 

I.     Förhistorien. 

Asita,  siarn,  skådade,  hur  dagen  genom 

de  tretti  gudar  fröjd-  och  glädjetjusta  voro, 

hur  gudarna,  i  rena,  skira  kläder  höljda, 

med  mantlar  svängde,  prisande  med  vördnad  Indra. 

När  gudarna  han  såg  förnöjda  och  hänförda, 
sin  dyrkan  han  dem  ägnade,  i  det  han  sade: 
''hvarför  ser  gudaskaran  ut  så  glädjedrucken, 
och  hvad  är  grunden,  att  de  svänga  sina  mantlar? 

Om  ock  det  kämpats  med  demoner  ut  en  strid 
med  gudars  seger,  med  demoners  nederlag, 
det  vore  ändå  ej  ett  sådant  glädjerus, 
hvad  under  han  I  skådat,  när  I  jublen  sA? 

De  ropa,  sjunga,  spela;  armarna  de  slå 
emot  hvarandra  hastigt,  dansa  jublande. 
Jag  frågar  Eder,  hvilka  bon  på  Meru's  spets, 
nu  skingren  raskt  min  ovisshet,  o  vördade  I" 

Jo,  det  är  Bodhisatta,  ädlaste  juvelen, 
som,  oförliknelig,  till  mänskors  frälsning  född  är 
i  mänskors  värld,  i  Sakya^s  stad  i  Lumbineyya- 
området:  därför  äro  de  så  glädjedruckna. 

Han,  öfver  människan,  bland  varelserna  högst, 
bland  skapelserna  ypperst,  tjuren  ibland  män, 
skall  riket  grunda  i  den  lund,  som  rsi'er  namn 
ha  gifvit,  rytande  som  lejon,  djurens  kung." 

När  denna  röst  han  hört,  från  Tusitä  han  nedsteg, 
begaf  sig  till  Suddhodana's  palats  och  sade, 
se'n  han  där  satt  sig  ned  till  Sakyamänner  alltså: 
''hvar  finnes  gossen  väl,  jag  önskar  honom  skåda?" 
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För  r§i*en  Asita  då  Sakya  ledde  gossen, 
som  liksom  brann  och  glänste  såsom  guldet 
i  ässjans  mun  liksom;  högt  sprittande  af  hälsa, 
så  strålande  af  skönhet  och  af  höghetsglansen. 

När  så  han  prinsen  såg,  så  glänsande  som  elden, 
som  stjärnors  tjur  i  ljus,  som  vandrar  uppåt  himlen, 
som  höstsol,  glödande,  när  den  är  fri  från  molnen, 
Asita  i  hänryckning  glädjens  fullhet  erfor. 

I  himlens  höjd  en  solskärm  reste  gudarna 

med  många  grenar,  kretsar  uti  tusental; 

på  gyllne  stafvar  ftsta,  rörde  sig  fläktsvansar, 

men  inga  kunde  ses,  som  skärm  och  fläktar  höllo. 

När  r§i'en,  Kanhasiri  nämnd,  med  flätadt  hår, 
de  gula  kläder  skina  såg  som  gyllne  ked, 
den  hvita  solskärm  hållas  öfver  hufvudet, 
med  fröjdfullt  hjärta  gossen  då  han  tog  i  famn. 

När  så  han  tagit  Sakya-försten  i  sin  famn, 
det  önskande^  i  tecken,  språk  förfaren  väl, 
med  tjusadt  sinne  höjde  han  sin  stämma  så: 
''han  utan  like  är^  bland  människorna  högst**. 

Men  då  han  tänkte  på  sin  egen  hädangång, 
han  sorgsen  vardt,  och  strida  tårar  göt  han  ut. 
När  Sakya  sågo  f§i'en  gråta,  sade  de: 
"ej  må  väl  hinder  möta  prinsen  på  hans  stig?* 

När  han  bedröfvade  såg  Sakya,  så  han  sade: 
"ej  något  prinsen  olycksbådande  jag  skådar, 
ej  skall  väl  hinder  möta  uppå  lefnadsstigen: 
ej  någon  vanlig  denne  är;  vid  godt  mod  våren  I 

Upplysnings  högsta  topp  den  gossen  skall  beröra, 
som  ser  hvad  renast  är  och  högst;  han  sanningsriket 
skall   grunda,   som  för   många  mänskors  frälsning  ömmar; 
och  vidt  hans  religion  skall  spridas  uti  världen. 

För  mig  är  icke  långt  lif  öfrigt  här  på  jorden: 
midt  i  hans  lifslopp  skall  mig  dödens  verk  beskäras; 
jag  läran  ej  (är  höra  af  den  ouppnådde, 
därför  jag  nedstämd  är,  olycklig,  sorgbetungad.* 

Fråntm.  religionsHrkunder,  IL  i8 
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När  han  sä  skänkt  ät  Sakya  rikligt  fröjdeämne, 
ur  inre  boningarna  gick  den  helga  vandrarn. 
Med  dottersonen  sin  medlidande  han  kände 
och  lärde  honom  själf  den  höge  mästarns  lära. 

"När  du  af  andra  hört,  att  Buddha  full  upplysning 
har  uppnätt,  och  att  sanningsvägen  fram  han  vandrar, 
gä  själf  till  honom  dä  och  fräga  därom  särskildt 
och  för  hos  denne  helige  en  helig  vandell" 

Och  undervisad  sä  af  honom,  vänligt  sinnad, 
som  skadade  i  framtidsrymd  det  högsta  rena, 
han,  Nälaka,  med  goda  verkens  mängfald  rustad, 
mot  Jina  blickande,  med  tygladt  sinne  leide. 

När  nu  han  ryktet  hört,  att  Jina  sanningshjulet 
igängsatt,  gick  han  hän,  säg  f§i-tjuren,  omvänd, 
om  högsta  visdom  munkars  höfding  nu  han  sporde: 
i  tidsfullbordan  sä  han  Asita's  uppdrag  fyllde. 


9.    Nälaka-Sutta. 

"Den  maning,  Asita  till  mig  ställt, 
erkänner  jag  som  sann  och  rätt: 
så  dig  jag  spörjer,  Gotama, 
hvem  är  fullkomlig  uti  allt? 

För  mig,  som  utan  hus  och  hem 
nu  önskar  föra  munkens  lif, 
förtälj,  o  vise,  frägad  nu, 
hvad  högsta  grad  af  visdom  är!" 

"Nu  visdom  jag  förklara  vilJ, 
svär  att  förverkliga,  första; 
hör,  jag  förkunnar  den  för  dig, 
ständaktig  vare  du  och  fast! 

En  man  må  öfva  jämnmods  dygd, 
i  byn  sä  hånad  som  berömd; 
sin  själs  fördärf  undvike  han, 
han  lefve  lugn,  frän  stolthet  fri. 
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Det  växlande  går  ut  och  bort 
likt  lågan  utaf  skogens  eld; 
den  vise  locka  kvinnor  väl: 
må  han  ej  lockas  utaf  dem. 

Han  kärleksfröjder  afsky  må, 
bakom  sig  lämna  sinnlig  lust, 
mot  allt  som  lefver  sansad,  mild, 
det  vare  svagt,  det  vare  starkt. 

Som  jag  är,  äro  dessa  ock, 
som  dessa  äro,  så  är  jag: 
i  andra  seende  sig  själf, 
man  döde  ej  och  döme  ej. 

Man  slappe  önskan  och  begär 
och  gånge  fram,  väl  seende, 
hvad  världens  man  är  fången  vid, 
från  detta  helvet  rädde  sig. 

Med  magen  tom,  med  ringa  mat, 
med  blott  få  önskningar,  begär, 
ej  af  begärets  eld  förtärd, 
han  utan  önskan  lycklig  blir. 

För  gåfvor  gånge  muni'en  kring, 
till  skogens  utkant  söke  sig, 
vid  trädets  rot  han  finne  skygd 
och  sitte  ned  och  finne  ro. 

Vis,  i  meditation  försänkt, 
i  skogens  utkant  trifves  han; 
vid  trädets  rot  han  tänka  må 
och  så  sin  glädje  finne  där. 

När  natten  går  till  ända,  han 
till  bygränsen  begifve  sig, 
inbjudning  vare  ej  hans  fröjd 
ej  heller  förning  ifrån  byn. 

När  muni'en  ingått  uti  byn, 
han  haste  ej  från  hus  till  hus; 
vid  allmosgång  bryts  talet  af, 
han  tale  ej  i  sammanhang. 
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"Hvad  jag  erhållit,  det  är  godt", 
"jag  ej  erhållit  något  godt"    — 
sig  lik  han  är  i  bägge  fall 
och  återvänder  till  sitt  träd. 

Han  vandrar  kring  med  skål  i  hand 
och  ansedd  stum,  fast  icke  stum; 
han  blygs  ej  öfver  ringa  skänk, 
han  gifvaren  föraktar  ej. 

Förfaringssättet  olikt  är, 
som  öfvas  i  asketers  krets: 
till  andra  strand  de  icke  gå 
två  gånger:  det  ej  engång  tänkt. 

För  den  som  ingen  önskan  har, 
för  munk,  hvars  ström  är  skuren  af, 
som  lämnat  hvarje  slag  af  verk, 
ej  finnes  något  lidande. 

Nu  visdom  jag  förklara  vill: 
man  lik  en  knifsegg  vara  må; 
med  tungan  emot  gommen  tryckt 
man  tygla  må  sin  mages  kraf. 

Böjelsefri  vare  hans  själ, 
och  mycket  han  fundere  ej, 
och  utan  fläck  och  bundenhet 
han  uppgå  må  i  heligt  lif. 

För  eremitlif  lare  han 
och  äfven  för  asketens  tjänst: 
ty  visdom  nämns  ett  ensligt  lif, 
i  ensamheten  blott  han  gläds. 

(Där  må  han  glänsa  öfver  de  tio  himmelsstrecken.) 
Se'n  där  han  hört  de  visas  röst, 
som  i  försänkning  kärleks  lust 
försmått,  min  lärjung  ännu  mer 
bör  öfva  tro  och  blygsamhet. 

Af  vattnen  ock  den  lärdom  tag, 
som  gå  i  hål  och  klyftor  fram: 
små  vatten  gå  med  larm  och  stoj, 
tyst  rör  sig  stora  ocean. 
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Hvad  som  är  tomt  gör  larm  och  dån, 
hvad  fullt  är  lugnt  och  stilla  är. 
En  half!ull  kruka  dåren  är, 
den  vise  lik  en  full,  djup  sjö. 

När  en  asket  mångtalig  är 
med  hvad  som  är  god  mening  i, 
han  läran  lär,  väl  kännande, 
mångtalig  är,  väl  kännande. 

Men  den  som,  kännande,  sig  styr 
och,  kännande,  blott  få  ord  har, 
den  vise  visdom  har  förtjänt, 
den  vise  visdom  uppnått  har. 

Tanke  att  undfly  världen. 

Ur  Anguttara-Nikäya  Hl,  38. 

Buddha  sade: 

Jag  var  förnäm,  I  munkar,  jag  var  ftiycket  förnäm, 
jag  var  utomordentligt  förnäm.  För  mig  hade  min  faders 
lotusdammar  gräfts  vid  palatset;  här  blommade  vatten- 
liljor, där  vattenrosor,  där  hvita  lotusblommor,  så  mycket  jag 
ville.  Och  jag  skulle  då  icke  burit  någon  doftande  klädnad, 
som  icke  var  af  finaste  bomull :  af  finaste  bomull  var  min 
turban,  af  finaste  bomull  min  underklädnad,  af  finaste  bomull 
min  öfverklädnad.  Dag  och  natt  hölls  öfver  mig  en  hvit 
solskärm,  i  det  man  tänkte:  ''må  h varken  köld  eller  hetta 
eller  damm  eller  gräs  eller  dagg  beröra  honom !  *  Och  jag 
ägde  tre  palats,  ett  för  vintern,  ett  för  sommaren  och  ett 
för  regntiden.  Och  i  det  för  regntiden  bestämda  palatset 
uppehöll  jag  mig  fyra  månader,  omgifven  af  kvinnliga  musi- 
kanter, och  gick  icke  ut  ur  palatset.  Och  under  det  i  annat 
folks  hus  slafvar  och  tjänstefolk  erhålla  af  säd  tillagade 
rätter  och  därtill  sur  risslem,  så  fingo  slafvar  och  tjänstefolk 
i  min  faders  hus  ris,  kött  och  gröt. 

Med  sådan  rikedom,  I  lärjungar,  var  jag  begåfvad,  i 
sådan  öfversvinnelig  härlighet  lefde  jag.  Då  vaknade  hos 
mig  denna  tanke:    ^en  ovetande  hvardagsmänniska  känner 
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dock,  ehuru  hon  själf  är  underkastad  nödvändigheten  att 
åldras  och  icke  är  fri  från  ålderns  makt,  afsky,  vedervilja 
och  äckel,  när  hon  ser  en  annan  i  ålderdoms(skröplighet) : 
afskyn,  som  hon  då  känner,  vänder  sig  mot  henne  själf. 
Äfven  jag  är  underkastad  nödvändigheten  att  åldras  och 
är  ej  fri  från  ålderns  makt.  Skulle  då  också  jag,  som  är 
underkastad  nödvändigheten  att  åldras  och  icke  är  fri  från 
ålderns  makt,  känna  afsky,  vedervilja  och  äckel,  när  jag 
ser  en  annan  i  ålderdoms(skröplighet)?  Det  skulle  icke 
tillkomma  mig".  I  det  jag,  I  lärjungar,  tänkte  sålunda  fär 
mig  själf,  förgick  hos  mig  allt  ungdomsmod,  som  bor  i 
ungdomen.  Så  tänkte  jag:  ^en  ovetande  hvardagsmänni- 
ska  känner  dock,  ehuru  hon  själf  är  underkastad  sjukdom 
och  icke  är  fri  från  sjukdomens  makt,  afsky,  vedervilja  och 
äckel,  när  hon  ser  en  annan  i  sjukdom:  afskyn,  som  hon 
då  känner,  vänder  sig  mot  henne  själf.  Afven  jag  är  un- 
derkastad sjukclom  och  är  ej  fri  från  sjukdomens  makt. 
Skulle  då  också  jag,  som  är  underkastad  sjukdom  och  icke 
är  fri  från  sjukdomens  makt,  känna  afsky,  vedervilja  och 
äckel,  när  jag  ser  en  annan  i  sjukdom?  Det  skulle  icke 
tillkomma  mig".  I  det  jag,  I  lärjungar,  tänkte  sålunda 
för  mig  själf,  förgick  hos  mig  allt  hälsomod,  som  bor  i 
hälsan.  Vidare  tänkte  jag:  *en  ovetande  h vardagsmän- 
niska känner  dock,  ehuru  hon  själf  är  underkastad  döden 
och  icke  är  fri  från  dödens  makt,  afsky,  vedervilja  och 
äckel,  när  hon  ser  en  annan  i  döden :  afskyn,  som  hon  då 
känner,  vänder  sig  mot  henne  själf.  Äfven  jag  är  under- 
kastad döden  och  är  ej  fri  från  dödens  makt.  Skulle  då 
också  jag,  som  är  underkastad  döden  och  icke  är  fri  från 
dödens  makt,  känna  afsky,  vedervilja  och  äckel,  när  jag 
ser  en  annan  i  döden?  Det  skulle  icke  tillkomma  mig". 
I  det  jag,  I  lärjungar,  tänkte  sålunda  för  *mig  själf,  förgick 
hos  mig  det  lifsmod,  som  bor  i  lifvet. 
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Buddha  lämnar  hemmet 

Ur  Nidäna-Kathä,  Jätaka  I,  58,  31  ff. 

En  dag  önskade  Bodhisatta  gå  till  parken  och  beFalldc 
sin  körsven  göra  i  ordning  spännet.  Följaktligen  förde 
mannen  fram  en  dyrbar  prydlig  vagn;  han  rustade  ut  den 
rikligt  och  spände  för  den  fyra  galahästar  af  Sindhu-ras,  så 
hvita  som  kronbladen  på  den  hvita  lotusblomman,  och  sade 
till  Bodhisatta,  att  allt  var  i  ordning.  Och  Bodhisatta 
steg  upp  på  vagnen,  som  liknade  ett  galapalats,  och  körde 
åt  parken  till. 

"Tiden  för  prins  Siddhatthas  upplysning  är  nära", 
tänkte  gudarna;  "vi  måste  visa  honom  ett  tecken,"  och 
de  förvandlade  en  bland  sig  till  en  utlefvad  gammal  man 
med  sönderbrutna  tänder,  grått  hår,  krokig  och  böjd 
kropp,  stödjande  sig  på  en  staf  och  darrande,  samt  visade 
honom  för  Bodhisatta,  men  så,  att  blott  han  och  körsven- 
nen sågo  honom. 

Då  sade  Bodhisatta  till  körsvennen,  såsom  berättadt 
är  i  Mahåpadäna: 

"Säg  mig,  min  vän,  hvem  är  denne  man?  Hans 
hår  är  icke  likt  andra  mäns."  Och  när  han  hörde  svaret, 
sade  han;  "skam  vare  födelsen,  efter  som  till  hvar  och 
en  som  födes  måste  komma  ålderdom".  Och  upprörd  i 
sitt  hjärta,  återvände  han  och  steg  upp  i  palatset. 

"Hvarför  har  min  son  återvändt  så  snart?"  sporde 
kungen. 

"Herre,  han  har  sett  en  gammal  man",  blef  svaret; 
"och  emedan  han  har  sett  en  gammal  man,  är  han  betänkt 
på  att  draga  sig  tillbaka  från  världen.  ^^ 

"önskar  du  döda  mig,  då  du  säger  sådana  saker? 
Skynda  och  anordna  spel,  som  skola  utföras  för  min  son! 
Om  vi  blott  kunna  få  honom  att  njuta  af  nöjen,  så  skall 
han  upphöra  att  tänka  på  att  draga  sig  tillbaka  från  värl- 
den". Konungen  utställde  sedan  vakter  en  half  mil  i 
h varje  riktning. 


Digitized  by 


Google 


98o 

Äter  en  dag,  när  Bodhisatta  var  på  väg  till  parken, 
säg  han  en  sjuk  man,  som  gudarna  hade  skapat;  och  sedan 
han  åter  gjort  en  fråga,  återvände  han,  upprörd  i  sitt  hjärta 
och  steg  upp  i  palatset. 

Och  konungen  gjorde  samma  fråga  och  gaf  samma 
befallning  som  förut;  och  utsträckande  vakten,  ställde  han 
den  tre  kvarts  mil  rundt  omkring. 

Och  åter  en  dag,  när  Bodhisatta  var  på  väg  till  parken, 
såg  han  en  död  man,  som  gudarna  hade  skapat;  och  sedan 
han  åter  gjort  en  fråga,  återvände  han,  upprörd  i  sitt  hjärta 
och  steg  upp  i  palatset. 

Och  konungen  gjorde  samma  fråga  och  gaf  samma 
befallning  som  förut;  och  utsträckande  vakten,  ställde  han 
den  en  hel  mil  rundt  omkring. 

Och  åter  en  dag,  när  Bodhisatta  var  på  väg  till  parken, 
såg  han  en  munk,  omsorgsfullt  och  anständigt  klädd,  hvilken 
gudarna  hade  skapat;  och  han  frågade  sin  körsven:  "hör, 
säg  mig,  hvem  är  denne  man?" 

Nu,  ehuru  det  icke  fanns  någon  buddha  i  världen, 
och  körsvennen  icke  hade  någon  kännedom  vare  sig  om 
munkar  eller  deras  goda  egenskaper,  fick  han  dock  genom 
gudamas  makt  ingifvelse  att  svara:  "herre,  detta  är  en 
som  dragit  sig  tillbaka  från  världen;"  och  skred  därefter 
till  att  sjunga  världsflyktens  pris.  Tanken  på  att  draga  sig 
tillbaka  från  världen  var  behaglig  för  Bodhisatta,  och  denna 
dag  fortsatte  han,  tills  han  kom  till  parken.  De  som  recitera 
Digha  säga  emellertid,  att  han  kom  till  parken  efter  att 
hafva  sett  alla  fyra  tecknen  på  en  och  samma  dag. 

När  han  hade  uppehållit  sig  där  hela  dagen  och  badat 
i  den  kungliga  lustdammen,  gick  han  vid  solnedgången  och 
satte  sig  ned  på  den  kungliga  hvilostenen  i  afsikt  att  smycka 
sig.  Omkring  honom  samlade  sig  hans  tjänare  med  brokigt 
färgade  kläder,  prydnader  af  många  slag  och  stilar,  och 
med  kransar,  parfymer  och  smörjelser.  I  detta  ögonblick 
blef  stenen,  på  hvilken  Sakka  satt,  het.  Och  Sakka,  som 
funderade   på,  hvem  det   kimde  vara  som  Önskade  drifva 
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en  Bodhisatta.  Och  vändande  sig  till  Vissakamma,  sade 
han: 

^Min  gode  Vissakamma,  i  natt  vid  midnattstid  skall 
prins  Siddhattha  gå  bort  för  det  stora  tillbakaträdandet  från 
världen,  och  detta  är  hans  sista  smyckande.  Gå  till  parken 
och  smycka  denne  utomordentlige  man  med  himmelska 
prydnader  I " 

''Ja  väl",  sade  Vissakamma  medgifvande;  och  kom  på 
ögonblicket,  genom  sin  öfvermänskliga  kraft,  till  Bodhisatta's 
närhet.  Och  anläggande  en  barberares  förklädnad,  tog  han 
turbanen  från  den  verklige  barberaren  och  började  vira 
den  rundt  Bodhisatta's  hufvud;  men  så  snart  Bodhisatta 
kände  beröringen  af  hans  hand,  förstod  han,  att  det  icke 
var  en  människa  utan  en  gud. 

Nu  upptog  ett  hvarf  om  hans  hufvud  tusen  tygstycken, 
och  verket  var  likt  en  krets  af  ädelstenar,  det  andra  hvarfvet 
upptog  ytterligare  tusen  tygstycken  och  så  vidare,  intill 
dess  tio  hvarf  rundt  hade  erfordrat  tio  tusen  tygstycken. 
Låt  nu  ingen  tänka:  "huru  var  det  möjligt  att  bruka  så 
många  tygstycken  till  ett  enda  litet  hufvud?"  ty  det  bredaste 
af  dem  alla  hade  en  bredd  af  en  blomma  af  säma-rankan 
och  de  andra  bredden  af  kutumbaka-blommor.  Sålunda 
liknade  Bodhisatta's  hutvud  en  kuyyaka-blomma^  omvirad 
med  lotus-fibrer. 

Och  hafvande  smyckat  sig  med  stor  rikedom,  —  under 
det  att  mästare  på  olika  slag  af  trummor  och  tamburiner 
visade  sin  skicklighet  och  brahmaner  med  seger-  och  glädje- 
rop, och  barder  och  skalder  med  milda  ord  och  jubelskrin  af 
pris  hälsade  honom,  —  besteg  han  sin  öfverdådigt  smyckade 
vagn. 

I  detta  ögonblick  sände  konung  Suddhodana,  som  hade 
hört  att  Rähula's  moder  hade  födt  en  son,  en  budbärare 
med   orden:    "förkunna  den  glada   nyheten  för  min  son!" 

Då  Bodhisatta  hörde  detta  budskap,  sade  han:  "ett 
hinder  (rähula)  har  födts;  en  boja  har  födts". 
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"Hvad  sade  min  son?"  frågade  kungen;  och  då  han 
hade  hört  svaret,  sade  han:  "min  sonsons  namn  skall  bli 
prins  Rähula  från  och  med  denna  dag". 

Men  Bodhisatta  på  sin  lysande  vagn  trädde  in  i  staden 
med  en  ståt  och  glänsande  prakt,  som  hänförde  alla  sinnen. 
Vid  detta  samma  ögonblick  steg  Kisa  Gotami,  en  jungfru 
af  krigarkast,  upp  på  taket  till  sitt  palats  och  såg  Bodhi- 
satta's  skönhet  och  majestät,  då  han  iärdades  omkring  staden ; 
och  i  sitt  nöje  och  sin  tillfredsställelse  med  denna  syn 
brast  hon  ut  i  denna  glädjesång. 

"Helt  lycklig  nu  den  moder  är, 
helt  lycklig  nu  den  fader  är, 
helt  lycklig  nu  den  kvinna  är, 
som  äger  herren  ärorik!" 

Då  Bodhisatta  hörde  detta,  tänkte  han:  "i  betraktande 
af  en  skön  form  når  en  moders  hjärta  nirväna,  når  en  faders 
hjärta  nirväna,  når  en  makas  hjärta  nirväna.  Detta  är  hvad 
hon  säger.  Men  hvari  består  nirväna?"  Och  för  honom,  hvars 
hjärta  redan  var  vändt  ifrån  lidelsen,  inställde  sig  detta  svar: 
"när  åtråns  eld  är  släckt,  är  det  nirväna;  när  hatets  och  för- 
blindelsens  eld  är  släckt,  är  det  nirväna;  när  stolthet,  falsk 
tro  och  alla  andra  passioner  och  plågor  äro  utsläckta,  är  det 
nirväna.  Hon  har  gifvit  mig  en  god  lärdom.  För  visso, 
nirväna  är  hvad  jag  traktar  efter".  Det  höfves  mig  redan 
i  dag  lämna  mitt  lif  som  familjefader  och  draga  mig  till- 
baka från  världen  i  sökande  efter  nirväna.  Jag  skall  sända 
denna  dam  en  belöning  i  egenskap  af  lärarinna."  Så  löste 
han  från  sin  hals  ett  pärlhalsband,  värdt  hundra  tusen  pen- 
ningestycken, och  sände  det  till  Kisa  Gotami.  Och  stor 
var  hennes  tillfredsställelse  häröfver,  ty  hon  tänkte:  "prins 
Siddhattha  har  förälskat  sig  i  mig  och  har  sändt  mig  en 
skänk". 

Och  Bodhisatta  trädde  in  i  sitt  palats  i  stor  glans  och 
lade  sig  på  sin  kungliga  h vilobädd.  Och  genast  samlade 
sig  omkring  honom  rikt  klädda  kvinnor,  kunniga  i  all  slags 
dans  och  sång  och  sköna  som  himmelska  nymfer,  med  alla 
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slag  af  musikaliska  instrument,  och  försökte  att  behaga 
honom  med  dans,  sång  och  musik.  Men  Bodhisatta's  mot- 
vilja för  lidelsen  tillät  honom  icke  erfara  något  nöje  vid 
skådespelet,  och  han  föll  i  en  kort  slummer.  Och  kvinnorna 
utropade:  **han,  för  hvars  skull  vi  skulle  uppträda,  har 
fallit  i  sömn.  Till  hvad  nytta  skola  vi  trötta  oss  själfva 
längre?"  samt  kastade  sina  olika  instrument  till  marken 
och  lade  sig  ned.  Och  lamporna,  som  närdes  af  skönt 
doftande  olja,  fortsatte  att  brinna.  Och  Bodhisatta  vaknade, 
och  sättande  sig  med  benen  i  kors  på  sin  bädd,  iakttog 
han  dessa  kvinnor,  som  lågo  i  sömn,  med  sina  musikaliska 
instrument  strödda  omkring  dem  på  marken,  —  somliga 
med  kroppen  våt,  drypande  af  slem  och  spott;  somliga 
gnisslande  tänder  samt  mumlande  och  talande  i  sömnen; 
somliga  med  munnen  öppen;  och  somliga  med  kläderna 
upprifna,  så  att  de  afslöjade  deras  fula  nakenhet.  Denna 
stora  förändring  i  deras  utseende  förökade  ännu  mer  hans 
motvilja  för  sinnliga  njutningar.  Honom  tycktes  detta  präk- 
tiga rum,  glänsande  som  Sakka^s  palats,  likt  en  kyrkogård, 
fylld  med  döda  kroppar,  bleknade  och  lämnade  åt  förrutt- 
nelse. Och  de  tre  tillvarelseformerna  syntes  honom  likna 
hus  i  ljusan  låga.  Och  i  det  han  andades  fram  det  hög- 
tidliga yttrandet:  "huru  tryckande  och  kväfvande  det  är!* 
vände  sig  hans  sinne  eldigt  hän  mot  att  draga  sig  tillbaka 
från  världen.  **Det  höfves  mig  gå  bort  i  den  stora  till- 
bakadragenheten redan  i  dag",  sade  han;  och  han  steg 
upp  från  sitt  läger,  och  då  han  kom  nära  dörren,  ropade  han: 

"Hvem  är  där?" 

"Herre,  det  är  jag,  Channa",  svarade  hofmannen, 
som  hade  sofvit  med  hufvudet  på  tröskeln. 

"Jag  önskar  gå  bort  i  den  stora  tillbakadragenheten 
i  dag.     Sadla  en  häst  för  mig!" 

"Ja,  herre".  Och  tagande  sadel  och  tygel  med  sig, 
gick  hofmannen  mot  stallet.  Där  såg  han,  vid  ljuset  af 
lampor,  röda  af  skönt  doflande  oljor,  den  stolta  springaren 
Kanthaka  i  hans  sköna  spilta  under  en  baldakin  af  kläde,  för- 
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skonad  med  mönster  af  jasmin-blommor.  **  Detta  är  den  häst 
jag  har  att  sadla  i  dag'',  tänkte  han;  och  han  sadlade 
Kanthaka. 

"  Han  drager  åt  gjorden  mycket  hårdt " ,  tänkte  Kanthaka, 
då  han  höll  på  att  sadla;  ''det  är  alls  icke  som  andra  dagar, 
då  jag  sadlas  för  ridt  i  parken  eller  dylikt.  Det  är  säkert 
så,  att  min  herre  i  dag  önskar  gå  bort  i  den  stora  tillbaka- 
dragenheten.** Och  i  sin  förtjusning  gnäggade  han  ett  högt 
gnäggande.  Och  denna  gnäggning  skulle  hafva  trängt  ut 
i  hela  staden,  om  icke  gudarna  hejdat  ljudet  och  förhindrat 
alla  att  höra  det. 

Sedan  Bodhisatta  sändt  Channa  att  utföra  sitt  upp- 
drag, tänkte  han  för  sig  själf:  ''jag  vill  kasta  en  blick 
på  min  son;*  och  stigande  upp  från  det  läger  hvarpå  han 
satt,  gick  han  till  den  rad  af  rum,  som  intogos  af  Rähula's 
moder,  och  öppnade  dörren  till  hennes  sofrum.  I  rummet 
brann  en  lampa,  närd  med  skönt  doftande  olja,  och  Rähula's 
moder  låg  och  sof  på  ett  läger,  rikt  beströdt  med  jasminer 
och  andra  blommor,  med  handen  hvilande  på  sin  sons 
hufvud.  När  Bodhisatta  uppnådde  tröskeln,  stannade  han 
och  blickade  på  de  två  från  den  plats  där  han  stod. 

*0m  jag  lyfte  min  hustrus  hand  bort  från  barnets 
hufvud  och  toge  det  upp,  skulle  hon  vakna  och  sålunda 
hindra  min  afresa.  Jag  skall  först  bli  en  buddha  och  sedan 
komma  tillbaka  för  att  se  min  son.**  Med  dessa  ord  steg 
han  ned  från  palatset. 

Hvad  som  emellertid  säges  i  Jätaka-kommentaren, 
nämligen:  "vid  den  tiden  var  Rähula  sju  dagar  gammal", 
finnes  icke  i  andra  kommentarer.  Därför  bör  den  ofvan 
lämnade  berättelsen  godkännas. 

När  Bodhisatta  sålunda  stigit  ned  från  palatset,  kom 
han  1  närheten  af  sin  häst  och  sade: 

"Min  käre  Kanthaka,  rädda  mig  nu  denna  enda  natt; 
och  sedan,  när  jag  tack  vare  dig  blifvit  en  buddha,  skall 
jag  rädda  gudars  och  människors  värld."  Därpå  svingade 
han  sig  upp  på  Kanthaka's  rygg. 
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Kanthaka  var  aderton  alnar  lång  (rån  nacken  till  svan- 
sen och  af  motsvarande  höjd;  han  var  stark  och  snabb 
och  hvit  öfverallt  som  ett  poleradt  musselskal.  När  han 
gnäggade  eller  stampade,  så  var  ljudet  så  starkt,  att 
det  trängde  genom  hela  staden ;  därför  ansträngde  gudarna 
sin  makt  och  dämpade  ljudet  af  hans  gnäggande,  så  att 
ingen  hörde  det;  och  vid  hvarje  steg  han  tog  lade  de  sina 
flata  händer  under  hans  fötter. 

Bodhisatta  red  på  den  väldiga  springarens  väldiga 
rygg;  l^t  Channa  hålla  i  svansen  och  anlände  vid  midnatt 
till  stadens  stora  port. 

Nu  hade  konungen,  for  att  Bodhisatta  icke  vid  någon 
tid  skulle  kunna  komma  ut  ur  staden  utan  hans  kunskap, 
låtit  göra  hvar  och  en  af  de  båda  dörrarna  i  porten  så  tunga, 
att  det  behöfdes  tusen  man  för  att  röra  dem.  Men  Bodhi- 
satta hade  en  kraft  och  en  styrka,  som,  om  man  räknade 
med  elefant-kraft,  motsvarade  styrkan  hos  tio  tusen  miljoner 
elefanter,  och,  beräknad  efter  människokraft,  motsvarade 
styrkan  af  hundra  tusen  miljoner  män. 

"Om*,  tänkte  han,  "porten  icke  öppnar  sig,  skall  jag 
genast  med  mina  skänklar  klämma  hårdt  om  Kanthaka,  och, 
sittande  på  Kanthaka'8  rygg  och  med  Channa  hållande  i 
svansen,  skall  jag  hoppa  upp  och  bära  dem  båda  med  mig 
öfver  muren." 

"Om",  tänkte  Channa,  "porten  icke  är  öppen,  skall 
jag  sätta  min  herre  på  axeln,  och,  stoppande  Kanthaka  under 
armen  genom  att  lägga  min  högra  arm  rundt  hans  buk, 
skall  jag  hoppa  upp  och  bära  dem  båda  med  mig  öfver 
muren." 

"Om",  tänkte  Kanthaka,  "porten  icke  är  öppen,  skall 
jag,  med  min  herre  sittande  på  min  rygg  och,  med  Channa 
hållande  fast  i  min  svans,  hoppa  upp  och  bära  dem  båda 
med  mig  öfver  muren." 

Hade  nu  porten  icke  öppnats,  skulle  förvisso  den  ene 
eller    den    andre    af   dessa  tre   personer  hafva  utfört  det. 
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h varpå    han    tänkte;    men   den    gudomlighet,   som  bodde  i 
porten,  öppnade  den  för  dem. 

I  detta  ögonblick  kom  Mara  med  afsikt  att  öfvertala 
Bodhisatta  att  vända  tillbaka;  och  stående  i  luften,  sade  han: 

"Herre,  gå  icke  bort!  Ty  på  den  sjunde  dagen  här- 
ifrån skall  maktens  hjul  visa  sig  för  dig,  och  du  skall 
härska  öfver  de  fyra  stora  kontinenterna  och  deras  två 
tusen  underlydande  öar.     Herre,  vänd  tillbaka!" 

"Hvem  är  du?" 

"Jag  är  Vasavatti." 

"Mara,  jag  visste,  att  maktens  hjul  var  på  väg  att 
visa  sig  för  mig;  men  jag  önskar  ej  makt.  Jag  är  i  be- 
grepp att  låta  de  tio  tusen  världarna  åska,  i  och  med  att 
jag  blir  en  buddha." 

"Jag  skall  gripa  dig",  tänkte  Mara,  "första  gången 
du  har  en  vällustig,  ond  eller  ovänlig  tanke."  Och  likt  en 
allestädes  närvarande  skugga  följde  han  efter,  alltjämnt 
lurande  på  något  felsteg. 

Sålunda  kastade  Bodhisatta  med  likgiltighet  bort  ett 
herravälde  öfver  världen,  som  han  redan  hade  i  sin  hand 
—  spyende  det  ut,  som  var  det  slem  —  och  gick  bort  från 
staden  i  stor  glans  på  fullmånsdagen  i  månaden  Asälhi,  när 
månen  var  i  vågens  månhus.  Och  när  han  hade  gått  ut 
från  staden,  fick  han  lust  att  se  sig  tillbaka  på  densamma ; 
men  knappast  hade  denna  tanke  uppstått  i  hans  sinne, 
förrän  den  breda  jorden,  som  syntes  frukta,  att  den  store 
kunde  underlåta  att  utföra  sin  önskan  att  se  sig  tillbaka, 
splittrades  och  vände  sig  ikring  likt  en  krukomakares  hjul. 
När  Bodhisatta  hade  stått  en  stund  ansikte  mot  ansikte 
med  staden,  skådande  på  den,  samt  på  denna  plats  hade 
angifvit  fläcken  för  nedsättande  af  'den  återvändande  Kan- 
thakas  skrin',  styrde  han  Kanthaka  i  den  riktning  han 
menade  gå,  och  skred  fram  på  sin  väg  i  stor  heder  och 
oförvansklig  ära. 

Ty  man  säger,  att  gudarna  buro  sextio  tusen  facklor 
framför  honom  och  sextio  tusen  bakom  honom  och  sextio 
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tusen  på  den  högra  sidan  och  sextio  tusen  på  den  vänstra 
sidan.  Andra  gudar,  som  stodo  på  världens  rand,  buro 
facklor,  dem  ingen  kunde  räkna;  och  ytterligare  andra  gudar, 
såväl  som  ormar  och  fåglar,  beledsagade  honom  och  ägnade 
honom  hyllning  medels  himmelska  vällukter,  kransar,  san- 
delträdsdoft  och  rökelse.  Och  himlen  var  full  af  korall- 
blommor, såsom  den  är  full  af  rinnande  vatten  på  höjd- 
punkten af  den  regniga  årstiden.  Himmelska  körer  hördes; 
och  på  hvarje  sida  spelade  musikkårer,  somliga  med  åttio 
instrument  och  somliga  med  sextio  —  sextioåtta  hundra 
tusen  instrument  inalles.  Det  var  som  när  åskmolnen  åska 
på  hafvet,  eller  som  när  oceanen  ryter  mot  Yugandhara- 
klippoma. 

Skridande  fram  i  denna  härlighet,  passerade  Bodhisatta 
på  en  natt  tre  konungariken,  och  efter  trettio  mil  kom  han 
till  floden,  som  benämnes  Anomä. 

Men  var  detta  så  långt  som  hästen  kunde  gå?  Vis- 
serligen icke.  Ty  han  var  i  stånd  att  färdas  världen  rundt 
från  den  ena  ändan  till  den  andra,  som  om  det  var  rundt 
randen  af  ett  hjul  liggande  på  sin  naf,  och  ändå  hinna  till- 
baka före  firukost  och  äta  den  föda,  som  lagats  i  ordning 
åt  honom.  Men  vid  detta  tillfälle  var  det  så,  att  de  dof- 
tande kransarna  och  andra  offergåfvor,  som  gudarna  och 
ormarna  och  fåglarna  kastade  ned  på  honom  från  himlen, 
begrafde  honom  ända  upp  till  höftbenen;  och  som  han  var 
nödgad  släpa  fram  sin  kropp  och  skära  sig  väg  genom  den 
hopflätade  massan,  blef  han  högeligen  försinkad.  Häraf 
kom  det  sig,  att  han  tillryggaiade  blott  trettio  mil. 

Och  Bodhisatta,  som  stannade  på  flodstranden,  sade 
till  Channa: 

"Hvad  är  namnet  på  denna  flod?" 

"Herre,  dess  namn  är  Anomä." 

"Och  mitt  bortdragande  från  världen  skall  också  kallas 
Anomä",  svarade  Bodhisatta.  Sägande  detta,  gaf  han  med 
sin  häl  tecken  åt  hästen.  Och  hästen  sprang  öfver  floden, 
som  hade  en  bredd  af  åtta  usabha'er  och  kom  öfver  på  andra 
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stranden.  Och  Bodhisatta,  som  steg  af  och  stödde  sig  pä 
den  sandiga  brädden,  som  sträckte  sig  fram  likt  en  skifva 
af  silfver,  sade  till  Channa: 

''Min  gode  Channa,  tag  dessa  prydnader  och  Kanthaka 
och  gå  hem!  Jag  står  i  begrepp  att  draga  mig  tillbaka 
från  världen.  ** 

"Herre,  jag  också  vill  draga  mig  tillbaka  från  världen.* 

Tre  gånger  vägrade  Bodhisatta  honom  det,  sägande: 
''det  är  icke  för  dig  att  draga  dig  tillbaka  från  världen. 
Gå  nu  I''  och  tvang  honom  taga  prydnaderna  och  Kanthaka. 

Härnäst  tänkte  han:  ''dessa  mina  lockar  lämpa  sig  ej 
för  en  munk;  men  det  finns  ingen  lämplig  att  klippa  håret 
åt  Bodhisatta.  Därför  vill  jag  skära  af  dem  själf  med  mitt 
svärd".  Och  fattande  tag  i  sin  sabel  med  sin  högra  hand, 
grep  han  deras  ändknut  med  sin  vänstra  och  skar  dem  af 
tillika  med  diademet.  Sålunda  fick  hans  hår  en  längd  af 
två  fingers  bredd,  och  krusande  sig  åt  högra  sidan,  lade 
det  sig  tätt  intill  hufvudet.  Så  länge  han  lefde,  bibehöll 
det  sin  längd,  och  skägget  i  öfverensstämmelse  därmed. 
Och  aldrig  behöfde  han  vidare  klippa  hvarken  hår  eller  skägg. 

Sedan  grep  Bodhisatta  toppknuten  och  diademet  och 
kastade  dem  ut  i  luften  sägande: 

"Om  jag  är  bestämd  att  bli  en  buddha,  låt  dem  stanna 
i  luften;  hvarom  icke  låt  dem  falla  ned  till  marken!" 

Toppknuten  och  den  juvelprydda  turbanen  stego  en 
mil  upp  i  luflen  och  stannade  där.  Och  Sakka,  gudamas 
konung,  som  iakttog  dem  med  sitt  gudomliga  öga,  mottog 
dem  i  ett  passande  juvelbesatt  skrin  och  uppställde  det  i 
de  Trettiotres  himmel  såsom  "Diademets  skrin". 

Sitt  hår  han  skar,  med  många  Ijufva  dofter  skönt, 
han,  mänskofursten,  högt  mot  skyn  det  kastade; 
gud  Väsava  med  tusen  ögon   —  guden  där 
i  gyllne  skrinet  lade  det  med  hufvud  böjdt. 

Åter  tänkte  Bodhisatta:  "dessa  kläder  jag  har,  gjorda 
af  kläde  från  Benares,  lämpa  sig  icke  för  en  munk". 
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Nu  tänkte  Mahä-Brahmä-guden  Ghatikära,  som  hade  varit 
hans  vän  i  Buddha  Kassapa's  tid,  och  hvars  tiilgifvenhet 
för  honom  icke  hade  åldrats  under  den  långa  tiden,  sedan 
denne  Buddha  lefde,  för  sig  själf: 

**I  dag  har  min  vän  gått  ut  till  den  stora  tillbakadra- 
genheten. Jag  vill  bringa  honom  de  för  en  munk  er- 
forderliga tingen: 

'Klädstycken  tre,  allmoseskål, 
och  raicknif,  bälte,  nål  också 
och  vattensil  —  de  åtta  just 
behöfvas  af  ekstatisk  munk."* 

Tagande  ofvan  nämnda  för  en  munk  erforderliga  ting, 
gaf  han  dem  till  honom. 

När  Bodhisatta  hade  anlagt  denna  härligaste  klädnad, 
symbolen  af  helighet  och  tillbakadragenhet  från  världen, 
afskedade  han  Channa  sägande: 

"Channa,  gå  och  tala  om  för  min  far  och  mor  från 
mig  att  jag  mår  bral" 

Och  Channa  lydde  Bodhisatta;  och  hållande  sin  högra 
sida  riktad  mot  honom,  gick  han  sin  väg. 

Men  Kanthaka,  som  hade  stått  och  lyssnat  på  Bod- 
hisatta, under  det  han  samtalade  med  Channa,  förmådde 
icke  bära  sin  sorg  vid  tanken:  ''jag  skall  aldrig  få  se  min 
herre  mera*.  Och  han  försvann,  hans  hjärta  brast,  och 
han  dog  och  vardt  återfödd  i  de  Trettiotres  himmel  som 
gud  Kanthaka. 

Först  var  Channa*s  sorg  blott  en;  men  nu  var  han 
nedtryckt  af  en  andra  sorg,  öfver  Kanthaka's  död ;  och  kom 
gråtande  och  klagande  till  staden. 

Sedan  nu  Bodhisatta  blifvit  munk,  uppehöll  han  sig 
fbrst  i  en  i  denna  trakt  varande  mangolund,  kallad  Aniä- 
piya,  under  sju  dagar  njutande  tillvaron  som  munk;  sedan 
tillryggalade  han  på  en  dag  trettio  mil  till  fots  och  kom 
till  Räjagaha.  Och  inträdande  i  staden,  gick  han  från  hus 
till  hus  fbr  att  erhålla  allmosor.     Hela  staden  var  slagen^ 
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af  häpnad  vid  åsynen,  liksom  detta  andra  Räjagaha  vid 
Dhanapälaka's  inträde,  eller  liksom  himlen  själf  vid  konun- 
gens  öfver  gudarna  inträde. 


Buddha'8  första  sammanträffande  med  kung  Bimbisära. 

Pabbajjä-Suttk  I  Sutta-Nipäta  III,  I. 

Den  världsflykt  jag  förkunna  vill, 
hur  som  den  seende  blef  munk, 
hur  genom  eftertanke  han 
i  världsflykt  just  sin  lycka  fann. 

Ett  lif  i  hus  är  lidande, 
orenlighetens  ort  det  är. 
'*Munklifvet  fria  luften  är"   — 
se'n  det  han  insett,  munk  han  blef. 

Han  världen  flydde;  med  sin  kropp 
han  sedan  ingen  synd  begick, 
bakom  sig  ordsynd  lämnande, 
han  helt  ut  renade  sitt  lif. 

Till  Räjagaha  Buddha  kom, 
Giribhaja  i  Magadha 
gick  in  uti  för  allmosor, 
med  undertecknen  rikt  besatt. 

Då  Bimbisära  honom  såg, 
där  uti  sitt  palats  han  stod. 
När  teckenprydd  han  honom  sett, 
så  talade  han  dessa  ord; 

"På  denne  man  I  akten  väl: 
han  skön  är,  stor  och  lysande. 
Hans  gång  är  värdigheten  själf, 
framför  sig  blott  en  famn  han  ser. 

Han  ögonen  slår  tankfull  ned; 
lik  dem  af  låg  släkt  syns  han  ej. 
Från  konungen  må  bud  gå  ut 
och  fråga:  'hvart  skall  munken  gå?'** 
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Och  kungabuden,  som  sändts  ut, 
de  följde  efter,  tänkande: 
**h varthän,  månn',  tänker  munken  gå, 
hvar  månne  han  sin  bostad  tar?" 

Och  oafbrutet  vandrande, 
vaktande  sinnesporten,  tämd, 
sin  skål  han  hastigt  har  fått  fylld, 
där  tankfull,  visdomsrik  han  går. 

När  allmosvandringen  han  gjort, 
har  muni'en  staden  lämnat  samt 
till  berget  Pan^ava  gått  hän: 
sin  bostad  säkert  där  han  har." 

När  buden  sett,  han  boningen 
beträdt,  så  satte  de  sig  ned. 
Ett  bud  till  kungen  sig  begaf 
och  sade  honom  hvad  de  sett: 

•O  store  konung,  munken  här 
har  satt  sig  öst  om  Pari^va, 
lik  väldig  tiger  eller  som 
ett  lejon  i  sin  håla  där.** 

Då  kungen  budets  ord  förnam, 
uppå  en  präktig  vagn  han  steg, 
och  ilande  han  vägen  tog 
hän  emot  berget  Pan^ava. 

Se*n  kungen  farit  fram  så  långt, 
som  marken  farbar  var,  han  steg 
från  vagnen  ned,  gick  se'n  till  fots 
till  honom,  satte  sig  bredvid. 

När  han  sig  satt,  han  hälsade, 
utbytte  ord  af  vänlighet; 
men  efler  dessa  hälsningsord 
tilltalade  han  honom  så: 

''Du  är  ju  ung  och  späd  och  fin, 
uti  din  första  blomstringstid, 
med  fint  och  ädelt  anlete 
som  furste  utaf  ädel  släkt. 
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som  prydnad  är  för  härens  spets, 
den  främste  af  härförarna. 
Jag  ger  dig  makt,  gör  bruk  däraf; 
din  släkt  mig  säg,  jag  frågar  dig  I'' 

''På  randen  af  Himalaya, 

0  konung,  lefver  det  ett  folk, 
försedt  med  rikedom  och  makt 
i  skötet  utaf  Kosala. 

Adicca'er  härkomstnamnet  är, 
de  nämnas  Säkiya'er  som  släkt: 
från  detta  hus  jag  flytt  som  munk; 
i  lustar  fann  jag  ej  behag. 

1  lustarna  jag  synder  fann, 
såg  fred  i  världsförsakelsen. 
Till  strid  jag  därför  nu  går  ut. 
däri  min  själ  sin  glädje  har.'' 


Mira  och  Buddha* 

Padhäna-sutta  i  Sutta-Nipäta  III,  2. 

Till  honom,  som  för  högsta  mål 
sträfvade  vid  Neraftjarä, 
i  tankar  efter  kamp  försänkt 
att  vinna  så  nirväna-frid, 

kom  Namuci,  medlidsamt  tal 
i  munnen  förande  och  mild: 
"du  mager  är,  med  sjuklig  färg, 
Qch  nära  synes  döden  dig; 

du  tusen  delar  dödens  är, 
blott  en  del  hörer  lifvet  till; 
bättre  är  en  lefvandes  lif: 
i  lif  förtjänstfullt  verk  du  gör. 

Om  du  en  helig  yandel  för, 

om  eldoffer  du  offrar  ock, 

du  samlar  rikligt  goda  verk; 

hvad  gör  du  då  med  kamp  och  strid? 
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Svår  vägen  är  till  kampens  mål, 
svår  att  beträda,  svår  att  gå.* 
Så  dessa  verser  talande, 
för  Buddha's  åsyn  Mara  stod. 

Till  Mara,  som  så  utlät  sig, 
den  Helige  då  talte  så: 
''lättsinnig  sälie,  ondskan  själf, 
i  egen  sak  du  kommit  hit. 

Ej  minsta  nytta  ha  för  mig 
de  goda  verk  du  talar  om. 
De  som  af  godt  verk  nytta  ha, 
till  dem  bör  Mara  vända  sig. 

Jag  äger  tro  och  hjältekraft, 
och  insikt  hos  mig  funnen  är. 
Fast  på  mitt  mål  så  riktad  jämt, 
hvi  efter  lifvet  fråga  mig? 

Och  floders  strömmar  till  och  med 
kan  denna  vind  uttorka  lätt: 
hvi  skulle  den  ej  torka  ut 
mitt  blod,  då  så  jag  mödar  mig? 

När  blodet  väl  har  torkat  ut, 
förtorka  äfven  galla,  slem; 
när  köttet  svinner  bort,  till  ro 
då  kommer  anden  mer  och  mer; 
och  fastare  mitt  minne  blir, 
min  insikt,  min  försänknings  kraft. 

Därför  när  jag  nu  lefver  så 
och  nalkats  dödens  smärtero, 
ej  efter  världslust  ser  min  själ. 
Ett  väsens  renhet  skåda  här! 

Din  första  här  är  lustarna, 

den  andra  heter  missnöjdhet, 

den  tredje  hunger  är  och  törst, 

den  fjärde  hären  nämns  begär. 

Den  femte  tröghet,  lättja  är, 
den  sjätte  hären  feghet  nämns, 
den  sjunde  hären  tviflet  är, 
åttonde  högfärd,  hyckleri, 
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vinst,  ära  och  berömmelse 
och  rykte,  vunnet  falskelig, 
när  man  sig  själf  upphöjer  och 
blott  ringa  skattar  andra  män. 

Det  är  din  här,  o  Namuci, 
den  svartes  stridshär,  som  du  är. 
Ingen,  som  ej  är  hjälte,  den 
besegrar,  vinner  segerns  fröjd. 

Då  bättre  död,  som  röfvar  lif ! 
Fy  varde  detta  lifvet  här! 
Att  dö  i  strid  är  bättre  än 
besegrad  lefva  längre  här. 

Instuckna  ser  man  ock  en  del 
asketer  och  brahmaner  där; 
och  vägen  känna  icke  de, 
på  hvilken  fromma  vandra  fram. 

Då  öfverallt  jag  hären  ser, 
af  elefanter  Mara  följd 
och  rustad,  går  jag  ut  till  strid, 
att  han  mig  ej  fördrifva  må. 

Den  här,  som  ej  betvingas  kan 
af  mänskor  samt  med  gudarna, 
den  skingrar  jag  med  insikts  makt. 
som  stenen  krossar  obrändt  kärl. 

När  jag  bragt  viljan  under  ok, 
uppmärksamheten  föste  gett, 
jag  vandra  skall  från  land  till  land, 
lärjungar  vinna  här  och  där. 

Och  dessa,  oförvillade, 

med  stadigt  mål  uppå  mitt  bud 

emot  din  vilja  skola  gå 

dithän,  där  ingen  sorg  dem  når.** 

(Mara:)  ''Sju  långa  år  den  Helige 

jag  efter  steg  för  steg  har  följt; 
och  ingen  anfallspunkt  jag  fann 
hos  den  upplyste,  vaksamme. 
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En  kråka  kretsade  omkring 
en  sten,  till  synes  en  klump  fett, 
'månn'  något  läckert  Är  att  få, 
kanske  här  är  ett  godt  kalas?' 

Då  hon  där  intet  smakligt  fann, 
flög  kråkan  ifrån  stenen  bort. 
Som  kråkan,  hvilken  fann  en  sten, 
för  Gotama  jag  afsmak  fått." 

Så  öfverväldigad  af  sorg, 
från  armen  hans  nu  lutan  föll. 
Missmodig  då  demonen  strax 
från  samma  ställe  bort  försvann. 


Buddha  uppnår  Sambodhl. 
Ur  MaJJhima-Nikäya  IV,  6. 

I  denna  sutta  framställas  förut,  under  samtal  mellan 
Buddha  och  en  anhängare  af  niggantha-,  d.  v.  s.  jnina-sekten, 
Aggivessana  Saccaka,  olika  slag  af  öfningar  för  att  ernå  full- 
ständig makt  öfver  sin  person  och  fullständig  frid.  Särskildt 
Buddha's  första  tanke  på  världsförsakelse ;  berättelsen  om  huru 
Buddha  först  ställer  sig  under  tvenne  brahmaners  ledning,  och 
sedan  huru  han  genom  den  strängast  möjliga  askes  vill  nå 
sitt  mål.     Jfi    Nidänakathä,  Jätaka  I,  65  ff. 

Buddha: 

Då,  o  Aggivessana,  tänkte  jag:  "h vilka  asketer  och 
brahmaner  än  i  förgångna  tider  erforo  dem  träffande,  oan- 
genäma, stickande,  bitande  känslor:  detta  är  dock  det  ytter- 
sta, och  det  finnes  ingenting  därutöfver.  Och  hvilka  asketer 
och  brahmaner  i  framtiden  komma  att  erfara  dem  träffande, 
oangenäma,  stickande,  bitande  känslor:  detta  är  dock  det 
yttersta,  och  det  finnes  ingenting  därutöfver.  Och  hvilka 
asketer  och  brahmaner  ännu  erfara  dem  träffande,  oange- 
näma, stickande,  bitande  känslor :  detta  är  dock  det  yttersta, 
och  det  finnes  ingenting  därutöfver.  Och  dock  uppnår  jag 
genom    denna    i   svåra   späkningar  bestående  bittra   askes 
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icke  gränsen  for  det  fullständiga,  ädla  och  klara  vetandet, 
som  öfverträffar  hvarje  mänsklig  lära.  —  Skulle  det  icke 
kunna  finnas  en  annan  väg  till  upplysning?" 

Och,  o  Aggivessana,  jag  fick  foljande  tanke:  ^jag 
erinrar  mig,  att  jag,  under  det  min  fader  Sakka  en  gång 
var  sysselsatt  med  fältarbete,  satt  i  den  svala  skuggan  af  ett 
rosenäppleträd  och  där  kände  mig  bortdöd  från  alla  lustar 
och  undsluppen  de  icke  till  frälsning  ledande  tingen,  och 
att  jag  då  uppnådde  den  med  begrundning  och  själfpröf- 
ning  förbundna  och  genom  fullständig  ro  förorsakade,  i  salig- 
hetshänförelse bestående  första  ekstasgraden.  Detta  kunde 
väl  vara  vägen  till  upplysning  I"  Och  ur  minnet  framställde 
sig  för  mig  denna  insiktsförvissningen:  ''detta  är  vägen  till 
upplysning". 

Och  jag  tänkte,  o  Aggivessana:  "hvarfor  skulle  jag  rädas 
för  denna  lycka,  som  ligger  Qärran  från  lustar,  Qärran  från 
de  icke  till  frälsning  ledande  tingen?* 

Och  jag  tänkte  vidare,  o  Aggivessana:  "nej,  jag  rädes 
alls  icke  för  denna  lycka,  som  ligger  Qärran  från  lustarna, 
fjärran  från  de  icke  till  frälsning  ledande  tingen". 

Då  tänkte  jag  vidare,  o  Aggivessana:  "icke  lätt  är 
denna  lycka  att  uppnå  för  en,  hvars  kropp  råkat  i  en  så 
omåttlig  afmattning.  Om  jag  nu  skulle  taga  riklig  näring, 
risgröt  och  sur  risslem?" 

Och  jag  tog  mig  riklig  näring,  risgröt  och  sur  risslem. 

Vid  den  tiden  lefde  fem  munkar  i  mitt  sällskap.  De 
tänkte:  "om  asketen  Götarna  tillkämpar  sig  sanningen,  så 
skall  han  meddela  oss  den".  Men  när  jag,  o  Aggivessana, 
började  taga  till  mig  riklig  föda,  risgröt  och  sur  risslem, 
då  vände  sig  munkarna  ifrån  mig  och  gingo  sin  väg, 
sägande:  "i  öfverflöd  lefver  asketen  Gotama;  han  har  vändt 
sig  från  askesen  och  vändt  sig  till  yppighet". 

När  jag  nu,  o  Aggivessana,  tog  till  mig  riklig  föda 
och  återvunnit  krafler,  bortdog  jag  från  alla  lustar  och 
undslapp  de  icke  till  frälsning  ledande  tingen  och  uppnådde 
den  med  begrundning  och  själfpröfning  förbundna  och  genom 
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fullständig  ro  förorsakade^  i  salighetshan  förelse  bestående 
första  ekstasgraden.  Och  de  så  beskaffade  hos  mig  upp- 
komna lyckokänslorna,  som  jag  erfor,  gjorde  icke  något 
bestående  intryck  på  mitt  sinne. 

Och  efter  upphörandet  af  begrundning  och  själfpröfning 
uppnådde  jag,  o  Aggivessana,  inre  ro,  andens  enhet,  den 
från  begrundning  och  själfpröfning  fria,  ur  själfförsänkning 
framgångna,  i  salighetshänförelse  bestående  andra  ekstas- 
graden. Äfven  de  så  beskaffade  hos  mig  uppkomna  lycko- 
känslorna, som  jag  erfor,  gjorde  icke  något  bestående 
intryck  på  mitt  sinne. 

Efter  glädjens  upphörande,  o  Aggivessana,  förblef  jag 
sinneslugn,  insiktsfull,  samladt  medveten  och  kände  med 
min  kropp  den  lycka,  om  hvilken  de  fromma  säga:  likgil- 
tig och  insiktsfull  är  den  som  lefver  i  lycka*. 

Så  uppnådde  jag  den  tredje  ekstasgraden.  Äfven 
de  så  beskaffade  lyckliga  känslorna,  som  jag  erfor,  gjorde, 
o  Aggivessana,  intet  bestående  intryck  på  mitt  sinne. 

Och  efler  upphörandet  af  känslan  för  lycka  och  lidande, 
o  Aggivessana,  och  sedan  såväl  glädje-  som  sorgestämning 
försvunnit,  uppnådde  jag  den  från  sorg  och  glädje  befriade, 
i  likgiltighet,  samlad  insikt  och  fullkomlig  renhet  bestående 
fjärde  ekstasgraden.  Äfven  de  så  beskaffade  lyckokänslorna, 
som  jag  erfor,  gjorde,  o  Aggivessana,  intet  bestående  intryck 
på  mitt  sinne. 

Då  nu  mitt  sinne  var  lugnadt,  renadt,  rensadt,  be- 
friadt  från  lust,  löst  från  befläckelse,  mildt,  fogligt,  fast  och 
oföränderligt,  vände  jag  min  tanke  till  erinring  och  insikt 
af  mina  föregående  existens-former.  Och  jag  erinrade  mig 
så  mången  tidigare  existens,  som  jag  genomgått,  såsom 
en  födelse,  två  födelser,  tre  födelser,  fyra  födelser,  fem 
födelser,  tio  födelser,  tjugo  födelser,  trettio  födelser,  fyratio 
födelser,  femtio  födelser,  hundra  födelser,  tusen  födelser, 
hundratusen  födelser;  så  många  världsförstörelsens  tid- 
rymder, så  många  världsförnyelsens  tidrymder,  så  många 
världsförstörelsens  och  världsförnyelsens  tidrymder:  *!  den 
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och  den  existensen  var  jag,  hade  det  namnet,  det  familje- 
namnet, det  ståndet,  det  yrket;  jag  erfor  den  lyckan, 
den  olyckan,  jag  uppnådde  den  åldern.  Sedan  jag  skilts 
från  den  existensen,  inträdde  jag  i  en  annan  existens;  där 
var  jag  då,  hade  detta  namn,  detta  familjenamn,  detta  stånd, 
detta  yrke,  jag  erfor  denna  lycka,  denna  olycka,  jag  upp- 
nådde denna  ålder;  sedan  jag  skilts  från  denna  existens, 
blef  jag  här  återfödd''.  På  detta  sätt  erinrade  jag  mig  så 
mången  tidigare  existens  med  dess  karakteristiska  känne- 
märken och  händelser. 

Detta  vetande,  o  Aggivessana,  uppnådde  jag  som  det 
första  under  den  första  nattvakten:  icke-vetandet  var  sön- 
derdeladt,  vetandet  vunnet,  mörkret  sönderdeladt,  ljus 
vunnet,  såsom  fallet  är  med  en,  som  oaflåtligen  och  ifrigt 
bemödar  sig.  Äfven  de  så  beskaffade  känslorna,  som  jag 
erfor,  utöfvade  intet  bestående  intryck  på  mitt  sinne. 

Sedan  nu  sålunda  mitt  sinne  var  lugnadt,  renadt,  ren- 
sadt,  befriadt  från  lust,  löst  från  befläckelse,  mildt,  fogligt, 
fast  och  oföränderligt,  vände  jag  min  tanke  till  väsendenas 
försvinnande  och  uppkomst. 

Och  med  gudomlig,  klar,  öfvermänsklig  insikt  såg  jag, 
huru  väsendena  förgås  och  uppstå;  de  låga  och  höga,  de 
sköna  och  fula,  de  fromma  och  gudlösa  —  jag  insåg,  huru 
de  åter  uppstå  allt  efler  sina  handlingar:  ''dessa  väsen,  som 
illa  användt  sin  kropp,  sitt  tal,  sin  tanke,  som  talat  ondt 
om  de  fromma,  som  hade  en  falsk  tro  och  förvärfvat  sig 
frukten  af  en  falsk  tro,  de  hafva  efler  kroppens  upplösning 
hemfallit  åt  olycka,  ofärd,  fördärf,  åt  helvetesvärlden.  De 
där  väsendena  åter,  som  väl  användt  sin  kropp,  sitt  tal, 
sin  tanke,  som  talat  godt  om  de  fromma,  som  hade  en  rätt 
tro  och  förvärfvat  sig  frukten  af  en  rätt  tro,  de  hafva 
efler  kroppens  upplösning  uppnått  frälsning,  himmelens 
värld.''  Så  såg  jag  med  gudomlig,  klar,  öfvermänsklig  insikt, 
huru  väsendena  förgås  och  åter  uppstå;  de  låga  och  höga, 
de  sköna  och  fula,  de  fromma  och  gudlösa  —  jag  insåg, 
huru  de  åter  uppstå  allt  efter  sina  handlingar. 
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Detta  vetande,  o  Aggivessana,  uppnådde  jag  såsom 
det  andra  under  den  mellersta  nattvakten:  icke- vetandet 
var  sönderdeladt,  vetandet  vunnet,  dunklet  sönderdeladt, 
ljus  vunnet,  såsom  fallet  är  med  en,  som  oaflåtligen  och 
ifrigt  bemödar  sig. 

Sedan  nu  sålunda  mitt  sinne  var  lugnadt,  renadt, 
rensadt,  befriadt  från  lust,  löst  från  lust,  löst  från  befläckelse, 
mildt,  fogligt,  fast  och  oföränderligt,  vände  jag  min  tanke  till 
kunskapen,  syndernas  förintande.  Och  jag  erfor:  "detta  är 
lidande",  såsom  det  i  verkligheten  är;  och  jag  erfor:  "detta 
är  ursprunget  till  lidandet",  såsom  det  i  verkligheten  är; 
och  jag  erfor:  "detta  är  lidandets  upphörande",  såsom  det  i 
verkligheten  är;  och  jag  erfor:  "detta  är  vägen,  som  leder 
till  lidandets  upphörande",  såsom  det  i  verkligheten  är. 
Vidare  erfor  jag:  "detta  är  det  onda",  såsom  det  i  verklig- 
heten är;  jag  erfor:  "detta  är  det  ondas  ursprung",  såsom 
det  i  verkligheten  är;  jag  erfor:  "detta  är  det  ondas  upp- 
hörande", såsom  det  i  verkligheten  är;  jag  erfor:  "detta 
är  vägen  till  det  ondas  upphörande",  såsom  det  i  verklig- 
heten är. 

När  jag  nu  erfor  och  insåg  detta,  blef  min  ande 
befriad  från  lustens  onda,  från  tillvarons  onda,  från  okunnig- 
hetens onda.  Och  då  han  var  förlossad,  uppsteg  hos  mig 
förvissningens  insikt:  "han  är  förlossad".  Och  jag  insåg: 
"förintad  är  återfödelsen,  fulländad  är  heligheten;  gjordt  är 
verket;  icke  ges  det  något  vidare  efter  denna  existens". 

Detta  vetande,  o  Aggivessana,  tillkämpade  jag  mig 
såsom  det  tredje  i  sista  nattvakten:  icke-vetandet  var  sön- 
derdeladt, vetandet  vunnet,  dunklet  sönderdeladt,  ljuset 
vunnet,  såsom  fallet  är  med  en,  som  oaflåtligen  och  ifrigt 
bemödar  sig.  Äfven  de  så  beskaffade  lyckokänslorna,  som 
jag    erfor,    gjorde    intet   bestående    intryck    på  mitt  sinne. 
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Orsakskedjan. 

Mahävagga  I,  1—4. 

Vid  denna  tid  befann  sig  Buddha,  den  Helige,  vid 
Uruvelä  vid  foten  af  bodbiträdet  på  stranden  af  floden 
Nerafijarä,  omedelbart  efter  sedan  han  uppnått  buddhaskap 
(blifvit  sambuddha).  Och  den  Helige  satt  med  benen  i 
kors  vid  foten  af  bodbiträdet  oafbrutet  under  sju  dagar, 
erfarande  förlossningens  salighet. 

Då  riktade  den  Helige  under  den  första  nattvakten 
(efler  de  sju  dagarnas  förlopp)  sin  tanke  på  orsakskedjan 
(kedjan  af  orsaker  och  verkningar,  paticcasamiippudä)  i  rikt- 
ning framåt  och  bakåt. 

Ur  okunnigheten    uppstå   de  latenta  intrycken  {satnkhnra); 
Ur    de    latenta    intrycken    uppstår  medvetande  (erfarenhet, 

vihndna); 
Ur  medvetandet  uppstår  namn-och-form  (nUma-mpa); 
Ur  namn-och-form   uppstå  (sinnenas)  sex  områden  (organ); 
Ur  de  sex  områdena  uppstår  beröring  (mellan  sinnena  och 

deras  objekt); 
Ur  beröring  uppstår  sensation  (vedanä); 
Ur  sensation  uppstår  törst  (begär,  lanhä); 
Ur  törst  uppstår  gripande  (af,  fasthängande  vid  existensen, 

upndäna); 
Ur  gripandet  uppstår  blifvande  (bhavä); 
Ur  blifvandet  uppstår  födelse ; 
Ur  födelsen  uppstå  ålder  och  död,  sorg  och  klagan,  lidande, 

bekymmer  och  förtviflan. 

Sådant  är  ursprunget  till  hela  denna  massa  af  lidande. 
Men  i  och  med  utplånandet  af  okunnigheten  samt  begärets 
förintelse  utplånas  de  latenta  intrycken;  genom  utplånande 
af  de  latenta  intrycken  utplånas  medvetandet;  genom  ut- 
plånande af  medvetandet  utplånas  namn  och  form;  genom 
utplånande  af  namn  och  form  utplånas  de  sex  sinnesom- 
rådena;   genom  utplånande  af  de  sex  sinnesområdena  ut- 
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plånas  beröringen  (mellan  sinnena  och  deras  objekt) ;  genom 
utplånande  af  beröringen  utplånas  sensationen ;  genom  utplå- 
nande af  sensationen  utplånas  törsten ;  genom  utplånande  af 
törsten  utplånas  gripandet  (af  existens);  genom  utplånande 
af  gripandet  utplånas  blifvandet ;  genom  utplånande  af  blif- 
vandet  utplånas  födelsen ;  genom  utplånande  af  födelsen  ut- 
plånas ålder  och  död,  sorg  och  klagan,  lidande,  bekymmer 
och  fbrtviflan.  Detta  är  upphäfvandet  af  hela  denna  massa 
af  lidande. 

Inseende  detta,  uttalade  den  Helige  så  vid  detta  till- 
fälle detta  högtidliga  yttrande: 

*När  för  brahman  med  käckt  och  tankfullt  sinne 
blir  klar  den  verkliga  natur'n  hos  tingen, 
då  svinna  alla  tvifvelsjuka  frågor: 
naturens  orsakssammanhang  han  inser/ 

Sedan  tänkte  den  Helige  under  nattens  midtväkt  öfver 
orsakskedjan  framåt  och  tillbaka:  ''ur  okunnigheten  uppstå 
de  latenta  intrycken  o.  s.  v. . .  .  Sådant  är  ursprunget  till 
hela  denna  massa  af  lidande  o.  s.  v. .  . .  Men  i  och  med 
utplånandet  af  okunnigheten  samt  begärets  förintelse  ut- 
plånas de  latenta  uttrycken  ...  Så  sker  upphäfvandet  af 
denna  massa  af  lidande.^ 

Inseende  detta,  uttalade  den  Helige  så  vid  detta  tillfälle 
följande  högtidliga  yttrande: 

"När.  för  brahman  med  käckt  och  tankfullt  sinne 

blir  klar  den  verkliga  natur*n  hos  tingen, 

då  svinna  alla  tvifvelsjuka  frågor: 

han  orsakskedjans  afbrott  klart  förnimmer." 

Sedan  tänkte  den  Helige  under  nattens  sista  vakt  öfver 
orsakskedjan  framåt  och  tillbaka:  "ur  okunnigheten  uppstå 
de  latenta  intrycken  o.  s.  v.  .  .  .  Sådant  är  ursprunget  till 
hela  denna  massa  af  lidande  o.  s.  v. .  . .  Men  i  och  med 
utplånandet  af  okunnigheten  samt  begärets  förintelse  ut- 
plånas de  latenta  intrycken  ...  Så  sker  upphäfvandet  af 
denna  massa  af  lidande." 
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Inseende  detta,  uttalade  den  Helige  så  vid  detta  till- 
fälle följande  högtidliga  yttrande: 

''När  för  brahman  med  käckt  och  tankfullt  sinne 
blir  klar  den  verkliga  natur'n  hos  tingen, 
med  Mära's  här  förskingrad  fast  han  står  där 
lik  solen,  h vilken  himlarna  upplyser." 

Här  slutar  redogörelsen  för  hvad  som  hände  under 
bodhiträdet. 

Sedan  steg  den  Helige  efter  förloppet  af  dessa  sju 
dagar  upp  från  sin  kontemplation,  i  hvilken  han  varit  för- 
sänkt, länmade  platsen  vid  foten  af  bodhiträdet  och  gick 
till  ajapäla-fikonträdet  {getherdarnas  fikonträd).  Och  när 
han  kommit  fram  till  detta,  satt  han  med  benen  i  kors  vid 
foten  af  ajapäla-fikonträdet  oafbrutet  under  sju  dagar,  er- 
farande förlossningens  salighet. 

Då  kom  en  viss  brahman,  som  ägde  ett  stolt  och  hög- 
färdigt sinnelag,  till  den  plats,  där  den  Helige  var;  och 
sedan  han  närmat  sig  honom,  utbytte  han  hälsning  med  den 
Helige;  och  hafvande  utbytt  med  honom  hälsning  och  ar- 
tiga ord,  ställde  han  sig  vördnadsfuUt  afsides.  Och  stående 
vördnadsfullt  afsides,  talade  denne  brahman  sålunda  till  den 
Helige:  "hvaruti,  o  Gotama,  ligger  brahmanens  väsen,  och 
hvilka  äro  de  egenskaper,  som  göra  en  människa  till  brah- 
man?* 

Och  den  Helige,  hafvande  hört  detta,  uttalade  vid 
detta  tillfälle  detta  högtidliga  yttrande: 

"Brahman,  som  syndigheten  sin  har  bannlyst, 
från  högfärd  fri,  med  tygladt  själf  och  fläckfri, 
en  lärdoms  mästare,  som  helga  plikter  utför, 
en  sådan  kallar  sig  brahman  med  rätta; 
befattar  sig  ej  med  hvad  jordiskt  heter." 

Här  slutar  berättelsen  om  hvad  som  hände  under 
ajapälaträdet. 

Sedan   steg    den    Helige   efter    förloppet  af  dessa  sju 
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dagar  upp  frän  den  konteniplation,  i  hvilken  han  varit  för- 
sänkt, lämnade  platsen  vid  foten  af  ajapäla-fikonträdet  och 
gick  till  mucalinda-trädet.  Och  när  han  kommit  fram  till 
detta,  satt  han  med  benen  i  kors  vid  foten  af  mucalinda- 
trädet  oafbrutet  under  sju  dagar,  erfarande  förlossningens 
salighet. 

Vid  den  tiden  uppsteg  ett  stort  moln  utanför  sin  rätta 
årstid,  och  under  sju  dagar  var  det  regnigt  och  mulet 
väder  med  storm  och  mörker.  Och  då  kom  näga-  (orm-) 
konungen  Mucalinda  fram  ur  sitt  bo,  och  slingrande  sig  sju 
gånger  omkring  den  Heliges  kropp  med  sina  ringlar, 
höll  han  sin  stora  hufva  utbredd  öfver  den  Heliges  hufvud, 
sägande  för  sig  själf: 

*Må  hvarken  köld  eller  hetta,  myggor  eller  flugor, 
storm  eller  solhetta,  ej  heller  krypande  djur  beröra  den 
Helige !« 

Och  efter  dessa  sju  dagars  förlopp,  när  nägakonungen 
Mucalinda  fann,  att  stormen  upphört  och  molnen  försvunnit, 
löste  han  sina  ringlar  från  den  Heliges  kropp,  lät  sitt  eget 
utseende  försvinna  och  förvandlade  sig  till  en  yngling  och 
ställde  sig  framför  den  Helige,  och  höjande  sina  knäppta 
händer  till  pannan,  ägnade  han   den   Helige   sin   vördnad. 

Då  uttalade  den  Helige  vid  detta  tillfälle  detta  högtid- 
liga yttrande: 

"Hur  lycklig  ensamheten  är 
för  den  som  sanning  känner,  serl 
Välsignad  oskuld,  själftygling 
mot  varelser,  som  hafva  lifl 
Hur  lyckligt  vara  fri  passion 
och  lämna  bak  sig  sinnets  lust! 
Den  högsta  lycka  dock  det  är 
det  stolthetsord:  "jag  är"  försmå!" 

Än  en  gång,  efter  sju  dagars  förlopp,  steg  den  Helige 
upp  från  den  kontemplation,  i  hvilken  han  varit  försänkt, 
och  begaf  sig  från  mucalinda-trädets  fot  till  räjäyatana- 
trädet.     När  han   kommit    dit,  satt  han  vid  foten  af  räjä- 
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yatana-trädet  oafbrutet  med  benen  i  kors  under  sju  dagars 
tid,  njutande  förlossningens  salighet. 

Vid  den  liden  kommo  två  köpmfln,  Tapussa  och  Bhal- 
lika,  resande  på  vägen  från  Ukkala  (i  Orissa)  till  denna 
trakt.  Då  sade  en  gud,  som  (i  ett  föregående  lif)  hade 
varit  en  blodsförvant  till  köpmännen  Tapussa  och  Bhallika, 
sålunda  till  köpmännen  Tapussa  och  Bhallika:  "här,  mina 
ärevördige  vänner,  vid  foten  af  räjäyatana-trädet  uppehåller 
sig  den  Helige,  som  nyss  uppnått  fullständig  upplysning 
(santbodhif  blifvit  sambuddha),  Gån  och  betygen  honom, 
den  Helige,  Er  vördnad  medels  riskakor  och  honungklimpar! 
Länge  skall  detta  lända  Eder  till  lycka  och  välsignelse." 

Och  de  båda  köpmännen  Tapussa  och  Bhallika  togo 
riskakor  och  honungklimpar  och  gingo  till  den  plats,  där 
den  Helige  var;  hafvande  nalkats  honom  och  hälsat  den 
Helige,  ställde  de  sig  vördnadsfullt  på  hans  ena  sida.  Stå- 
ende på  hans  ena  sida,  sade  då  köpmännen  Tapussa  och 
Bhallika  till  den  Helige:  *o  herre,  må  den  Helige  af  oss 
mottaga  dessa  riskakor  och  honungklimpar,  att  det  länge 
må  vara  oss  till  lycka  och  välsignelse!" 

Då  tänkte  den  Helige:  "de  fulländade  mottaga  icke 
föda  med  handen.  Hvad  skall  jag  nu  kunna  taga  riskakor 
och  honungklimpar  med?"  Då  erforo  de  fyra  Mahäräja- 
gudarna  (ärkeänglarna)  genom  makten  af  sitt  förstånd  den 
tanke,  som  uppstigit  hos  den  Helige,  och  räckte  från  de 
fyra  väderstrecken  den  Helige  fyra  stenskålar,  sägande: 
"må,  o  herre,  den  Helige  härmed  mottaga  riskakor  och 
honungklimpar  I"  Den  Helige  antog  dessa  nya  stenskålar; 
och  däri  mottog  han  riskakorna  och  honungklimparna;  och 
när  han  mottagit  dem,  åt  han  dem. 

Då  nu  köpmännen  Tapussa  och  Bhallika  sågo,  att  den 
Helige  sköljde  sin  skål  och  sina  händer,  föllo  de  med  sitt 
hufvud  ned  för  den  Heliges  fötter  och  tilltalade  den  Helige 
sålunda:  "vi  taga,  o  herre,  vår  tillflykt  till  den  Helige  och 
till  läran ;  må  den  Helige  mottaga  oss  som  lärjungar,  hvilka 
från    och    med    denna  dag,   så  länge  vårt  lif  varar,  hafva 
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tagit  vår  tillflykt  till  honom''.  Dessa  voro  de  fOrsta  i 
världen,  som  blefvo  lekmannabröder  (upasaka)  genom  den 
blott  två  löften  innehållande  bekännelseformeln. 

Buddha's  frestelse. 
Mahävagga  I,  5. 

Då  reste  sig  den  Helige  efter  ft^rloppet  af  dessa  sju 
dagar  fi-ån  den  kontemplation,  i  hvilken  han  varit  försänkt, 
från  foten  af  räjäyatanaträdet  och  begaf  sig  till  ajapåla- 
fikonträdet.  Och  när  han  kommit  fram  till  det,  stannade 
den  Helige  där  vid  foten  af  ajapäla-fikonträdet. 

Då  uppsteg  i  den  Heliges  ande,  då  han  hade  dragit 
sig  tillbaka  till  ensamheten,  denna  tanke:  ''erfarit  har  jag 
denna  djupa  sanning,  svår  att  förstå,  svår  att  inse,  rik  på 
frid,  den  höga,  oupphinnelig  för  tanken,  med  djup  bety- 
delse, som  endast  den  vise  kan  fatta.  Mänskligheten  rör 
sig  i  jordisk  äflan;  i  jordisk  äflan  har  den  sin  lust  och 
sin  tillflykt.  För  mänskligheten,  som  rör  sig  i  jordisk 
äflan,  som  i  jordisk  äflan  har  sin  lust  och  sin  tillflykt,  blir 
denna  sak  svår  att  fatta,  nämligen  kausalitetslagen,  kedjan 
af  orsaker  och  verkningar.  Och  äfven  denna  sak  blir  henne 
svår  att  fatta,  nämligen  utsläckandet  af  alla  latenta  intryck, 
befiielse  från  allt  jordiskt  substrat  (existens),  begärets  ut- 
slocknande, lidelsens  upphörande,  slutet,  nirväna.  Om  jag 
nu  förkunnar  läran,  och  man  så  icke  forstår  mig,  så  skulle 
det  blott  bringa  mig  trötthet,  blott  bringa  mig  möda.* 

Och  hos  den  Helige  upprann  i  hans  själ  utan  att  öfver- 
raska  honom  följande  vers,  som  ingen  någonsin  förut 
förnummit: 

•Hvarför  åt  världen  uppenbara,  hvad  jag  vunnit  har  med 

kamp? 

Förborgad  läran  är  för  den,  som  fylld  är  af  begär  och  hat. 

Hemlighetsfull,    djup,    mödosam,   förborgad  för  ett  groft 

förstånd, 

den  skådas  ej  af  den,  hvars  själ  är  omhöljd  af  vankun- 
skaps natt'' 

Främm.  RtUgumsurkundir,  II.  ao 
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Då  den  Helige  tänkte  så,  blef  hans  sinne  böjdt  för  att 
förblifva  i  lugn  och  att  icke  predika  läran.  Då  uppfattade 
Brahmå  Sahaihpati  med  sin  själ  den  Heliges  innersta  tanke 
och  tänkte  för  sig  själf:  "gi  under  sannerligen  skall  världen, 
gå  helt  under  sannerligen  skall  världen,  om  den  Fullkom- 
liges (Tathägata),  den  helige,  hOgste  Buddha's  hjärta  är  be- 
näget för  hvila  och  icke  för  att  predika  läran.'' 

Då  lämnade  Brahmä  Sahaihpati  Brahmä-världen  och 
uppträdde  inför  den  Helige  så  hastigt,  som  en  stark  man 
utsträcker  sin  krökta  arm  eller  kröker  sin  utsträckta  arm. 

Då  blottade  Brahmä  Sahaihpati  sin  ena  skuldra,  i  det 
han  borttog  öfverklädnaden,  sänkte  den  högra  knäskålen 
mot  jorden,  lyfte  sina  hopknäppta  händer  för  den  Helige 
och  talade  till  den  Helige  sålunda:  ''herre,  må  den  Helige 
predika  läran,  må  den  Fulländade  predika  läran.  Det 
finnes  väsen,  som  äro  i  det  närmaste  fria  från  det  jordiskas 
stoft,  men  som,  i  fall  de  icke  fä  höra  predikan  af  läran, 
gå  under:  dessa  skola  förstå  läran''. 

Så  talade  Brahmä  Sahaihpati,  och  när  han  så  talat, 
talade  han  vidare  sålunda: 

''I  landet  Magadha  det  fordom  uppstod 

en  lära,  tänkt  af  mänskor,  syndbefläckade. 

Men  öppna  du,  o  vise,  evighetens  portl 

De  höra  må,  hvad  upptäckt  är  af  fläckfri  man. 

Den  högt  däruppe  står  på  klippans  hufvud, 

hans  öga  vidt  ser  hän  utöfver  allt  folk. 

Så  stig  ock  du,  o  vise,  dit  upp,  hvarest  vidt 

utöfver  land  sig  resa  sannings  tinnar, 

och  skåda,  smärtfri  själf,  på  mänsklighet, 

som  lider  födelsens  och  ålderns  plågat 

Stå  upp,  stridbare  hjälte,  rik  på  segrar, 

drag  genom  världen,  syndlös  pilgrimsledare  I 

Den  Helige  predike  läran: 

förstående  väl  skola  finnas.'' 

När  han  hade  talat  sålunda,  sade  den  Helige  till  Brahmä 
Sahaihpati:  "följande  tanke  har  kommit  för  mig:  'erfarit 
har  jag  denna  djupa  sanning,  svår  att  förstå,  svår  att  inse. 
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rik  på  frid,  den  höga,  oupphinnelig  för  tanken,  med  djup 
betydelse,  som  endast  den  vise  kan  fatta.  Mänskligheten 
rör  sig  i  jordisk  äflan;  i  jordisk  äflan  har  den  sin  lust 
och  sin  tillflykt.  För  mänskligheten,  som  rör  sig  i 
jordisk  äflan,  som  i  jordisk  äflan  har  sin  lust  och  sin  till- 
flykt, blir  denna  sak  svår  att  fatta,  nämligen  kausalitets- 
lagen, kedjan  af  orsaker  och  verkningar.  Och  äfven  denna 
sak  blir  henne  svär  att  fatta,  nämligen  utsläckandet  af  de 
latenta  intrycken,  befrielse  från  jordiskt  substrat  (existens), 
begärets  utslocknande,  lidelsens  upphörande,  slutet,  nirväna. 
Om  jag  nu  förkunnar  läran,  och  man  så  icke  förstår  mig, 
så  skulle  det  blott  bringa  mig  trötthet,  blott  bringa  mig 
möda\  Och  äfven,  o  Brahmä,  upprann  i  min  själ,  utan  att 
öfverraska  mig,  följande  vers,  som  ingen  någonsin  förut 
förnummit : 

'Hvarför  åt  världen  uppenbara,  hvad  jag  vunnit  har  med 

kamp? 

Förborgad  läran  är  för  den,  som  fylld  är  af  begär  och  hat. 

Hemlighetsfull,  djup,  mödosam,  förborgad  för  ett  groft  för- 
stånd, 

den  skådas  ej  af  den,  hvars  själ  är  omhöljd  af  vankunskaps 

natt.' 

När  jag  tänkte  så,  blef  mitt  sinne  böjdt  för  att  för- 
blifva  i  lugn  och  att  icke  predika  läran.'' 

Och  för  andra  gången  sade  Brahmä  Sahampati  till 
den  Helige:  *  herre,  må  den  Helige  predika  läran,  må  den 
Fulländade  predika  läran.  Det  finnes  väsen,  som  äro  i  det 
närmaste  fria  från  det  jordiskas  stoft,  men  som,  i  fall  de 
icke  fä  höra  predikan  af  läran,  gå  under:  dessa  skola  för- 
stå läran.* 

Så  talade  Brahmä  Sahampati,  och  när  han  så  talat, 
talade  han  vidare  sålunda: 

"I  landet  Magadha  det  fordom  uppstod 
en  lära,  tänkt  af  mänskor,  syndbefläckade. 
Men  öppna  du,  o  vise,  evighetens  port  I 
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De  höra  må,  hvad  upptäckt  är  af  fläckfri  man. 
Den  högt  däruppe  står  på  klippans  hufvud, 
hans  öga  vidt  ser  hän  utöfver  allt  folk. 
Så  stig  ock  du,  o  vise,  dit  upp,  hvarest  vidt 
utöfver  land  sig  resa  sannings  tinnar, 
och  skåda,  smärtfri  själf,  på  mänsklighet, 
som  lider  födelsens  och  ålderns  plåga! 
Stå  upp,  stridbare  hjälte,  rik  på  segrar, 
drag  genom  världen,  syndlös  pilgrimsledare! 

Den  Helige  predike  läran: 

förstående  väl  skola  finnas." 

Och  för  andra  gången  sade  den  Helige  till  Brahmä 
Saharapati:  *  följande  tanke  har  kommit  för  mig:  'erfarit  har 
jag  denna  djupa  sanning  etc*  (som  förut  till:  att  icke 
predika  läran). 

Och  för  tredje  gången  sade  Brahmä  Saharhpati  till  den 
Helige:  "herre,  må  den  Helige  predika  läran,  må  den 
Fulländade  predika  läran  etc*  (som  förut  till:  förstående 
väl  skola  finnas). 

Då  blickade  den  Helige,  sedan  han  förnummit  Brahmä's 
maning  och  fattat  medlidande  med  de  lefvande  varelserna, 
med  en  buddha*s  (allseende)  öga  utöfver  världen.  Och  den 
Helige,  som  blickade  utöfver  världen  med  en  buddha's 
(allseende)  ögon,  såg  varelser,  hvilkas  ögon  voro  skymda 
af  blott  ringa  jordiskt  stoft,  och  varelser,  hvilkas  ögon  voro 
skymda  med  mycket  jordiskt  stoft;  varelser  med  skarpa 
sinnen  och  med  slöa  sinnen;  af  ädel  karaktär  och  oädel 
karaktär;  svåra  att  undervisa  och  lätta  att  undervisa;  många 
bland  dem,  som  lefva  i  fruktan  för  det  kommande  lifvet 
och  för  synden. 

Liksom  i  en  damm  med  blå  lotusblommor  eller  vatten- 
rosor eller  hvita  lotusblommor  somliga  blå  lotusblommor 
eller  vattenrosor  eller  hvita  lotusblommor,  födda  i  vatten, 
uppvuxna  i  vatten,  icke  resa  sig  upp  öfver  vattnet,  utan 
blomma  i  vattnets  djup;  —  andra  blå  lotusblommor,  vatten- 
rosor, hvita  lotusblommor,  födda  i  vatten,  uppvuxna  i  vat- 
ten, räcka  upp  jämt  till  vattenytan;  —  andra  blå  lotusblom- 
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mor,  vattenrosor,  hvita  lotusblommor,  födda  i  vatten,  upp- 
vuxna i  vatten,  sträcka  sig  upp  öfver  vattenytan,  så  att 
vattnet  icke  fuktar  deras  blommor;  —  alltså  varseblef  också 
den  Helige,  då  han  med  en  buddha's  blick  skådade  ut  öfver 
världen,  varelser,  h vilkas  ögon  voro  skymda  af  blott  ringa 
jordiskt  stoft,  och  varelser,  hvilkas  ögon  voro  skymda  med 
mycket  jordiskt  stoft;  varelser  med  skarpa  sinnen  och  med 
slöa  sinnen;  af  ädel  karaktär  och  oädel  karaktär;  svåra  att 
undervisa  och  lätta  att  undervisa;  många  bland  dem,  som 
lefva  i  fruktan  för  det  kommande  lifvet  och  för  synden. 
Och  då  han  såg  dem  sålunda,  vände  han  sig  till  Brahmä 
Sahampati  med  följande  verser: 

*För  alla  vare  öppnad  evighetens  port: 
den  öron  har  med  tro  må  ordet  höra. 
För  mödan  rädd,  det  ädla  klara  ordet 
för  folket  ej  jag  spridde  ut,  o  Brahmä  I" 

Då  förstod  Brahmä  Sahampati:  "den  Helige  har  be- 
viljat min  bön  och  skall  predika  läran''.  Då  bugade  han 
sig  för  den  Helige,  skred  rundt  omkring  honom  med  sin 
högra  sida  vänd  mot  honom;  och  så  försvann  han  strax 
ur  hans  åsyn. 

Predikan  i  Benares. 
Mahävagga  I,  6. 

Nu  uppsteg  hos  den  Helige  följande  tanke:  "för  hvem 
skall  jag  först  predika  läran?  Hvem  skall  lätt  förstå  denna 
lära?*  Och  den  Helige  tänkte:  "jo,  Alära  Käläma;  han 
är  skicklig,  vis  och  lärd;  sedan  länge  har  hans  öga 
knappast  varit  förmörkad  t  af  något  töcken.  Hvad,  om  jag 
skulle  predika  läran  för  Alära  Käläma  fbrst?  Han  skall 
lätt  förstå  läran*.  _ 

Men  en  osynlig  gud  sade  till  den  Helige:  *  Alära 
Käläma  har  gått  ur  tiden,  herre,  för  sju  dagar  sedan''. 
Och    den    kunskapen    steg    upp    i    den    Heliges    sinne. 
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att  Alära  Käläma  hade  dött  för  sju  dagar  sedan.  Och  den 
Helige  tänkte:  ''mycket  ädel  var  Alära  Käläma;  om  han 
hade  iätt  hOra  min  lära,  skulle  han  lätt  hafva  förstått  den''. 

Därpå  uppstod  åter  hos  den  Helige  följande  tanke: 
''för  hvem  skall  jag  först  predika  läran?  Hvem  skall  lätt 
förstå  denna  lära?"  Och  den  Helige  tänkte:  "jo,  Uddaka 
Rämaputta;  han  är  skicklig,  vis  och  lärd;  sedan  länge  har 
hans  öga  knappast  varit  förmörkadt  af  något  töcken.  Hvad, 
om  jag  skulle  predika  läran  för  Uddaka  Rämaputta  först? 
Han  skall  lätt  förstå  läran." 

Då  sade  en  osynlig  gudomlighet  till  den  Helige: "  Uddaka 
Rämaputta,  o  herre,  dog  i  går  aflon."  Och  den  kunskapen 
steg  upp  i  den  Heliges  sinne,  att  Uddaka  Rämaputta  hade 
dött  föregående  afton.  Och  den  Helige  tänkte:  "mycket 
ädel  var  Uddaka  Rämaputta.  Om  han  hört  läran,  skulle 
han  lätt  hafva  förstått  den.^ 

Då  tänkte  den  Helige:  ^för  hvem  skall  jag  först  pre- 
dika läran?  Hvem  skall  lätt  förstå  denna  lära?"  Och  den 
Helige  tänkte:  "de  fem  munkarna  hafva  gjort  mig  många 
tjänster;  de  understödde  mig  under  tiden  för  mina  ansträng- 
ningar (att  uppnå  helighet  genom  ytterlig  askes).  Hvad, 
om  jag  skulle  predika  läran  för  de  fem  munkarna  först?" 

Nu  tänkte  den  Helige  vidare:  "hvar  finnas  de  fem 
munkarna  nu?"  Och  den  Helige  såg  medelst  makten  hos 
sitt  gudomliga,  klara  öga,  som  öfverträfTar  människomas, 
att  de  fem  munkarna  lefde  i  Benares,  i  rådjursparken,  Isipa- 
tana.  Och  den  Helige  stannade  i  Uruvelä  så  länge,  som 
han  ansåg  lämpligt,  och  begaf  sig  sedan  på  väg  till  Benares. 

Då  såg  en  asket  med  nanm  Upaka,  tillhörande  äjlvaka- 
sekten  (af  nakna  asketer),  den  Helige,  när  han  vandrade 
vägen  fram  mellan  Gayä  och  bodhi-trädet;  och  när  han 
såg  honom,  sade  han  till  den  Helige:  "din  uppsyn,  o  vän, 
är  klar,  dina  anletsdrag  rena  och  ljusa;  i  hvilkens  namn 
har  du  dragit  dig  tillbaka  från  världen?  Hvem  är  din 
lärare.     Hvems  lära  bekänner  du?" 
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När  äjivaka-asketen  talat  sålunda,  svarade  honom  den 
Helige  med  följande  verser: 

*Jag  öfverträffat  allt,  vet  allt,  är  också 

af  allt  hvad  yttre  ting  är  obefläckad. 

Jag  lämnat  allt,  är  fri,  då  törsten  slocknat; 

då  kunskap  själf  jag  vann,  hvem  skall  jag  nämna? 

Nej,  ingen  är  min  lärare, 

min  like  heller  ingen  är; 

i  människors  och  gudars  värld 

finns  ingen,  som  går  upp  mot  mig. 

Blott  jag  i  världen  helig  är 
jag  är  den  högste  läraren; 
allena  jag  helt  upplyst  är, 
passionsfri  helt  och  återlöst. 

Att  lärans  rike  grunda  jag 
beger  mig  nu  till  Käsi'ers  stad; 
i  denna  världens  mörker  jag 
odödlighetens  trumma  slår." 

Upaka    svarade:    ^du   förkunnar   dig   sålunda,  o  vän, 
för  den  helige,  absolute  jina?" 
Buddha  svarade: 

"Mig  lika,  jina'er  äro  de, 
som  lidelsernas  tal  släckt  ut. 
Jag  syndens  stadier  öfvergått: 
jag  segrat,  därför  jina  är.** 

Och  det  begaf  sig  att  den  Helige,  vandrande  från  ort 
till  ort,  kom  till  Benares,  till  rådjursparken  Isipatana,  till 
den  plats,  där  de  fem  munkarna  voro.  Och  de  fem  munkarna 
sågo  den  Helige,  kommande  fjärran  ifrån;  då  de  sågo  honom, 
talade  de  med  hvarandra,  sägande:  ''vänner,  där  kommer 
asketen  Gotama,  som  lefver  i  öfverflöd,  som  har  uppgifvit 
sin  sträfvan  (askes)  och  vändt  sig  till  öf^rerflöd.  Vi  vilja 
icke  bevisa  honom  någon  vördnadsbetygelse,  icke  stå  upp 
för  honom,  ej  taga  hans  allmoseskål  eller  öfverklädnad  ur 
hans  hand.  Men  låt  oss  ställa  ett  säte  där  för  honom: 
vill  han,  må  han  sätta  sig  ned''. 


Digitized  by 


Google 


Men  ju  mer  den  Helige  närmade  sig  de  fem  munkarna, 
dess  mindre  kimde  de  stå  fast  vid  sitt  beslut:  de  gingo  den 
Helige  till  mötes.  Den  ene  tog  allmoseskålen  och  hans 
öfverklfldnad,  en  annan  redde  honom  ett  säte,  en  tredje 
ställde  fram  fottvagningsvatten,  en  fotställning  och  en  fot- 
pall.  Den  Helige  satte  sig  ned  på  sätet,  som  de  hade  redt 
honom;  då  han  satt  sig  ned,  tvättade  den  Helige  sina  fötter. 
Men  nu  nämnde  de  den  Helige  vid  namn  och  kallade 
honom  vän. 

När  de  så  talat,  sade  den  Helige  till  de  fem  munkarna: 
"I  munkar,  tilltalen  icke  den  Fulländade  med  namn  och  kalla 
honom  icke  vän  I  Den  Fulländade,  I  munkar,  är  den  helige, 
högste  Buddha.  Oppnen  Edra  öron,  I  mimkar,  odödligheten 
är  vunnen  (af  mig) ;  jag  undervisar  Eder,  predikar  läran. 
Om  I  vandren  den  väg  jag  visar  Eder,  skolen  I  om  kort  tid 
på  Eder  lott  erhålla  det,  fbr  hvars  skull  ädla  ynglingar 
draga  från  sitt  hem  ut  i  hemlöshet,  nämligen  helig  sträfvans 
högsta  fulländning;  I  skolen  redan  i  detta  lif  själfva  erfara 
sanningen  och  skåda  den  ansikte  mot  ansikte. '^ 

När  han  så  talat,  sade  de  fem  munkarna  till  den  Helige: 
''medelst  ditt  förra  sträf vande,  vän  Gotama,  med  din  fbrra 
heliga  vandel,  med  dina  förra  botöfningar  har  du  icke  varit 
i  stånd  att  uppnå  öfvermänsklig  kraft  (fullkomlighet),  ej 
heller  full  härlighet  och  öfverlägsenhet  uti  de  heligas  kun- 
skap och  insikt,  huru  vill  du  nu,  då  du  lefver  i  öfverflöd, 
då  du  uppgifvit  din  sträfvan  och  vändt  dig  till  öfverflöd, 
bli  i  stånd  att  uppnå  öfvermänsklig  fullkomlighet  och  full 
härlighet  och  öfverlägsenhet  uti  de  heligas  kunskap  och 
insikt?* 

Då  de  så  talade,  sade  den  Helige  till  de  fem  munkarna: 
*den  Fulländade,  I  munkar,  lefver  icke  i  öfverflöd;  han 
har  icke  uppgifvit  sitt  sträfvande  och  vändt  sig  till  öfverflöd. 
Den  Fulländade,  I  munkar,  är  den  helige,  högste  Buddha. 
öppnen  Edra  öron,  I  munkar,  odödligheten  är  vunnen  (af 
roig);  j^g  undervisar  Eder,  jag  predikar  läran.  Om  I 
vandren  den  väg  jag  visar  Eder,  skolen  I  om  kort  tid  på 
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Eder  lott  erhålla  det,  för  hvars  skull  fldla  ynglingar  draga 
från  sitt  hem  ut  i  hemlöshet,  nåmligen  helig  sträfvans  högsta 
fulländning.  I  skolen  redan  i  detta  lif  sjfllfva  erfara  san- 
ningen och  skåda  den  ansikte  mot  ansikte." 

Och  de  fem  munkarna  sade  till  den  Helige  för  andra 
gången  (som  ofvan).  Och  den  Helige  sade  till  de  fem 
munkarna  för  andra  gången  (som  ofvan).  Och  de  fem 
munkarna  sade  till  den  Helige  för  tredje  gången  (som  förut). 

När  de  hade  talat  sålunda,  sade  den  Helige  till  de 
fem  munkarna:  "medgen  I,  o  munkar,  att  jag  aldrig  förut 
talat  så  till  Eder?* 

"Det  har  du  icke,  herre.* 

*Den  Fulländade,  I  munkar,  är  den  helige,  högste 
Buddha.  Oppnen  Edra  öron;  odödligheten  är  vunnen  (af 
mig)  o.  s.  v.*  (som  förut). 

Och  den  Helige  förmådde  öfvertyga  de  fem  munkarna ; 
och  de  fem  munkarna  lyssnade  igen  villigt  till  den  Helige; 
de  öppnade  sitt  öra  och  riktade  sin  tanke  på  kunskapen 
(som  Buddha  meddelade). 

Och    den   Helige  tilltalade  sålunda  de  fem  mimkama: 

*Två  ytterligheter  finns  det,  I  munkar,  h vilka  den  måste 
undvika,  som  för  ett  andligt  lif.  Hvilka  äro  dessa  två 
ytterligheter?  Den  ena  är  ett  lif  i  lustar,  hängifvet  lustar 
och  njutningar:  det  är  lågt,  oädelt,  oandligt,  ovärdigt,  intigt. 
Den  andra  är  ett  lif  af  själfpinande:  det  är  fullt  af  lidande, 
ovärdigt,  intigt.  Grenom  att  undvika  dessa  två  ytterlig- 
heter, I  munkar,  har  den  Fulländade  fimnit  den  väg,  som 
ligger  i  midten,  som  öppnar  ögat,  öppnar  anden,  som  leder 
till  ro,  till  kunskap,  till  upplysning  (sambodhi),  till  nirväna. 
Och  hvilken,  I  munkar,  är  denna  väg  i  midten,  som  den 
Fulländade  har  funnit,  som  öppnar  ögat,  öppnar  anden, 
som  för  till  ro,  till  kunskap,  till  upplysning,  till  nirväna? 
Det  är  denna  heliga,  åttafaldiga  väg,  som  heter:  rätt  tro, 
rätt  beslut,  rätt  tal,  rätt  handlande,  rätt  lif,  rätt  sträfvan,  rätt 
minne,  rätt  försänkning.  Detta,  I  munkar,  är  vägen  i  midten, 
som  den  Fulländade  har  funnit,  som  öppnar  ögat,  öppnar 
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anden,  som  för  till  ro,  till  kunskap,  till  upplysning,  till 
nirväna." 

''Detta,  I  munkar,  är  den  heliga  sanningen  om  lidandet: 
födelse  är  lidande,  ålder  är  lidande,  sjukdom  är  lidande, 
död  är  lidande,  samvaro  med  okärt  är  lidande,  frånvaro 
från  kärt  är  lidande,  mistning  af  hvad  man  begär  är  lidande ; 
korteligen,  det  femfaldiga  fasthäftandet  vid  (existensens) 
elementer  är  lidande." 

''Detta,  I  munkar,  är  den  heliga  sanningen  om  lidandets 
uppkomst:  nämligen  törsten,  som  leder  från  återfödelse 
till  återfödelse,  samt  glädje  och  begär,  som  finner  sin  till- 
fredsställelse här  och  där:  denna  törst  är  trefaldig,  näm- 
ligen nöjestörst,  existenstörst,  fbrgänglighetstörst. " 

"Detta,  I  munkar,  är  den  heliga  sanningen  om  upp- 
häfvande  aflidandet:  upphäfvande  af  denna  törst  genom 
fullständig  förintelse  af  begäret,  att  låta  den  fara,  att  skaAa 
den  undan,  lösa  sig  från  den,  ej  lämna  den  någon  plats." 

"Detta,  I  munkar,  är  den  heliga  sanningen  om  vägen 
till  upphäfvande  af  lidandet:  det  är  denna  heliga åtta- 
faldiga  väg,  som  heter  rätt  tro,  rätt  beslut,  rätt  tal,  rätt 
handlande,  rätt  lif,  rätt  sträfvan,  rätt  minne,  rätt  försänkning. " 

"'Detta  är  den  heliga  sanningen  om  lidandet':  sålunda, 
I  munkar,  öppnades  mitt  öga  för,  uppgick  fbr  mig  insikten, 
kunskapen,  förståndet,  vetandet,  blicken  fbr  denna  förut 
ohörda  lära.  'Denna  heliga  sanning  om  lidandet  måste  man 
förstå':  sålunda,  I  munkar,  öppnades  (o.  s.  v.  till:  lära). 
'Denna  heliga  sanning  om  lidandet  har  jag  förstått':  sålunda, 
I  munkar,  öppnades  (o.  s.  v.  till:  lära)." 

"'Detta  är  den  heliga  sanningen  om  orsaken  till  lidandet': 
sålunda,  I  munkar,  öppnades  (o.  s.  v.  till:  lära).  'Denna 
heliga  sanning  om  orsaken  till  lidandet'  —  nämligen  (san- 
ningen om)  törsten  —  måste  öfvergifvas':  sålunda,  I  munkar, 
öppnades  (o.  s.  v.  till:  lära).  'Denna  heliga  sanning  o.  s.  v. 
af  mig  blifvit  öfvergifven':  sålunda,  I  munkar,  öppnades 
(o.  s.  v.  till:  lära)." 
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"'Detta  är  den  heliga  sanningen  om  upphäfvandet  af 
lidandet':  sålunda,  I  munkar,  öppnades  (o.  s.  v.  till :  lära). 
'Denna  heliga  sanning  om  upphäfvande  af  lidandet  måste 
skådas  ansikte  mot  ansikte':  sålunda,  I  munkar,  öppnades 
(o.  s.  v.  till:  lära).  'Denna  heliga  sanning  o.  s.  v.  har  af 
mig  skådats  ansikte  mot  ansikte':  sålunda,  I  munkar,  öpp- 
nades (o.  s.  v.  till:  lära).* 

* 'Detta  är  den  heliga  sanningen  om  vägen  till  upp- 
häfvande af  lidandet':  sålunda,  I  munkar,  öppnades  (o.  s.  v. 
till:  lära).  'Denna  heliga  sanning  om  vägen  till  upphäfvande 
af  lidandet  måste  bli  förverkligad':  sålunda,  I  munkar,  öpp- 
nades (o.  s.  v.  till:  lära).  'Denna  heliga  sanning  o.  s.  v. 
har  af  mig  förverkligats':  sålunda,  I  munkar,  öppnades  (o.  s.  v. 
till:  lära).« 

''Och  så  länge  som  jag,  I  munkar,  ännu  ej  med  full- 
komlig klarhet  om  dessa  fyra  heliga  sanningar  ägde  den 
sanna  kunskapen  och  insikten  med  dess  tre  modifikationer 
och  dess  tolf  (konstituerande)  element,  så  länge,  I  munkar, 
visste  jag  också,  att  jag  i  denna  värld  samt  i  gudarnas 
världar,  i  Mära's  och  Brahmä's  värld,  bland  alla  väsen, 
asketer  och  brahmaner,  gudar  och  människor,  ännu  ej  till- 
kämpat mig  det  högsta  buddhaskap  (sammasambodhi).** 

*Men  sedan  jag,  I  munkar,  med  fullkomlig  klarhet  om 
dessa  fyra  heliga  sanningar  erhållit  den  sanna  kunskapen 
och  insikten  med  dess  tre  modifikationer  och  dess  tolf 
(konstituerande)  element,  då,  I  munkar,  visste  jag,  att  jag 
tillkämpat  mig  det  högsta  buddhaskap  i  denna  värld  samt 
i  gudamas  världar,  i  Mära's  och  Brahmä's  värld,  bland  alla 
väsen,  asketer  och  brahmaner,  gudar  och  människor.** 

''Och  denna  kunskap  och  insikt  uppstego  i  min  själ: 
'oförlorbar  är  min  andes  förlossning;  detta  är  min  sista 
(åter)födelse;  ej  ges  det  vidare  för  mig  någon  återfödelse.'" 

Så  talade  den  Helige.  Glada  prisade  de  fem  munkarna 
den  Heliges  ord.  Men  under  det  denna  predikan  hölls, 
uppsteg  fbr  den  ärevördige  Kon^afiila  den  lidelselösa,  fläck- 
fria lärans  ljus  och  kunskapen  om,  att  allt  som  är  under- 
kastadt  uppkomst  också  är  underkastadt  upphörande. 
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Och  när  nu  den  Helige  grundat  sanningens  rike,  upp- 
stämde de  jordbeboende  gudarna  följande  rop:  "i  sanning, 
just  nu  har  den  Helige  i  Benares,  i  Isipatanaparken,  grun- 
dat sin  läras  ovanskliga  rike,  som  icke  kan  motstås  hvar- 
ken  af  en  asket,  en  brahman  eller  af  en  gud  eller  af  Mara 
eller  af  Brahmä  eller  af  någon  annan  i  denna  världen!" 

Då  Cätumahäräjikacgudama  förnummo  de  jordbeboende 
gudarnas  rop:  ''i  sanning  o.  s.  v.*  (som  ofvan),  så  för- 
kunnade de  äfven  dessa  ord.  Och  de  Trettiotre  gudarna 
(Tavatifnsa-gudsLrnsi),  och  Yäma-gudama  och  Tusita-gudama, 
och  Nimmänarati-gudama  och  Paranimmitavasavatti-gudarna 
och  Brahmakäyika-gudama  hörde  och  förkunnade  orden: 
"i  sanning  o.  s.  v.*  (som  ofvan). 

Och  i  den  stunden,  i  det  ögonblicket,  i  den  sekunden, 
då  dessa  ord  nådde  fram  till  Brahmä-världen,  skakades, 
darrade,  vacklade  hela  detta  system  af  de  tio  tusen  värl- 
darna; och  ett  omätligt,  mäktigt  ljus  syntes  genom  hela 
världen,  hvilket  långt  öfvergick  det  ljus,  som  kan  fram- 
bringas af  gudarnas  öfverjordiska  makt. 

Och  den  Helige  höjde  detta  hänförda  utrop: 

''Kondafifia  har  förstått  i  sanning! 
Kon^aftfta  har  förstått  i  sanning!" 

Häraf  fick  den  ärevördige  Koiidaflfta  namnet  Aftfiäta- 
kondafifia  ('Koncjailfia,  som  förstått  läran'). 

Och  när  den  ärevördige  Aflftätakondaftfia  hade  erfarit 
läran,  begripit  läran,  genomträngt  läran,  blef  han  befriad 
från  tvifvel,  fri  från  ovisshet,  samt  uppnådde  full  kunskap, 
för  denna  kunskap  om  läran  icke  beroende  af  någon  an- 
nan än  Mästaren  själf.  Och  han  talade  till  den  Helige: 
"o  herre,  låt  mig  af  den  Helige  mottaga  pabbajjä  (blifva  munk), 
låt  mig  mottaga  upasampadä  (bli  högtidligen  invigd  till  munk)  ** . 

"Kom,  o  munk",  sade  den  Helige;  "riktigt  förklarad 
är  läran;  lef  ett  heligt  lif  för  att  helt  och  hållet  utsläcka 
lidandet  på  jorden!"  Så  mottog  denne  ärevördige  man 
upasampadä-invigningen. 
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Därefter  uppmuntrade  och  undervisade  den  Helige  de 
öfriga  munkarna  genom  föredrag  rörande  läran.  Och  den 
ärevördige  Vappa  och  den  ärevördige  Bhaddiya  förvärfvade 
sig,  när  de  af  den  Helige  erhållit  uppmuntran  och  under* 
visning  genom  foredrag  rörande  läran,  det  rena  och  fläck- 
fria sanningens  öga  och  den  kunskap,  som  säger:  ^allt 
som  är  underkastadt  uppkomst  är  också  underkastadt  upp- 
hörande*. 

Då  de  nu  begripit,  insett  och  genomträngt  läran,  så 
blefvo  de  befriade  från  tvifvel,  fria  från  ovisshet,  samt 
uppnådde  full  kunskap,  iör  denna  kunskap  om  läran  icke 
beroende  af  någon  annan  än  Mästaren  själf.  Och  de  sade 
till  den  Helige:  "herre,  låt  oss  af  den  Helige  mottaga 
pabbajjä,  låt  oss  mottaga  upasampadä*. 

"Kommen,  o  munkar",  sade  den  Helige;  "riktigt  för- 
klarad är  läran,  lefven  ett  heligt  lif  för  att  helt  och  hållet 
utsläcka  lidandet  på  jorden!"  Så  mottogo  dessa  ärevördige 
män  upasampadä-invigningen. 

Och  den  Helige,  som  lefde  på  hvad  munkarna  bragte 
honom,  uppmuntrade  och  undervisade  dem  genom  föredrag 
om  läran;  på  detta  sätt  lefde  de  sex  männen  på  hvad  tre 
af  munkarna  förde  hem  från  sin  allmosevandring  (medan 
Buddha  undervisade  de  öfriga  två). 

Och    den    ärevördige   Mahänäma  och  den  ärevördige 
Assaji  förvärfvade  sig,  när  de  af  den  Helige  ...    (o.  s.  v 
Så  mottogo  dessa  ärevördige  män  upasampadä-invigningen) 

Och  den  Helige  talade  så  till  de  fem  munkarna:  "kröp 
pen  (formen,  rupa),  o  munkar,  är  icke  själfvet.     Om  kröp 
pen,  o  munkar,  vore  själfvet,  så  skulle  den  icke  vara  un 
derkastad    sjukdom,    och   man    kunde  i  fråga   om  kroppen 
säga:    'så    och  så  skall   min    kropp  vara,  så  och  så  skall 
min   kropp  icke  vara*.     Men   emedan  kroppen,  I  munkar, 
icke   är  själfsret,  så  är  han  underkastad  sjukdom,  och  man 
kan    icke  säga:    'så    och  så  skall  min  kropp  vara,  så  och 
så  skall  min  kropp  icke  vara\" 

'Sensation    (vedana),    o    munkar,    är  icke  själfvet ..  . 
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(o.  s.  V.)  —  Förnimmelsen  {sanna)  är  icke  själfvet . .  . 
(o.  s.  v.)  —  De  latenta  intrycken  (sahtkhärä)  äro  icke 
själfvet  ...  (o.  s.  v.)  —  Medvetandet  (tankesubstansen, 
vihhana)  är  icke  själfvet ...  (o.  s.  v.)" 

"Nå,  hvad  tanken  I,  munkar,  är  kroppen  bestående 
eller  förgänglig?" 

*Han  är  förgänglig,  herre." 

"  Förorsakar  hvad  som  är  förgängligt  smärta  eller  glädje?  " 

"Det  förorsakar  smärta,  herre." 

"Och  hvad  som  är  förgängligt,  fullt  af  smärta,  under- 
kastadt  växling,  är  det  möjligt  att  betrakta  det  på  följande 
sätt:  'detta  är  mitt,  detta  är  jag,  detta   är  mitt  själf?" 

"Omöjligt,  herre." 

"Är  sensation  bestående  eller  förgänglig?  ...  (o.  s.  v.)" 
—  "Är  förnimmelsen...  (o.  s.  v.)"  —  "Äro  de  latenta 
intrycken  ...  (o.  s.  v.)"  —   "Är  medvetandet  ...  (o.  s.  v.)" 

"Därför,  o  munkar,  vare  sig  kroppen  varit,  skall  vara 
eller  nu  är,  vare  sig  den  hör  till  eller  icke  hör  till  en 
tänkande  individ,  vare  sig  den  är  tjock  eller  liten,  låg  eller 
öfverlägsen,  fjärran  eller  nära :  detta  måste  man  fullkomligt 
begripa  och  inse  såsom  det  verkligen  förhåller  sig:  'intet 
hvad  kropp  heter  är  mitt,  är  jag,  är  mitt  själf." 

"Vare  sig  sensationen"  ...  (o.  s.  v.  —  Det  samma 
om  förnimmelsen,  de  latenta  intrycken,  medvetandet). 

"När,  väl  undervisad,  ädel  lärjunge  öfverväger  detta, 
förlorar  han  behag  för  kroppen,  sensation,  förnimmelse,  de 
latenta  intrycken,  medvetandet.  Och  i  det  han  förlorar 
behaget  för  allt  detta,  af  kläder  han  sig  lidelsen ;  är  lidelsen 
borta,  är  han  fri;  om  han  är  fri,  blir  han  förvissad :  'jag  är 
fri,  uttömd  är  återfödelsen ;  heligheten  är  fullkomnad ;  plikten 
uppfylld;   till  denna  värld  finnes  ingen  vidare  återvändo'." 

Så  talade  den  Helige.  Glada  och  hänförda  voro  de 
fem  munkarna  öfver  Mästarens  ord.  Och  när  detta  före- 
drag hörts,  blefvo  deras  hjärtan  lösta  från  bundenheten  vid 
det  jordiska  och  befriade  från  kardinals3mdema. 

Vid  den  tiden  funnos    sex   helige  (arahat)  i  världen. 
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Lärjungarnas  utsindande.    Mira. 
Mahävagga  1,  11  —  13. 

''I  munkar,  jag  är  löst  från  alla  band,  gudomliga  och 
mänskliga.  Äfven  I,  o  munkar,  aren  lösta  frän  alla  band, 
gudomliga  och  mänskliga.  Dragen  ut,  I  munkar,  och  van- 
dren,  till  frälsning  for  mycket  folk,  till  glädje  för  mycket 
folk,  af  förbarmande  för  världen,  till  välsignelse,  till  fräls- 
ning, till  glädje  för  gudar  och  människor.  Gån  icke  tvä 
och  två  samma  väg!  Prediken,  I  munkar,  läran,  som  är 
härlig  i  början,  som  är  härlig  i  midten,  och  hvars  slut  är 
härligt,  i  anda  och  bokstaf;  förkunnen  helighetens  hela 
fulla,  rena  vandel !  Det  finns  varelser,  som  äro  rena  från 
jordiskt  stofl;  men  om  de  icke  få  höra  predikan  af  läran, 
gå  de  under;  de  skola  fbrstå  läran.  Men  jag,  I  munkar, 
skall  gå  till  Uruvelä,  till  generalens  by,  fbr  att  predika 
läran. 

Då  kom  Mara,  den  onde,  till  den  plats,  där  den  Helige 
var;  sedan  han  kommit  honom  nära,  tilltalade  han  honom 
med  följande  vers: 

''Med  alla  bojor,  mänskliga, 

gudomliga,  du  bunden  är. 

Med  stora  band  du  bunden  är, 

och  ej  jag  löser  dig,  asket.'' 
(Buddha:)        *Från  alla  bojor,  mänskliga, 

gudomliga  är  jag  förlöst. 

Från  stora  band  är  jag  fbrlöst: 

du  slagen  är,  o  Antakal'' 
(Mara:)  "Den  boja,  som  i  luflen  går 

och  sväfvar  hit  och  dit  som  lust  — 

med  denna  skall  jag  pina  dig, 

och  ej  jag  löser  dig,  asket.'' 
(Buddha:)         *För  former,  Vällukt,  smak  och  ljud 

och  Ijufliga  beröringar 

hos  mig  all  lust  försvunnit  har: 

du  slagen  är,  o  Antaka!" 
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Då  märkte  Mara,  den  onde:  ''den  helige  känner  mig, 
den  fromme  känner  mig'',  och  olycklig  och  nedstämd  for- 
svann  han. 

Vid  denna  tid  förde  munkarna  till  Buddha  frän  olika 
trakter  och  olika  land  personer,  som  önskade  blifva  munkar 
och  mottaga  ordination,  i  det  de  tänkte:  ''den  Helige  skall 
upptaga  dem  till  munkar  och  meddela  dem  ordination". 
Sålunda  blefvo  både  munkarna  och  de  som  önskade  blifva 
munkar  och  mottaga  ordination  trötta.  Då  uppsteg  hos 
den  Helige,  som  var  allena  och  dragit  sig  tillbaka  i  ensam- 
heten, följande  tanke:  ''nu  föra  munkarna  till  mig  från 
olika  trakter  och  olika  länder  personer,  som  önska  blifva 
munkar  och  mottaga  ordination,  och  de  tänka :  'den  Helige 
skall  göra  dem  till  munkar  och  meddela  dem  ordination'. 
Därigenom  blifva  såväl  munkarna  som  de  som  önska  blifva 
munkar  och  mottaga  ordination  trötta.  Om  jag  skulle 
lämna  munkarna  följande  tillåtelse:  'upptagen  hädanefter 
själfva,  o  munkar,  i  de  olika  trakterna,  i  de  olika  länderna 
munkar  i  orden  och  utdelen  åt  dem  ordination!'* 

Och  den  Helige  lämnade  vid  aftonen  sin  tillbakadra- 
genhet och  höll  med  anledning  häraf  och  vid  detta  tillfälle 
ett  föredrag  om  läran  och  sade  sedan  till  munkarna:  "då 
jag,  o  munkar,  var  allena  och  dragit  mig  tillbaka  i  ensam- 
het, då  uppsteg  hos  mig  följande  tanke:  'nu  föra  mun- 
karna till  mig  från  olika  trakter  från  olika  länder  personer, 
som  önska  blifva  munkar  och  mottaga  ordination,  i  det  de 
tänka:  "den  Helige  skall  upptaga  dem  till  munkar  och 
meddela  dem  ordination".  Därigenom  blifva  så  väl  mun- 
karna som  de  som  önska  blifva  mimkar  och  mottaga  or- 
dination trötta.  Om  jag  skulle  lämna  munkarna  följande 
tillåtelse:  "upptagen  hädanefter  själfva,  o  munkar,  i  de  olika 
trakterna,  i  de  olika  länderna  munkar  i  orden  och  utdelen 
åt  dem  ordination!"'" 

''Jag  gifver  Eder  tillåtelsen,  I  munkar;  upptagen  hä- 
danefter i  olika  trakter,  i  olika  länder  mimkar  och  med- 
delen  dem  ordination!  ^  Och  på  detta  sätt,  I  munkar,  skall 
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upptagandet  och  ordinationen  ske.  Först  må  den  som  skall 
upptagas  låta  klippa  hår  och  skägg ;  sedan  må  han  anlägga 
gula  kläder,  lägga  sin  öfverklädnad  så^  att  den  betäcker  ena 
skuldran,  med  hufvudet  hälsa  munkarnas  fötter  och  lägga 
sig  på  knä;  sedan  skall  han  höja  sina  knäppta  händer; 
och  I  skolen  säga  till  honom:  'säg  följande:  *jag  tager 
min  tillflykt  till  Buddha,  jag  tager  min  tillflykt  till  läran 
fdhamntaj,  jag  tager  min  tillflykt  till  församlingen  (orden^ 
satkghaY .  —  Och  för  andra  gången:  *jag  o.  s.  v."  —  Och 
för  tredje  gången:    "jag  o.  s.  v.*"" 

"Jag  föreskrifver,  o  munkar,  detta  sätt  för  pabbajjä 
och  upasampadä-ordinationerna,  bestående  i  den  tre  gånger 
upprepade  förklaringen  att  taga  sin  tillflykt  till  (den  heliga) 
treheten.* 

Då  nu  regntiden  var  öfver,  talade  den  Helige  till  mun- 
karna: ''genom  vis  kontemplation  och  vis  fasthet  i  min 
sträfvan,  o  munkar,  har  jag  ernått  den  högsta  frigörelse, 
har  jag  förverkligat  den  högsta  frigörelse.  Äfven  I,  o 
munkar,  mån  genom  vis  kontemplation  och  vis  fasthet  i 
Eder  sträfvan  ernå  den  högsta  frigörelse,  förverkliga  den 
högsta  frigörelse*. 

Och  Mara,  den  onde,  kom  till  den  plats,  där  den  He- 
lige var ;  sedan  han  kommit  honom  nära,  tilltalade  han  den 
Helige  med  följande  vers: 

*Med  Mära's  bojor,  mänskliga, 
gudomliga,  du  bunden  är. 
Med  stora  band  du  bunden  är; 
och  ej  jag  löser  dig,  asket!" 
(Buddha:)         "Från  Mära's  bojor,  mänskliga, 
gudomliga,  är  jag  förlöst. 
Från  stora  band  är  jag  förlöst; 
du  slagen  är,  o  Antakal" 


Fromm,  ReUgtonsurkunder,  II. 
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Mara  som  plöjare. 

Samyutta-Nlkäya  IV,  2,  9. 

Så  har  jag  hört. 

En  gång  uppehöll  sig  den  Helige  i  Sävatthi  i  Anätha- 
pindika's  park  Jetavana.  Men  vid  den  tiden  undervisade, 
förmanade,»  uppmuntrade,  fröjdade  den  Helige  munkarna 
med  ett  läroföredrag,  som  handlade  om  nirväna.  Och  mun- 
karna hörde  läran  med  uppmärksamma  öron,  i  det  de  gåfvo 
väl  akt,  öfvervägde  det  väl  i  sitt  sinne  och  samlade  alla 
sina  tankar. 

Då  tänkte  Mara,  den  onde,  för  sig  själf:  "denne  asket 
Gotama  undervisar,  förmanar,  uppmuntrar,  fröjdar  mun- 
karna med  ett  läroföredrag,  som  handlar  om  nirväna.  Och 
munkarna  höra  o.  s.  v.  Jag  vill  gå  dit,  där  asketen  Go- 
tama är,  för  att  anstifta  förvirring". 

Då  antog  Mara,  den  onde,  en  plöjares  gestalt,  tog  en 
stor  plog  på  sin  skuldra,  grep  en  lång  drifstaf  och  gick 
med  tofvigt  hår,  i  en  mantel  och  underkläder  af  hampa 
och  med  smutstäckta  fötter,  dit,  hvarest  den  Helige  var; 
när  han  kommit  fram  till  honom,  sade  han  följande: 

"Har  du  sett  tjurar,  asket?" 

"Hvad  har  du,  onde,  med  tjurar  att  göra?" 

"Mitt,  o  asket,  är  ögat,  mina  de  synbara  gestalterna 
(r^ipä),  mitt  är  området  för  iakttagelse  (vtnhäna)  genom 
beröring  med  ögat.  Hvart  vill  du  gå,  o  asket,  för  att 
komma  lös  från  mig?" 

"Mitt,  o  asket,  är  örat,  mina  de  hörbara  ljuden,  mitt 
området  för  iakttagelse  genom  beröring  med  örat.  Hvart 
o.  s.  v.?" 

"Min,  o  asket,  är  luktorganet,  mina  lukterna,  mitt  om- 
rådet för  iakttagelse  genom  beröring  med  luktorganet. 
Hvart  o.  s.  v.?" 

"Min,   o  asket,   är  tungan,  mina  smakförnimmelserna. 
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mitt  området  för  iakttagelse  genom  beröring  med  tungan. 
Hvart  o.  s.  v.?" 

"Min,  o  asket,  är  kroppen,  mina  de  for  känseln  för- 
nimbara tingen,  mitt  området  för  iakttagelse  genom  berö- 
ring med  kroppen.     Hvart  o.  s.  v.?" 

*Mitt,  o  asket,  är  det  inre  sinnet,  mina  de  inre  till- 
stånden, mitt  området  för  iakttagelse  genom  beröring  med 
det  inre  sinnet.     Hvart  o.  s.  v.?" 

(Buddha  svarar:)  *'Ditt,  onde,  är  ögat,  dina  de  synbara 
gestalterna,  ditt  området  för  iakttagelse  genom  beröring 
med  ögat.  Men  där  det,  onde,  icke  finns  något  öga,  icke 
finns  några  synbara  gestalter,  icke  finns  ett  område  för 
iakttagelse  genom  beröring  med  Ögat,  där  har  du  intet  till- 
träde, onde." 

"Ditt,  onde,  är  örat,  dina  de  hörbara  ljuden,  ditt  om- 
rådet för  iakttagelse  genom  beröring  med  örat.  Men  där 
det,  onde,  icke  finns  något  öra  o.  s.  v." 

"Ditt,  onde,  är  luktorganet,  dina  lukterna,  ditt  området 
för  iakttagelse  genom  beröring  med  luktorganet.  Men  där 
det,  onde,  icke  finns  något  luktorgan  o.  s.  v." 

^Din,  onde,  är  tungan,  dina  smakförnimmelserna,  ditt 
området  för  iakttagelse  genom  beröring  med  tungan.  Men 
där  det,  onde,  icke  finns  någon  tunga  o.  s.  v." 

"Din,  onde,  är  kroppen,  din  känseln,  ditt  området  för 
iakttagelse  genom  beröring  med  kroppen.  Men  där  det, 
onde,  icke  finns  någon  kropp  o.  s.  v." 

"Ditt,  onde,  är  det  inre  sinnet,  dina  de  inre  tillstånden, 
ditt  området  för  iakttagelse  genom  beröring  med  det  inre 
sinnet.  Men  där  det,  onde,  icke  finns  något  inre  sinne 
o.  s.  v." 

{Mara:)  Hvarom  de  säga:  "det  är  mitt", 

och  hvilka  säga:  "det  är  mitt"   — 

om  nu  ditt  sinne  lutar  dit, 

du  icke  undgår  mig,  o  munk. 
(Buddha:)        Hvarom  de  säga:   "icke  mitt"    — 

jag  är  ej  de,  som  tala  så. 


Digitized  by 


Google 


3^4 

Du  alltså,  onde,  veta  må: 
du  icke  lyckas  se  min  väg! 

Då  förstod  Mara,  den  onde:  *den  Helige  känner  mig, 
den  Salige  känner  mig*  och  försvann  sorgsen  och  bedröf- 
vad  på  stället. 


Eldpredikati. 
MahSvagga  1,  21. 

Då  den  Helige  uppehållit  sig  i  Uruvelä  så  länge  som 
han  ansåg  lämpligt,  fortsatte  han  sin  vandring  i  riktning  mot 
Gayäsisa  (Gayä's  hufvud),  åtföljd  af  ett  stort  antal  munkar, 
nämligen  af  ett  tusen,  som  alla  förut  varit  ja^ilaeremiter. 
Där,  i  Gayäsisa,  i  närheten  af  Gayä,  vistades  nu  den  He- 
lige tillsammans  med  de  tusen  munkarna. 

Då  talade  den  Helige  till  munkarna  (lärjungarna): 

''Allt,  I  munkar,  står  i  lågor.  Och  hvad  är  det  allt, 
I  munkar,  som  står  i  lågor?* 

*ögat,  I  munkar,  står  i  lågor;  de  synbara  tingen  stå 
i  lågor;  ögats  insikt  står  i  lågor;  ögats  beröring  (med  det 
synliga)  står  i  lågor;  känslan,  som  uppstår  ur  ögats  berö- 
ring, vare  sig  glädje  eller  lidande  eller  hvarken  glädje 
eller  lidande  —  allt  står  i  lågor." 

*  Genom  h  vilken  eld  står  det  i  lågor?* 

*  Genom  begärets  eld,  genom  hatets  eld,  genom  för- 
blandningens eld  står  det  i  lågor,  genom  födelse,  ålder, 
död,  smärta,  klagan,  lidande^  bekymmer,  förtviflan  står  det 
i  lågor.     Så  talar  jag.* 

*örat  står  i  lågor,  det  hörbara  (ljuden)  står  i  lågor, 
örats  insikt  (af  det  hörbara)  står  i  lågor,  örats  beröring 
(med  det  hörbara)  står  i  lågor,  känslan,  som  uppstår  ur 
örats  beröring,  vare  sig  glädje  eller  lidande  eller  hvarken 
glädje  eller  lidande  —  allt  står  i  lågor.* 

*  Genom  h  vilken  eld  står  det  i  lågor?* 
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"Genom  begärets  eld,  genom  hatets  eld,  genom  för- 
blandningens eld  står  det  i  lågor,  genom  födelse,  ålder, 
död,  smärta,  klagan,  lidande,  bekymmer,  förtviflan  står  det 
i  lågor.     Så  talar  jag." 

''Luktsinnet  står  i  lågor,  det  luktbara  (lukterna)  står 
i  lågor  o.  s.  v.* 

"Tungan  står  i  lågor,  det  smakbara  (smakerna)  står 
i  lågor  o.  s.  v." 

*  Kroppen  står  i  lågor,  det  berörbara  (tingen)  står  i 
lågor  o.  s.  v." 

"Själen  står  i  lågor,  idéerna  stå  i  lågor  o.  s.   v." 

''Själsmedvetandet  står  i  lågor,  intrycken,  mottagna  af 
själen  stå  i  lågor,  och  hvarje  känsla,  som  uppstår  ur  in- 
trycken, vare  sig  glädje  eller  lidande  eller  hvarken  glädje 
eller  lidande  —  allt  står  i  lågor." 

"Genom  hvilken  eld  står  det  i  lågor?" 

Genom  begärets  eld,  genom  hatets  eld,  genom  för- 
bländelsens  eld  står  det  i  lågor,  genom  födelse,  ålder,  död, 
smärta,  klagan,  lidande,  bekymmer,  förtviflan  står  det  i 
lågor.     Så  talar  jag." 

"Inseende  detta,  o  munkar,  fattar  en  lärjunge,  som  är 
vis  och  ädel,  afsky  för  ögat,  fattar  afsky  för  det  synbara, 
fattar  afsky  för  ögats  insikt,  fattar  afsky  för  ögats  beröring 
med  det  synbara,  fattar  afsky  för  den  känsla,  som  uppstår 
ur  ögats  beröring,  vare  sig  glädje  eller  lidande  eller  hvar- 
ken glädje  eller  lidande.  —  Han  fattar  afsky  för  örat,  fattar 
afsky  för  det  hörbara  (ljuden)  o.  s.  v.  Han  fattar  afsky 
för  luktorganet,  fattar  afsky  för  det  luktbara  (lukterna)  o.  s.  v. 
—  Han  fattar  afsky  för  tungan,  fattar  afsky  för  det  smak- 
bara (smakerna)  o.  s.  v.  —  Han  fattar  afsky  för  kroppen, 
fattar  afsky  för  det  berörbara  (tingen)  o.  s.  v.  —  Han 
fattar  afsky  för  själen,  fattar  afsky  för  idéerna  o.  s.  v.  — 
Han  fattar  afsky  för  själsmedvetandet,  fattar  afsky  för  in- 
trycken, mottagna  af  själen,  han  fattar  afsmak  för  hvarje 
känsla,  som  uppstår  ur  intrycken,  mottagna  af  själen,  vare 
sig  glädje  eller  lidande  eller  hvarken  glädje  eller  lidande. 
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Och  i  det  han  känner  denna  afsky,  blir  han  fri  (rån  begär; 
fri  frän  begär  blir  han  förlossad;  hos  den  fOrlossade  finns 
det  medvetandet,  att  han  är  förlossad;  förintad  är  äter- 
födelsen,  fulländad  heligheten,  fylld  plikten ;  ingen  återvändo 
gifves  det  mer  till  denna  världen.* 

När  han  hade  lämnat  denna  framställning,  blefvo  de 
nämnda  tusen  munkarnas  själar  fria  från  beröring  och  be- 
friade från  syndens  anfäktelser. 


MoggaIlina*8  omvindelse. 

MahSvagga  1,  23,  24. 

Vid  den  tiden  uppehöll  sig  den  vandrande  tiggarmun- 
ken Sathjaya  i  Räjagaha  i  sällskap  med  en  stor  skara 
andra  tiggarmunkar,  tvåhundrafemtio  till  antalet;  och  vid 
den  tiden  uppehöUo  sig  där  som  anhängare  af  tiggarmun- 
ken Sathjaya  äfven  de  båda  unga  brahmanerna  Säriputta 
och  Moggalläna.  Dessa  hade  gifvit  hvarandra  det  löftet, 
att  den  som  först  uppnådde  odödlighet  (befrielse  från  döden) 
skulle  säga  det  till  den  andre. 

Så  en  dag  på  förmiddagen  kom  den  vördnadsvärde 
Assaji  till  Räjagaha  för  att  upptaga  allmosor,  klädd  i  un- 
derklädnad, med  allmoseskålen  i  hand  och  iförd  sin  munk- 
dräkt (civara).  Hans  sätt  att  gå,  vända  sig,  betrakta  och 
se  sig  omkring,  att  draga  tillbaka  armen  och  sträcka  den 
ut  var  skönt  och  vinnande,  han  riktade  sina  ögon  mot 
marken  och  var  fullkomlig  i  sitt  sätt  att  föra  sig.  Tiggar- 
munken Säriputta  såg  nu  den  vördnadsvärde  Assaji,  som 
vandrade  genom  Räjagaha  för  att  upptaga  allmosor,  klädd 
i  vinterklädnad,  med  allmoseskålen  i  hand,  och  iförd 
sin  munkdräkt ;  hans  sätt  att  gå  (o.  s.  v.  till :  fbra  sig).  Då 
han  såg  honom^  tänkte  han:  ''i  sanning,  denne  är  en  af 
de  munkar,  som  äro  heliga  i  världen,  eller  som  hafva  be- 
trädt  helighetens  väg.  Välan,  jag  vill  gå  till  denne  munk 
och   ställa   denna   fråga  till  honom:  'vän,  i  hvilkens  namn 
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har  du  dragit  dig  tillbaka  från  världen?  Hvem  är  din 
lärare?    Hvems  lära  bekänner  du?'*' 

Men  då  tänkte  tiggarmunken  Säriputta:  "nu  är  icke 
rätta  tiden  att  fråga  denne  munk:  han  går  från  hus  till 
hus  och  begär  allmosor.  Hvad,  om  jag  skulle  följa  denne 
tiggarmunk  steg  för  steg,  såsom  man  går  efter  den,  af 
hvilken  man  önskar  någonting?" 

Men  när  den  ärevördige  Assaji  samlat  allmosor  i 
Räjagaha,  tog  han  de  erhållna  gåfvorna  och  vände  om 
tillbaka.  Då  gick  tiggarmunken  Säriputta  till  den  plats, 
där  den  ärevördige  Assaji  var.  Sedan  han  kommit  honom 
nära,  utbytte  han  hälsning  med  den  vördnadsvärde  Assaji. 
Och  sedan  han  med  honom  utbytt  hälsning  och  artiga  ord, 
ställde  han  sig  vördnadsfullt  något  afsides.  Stående  afsi- 
des,  sade  då  tiggarmunken  Säriputta  till  den  vördnads- 
värde Assaji:  "din  min,  o  vän,  är  lugn,  din  ansiktsfärg 
är  ren  och  klar.  I  hvems  namn  har  du  afsagt  dig  världen? 
Hvem  är  din  lärare?    Hvems  lära  bekänner  du?" 

"Det  är  den  store  asketen  (samanä),  o  vän,  Sakya- 
sonen,  som  kommer  från  Sakya's  hus,  som  afsagt  sig  värl- 
den. I  hans,  den  Heliges,  namn  har  jag  afsagt  mig  värl- 
den; han,  den  Helige,  är  min  lärare;  hans,  den  Heliges, 
lära  bekänner  jag." 

"Och  hvad    säger   din  lärare,  o  vän,  hvad  lär  han?" 

"Jag  är  en  nykomling  (novis),  som  för  icke  länge 
sedan  dragit  mig  tillbaka  från  världen;  jag  har  först  ny- 
ligen antagit  denna  lära  och  disciplin.  Jag  kan  icke  fram- 
lägga läran  för  dig  i  full  utsträckning;  men  dess  hufvud- 
sakliga  mening  kan  jag  säga  dig  i  korthet." 

Då  sade  tiggarmunken  Säriputta  till  den  vördnads- 
värde Assaji:  "välan,  vän,  säg  mig  mycket  eller  litet, 
men  säg  mig  själfva  den  innersta  meningen!  Jag  be- 
gär blott  meningen;  hvarför  bryr  du  dig  så  mycket  om 
bokstafven?" 

Då  gjorde  den  vördnadsvärde  Assaji  för  tiggarmunken 
Säriputta  följande  framställning  af  läran: 
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''Den  Fulländade  har  grunden 
för  allt  förkunnat  som  har  grund; 
hur  tingens  vara  upphörer: 
det  store  Mästarns  lära  är." 

Men  när  tiggarmunken  Säriputta  hört  denna  framställ- 
ning af  läran,  vaknade  hos  honom  det  rena  och  fläckfria 
sanningsögat,  (så  att  han  fann,)  att  allt  som  är  underkastadt 
uppkomst,  allt  detta  är  också  underkastadt  undergång.  (Och 
han  sade  till  Assaji:)  *Om  också  läran  icke  är  något  annat 
än  detta,  så  har  du  uppnått  den  ort,  där  det  icke  ges 
något  lidande  (d.  v.  s.  nirväna),  den  ort,  som  icke  varit 
skådad  sedan  många  myriader  af  världsåldrar.^ 

Då  gick  tiggarmunken  Säriputta  till  den  plats,  där 
tiggarmunken  Moggalläna  var.  Och  tiggarmunken  Moggal- 
läna  såg  tiggarmunken  Säriputta  Qärran  ifrån;  och  när  han 
sett  honom,  sade  han  till  Säriputta,  tiggarmunken:  ''din 
min  är  lugn,  din  ansiktsfärg  är  ren  och  klar;  har  du 
funnit  odödlighet?" 

"Ja,  vän,  jag  har  funnit  odödlighet." 
"Och  huru,  vän,  har  du  funnit  odödlighet?" 
"Jag  såg,  o  vän,  munken  Assaji,  som  kom  till  Räja- 
gaha  för  att  begära  allmosor,  klädd  i  underklädnad,  med 
allmoseskålen  i  hand  och  iförd  sin  munkdräkt.  Hans  sätt 
att  gå,  vända  sig,  betrakta  och  se  (sig  omkring),  att  draga 
tillbaka  armen  och  sträcka  den  ut  var  skönt  och  vinnande: 
han  riktade  sina  ögon  mot  marken  och  var  fullkomlig  i 
sitt  sätt  att  föra  sig.  Då  jag  såg  honom,  tänkte  jag: 
*i  sanning,  denne  är  en  af  de  människor,  som  äro  heliga 
i  världen,  eller  som  hafva  beträdt  helighetens  väg.  Välan, 
jag  vill  gå  till  denne  munk  och  ställa  denna  fråga  till 
honom:  "vän,  i  hvilkens  namn  har  du  dragit  dig  tillbaka? 
Hvem  är  din  lärare?  Hvems  lära  bekänner  du?"*  Men  då 
o  vän,  tänkte  jag:  'nu  är  icke  rätta  tiden  att  fråga  denne 
munk :  han  går  från  hus  till  hus  och  begär  allmosor.  Hvad, 
om  jag  skulle  följa  denne  tiggarmunk  steg  för  steg,  såsom 
man   går   efler   den,  af  hvilken   man    önskar   någonting?' 
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Men,  o  vän,  när  den  ärevördige  Assaji  samlat  allmosor  i 
Räjagaha,  tog  han  de  erhållna  gåfvorna  och  vände  om  till- 
baka. Då  gick  jag  till  den  plats,  där  den  ärevördige  Assaji 
var.  Sedan  jag  kommit  honom  nära,  utbytte  jag  hälsning 
med  den  vördnadsvärde  Assaji.  Och  sedan  jag  med  honom 
utbytt  hälsning  och  artiga  ord,  ställde  jag  mig  vördnads- 
fullt  något  afsides.  Stående  afsides  sade  jag,  o  vän,  då  till 
den  vördnadsvärde  Assaji:  'din  min,  o  vän,  är  lugn,  din 
ansiktförg  är  ren  och  klar.  I  hvems  namn  har  du  afsagt 
dig  världen?  Hvem  är  din  lärare?  Hvems  lära  bekänner  du?' 
'Det  är  den  store  asketen,  o  vän,  Sakyasonen,  som  kom- 
mer från  Sakya's  hus,  som  afsagt  sig  världen.  Han, 
den  Helige,  är  min  lärare;  hans,  den  Heliges,  lära  be- 
känner jag.'  'Och  hvad  säger  din  lärare,  o  vän,  hvad 
lär  han?*  Vän,  jag  är  en  nykomling  (novis),  som  för  icke 
länge  sedan  dragit  mig  tillbaka  från  världen;  jag  har  först 
helt  nyligen  antagit  denna  lära  och  disciplin.  Jag  kan  icke 
framlägga  läran  för  dig  i  full  utsträckning,  men  dess  huf- 
vudsakliga  mening  kan  jag  säga  dig  i  korthet.'  'Välan, 
vän,  säg  mig  mycket  eller  litet,  men  säg  mig  själfva  (den 
innersta)  meningen.  Jag  begär  blott  meningen;  hvarför 
bryr  du  dig  så  mycket  om  bokstafven?*  Då,  o  vän,  fram- 
sade munken  Assaji  för  mig  följande  framställning  af  läran: 

'Den  Fulländade  har  grunden 
för  allt  förkunnat,  som  har  grund; 
hur  tingens  vara  upphörer: 
det  store  Mästarns  lära  är!'** 

Sedan  tiggarmunken  Moggalläna  hört  denna  framställ- 
ning af  läran,  vaknade  hos  honom  det  rena  och  fläckfria 
sanningsögat,  (så  att  han  fann,)  att  allt,  som  är  under- 
kastadt  uppkomst,  allt  detta  är  också  underkastadt  under- 
gång. (Och  han  sade  till  Säriputta:)  ''Om  också  läran 
icke  är  något  annat  än  detta,  så  har  du  uppnått  den  ort, 
där  det  icke  ges  något  lidande  (d.  v.  s.  nirväna),  den  ort, 
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som  icke  varit  skådad  sedan  många  myriader  af  världs- 
åldrar.* 

Då  sade  tiggarmunken  Moggalläna  till  tiggarmunken 
Säriputta:  *låt  oss  gå  till  den  Helige,  att  han,  den  Helige, 
må  bli  vår  lärare." 

(Säriputta  svarade:)  "Det  är,  o  vän,  för  vår  skull  som 
dessa  tvåhundrafemtio  tiggarmunkar  lefva  här  (som  an- 
hängare till  Samjaya),  och  det  är  oss  som  de  se  hän  till; 
låt  oss  först  också  underrätta  dem  om  vår  afsikt;  sedan 
må  de  göra  hvad  de  anse  lämpligt." 

Då  gingo  Säriputta  och  Moggalläna  till  den  plats, 
hvarest  de  omtalade  tiggarmunkarna  voro;  sedan  de  nal- 
kats dem,  sade  de  till  tiggarmunkarna:  "vänner,  vi  ämna 
gå  till  den  Helige,  att  han,  den  Helige,  må  bli  vår  lärare." 

(Tiggarmunkarna  svarade:)  "Det  är  för  Eder  skull, 
o  herrar,  som  vi  lefva  här,  och  det  är  Eder  som  vi  se 
hän  till;  om  I,  o  herrar,  stan  i  begrepp  att  ställa  Eder 
under  den  store  asketens  andliga  ledning,  så  vilja  vi  alla 
ställa  oss  under  den  store  asketens  andliga  ledning." 

Då  gingo  Säriputta  och  Mogg<'illäna  till  den  plats, 
hvarest  tiggarmunken  Samjaya  var;  hafvande  nalkats  ho- 
nom, sade  de  till  tiggarmunken  Samjaya:  "vän,  vi  stå  i 
begrepp  att  gå  till  den  Helige,  att  han,  den  Helige,  må 
bli  vår  lärare." 

(Samjaya  svarade:)  "Hören  vänner,  gån  icke,  låt  oss 
alla  tre  deltaga  i  ledningen  af  denna  (lärjunge)skara. " 

Och  för  andra  gången  sade  Säriputta  och  Moggalläna : 
"vän,  vi  stå  i  begref  p  o.  s.  v."  Och  för  tredje  gången 
sade  Säriputta  och  Moggalläna  o.  s.  v.  (Och  för  tredje 
gången  svarade  Samjaya:)  "Hören,  vänner,  gån  icke,  låt 
oss  alla  tre  deltaga  i  ledningen  af  (lärjunge)skaran." 

Men  Säriputta  och  Moggalläna  togo  med  sig  de  omta- 
lade tvåhundrafemtio  tiggarmunkarna  och  gingo  till  Velu- 
vana.  Men  tiggarmunken  Samjaya  begynte  genast  spy  ut 
blod  från  sin  mun. 
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Och  den  Helige  såg  dem,  Säriputta  och  Moggalläna, 
komma  på  afetånd.  När  han  såg  dem,  talade  han  så  till 
munkarna:  "där,  o  munkar,  anlända  två  följeslagare,  Ko- 
lita  och  Upatissa;  dessa  skola  bli  ett  par  trogna  lärjungar, 
ett  det  mest  utmäi*kta  lyckobringande  par." 

När  Säriputta  och  Moggalläna,  som  hade  uppnått  för- 
lossning i  den  fullständiga  förstörelsen  af  substraten  (för 
existensen),  ett  djupt  föremål,  tillgängligt  endast  för  ve- 
tandet, kommo  till  Veluvana,  förutsade  läraren,  som  såg 
dem,  följande  rörande  dem :  ''dessa  två  följeslagare,  som 
nu  komma  —  Kolita  och  Upatissa  —  skola  bli  ett 
par  trogna  lärjungar,  ett  det  mest  utmärkta  lyckobrin- 
gande par". 

Då  kommo  Säriputta  och  Moggalläna  till  den  plats, 
där  den  Helige  var;  haf vande  närmat  sig  honom,  kastade 
de  sig  ned  för  honom,  sänkande  sitt  hufvud  till  den  Heli- 
ges fötter,  och  sade  till  den  Helige:  "herre,  låt  oss  mot- 
taga pabbajjä-  och  uppasampadä- in  vigningarna". 

Vid  den  tiden  vände  sig  många  ansedda,  ädla  ynglin- 
gar från  Magadhalandet  till  den  Helige  för  att  lefva  ett 
heligt  lif.  Och  folket  blef  missnöjdt,  knotade  och  vredga- 
des: "asketen  Gotama  har  kommit  för  att  bringa  barn- 
löshet; asketen  Gotama  har  kommit  för  att  bringa  änke- 
stånd; asketen  Gotama  har  kommit  för  att  förorsaka  släk- 
tets undergång.  Nu  har  han  gjort  de  tusen  eremiterna 
(jatila'erna)  till  sina  lärjungar,  och  han  har  gjort  Samjayas 
tvåhundrafemtio  tiggarmunkar  till  sina  lärjungar,  och  nu  vända 
sig  dessa  många  ansedda,  ädla  ynglingar  från  Magadhalandet 
till  asketen  Gotama  för  att  lefva  ett  heligt  lif." 

Och  när  folket  såg  lärjungarna,  smädade  det  dem  med 
följande  vers: 

''Den   store   munk  dragande  kom  till  Magadha's  Giribhaja 

(Räjagaha); 

Samjaya^s  folk  han  för  med  sig;  hvem  skall  han  omvända 

härnäst?" 
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Då  hörde  lärjungarna,  alt  folket  var  missnöjdt,  kno- 
tade  och  vredgades.  Och  lärjungarna  sade  det  till  den 
Helige.  —  "Detta  larm,  o  munkar,  skall  icke  vara  länge. 
Sju  dagar  skall  det  vara^  efter  sju  dagar  skall  det  för- 
svinna. Men  I,  o  lärjungar,  om  de  smäda  Eder  med  föl- 
jande vers: 

*Den    store   munk   dragande  kom  till  Magadha's  Giribhaja; 
Samjaya's  folk  han  för  med  sig;  hvem  skall  han  omvända 

härnäst?' 

så  svaren  dem  med  denna  vers: 

'Med  sanningsordets  makt  hjältar  omvända,  de  fulländade; 
hvem  smädar  nu  den  man,  vis,  som  leder  medels  sannings 

makt?'" 

Vid  den  tiden  smädade  folket,  när  de  sågo  munkarna, 
dem  med  följande  vers: 

"Den    store    munk  dragande  kom  till  Magadhas  Giribhaja; 
Samjaya's  folk  han  för  med  sig;  hvem  skall  han  omvända 

härnäst?" 

Dä  svarade  munkarna  smädarna  med  följande  vers: 

"Med  sanningsordets  makt  hjältar  omvända,  de  fulländade; 
hvem  smädar  nu  den  man,  vis,  som  leder  medels  sannings 

makt?* 

Då  förstod  folket:  "det  är  med  sanning,  ej  med  lögn, 
som  Sakyaputta-asketerna  leda  människor. "  Och  så  varade 
larmet  endast  sju  dagar,  och  efter  sju  dagar  var  det 
öfver. 
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Bhäradviya'8  omvindelse. 

Kasi-Bhäradvaja-Sutta  i  Sutta-Nipätä  I,  4. 

Så  har  jag  h'3rt: 

En  gång  uppehöll  sig  den  Helige  i  Magadha  på  Dak- 
khinägiri  i  brahmanbyn  Ekanälä.  Och  vid  den  tiden  hade 
brahmanen  Kasi-Bhäradväja  femhundra  plogar,  som  i  så- 
ningstiden  voro  i  gång.  Då  klädde  sig  den  Helige  om 
morgonen,  tog  sin  allmoseskål  och  sin  öfverklädnad 
och  gick  till  den  plats,  hvarest  brahmanen  Kasi-Bhärad- 
väja's  arbete  utfördes.  Vid  den  tiden  försiggick  hos  brah- 
manen Kasi-Bhäradväja  utdelning  af  matportionerna.  Då 
gick  den  Helige  till  den  plats,  där  denna  utdelning  ägde 
rum;  sedan  han  kommit  dit,  ställde  han  sig  aisides.  Då 
såg  honom  brahmanen  Kasi-Bhäradväja  stå  där  för  att  er- 
hålla allmosor;  sedan  han  sett  den  Helige,  sade  han: 

"Jag,  o  asket,  plöjer  och  sår;  och  sedan  jag  plöjt 
och  sått,  äter  jag.  Äfven  du,  o  asket,  skulle  plöja  och 
så;  och  äta,  sedan  du  plöjt  och  sått.'' 

"Äfven  jag,  o  brahman,  plöjer  och  sår;  och  sedan 
jag  plöjt  och  sått,  äter  jag." 

"Jag  ser  dock  h varken  ok  eller  plog  eller  plog- 
bill eller  pikstaf  eller  oxar  tillhörande  den  ärevördige 
Gotama.  * 

Och  den  ärevördige  Gotama  sade  sålunda:  "äfven 
jag,  o  brahman,  plöjer  och  sår;  och  sedan  jag  plöjt  och 
sått,  äter  jag". 

Då  tilltalade  Kasi-Bhäradväja  den  Helige  med  föl- 
jande sång: 

"En  plöjare  du  påstår  dig, 
och  dock  vi  ej  din  plöjning  se. 
Om  plöjning  frågad,  säg  mig  den, 
att  vi  din  plöjning  känna  mål" 
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"Tron  är  fröt;  ask e sen  regnet; 

vetandet  är  oket,  plogen; 

blygsamhetenär  min  plogstjärt ; 

tistelstången  är  förståndet; 

eftertanken  plogbill,  drifstaf. 

Jag  är  ren  till  kropp  och  ande; 

måttlig  i  hvad  magen  tillförs; 

sanning  talar  jag  till  lögnens 

af  bräck;  mildhet  rastestället. 

Dragdjur  är  min  kraftansträngning, 

hvilket  för  mig  till  nirväna. 

Utan  återvändo  går  det 

till  den  ort,  där  sorgen  upphör. 

Så  är  plöjningen  jag  plöjer, 

frukten  är  odödligheten. 

Den  som  denna  plöjning  plöjer, 

från  allt  lidande  han  löses.  ** 

Då  hällde  brahmanen  Kasi-Bhäradväja  rismjölk  i  en 
gyllene  skål,  räckte  den  till  den  Helige  och  sade:  "ät, 
ärevördige  Gotama,  rismjölken.  Ja,  du  är  en  plöjare;  ty 
du,  o  ärevördige  Gotama,  plöjer  en  plöjning,  som  bär  såsom 
frukt  odödligheten". 
Den  Helige  sade: 

"Hvad  som  förvärfs  med  verser  ej  får  njutas, 
för  dem  som  rätt  se  detta  är  ej  rätt  lag. 
Hvad  som  förvärfs  med  vers  en  Buddha  afstår; 
så  länge  lag  består,  är  detta  Buddha's  vana. 
En  stor  fullkomlig  r§i,  hvilkens  synder 
förintats,  hvilkens  felsteg  upphört,  bör  du 
med  annan  mat  och  dryck  betjäna:  det  är 
ett  fält  för  den  som  goda  verk  vill  vinna." 

"Åt  hvem  då,  höge  Gotama,  skall  jag  gifva  denna 
rismjölk?"  sade  Kasi-Bhäradväja. 

"Jag  ser  ej,  o  brahman,  i  människors,  gudars,  Mära's, 
Brahmä's  värld,  bland  varelser  omfattande  asketer  och 
brahmaner,  gudar    eller  människor,  någon,  af  hvem  denna 
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rismjOlk,  förtärd,  kan  vederbörligen  smältas  med  undantag 
af  den  Fulländade  eller  af  en  lärjunge  till  den  Fulländade. 
Därför,  o  brahman,  skall  du  kasta  denna  rismjölk  på  en 
plats,  hvarest  är  blott  ringa  gräs,  eller  sänka  den  i  vatten, 
där  inga  maskar  finnas. 

Då  sänkte  brahmanen  Kasi-Bhäradväja  rismjölken 
vatten,  där  det  icke  fanns  några  maskar.  När  risrojölken 
kastades  i  vattnet,  fräste,  hväste,  rykte  den  och  sände  ut  moln 
af  rök.  Ty  liksom  en  plogbill,  som  blifvit  het  under 
dagen,  fräser,  hväser,  ryker  och  sänder  ut  moln  af  rök,  när 
den  kastas  i  vatten,  lika  så  fräste,  hväste,  rykte  rismjölken 
och  sände  ut  moln  af  rök,  när  den  kastades  i  vattnet. 

Upprörd  och  förskräckt,  gick  då  brahmanen  Kasi-Bhärad- 
väja  fram  till  den  Helige.  När  han  kommit  fram,  föll  han 
ned    för   den    Heliges  fötter  och  sade  till  honom  följande: 

*  Utomordentligt,  o  ärevördige  Gotama!  Utomordentligt, 
o  ärevördige  Gotama!  Liksom,  o  ärevördige  Gotama,  man 
reser  upp  hvad  som  blifvit  kastadt  omkull,  uppenbarar 
hvad  som  varit  doldt  eller  visar  den  vägen,  som  gått  vilse, 
eller  håller  ut  en  oljelampa  i  mörkret,  för  att  de  som  ha 
ögon  må  kunna  se  föremålen,  på  samma  sätt  har  den  äre- 
vördige Gotama  på  mångfaldigt  sätt  förklarat  läran.  Jag 
tager  här  min  tillflykt  till  den  Helige,  Gotama,  och  till 
läran  och  till  församlingen.  Jag  önskar  intagas  i  orden 
(pabbajjä),  jag  önskar  invigas  till  munk  (upasampadä)  i  den 
ärevördige  Gotama's  närvaro." 

Då  intogs  brahmanen  Kasi-Bhäradväja  i  orden  af  den 
Helige  och  invigdes  äfvenledes  af  honom.  Och  den  äre- 
vördige Bhäradväja,  som  nyligen  vigts  till  munk,  förde 
ett  afskildt,  tillbakadraget,  strängt,  asketiskt,  på  målet  rik- 
tadt  lif.  På  kort  tid  försäkrade  han  sig  om  och  tillägnade 
sig  själf  i  denna  värld  den  högsta  fulländning  i  heligt  lif, 
för  hvilken  män  af  god  familj  med  rätta  vandra  bort  från 
sina  hem  till  hemlöshet,  samt  lefde  så  efter  ordinationen 
till  munk.  "Födelsen  är  tillintetgjord,  ett  heligt  lif  har 
jag  lefl,  hvad  som  borde  göras  är  gjordt,  det  finns  ingen- 
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ting  vidare,  som  måste  göras  för  denna  existens'',  så  blef 
hans  förvissning,  och  den  ärevördige  Bhäradväja  blef  en  af 
de  helige  (arahat). 


De  rike  unge  minnens  omvändelse. 

Mahävagga  I,  14. 

Sedan  den  Helige  dröjt  i  Benares  så  länge  som  han 
fann  för  godt,  begaf  han  sig  till  Uruvelä.  Då  gick  den 
Helige  från  vägen  och  kom  till  en  lund.  Sedan  han  kom- 
mit dit  och  gått  in,  satte  han  sig  ned  vid  foten  af  ett  träd. 
Vid  den  tiden  lustvandrade  ett  sällskap  af  trettio  vänner, 
rika  unga  män,  med  sina  fruar  i  lunden.  En  af  dem  hade 
ingen  fru;  åt  honom  hade  man  anskaffat  en  hetär. 

Medan  de  nu  sysselsatte  sig  med  sina  nöjen  och  icke 
gåfvo  vidare  akt,  tog  hetären  deras  medhafda  saker  och 
sprang  bort  därmed. 

Vännerna  voro  sin  följeslagare  behjälpliga  med  att 
söka  efter  kvinnan.  Då  de  nu  ströfvade  omkring  i  lunden, 
fingo  de  se  den  Helige,  sittande  vid  foten  af  ett  träd.  När 
de  sett  honom,  gingo  de  till  den  plats,  där  den  Helige 
var.  De  gingo  honom  närmare  och  sade  till  den  Helige: 
*säg,  herre,  har  den  Helige  sett  en  kvinna  gått  fram  här?** 

*Hvad   hafven  I,  unge  män,  att  göra  med  kvinnan?* 

"Vi,  o  herre,  trettio  vänner,  rika  unga  män,  lust- 
vandrade här  i  lunden  med  våra  hustrur.  Men  en  af  oss 
hade  ingen  hustru;  honom  skaffade  vi  en  hetär.  Medan 
vi  nu,  o  herre,  icke  gåfvo  vidare  akt  och  sysselsatte  oss 
med  våra  nöjen,  tog  hetären  våra  medhafda  saker  och 
sprang  bort  därmed.  Därför,  herre,  äro  vi  vår  följeslagare 
behjälpliga  i  att  söka  efter  kvinnan  och  ströfva  omkring  i 
denna  lund.* 

*Nå,  hvad  menen  I,  unge  män?  Hvilket  skulle  vara 
bäst  för  Eder,  att  söka  efler  kvmnan  eller  söka  efter  Eder 
själfva?" 
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''Herre,  bäst  vore  det  för  oss  att  söka  oss  sjalfva.'' 

"Om  så  är,  unge  män,  sitten  ned,  jag  vill  förkunna 
läran  för  Eder/' 

De  rike  unge  männen  svarade:  "ja,  herre**,  samt 
hälsade  vOrdnadsfuUt  den  Helige  och  satte  sig  ned  pä  hans 
ena  sida. 

Och  den  Helige  talade  till  dem  i  riktig  följd  om  läran; 
d.  v.  s.  han  talade  om  allmosegifvandet,  om  de  moraliska 
fbreskriftema,  om  himmelen,  om  det  onda,  om  fäfänglig- 
heten,  begärens  orenhet,  om  de  välsignelser,  som  ligga  i 
begärets  uppgifvande. 

Dä  nu  den  Helige  märkte,  att  deras  sinne  var  beredt, 
mottagligt,  fritt  från  hinder  (att  förstå  läran),  upplyft  och 
troende,  förkunnade  han  för  dem  den  Upplystes  (Buddha's) 
upphöjda  lära,  nämligen  om  lidandet,  om  orsaken  till  lidan- 
det, om  lidandets  upphörande  och  om  vägen  (till  lidandets 
upphörande).  Och  som  en  ren  klädnad,  hvarifrån  de  svarta 
fläckarna  blifsrit  utplånade,  lätt  tager  färg,  så  erhöllo  de 
vid  detta  tillfälle  sanningens  rena,  fläcklösa  öga  och  kun- 
skapen, att  allt,  som  är  underkastadt  uppkomst,  äfven  är 
underkastadt  upphörande.  Sedan  de  insett,  erfarit,  begripit 
och  inträngt  i  läran,  voro  de  befriade  från  tvifvel,  fria  från 
ovisshet  och  vunno  fullständig  kunskap,  för  denna  kunskap 
icke  beroende  af  någon  annan  än  Mästaren.  Och  de  talade 
till  den  Helige:  *  herre,  låt  oss  blifva  upptagna  till  mun- 
kar af  den   Helige  och  mottaga  upasampadä-invigningen. '^ 

"Kommen,  I  munkar",  sade  den  Helige;  "väl  förkla- 
rad är  läran;  lefven  ett  heligt  lif  för  det  fullständiga  ut- 
släckandet af  lidandet!^  Så  mottogo  dessa  ärevördige  män 
upasampadä-invigningen . 
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Buddha  omvftnder  en  anhängare  till  Nätaputta, 
an  jälnamunk. 

Mahfivagga  VI,  31. 

Vid  den  tiden  voro  de  vidtberömda  Licchavi'er  för- 
samlade i  rådssalen  och  prisade  på  mångahanda  sätt  före- 
trädet hos  Buddha,  prisade  företrädet  hos  hans  lära,  pri- 
sade företrädet  hos  hans  församling.  Vid  den  tiden  satt 
Siha,  härens  öfveranförare  och  en  anhängare  af  niggan^ha- 
sekten,  i  denna  församling.  Och  Siha,  öfveranföraren,  tänkte: 
*utan  tvifvel  är  han,  den  Helige,  arahat  (som  uppnått 
helighetsstadiet),  den  fullkomligt  upplyste,  efter  som  dessa 
vidtberömda  Licchavi'er,  som  sitta  här  församlade  i  rådssalen, 
på  mångfaldigt  sätt  prisa  företrädet  hos  Buddha,  hans  lära 
och  hans  fbrsamling.  Om  jag  skulle  begifva  mig  till  den 
Helige,  den  fullkomligt  upplyste,  för  att  besöka  honom?* 

Och  öfveranföraren  Siha  gick  till  den  plats,  hvarest 
niggantha-munken  Nätaputta  var.  Sedan  han  närmat  sig 
honom,  sade  han:  "herre,  jag  önskar  gå  till  asketen 
Gotama  för  att  besöka  honom*. 

*Hvarför  vill  du,  Siha,  som  själf  är  en  förkunnare  af 
verkläran,  gå  till  asketen  Gotama,  som  förnekar  verkläran 
(resultat  af  verken)?  Ty,  Siha,  han  förnekar  verkläran; 
o  verksamhetsläran  predikar  asketen  Gotama;  och  med  denna 
vinner  han  sina  lärjungar.* 

Då  lade  sig  hos  öfveranföraren  Siha  hans  önskan  att 
gå  och  besöka  den  Helige. 

Och  för  andra  gången  voro  många  vidtberömda  Lic- 
chavi*er  församlade  ...  (o.  s.  v.  hela  det  föregående). 

Och  för  tredje  gången  voro  många  vidtberömda  Lic- 
chavi'er  församlade  o.  s.  v.  Och  för  tredje  gången  tänkte 
öfveranföraren  Siha:  *utan  tvifvel  är  han,  den  Helige,  arahat, 
den  fullkomligt  upplyste,  eflersom  dessa  vidtberömda  Lic- 
chavi'er,  som   sitta   här   församlade  i  rådssalen,  på  mång- 
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faldigt  sätt  prisa  företrädet  hos  Buddha,  hans  lära  och  hans 
församling.  Hvad  betyda  niggaiitha^ema  för  mig,  om  de 
gifva  mig  tillåtelse  eller  ej?  Om  jag  nu  utan  att  begära 
niggantha'emas  samtycke  skulle  gä  och  besöka  honom,  den 
Helige,  som  är  arahat,  den  fullkomligt  upplyste?" 

Och  öfveranföraren  Siha  for  ut  från  Vesäli  med  fem- 
hundra vagnar  vid  fiillt  dagsljus  för  att  besöka  den  Helige. 
Han  färdades  till  vagn,  så  långt  marken  var  farbar  med 
vagn.  Sedan  steg  han  af  vagnen  och  gick  till  den  plats, 
där  den  Helige  var.  Sedan  han  kommit  honom  nära  och 
vördnadsfullt  hälsat  den  Helige,  satte  han  sig  ned  på  hans 
ena  sida.  Under  det  han  nu  satt  på  hans  ena  sida,  sade 
öfveranföraren  Siha  till  den  Helige:  "herre,  jag  har  hört,  att 
asketen  Gotama  förnekar  verkläran,  att  han  predikar  overk- 
samhetsläran,  och  med  denna  lära  vinner  han  lärjungar. 
Hör  nu,  herre,  de  som  tala  sålunda:  'asketen  Gotama  för- 
nekar o.  s.  v.*  —  säga  de  sanningen  om  den  Heh'ge,  eller 
bära  de  icke  falskt  vittnesbörd  mot  den  Helige  och  utge 
en  falsk  lära  som  din  lära?  Det  är  intet  tadelvärdt  i  en 
diskussion  eller  dispyt  rörande  ämnen,  som  höra  till  läran; 
ty  det  är  vår  afeikt,  o  herre,  att  undvika  förtal  mot  den 
Helige." 

"I  ett  aiseende,  o  Siha,  kan  en,  som  talar  sant  om 
mig  säga:  'asketen  Gotama  förkunnar  icke-handling;  han 
predikar  icke-handlingens  lära;  och  med  denna  lära  vinner 
han  lärjungar'." 

"I  ett  afseende  åter,  Siha,  kan  en,  som  talar  sant  om 
mig,  säga :  'asketen  Gotama  lärer  handling,  predikar  hand- 
lingens lära;  och  med  denna  lära  vinner  han  lärjungar'." 

"I  ett  afseende,  Siha,  kan  en,  som  talar  sant  om 
mig,  säga:  'asketen  Gotama  förkunnar  förintelse,  predikar 
förintelsens  lära;  och  med  denna  lära  vinner  han  lärjungar*." 

"I  ett  afseende,  Siha,  kan  en,  som  talar  sant  om 
mig,  säga:  'asketen  Gotama  förkunnar  förakt  (afsmak),  han 
predikar  föraktets  lära;  och  med  denna  lära  vinner  han 
lärjungar'." 
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''I  ett  afseende,  Siha,  kan  en,  som  talar  sant  om 
mig,  säga:  'asketen  Grotama  förkunnar  bortläggande  (vinaya), 
predikar  bortläggandets  lära;  och  med  denna  lära  vinner 
han  lärjungar*.* 

''I  ett  afseende  o.  s.  v.:  'asketen  Gotama  förkunnar 
askes  (förbränning,  iapas)  o.  s.  v'." 

^I  ett  afseende  o.  s.  v.:  'asketen  Grotama  förkunnar 
upphörande  af  födelse  (är  apagabbha)  o.  s.  v*.* 

*I  ett  afseende  o.  s.  v.:  'asketen  Gotama  förkunnar 
förtröstan  (är  assoHhä)  o.  s.  v'.** 

''I  hvilket  hänseende,  Slha,  kunde  nu  en,  som  talar 
sant  om  mig,  säga:  Mcke-handling  förkunnar  asketen  Go- 
tama, icke-handlingens  lära  predikar  han;  och  med  denna 
lära  vinner  han  lärjungar*?  Jag  lär,  o  Siha,  icke-görande 
af  sådana  handlingar,  som  äro  oriktiga  med  afseende  pä 
handlande,  ord  eller  tanke;  jag  lär  icke-ut vecklande  af 
de  mångahanda  tillstånd  (sinnesböjelser),  som  äro  onda  och 
icke  lända  till  välfärd.  I  detta  afseende,  Siha,  kunde  en 
o,  s.  v." 

*I  hvilket  afseende  åter,  Slha,  kunde  en,  som  talar 
sant  om  mig,  säga:  'asketen  Gotama  förkunnar  handling, 
predikar  handlingens  lära;  och  med  denna  lära  vinner  han 
lärjungar'?  Jag  lär,  o  Slha,  görande  af  sådana  handlingar, 
som  äro  riktiga  i  afseende  på  handlande,  ord  eller  tanke; 
jag  lär  icke-utvecklande  af  de  mångahanda  tillstånd,  som 
äro  onda  och  icke  lända  till  välfärd.  I  detta  afseende, 
Slha,  kunde  en  o.  s.  v.* 

''I  hvilket  afseende,  Siha,  kunde  en,  som  talar  sant 
om  mig,  säga:  'asketen  Gotama  förkunnar  förintelse,  pre- 
dikar förintelsens  lära;  och  med  denna  lära  vinner  han  lär- 
jungar'? Jag  lär,  o  Slha,  förintelse  af  lust,  ond  vilja  och 
förvillelse;  jag  lär  förintelse  af  de  mångahanda  tillstånd, 
som  äro  onda  och  icke  lända  till  välfärd.  I  detta  afseende 
kunde  en  o.  s.  v.* 

''I  hvilket  afseende,  Slha,  kunde  en,  som  talar  sant 
om  mig,  säga:  'asketen  Gotama  förkunnar  förakt,  han  pre- 
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dikar  föraktets  lära;  med  denna  lära  vinner  han  lärjungar'? 
Jag  känner,  o  Siha,  afsmak  (ör  handlingar,  som  äro  orik- 
tiga i  afseende  på  handlande,  ord  eller  tanke;  jag  lär 
förakt  för  att  falla  uti  de  mångahanda  tillstånd,  som  äro 
onda  och  icke  leda  till  välfärd.  I  detta  afseende  kunde 
en  o.  s.  v.* 

''I  hvilket  afseende,  Siha^  kunde  en,  som  talar  sant 
om  mig,  säga:  'asketen  Gotama  förkunnar  bortläggande,  pre- 
dikar bortläggandets  lära;  och  med  denna  lära  vinner  han 
lärjungar'?  Jag  förkunnar  bortläggande  af  lust,  ond  vilja 
och  förvillelse;  jag  lär,  o  Slha,  bortläggande  af  de  många- 
handa tillstånd,  som  äro  onda  och  icke  lända  till  välfärd. 
I  detta  afseende  kunde  en  o.  s.  v.^ 

*I  hvilket  afseende,  Siha,  kunde  en,  som  talar  sant 
om  mig,  säga:  'asketen  Gotama  förkunnar  förbränning,  han 
lär  förbränningens  lära;  och  med  denna  lära  vinner  han 
lärjungar'?  Jag  lär,  o  Siha,  förbränning  af  alla  de  många- 
handa tillstånd,  som  äro  onda  och  icke  lända  till  välfärd, 
handlingar,  som  äro  oriktiga  i  afseende  på  handlande, 
ord  eller  tanke.  —  Den  som  löst  sig  själf,  o  Siha,  från 
alla  tillstånd,  som  äro  onda  och  icke  lända  till  välfärd,  och 
som  borde  brännas  bort;  den  som  utrotat  dem  och  undan- 
röjt dem,  såsom  ett  palmträd  utrotas,  så  att  de  äro  för- 
intade och  icke  kunna  växa  upp  igen,  —  en  sådan  kallar 
jag  en  fullkomlig  förbrännare  (fullkomlig  i  tapiis,  askes). 
Nu  har  den  Fulländade^  o  Siha,  löst  sig  från  alla  tillstånd 
o.  s.  v.    I  detta  afseende  kunde  en  o.  s.  v.^ 

''I  hvilket  afseende,  o  Siha,  kimde  en,  som  talar  sant  om 
mig,  säga:  'asketen  Gotama  förkunnar  upphörande  af  födelse, 
han  predikar  födelseupphörandets  lära;  och  med  denna 
lära  vinner  han  lärjungar*  ?  —  Den  som  löst  sig  själf,  o  Siha, 
från  nödvändigheten  att  i  framtiden  återvända  till  ett  moder- 
lif  och  att  återfödas  i  nya  existenser,  som  har  utrotat  åter- 
födelsen  och  undanröjt  den,  som  ett  palmträd  utrotas,  så 
att  det  är  förintadt  och  icke  kan  växa  upp  igen,  —  en  sådan 
kallar  jag  en  riktig  födelseförgörare  {apagabbha,  som  annars 
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betyder  'vankelmodig'').  Nu  har  den  Fullåndade  löst  sig 
från  nödvåndigheten  o.  s.  v.  I  detta  afseende  kunde  en 
o.  s.  v.* 

''I  hvilket  afseende,  o  Slha,  kunde  slutligen  en,  som 
talar  sant  om  mig,  sdga:  'asketen  Götarna  lär  förtröstan,  pre- 
dikar förtröstans  lära;  med  denna  lära  vinner  han  lärjungar'? 
Jag  är,  o  Slha,  själfförtröstande  med  den  yttersta  förtröstan, 
och  sålunda  predikar  jag  förtröstans  lära  och  vinner  därmed 
mina  lärjungar.     I  detta  afseende  kunde  en  o.  s.  v.** 

När  han  hade  talat  så,  sade  öfveranföraren  Slha  till 
den  Helige:  "storartadt,  herre,  storartadt,  herre!  Liksom, 
o  herre,  man  reser  upp  hvad  som  fallit  omkull  eller  af- 
höljer  hvad  som  varit  doldt  eller  visar  vägen  för  en,  som 
gått  vilse,  eller  bär  en  lampa  ut  i  mörkret,  för  att  de  som 
hafva  ögon  må  kunna  se  föremålen,  så  har  nu  den  Helige 
på  mångahanda  sätt  förklarat  läran.  Jag,  o  herre,  tager 
min  tillflykt  till  den  Helige  och  till  läran  och  till  munkar- 
nas brödraskap;  må  den  Helige  upptaga  mig  som  en  lek- 
mannabroder  (upasaka),  som  från  denna  dag,  så  länge  mitt 
lif  varar,  tagit  min  tillflykt  till  honom.* 

•Betänk  först,  Siha,  hvad  du  gör  I  Det  är  tillbörligt, 
att  ansedda  män  som  du  icke  göra  någonting  utan  tillbörlig 
eftertanke.  * 

''Härigenom,  o  Herre,  har  min  glädje  öfver  och  min 
tro  på  den  Helige  blifvit  ännu  mera  förökad,  nämligen,  då 
den  Helige  säger  till  mig:  'betänk  först  o.  s.  v'.  Hade 
de  andra  (titthiya-)  sektemas  lärare  vunnit  mig  som  sin 
lärjunge,  så  skulle  de  föra  omkring  sina  fanor  i  hela  Vesäll 
och  ropa:  'öfveranföraren  Slha  har  blifvit  vår  lärjunge  I' 
Men  den  Helige  sade  till  mig:  'betänk  först  o.  s.  v.'  För 
andra  gången,  o  herre,  tager  jag  min  tillflykt  till  den  Helige, 
till  läran,  till  munkarnas  församling;  må  den  Helige  upptaga 
mig  som  en  lekmannabroder,  som  från  denna  dag,  så  länge 
mitt  lif  varar,  tagit  min  tillflykt  till  honom.* 

"Lång  tid,  o  Slha,  har  i  ditt  hus  dryck  (härbärge)  skänkts 
åt  niggantha'ema.     Därför  bör  du  anse  det  rätt  att  äfven 
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i  framtiden  gifva  dem  allmosor,  när  de  komma  (till  dig  på 
sin  allraosevandring).* 

*  Härigenom,  o  herre,  har  min  glädje  öfver  och  min 
tro  på  den  Helige  blifvit  ännu  mera  förökad,  då  den  Helige 
säger  till  mig:  'lång  tid  o.  s.  v/  Följande  har  jag  hört 
sägas,  herre:  'asketen  Gotama  har  sagt:  ^ blott  mig  skall 
man  gifva  allmosor,  till  ingen  annan  böra  allmosor  gifvas; 
blott  mina  lärjungar  skola  allmosor  gifvas,  ej  till  någon 
annans  lärjungar  böra  allmosor  gifvas.  Blott  de  till  mig 
skänkta  allmosorna  bära  belöning  som  frukt;  de  till  andra 
skänkta  allmosorna  skola  icke  bära  stor  belöning  som  frukt. 
Blott  de  till  mina  lärjungar  skänkta  allmosorna  skola  bära 
stor  belöning  som  frukt;  de  till  andra  skänkta  allmosorna 
skola  icke  bära  stor  belöning  som  frukt '''.  Men  nu  upp- 
manar mig  den  Helige  att  gifva  gåfvor  äfven  åt  niggan^ha^ema. 
Välan,  vi  skola  snart  fä  se,  hvad  som  är  lämpligt.  För 
tredje  gången,  herre,  tager  jag  min  tillflykt  till  den  Helige 
o.  s.  v.* 

Och  den  Helige  predikade  läran  för  öfveranföraren 
Siha  i  riktig  ordning;  d.  v.  s.  han  talade  om  allmosegifvan- 
det,  om  de  moraliska  föreskrifterna,  om  hinder,  om  det 
onda,  om  fäfängligheten,  begärens  orenhet,  om  de  välsig- 
nelser, som  ligga  i  begärets  uppgifvande.  Då  nu  den  Helige 
märkte,  att  öfveranföraren  Siha's  sinne  var  beredt,  mottag- 
ligt, fritt  från  hinder  (att  förstå  läran),  upplyft  och  troende, 
förkunnade  han  för  honom  den  Upplystes  (Buddha's)  upp- 
höjda lära,  nämligen  om  lidandet,  om  orsaken  till  lidandet, 
om  lidandets  upphörande  och  om  vägen  (till  lidandets  upp- 
hörande). Och  som  en  ren  klädnad,  hvarifrån  de  svarta 
fläckarna  blifvit  utplånade,  lätt  tager  färg,  så  erhöll  öfver- 
anföraren Slha  vid  detta  tillfälle  sanningens  rena,  fläcklösa 
öga  och  kunskapen,  att  allt,  som  är  underkastadt  uppkomst, 
äfven  är  underkastadt  upphörande.  Sedan  nu  öfveranföraren 
Slha  insett,  erfarit,  begripit  och  inträngt  i  läran,  var  han 
befnad  från  tvifvel,  fri  från  ovisshet,  och  vann  fullständig 
kunskap,  för  denna  kunskap  icke  beroende  af  någon  annan 
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an  Mästaren.  Och  han  sade  till  den  Helige:  ''herre,  mi 
den  Helige  samtycka  att  tillsammans  med  munkforsamlingen 
hos  mig  i  morgon  intaga  sin  måltid.'' 

Stillatigande  gaf  den  Helige  sitt  samtycke.  När  nu 
öfveranforaren  Slha  förstått,  att  den  Helige  hade  antagit 
hans  inbjudning,  steg  han  upp  från  sin  plats,  hälsade  vörd- 
nadsfullt  den  Helige,  vandrade  rundt  honom  med  högra 
sedan  vänd  emot  honom  och  gick  bort. 

Och  öfveranföraren  Slha  gaf  följande  befallning  till  en 
man  bland  sitt  folk:  ''gå,  min  vän,  och  se  efter,  om  det 
finns  slaktadt  kött!"  När  natten  förflutit,  lät  öfveranföraren 
Slha  tillreda  utmärkta  maträtter,  både  fasta  och  lösa,  och 
lät  anmäla  måltidstimmen  för  den  Helige  med  dessa  ord: 
*nu  är  tiden  inne,  herre,  måltiden  är  serverad*.  Sedan 
nu  den  Helige  klädt  om  sig  för  middagen,  tog  han  allmose- 
skål och  öfverklädnad  och  gick  till  öfveranföraren  Siha's 
hus.  Och  när  han  kom  dit,  satte  han  sig  tillsammans 
med  munkförsamlingen  ned  på  för  dem  iordningställda 
säten. 

Vid  den  tiden  lupo  en  mängd  nigganfha-asketer  genom 
Vesali  från  gata  till  gata,  från  korsväg  till  korsväg  med  ut- 
sträckta armar  och  skreko:  ''i  dag  har  öfveranföraren  Slha 
låtit  slakta  en  stor  oxe  och  däraf  låtit  tillreda  en  måltid  åt 
asketen  Gotama.  Nu  vet  asketen  Gotama,  att  kött  anskaffats 
för  detta  ändamål,  och  äter  ändå  däraf  och  är  därigenom 
i  verkligheten  skuld  till  dödandet  af  ett  djurl" 

Då  kom  en  man  till  öfveranföraren  Siha.  Hafvande 
kommit  honom  när,  sade  han  till  öfveranföraren  Siha  i 
hans  öra:  "hör,  herre,  har  du  märkt,  att  ett  stort  antal 
niggan^ha-asketer  löpa  genom  Vesäli  o.  s.  v.?" 

"Bry  dig  inte  om  det,  gode  man!  Sedan  länge  hafva 
dessa  ärevördige  bröder  försökt  nedsätta  Buddha,  läran 
och  hans  församling;  och  dessa  ärevördiga  bröder  tröttna 
icke  att  berätta  falska,  grundlösa  och  tomma  lögner  om 
den  Helige.  Ty  icke  för  vårt  lif  skulle  vi  afsiktligt  döda 
ett  lefvande  väsen." 
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Och  öfveranlbraren  Siha  betjänade  i  egen  person  med 
utmärkta  iasta  och  lösa  maträtter  munkförsamlingen,  med 
Buddha  i  spetsen,  och  mättade  dem.  Och  när  den  Helige 
slutat  sin  måltid  och  tvättat  sin  skäl  och  sina  händer,  satte 
han  sig  på  hans  ena  sida.  När  nu  öfveranibraren  satt  på 
hans  ena  sida,  undervisade  honom  den  Helige,  eggade, 
uppmuntrade  och  gladde  honom  med  ett  föredrag  om  läran; 
sedan  reste  han  sig  och  gick  sin  väg. 

I  anledning  häraf  höll  härpå  den  Helige  ett  föredrag 
om  läran,  tilltalade  munkarna  och  sade: 

"Må  ingen,  I  munkar,  med  vett  och  vilja,  äta  kött  af 
ett  djur,  dödadt  för  detta  ändamål.  Den  som  gör  det  är 
skyldig  till  dukka^a-synd.* 

"Jag  förkunnar  däremot,  o  munkar,  att  fisk  är  ren  för 
Eder  i  tre  fall:  om  I  icke  sen,  om  I  icke  hafven  hört,  om 
I  icke  misstänken  (att  den  blifvit  fångad  för  det  särskilda 
ändamålet  att  serveras  Eder).'' 


En  liknelse. 

Ur  Majjhima-Nikäya  19. 

Liksom  då,  I  lärjungar,  i  skogen  på  en  bergssluttning 
en  stor  sumpig  mark  ligger,  på  hvilken  en  stor  hjord  af 
vildt  lefver,  och  det  kommer  en  man,  som  traktar  efter 
skada,  plåga  och  olycka  för  vildtet:  han  tilltäcker  och  till- 
sluter den  väg,  som  man  kan  gå  säkert,  godt  och  väl,  och 
upplager  en  falskväg,  en  sumpväg,  en  sumpstig.  Då  skall, 
I  lärjungar,  den  stora  hjorden  af  vildt,  fortfarande  lida  skada 
och  fara.  Men  om  nu,  I  lärjungar,  en  man  kommer,  som 
traktar  efter  trifsel,  välbefinnande  och  lycka  för  denna  stora 
hjord  af  vildt:  han  öppnar  och  tar  upp  den  väg,  som  man 
kan  gå  säkert,  godt  och  väl,  och  undanrödjer  den  falska 
vägen  och  förintar  sumpvägen,  sumpstigen.  Då  skall  den 
stora  hjorden  af  vildt  firamgent  växa  och  tilltaga.  —  En  lik- 
nelse har  jag  framställt,  I  lärjungar,  för  att  ange  betydelsen. 
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Men  betydelsen  är  denna :  den  sumpiga  marken,  I  lärjungar, 
ar  lustarna.  Den  stora  hjorden  af  vildt,  I  lärjungar,  flro 
de  lefvande  väsendena.  Mannen,  I  lärjungar,  som  traktar 
efler  skada,  plåga  och  olycka,  är  Mara,  ondskan.  Den 
falska  vägen,  I  lärjungar,  är  den  ättafaldiga  falska  vägen, 
som  heter  falsk  tro,  falskt  beslut,  falskt  tal,  falsk  gärning, 
falskt  lif,  falskt  sträfvande,  falskt  minne,  falsk  försänkning. 
Sumpvägen,  I  lärjungar,  äro  glädje  och  begär.  Sumpstigen, 
I  lärjungar,  är  icke-vetandet.  Mannen,  I  lärjungar,  som 
traktar  efter  trifsel,  välbefinnande  och  lycka,  är  den  Full- 
ändade, den  Helige,  den  högste  Buddha.  Den  säkra,  goda 
vägen,  I  lärjungar,  som  man  gär  väl,  är  den  heliga  ätta- 
faldiga vägen,  som  heter:  rätt  tro,  rätt  beslut,  rätt  tal, 
rätt  gärning,  rätt  lif,  rätt  sträfvande,  rätt  minne,  rätt  för- 
sänkning. Alltså  är  af  mig,  I  lärjungar,  den  säkra,  goda 
vägen  öppnad,  som  man  går  väl;  den  falska  vägen  är  un- 
danröjd, sumpvägen,  sumpstigen  förintad.  Allt,  I  lärjungar, 
hvad  en  lärare  måste  göra,  som  traktar  efter  sina  lärjun- 
gars lycka,  som  förbarmar  sig  öfver  dem,  af  förbarmande 
för  dem,  det  har  jag  gjort  for  Eder. 


SSriputta  och  de  två  demonerna. 

Udäna  IV,  4. 

Sålunda  har  jag  hört. 

Det  var  en  gång  som  den  Helige  uppehöll  sig  i  Veluvana 
(Bambulunden)  i  Kalandakaniväpa.  Vid  den  tiden  vistades 
den  ärevördige  Säriputta  och  den  ärevördige  Moggalläna, 
den  store,  i  klostret  Dufdalen.  Nu  hände  det,  att  den  äre- 
vördige Säriputta  en  månljus  natt  satt  under  öppen  him- 
mel med  nyss  rakadt  hufvud  i  ett  tillstånd  af  hänryckning. 
Och  det  hände,  att  två  demoner,  som  voro  kamrater,  i 
något  ärende  passerade  från  norr  till  söder  på  himlen. 
Och  dessa  demoner  sågo  den  ärevördige  Säriputta  i  den 
månljusa   natten,    sittande    under   bar   himmel,    med   nyss 
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rakadt  hufvud.  Vid  åsynen  af  honom  sade  den  förste  de- 
monen till  den  andre  sålunda: 

''Det  förefaller  mig,  kamrat,  som  om  det  vore  ett  fint 
puts  att  ge  denne  munk  ett  slag  i  hufvudet.'' 

Då  den  andre  demonen  hörde  detta,  sade  han: 

"Låt  bli  det,  kamrat;  rör  inte  munken!  Stor,  o  kamrat, 
är  munken,   med  stor  magisk  kraft,   och  mycket  mäktig.* 

(Två  gånger  till  upprepas  förslag  och  svar.) 

Då  gaf  den  förste  demonen,  som  icke  brydde  sig  om 
hvad  den  andre  demonen  sade,  den  ärevördige  Säriputta 
ett  slag  i  hufvudet.  Med  ett  sådant  slag  kunde  man  fållt 
till  marken  en  elefant,  sju  eller  sju  och  en  half  alnar  hög, 
eller  till  och  med  splittrat  en  bergstopp.  Med  ett  skrik: 
*jag  brinner,  jag  brinner*  föll  demonen  på  fläcken  ned  i 
helvetet. 

Och  den  ärevördige  Mogalläna,  den  store,  såg  med 
sin  gudomligt  klara  syn,  hvilken  öfverträffade  människornas, 
demonen  gifva  den  ärevördige  Säriputta  slaget  i  hufvudet. 
Och  när  han  sett  det,  begaf  han  sig  till  den  ärevördige 
Säriputta;  och  när  han  kommit  dit,  sade  han  till  den  äre- 
vördige Säriputta  följande: 

*Har  du  det  bra,  broder?  Mår  du  väl?  Är  det  ingen- 
ting som  oroar  dig?" 

*Jag  har  det  bra,  broder  Moggalläna,  jag  mår  bra, 
broder  Moggalläna;  men  hufvudet  oroar  mig  en  liten  smula." 

"O,  underbart  är  det,  broder  Säriputta!  O,  förun- 
derligt är  det,  broder  Säriputta!  Huru  stor  är  icke  den 
magiska  kraften,  och  huru  stor  är  icke  den  ärevördige  Sä- 
riputta's  makt!  Alldeles  nyss  gaf  dig,  broder  Säriputta,  en 
viss  demon,  ett  slag  i  hufvudet.  Och  ett  väldigt  slag  var 
det.  Med  ett  sådant  slag  kunde  man  fällt  till  marken  en 
elefant,  sju  eller  sju  och  en  half  alnar  hög,  eller  till  och 
med  splittrat  en  bergstopp.  Men  den  ärevördige  Säriputta 
säger  blott:  'jag  har  det  bra,  broder  Moggalläna ;  jag  mår 
bra,  broder  Moggalläna,  men  mitt  hufvud  oroar  mig  en 
liten  smula'." 
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''O,  underbart  är  det,  broder  Moggalläna,  o,  förun- 
derligt är  det,  broder  Moggallånal  Huru  stor  är  icke  den 
magiska  kraften,  och  huru  stor  är  icke  den  ärevördige 
Moggalläna's  makt,  då  han  kunde  se  en  demon  öfverhufvudi 
Jag,  for  min  del,  har  icke  sett  så  mycket  som  ett  gyttje- 
spöke." 

Nu  hörde  den  Helige  med  sin  gudomligt  klara  hörsel, 
som  långt  öfvergår  människomas,  ofvan  anförda  samtal 
emellan  dessa  båda  elefanter  bland  män.  Och  den  Helige, 
då  han  sålunda  erfor  denna  händelse,  framsade  denna  hög- 
tidliga utsago: 

''Den  man,  hvars  sinne,  klippan  likt, 
ej  rubbas,  men  orörligt  står, 
som  ingen  njutning  elda  kan 
och  ej  till  vrede  retas  kan  — 
hvarfrån  kan  honom  fruktan  nå, 
som  sinnet  sitt  har  öfvat  så?'' 


Den  svandödande  munken. 
Buddhagho8a'8  kommentar  tiil  Dhammapada  v.  362. 

ögonens  tyglande  är  godt, 
godt  också  örats  tyglande, 
och  näsans  tyglande  är  godt, 
godt  också  tungans  tyglande. 

Och  kroppens  tyglande  är  godt, 

godt  också  tyglande  i  tal, 

i  sinne  tyglande  är  godt, 

godt  är  fullkomligt  tyglande. 

Den  munk,  som  helt  har  tyglat  sig, 

från  hvarje  smärta  är  förlöst. 

Den  som  i  tygel  håller  hand  och  fot 
och  tal,  ja  återhållsam  är  i  allt, 
åt  tänkande  sig  gläder,  rätt  försänkt, 
i  ensamhet  tillfreds  —  är  rätter  munk. 
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Den  munk,  som  tämjer  väl  sin  mun, 
som  talar  vist,  ej  bröstar  sig, 
som  lärans  ord  utlägger  rätt, 
hans  tal  som  honing  Ijuiligt  är. 

•Den  som  i  tygel  häller  hand.'  Denna  läroupp- 
byggelse  lämnades  af  Mästaren  en  gäng,  när  han  vistades 
i  Jetavana-klostret,  i  anslutning  till  en  svandödande  munk. 

Två  vänner,  som  bodde  i  Sävatthi,  blefvo  munkar; 
och  när  de  erhållit  ordination  som  munkar,  gingo  de  me- 
rendels i  sällskap.  En  dag  hade  de  badat  i  floden  Acirä- 
vati,  och  när  de  efteråt  gassade  sig  i  solen,  började  de 
samtala  med  hvarandra  vänligt  och  förekommande.  I  detta 
ögonblick  kommo  två  vilda  svanor  (1.  gäss)  flygande  ge- 
nom luften.     Då  sade  den  yngste  af  de  två  munkarna: 

''Jag  kan  taga  en  krukskärfva  och  träffa  den  där  svan- 
ungen i  ögat." 

*Nej,  det  kan  du  inte*,  sade  den  andre. 

''Jo,  icke  blott  på  denna  sidan,  utan  också  ögat  på 
den  andra  sidan  kan  jag  träffa.'' 

•Nej,  det  kan  du  säkert  icke  I* 

•Nå,  så  se  dål"  Med  dessa  ord  tog  han  en  kruk- 
skärfva och  kastade  den  efter  svanens  bakdel. 

När  svanen  kände  skärfvans  hvinande,  vände  den  huf- 
vudet  för  att  se.  Då  tog  munken  upp  en  annan  gammal 
skärfva  och  träffade  därmed  ögat  på  bortre  sidan,  så  att 
skärfvan  kom  ut  genom  det  främre  ögat.  Svanen  skrek, 
snurrade  rundt  och  fbU  ned  vid  deras  fötter. 

Då  kommo  andra  munkar,  som  händelsevis  voro  där, 
och  fingo  höra  hvad  som  händt. 

•Broder",  sade  de,  "du,  som  dragit  dig  från  världen 
enligt  Buddha's  frälsningslära,  har  gjort  någonting  mycket 
ovärdigt  genom  att  taga  en  lefvande  varelses  lif.  •  Och  de 
togo  munken  med  sig  och  visade  honom  fbr  den  Fulländade. 

•Är  det  sant,  o  munk^,  frågade  Mästaren,  "att  du 
tagit  en  lefvande  varelses  lif?* 

^^ Ärevördige  herre,  det  är  sant.* 
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^O  munk,  huru  har  du,  som  dragit  dig  tillbaka  i  en- 
lighet med  en  sådan  frälsningslära  (som  Buddha's),  kunnat 
göra  något  sådant?  Visa  män  i  forna  tider,  innan  ännu 
Buddha  kommit,  ehuru  de  lefde  i  världen,  kände  samvets- 
förebråelser fbr  rena  småsaker;  men  du,  som  dragit  dig 
tillbaka  i  enlighet  med  en  sådan  lära,  känner  icke  de  rin- 
gaste samvetsförebråelser. " 

Efter  dessa  ord  bådo  de  honom  berätta;  och  han  före- 
drog följande  historia  från  forna  tider: 

*Det  var  en  gång  i  forna  tider,  när  Dhanamjaya  rege- 
rade i  staden  Indapattha  i  Kuru-riket.  Bodhisatta  åter- 
föddes  i  hans  regerande  drottnings  sköte.  Han  växte  upp 
och  uppfostrades  i  Takkasilä.  Af  fadren  insattes  han  till 
vicekung  och  tronarfvinge.  Och  sedan  blef  han  efter  sin 
faders  död  konung.  Hållande  de  tio  kungliga  buden,  fort- 
satte han  i  Kuru's  lag.  Kuru's  lag  betyder  de  fem  dyg- 
derna. Dessa  iakttog  Bodhisatta  och  höll  dem  rena.  Och 
som  Bodhisatta  gjorde,  så  gjorde  ock  hans  moder,  den  re- 
gerande drottningen,  hans  yngre  broder,  vicekung,  öfver- 
präst,  brahman,  tömhåUare  (kusk),  hofman,  körsven,  skatt- 
mästare, uppsyningsman  öfver  sädesmagasinen,  adelsman, 
portvakt,  kurtisan,  slafvinna. 

Under  det  dessa  människor  lefde  efter  Kuru-lagen,  re- 
gerade i  staden  Dantapura  i  konungariket  Kälinga  en  kung 
vid  namn  Kälinga.  I  hans  rike  regnade  det  ej.  Men  Bo- 
dhisatta hade  en  statselefant  af  stor  förtjänst  vid  namn  Äfi- 
janavasabha.  Innevåname  i  riket,  som  trodde,  att  om  denne 
ditfördes,  så  skulle  det  regna,  tillkännagåfvo  detta  for  konun- 
gen. För  att  ditfbra  elefanten  sände  konungen  några  brah- 
maner.     Dessa  gingo  och  bådo  Bodhisatta  om  elefanten. 

Men  ehuru  elefanten  ditfördes,  föll  ändå  intet  regn. 
Då  tänkte  kung  Kälinga:  "denne  konung  håller  Kuru-lagen, 
därför  regnar  det  i  hans  rike''.  Därför  skickade  han  ånyo  en 
brahman  och  en  hofman  med  följande  besked :  ''skrifven  upp 
på  en  guldplatta  den  Kuru-lag,  som  han  håller,  och  bringen 


Digitized  by 


Google 


851 

den  sedan  hit  till  migl "  Dessa  begåfvo  sig  i  väg  och  fram- 
ställde sin  bön,  börjande  med  konungen.  Men  alla,  som 
ifråga  om  sina  dygder  hade  någon  liten  betänklighet  att 
anföra,  vägrade,  sägande:  *vår  dygd  är  icke  ren*.  Men 
då  sändebuden  alltjämt  fortsatte  att  nödga  dem,  sägande: 
''i  detta  fall  kan  det  icke  vara  fråga  om  någon  moralisk 
öfverträdelse*,  så  sade  de  dem  till  slut  sina  dygdelagar. 
Sedan  Kälinga  sett  Kuru-lagen,  såsom  den  bragtes  honom, 
skrifven  på  en  guldplatta,  samt  tagit  emot  den,  uppfyllde 
han  den  mycket  noga.  Och  då  regnade  det  i  hela  hans 
rike,  och  riket  var  lugnt  och  rikt  på  näringsmedel." 

Mästaren  anförde  följande  gamla  vers,  hvarmed  han 
identifierade  historiens  personer  sålunda: 

''Uppalavannä  var  hetär, 
och  Punna  var  dörrvaktare, 
Kaccäna  tygelhållare, 
och  Kalika  skattmästare, 
och  Säriputta  rike  man, 
Anuruddha  körsvennen  var, 
brahman  var  äldste  Kassapa, 
tronarfving  Nandapandita, 
och  första  drottning  Rähula's  mor, 
men  drottning-moder  Mäyä  var, 
och  Bodhisatta  Kuru-kung  — 
och  så  historien  är  klar." 

"O  munk,  så  voro  forna  tiders  människor;  redan  i  ett 
obetydligt  fel  flyktade  de  moraliskt  fbrdärf  hos  sig  själfva. 
Du  åter,  som  dragit  dig  från  världen  i  enlighet  med  en 
frälsningslära  af  en  buddha  sådan  som  jag,  har  gjort  en 
allvarsam  synd  genom  att  taga  en  lefvande  varelses  lif. 
En  präst  borde  alltid  hålla  sina  händer,  sina  fbtter,  sin  röst 
i  tygel." 

Sägande  så,  föredrog  han  denna  vers: 

"Den  som  i  tygel  håller  hand  och  fot 
och  tal,  ja  återhållsam  är  i  allt, 
åt  tänkande  sig  gläder,  rätt  försänkt, 
ensamhet  tillfreds  —  är  rätter  munk.* 
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Munken  och  trådgudinnan. 

Dhammapada  och  Buddhagho8a'8  kommentar 
till  v.  222. 

Den  man  som  vreden  hejdar,  som 
sig  reser,  liksom  vagn  i  lopp, 
den  verkligen  Ar  körsven,  han, 
tömhållare  de  andra  blott. 

"Den  man  som  vreden  hejdar.*  Denna  läroupp- 
byggelse  lämnade  Mästaren  vid  ett  tillfälle,  när  han  vistades 
i  Aggälava  cetiya  (relikort),  med  anledning  af  en  viss  munk. 

Läraren  hade  nämligen  gifvit  munkorden  tillåtelse  att 
begagna  boningshus,  och  hus  hade  blifvit  byggda  för  mun- 
karna af  rike  män  i  Räjagaha  och  andra.  En  munk,  som 
bodde  i  skogen  och  skulle  resa  sig  en  hydda,  säg  ett  visst 
träd  och  skulle  till  och  hugga  ned  det.  Men  den  gudinna,  som 
hade  blifvit  född  däri,  hade  en  liten  son  i  skötet;  den  tog 
hon  på  armen,  ställde  sig  framför  munken  och  bad,  sägande: 

''O  herre,  hugg  icke  ned  min  boningl  Jag  kan  icke 
vandra  omkring  med  min  lille  gosse  utan  att  hafva  någon 
tillflyktsort.* 

*Det  skulle  icke  vara  mig  möjligt  att  finna  något  an- 
nat träd  likt  detta",  tänkte  munken  och  brydde  sig  icke 
om  hennes  bön. 

"Åtminstone  borde  hänsyn  till  barnet  förmå  honom  att 
sluta",  tänkte  gudinnan  och  lade  sin  son  på  en  gren  af 
trädet;  men  munken  förmådde  icke  hejda  sin  upplyfla  yxa 
och  högg  af  en  arm  på  barnet. 

Gudinnan,  fattad  af  våldsam  vrede,  lyfle  båda  sina  små 
händer  med  tanken:  "jag  skall  döda  honom",  men  kom 
då  att  tänka: 

"Denne  munk  iakttager  föreskrifterna:  om  jag  dödar 
honom,  går  jag  till  helvetet.  Och  de  andra  gudinnorna 
skola  också,  när  de  se  sina  träd  huggas  ned  af  munkar, 
följa  mitt  exempel  och  döda  munkarna,  tänkande:  'så   var 
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det  en  munk  dödades  af  den  och  den  gudinnan'.  Men 
denne  munk  har  en  herre;  jag  vill  tala  om  det  för  hans 
herre." 

Då  sänkte  hon  sina  upplyfta  händer  och  gick  gråtande 
till  Mästaren.  Sedan  hon  hälsat  honom,  ställde  hon  sig 
vördnadsfullt  på  hans  ena  sida. 

Då  sade  Mästaren:  '^hvad  är  det,  gudinna ?'' 
"Ärevördige  herre*,  sade  hon,  "din  lärjunge  har  gjort 
så  och  så  mot  mig.  När  jag  emellertid  ville  döda  honom, 
gjorde  jag  den  och  den  reflexionen,  lät  bli  att  döda  honom 
och  gick  hit. "  Och  hon  berättade  händelsen  utförligt.  Och 
han  föredrog  följande  vers: 

"Den  man,  som  vreden  hejdar,  som 
sig  reser,  liksom  vagn  i  lopp, 
den  verkligen  är  körsven,  han, 
tömhål  lare  de  andra  blott. 

Vid  slutet  af  detta  föredrag  försattes  hon  i  omvändelse- 
fruktens stadium;  föredraget  var  välsignelsebringande  äfven 
för  den  omkringstående  församlingen. 

Men  ehuru  .omvänd,  fortfor  gudinnan  att  gråta. 

Då  sade  Mästaren:  ^hvad  är  det,  gudinna?" 

"Ärevördige  herre",  sade  hon,  "min  boning  är  för- 
störd.   Hvad  skall  jag  göra  nu?" 

"Hör  på,  gudinna,  var  icke  orolig!  Jag  skall  gifva 
dig  en  boning."  Och  anvisande  ett  träd,  hvars  gudinna 
föregående  dag  ingått  i  en  annan  existens,  och  som  var 
beläget  i  grannskapet  ai  Jetavana-klostrets  doftande  rum, 
sade  han  till  l)enne:  "på  den  och  den  platsen  finns  ett 
öfvergifvet  träd;  gå  dit!" 

Och  hon  gick  dit;  och  från  den  tiden  vågade  ej  ens 
mycket  mäktiga  gudinnor  försöka  fördrifva  henne  från  ett 
träd,  som  hade  blifvit  henne  skänkt  af  Buddha. 

Sedan  Mästaren  gjort  denna  välgärning,  framlade  han 
för  munkarna  föreskrifterna  rörande  växtligheten. 

Fräntm,  rtHgionsHrkuftder^  IL  33 
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Nunneorden. 
Cullavagga  X,  1—2. 

Vid  den  tiden  uppehöll  sig  den  Helige,  Buddha,  hos 
Säijya'erna  i  Kapilavatthu  i  Nigrodhäräma  (Fikonlunden). 
Och  Mahäpajäpatl  af  Gotamasläkten  begaf  sig  till  den  plats, 
där  den  Helige  var.  Kommen  dit,  böjde  hon  sig  ned  inför 
den  Helige  samt  stannade  på  hans  ena  sida.  Och  stående 
så,  talade  hon  till  den  Helige  sålunda: 

"Det  vore  godt,  o  herre,  om  kvinnan  finge  tillåtelse 
att  lämna  hus  och  hem  och  lefva  hemlöshetens  lif  under 
den    af  den  Fulländade  förkunnade  läran  och  disciplinen." 

"Nog,  o  Gotamil  Må  det  icke  behaga  dig,  att  kvinnor 
lämna  hus  och  hem  och  lefva  hemlöshetens  lif  under  den 
af  den  fulländade  förkunnade  läran  och  disciplinenl " 

(För  andra  och  tredje  gången  gjorde  Gotaml  samma 
hemställan  och  fick  samma  svar.) 

Då  tänkte  Mahäpajäpatl  af  Gotamasläkten :  "den  He- 
lige tillåter  icke  kvinnor  att  lämna  hus  och  hem  och  lefva 
hemlöshetens  lif  i  den  af  den  Fulländade  förkunnade  läran 
och  disciplinen",  och  bedröfvad  och  sorgsen,  gråtande,  med 
tårar  i  ögonen,  bugade  hon  sig  för  den  Helige,  vandrade 
rundt  omkring  honom  med  högra  sidan  vänd  emot  honom 
och  gick  bort. 

När  nu  den  Helige  hade  kvarstannat  i  Kapilavatthu, 
så  länge  som  han  ansåg  lämpligt,  begaf  han  sig  på  väg 
till  Vesäll;  och  vandrande  raka  vägen,  ankom  han  dit. 
Och  den  Helige  uppehöll  sig  i  Vesäll  i  Mahävana  i  Kuta- 
gära-salen. 

Men  Mahäpajäpatl  af  Gotamasläkten  klippte  sitt  hår 
och  anlade  gula  kläder  samt  begaf  sig  med  ett  stort  antal 
kvinnor  af  Säkyastammen  till  Vesäll.  Och  vandrande  raka 
vägen,  kommo  de  till  Vesäll  och  Mahävana  och  Kujägära- 
salen.    Och  Mahäpajäpatl  af  Gotamasläkten  stod  med  svullna 


Digitized  by 


Google 


355 

fötter  och  kroppen  betäckt  med  damm,  sorgsen  och  bedröfvad, 
gråtande  och  med  tårar  i  ögonen  utanför  ingångsportalen. 

Och  den  ärevördige  Ananda  såg  Mahäpajäpati  af  Gota- 
masläkten  med  svullna  fötter  och  kroppen  betäckt  med  damm, 
sorgsen  och  bedröfvad,  gråtande  och  med  tårar  i  ögonen 
stå  utanför  ingångsportalen;  och  då  han  såg  henne,  talade 
han  till  Mahäpajäpati:  ''h varför  står  du,  Gotami,  med  svullna 
fötter  och  kroppen  betäckt  med  damm,  sorgsen  och  bedröfvad, 
gråtande  och  med  tårar  i  ögonen  utanför  ingångsportalen  ?" 

*Jo  eftersom,  o  herre  Ananda,  den  Helige  icke  vill 
tillåta  kvinnor  att  lämna  hus  och  hem  och  lefva  hemlös- 
hetens lif  under  den  af  den  Helige  förkunnade  läran  och 
disciplinen." 

''Stanna  då  så  länge  där,  Gotam],  till  dess  jag  bedt 
den  Helige  om  tillåtelse  för  kvinnorna  o.  s.  v." 

Och  den  ärevördige  Ananda  gick  till  den  plats,  där 
den  Helige  var;  och  när  han  kommit  dit,  hälsade  han  den 
Helige  vördnadsfullt  och  satte  sig  på  hans  ena  sida.  Då 
han  nu  satt  på  hans  ena  sida,  talade  den  ärevördige  till 
den  Helige  sålunda: 

"Se,  o  herre,  där  ute  står  Mahäpajäpati  af  Gotamasläk- 
ten  framfbr  ingångsportalen  med  svullna  fötter  och  kroppen 
betäckt  med  damm,  sorgsen  och  bedröfvad,  gråtande  och  med 
tårar  i  ögonen,  emedan  den  Helige  icke  tillåter  kvinnor  att 
lämna  hus  och  hem  och  lefva  hemlöshetens  lif  under  den 
af  den  Fulländade  förkunnade  läran  och  disciplinen.  Godt 
vore  det^  o  herre,  om  kvinnan  finge  tillåtelse  att  lämna 
hus  och  hem  och  lefva  hemlöshetens  lif  under  den  af  den 
Fulländade  förkunnade  läran  och  disciplinen." 

"Nog,  Ananda;  må  det  icke  behaga  dig,  att  kvinnan 
o.  s.  v.l" 

(För  andra  och  tredje  gången  gjorde  Ananda  samma 
hemställan  och  erhöll  samma  svar). 

Då  tänkte  den  ärevördige  Ananda:  "den  Helige  vill 
icke  gifva  kvinnorna  tillåtelse  o.  s.  v.   Om  jag  skulle  bedja 
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den  Helige  på  annat  sätt  att  tillåta  o.  s.  v.''  Och  den 
ärevördige  Ananda  sade  till  den  Helige: 

"O  herre,  äro  kvinnor,  när  de  lämnat  o.  s.  v.,  i  stånd 
att  erhålla  omvändelsens  frukt,  eller  den  andra  vägens  frukt 
(att  blott  en  gång  till  återfödas),  eller  den  tredje  vägens 
frukt  (att  icke  behöfva  återfödas),  eller  helighetsstadiet 
(som  öröAö/)?* 

*Ja,   Ananda,   kvinnor,    äro,    när  de  lämnat  o.  s.  v.. 


"Om  nu,  o  herre,  kvinnor,  när  de  o.  s.  v.,  äro  i 
stånd  o.  s.  v.,  och  Mahäpajäpati  af  Gotamasläkten,  o  herre, 
gjort  den  Helige  en  stor  tjänst,  när  hon  som  moster  och 
sköterska  plägade  och  närde  den  Helige,  gaf  honom  di, 
räckte  honom  sitt  eget  bröst,  när  hans  egen  mor  var  död  — 
då  vore  det  godt,  herre,  om  kvinnor  finge  tillåtelse  o.  s.  v." 

"Om,  o  Ananda,  Mahäpajäpati  af  Gotamasläkten  under- 
kastar sig  de  åtta  hufvudreglerna,  så  kunde  hon  erhålla 
ordination  (upasampada): 

1.  En  nunna,  äfven  om  det  vore  hundra  år  sedan 
hon  blef  nunna,  skall  vördnadsfullt  hälsa  på  en  munk,  äfven 
om  han  blifvit  invigd  fbrst  denna  dag;  hon  skall  stå  upp 
i  hans  närvaro,  knäppa  händerna  infbr  honom  och  utfbra 
alla  öfriga  plikter  mot  en  munk.  Denna  föreskrift  bör  aktas, 
vördas,  äras,  iakttagas  och  i  lifvet  aldrig  öfverskridas. 

2.  En  nunna  får  icke  tillbringa  regntiden  på  en  ort, 
där  icke  en  munk  är.     Denna  föreskrift  o.  s.  v. 

3.  Hvarje  half månad  har  en  nunna  att  från  munk- 
församlingen af  vakta  två  ting:  nämligen  frågan  rörande 
fastedagarna  {uposatha)  och  frågan  om  tiden  när  munken 
skall  hålla  fbrmaningspredikan.     Denna  fbreskrifl  o.  s.  v. 

4.  När  regntiden  är  öfver,  måste  en  nunna  infbr  båda 
församlingarna  hålla  päväranä  (undersökning  om  något  fel 
kan  läggas  henne  till  last)  med  hänsyn  till  tre  saker,  näm- 
ligen om  hvad  som  blifvit  sedt,  hvad  som  blifvit  hördt 
och  hvad  som  blifvit  förmodadt.    Denna  föreskrift  o.  s.  v. 
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5.  En  nunna,  som  gjort  sig  skyldig  till  en  svår  synd, 
måste  underkasta  sig  halfmånads-mänatta  infor  båda  försam- 
lingarna.   Denna  föreskrift  o.  s.  v. 

6.  När  en  nunna,  som  novis,  under  två  års  tid  blifvit 
öfvad  i  de  sex  buden,  har  hon  att  hos  båda  församlingarna 
ansöka  om  invigning  (upasampadä).  Denna  föreskrift 
o.  s.  v. 

7.  En  nunna  får  på  intet  villkor  såra  eller  smäda  en 
munk.     Denna  föreskrift  o.  s.  v. 

8.  Från  denna  stund  är  offentlig  förmaning  af  nunna 
till  munk  förbjuden,  imder  det  att  offentlig  förmaning  af 
munk  till  nunna  icke  är  förbjuden.  Denna  föreskrifl  o.  s.  v.  *^ 

''Om,  Ananda,  Mahäpajäpati  af  Gotamasläkten  vill 
underkasta  sig  dessa  åtta  hufvudregler,  så  må  hon  erhålla 
ordination.* 

Sedan  nu  den  ärevördige  Ananda  af  den  Helige  för- 
nummit de  åtta  hufvudreglerna,  gick  han  till  Mahäpajäpati 
af  Gotamasläkten,  och  när  han  kommit  till  henne,  sade  han  • 
"om  du,  o  Gotami,  underkastar  dig  åtta  hufvudregler,  så 
kan  du  nu  erhålla  ordination.'' 

(Han  meddelade  henne  de  åtta  föreskrifterna,  som  den 
Helige  hade  sagt.     Därpå  sade  Gotami:) 

"Liksom,  o  herre  Ananda,  en  kvinna  eller  en  man, 
ungdomlig,  i  unga  år  och  begifven  på  att  smycka  sig, 
sedan  hon  badat  sitt  hufvud  skulle  med  båda  händer  taga 
en  krans  af  lotusblommor  eller  af  jasminblommor  eller  af 
atimuttaka-blommor  och  sätta  den  på  sitt  hufvud,  likaså 
åtager  jag  mig,  o  herre  Ananda,  dessa  åtta  hufvudregler, 
som  icke  få  öfverträdas,  så  länge  lifvet  varar." 

Därefter  återvände  den  ärevördige  Ananda  dit,  där  den 
Helige  var.  Sedan  han  kommit  honom  nära,  hälsade  han 
honom  vördnadsfuUt  och  satte  sig  på  hans  ena  sida.  När 
nu  den  ärevördige  Ananda  satt  på  hans  sida,  sade  han 
till  den  Helige:  ^Mahäpajäpati  Gotami,  o  herre,  har  antagit 
de  åtta  heliga  buden,  den  Heliges  moster  har  erhållit  ordi- 
nation som  nunna." 
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Då  talade  den  Helige: 

''Om,  o  Ananda,  kvinnor  icke  fatt  tillåtelse  att  under 
den  af  den  Fulländade  förkunnade  läran  och  disciplinen 
lämna  hus  och  hem  och  lefva  hemlöshetens  lif,  så  skulle  den 
rena  läran,  o  Ananda,  ägt  bestånd  tusen  år.  Men  sedan, 
o  Ananda,  kvinnor  fått  denna  tillåtelse  o.  s.  v.,  så 
kommer  den  rena  läran  icke  att  bestå  så  länge:  blott 
femhundra  år  kommer  den  rena  läran  att  bestå.  Liksom 
hus,  hvilka  innehålla  många  kvinnor,  men  blott  få  män, 
lätt  förstöras  af  röfvare,  likaså  skall  den  religion  icke  länge 
äga  bestånd,  enligt  hvars  lära  och  disciplin  kvinnor  fä 
lämna  hus  och  hem  och  lefva  hemlöshetens  lif.  Liksom 
när,  o  Ananda,  ett  väl  skött  risfält  angripes  af  den  sjukdom, 
som  kallas  rost,  detta  icke  länge  kan  bestå,  likaså  skall 
ej  den  religion  länge  äga  bestånd,  enligt  hvars  lära  och 
disciplin  kvinnor  o.  s.  v.  Liksom  när,  o  Ananda,  ett  väl 
skött  sockerrörsfält  angripes  af  den  sjukdom,  som  kallas 
brand,  detta  icke  länge  kan  bestå,  likaså  skall  ej  den 
religion  länge  äga  bestånd,  enligt  hvars  lära  och  disciplin 
kvinnor  o.  s,  v.  Liksom  en  man  på  förhand  bygger  en 
damm  för  en  stor  vattensamling,  så  att  vattnet  icke  skall 
svämma  öfver,  likaså  har  jag  på  förhand  för  nunnorna 
fastsatt  åtta  hufvudregler,  som  icke  under  hela  deras  lif 
fä  öfverträdas.** 

Legenden  om  Kisägotamf. 

Dhammapada  v.  114  (287)  och  Buddhaghosa'8 
kommentar  därtiil. 

Om    man    ock    lefde    hundra   år   och  icke  kände  evig  ort, 
så  är  mer  värd  en  lefnadsdag  af  den,  som  känner  evig  ort. 

"Om  man  ock  lefde  hundra  år*.  Denna  läroupp- 
byggelse  höll  Mästaren,  när  han  uppehöll  sig  i  Jetavana,  i 
anslutning  till  Kisägotami. 

I  Sävatthi  hade  en  gång  i  en  köpmans  bostad  en  penninge- 
summa på  fyra  hundra  miljoner  blifvit  förvandlade  till  koK 


Digitized  by 


Google 


359 

Gripen  af  sorg  vid  anblicken  däraf,  sköt  köpmannen  maten 
från  sig  och  lade  sig  till  sängs. 

Då  kom  en  af  hans  vänner  till  hans  boning  och  frågade 
honom:  "hvarfor,  o  vän,  är  du  bedröfvad?"  Sedan  han 
erfarit  hvad  saken  gällde,  sade  han  vidare:  "var  icke  be- 
dröfvad  min  vän;  jag  vet  en  plan,  utför  denl* 

''Hvilken  plan,  min  vän,  skall  jag  utföra?" 

"Bred  ut  mattor  i  din  bod,  lägg  kolen  i  en  hög  och 
sätt  dig  ned  för  att  liksom  sälja  deml  Bland  de  omkring- 
stående  säga  då  några  till  dig:  'annat  folk  säljer  kläder, 
olja,  honung,  sirap  o.  s.  v.,  men  du,  säljer  du  kol?'  Säg 
då  till  dem:  'hvad  skall  jag  göra  annat  än  sälja  hvad  som 
tillhör  mig?'  Men  den  som  talar  till  dig  på  det  här  viset: 
'andra  sälja  kläder,  olja,  honung,  sirap  o.  s.  v.,  men  du, 
sitter  du  där  och  säljer  guld?',  honom  skall  du  svara:  'hvar 
är  guldet?'  Och  om  han  säger:  'detta',  så  säg:  'gif  mig 
detr  och  tag  det  med  dina  händer  1  Hvad  som  sålunda 
gifves  dig  skall  i  din  hand  förvandlas  till  guld.  Om  det 
nu  är  en  ungmö,  så  gif  henne  åt  din  son  i  din  boning  till 
äkta,  öfverlämna  åt  henne  penningesumman  på  fyrahimdra 
miljoner  och  bruka  själf  hvad  hon  ger  dig!  Är  det  en 
yngling,  gif  honom  din  vuxna  dotter  i  din  boning  till 
äkta,  öfverlänma  åt  honom  penningesumman  på  fyrahundra 
miljoner  och  bruka  själf  hvad  han  gifver  dig  I" 

Köpmannen  sade.*  "det  är  en  förträfflig  plan",  gjorde 
sedan  i  sin  bod  en  hög  kol  och  satte  sig  ned  för  att  lik- 
som sälja  dem.  Dem  som  sålunda  talade:  ^ andra  sälja 
kläder,  olja,  honung,  sirap  o.  s.  v.,  men  du,  sitter  du  och  säljer 
kol?"  gaf  han  till  svar:  "hvad  skall  jag  göra  annat  än  sälja 
det  som  tillhör  mig?"  Då  kom  en  jungfru  vid  namn 
Gotami,  för  sin  magerhet  kallad  Kisägotami,  dotter  till  en 
utslocknad  familj,  i  något  ärende  till  boddörren.  När  hon 
såg  köpmannen,  sade  hon  till  honom:  "huru,  ärade? 
Andra  sälja  kläder,  olja,  honing,  sirap  o.  s.  v.,  du  sitter 
och  försäljer  guld?"  -  "Hvar  har  jag  guldet?"  -  "Sitter 
du  inte  bredvid  det?"    —    "Gif  mig  det,  min  dotter!*    Hon 
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tog  en  hand  full  och  lade  det  i  hans  händer,  och  det  för- 
vandlades till  guld. 

Då  frågade  henne  köpmannen:  ''hvar,  min  dotter,  är 
din  boning?"  Då  hon  sade:  *där  och  där",  och  då  köp- 
mannen erfor,  att  hon  var  ogift,  lade  han  guldet  åt  sidan 
och  förde  henne  till  sin  son.  Sedan  öfverlämnade  han  åt 
henne  summan  af  fyrahundra  miljoner,  och  allt  förvandlade 
sig  till  guld. 

Efler  någon  tid  blef  hon  hafvande  och  födde,  efler 
förloppet  af  tio  månader,  en  son.  Denne  dog,  just  då  han 
började  kunna  gå.  Emedan  hon  dittills  aldrig  sett  döden, 
hindrade  hon  människorna,  som  ville  föra  bort  honom  för 
att  bränna  honom.  Med  denna  tanke:  "jag  vill  fråga  efler 
ett  botemedel  fbr  min  son"  tog  hon  den  dödes  kropp  i 
sitt  sköte  och  vandrade  från  hus  till  hus,  i  det  hon  frågade: 
"veten  I  icke  något  botemedel  för  min  son?"  Då  sade 
folket  till  henne:  "har  du  förlorat  ditt  förstånd,  o  dotter? 
Du  vandrar  omkring  och  frågar  efler  ett  botemedel  för  din 
döde  son."  Men  hon  talade  för  sig  själf:  "säkert  skall 
jag  träffa  någon,  som  vet  ett  botemedel  för  min  son." 

Då  såg  henne  en  klok  man;  han  tänkte:  "denna  min 
dotter  har  visst  födt  sin  förste  son"  och  sade  till  henne: 
"jag,  min  dotter,  vet  intet  botemedel,  men  jag  känner  en, 
som  vet  ett  botemedel."  "Hvem  vet  ett,  käre  herre?" 
"Mästaren,  min  dotter,  vet  ett;  gå  och  fråga  honom!"  Med 
orden:  "jag  vill  gå,  käre  herre"  gick  hon  till  Mästaren, 
hälsade  honom,  ställde  sig  på  sidan  om  honom  och  frågade: 
"vet  du  ett  botemedel  för  min  son,  o  herre?"  —  "Ja,  jag 
vet  ett."  -  "Hvad  för  ett  skall  jag  taga?"  -  "Tag  en 
nypa  senapskorn!"  —  "Jag  vill  taga  dem,  o  herre;  dock, 
från  h vilket  hus  skall  jag  hämta  dem?"  —  "Från  det  hus, 
i  hvilket  hvarken  en  son  eller  en  dotter  eller  någon  annan 
förut  dött."  Hon  sade:  "godt,  herre",  hälsade  Mästaren, 
lade  sin  döde  son  på  sitt  sköt  och  gick  in  i  staden. 

Vid  dörren  till  det  första  huset  stannade  hon  och 
sade;  "finns  det  senapskorn  i  detta  hus?    Det  skulle  vara 
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ett  botemedel  for  min  son?"  Folket  sade:  "ja."  Hon 
sade  till  dem:  *gifven  mig  då!*  När  de  hämtat  senaps- 
kornen och  gifvit  henne,  frågade  hon:  ''i  detta  hus  har  väl 
hvarken  en  son  eller  en  dotter  eller  någon  annan  förut  dött, 
ärade?"  —  *Hvad  säger  du,  ärade?  Af  lefvande  finnas 
blott  fä,  men  af  döda  många." 

Med  orden:  "tagen  då  Edra  senapskorn  tillbaka;  det 
är  intet  botemedel  för  min  son"  tillbakavisade  hon  dem. 
Från  början  frågande  på  detta  sätt,  vandrade  hon  omkring. 
Då  hon  icke  i  ett  enda  hus  erhöll  de  senapskorn  hon  ville 
ha,  tänkte  hon  om  aflonen:  "ack,  det  är  ett  svårt  arbete; 
jag  trodde  blott  min  son  var  död;  men  i  hela  staden  äro 
de  döda  talrikare  än  de  lefvande." 

När  hon  så  tänkte,  blef  hennes  af  kärlek  till  sonen 
veka  hjärta  hårdt.  Hon  kastade  sin  son  i  skogen,  gick  till 
Mästaren,  hälsade  honom  och  ställde  sig  på  hans  ena  sida. 
Då  sade  Mästaren  till  henne:  "har  du  erhållit  din  nypa 
senapskorn?"  —  "Jag  har  icke  erhållit  den,  o  herre.  I  hela 
staden  äro  de  döda  talrikare  än  de  lefvande." 

Då  sade  Mästaren  till  henne:  "du  trodde,  att  det  blott 
var  din  son  som  var  död.  Det  är  den  eviga  lagen  förde 
lefvande  varelserna:  dödens  konung  rycker  ju  som  en 
häftig  ström  alla  lefvande  varelser,  innan  deras  önskningar 
blifvit  tillfredsställda,  ned  i  fordärfvets  haf";  och  föredrog 
sedan,  lärande  lagen,  denna  vers  (Dhp.  287): 

"Hur  än  man  är  vid  världen  fäst,  åt  söner,  rikdom  fröjdar 

sig, 
så   rycker   döden  dock  en  bort,  som  vattenflod  en  by  i 

sömn.** 

Efter  föredragets  slut  uppnådde  Kisägotami  första  he- 
lighetsstadiet {sotäpcUti-stSidiet);  äfven  många  andra  blefvo 
delaktiga  af  sotäpatti  o.  s.  v. 

Men  hon  bad  Mästaren  om  att  bli  upptagen  i  det  he- 
liga ståndet  (som  nun^a).  Mästaren  sände  henne  till  nun- 
norna och  lät  henne  upptagas  i  orden.  Efler  försiggången 
invigning  fupasampadäj  kallades  hon  Kisägotamltheri, 
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En  dag  kom  hon  till  dörren,  som  leder  till  biktsalen 
(uposathagara),  tände  en  lampa  och  satte  sig  ned.  Då 
hon  såg  lamplågorna  försvinna  och  åter  visa  sig  igen,  sade 
hon:  ''likaså  uppstå  och  försvinna  de  lefvande  varelserna; 
de  som  nått  nirväna  ses  icke  åter'',  och  erhöll  sålunda  en 
stödjeidé  {aramtnana  för  meditation  i  kammaiAana-stSidiet). 
Mästaren,  som  just  satt  i  Gandhakuti,  visade  sig  för  henne, 
satte  sig  midt  emot  henne  och  talade  liksom  till  henne: 
''så  är  det,  o  Gotami;  som  lamplågorna  uppstå  och  för- 
svinna de  lefvande  varelserna;  blott  de  som  uppnått  nir- 
väna, ses  icke  åter.  Så  är  dens  lif,  som  ser  nirväna,  äfven 
om  det  blott  varar  ett  ögonblick,  bättre  än  deras,  som  icke 
se  nirväna,  om  de  än  lefva  hundra  år. "  —  Med  dessa  ord 
visade  han  berättelsens  sammanhang  och  uttalade  sedan, 
lärande  lagen,  denna  vers: 

"Om  man  ock  lefde  hundra  år  och  icke  kände  evig  ort, 
så  är  mer  värd  en  lefnadsdag  af  den,  som  känner  evig  ort." 


Sundafi'8  mord. 

Inledningen  till  Maoisukara-Jätaka,  Jät.  II,  415  ff. 

Då  den  Heliges  munkförsamling  vunnit  fördelar  och 
anseende,  som  liknade  den  mäktiga  flod,  hvilken  uppstår 
af  fem  andra  stora  floder,  förlorade  lärarna  af  de  andra 
(titthiya-)  sekterna  sina  fördelar  och  sitt  anseende  och  för- 
lorade sin  glans  likt  eldflugor  vid  soluppgången.  Därför 
församlade  de  sig  och  slogo  råd  med  h varandra,  sägande: 

"Ända  från  den  tid,  då  asketen  Gotama  uppträdde, 
hafva  vi  förlorat  våra  fördelar  och  vårt  anseende,  ingen 
känner  mera  till  vår  existens.  Hvem  skulle  vi  kunna  slå 
oss  tillsammans  med  för  att  bringa  skam  öfver  asketen 
Gotama  och  komma  hans  fördelar  och  anseende  att  för- 
svinna?" Då  fingo  de  den  tankeÄ:  "om  vi  slå  oss  till- 
sammans med  Sundari,  så  skall  det  gå  bra  för  oss," 
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Då  nu  en  dag  Sundari  beträdde  titthiy a-munkamas 
klosterlund,  hälsade  de  på  henne,  men  tilltalade  henne  icke 
där  hon  stod.  Hon  tilltalade  dem  upprepade  gånger,  men 
erhöll  intet  svar.  Då  frågade  hon:  *har  någon,  I  ärevör- 
dige, gjort  Eder  något  ondt?*  —  *Ser  du  icke,  huru  asketen 
Götarna  alltjämt  skadar  oss  och  beröfvar  oss  våra  fördelar 
och  vårt  anseende?"  Då  sade  hon:  ''hvad  kan  jag  göra 
åt  den  saken?*  —  "Jo,  du,  o  syster,  är  skön  och  full  af  be- 
hag; bringa  asketen  Götarna  på  fall;  genom  att  iä  den  stora 
mängden  att  tro  på  berättelsen  därom  skall  du  laga  så,  att 
han  förlorar  sina  fördelar  och  sitt  anseende. **  —  "Godt", 
sade  hon,  hälsade  och  gick  sin  väg. 

Därefter  brukade  hon  taga  kransar,  vällukter,  salvor, 
kamfer,  muskotnötter  o.  dyl.,  och  om  aftonen,  när  en  stor 
mängd  folk  var  på  väg  till  staden  efter  åhörande  af  den 
Heliges  predikan,  taga  vägen  till  Jetavana-lunden.  Då  man 
frågade  henne:  "hvart  skall  du  gå,  Sundari?*  så  brukade 
hon  svara:  •till  asketen  Gotama;  jag  brukar  nämligen  bo 
tillsammans  med  honom  i  ett  doftande  gemak. '^ 

Sedan  bodde  hon  öfver  natten  i  ett  annat  kloster,  till- 
hörande de  irrläriga  munkarna;  och  på  morgonen  begaf 
hon  sig  på  vägen,  som  kom  från  Jetavana-lunden,  och  gick 
i  riktning  mot  staden.  När  man  då  frågade  henne:  ''hör 
Sundari,  hvart  skall  du  ta  vägen?''  så  svarade  hon:  "jag 
har  tillbragt  natten  tillsammans  med  asketen  Gotama  i  ett 
doftande  gemak  och  förnöjt  honom  med  kärleksnjutningar 
och  kommer  nu  därifrån." 

Efter  några  dagars  förlopp  lejde  de  irrläriga  munkarna 
för  några  penningstycken  män  och  sade  till  dem:  "gån  och 
döden  Sundari  och  kasten  henne  på  sophögen  nära  asketen 
Gotama's  doftande  gemakl"      Och  de  gjorde  så. 

Därpå  höjde  de  irrläriga  ett  skri,  sägande:  "vi  finna 
icke  Sundari",  och  sade  det  till  konungen,  "Hvar  hafven 
I  Edra  misstankar?"  frågade  han;  och  de  sade:  "de  sista 
dagarna  har  hon  gått  till  Jetavana;  men  hvad  sedan  händt 
veta  vi  icke".    Då  sade  konungen:   "gån  då  dit  och  söken 
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henne!''  Med  hans  tillåtelse  togo  de  hans  egna  tjänare 
med,  gingo  till  Jetavana  och  sökte  där  efter  Sundari.  Och 
de  funno  henne  på  sophögen,  lade  henne  på  en  bår,  förde 
henne  till  staden  och  sade  till  konungen:  ''asketen  Gota- 
ma's  lärjungar  tänkte:  'vi  vilja  dölja  Mästarens  brott*  samt 
dödade  Sundan  och  kastade  henne  i  sophögen.''  Då  sade 
konungen:  "gån  och  genomströfven  staden  I"  Då  skränade 
de  genom  stadens  gator:  "sen,  hvad  asketema,  Säkyasonens 
lärjungar,  gjort  1"  o.  dyl.  samt  begåfvo  sig  framför  porten 
till  det  kungliga  palatset.  Konungen  lät  lägga  Sundarrs 
lik  på  en  upphöjning  på  k3nrkogården  och  bevaka  det. 

Då  sade  invånarna  i  Sävatthl  samt  och  synnerligen 
med  undantag  af  de  fromma  lärjungarna:  "sen,  hvad  aske- 
terna,  Säkyasonens  lärjungar,  hafva  gjort!"  o.  dyl.  och 
gingo  alltjämt  omkring  och  smädade  munkarna  i  staden, 
utom  staden,  i  trädgårdar  och  skogar. 

Och  munkarna  meddelade  den  Fulländade  hvad  som 
skett.  Mästaren  sade  då:  "gån  och  svaren  dessa  människor 
sålunda: 

'Till  helvet  kommer  den  som  osant  talar, 
desslikes  den  som  hvad  han  gjort  förnekar. 
Det  går  dem  lika  efter  döden  båda, 
de  onda  människor,  i  andra  världen'." 

Denna  vers  framsade  han.  Konungen  skickade  ut  folk 
med  detta  uppdrag:  "söken  utfinna,  om  Sundari  blifvit 
dödad  af  någon  annan!" 

Skurkarna,  som  köpt  brännvin  för  de  mottagna  blodspen- 
garna  och  höllo  på  att  förtära  det,  kommo  i  gräl  med  hvar- 
andra.  Den  ene  sade  till  den  andre:  "du  har  dödat  Sun- 
dari med  ett  slag  och  kastat  henne  i  sophögen,  och  nu 
dricker  du  brännvin  för  de  pengar  du  fått  därför!"  —  "Hör, 
hör!"  tänkte  kungens  folk,  fasttogo  skurkarna  och  förde 
dem  inför  konungen.  Då  frågade  konungen  dem:  "hafven 
I  dödat  henne?"  -  "Ja,  herre!  -  "H vem  förmådde  Er  där- 
till?"  —  "Anhängamaaf  de  andra  (titthiya-) sekterna, herre." 
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Konungen  tillkallade  anhängarna  af  de  andra  sekterna 
och  sade  till  dem:  *  lyften  upp  Sundar!  och  bären  henne 
rundt  staden  och  sägen  sä:  'denna  Sundar!  hafva  vi  lätit 
döda,  dä  vi  önskade  bringa  skam  öfver  asketen  Gotama: 
det  är  icke  Gotama^s  eller  Gotama's  lärjungars  skuld,  skul- 
den är  vår'.**  De  gjorde  så.  En  stor  mängd  af  de  otrogna 
omvände  sig;  anhängarna  af  de  irrläriga  sekterna  belades 
med  straff  for  mord.  Från  den  stunden  tilltog  Buddha's 
och  hans  anhängares  anseende  mer  och  mer. 
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UR  BOKEN  OM  BUDDHA'S  DÖD. 

Mahäparlnibbäi:ia-Sutta    II,  7  ff. 

Buddha  var  i  sitt  80:de  år.  Stadd  på  vandring  från  Rä- 
jagaha,  Magadharikets  gamla  hufvudstad,  mot  norr  till  Kusinärä, 
som  skulle  komma  att  bli  hans  dOdsort.  Han  skred  Ofver 
Ganges  på  den  plats,  där,  just  under  ledning  af  höga  ämbets- 
män, den  nya  konungastaden  P^^aliputra  höll  pä  att  byggas, 
som  skulle  komma  att  bli  Indiens  hufvudstad  under  de  följande 
århundradena.  Buddha  förutsade  denna  stads  kommande  stor- 
het. Så  vandrade  han  vidare  till  den  rika  och  glänsande  fria 
staden  Vesäl!  (nu  Besarh).  Nära  Vesäll,  i  byn  Beluva,  afskedade 
han  de  honom  åtföljande  lärjungarna  (munkarna)  för  att  i  enslig 
tillbakadragenhet  där  tillbringa  den  tre  månader  varande  fuk- 
tiga årstiden,  den  sista  regntiden  i  hans  lif.  I  Beluva  öfverföll 
honom  en  svår  sjukdom  med  häftiga  smärtor;  han  var  nära 
döden.     Då  tänkte  han  på  sina  lärjungar. 

''Det  skulle  icke  vara  rätt  af  mig  att  gä  in  i  nirväna 
utan  att  hafva  talat  till  dem  som  hafva  sörjt  för  mig  och 
utan  att  hafva  tagit  afsked  af  församlingen.  Jag  vill  be- 
tvinga denna  sjukdom  med  min  makt  och  fasthålla  lifvet  i 
mig,  tills  den  bestämda  tiden  kommer.'' 

Och  den  Helige  betvang  sjukdomen  med  makten  ai 
sin  vilja  och  höll  lifvet  fast  i  sig,  tills  den  bestämda  tiden 
skulle  komma.     Och  sjukdomen  försvann  från  den  Helige. 

Snart  därefter  började  den  Helige  hämta  sig;  då  han 
blifvit  fullständigt  fri  från  sjukdomen,  gick  han  ut  från 
klostret  och  satte  sig  ned  i  skuggan  af  detsamma  på  ett 
säte,  som  var  honom  redt  där.  Och  den  vördnadsvärde 
Ananda  gick  till  den  plats,  hvarest  den  Helige  var,  och 
hälsade   honom   och    satte   sig   ned   på  sidan  om  honom. 
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Sittande  på  hans  sida,  talade  den  ärevördige  Ananda  så- 
lunda till  den  Helige:  *sett  har  jag,  herre,  att  den  Helige 
är  vid  hälsa;  sett  har  jag,  herre,  att  det  nu  är  lättare  for 
den  Helige.  Mig  hade,  o  herre,  krafterna  lämnat;  det 
svindlade  för  mina  ögon;  min  ande  kunde  icke  se  sannin- 
gen på  grund  af  den  Heliges  sjukdom.  Men  en  tröst,  o 
herre,  hade  jag  dock:  den  Helige  skall  icke  komma  att 
ingå  i  nirväna,  innan  han  angående  sina  lärjungars  samfund 
uttalat  sin  sista  vilja.  ^ 

'Hvad,  o  Ananda,  begär  mina  lärjungars  samfund  ännu 
af  mig?  Jag  har  förkunnat  läran,  Ananda,  och  har  icke  gjort 
någon  skillnad  mellan  inne  och  ute  (esoterisk  och  exoterisk 
lära);  icke  har  den  Fulländade,  o  Ananda,  med  hänsyn  till  läran 
(sanningen)  någonting  sådant  som  en  lärares  slutna  hand,  som 
(därmed)  håller  vissa  ting  tillbaka.  Ar  det  någon,  o  Ananda, 
som  menar :  'det  är  jag  som  skall  härska  öfver  samfundet', 
eller:  'mig  är  samfundet  underdånigt',  han  må  förkunna 
sin  vilja  rörande  samfundet.  Men  den  Fulländade,  o  Ananda, 
menar  ej  som  så:  'jag  skall  härska  öfver  samfundet', 
eller:  'mig  skall  samfundet  vara  underdånigt'.  H varför 
skall  då  den  Fulländade,  o  Ananda,  förkunna  sin  vilja  öfver 
samfundet?  Jag  är  nu  gammal  och  skröplig,  full  af  år,  jag 
är  en  gubbe,  som  tillryggalagt  sin  väg  och  uppnått  ålderns 
gräns,  jag  är  åttio  år;  och  liksom  en  uttjänt  vagn,  o 
Ananda,  endast  med  mycken  tilläggshjälp  kan  användas,  så, 
menar  jag,  kan  den  Fulländades  kropp  hållas  uppe  endast 
medelst  mycken  tilläggshjälp.  Det  är  (brst,  när,  o  Ananda, 
den  Fulländade,  upphörande  att  bry  sig  om  yttre  ting  eller 
att  erfara  någon  yttre  känsla,  försjunken  i  den  hjärtats 
fullständiga,  innerliga  komtemplation,  som  icke  står  i  för- 
bindelse med  något  materiellt  —  det  blir  först  då  som  den 
Fulländades  kropp  är  vid  full  hälsa." 

"Därför,  o  Ananda,  våren  I  själfva  Eder  egen  lykta. 
Eder  egen  tillflykt,  söken  ingen  annan  tillflykt !  Låten  san- 
ningen  vara  Eder  lykta,  Eder  tillflykt,  söken  ingen  annan 
tillflykt !   Men  hur,  o  Ananda,  kan  en  munk  vara  sin  egen 
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lykta,  sin  egen  tillflykt,  utan  att  söka  annan  tillflykt,  i  det 
han  låter  sanningen  vara  sin  lykta,  i  det  låter  sanningen 
vara  sin  tillflykt,  i  det  han  icke  söker  någon  tillflykt  utom 
sig  själf?** 

''Härvid,  o  Ananda,  må  en  mimk,  så  länge  han  dväljes 
i  kroppen,  så  betrakta  kroppen,  att  han,  varande  stark, 
tänkande,  förståndig,  må,  medan  han  är  i  världen,  öfver- 
vinna  den  sorg,  som  uppstår  ur  kroppsliga  begär,  —  må 
han,  såsom  underkastad  känslans  makt,  så  betrakta  känslan, 
att  han,  varande  stark,  tänkande,  förståndig,  må,  medan 
han  är  i  världen,  öfvervinna  den  sorg,  som  uppstår  ur 
känslan  —  och  må  han  äfvenledes,  i  hvad  han  tänker, 
öfverlägger,  känner,  öfs^ervinna  den  sorg,  som  uppstår  ur 
tankarnas,  öfs^erläggningamas,  känslornas  begär.'' 

"De  som  nu,  o  Ananda,  eller  efter  min  bortgång  äro 
sin  egen  lykta,  sin  egen  tillflykt,  och  icke  söka  någon 
annan  tillflykt,  de  som  låta  sanningen  vara  sin  lykta  och 
tillflykt  —  de  skola,  o  Ananda,  vara  mina  rätta  lärjungar, 
som  trakta  efter  den  rätta  vandeln." 

Buddha  går  nu  till  Vesdli  och  gör  sin  vanliga  rond  i  staden 
för  att  bedja  om  allmosor.  Då  träder  MSra,  den  onde,  ondskan , 
fram  till  honom  och  uppfordrar  honom  att  omedelbart  ingå  i 
nirväna. 

Mära'8  frestelse. 

När  den  Helige  hade  klädt  sig  om  morgonen,  tagit 
skål  och  öfverklädnad,  gick  han  in  i  Vesali  för  att  bedja 
om  allmosor;  sedan  han  gått  till  Vesäli  för  att  bedja  om 
allmosor,  talade  han  efter  måltiden,  sedan  han  återkommit 
från  allmosegången,  till  den  ärevördige  Ananda  sålunda: 
"tag  mattan,  Ananda,  vi  vilja  gå  till  Cäpäla  cetiya  för 
att  stanna  där  under  dagen. "  Sedan  den  ärevördige  hade 
hörsammat  den  Helige  med  orden:  "ja,  herre"  och  tagit 
mattan,  gick  han  tätt  efter  den  Helige. 

Då  kom  den  Helige  till  Cäpäla  cetiya;  ditkommen  satte 
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han  sig  på  det  för  honom  tillredda  sätet.  Afven  den  äre- 
vördige Ananda  satte  sig,  sedan  han  vördnadsfullt  hälsat 
den  Helige,  ned  vid  sidan ;  till  den  vid  sidan  sittande  äre- 
vördige Ananda  talade  den  Helige  så:  '^ härligt,  Ananda,  är 
Vesäli,  härligt  Udena  cetiya,  härligt  Gotamaka  cetiya, 
härligt  Sattamba  cetiya,  härligt  Bahuputta  cetiya,  härligt 
Särandada  cetiya,  härligt  Cäpäla  cetiya.  Hvem  hälst,  o 
Ananda,  som  utvecklat,  mångfaldigat,  satt  i  gång,  förverk- 
ligat, öfvat,  vant  sig  vid,  väl  bragt  till  användning  under- 
kraftens fyra  grundlag,  han  kunde,  om  han  ville,  stanna 
i  lifvet  en  världsperiod  eller  resten  af  en  världsperiod. 
Den  Fulländade  har  nu,  o  Ananda,  utvecklat,  mångfaldigat, 
satt  i  gång,  öfvat,  vant  sig  vid,  väl  bragt  till  användning 
underkraftens  fyra  grundlag;  den  Fulländade  kunde,  om 
han  ville,  o  Ananda,  stanna  i  lifvet  en  världsperiod  eller 
resten  af  en  världsperiod.* 

I  trots  häraf,  kunde  den  ärevördige  Ananda,  ehuru  ett 
tydligt  tecken,  en  tydlig  vink  gifvits  af  den  Helige,  icke 
tränga  fram  (till  att  förstå  meningen  med  Buddha's  yttrande); 
han  bad  icke  den  Helige:  "må,  o  herre,  den  Helige  stanna 
i  lifvet  ännu  en  världsperiod,  den  Salige  en  världsperiod, 
till  frälsning  för  många,  till  lycka  för  många,  till  förbar- 
mande med  världen,  till  nytta,  till  frälsning,  till  lycka  för 
gudar  och  människor",  emedan  hans  ande  var  intagen  af 
Mara.  En  andra  gång  talade  den  Helige  till  den  ärevör- 
dige Ananda:  "härligt  o.  s.  v."  Ännu  en  tredje  gång 
talade  den  Helige  till  den  ärevördige  Ananda:  "härligt,  o 
Ananda,  är  Vesäli,  härligt  Udena  cetiya,  härligt  Gotamaka 
cetiya,  härligt  Sattamba  cetiya,  härligt  Bahuputta  cetiya, 
härligt  Särandada  cetiya,  härligt  Cäpäla  cetiya.  Hvem 
hälst,  o  Ananda,  som  utvecklat,  mångfaldigat,  satt  i  gång, 
förverkligat,  öfvat,  vant  sig  vid,  väl  bragt  till  användning 
underkraftens  fyra  elementer,  han  kunde,  om  han  ville, 
stanna  i  lifvet  ännu  en  yärldsperiod  eller  resten  af  en  världs- 
period. Den  Fulländade  har,  o  Ananda,  utvecklat,  mång- 
faldigat,   satt  i  gång,    förverkligat,  öfvat,  vant  sig  vid,  väl 
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bragt  till  användning  underkraftens  fyra  dementer;  den 
Fulländade  kunde,  om  han  ville,  o  Ananda,  stanna  i  lifvet 
ännu  en  världsperiod  eller  resten  af  en  världsperiod.* 

I  trots  häraf  kunde  den  ärevördige  Ananda,  ehuru  ett 
tydligt  tecken,  en  tydlig  vink  gifvits  af  den  Helige,  icke 
tränga  fram  (till  att  förstå  meningen  med  Buddha's  yttrande); 
han  bad  icke  den  Fulländade:  *må,  o  herre,  den  Helige 
stanna  i  lifvet  ännu  en  världsperiod,  till  frälsning  för  många, 
till  lycka  för  många,  till  förbarmande  med  världen,  till  nytta, 
till  frälsning,  till  lycka  for  gudar  och  människor'',  emedan 
hans  ande  var  intagen  af  Mara.  Då  talade  den  Helige  till 
den  ärevördige  Ananda:  *gå  du,  Ananda,  dit  du  menar, 
att  tiden  nu  är  kommen  att  gå!* 

I  det  den  ärevördige  Ananda  hörsammade  den  Helige 
med  orden:  *ja,  herre*,  reste  han  sig  från  sitt  säte,  häl- 
sade den  Helige  vördnadsfullt,  lämnade  honom  med  högra 
sidan  vänd  åt  honom  och  satte  sig  på  något  afstånd  ned 
vid  roten  af  ett  träd. 

Då  kom  Mara,  ondskan,  då  den  ärevördige  Ananda 
icke  varit  bortgången  länge,  dit,  hvarest  den  Helige  var; 
dit  kommen  trädde  han  fram  till  hans  sida;  stående  vid 
hans  sida  talade  Mara,  ondskan,  till  den  Helige: 

*I  nirväna  skall  nu,  herre,  den  Helige  ingå,  i  nirväna 
ingå  den  Salige;  nu  är,  o  herre,  för  den  Helige  tiden 
kommen  att  ingå  i  nirväiia.  Af  den  Helige  har  ju,  o  herre, 
detta  uttalande  gjorts:  'ej  förr,  skall  jag,  du  onde,  ingå  i 
nirväna,  än  jag  har  munkar  till  hörare,  visa,  disciplinerade, 
erfarna,  kunskapsrika,  som  äro  i  besittning  af  frälsnings- 
läran, som  uppnått  det  frälsningsläran  motsvarande  lugnet, 
som  uppnått  fullkomlighet,  som  iakttaga  det  frälsningsläran 
motsvarande  lugnet;  ({brr)än  dessa,  sedan  de  upptagit  sitt 
eget  läroämbete,  själfva  meddela,  förkunna,  lära,  fastställa 
förklara,  utlägga,  tillrättalägga;  (forr)än  dessa,  sedan  de 
undertryckt  af  andra  framställda  gensagor,  som  med  hjälp 
af  frälsningsläran  äro  lätta  att  undertrycka,  med  tecken  af 
under  förkunna    frälsningsläran'.    ^    Nu  har  ju,  o  herre. 
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den  Helige  munkar  till  hörare  (lärjungar),  visa,  discipline- 
rade, erfarna,  kunskapsrika,  som  äro  i  besittning  af  fräls- 
ningsläran, som  uppnått  det  frälsningsläran  motsvarande 
lugnet,  som  uppnått  iullkomlighet,  som  iakttaga  det  fräls- 
ningsläran  motsvarande  lugnet;  sedan  de  upptagit  sitt  eget 
läroämbete,  meddela  de  själfva,  förkunna,  lära  de,  kungöra 
de,  fastställa  de,  förklara  de,  utlägga  de,  tillrättalägga  de; 
sedan  de  undertryckt  af  andra  framställda  gensagor,  som 
med  hjälp  af  frälsningsläran  äro  lätta  att  undertrycka,  för- 
kunna de  frälsningsläran  med  tecken  af  under. " 

*I  nirväna  skall  nu  ...  :  'ej  förr  skall  jag,  du  onde, 
ingå  i  nirväna,  än  jag  har  nunnor  till  hörarinnor  o.  s.  v.* 
(till:  tecken  af  under). 

^I  nirväna  skall  nu...:  'ej  förr  skall  jag,  du  onde, 
ingå  i  nirväna,  än  jag  har  lekmannabröder  tillhörare 
o.  s.  v.**  (till:  tecken  af  under). 

''I  nirväna  skall  nu  ... :  *ej  förr  skall  jag,  du  onde, 
ingå  i  nirväna,  än  jag  har  lekmannasystrar  till  åhöra- 
rinnor  o.  s.  v.**  (till:  tecken  af  under). 

''I  nirväna  skall  nu,  o  herre,  den  Helige  ingå,  i 
nirväna  ingå  den  Salige;  nu  är,  o  herre,  för  den  Helige 
tiden  kommen  att  ingå  i  nirväna.  Af  den  Helige,  har  ju, 
o  herre,  detta  uttalande  gjorts :  *ej  förr  skall  jag,  du  onde, 
ingå  i  nirväna,  än  denna  min  ostrafHiga  vandel  haf^  fram- 
gång, kommit  till  blomning,  vidt  utbredd,  känd  hos  många, 
rikt  mångfaldigad,  så  att  den  blir  skönt  uppenbarad  bland 
människorna'.  —  Nu  har  ju,  o  herre,  den  Heliges  vandel 
vunnit  framgång,  kommit  i  blomning,  vidt  utbredd,  känd 
hos  många,  rikt  mångfaldigad,  så  att  den  blifvit  skönt 
uppenbarad  bland  människorna.  Nu  skall,  o  herre,  den 
Helige  ingå  i  nirväna,  den  Salige  ingå  i  nirväna.* 

På  sådant  tal  svarade  den  Helige  Mara,  den  onde,  så: 
•var  du,  du  onde,  utan  sorg;  den  Fulländades  nirväna 
skall  om  en  liten  tid  äga  rum;  efter  tre  månader  från  nu 
skall  den  Fulländade  ingå  i  nirväna.^ 

Då  uppgaf  den  Helige  vid  Cäpäla  cetiya  med  besinning 
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och  medvetande  hvarje  anordning  för  ett  längre  lif;  och 
sedan  den  Helige  uppgifvit  hvarje  anordning  för  ett  längre  lif, 
uppstod  en  stor  jordbäfning,  injagande  fruktan,  injagande 
förskräckelse,  och  gudarnas  trummor  dånade.  Dä  utbröt 
den  Helige,  då  han  visste,  hvad  detta  betydde,  vid  detta 
tillfälle  i  följande  högtidliga  uttalande  {udäna): 

''Likartad,  olikartad  födsel, 
tillvarons  frö  har  muni'n  själf  bortkastat. 

I  själen  salig,  samlad,  har  han 
tillvaron  som  ett  pansar  genomborrat.'' 

Då  tänkte  den  ärevördige  Ananda  för  sig  själf  sålunda: 
*o,  underbart,  o,  häpnadsfullt!  O,  stor  är  denna  jordbäf- 
ning,  o,  stor  är  denna  jordbäfning,  injagande  förskräckelse. 
Och  gudarnas  trummor  dåna.  Hvad  är  grunden,  hvad  är 
orsaken,  att  en  stor  jordbäfning  skett?"  Då  gick  den  äre- 
vördige Ananda  dit,  hvarest  den  Helige  var;  sedan  han 
kommit  dit  och  vördnadsfuUt  hälsat  den  Helige,  satte 
han  sig  ned  på  sidan  om  honom;  sittande  på  sidan  om 
honom,  talade  den  ärevördige  Ananda  sålunda  till  den 
Helige:  *  underbart,  o  herre,  häpnadsfullt,  o  herre,  o, 
stor  är  denna  jordbäfning,  o,  stor  är  denna  jordbäfning, 
injagande  fruktan,  injagande  förskräckelse.  Och  gudamas 
trummor  dåna.  Hvad  är,  o  herre,  grunden,  hvad  är 
orsaken,  att  en  så  stor  jordbäfning  skett?'' 

"Dessa  äro,  o  Ananda,  de  åtta  grunderna,  de  åtta 
orsakerna  till  att  en  stor  jordbäfning  sker."  —  "Hvilka 
åtta?"  —  "Denna  stora  jord,  o  Ananda,  hvilar  på  vatten, 
vattnet  hvilar  på  vind,  vinden  befinner  sig  i  luflrummet. 
Om,  o  Ananda^  stormar  blåsa,  de  blåsande  stormarna  upp- 
röra vattnet,  det  upprörda  vattnet  skakar  jorden,  så  är  det 
den  första  grunden,  den  första  orsaken  till  att  en  stor 
jordbäfning  uppstår.  —  Men  vidare,  o  Ananda,  det  finns 
en  asket  eller  brahman,  full  af  underkraft,  i  besittning  af 
herravälde  öfver  sin  själ,  eller  en  underkraftig,  stormäktig 
gudomlighet:  om  nu  en  sådan  vunnit  insikt  om  jordens 
ringhet,    vunnit    insikt  om  vattnets  omätlighet,  så  kommer 
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denna  jord  att  darra,  skakas,  bafva,  vackla  —  det  är 
den  andra  grunden,  den  andra  orsaken  till  att  en  stor  jord- 
bäfhing  uppstår.  —  Men  vidare,  o  Ananda,  om  en  bodhi- 
satta  lämnar  sin  Tusita-kropp  för  att  med  besinning  och 
medvetande  ingå  i  ett  moderlig  då  darrar,  skakas,  bäfvar, 
vacklar  denna  jord  —  det  är  den  tredje  grunden,  den 
tredje  orsaken  till  att  en  stor  jordbäfning  uppstår.  —  Men 
vidare,  o  Ananda,  om  en  bodhisatta  med  besinning  och 
medvetande  går  ut  ur  moderlifvet,  då  darrar,  skakas,  bäfvar, 
vacklar  denna  jord  —  det  är  den  fjärde  grunden,  den 
fjärde  orsaken  till  att  en  stor  jordbäfning  uppstår.  ~  Men 
vidare,  o  Ananda,  om  den  Fulländade  erfar  den  högsta 
fullkomliga  insikten,  då  darrar,  skakas,  bäfvar,  vacklar  denna 
jord  —  det  är  den  femte  grunden,  den  femte  orsaken  till  att 
en  stor  jordbäfning  uppstår.  —  Men  vidare,  o  Ananda, 
om  den  Fulländade  börjar  utbreda  frälsningslärans  högsta 
herravälde,  då  darrar,  skakas,  bäfvar,  vacklar  denna  stora 
jord  —  det  är  den  sjätte  grunden,  den  sjätte  orsaken  till  att 
en  stor  jordbäfning  uppstår.  —  Men  vidare,  o  Ananda, 
om  den  Fulländade  med  besinning  och  medvetande  uppger 
hvaije  anordning  för  ett  längre  lif,  då  darrar,  skakas,  bäfvar, 
vacklar  denna  jord  —  det  är  den  sjunde  gnmden,  den 
sjunde  orsaken  till  att  en  stor  jordbäfning  uppstår.  *  Men 
vidare,  o  Ananda,  om  den  Fulländade  ingår  i  nirvänaele- 
mentet  utan  rest  af  tillvarons  frö,  då  darrar,  skakas,  bäfvar, 
vacklar  denna  jord  ~  det  är  den  åttonde  grunden,  den 
åttonde  orsaken  till  att  en  stor  jordbäfning  uppstår.  ~ 
Detta  är,  o  Ananda,  de  åtta  grunderna,  de  åtta  orsakerna 
till  att  en  stor  jordbäfning  uppstår.'' 

^  Detta  är,  o  Ananda,  de  åtta  församlingarna.  Hvilka 
åtta?  De  adligas  församling,  brahmanemas  församling, 
husfädemas  församling,  asketemas  församling,  församlingen 
af  de  f3rra  storkonimgaraas  gudavärld,  församlingen  af  de 
Trettiotres  gudavärld,  Märavärldens  församling,  Brahmä- 
världens  församling.  Men  jag  erinrar  mig,  o  Ananda, 
många   hundra  gånger  har  jag  gått  till  de  adligas  försam- 
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Ung  och  har  där  förr  suttit  tillsammans  med  dem,  förr 
underhållit  mig  med  dem,  förr  haft  samtal  med  dem;  så- 
som deras  utseende  där  var,  sä  var  ock  mitt  utseende,  som 
deras  språk  var,  så  var  ock  mitt  språk;  med  från  fräls- 
ningsläran hämtadt  tal  har  jag  lärt,  rört,  eldat,  hänfört, 
och  de  kände  mig  icke,  då  jag  talade.  De  sade:  'hvem 
talar  här,  en  gud  eller  en  människa?'  Sedan  jag  med 
från  irälsningsläran  hämtadt  tal  lärt,  rört,  eldat,  hänfört, 
har  jag  försvunnit,  och  de  kände  mig  icke,  när  jag  för- 
svunnit. De  sade:  'hvem  är  här  försvunnen,  en  gud 
eller  en  människa?*  ** 

''Men  jag  erinrar  mig,  o  Ananda,  många  hundra  gånger 
har  jag  gått^till  brahmanernas  församling,  till  husfädernas 
fbrsamling,  till  asketernas  församling,  till  församlingen  af 
de  fyra  storkonungamas  gudavärld,  till  församlingen  af  de 
Trettiotres  gudavärld,  till  Märavärldens  församling,  till 
Brahmävärldens  församling,  och  jag  har  där  förr  suttit 
med  dem,  förr  underhållit  mig  med  dem,  förr  haft  samtal 
med  dem;  som  deras  utseende  där  var,  så  var  ock  mitt 
utseende,  som  deras  språk  var,  så  var  mitt  språk;  med 
från  frälsningsläran  hämtadt  tal  har  jag  lärt,  rört,  eldat, 
hänfört,  och  de  kände  mig  icke,  då  jag  talade.  De  sade: 
'hvem  talar  här,  en  gud  eller  en  människa?*  Och  sedan 
jag  med  från  frälsningsläran  hämtadt  tal  lärt,  rört,  eldat, 
hänfört,  har  jag  försvunnit,  och  de  kände  mig  icke,  då  jag 
var  försvunnen.  De  sade:  *hvem  är  här  försvunnen,  en 
gud  eller  en  halfgud?'  —  Detta,  o  Ananda,  är  de  åtta 
församlingarna. " 

*  Detta  är  en  öfvervinnares  åtta  grader  (sferer).  Hvilka 
åtta?  En,  som  i  sitt  inre  har  en  klar  föreställning  om  for- 
memas värld,  ser  utantill  små  former,  sköna  och  fula;  i 
det  han  öfvervinner  dem,  har  han  den  klara  föreställ- 
ningen: 'jag  känner,  jag  genomskådar  dem'  —  det  är 
en  öfvervinnares  första  grad.  —  En,  som  i  sitt  inre 
har  en  klar  föreställning  om  formernas  värld,  ser  utantill 
omätligt  stora    former,    sköna   och    fula;   i  det  han  öfver- 
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vinner  dem,  har  han  den  klara  föreställningen:  'jag  känner, 
jag  genomskådar  dem'  —  det  är  en  öfvervinnares  andra 
grad.  —  En,  som  i  sitt  inre  har  en  klar  föreställning  om 
det  gestaltlösa,  ser  utantill  små  former,  sköna  och  fula;  i 
det  han  öfvervinner  dem,  har  han  den  klara  föreställningen : 
'jag  känner,  jag  genomskådar  dem'  —  det  är  en  öfver- 
vinnares tredje  grad.  —  En,  som  i  sitt  inre  har  en  klar 
föreställning  om  det  gestaltlösa,  ser  utantill  oändligt  stora 
former,  sköna  och  fula;  i  det  han  öfvervinner  dem,  har  han 
den  klara  föreställningen :  'jag  känner,  jag  genomskådar  den' 

—  det  är  en  öfvervinnares  Qärde  grad.  —  En,  som  i  sitt 
inre  har  en  klar  föreställning  om  det  gestaltlösa,  ser  utantill 
blåa  former,  blåfärgade,  blått  utseende,  blått  skinande,  som 
t.  ex.  den  blå,  blåfärgade,  blått  utseende,  blått  skinande  lin- 
blomman, eller  som  t.  ex.  det  på  båda  sidor  skönt  till- 
verkade blå,  blåfärgade,  blått  utseende,  blått  skinande 
musslinet  från  Benares;  så  ser  en,  som  i  sitt  inre  har  en 
klar  föreställning  om  det  gestaltlösa,  utantill  blå,  blåfärgade, 
blått  utseende,  blått  skinande  former;  i  det  han  öfvervinner 
dem,  har  han  den  klara  föreställningen:  'jag  känner,  jag 
genomskådar  dem'    —   det  är  en  öfvervinnares  femte  grad. 

—  En,  som  i  sitt  inre  har  en  klar  föreställning  om  det 
gestaltlösa,  ser  utantill  gula  former,  gulfärgade,  gult  utseende, 
gult  skinande,  som  t>  ex.  den  gula,  gulfärgade,  gult  ut- 
seende, gult  skinande  kai^ikara-blomman,  eller  som  t.  ex. 
också  det  på  båda  sidor  skönt  tillverkade  gula,  gulfärgade, 
gult  utseende,  gult  skinande  musslinet  från  Benares;  så  ser 
en,  som  i  sitt  inre  har  en  klar  föreställning  om  det  gestalt- 
lösa, utantill  gula,  guliärgade,  gult  utseende,  gult  skinande 
former;  i  det  han  öfvervinner  dem,  har  han  så  den  klara 
fbreställningen :  'jag  känner,  jag  genomskådar  dem'  —  det 
är  en  öfvervinnares  sjätte  grad.  —  En,  som  inom  sig  har 
en  klar  föreställning  om  det  gestaltlösa,  ser  utantill  röda 
förmer,  rödfärgade,  rödt  utseende,  rödt  skinande,  som  t.  ex. 
den  röda,  rödfärgade,  rödt  utseende,  rödt  skinande  ban- 
dhujivaka-blomman,  eller  som  t.  ex.  också  det  pä  båda  sidor 
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skönt  tillverkaJe  röda,  rödfärgade,  rödt  utseende,  rödtski- 
nande  musslinet  från  Benares;  så  ser  en,  som  i  sitt  inre 
har  en  klar  föreställning  om  det  gestaltlösa,  utantill  röda, 
rödfärgade,  rödt  utseende,  rödt  skinande  former;  i  det  han 
öfvervinner  dem,  har  han  så  den  klara  föreställningen: 
'jag  känner,  jag  genomskådar  dem'  —  det  är  en  öfver- 
vinnares  sjunde  grad.  —  En,  som  i  sitt  inre  har  en  klar 
föreställning  om  det  gestaltlösa,  ser  utantill  hvita  former, 
hvitfärgade,  hvitt  utseende,  hvitt  skinande,  som  t.  ex.  den 
hvita,  hvitfärgade,  hvitt  utseende,  hvitt  skinande  morgon- 
stjärnan, eller  som  t.  ex.  också  det  på  båda  sidor  skönt 
tillverkade  hvita,  hvitfärgade,  hvitt  utseende,  hvitt  skinande 
musslinet  från  Benares;  så  ser  en,  som  i  sitt  inre  har  en 
klar  föreställning  om  det  gestaltlösa,  utantill  hvita,  hvit- 
färgade,  hvitt  utseende,  hvitt  skinande  gestalter;  i  det  han 
öfvervinner  dem,  har  han  den  klara  föreställningen:  'jag 
känner,  jag  genomskådar  dem'  —  det  är  en  öfvervinnares 
åttonde  grad.  Detta  är,  o  Ananda,  en  öfvervinnares  åtta 
grader.  • 

''Detta  är  frigörelsens  åtta  grader  (stadier).  Hvilka  åtta? 
En,  som  har  en  klar  föreställning  om  formerna,  genomskådar 
dem  —  det  är  den  första  frigörelsen.  —  En,  som  i  sitt 
inre  har  en  klar  föreställning  om  det  gestaltlösa,  ser  formerna 
utantill  —  det  är  den  andra  frigörelsen.  —  Han  är  intagen 
af  den  föreställningen:  "det  är  godt"  —  det  är  den  tredje 
frigörelsen.  —  Efler  fullständigt  öfvervin nande  af  form- 
föreställningarna,  efter  försvinnandet  af  hinderfbrestäUnin- 
gama,  efter  bortvisande  af  olikhetsföreställningama,  lefver 
han,  i  det  han  i  föreställningen:  'ett  oändligt  rum'  har 
uppnått  rumsoändlighetens  grad  —  det  är  den  fjärde  fri- 
görelsen. —  Sedan  han  fullständigt  öfvervunnit  rumsoänd- 
lighetens grad,  lefver  han,  i  det  han  i  föreställningen:  'ett 
oändligt  medvetande'  uppnått  medvetandeoändlighetens  grad 
—  det  är  den  femte  frigörelsen.  —  Sedan  han  fullständigt 
öfvervunnit  medvetandeoändlighetens  grad,  lefver  han,  i  det 
han  i  föreställningen:   'intet  är'  uppnått  intets  (nihilismens) 
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grad  —  det  Jlr  den  sjätte  frigörelsen.  —  Sedan  han  full- 
ständigt öfvervunnit  intets  grad,  lefver  han,  i  det  han 
uppnått  graden :  'det  finnes  hvarken  medvetande  eller  icke- 
medvetande' —  det  är  den  sjunde  frigörelsen.  —  Sedan 
han  fullständigt  öfvervunnit  graden:  'hvarken  medvetande 
eller  icke-medvetande',  lefver  han,  i  det  han  uppnätt  upp- 
häfvandet  af  föreställningar  och  känslor  ~  det  är  den 
åttonde  frigörelsen.  Detta  är,  o  Ananda,  de  åtta  frigörel- 
serna.* 

''En  gång,  o  Ananda,  uppehöll  jag  mig  i  Uruvelä  på 
floden  Nerafijarä^s  strand  under  ajapäla-fikonträdet,  ome- 
delbart efter  det  jag  uppnåttt  den  högsta  insikten  (sambodhi). 
Då  kom,  o  Ananda,  Mara,  den  onde,  dit,  där  jag  var;  sedan 
han  kommit  fram,  trädde  han  till  min  sida;  stående  vid 
sidan,  talade  Mara,  den  onde,  så  till  mig:  'i  nirväna  skall 
nu,  o  herre,  den  Helige  ingå,  i  nirväna  ingå  den  Salige; 
nu  är,  o  herre,  tiden  inne  för  den  Helige  att  ingå  i 
nirväria'." 

''Efter  sådant  tal  sade  jag,  o  Ananda,  till  Mara,  den 
onde,  följande: 

'Icke  förr  skall  jag,  du  onde,  ingå  i  nirväna,  än  jag  har 
munkar  till  hörare,  visa,  disciplinerade,  erfarna,  kunskaps- 
rika, som  äro  i  besittning  af  frälsningsläran,  som  uppnått 
det  frälsningsläran  motsvarande  lugnet,  som  uppnått  full- 
komlighet, som  iakttaga  det  frälsningsläran  motsvarande 
lugnet;  (förr}än  dessa,  sedan  de  upptagit  sitt  eget  läro- 
ämbete, själfva  meddela,  förkunna,  lära,  fastställa,  förklara, 
utlägga,  tillrättalägga;  (förr)än  dessa,  sedan  de  undertryckt 
af  andra  framställda  gensagor,  som  kunna  undertryckas 
med  frälsningslärans  hjälp,  förkunna  frälsningsläran  med 
tecken  af  under'. 

'Icke  förr  skall  jag,  du  onde,  ingå  i  nirväna,  än  jag 
har  nunnor  till  hörarinnor,  visa,  disciplinerade  o.  s.  v.' 
(till:  med  tecken  af  under). 

'Icke  förr  skall  jag,  du  onde,  ingå  i  nirväna,  än  jag 
har  lekmannabröder  till  hörare,  visa,  disciplinerade 
o.  s.  v.'  (till:  med  tecken  af  under). 
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'Icke  förr  skall  jag,  du  onde^  ingå  i  nirväna,  än  jag 
har  lekmannasystrar  till  hörarinnor,  visa,  disciplinerade 
o.  s.  v.'  (till:  med  tecken  af  under). 

'Icke  förr  skall  jag,  du  onde,  ingå  i  nirväna,  än  denna 
min  ostraffliga  vandel  haft  framgång,  kommit  till  blomning, 
vidt  utbredd,  känd  hos  många,  rikt  mångfaldigad,  så  att 
den  blifvit  skönt  uppenbarad  bland  människorna'.^ 

''Nu  har  också  i  dag,  o  Ananda,  vid  Cäpäla  cetiya 
Mara,  den  onde,  kommit  till  mig,  och  sedan  han  kommit, 
trädde  han  till  min  sida,  och  stående  vid  min  sida,  sade 
Mara,  den  onde,  sålimda:  'i  nirväna,  skall  nu,  o  herre, 
den  Helige  ingå,  i  nirväna  ingå  den  Salige,  nu  är,  o  herre, 
tiden  kommen  för  den  Helige  att  ingå  i  nirväna.  Af  den 
Helige,  o  herre,  har  ju  detta  uttalande  gjorts:  ''icke  förr  skall 
jag,  du  onde,  ingå  i  nirväna,  än  jag  har  munkar  till  hörare, 
visa,  disciplinerade  o.  s.  v."*  (upprepning  af  hela  stycket 
ofvan). 

''Efter  detta  tal,  o  Ananda,  sade  jag  till  Mara,  den 
onde,  sålunda:  'var  du,  du  onde,  utan  sorgl  Den  Fullän- 
dades nirväna  skall  snart  försiggå;  efter  förloppet  af  tre 
månader  från  denna  dag  skall  den  Fulländade  ingå  i  nir- 
väna'. Nu  har,  o  Ananda,  i  dag  vid  Cäpäla  cetiya  den 
Fulländade  med  besinning  och  medvetande  uppgifvit  hvarje 
anordning  för  ett  längre  lif.* 

Efter  detta  tal  sade  den  ärevördige  Ananda  till  den 
Helige:  ''stanna,  o  herre,  skall  den  Helige  ännu  en 
världsperiod  till  frälsning  för  många,  till  lycka  för  många, 
till  förbarmande  med  världen,  till  nytta,  till  frälsning,  till 
lycka  för  gudar  och  människor."  —  "Nog  nu,  Ananda, 
bed  icke  den  Fulländade!  Nu  är  tiden  förbi,  o  Ananda,  att 
bedja  den  Fulländade." 

Ännu  en  andra  gång  talade  den  ärevördige  Ananda 
till  den  Helige  sålunda:  ^stanna  skall  o.  s.  v." 

Ännu  en  tredje  gång  talade  den  ärevördige  Ananda 
till  den  Helige  sålunda:  "stanna  skall  o.  s.  v."  —  "Tror 
du,  o  Ananda,  på  den  Fulländades  högsta  insikt?"  —    "Ja, 
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herre!"  —  *Hvarför  beder  du  då,  o  Ananda,  den  Full- 
ändade för  tredje  gången?  Har  du  icke  omedelbart  hört 
af  mig,  af  den  Helige  omedelbart  förnummit:  'hvem  helst, 
o  Ananda,  som  utvecklat,  mångfaldigat,  satt  i  gång,  för- 
verkligat, öfvat,  vant  sig  vid,  bragt  väl  till  användning 
underkraftens  fyra  elementer,  han  kunde,  om  han  ville, 
förblifva  i  lifvet  ännu  en  världsperiod  eller  resten  af  en 
världsperiod.  Nu  har  den  Fulländade  utvecklat,  mångfal- 
digat, satt  i  gång,  förverkligat,  öfvat,  vant  sig  vid,  bragt 
väl  till  användning  underkraftens  fyra  elementer,  den  Full- 
ändade kunde  alltså,  om  han  ville,  förblifva  i  lifvet  en 
världsperiod  eller  resten  af  en  världsperiod'.  Tror  du  det, 
Ananda?"  —  "Ja,  herrel"  —  "Därför  har  du,  o  Ananda, 
handlat  illa,  begått  ett  fel  däri,  att  du,  ehuru  sålunda  af 
den  Fulländade  ett  tydligt  tecken  gifvits,  en  tydlig  vink 
gifvits,  icke  kunde  tränga  fram  (till  att  förstå  min  mening) 
och  icke  bad  den  Fulländade :  'stanna  skall  den  Helige  ännu 
en  världsperiod,  stanna  skall  den  Salige  en  världsperiod 
till  frälsning  för  många,  till  lycka  för  många,  till  förbar- 
mande med  världen,  till  nytta,  till  frälsning,  till  glädje 
för  gudar  och  människor'.  •  Om  du,  o  Ananda,  hade  bedt 
den  Fulländade,  så  skulle  den  Fulländade  tillbakavisat  två 
af  dina  tal,  men  villfarit  det  tredje.  Därför  har  du,  o 
Ananda,  gjort  illa,  begått  ett  fel." 

"En  gång,  o  Ananda,  uppehöll  jag  mig  i  Räjagaha 
på  berget  Gijjhakuta,  en  gång,  o  Ananda,  uppehöll  jag 
mig  sammastädes  i  Räjagaha  i  Nigrodhäräma,  o.  s.  v.  (lika  för 
nio  platser).  Afven  där  tilltalade  jag  dig,  o  Ananda: 
'härligt,  o  Ananda,  är  Räjagaha,  härligt,  o  Ananda,  berget 
Gijjhakuja  o.  s.  v.  (om  de  förut  nämnda  nio  platserna). 
Hvem  helst,  o  Ananda,  som  utvecklat,  mångfaldigt  o.  s.  v." 
(som  förut  till:  begått  ett  fel). 

"En  gång  uppehöll  jag  mig,  o  Ananda,  här  i  Vesäli 
vid  Udena  cetiya.  Afven  då  sade  jag  till  dig,  Ananda, 
'härligt   är,  o  Ananda,  Vesäli,  härligt  Udena  cetiya,  hvem 
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hälst,  o  Ananda,  som  utvecklat,  mångfaldigat  o.  s.  v. "  (som 
förut  till:  begått  ett  fel). 

''En  gång  uppehöll  jag  mig,  o  Ananda  här  i  Vesäll 
vid  Gotamaka  cetiya  o.  s.  v.''  (upprepning  af  samma  passus 
i  fråga  om  öfriga  ofvan  nämda  cetiya). 

^Nu  talade  jag  till  dig  i  dag,  o  Ananda,  vid  Capåla 
cetiya:  'härligt  är,  o  Ananda,  Vesäli,  härligt  Udena  ce- 
tiya, härligt  Gotamaka  cetiya,  härligt  Sattamba  cetiya, 
härligt  Bahuputta  cetiya,  härligt  Särandada  cetiya,  härligt 
Capåla  cetiya.  Hvem  hälst,  o  Ananda,  som  utvecklat, 
mångfaldigat,  satt  i  gång,  förverkligat,  öfvat,  vant  sig  vid, 
väl  bragt  till  användning  underkraftens  fyra  elementer,  han 
kunde,  om  han  ville,  stanna  i  lifvet  ännu  en  världsperiod 
eller  resten  af  en  världsperiod.  Den  Fulländade  har  nu, 
o  Ananda  utvecklat,  mångfaldigat,  satt  i  gång,  förverkligat, 
öfvat,  vant  sig  vid,  väl  bragt  till  användning  underkraf- 
tens fyra  elementer,  den  Fulländade  kunde,  om  han  ville, 
o  Ananda,  stanna  i  lifvet  ännu  en  världsperiod  eller  resten 
af  en  världsperiod'.  I  trots  häraf  kunde  du,  o  Ananda, 
ehuru  ett  tydligt  tecken  gifvits  af  den  Fulländade,  en  tyd- 
lig vink  gifvits,  icke  tränga  fram  (till  att  förstå  meningen) 
och  bad  icke  den  Fulländade  sålunda:  'den  Heliga  skall 
stanna,  den  Helige  skall  stanna  ännu  en  världsperiod,  till 
frälsning  för  många,  till  glädje  för  många,  till  förbarmande 
med  världen,  till  nytta,  till  frälsning,  till  glädje  för  gudar 
och  människor'.  Om  du,  o  Ananda^  hade  bedt  den  Fullän- 
dade, så  skulle  den  Fulländade  hafvra  tillbakavisat  två  af 
dina  tal,  men  det  tredje  skulle  han  godkänt.  Därför  har 
du  häri  handladt  illa,  begått  ett  fel." 

''Har  icke  jag,  o  Ananda,  förut  lärt:  'skiljande, 
aflägsnande,  afvändande  firån  allt  kärt,  angenämt'?  Därför, 
hur  är  det  möjligt,  o  Ananda,  att  säga:  'hvad  som  födts, 
uppstått,  utvecklats,  är  underkastadt  utveckling,  ack  det  skall 
icke  falla  sönder'?  Det  går  omöjligt.  Men  hvad,  o  Ananda, 
den  Fulländade  uppgifvit,  utspytt,  löst,  lämnat,  tillbakavisat, 
den    uppgifna   anordningen    för   ett   längre    lif,  det  af  den 
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Fulländade  med  bestämdhet  gjorda  uttalandet:  'inom  kort 
skall  den  Fulländade  ingå  i  nirväna,  efter  tre  månaders 
förlopp  från  denna  dag  skall  den  Fulländade  ingå  i  nirväna' 
—  detta  ord  skulle  den  Fulländade  för  lifvets  skull  åter- 
taga I  Det  går  omöjligt.  Låt  oss  gå,  o  Ananda,  till  Mahå- 
vana  (Stora  lunden),  till  Kutägära-salen  vill  jag  bege  mig.  **  — 
"Vare  så,  herre!*  —  med  dessa  ord  hörsammade  den 
ärevördige  Ananda  den  Helige. 

Då  begaf  sig  den  Helige  med  den  ärevördige  Ananda 
till  Mahävana,  till  Kutägära-salen ;  ditkommen  sade  han  till 
Ananda :  ''gå  du,  Ananda,  låt  alla  munkar,  så  många  som 
lefva  i  närheten  af  Vesäli,  komma  tillsamman  i  forsam- 
lingssalen!'' 

Sedan  den  ärevördige  Ananda  hörsammat  med  orden : 
"vare  så,  herre!"  och  låtit  alla  de  munkar,  så  många 
som  lefde  i  närheten  af  Vesäli,  komma  tillsammans  i  för- 
samlingssalen, gick  han  dit,  hvarest  den  Helige  var;  sedan 
han  kommit  dit  och  hälsat  den  Helige,  trädde  han  till  hans 
sida.  Stående  vid  hans  sida,  talade  den  ärevördige  Ananda 
sålunda  till  den  Helige:  "munkarnas  samfund  är  samladt 
till  det,  herre,  hvarfbr  den  Helige  anser  det  vara  tid." 
Då  gick  den  Helige  till  församlingssalen;  sedan  han  gått 
dit,  satte  han  sig  ned  på  det  fbr  honom  redda  sätet;  sedan 
han  satt  sig  ned,  talade  den  Helige  så  till  munkarna: 

"För  den  skull  skolen  I,  o  munkar,  utöfva,  utföra,  ut- 
breda de  plikter  (läror),  som  jag,  sedan  jag  erfarit  dem,  lärt 
Eder,  och  därefler  I  Eder  dem  väl  tillägnat,  att  denna  helig- 
hetens ostraflliga  vandel  skall  varda  beståndande  och  länge 
förblifva,  och  lända  till  frälsning  för  många,  till  glädje  för 
många,  till  förbarmande  med  världen,  till  nytta,  till  fräls- 
ning, till  glädje  fbr  gudar  och  människor." 

"Hvad  för  plikter,  o  munkar,  är  det  jag  lärt  Eder, 
sedan  jag  dem  erfarit,  och  som  I,  sedan  i  hafven  Eder  dem 
väl  tillägnat,  skolen  pläga,  utöf\ra,  utbreda,  på  det  helig- 
hetens ostraflliga  vandel  må  varda  beståndande  och  länge 
förblifva,  och  detta  lända  till  frälsning  för  många,  till  glädje 
ibr  många,    till   förbarmande   med   världen,    till  nytta,  till 
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fräkning  till  glädje  för  gudar  och  människor?  Ja,  det  är 
de  fyra  tankekoncentrationerna,  de  fyra  viktiga  ansträng- 
ningarna, underkraftens  fyra  elementer,  de  fem  förmögen - 
heterna  (organen),  de  fem  krafterna,  den  högsta  insiktens 
(erfarenhetens)  högsta  hjälpmedel  (leder),  den  heliga  åtta- 
faldiga  vägen.  Detta,  o  munkar,  är  de  plikter,  som  jag 
lärt  Exler,  sedan  jag  dem  erfarit,  och  som  I,  sedan  I  hafven 
Eder  dem  väl  tillägnat,  skolen  pläga,  öfva,  utbreda,  pä  det 
helighetens  ostrafHiga  vandel  må  varda  beståndande  och 
länge  fbrblifva,  och  detta  lända  till  frälsning  för  många, 
till  glädje  för  många,  till  förbarmande  för  världen,  till  nytta, 
till  frälsning,  till  glädje  för  gudar  och  människor.'' 

Då  talade  den  Helige  till  munkarna: 

''Välan,  nu,  I  munkar,  säger  jag  Eder:  aggregaten 
(allt  jordiskt)  är  underkastadt  förgänglighet;  kämpen  utan 
återvändo!  Inom  kort  skall  den  Fulländades  nirväiia  in- 
träffa, efter  tre  månader  från  denna  stund  skall  den  Helige 
ingå  i  nirväna. "  —  Detta  sade  den  Fulländade.  Sedan  han 
detta  talat,  sade  han.  Mästaren,  vidare  fbljande: 

"Mitt  lif  till  skörd  nu  är  moget  och  nära  målet  färden  är; 

jag  lämnar   Eder,  bort   går  jag:  jag   tar  min  tillflykt  hos 

mig  själf. 

Vaksamma  våren  nu  ständigt,  och  vandren,  munkar,  dyg- 
dens väg, 

med  tanken  städse  rätt  samlad,  bevaren  troget  Eder  själfl 

Den   stads   vandrar  ofbrtröttadt  på  sanningens  och  tuktens 

väg, 

bakom   sig   födsel   och   lifslopp   han  lämnar,  smärtans  mål 

han  nått.* 

Sedan  den  Helige  klädt  sig  om  morgonen  samt  tagit 
skål  och  mantel,  gick  han  in  till  Vesäli  för  att  begära  all- 
mosor; sedan  han  gått  till  Vesäli  fbr  att  begära  allmosor, 
talade  han  efter  måltiden,  återvänd  från  allmosegången, 
i  det  han  såg  sig  tillbaka  på  Vesäli  med  sin  elefantblick, 
till  den  ärevördige  Ananda  sålunda:  ''detta  blir  den  sista 
gång  som  den  Fulländade  ser  Vesäli.  Vi  vilja  gå,  Ananda, 
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till  Bhap(}agäma  vilja  vi  bege  oss.**  —  *Vare  så,  herre!**  — 
med  dessa  ord  hörsammade  den  ärevördige  Ananda  den 
Helige.  Därpå  drog  den  Helige  med  en  stor  skara  mmi- 
kar  till  Bhaii(}agäma. 

Med  ett  stort  följe  af  munkar  beger  sig  därefter  Götarna 
Buddha  på  väg  till  Kusinärä,  där  han  bestämt  sig  för  att  ingå 
i  nirväiia.  Vid  Pävä  öfverfaller  honom  den  sjukdom,  som  skulle 
göra  slut  på  hans  lif.  Sjuk  och  trött  släpar  han  sig  vägen 
fram: 

Till  floden  Kukutthä  med  vattnet  klara, 
det  lugna,  rena,  vandrande  kom  Buddha; 
i  vattnet  trött  steg  Mästarn  ned,  den  högste, 
som  utan  like  är,  fulländad,  Buddha. 
När  så  han  badat,  druckit,  upp  ur  floden 
steg  Mästaren,  af  skarorna  omringad. 
Och  Mästarn,  sanningslärarn,  vise  Buddha, 
den  mäktige,  gick  hän  till  Mangolunden 
och  sade  så  till  Cunda,  munken:  "bred  du 
min  klädnad  fyrfaldt  ut,  att  lägga  mig  på!** 
Och  Cunda  gjorde  gladt  som  Mästarn  bjudit; 
hans  klädnad,  fyrfaldt  veckad,  ut  han  bredde. 
Då  lade  Mästaren  sig  ned,  den  trötte, 
och  Cunda  ned  sig  satte  bredvid  honom. 

Slutligen  anlände  Buddha  till  Kusinärä.  Där  låg  vid  floden 
Hirailfiavatrs  strand  en  lund  af  sälaträd. 


Buddha*8  sista  stunder. 

Då  sade  den  Helige  till  den  ärevördige  Ananda: 

''Låt  oss  gå  härifrån,  Ananda,  till  Malla's  säla-hmd, 
Upavattana,  vid  Kusinärä,  på  den  främre  stranden  af  Hirafl- 
fiavati." 

^Ja,  herre",  sade  den  ärevördige  Ananda,  hörsam- 
mande den  Helige. 

Då  begaf  sig  den  Helige,  åtfbljd  af  en  stor  skara 
munkar,  till  den  främre  stranden  af  floden  Hirafkfiavati,  till 
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Malla's  sälalundy  Upavattana^  i  staden  Kusinärä;  och 
när  han  kommit  dit,  sade  han  till  den  ärevördige  Ananda: 
"gå,  Ananda,  och  red  mig  mellan  två  tvillingträd  ett  läger 
med  hufvudet  åt  norr!  Jag  är  trött,  Ananda,  jag  önskar 
lägga  mig  ned.'' 

*Ja,  herre*,  sade  den  ärevördige  Ananda,  hörsam- 
mande den  Helige,  och  bredde  ett  läger  mellan  två  tvil- 
lingträd med  hufvudet  åt  norr.  Då  lade  sig  den  Helige 
ned  på  sin  högra  sida  efter  lejonets  sätt,  och  läggande 
den  ena  foten  på  den  andra,  låg  han  så  uppmärksam  och 
samlad. 

Nu  voro  vid  denna  tid  de  båda  sälaträden  från  ofvan 
till  nedan  fullt  betäckta  af  blom,  ehuru  det  ej  var  blom- 
ningstid, och  blommorna  föUo  ned  på  den  Fulländades 
kropp  och  strödde  sig  och  regnade  ned  af  vördnad  för 
den  Fulländade.  Och  himmelska  mandärada-blommor  föllo 
ned  från  skyn,  och  dessa  strödde  sig  öfver  den  Fullända- 
des kropp  af  vördnad  för  den  Fulländade.  Afven  stoft  af 
himmelskt  sandelträ  föll  från  skyn;  och  detta  strödde  sig 
öfver  den  Fulländades  kropp  och  spridde  sig  och  löste 
sig  af  vördnad  för  den  Fulländade.  Och  musik  tonade 
i  himmelens  höjd  af  vördnad  för  den  Fulländade,  och 
himmelska  körer  hördes  sjunga  af  vördnad  för  den  Fulländade. 

Då  talade  den  Helige  till  den  ärevördige  Ananda: 

*Helt  och  hållet  betäckta  af  blom,  o  Ananda,  äro  de 
båda  tvillingträden,  ehuru  det  icke  är  blommningstid;  och 
blommorna  hafva  regnat  ned  öfver  den  Fulländades  kropp 
och  hafva  strött  sig  och  spridt  sig  af  vördnad  för  den 
Fulländade.  Afven  himmelska  mandårada-blommor  hafva 
fallit  från  skyn,  och  dessa  hafva  strött  sig  öfver  den 
Fulländades  kropp  och  hafva  spridt  sig  och  regnat  ned 
i  vördnad  för  den  Fulländade.  Äfven  stoft  af  himmelskt 
sandelträ  har  fallit  från  skyn  och  har  strött  sig  öfver 
den  Fulländades  kropp  och  spridt  sig  och  löst  sig  af  vörd- 
nad för  den  Fulländade.  Äfven  musik  ljuder  i  skyn  af 
vördnad    för  den   Fulländade,  och    himmelska  körer  höras 
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sjunga  i  dyrkan  af  den  Fulländade.  Men  det  flr  icke  af 
allt  detta,  o  Ananda,  som  den  Fulländade  hedras,  värderas, 
vördas,  djrrkas,  förhärligas;  utan  den  munk,  Ananda,  eller  den 
nunna  eller  den  lekmannabroder  eller  den  lekmannasyster, 
som  har  att  uppfylla  alla  större  och  mindre  plikter,  upp- 
förande sig  pi  tillbörligt  sätt  och  i  öfverensstämmelse  med 
föreskrifterna  —  så  är  det  den  Fulländade  hedras,  värde- 
ras, vördas,  förhärligas,  dyrkas  med  den  högsta  dyrkan. 
Därför,  o  Ananda,  öfven  Eder  och  uppfyllen  alla  större 
och  mindre  plikter,  uppförande  Eder  pä  tillbörligt  sätt  och 
i  öfverensstämmelse  med  föreskrifterna.*' 

Nu  vid  den  tiden  stod  den  vördnadsvärde  Upaväiria 
framför  den  Helige,  fläktande  honom.  Då  blef  den  Helige 
otålig  mot  den  vördnadsvärde  Upaväna,  sägande:  ''gå  åt 
sidan,  munk,  stå  icke  framför  mig!** 

Då  tänkte  den  vördnadsvärde  Ananda  följande: 

*Här  har  nu  denne  vördnadsvärde  Upaväna  under 
lång  tid  varit  den  Heliges  liftjänare  och  hållit  sig  beredd 
på  hans  vink  eller  befallning;  dock,  ehuru  hans  sista  ögon- 
blick äro  nära,  är  den  Helige  missnöjd  med  den  vörd- 
nadsvärde Upaväna,  sägande:  'gå  åt  sidan,  munk,  stå  icke 
där  framför  mig!'  Hvad  kan  vara  orsaken  och  hvad  kan 
vara  skälet  till  att  den  Helige  var  missnöjd  med  den  vörd- 
nadsvärde Upaväiia,  sägande:  'gå  åt  sidan,  munk,  stå  icke 
där  framför  mig*?** 

Då  talade  den  ärevördige  Ananda  till  den  Helige 
sålunda: 

*0  herre,  här  har  nu  den  vördnadsvärde  Upaväna 
under  lång  tid  varit  den  Heliges  liftjänare  och  hållit  sig 
beredd  på  hans  vink  eller  befallning;  dock,  ehuru  hans 
sista  ögonblick  äro  nära,  är  den  Helige  missnöjd  med  den 
vördnadsvärde  Upaväna,  sägande:  'gå  åt  sidan,  munk, 
stå  icke  där  framför  mig!'  O  herre,  hvad  är  orsaken, 
hvad  är  skälet  till  att  den  Helige  var  missnöjd  med  den 
vördnadsvärde  Upaväna,  sägande:  'gå  åt  sidan,  munk,  stå 
icke  där  framför  mig*?** 

Främm,  rtligionsurkundir,  II,  a^ 
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^Ananda,  nästan  alla  gudomligheter  i  de  tio  vflrldarna 
hafva  kommit  tillsammans  för  att  se  den  Fulländade.  I 
en  utsträckning  af  tolf  mil,  o  Ananda,  omkring  staden 
Kusinärä  och  Malla *s  säla-lund,  Upavattana,  finns  det 
ingen  fläck  pä  marken  stor  nog  att  sticka  ned  ett  hårstrå 
uti,  som  icke  är  genomträngd  af  mäktiga  andar.  Och 
dessa  andar,  Ananda,  äro  missnöjda  och  säga:  'Qärran 
ifrån  hafva  vi  kommit  fbr  att  se  den  Fulländade;  ty  blott 
sällan  och  vid  sällsynta  tillfällen  uppträder  en  fulländad, 
en  helig,  högste  buddha  i  världen;  och  nu,  i  natt,  i  den 
sista  vakten  skall  den  Fulländade  gå  in  i  nirväna;  men 
denne  framstående  munk  står  framför  den  Fulländade  och 
döljer  honom,  och  vi  hafva  ingen  möjlighet  att  se  honom 
nu  i  hans  sista  ögonblick';  därför,  Ananda,  äro  dessa 
gudomligheter  missnöjda.'' 

''Hvad  är  det  fbr  gudomligheter  som  den  Helige 
tänker  på?" 

''Somliga  af  gudomligheterna,  Ananda,  äro  i  luflen, 
med  själen  fylld  af  jordiska  ting;  de  rifva  sitt  hår  och 
klaga  högt,  de  sträcka  ut  armarna  och  klaga  högt,  falla 
med  hufvudet  på  marken  och  rulla  sig  hit  och  dit,  sägande: 
'alldeles  för  snart  skall  den  Helige  gå  in  i  nirväna;  allt 
för  snart  skall  världens  ljus  försvinna  från  vår  synl'^ 

''Somliga  gudomligheter,  Ananda,  äro  på  jorden,  med 
själen  fylld  af  jordiska  ting;  och  de  slita  sitt  hår  och 
klaga  högt,  de  sträcka  ut  armarna  och  klaga  högt,  falla 
med  hufvudet  på  marken  och  rulla  sig  hit  och  dit,  sägande: 
'allt  för  snart  skall  den  Helige  ingå  i  nirväna;  allt  för 
snart  skall  världens  ljus  försvinna  från  vår  syn  I' ^ 

"Men  de  gudomligheter,  som  äro  fria  från  passion, 
vaksamma  och  medvetna,  bära  det  tåligt,  sägande:  'för- 
gängligt är  allt.  Huru  är  det  möjligt  att  hvad  som  födts, 
blifvit  till,  är  organiskt  och  i  sig  själf  bär  upplösningens 
frö,  icke  skulle  gå  under?  En  sådan  förutsättning  är 
omöjlig*.** 

"I   gångna   tider,  herre,  när   munkarna   tillbragt   den 
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regniga  årstiden  i  olilca  distrilct,  brukade  de  komma  och 
besöka  den  Fulländade,  och  vi  brukade  mottaga  dessa  äre- 
vördiga munkar  för  audiens  och  för  att  uppvakta  den 
Helige.  Men,  herre,  efter  den  Heliges  död,  skola  vi  ej 
bli  i  stånd  att  mottaga  dessa  ärevördiga  munkar  för 
audiens  och  för  att  ujppvakta  den  Helige.^ 

"Det  är  fyra  platser,  Ananda,  som  en  troende  bör  be- 
söka med  känslor  af  vördnad  och  fruktan.  Hvilka  äro 
dessa  fyra?'' 

"Den  plats,  Ananda,  om  hvilken  den  troende  kan  säga: 
'här  föddes  den  Fulländade^  är  en  fläck,  som  bör  besökas 
med  känslor  af  vördnad  och  fruktan." 

"Den  plats,  Ananda,  om  hvilken  den  troende  kan 
säga: ''här  erhöll  den  Fulländade  den  högsta  och  fullkom- 
liga insikten*,  är  en  fläck,  som  bör  besökas  med  känsla  af 
vördnad  och  fruktan," 

"Den  plats,  Ananda,  om  hvilken  den  troende  kan 
säga :  'här  blef  rättfärdighetens  kungadöme  rest  af  den 
Fulländade',  är  en  fläck,  som  bör  besökas  med  känslor  af 
vördnad  och  fruktan," 

"Den  plats,  Ananda,  om  hvilken  den  troende  kan 
säga :  'här  gick  den  Fulländade  in  i  nirväna-elementet  utan 
rest  af  tillvarelsefrö',  är  en  fläck,  som  bör  besökas  med 
känslor  af  vördnad  och  fruktan." 

"Och  till  sådana  platser  skall  det  komma  troende, 
bröder  och  systrar  af  orden,  eller  fromma  män  och  kvin- 
nor och  skola  säga:  'här  föddes  den  Fulländade',  eller 
'här  vann  den  Fulländade  den  högsta  och  fullkomliga  in- 
sikten', eller  'här  har  rättfärdighetens  kungadöme  blifvit 
rest  af  den  Fulländade',  eller  'här  gick  den  Fulländade  in 
i  nirväi>a-elementet  utan  rest  af  tillvarelsefrö'." 

"Och  de,  o  Ananda,  som  skola  dö^  medan  de  med 
troende  hjärta  äro  stadda  på  sådan  pilgrimsfärd,  äro  be- 
stämda att  efter  döden,  när  kroppen  skall  lösas  upp,  åter- 
födas  i  himlens  lyckliga  riken." 
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"Huru  skola  vi  förhålla  oss,  herre,  med  hänsyn  till 
kvinnorna?" 

"Se  dem  ej,  Anandal" 

"Men  om  vi  måste  se  dem,  hvad  skola  vi  då  göra?" 

"Låta  bli  att  tala  med  dem,  Ananda!" 

"Men  om  de  tala  till  oss,  herre,  hvad  skola  vi  göra?" 

"Håll  vidsträckt  uppsikt,  Ananda  1 

Hvad  skola  vi  göra,  herre,  med  den  Fulländades 
kvarlefvor?" 

"Våren  icke  till  hinder  för  Eder  själfva,  Ananda,  ge- 
nom att  på  något  sätt  hedra  den  Fulländades  kvarlefvor. 
Våren  nitiska,  jag  besvär  Eder,  för  Eder  egen  skull ;  agnen 
Eder  åt  Eder  ^en  fördel;  våren  allvarliga,  nitiska,  vak- 
tande på  Edert  eget  bästa!  Det  finns  visa  män,  Ananda, 
bland  adelsmännen,  bland  brahmanerna,  bland  familjernas 
hufvudmän,  som  äro  fasta  anhängare  af  den  Fulländade; 
och  ^e  komma  att  ägna  tillbörlig  heder  åt  den  Fullända- 
des kvarlefvor." 

"Hvad  skall  göras  med  den  Fulländades  kvarlefvor?* 

"Såsom  man  behandlar  kvarlefvorna  af  en  konungar- 
nas konung,  så  skall  man  behandla  kvarlefvorna  af  den 
Fulländade/ 

"Och  huru,  herre,  behandlar  man  kvarlefvorna  af  en 
konungamas  konung? '^ 

"Man  sveper  kroppen  af  en  konungamas  konung  i  nytt 
tyg;  när  det  är  gjordt,  sveper  man  den  i  kardad  bomull. 
När  det  är  gjordt,  sveper  man  den  i  nytt  tyg,  —  och  så 
vidare,  tills  man  svept  kroppen  i  fem  hundra  lager  efter 
hvarandra  af  båda  slagen.  Sedan  lägger  man  kroppen  i 
ett  oljekärl  af  järn  och  betäcker  den  noga  med  ett  annat 
oljekärl  ai  järn.  Sedan  bygger  man  ett  likbål  med  alla 
slags  rökverk  och  bränner  kroppen  af  konungamas  konung. 
Sedan  reser  man  vid  de  fyra  korsvägama  en  dägaba  (hög) 
åt  kroppen  af  konungarnas  konung.  Detta,  Ananda,  är 
sättet   att   behandla   kroppen  af  en  konungarnas  konung.  "* 
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*Och  såsom  man  behandlar  kvarlefvorna  af  en  konun- 
garnas konung;  sä,  Ananda,  skall  man  ock  behandla  kvar- 
lefvorna af  den  Fulländade.  Vid  de  fyra  korsvägarna  skall 
en  dägaba  resas  ät  den  Fulländade.  Och  hvem  helst 
som  där  lägger  kransar  eller  rökverk  eller  färger,  eller 
gör  en  vördnadsbetygelse  eller  i  dess  närhet  erfar  själens 
stilla  ro  —  det  skall  för  honom  länge  vara  en  källa  till 
förtjänst   och   glädje.'' 

Nu  inträdde  den  ärevördige  Ananda  i  klostret  {vihara), 
och  lutande  sig  mot  dörrposten  grät  han,  sägande:  ''ack, 
jag  är  endast  en  lärjunge  och  ännu  blott  stadd  på  den 
väg,  som  leder  till  fullkomligheten.  Och  min  lärare  håller 
på  att  gå  in  i  nirväiia  —  han,  som  förbarmade  sig  öfver 
mig." 

Nu  tilltalade  den  Helige  munkarna: 

''Hvar,  o  munkar,  är  Ananda? '^ 

''Herre,  den  ärevördige  Ananda  har  gått  in  i  klostret, 
och  lutande  sig  mot  dörrposten  gråter  han,  sägande:  'ack 
jag  är  endast  en  lärjunge  och  ännu  blott  stadd  på  den  väg, 
som  leder  till  fullkomlighet;  och  min  lärare  håller  på  att 
ingå  i  nirvä^a  —   han,  som  förbarmade  sig  öfver  mig'." 

Då  kallade  den  Helige  till  sig  en  munk  och  sade: 

"Gå,  o  munk,  och  säg  till  den  ärevördige  Ananda  i 
mitt  namn:  'Mästaren  vill  tala  med  dig,  broder  Ananda'." 

"Ja,  herre",  sade  munken  till  den  Helige  och  begaf 
sig  dit,  hvarest  den  vördnadsvärde  Ananda  var.  Och  när 
han  kommit  dit,  talade  han  till  den  vördnadsvärde  Ananda 
sålunda: 

"Mästaren  kallar  dig,  broder  Ananda." 

"Ja,  broder",  sade  den  vördnadsvärde  Ananda  till 
munken  och  begaf  sig  dit,  hvarest  den  Helige  var.  Och 
när  han  kommit  dit,  hälsade  han  den  Helige  och  satte  sig 
ned  på  sidan  om  honom.  När  den  vördnadsvärde  Ananda 
satt  sig  ned  på  hans  sida,  talade  den  Helige  sålunda: 

^Nog,  Ananda,  sörj  icke,  gråt  icke!  Har  jag  icke 
förut,  vid    forna   tillfällen,  sagt  dig,  Ananda,  att  det  ligger 
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i  sjalfva  naturen  hos  alla  ting,  som  äro  oss  mest  kåra,  och 
åt  hvilka  man  mest  gläder  sig,  att  vi  måste  skilja  oss  från 
dem,  länma  dem,  lösrycka  oss  från  dem?  Huru  kan  det 
då  vara  möjligt,  Ananda,  att  hvad  hebt  som  födts,  blifvit 
till,  är  gestaltadt  och  i  sig  själf  bär  upplösningens  frö,  icke 
skulle  gå  under?  Detta  antagande  är  icke  möjligt.  Under 
en  lång  tid,  Ananda,  har  du  tjänat  den  Fulländade  med 
god,  hängifven,  glad,  trohjärtad,  obegränsad  tjänst  af 
din  kropp;  under  en  lång  tid,  Ananda,  har  du  tjänat  den 
Fulländade  med  en  god,  hängifven,  glad,  trohjärtad,  obe- 
gränsad tjänst  af  din  röst;  under  en  lång  tid,  Ananda,  har 
du  tjänat  den  Fulländade  med  en  god,  hängifven  glad, 
trohjärtad,  obegränsad  tjänst  af  ditt  förstånc).  Du  har  för- 
värfvat  dig  mycken  förtjänst,  Ananda;  sträfva  blott  allvar- 
ligt, och  snart  skall  du  vara  fri  från  all  synd." 

Och  den  Helige  sade  till  munkarna: 

'^Munkar,  bland  alla  dessa  helige,  som  fordomtima 
voro  högste  buddha'er,  var  det  ingen,  som  icke  hade  sina 
älsklingstjänare,  såsom  Ananda  varit  for  mig.  Och,  o 
munkar,  bland  alla  dessa  heliga,  som  i  framtiden  skola 
blifva  högste  buddha^er^  är  det  ingen,  som  icke  skall  hafva 
sin  älsklingstjänare,  såsom  Ananda  varit  för  mig.  Vis,  o 
munkar,  är  Ananda  —  han  vet,  när  det  är  rätta  tiden  for 
att  besöka  den  Fulländade,  vare  sig  for  munkar  eller  nunnor, 
eller  for  lekmannabröder  eller  lekmannasystrar,  for  konungen 
eller  konungens  hofmän,  for  andra  sekters  mästare  eller  for 
deras  anhängare.'' 

''Ananda,  o  munkar,  har  fyra  underbara  och  märk- 
värdiga egenskaper.  Och  hvilka  äro  dessa  fyra?  Om,  o 
munkar,  en  samling  af  munkar  begåfvo  sig  for  att  besöka 
Ananda,  voro  de  fyllda  af  glädje  af  att  se  honom;  och  om 
så  Ananda  höll  en  predikan  öfver  läran,  voro  de  fyllda  af 
glädje  öfver  att  höra  honom;  och  om  Ananda,  o  munkar, 
upphör  att  tala,  är  menigheten  ännu  otillfredsställd.  * 
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*Om,  o  munkar,  en  samling  af  nunnor  o.  s.  v."  (till: 
otillfredsställd.) 

*Om,  o  munkar,  en  samling  af  lekmannabröder  o.  s.  v.* 
(till:  otUlfredsstäUd.) 

•Om,  o  munkar,  en  samling  af  lekmannasystar  o.  s.  v." 
(till:  otillfredsstaUd.) 

^En  konungamas  konung,  o  munkar,  har  fyra  under- 
bara och  märkvärdiga  egenskaper.  Och  hvilka  äro  dessa 
fyra?  Om,  o  munkar,  en  samling  af  krigare  begäfvo  sig 
för  att  besöka  en  konungarnas  konung,  voro  de  fyllda  af 
glädje  af  att  se  honom;  och  om  sA  konungamas  konung 
höll  ett  tal,  voro  de  fyllda  af  glädje  öfver  att  höra  honom; 
och  om  konungamas  konung,  o  munkar,  upphör  att  tala 
är  forsamlingen  ännu  otillfredsställd.* 

''Om,  o  munkar,  en  samling  af  brahmaner  o.  s  v.* 
(till:  otillfredsställd.) 

*Om,  o  munkar,  en  samling  af  husiäder  o.  s.  v."  (till: 
otillfredsställd.) 

"Om,  o  munkar,  en  samling  af  asketer  o.  s.  v.**  (till: 
otillfredsställd.) 

.  *Pä  alldeles  samma  sätt,  o  munkar,  har  Ananda  fyra 
underbara  och  märkvärdiga  egenskaper.  Om,  o  munkar, 
en  samling  af  munkar  o.  s.  v.'^   (till:  otillfredsställd.) 

*Om,  o  munkar,  en  samling  af  nunnor  o.  s.  v.''  (till: 
otillfredsställd). 

"Om,  o  munkar,  en  samling  af  lekmannabröder  o.  s.  v.** 
(till:  otillfredsställd.) 

"Oro,  o  munkar,  en  samling  af  lekmannasystrar  o.  s.  v.'' 
(till:  otillfredsställd.) 

"Detta  o  munkar,  är  de  fyra  underbara  och  märkvärdiga 
egenskaperna  hos  Ananda." 

När  den  Helige  sä  talat,  sade  den  ärevördige  Ananda 
till  honom  följande: 

"Herre,  må  icke  den  Helige  ingå  i  nirväna  i  denna 
stad  af  ris-  och  lerkojor,  i  denna  jungelstad,  i  denna  af- 
sides  by.    Ty,  herre,  det  finns  andra,  stora  städer,  såsom 
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Campä,  Räjagaha,  Sävatthi,  Säketa^  Kosambl  och  Bena- 
res.  Må  den  Helige  ingå  i  nirväna  i  en  af  dem.  I  dem 
bo  många  mäktiga  män  af  krigarkast^  många  mäktiga  män 
af  brahmankast,  många  mäktiga  husfäder,  som  äro  fasta  i 
tron  på  den  Fulländade  och  vilja  bevisa  den  Fulländade 
den  sista  hederstjänsten.* 

*0  Ananda,  säg  icke  sål  O  Ananda,  säg  icke  så, 
att  detta  är  en  ris-  och  lerstad,  en  jungelstad,  en  afsi- 
desbyl* 

*Det  var  en  gång,  Ananda,  en  konung  vid  namn  Mahä- 
Sudassana,  som  var  en  världskonung,  en  dygderik  rätt- 
visans konung,  en  segerrik  behärskare  af  jordens  fyra  vä- 
derstreck, sitt  folks  beskyddare  och  ägare  af  de  sju  kung- 
liga skatterna.  Denna  stad,  Kusinärä,  o  Ananda,  var 
Mahä-Sudassana^s  hufvudstad  och  bar  namnet  Kusävati. 
Från  öster  till  väster  var  det  tolf  mil  i  längd  och  från 
norr  till  söder  sju  mil  i  bredd.  Kusävati,  hufvudstaden, 
Ananda,  var  lycklig  och  blomstrande,  folkrik,  till  trängsel 
fylld  af  män  och  rikligt  försedd  med  lifsmedel.  Såsom 
Alakamandä,  gudarnas  hufvudstad,  Ananda,  är  lycklig, 
blomstrande,  folkrik  och  till  trängsel  fylld  af  gudar  samt 
rikligt  försedd  med  lifsmedel,  på  alldeles  samma  sätt, 
Ananda,  var  hufvudstaden  Kusävati  lycklig  och  blomstrande, 
folkrik  och  till  trängsel  fylld  af  män  och  rikligt  försedd 
med  lifsmedel.  Kusävati,  hufvudstaden,  Ananda,  var  hvar- 
ken  dag  eller  natt  utan  de  tio  slagen  af  buller:  vagnarnas, 
trummomas,  tamburinernas,  lutornas,  sångens,  cymbalernas, 
gongongens,  och  det  tionde,  ljudet  af  folket  som  ropar: 
'äten  och  våren  glada  I'* 

''Gå  nu,  Ananda  och  träd  in  i  staden  Kusinärä  och 
förkunna  för  Malla' erna  i  Kusinärä: 

'I  natt,  o  Väsettha'er,  vid  den  sista  vakten  skall  den 
Fulländade  ingå  i  nirväna.  Våren  vänligt  stämda,  våren 
vänligt  stämda,  o  Väsettha'er,  och  skaffen  Eder  icke  anled- 
ning till  själfförebråelser  sedermera,  så  att  I  masten  säga 
Er:    "den  Fulländade    ingick  i  nirväna  inom  vårt  område. 
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men  vi  begagnade  icke  det  lyékliga  tiilfället  att  vara  när- 
varande vid  den  Fulländades  sista  ögonblick*!'* 

*Ja,  herre,*  sade  den  ärevördige  Ananda  till  den 
Helige.  Och  anläggande  underklädnad  samt  tagande  sjn 
skäl  och  mantel,  begaf  han  sig  till  Kusinärä  tillsammans 
med  en  annan  munk. 

Vid  det  tillfället  voro  Kusinärä-Malla'ema  församlade 
i  rådssalen  for  någon  angelägenhet.  Och  den  ärevördige 
Ananda  begaf  sig  till  rådssalen,  tillhörande  Kusinärä-Malla*- 
erna.  Och  när  han  anlände  dit,  lät  han  kungöra  för  dem 
följande: 

*I  natt,  o  Väsettha'er,  under  den  sista  vakten  skall 
den  Fulländade  ingå  i  nirvä^a.  Våren  vänligt  stämda,  va- 
ren  vänligt  stämda,  o  Väsettha*er,  och  skafTen  Eder  icke 
anledning  till  själfförebråelser  sedermera,  så  att  I  masten 
säga  Er:  'den  Fulländade  ingick  i  nirväna  inom  vårt  om- 
råde, men  vi  begagnade  icke  det  lyckliga  tillfället  att  vara 
närvarande  vid  den  Fulländades  sista  ögonblick'.^ 

Då  Malla' erna  hade  hört  den  ärevördige  Ananda's  tal, 
blefvo  de  och  deras  barn  och  deras  svärdöttrar  och  deras 
hustrur  bedröfs^ade  och  sorgsna  och  öfverväldigade  af 
hjärteve,  och  somliga  sleto  sitt  hår  och  skreko  högt  och 
sträckte  ut  sina  armar  och  skreko  högt  och  föllo  med  huf- 
vudet  mot  marken  och  rullade  sig  hit  och  dit,  sägande: 
*allt  för  snart  skall  den  Fulländade  ingå  i  nirväna,  allt 
för  snart  skall  världens  ljus  försvinna  ur  vår  åsyn*.  Då 
begåfvo  sig  Malla'ema,  deras  barn  och  svärdöttrar  och 
deras  hustrur,  som  voro  bedröfvade  och  sorgsna  och  öfver- 
väldigade af  hjärteve,  till  Malla'ernas  säla-limd,  Upa- 
vattana,  och  dit,  hvarest  den  ärevördige  Ananda  var. 

Den  ärevördige  Ananda  tänkte  då:  *om  jag  tillåter 
Kusinärä-Malla'ema  att  blott  en  i  sänder  betyga  den  Helige 
sin  vördnad,  så  skall  natten  öfvergå  till  morgon,  innan 
de  alla  fått  företräde.  Jag  vill  fördela  dem  i  grupper, 
hvarje  familj  i  en  grupp,  och  så  låta  dem  betyga  sin  vörd- 
nad  för  den  Helige,  sägande:  'herre,  en  Malla,  benämnd 
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så  ock  så,  med  sina  barn,  sin  gemål,  sitt  följe,  sina  vänner 
bugar  sig  i  vördnad  för  den  Heliges  fot'.* 

Och  den  ärevördige  Ananda  fördelade  Malla^ema  i 
grupper,  hvaije  familj  i  en  grupp,  och  lät  den  så  betyga 
sin  vördnad  för  den  Helige,  sägande:  'herre,  en  Malla, 
benämnd  så  och  så,  med  sina  barn,  sin  gemål,  sitt  följe 
och  sina  vänner  bugar  sig  i  vördnad  för  den  Heliges  fot/' 
Och  den  ärevördige  Ananda  lyckades  i>å  detta  sätt  föra 
fram  Kusinärä-Malla'ema  att  betyga  sin  vördnad  för  den 
Helige  före  slutet  af  nattens  första  vakt. 

Vid  den  tiden  nalkades  en  tiggarmunk  vid  namn  Su- 
bhadda  Kusinärä.  Och  tiggarmunken  Subhadda  fick  höra 
denna  underrättelse:  *i  natt,  vid  sista  vakten  skall  asketen 
Gotama  ingå  i  nirväna." 

Då  tänkte  tiggarmunken  Subhadda:  ''jag  har  hört 
vandrande  asketer,  som  voro  gamla  män,  långt  till  åren 
komna,  lärare  och  lärares  lärare  förkunna:  'blott  sällan 
och  vid  sällsynta  tillfällen  uppträder  en  fulländad  (tathä- 
gata),  en  helig,  en  högste  buddha  i  världen'.  Och  i  natt, 
vid  sista  vakten  skall  asketen  Gotama  ingå  i  nirväiia.  Nu 
har  ett  visst  tvifvel  stigit  upp  i  min  själ;  och  den  tron 
har  jag  om  asketen  Gotama,  att  han  så  kan  imdervisa  mig 
i  läran,  att  jag  skall  bli  löst  från  mitt  tvifvel.* 

Då  begaf  sig  tiggarmunken  Subhadda  till  Malla'emas 
säla-lund,  Upavattana,  och  dit,  hvarest  den  ärevördige 
Ananda  var;  och  hafvande  anländt,  talade  han  till  den 
ärevördige  Ananda  sålunda: 

*  Ananda,  jag  har  hört  vandrande  asketer,  som  voro 
gamla  män,  långt  till  åren  komna,  lärare  och  lärares  lärare 
förkunna:  'blott  sällan  och  vid  sällsynta  tillfUlen  uppträder 
en  hilländad,  en  helig,  en  högste  buddha  i  världen'.  Och 
i  natt,  vid  sista  vakten  skall  asketen  Gotama  ingå  i  nirvä][ia. 
Nu  har  ett  visst  tvifvel  stigit  upp  i  min  själ,  och  den  tron 
har  jag  om  asketen  Gotama,  att  han  kan  så  undervisa  mig 
läran,  att  jag  skall  bli  löst  från  mitt  tvifvel.  Lämna 
mig  därför  tillfälle  att  fä  se  asketen  Gotama!" 
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När  tiggarmunken  Subhadda  hade  så  talat,  genmfllte 
den  ärevördige  Ananda:  "nog,  broder  Subhaddal  Stör 
icke   den   Fulländade!     Den   Helige  är  trött.* 

För  andra  gingen  sade  tiggarmunken  Subhadda  till 
den  ärevördige  Ananda  sålunda:  ''Ananda,  jag  har  hört 
o.  s.  v.*  (till:  Götarna.) 

För  tredje  gången  sade  tiggarmunken  Subhadda  till 
den  ärevördige  Ananda  sålunda:  ''Ananda,  jag  har  hört 
o.  s.  v.*     (till:  Götarna.) 

Och  fbr  tredje  gången  genmälte  den  ärevördige 
Ananda:  ''nog,  broder  Subhadda!  Stör  ej  den  Fulländade! 
Den  Helige  är  trött.  • 

Nu  råkade  emellertid  den  Helige  höra  samtalet  mellan 
den  ärevördige  Ananda  och  tiggarmunken  Subhadda.  Och 
den  Helige  kallade  den  ärevördige  Ananda  och  sade: 
"nog,  Ananda;  hindra  icke  Subhadda!  Ananda,  lämna 
Subhadda  tillMe  att  se  den  Fulländade!  Hvad  helst  Su- 
bhadda må  fråga  mig,  så  skall  han  fråga  af  begär  efter 
kunskap,  ej  för  att  störa  mig;  och  han  skall  snabbt  förstå 
hvad  jag  än  konuner  att  svara. '^ 

Då  talade  den  ärevördige  Ananda  till  tiggarmunken 
Subhadda  sålunda: 

''Träd  in,  broder  Sabhadda!  Den  Helige  beviljar  dig 
tillträde." 

Då  begaf  sig  tiggarmunken  Subhadda  dit,  hvarest 
den  Helige  var.  Hafvande  anländt,  hälsade  han  den 
Helige  vördnadsfuUt.  Och  sedan  de  utbytt  vänskapliga 
och  artiga  ord,  satte  han  sig  ned  på  ena  sidan.  Sedan 
han  satt  sig  ned  på  ena  sidan,  talade  tiggarmunken  Su- 
bhadda till  den  Helige  sålunda: 

"Götarna,  alla  dessa  asketer  och  brahmaner,  som 
hafva  stort  fblje  och  stora  skaror  af  åhörare  och  lärjungar, 
och  som  äro  utmärkta,  berömda  ledare  af  skolor  och  sek- 
ter och  högligen  värderade  af  folket  —  såsom  Purana 
Kassapa,  Makkhali  Gosali,  Ajita  Kesakamball,  Pakudha 
Kaccäyana,  Sanjaya  Belatfhiputta,  Nigan(ha  Nätaputta  — 
hafva   de   alla,    såsom  de  påstå,  upptäckt  sanningen,  eller 
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hafva  de  det  icke?  Eller  hafva  somliga  af  dem  gjort  det, 
ändra  icke?* 

*Nog,  Subhadda;  låt  oss  lämna  den  frågan:  'hafva  de 
alla,  såsom  de  påstå,  upptäckt  sanningen,  eller  hafva  de 
det  icke?  Eller  hafva  somliga  af  dem  gjort  det,  andra 
icke?'  Läran  vill  jag  förkunna  för  dig,  Subhadda.  Lyssna 
till  mig  och  hör  mig  uppmärksamt,  och  jag  skall  tala.* 

*Ja,  herre*,  sade  Subhadda,  tiggarmunken,  till  den 
Helige.    Och  den  Helige  talade  sålunda: 

*Subhadda,  i  hvilken  lära  eller  disciplin  det  vara  må, 
där  den  heliga,  åttafaldiga  vägen  icke  finnes  (inrymd), 
där  finnes  ej  heller  en  asket  vare  sig  af  första,  andra  eller 
tredje  eller  fjärde  graden.  Men  i  hvilken  lära  eller  disci- 
plin det  vara  må,  där  den  åttafaldiga  vägen  finnes,  där 
finnes  också  en  munk  af  både  f&rsta,  andra,  tredje  och 
fjärde  graden.  Nu  finnes  i  denna  lära  och  disciplin  den 
åttafaldiga  vägen:  där  allena  finnes  också  en  munk  af 
första,  andra,  tredje  och  fjärde  graden.  Tomma  på  sanna 
asketer  äro  alla  andra  lärosystem.  Men  må  de  till  denna 
(min)  lära  hörande  munkarna  lefva  ett  rättfärdighetens  lif, 
och  världen  skall  ej  blifva  tom  på  heliga  män  (arahat). 

Blott  tjugonio  år  jag  var,  när  som  jag 
från  världen  afstod,  sökande  det  goda. 
Nu  femti  år  ha  gått  och  mer,  Subhadda, 
se'n  jag  gick  bort  för  att  med  pilgrimslifvet 
i  sanningens  och  dygdens  riken  lefva: 
ty  där  fbrutom  verklig  munk  ej  finnes; 

ej  heller  munk  af  andra,  tredje  eller  fjärde  graden.  Tomma 
på  sanna  asketer  äro  alla  andra  lärosystem.  Men  må  de 
till  denna  (min)  lära  hörande  munkarna  lefva  ett  rättfär- 
dighetens lif,  och  världen  skall  icke  blifva  tom  på  heliga 
män.* 

När  den  Helige  så  talat,  sade  tiggarmunken  Subhadda 
till  honom  följande:  *o,  underbart  är  det,  herre,  under- 
bart   är  det,  herre!     Det  är,  o  herre,  som  om  man  skulle 
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resa  upp  hvad  som  är  kastadt  öfverända,  eller  aftdcka 
hvad  som  är  doldt^  eller  peka  ut  rätta  vägen  för  en  vilsegån- 
gen vandrare,  eller  bära  en  lykta  i  mörkret,  för  att  de  som 
ögon  hafva  mätte  se  de  yttre  formerna.  Alldeles  så  har  den 
Helige  i  olika  riktningar  utvecklat  läran  ibr  mig.  Herre, 
jag  tager  min  tillflykt  till  den  Helige,  till  läran,  till  sam- 
fundet. Tillåt  mig  att  draga  mig  tillbaka  från  världen  så- 
som lärjunge  af  den  Helige  och  inträda  i  orden!'' 

''Subhadda,  hvar  och  en,  som  förut  varit  anhängare 
af  andra  sekter  och  efteråt  önskar  draga  sig  tillbaka  från 
världen  och  inträda  i  den  högre  eller  lägre  graden  af 
denna  lära  och  disciplin^  måste  först  genomgå  en  profUd 
på  fyra  månader.  Efler  förloppet  af  dessa  fyra  månader 
upptaga  honom  munkar,  därtill  villiga,  i  orden  och  viga 
honom  till  munk.  Emellertid,  i  fråga  om  profliden,  med- 
ger jag  olikhet  till  personen.^ 

*  Herre,  om  hvar  och  en,  som  förut  varit  anhängare  af 
andra  sekter  och  efteråt  önskar  draga  sig  tillbaka  från 
världen  och  inträda  i  den  högre  eller  lägre  graden  af  denna 
lära  och  disciplin,  först  måste  genomgå  en  proftid  på  fyra 
månader,  och  efter  förloppet  af  dessa  fyra  månader  mun- 
kar, därtill  villiga,  upptaga  honom  i  orden  och  viga 
honom  till  munk,  då  är  jag  färdig  att  genomgå  fyra  års 
proftid,  och  efter  förloppet  af  dessa  fyra  år  må  munkar, 
därtill  villiga,  upptaga  mig  i  orden  och  viga  mig  till 
munk.^ 

Då  sade  den  Helige  till  den  ärevördige  Ananda : 
''välan  då,  Ananda,  upptag  Subhadda  i  orden  I'' 

•Ja,  hen-e*,  sade  den  ärevördige  Ananda  till  den 
Helige. 

Då  sade  tiggarmunken  Subhadda  4111  den  ärevördige 
Ananda  följande:  ''huru  lyckliga,  I  munkar,  aren,  broder 
Ananda;  huru  i  högsta  mått  lyckliga,  broder  Ananda,  som 
alla  blifvit  bestänkta  med  lärjungaskapets  bestänkning  från 
den  Heliges  handf 

Och   Subhadda,    tiggarmunken,  drog  sig  tillbaka  från 
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Världen  såsom  den  Heliges  anhängare  och  inträdde  i  orden. 
Och  omedelbart  efter  det  han  blifvit  upptagen  i  orden 
började  den  vördnadsvärde  Subhadda  lefva  ensam  och  af- 
skild,  vaksam,  stark  och  nitisk.  Och  inom  kort,  medan 
han  ännu  var  i  lifveti  kom  han  därhän  att  erfara,  forverk- 
liga, forvärfva  och  lefva  uti  det  heliga  lifvets  högsta  sta- 
dium, for  hvars  skull  ynglingar  af  hög  familj  så  ädelt  afstå 
från  all  familj elifvets  vinning  och  lycka  for  ett  familjelöst 
vandringslif.  Och  han  erfor,  att  for  honom  återfodelsen 
var  tillända,  att  han  lefvat  det  högre  lifvet,  att  han  gjort 
hvad  det  höfdes  honom  göra,  och  att  han  icke  mera  till- 
hörde denna  världen.  — •  Så  blef  då  den  vördnadsvärde 
Subhadda  en  af  de  fullkomligas  skara,  och  han  var  den 
siste  lärjunge,  som  den  Helige  själf  omvände. 


Då  tilltalade  den  Helige  den  ärevördige  Ananda  och 
sade:  "det  kan  hända,  Ananda,  att  somliga  af  Eder  tänka 
så:  'Mästarens  ord  tillhör  det  forflutna,  vi  hafva  icke  mer 
någon  mästare'.  Men  detta,  Ananda,  är  icke  det  riktiga 
betraktelsesättet.  Läran  och  ordningen,  Ananda,  som  jag 
har  lärt  och  forkunnat  för  Eder,  skola  vara  Eder  mästare, 
när  jag  är  borta." 

"Ananda,  när  jag  är  borta,  så  tilltalen  icke  hvarandra 
på  det  sätt,  hvarmed  munkarna  hittills  tilltalat  hvarandra, 
nämligen  med  tilltalsordet  'broder'  ('vän',  avHsa)\  En 
äldre  munk,  Ananda,  har  att  tilltala  en  yngre  antingen 
med  hans  personnamn  eller  med  hans  familjenamn  eller 
med  tilltalsordet  'broder';  en  yngre  munk  har  att  tilltala 
en    äldre   med   titeln  'herre'  eller  'ärevördige  herre'." 

"När  jag  är  borta,  Ananda,  må  samfundet  (orden), 
om  det  så  skulle  önska,  afskaffa  de  ringare  och  mindre 
föreskrifterna." 
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"När  jag  är  borta,  Ananda,  skall  det  högre  straflet 
åläggas  broder  Channa/ 

«Hvilkct,  o  herre,  är  det  högre  straffet? « 

"Låt  Channa,  Ananda,  säga  hvad  han  vill;  bröderna 
skola  hvarken  tala  till  honom,  eller  uppmana  honom  eller 
förmana  honom.'' 

Då  tOltalade  den  Helige  munkarna  och  sade:  "det  kan 
hända,  o  munkar,  att  någon  munk  hyser  något  tvifvel  eller 
någon  själens  farhåga  rörande  Buddha  eller  läran  eller 
samfundet  eller  vägen  eller  vandeln.    Gören  därför  frågor, 

0  munkar,  och  akten  Eder  t6r  att  efteråt  behöfva  göra  Eder 
förebråelser  som:  Vår  mästare  var  ansikte  mot  ansikte 
med  oss,  men  vi  underläto  att  ställa  alla  våra  frågor  till 
honom,  medan  vi  ännu  hade  honom  ansikte  mot  ansikte\" 

När  han  så  talat,  sutto  munkarna  tysta. 

Och  igen,  fbr  andra  gången  och  för  tredje  gången, 
tilltalade  den  Helige  munkarna:  "det  kan  hända  o.  s.  v.^ 
(till:  ansikte). 

Men  äfven  tredje  gången  sutto  munkarna  tysta. 

Då  sade  den  Helige  till  munkarna:  "det  kan  ju  så 
vara,  o  munkar,  att  det  är  af  vördnad  fbr  Mästaren  som  I 
icke  viljen  göra  frågor.   Må  då  hvar  och  en  tala  till  sin  vän." 

Men  när  han  så  talat,  fbrblefvo  munkarna  tysta. 

Då  talade  den  ärevördige  Ananda  till  den  Helige  så- 
lunda: 

"Underbart  är  det,  o  herre,  märkvärdigt  är  det,  o  herre! 

1  sanning,  jag  tror,  att  i  hela  denna  samling  munkar  icke 
finns  en  munk,  som  har  något  tvifvel  eller  någon  farhåga 
rörande  vare  sig  Buddha  eller  läran  eller  orden  eller  vägen 
eller  vandeln." 

''Det  är  i  fullheten  af  din  tro  som  du  säger  detta. 
Men,  Ananda,  den  Fulländade  vet  med  visshet,  att  i  hela 
denna  samling  af  munkar  icke  finnes  en  munk,  som  har 
något  tvifvel  eller  någon  farhåga  rörande  vare  sig  Buddha 
eller  läran  eller  orden  eller  vägen  eller  vandeln.  Ty  äfven 
den    mest   efterblifne,   Ananda,    af  alla  dessa  fem  hundra 
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munkar  har  blifvit  omvänd  och  är  icke  längre  hemfallen 
till  att  äterfödas  i  en  lägre  existens,  utan  är  bestämd  att 
med  nödvändighet  uppnå  den  högsta  visdomsgrad/ 

Då  sade  den  Helige  till  munkarna:  "och  nu,  o  mun- 
kar, tager  jag  afsked  af  Eder ;  förgänglig  är  hvarje  gestalt- 
ning; kämpen  med  ifver  för  Eder  frälsning!'' 

Detta  var  den  Fulländades  sista  ord. 

Då  höjde  sig  den  Helige  till  det  första  stadiet  af  ekstas 
(djup  kontemplation).  Och  stigande  upp  från  det  första  stadiet, 
inträdde  han  i  det  andra  stadiet  af  ekstas.  Och  stigande  upp 
ur  det  andra  stadiet,  inträdde  han  i  det  tredje  stadiet  af 
ekstas.  Och  stigande  upp  ur  det  tredje  stadiet,  inträdde  han 
i  det  fjärde  stadiet  af  ekstas.  Och  stigande  upp  ur  det 
fjärde  stadiet,  inträdde  han  i  rumsoändlighetens  rike  (det 
själstillstånd,  för  hvilket  ensamt  rummets  oändlighet  är 
fattbar).  Och  stigande  upp  ur  rumsoändlighetens  rike, 
inträdde  han  i  medvetandeoändlighetens  rike  (det  själstill- 
stånd, for  hvilket  ensamt  medvetandets  oändlighet  är  fatt- 
bar). Och  stigande  upp  ur  medvetandeoändlighetens  rike, 
inträdde  han  i  intets  rike  (det  själstillstånd,  fbr  hvilket  en- 
samt intet  är  fattbart).  Och  stigande  upp  från  intets  rike, 
inträdde  han  i  det  rike,  som  hvarken  är  förnimmelse  eller 
icke-förnimmelse.  Och  stigande  upp  ur  det  rike,  som 
hvarken  är  förnimmelse  eller  icke-förnimmelse,  uppnådde 
han  det  tillstånd,  hvarest  upphörandet  af  hvarje  fbrnim- 
melse  och  känsla  inträder. 

Då  sade  den  ärevördige  Ananda  till  den  ärevördige 
Anuruddha  följande:  "o  herre,  o  Anuruddha,  den  Helige 
har  gått  in  i  nirväna". 

"Nej,  broder  Ananda,  den  Helige  har  icke  gått  in  i 
nirväna;  han  har  uppnått  det  tillstånd,  hvarest  upphörande 
af  förnimmelse  och  känsla  inträder.'' 

Därpå  steg  den  Helige  upp  ur  det  tillstånd,  hvarest 
upphörande  af  förnimmelse  och  känsla  inträder,  och  in- 
trädde i  det  rike,  som  hvarken  är  fbrnimmelse  eller  icke- 
förnimmelse.    Och  stigande  upp  ur  det  rike,  som  hvarken 
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flr  ibrnimmelse  eller  icke-förnimmelse,  inträdde  han  i  intets 
rike.  Och  stigande  upp  ur  intets  rike,  inträdde  han  i 
medvetandeoändlighetens  rike.  Och  stigande  upp  ur  med- 
vetandeoändlighetens rike,  inträdde  han  i  rumsoändlighe- 
tens rike.  Och  stigande  upp  ur  rumsoändlighetens  rike, 
inträdde  han  i  den  fjärde  ekstasen.  Och  stigande  upp  ur 
den  fjärde  ekstasen,  inträdde  han  i  den  tredje  ekstasen. 
Och  stigande  upp  ur  den  tredje  ekstasen,  inträdde  han  i  den 
andra  ekstasen.  Och  stigande  upp  ur  den  andra  ekstasen, 
inträdde  han  i  den  första  ekstasen.  Och  stigande  upp  ur 
den  första  ekstasen,  inträdde  han  i  den  andra  ekstasen. 
Och  stigande  upp  ur  den  andra  ekstasen,  inträdde  han  i  den 
tredje  ekstasen.  Och  stigande  upp  ur  den  tredje  ekstasen, 
inträdde  han  i  den  fjärde  ekstasen.  Och  uppstigande  från 
den  fjärde  ekstasen,  gick  den  Helige  omedelbart  in  i  nirväna. 

När  den  Helige  inträdde  i  det  fullkomUga  nirväna,  vid 
det  ögonblick,  då  han  gick  ut  ur  existensen,  uppstod  en 
väldig  jordbäfhing,  förskräcklig  och  hemsk;  och  himmelens 
åskor  rullade. 

När  den  Helige  inträdde  i  det  fullkomliga  nirväna,  i 
det  ögonblick,  då  han  gick  ut  ur  existensen,  yttrade  Brahmä 
Sahampati  dessa  verser: 

''I    världen   väsnen  sammansättnings  art  ifrån  sig  kasta 

bort, 
som  ojämförlig  Mästare,  som  icke  här  sin  like  har, 
fulländad,  kraftbegåfvad,  upplyst,  gängen  i  nirväna    in.^ 

När  den  Helige  inträdde  i  det  fullkomliga  nirväria, 
yttrade  Sakka,  gudarnas  konung,  i  det  ögonblick,  då  han 
gick  ut  ur  existensen,  följande  vers: 

*Hvad    sammansatt,    förgängligt    är     och    underkastadt 

födsel,  död, 
så  snart   det  uppstått,  det  förgår:  en  lycka,  när  det  väl 


är  slut.** 


Fråmm,  rtligionaHrkunätr,  IL 
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När  den  Helige  inträdde  i  det  fullkomliga  nirväoa, 
yttrade  den  ärevördige  Anuruddha,  i  det  ögonblick,  då 
han  gick  ut  ur  existensen,  följande  verser: 

^In-  och    utandning   har   ej    mer  den  Helige,  hvars  själ 

är  fast; 

när  siarn  ut  ur  tiden  gick,  frän  önskning  fri  han  funnit  ro. 

Med   sinnet   oböjdt  han  fördrog  sin  smärtas  brand;  det 

var  som  när 

en  lampa  slocknar;  så  var  hans  förlossning  från  med- 
vetandet/ 

När  den  Helige  inträdde  i  det  fullkomliga  nirväna,  ytt- 
rade den  ärevördige  Ananda,  i  det  ögonblick,  dä  han  gick 
ut  ur  existensen,  följande  vers: 

**Dä  skedde  något  fruktansvärdt,  då  skedde  något  fasans- 
fullt, 

när    högst   utrustad,   högst   upplyst,  han    trädde   i   nir- 

vana  in." 

När  den  Helige  var  ingången  i  det  fullkomliga  nir- 
väna,  då  gräto  de  munkar,  som  ännu  icke  voro  fria  från 
lidelsen.  Några  sträckte  ut  armarna,  kastade  sig  hufvud- 
stupa  till  marken  och  vältrade  sig  hit  och  dit,  i  det  de 
ropade:  ^just  nu  har  den  Helige  inträdt  i  det  fullkomliga 
nirväna,  just  nu  har  den  Helige  inträdt  i  det  fullkomliga 
nirväna,  just  nu  är  ögat  försvunnet  i  världen. '^  Men  de 
munkar,  som  hade  aflagt  lidelsen,  fördrogo  det  med  sam- 
ladt  sinne  och  tankfulla,  i  det  de  sade  sig:  "förgängligt 
är  hvad  som  är  sammansatt;  hur  är  annat  möjligt?" 

Härefter  tröstcsamtal  särskildt  mellan  munkarna  Ananda 
och  Anuruddha.  Underrättelse  sändes  till  Malla'erna  af  Kusinärä, 
som  låta  fira  likbegängelse  med  förbränning  o.  s.  v.  Represen- 
tanter för  flera  furstesläkter  infunno  sig,  och  dä  skedde 
slutligen  en  utdelning  af  de  icke  till  aska  förbrända  benen 
såsom  reliker,  öfver  hvilka  på  olika  orter  sedan  toper  hvälfdes 
som    relikgömmen.   Tio    voro    dessa  ursprungliga  relikplatser. 


Digitized  by 


Google 


403 


b)    Buddha's  Ifira. 

Det  gyllene  lagom. 

Mahävaffga  V,  1 ,  1 5  f. 

Då  kom  den  Helige  till  det  hus,  i  hvilket  den  vörd- 
nadsvärde Sona  bodde,  och  satte  sig  ned  pä  ett  säte,  redt 
för  honom.  Och  den  vördnadsvärde  Sona  bugade  sig 
djupt  framfor  den  Helige  och  tog  själf  plats  något  afsides. 
Och  då  han  så  satt,  tilltalade  han  den  vördnadsvärde  Sona 
och  sade:  "är  det  icke  sant,  o  Sona,  att,  när  du  gått 
afsides  och  var  försänkt  i  kontemplation,  det  då  uppsteg 
i  din  själ  följande  tanke:  'ehuru  jag  har  blifvit  en  af  de 
lärjungar  till  den  Helige,  som  lefva  i  utöfning  af  sträng 
fasthet,  så  har  dock  ej  mitt  hjärta  blifvit  fritt  från  syn- 
dens aniäktelser  trots  begärens  frånvaro;  och  jag  har 
mycken  rikedom  på  min  lott  där  hemma.  Det  är  möj- 
ligt både  att  njuta  af  denna  rikedom  och  att  göra  goda 
gärningar.  Låt  mig  då  nu,  återvändande  till  den  lägre 
graden  (af  lekman),  njuta  af  min  rikedom  och  göra  goda 
gärningar*?" 

"Jo,  herre!" 

•Nå,  hvad  menar  du.  Sona  —  var  du  icke,  när  du 
förr  lefde  i  världen,  en  konung  i  lutspel?* 

"Jo,  det  var  jag,  herre!* 

*Nå  hvad  menar  du.  Sona  —  när  strängarna  på  din 
luta  voro  alltfor  spända,  hade  då  din  luta  någon  riktig 
ton,  och  var  den  skickad  att  spela  uppå?'^ 

•Nej,  herre!* 

*Nå,  hvad  menar  du.  Sona  —  när  strängarna  på  din 
luta  voro  för  lösa,  hade  då  din  luta  någon  riktig  ton,  och 
var  den  skickad  att  si>ela  uppå?* 


Digitized  by 


Google 


404 

*Nej,  herre  I* 

^Nä,  hvad  menar  du  So^a  —  när  strängarna  på  din 
luta  voro  hvarken  för  spända  eller  för  lösa,  utan  lagom 
spända,  hade  din  luta  då  någon  riktig  ton,  och  var  den 
skickad  att  spela  uppå?'' 

"Ja,  herre  I* 

^Alldeles  så  slår  också,  o  SoQa^  en  allt  för  anspänd 
kraft  öfver  i  själfrättfärdighet,  en  allt  för  vek  krafl  i 
slapphet.  * 

^Därför,  Sona,  fullända  du  hos  dig  dina  krafters  jämna 
mått,  träng  fram  till  jämnmått  i  dina  andliga  förmögenheter 
och  sätt  dig  detta  som  mål!^ 

*Just  så,  herre",  sade  den  vördnadsvärde  So^ia  och 
hörsammade  den  Heliges  ord. 

Och  när  den  Helige  hade  uppmuntrat  den  vördnads- 
värde So^a  med  dessa  uppmuntringsord,  så  försvann  han 
lika  snabbt  som  en  stark  man  kan  sträcka  ut  sin  arm  eller 
kan  draga  den  tillbaka,  efter  det  den  varit  utsträckt,  ur  den 
vördnadsvärde  Sona's  åsyn  till  SItavana-lunden  och  åter- 
vände till  berget  Gijjhak&ta. 


Samtalet  med  Uttlya. 
Anguttara-^NIkäya  V,  95. 

En  gång  begaf  sig  tiggarmunken  Uttiya  dit,  hvarest 
den  Helige  var.  Kommen  till  honom,  utbytte  han  häls- 
ning och  växlade  vänliga  och  älskvärda  ord  med  honom 
och  satte  sig  på  hans  ena  sida.  Då  nu  tiggarmunken 
Uttiya  satt  på  den  Heliges  ena  sida,  talade  han  till  honom : 
''huru,  herre  Gotama,  är  världen  evig?  Är  detta  sant, 
det  andra  fakkt?'' 

''Så  har  jag  icke  lärt:  att  världen  är  evig,  att  detta 
är  sant,  det  andra  falskt.  ** 

*Men  huru,  Gotama,  är  då  världen  förgänglig?  Ar 
detta  sant,  det  andra  falskt?'' 
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''Ej  heller  detta  har  jag  lärt:  att  världen  är  förgäng- 
lig, att  detta  är  sant,  det  andra  falskt." 

*Men  huru,  Götarna,  är  då  världen  ändlig?  Är  detta 
sant,  det  andra  falskt?' 

•Ej  heller  detta  har  jag  lärt:  att  världen  är  ändlig, 
att  detta  är  sant,  det  andra  falskt." 

"Men  huru,  Götarna,  är  då  världen  oändlig?  Ar 
detta  sant,  det  andra  Ta^skt?^ 

"Ej  heller  detta  har  jag  lärt,  Uttiya:  att  världen  är 
oändlig,  att  detta  är  sant,  det  andra  falskt." 

"Men  hör  då,  Götarna,  är  lifvet  det  samma  som 
kroppen?     Är  detta  sant,  det  andra  falskt?" 

"Icke  heller  detta  har  jag  lärt  Uttiya:  att  lifvet  är  det 
samma    som  kroppen,  att  detta  är  sant,  det  andra  falskt." 

"Men,  o  Gotama,  är  då  lifvet  något  annat  än  krop- 
pen?    Ar  detta  sant,  det  andra  falskt?" 

"Icke  heller  detta  har  jag  lärt,  Uttiya:  att  lifvet  är 
något  annat  än  kroppen,  att  detta  är  sant,  det  andra 
falskt." 

"Nå,  Gotama,  lefver  den  Fulländade  efler  döden?  Ar 
detta  sant,  det  andra  falskt?" 

"Icke  heller  detta  har  jag  lärt,  Uttiya:  att  den  Fullän- 
dade lefver  efter  döden,  att  detta  är  sant,  det  andra 
falskt." 

"Nå,  Gotama,  lefver  den  Fulländade  icke  efter  döden? 
Är  delta  sant,  det  andra  falskt?" 

"Icke  heller  detta  har  jag  lärt,  Uttiya:  att  den  Full- 
ändade icke  lefver  efler  döden,  att  detta  är  sant,  det  an- 
dra falskt." 

"Säg,  Gotama,  lefver  den  Fulländade  efler  döden  och 
lefver  han  också  icke  efter  döden?  Ar  detta  sant,  det 
andra  falskt?" 

"Icke  heller  detta  har  jag  lärt,  Uttiya:  att  den  Fullän- 
dade lefver  och  icke  lefver  efler  döden,  och  att  det  ena 
är  sant,  det  andra  falskt." 

"Säg    då,  Gotama,  är   det  då  så,  att  den  Fulländade 
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hvarken  lefver  efter  döden  ej  heller  icke  lefver  efter  dö- 
den?   Är  detta  sant,  det  andra  falskt?'' 

''Icke  heller  detta  har  jag  lärt,  Uttiya:  att  det  ftr  så, 
att  den  Fulländade  hvarken  lefver  efter  döden  ej  heller 
icke  lefver  efter  döden,  och  att  det  ena  är  sant,  det 
andra  falskt. '^ 

Därpä  sade  Uttiya:  ''dä  jag  nu  frågat  dig:  'huru, 
Götarna,  är  världen  evig?  Är  detta  sant,  det  andra  falskt?* 
så  har  du  sagt:  'detta  har  jag  icke  lärt,  Uttiya,  att  värl- 
den är  evig,  att  detta  är  sant,  det  andra  falskt.'  (Och  så 
genomgås  på  samma  sätt  alla  de  öfriga  frågorna.)  Hvad 
är  det  då,  herre,  som  du  lärt,  o  Gotama?" 

Buddha  svarade:  "sedan  jag,  o  Uttiya,  erfarit  läran, 
förkunnar  jag  den  för  mina  lärjungar  till  varelsemas  bätt- 
ring, till  öfvervinnande  af  bekymmer  och  smärta,  till  un- 
dergång för  lidande  och  sorg,  till  uppnående  af  insikt, 
till  förverkligande  af  nirväna." 

Därpå  sade  Uttiya:  "men  om  du,  o  Gotama,  sedan 
du  erfarit  din  lära,  förkunnar  den  fbr  dina  lärjungar  till 
varelsemas  bättring,  till  öfvervinnande  af  bekymmer  och 
smärta,  till  undergång  för  lidande  och  sorg,  till  uppnående 
af  insikt,  till  förverkligande  af  nirväiia,  skall  därigenom  hela 
världen  eller  halfva  världen  eller  en  tredjedel  af  världen 
förgås?" 

Efter  dessa  ord  fbrblef  den  Helige  tyst. 

Då  tänkte  den  ärevördige  Ananda:  "blott  inte  tiggar- 
munken Uttiya  får  en  falsk  åsikt  och  tänker  som  så:  'då 
jag  gjorde  asketen  Gotama  den  allra  högsta  fråga,  så  blef 
han  ställd  och  svarade  icke;  han  var  väl  icke  i  stånd  där- 
till'. Detta  skulle  för  lång  tid  lända  tiggarmunken  Uttiya 
till  olycka  och  sorg." 

Därför  talade  den  ärevördige  Ananda  till  tiggarmunken 
Uttiya  sålunda:  "käre  Uttiya,  jag  vill  för  dig  framställa  en 
liknelse  —  i  liknelser  inse  ju  många  vise  män  betydelsen 
af  det  sagda.  Liksom,  käre  Uttiya,  när  en  konungs  gräns- 
stad  har   en   stark   mur  och  en  stark  port  i  den  samt  en 
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enda  dörr  —  dår  håller  den  kunnige,  erfarne  kloke  dörr- 
vaktaren obekanta  tillbaka,  men  släpper  fram  bekanta  — ; 
om  nu  denne  dörrvaktare,  när  han  går  omkring  staden  på 
alla  sidor,  icke  varseblifver  en  fog  i  muren  eller  en  öpp- 
ning i  muren,  om  ock  blott  så  stor,  att  tn  katt  kunde 
smyga  sig  ut,  så  menar  han  icke  som  så:  'de  där  små 
varelserna  gå  ut  och  in  i  staden';  utan  han  tänker  som 
så :  'de  stora  varelser,  som  gå  in  i  eller  lämna  denna  stad, 
gå  alla  in  uti  eller  lämna  staden  genom  denna  port/ 
Likaså,  käre  Uttiya,  är  det  för  den  Fulländade  icke  af  vikt, 
om  därigenom  hela  världen  förgås  eller  halfva  världen  eller 
en  tredjedel  af  världen,  utan  den  Fulländade  tänker  som 
så:  'alla  som  lämna  eller  hafva  lämnat  eller  skola  lämna 
världen,  alla  dessa  lämna  de  fem  hindren,  som  sätta  fläck 
på  anden  och  fbrsvaga  insikten;  deras  ande  var  väl  ut- 
rustad med  betraktelsens  (eflertankens)  fyra  hjälpmedel,  och 
alla  satte  de  upplysningens  (väckelsens)  sju  leder  på  riktigt 
sätt  i  värksamhet,  och  så  hafva  de  lämnat  eller  skola  lämna 
världen.  Men  just  den  fråga,  min  käre  Uttiya,  som  du 
nu  riktade  till  den  Helige,  har  du  redan  på  annat  sätt  ställt 
till  den  Helige.  Det  var  därför  som  den  Helige  icke  sva- 
rade dig.* 


Milunkyaputta'8  undervisning. 

MaJJhimaNikäya  I,  426  ff.  (63). 

Så  har  jag  hört. 

En  gång  be^n  sig  den  Helige  vid  Sävatthi,  i  Jetavana, 
Anäthapin<jika's  park.  Så  hände  det  den  vördnadsvärde 
Mälunkyaputta,  då  han  mediterade  i  ensamhet,  att  följande 
tankar  stego  upp  i  hans  själ. 

''Dessa  läror,  hvilka  den  Helige  har  lämnat  oförkla- 
rade, lagt  å  sido,  tillbakavisat,  såsom:  'evig  är  världen^ 
'ändlig  är  världen',  Världen  är  oändlig',  'själ  och  kropp  äro 
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identiska',  'själen  är  ett,  kroppen  ett  annat\  'den  Fulländade 
fortlefver  efter  döden*,  'den  Fulländade  existerar  icke  efter 
döden',  'den  Fulländade  hvarken  existerar  eller  icke  existe- 
rar efter  döden'  —  alla  dessa  frågor  undviker  den  Helige 
att  förklara  för  mig.  Att  allt  detta  blir  obesvaradt  behagar 
mig  icke  och  synes  mig  icke  heller  rätt.  Därför  kommer 
jag  till  Mästaren  och  frågar  honom  rörande  detta  ämne. 
Om  den  Helige  vill  upplysa  mig  om,  huruvida  världen  är 
evig  eller  icke  evig,  om  världen  är  ändlig  eller  oändlig» 
om  själ  och  kropp  äro  identiska,  eller  själen  ett  och 
kroppen  ett  annat,  om  de  heliga  existera  efter  döden  eller  icke 
existera  efter  döden,  eller  om  de  heliga  både  existera  och 
icke  existera  efter  döden,  eller  om  de  heliga  hvarken  exi- 
stera ej  heller  icke  existera  efter  döden,  så  vill  jag  lefva 
ett  heligt  lif  i  den  Helige.  Om  den  Helige  icke  vill  upp- 
lysa mig,  om  världen  är  evig  eller  icke  evig  o.  s.  v.,  då 
vill  jag  öfvergifva  den  stränga  öfningen  (askesen)  och 
återvända  till  det  vanliga  lifvet  som  lekman.* 

Då  reste  sig  vid  aftonen  den  ärevördige  Mälunkyaputta 
från  sin  enslighet  och  begaf  sig  till  den  Helige.  Hafvande 
kommit  honom  nära,  hälsade  han  vördnadsfullt  på  honom 
och  satte  sig  ned  vid  hans  sida.  Och  sittande  vid  hans 
sida,  talade  den  ärevördige  Mälunkyaputta  till  den  Helige 
sålunda: 

'När  jag,  o  ärevördige  herre,  satt  i  min  enslighet, 
försänkt  i  meditation,  så  stego  följande  tankar  upp  i  min 
själ :  'dessa  läror,  hvilka  den  Helige  lämnat  oförklarade,  lagt 
å  sido,  tillbakavisat  —  att  världen  är  evig,  att  världen 
icke  är  evig  o.  s.  v.  —  alla  dessa  frågor  undviker  den 
Helige  att  förklara  för  mig.  Och  att  allt  detta  blfr  obe- 
svaradt behagar  mig  icke  o.  s.  v." 

"Om  den  Helige  vet,  att  världen  är  evig,  så  må  den 
Helige  förklara  för  mig,  att  världen  är  evig;  om  den  Helige 
vet,  att  världen  icke  är  evig,  så  må  den  Helige  föridara 
för  mig,  att  världen  icke  är  evig.  Om  den  Helige  icke  vet, 
vare  sig  att  världen  är  evig,  eller  att  världen  icke  är  evig 
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—  det  enda  ärliga  för  en,  som  kke  vet  eller  som  icke 
har  insikt,  är  att  säga:  'jag  vet  det  icke,  jag  har  icke 
insikt  därom*.* 

*Om  den  Helige  vet,  att  världen  är  ändlig  o.  s.  v.* 

*Om  den  Helige  vet,  att  själ  och  kropp  äro  iden- 
tiska o.  s.  v.* 

"Om  den  Helige  vet,  att  de  heliga  existera  efter  dö- 
den o.  s.  v.* 

''Om  den  Helige  vet,  att  de  heliga  både  existera  och 
icke  existera  efter  döden  o.  s.  v.* 

"Säg,  Mälunkyaputta,  har  jag  någonsin  sagt  till  dig: 
'kom,  Målunkyaputta,  lef  ett  heligt  lif  under  mig,  och  jag 
skall  förklara  för  dig,  huruvida  världen  är  evig  eller  icke 
evig  —  —  —  eller  huruvida  de  heliga  hvarken  existera 
ej  heller  icke  existera  efter  döden*?* 

•Nej,  i  sanning,  ärevördige  herre.* 

*  Eller  har  du  någonsin  sagt  till  mig:  'ärevördige 
herre,  jag  vill  lefva  ett  heligt  lif  under  den  Helige  på  det 
villkor,  att  den  Helige  förklarar  för  mig,  huruvida  världen 
är  evig  eller  icke  evig  —  —  —  och  huruvida  de  helige 
hvarken  existera  efter  döden  ej  heller  icke  existera  efter 
döden'?* 

*Nej,  i  sanning,  ärevördige  herre.* 

*Du  tillstår  då,  Målunkyaputta,  att  jag  icke  sagt  till 
dig:  'kom,  Målunkyaputta,  lef  ett  heligt  lif  under  mig 
o.  s.  v.';  och  vidare,  att  du  icke  sagt  till  mig:  'ärevördige 
herre,  jag  vill  lefva  ett  heligt  lif  under  den  Helige  o.  s.  v.' 
Om  så  är  fallet,  dåraktige  man,  hvem  är  det  då  du  an- 
klagar så  vredgadt?* 

*  Målunkyaputta,  hvilken  som  hälst  som  sade:  'jag  vill 
icke  lefva  ett  heligt  lif  under  den  Helige,  förrän  den  Helige 
föridarar  för  mig,  huruvida  världen  är  evig  eller  icke  evig 

—  —  —  eller  huruvida  de  heliga  hvarken  existera  ej  heller 
icke  existera  efter  döden* ;  —  den,  o  Målunkyaputta,  skulle 
dö,  innan  någonsin  den  Fulländade  hade  förklarat  detta 
för  honom.* 
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''Det  ar,  o  MälunkyaputU,  som  om  en  man  blifvit 
sårad  med  en  pil,  hvars  spets  blifvit  tjockt  bestniken  med 
gift,  och  hans  vftnner  och  följeslagare,  hans  slåktingar  och 
anhöriga  skulle  anska£Ea  en  Iftkare  eller  kirurg  åt  honom; 
och  den  sjuke  skulle  såga :  *jag  vill  icke  ha  pilen  utdragen, 
förrän  jag  flr  veta,  om  mannen,  som  sårade  mig,  tillhör 
krigarkasten  eller  brahmankasten  eller  åkerbrukarkasten 
eller  tjänarkasten'.  * 

'EUer  om  han  skulle  såga:  'jag  vill  icke  ha  pilen  ut- 
dragen, förrän  jag  fått  veta  namnet  på  den  man,  som  så- 
rade mig,  och  till  hvad  släkt  han  hör.' 

"Eller  om  han  skulle  säga  :  'jag  vill  icke  ha  pilen 
utdragen,  förrän  jag  Att  veta,  om  den  man,  som  sårade 
mig,  var  lång  eller  kort  eller  af  medellängd'.'' 

''Eller  om  han  skulle  säga:  'jag  vill  icke  ha  pilen 
utdragen,  förrän  jag  fått  veta,  om  den  man,  som  sårade 
mig,  var  svart,  brun  eller  gul'." 

"Eller  om  han  skulle  säga:  'jag  vill  icke  ha  pilen  ut- 
dragen, förrän  jag  fått  veta,  om  den  man,  som  sårade  mig» 
är  från  den  eller  den  byn,  borgen  eller  staden'." 

"Eller  om  han  skulle  säga :  'jag  vill  icke  ha  pilen  ut- 
dragen, förrän  jag  fått  veta,  om  den  båge,  som  sårade  mig, 
var  en  lång  eller  en  kort  båge  (capa  eller  kodandäf.'^ 

"Eller  om  han  skulle  säga:  'jag  vill  icke  ha  pilen  ut- 
dragen, förrän  jag  fått  veta,  om  bågsträngen,  som  sårade 
mig,  var  gjord  af  svalört  eller  bambu  eller  sena  eller 
mjölkved'." 

"Eller  om  han  skulle  säga:  'jag  vill  icke  ha  pilen 
utdragen,  förrän  jag  fått  veta,  om  pilskaftet  var  af  rör 
eller  ropima\^ 

"EUer  om  han  skulle  säga:  'jag  vill  icke  ha  pilen  ut- 
dragen, förrän  jag  fått  veta,  om  pilskaftet,  som  sårade  mig, 
hade  fjäder  från  en  vinge  af  en  gam,  en  häger,  en  falk, 
en  påfågel  eller  af  en  sUhilahanu*  .'^ 

"Eller  om  han  skulle  säga:  'jag  vill  icke  ha  pilen  ut- 
dragen, förrän  jag  fått  veta,  om  pilskaftet,  som  sårade  mig. 
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var  viradt  med   sena  af  en  oxe  eller  en  buffel  eller  af  ett 
rådjur  eller  af  en  apa'.'' 

*  Eller  om  han  skulle  säga:  'jag  vill  icke  ha  pilen  ut- 
dragen, förrän  jag  fått  veta,  om  pilen,  som  sårade  mig, 
var  en  vanlig  pil  eller  försedd  med  klo  eller  en  hakformig, 
af  järn  eller  en  kalftand  eller  som  ett  oleanderblad.'  — 
Den  mannen  skulle  dö,  Mälunkyaputta,  utan  att  hafva  lätt 
veta  det.* 

''På  alldeles  samma  sätt,  Mälunkyaputta,  skulle  det 
vara,  om  någon  sade:  'jag  vill  icke  lefva  ett  heligt  lif 
under  den  Helige,  förrän  den  Helige  förklarar  för  mig, 
huruvida  världen  är  evig  eller  icke  evig  —  —  —  eller 
huruvida  de  heliga  hvarken  existera  efter  döden  ej  heller 
icke  existera  efter  döden.'  —  Denne  man  skulle  dö, 
Mälunkyaputta,  innan  den  Fulländade  någonsin  förklarat  det 
för  honom.* 

"Ett  heligt  lif,  Mälunkyaputta,  beror  icke  på  trossatsen 
att  världen  är  evig  eller  icke  evig;  alltid  kvarstå  födelse 
ålderdom,  död,  bekymmer,  klagan,  lidande,  sorg  och  för- 
tviflan,  för  hvilkas  utplånande  i  detta  lii  jag  predikar." 

"Ett  heligt  lif,  Mälunkyaputta,  beror  icke  på  trossat- 
sen att  världen  är  evig  o.  s.  v/ 

*Ett  heligt  lif,  Mälunkyaputta,  beror  icke  på  trossatsen, 
att  de  heliga  existera  efter  döden  o.  s.  v." 

Ett  heligt  lif,  Mälunkyaputta,  beror  icke  på  trossat- 
sen att  de  heliga  både  existera  och  icke  existera  efter  dö- 
den; ej  heller,  Mälunkyaputta,  beror  ett  heligt  lif  på  tros- 
satsen att  de  heliga  hvarken  existera  ej  heller  icke  existera 
efter  döden.  Vare  sig  satsen  påstår,  Mälunkyaputta,  att  de 
heliga  både  existera  och  icke  existera  efter  döden,  eller 
att  de  heliga  hvarken  existera  ej  heller  icke  existera  efter 
döden,  alltid  kvarstå  födelse,  ålderdom,  död,  bekymmer, 
klagan,  lidande,  sorg  och  förtviflan,  för  hvilkas  utplånande 
i  detta  lif  jag  predikar." 

"Därför,  Mälunkyaputta,  skiljen  noga  på  hvad  jag  har 
förklarat  och  hvad  jag  icke  har  förklarat  I** 
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*Och  hvad,  o  Mälunkyaputta,  har  jag  icke  förklarat? 
Jag  har  icke  förklarat,  att  vflrlden  flr  evig;  jag  har  icke 
förklarat,  att  vflrlden  icke  är  evig;  jag  har  icke  förklarat, 
att  vftrlden  flr  Andlig;  jag  har  icke  förklarat,  att  världen 
är  oändlig;  jag  har  icke  foridarat,  att  kropp  och  själ  äro 
identiska;  jag  har  icke  förklarat,  att  själen  är  ett  och  krop- 
pen ett  annat;  jag  har  icke  förklarat,  att  de  heliga  existera 
efter  döden;  jag  har  icke  förklarat,  att  de  heliga  icke  ex- 
istera efter  döden ;  jag  har  icke  förklarat,  att  de  heliga  både 
existera  och  icke  existera  efter  döden;  jag  har  icke  för- 
klarat, att  de  heliga  hvarken  existera  ej  heller  icke  exi- 
stera efter  döden.  Och  hvarför,  Målunkyaputta,  har  jag  icke 
förklarat  det?  Emedan,  Målunkyaputta,  detta  icke  gagnar, 
ej  heller  har  det  att  göra  med  hvad  som  (till  sin  princip) 
är  ett  heligt  lif;  ej  heller  bidrager  det  till  afvändande,  till 
frånvaro  af  passion,  till  upphörande,  till  lugnande,  till  insikt, 
till  högsta  upplysning  (väckelse),  till  nirväiia:  därför  har 
jag  icke  förklarat  det" 

"Och  hvad,  Målunkyaputta,  har  jag  förklarat?  Lidandet, 
Målunkyaputta,  har  jag  förklarat;  lidandets  ursprung  har  jag 
förklarat;  lidandets  upphörande  har  jag  förklarat,  och  vä- 
gen till  lidandets  upphörande  har  jag  förklarat.  Och  hvar- 
för, Målunkyaputta,  har  jag  förklarat  det?  Emedan,  Målun- 
kyaputta, detta  gagnar,  har  att  göra  med  hvad  som  till 
sin  princip  är  ett  heligt  lif;  det  bidrager  till  afvändande, 
till  frånvaro  af  passion,  till  upphörande,  till  lugnande,  till 
insikt,  till  högsta  upplysning,  till  nirväna:  därför  har  jag 
förklarat  det." 

*  Därför,  Målunkyaputta,  skiljen  noga  på  hvad  jag  har 
förklarat  och  hvad  jag  icke  har  förklarat!* 

Så  talade  den  Helige;  och  hänförd  gladde  sig  den 
ärevördige  Målunkyaputta  åt  den  Heliges  ord. 
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Buddha*8  samtal  med  Vacchagotta. 

MaJJhIma-Nlkaya  I,  484  fr.  (72). 

Så  har  jag  hört: 

Vid  ett  tillfUle  uppehöll  sig  den  Helige  i  Sävatthi  i  Anä- 
thapiii^ilui^s  park  Jetavana.  Då  kom  tiggarmunken  Vaccha- 
gotta  till  det  ståUe,  dar  den  Helige  var;  sedan  han  kom- 
mit fram  till  honom,  hälsade  han  honom  och  utbytte  vän- 
liga och  älskvärda  ord  med  honom  och  satte  sig  vörd- 
nadsfullt  pä  hans  sida.  Och  sittande  på  hans  ena  sida, 
talade  tiggarmunken  Vaccahagotta  sålunda  till  den  Helige: 

''Huru  är  det  Gotama?  Har  Gotama  den  åsikten,  att 
världen  är  evig,  och  att  blott  denna  mening  är  sann,  hvarje 
annan  falsk?  ** 

''Nej,  Vaccha.  Jag  har  icke  den  åsikten,  att  världen 
är  evig,  och  att  blott  denna  mening  är  sann,  hvarje  annan 
Cdsk.'' 

"Men  huru  är  det,  Gotama?  Har  Gotama  den  åsik- 
ten, att  världen  icke  är  evig,  och  att  denna  mening  är 
sann,  hvarje  annan  falsk?'' 

'Nej,  Vaccha.  Jag  har  icke  den  åsikten,  att  världen 
icke  är  evig,  och  att  blott  denna  mening  är  sann,  hvarje 
annan  falsk." 

'Huru  är  det,  Gotama  ?  Har  Gotama  den  åsikten,  att 
världen  är  ändlig,  o.  s.  v.' 

'Huru  är  det,  Gotama?  Har  Gotama  den  åsikten,  att 
själ  och  kropp  äro  identiska,  o.  s.  v." 

'Huru  är  det  Gotama?  Har  Gotama  den  åsikten,  att 
de  heliga  existera  efter  döden,  o.  s.  v.' 

'Huru  är  det,  Gotama?  Har  Gotama  den  åsikten,  att 
de  heliga  både  existera  och  icke  existera  efter  döden, 
o.  s.  v." 

"Huru    är    det,    Gotama?     Har   Gotama  den  åsikten. 
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att  de  heliga  hvarken   existera  ej  heller  icke  existera  efter 
döden,  o.  s.  v,   —  (Svaren  på  frågorna  som  iörut.) 

''Huru  kommer  det  sig,  Götarna,  att  när  du  tillfrågas: 
'har  Götarna  den  åsikten,  att  vårlden  är  evig,  att  blott 
denna  mening  är  sann,  h varje  annan  falsk?'  du  då  svarar: 
'nej,  Vaccha,  jag  har  icke  den  åsikten,  att  världen  är  evig, 
och  att  blott  denna  mening  är  sann,  hvaije  annan  &lsk'?'' 
(Och  så  fortsattes  alla  frågorna  igenom.)  —  ''Hvad  har 
Gotama  för  invändning  att  göra  emot  dessa  läror,  då  han 
icke  antagit  någon  af  dem?'' 

''Vaccha,  läran  att  världen  är  evig  är  en  allfarväg  af 
meningar,  ett  snår  af  meningar,  en  vildmark  af  meningar, 
ett  dockspel  af  meningar,  en  kramp  ai  meningar,  en  boja 
af  meningar,  och  full  af  lidande,  full  af  fördärf,  full  af 
ibrtviflan,  full  af  vånda  och  leder  icke  till  afvändande,  till 
frånvaro  af  passion,  till  upphörande,  till  lugnande,  till  insikt, 
till  högsta  upplysning,  till  nirväiia".  —  (Samma  svar  ges 
på  alla  frågorna.)  —  ''Detta  är  den  invändning,  jag  har 
att  göra  emot  dessa  läror,  då  jag  icke  antagit  någon  af 
dem." 

"Men  har  Gotama  någon  egen  åsikt?" 

"Den  Fulländade,  o  Vaccha,  är  fri  från  alla  läror; 
men  detta,  Vaccha,  vet  den  Fulländade:  formen  (rupaj, 
formens  uppkomst,  formens  undergång;  sensation  (känsla, 
vedana),  sensationens  uppkomst,  sensationens  undergång; 
varseblifningen  (iakttagelsen,  sanna),  varseblifningens  upp* 
komst,  varseblifningens  undergång;  gestaltningarna  (de  la- 
tenta intrycken,  predispositionerna,  samklmra),  gestaltnin- 
garnas uppkomst,  gestaltningarnas  undergång;  medvetandet 
(tankesubstansen,  vihhäna),  medvetandets  uppkomst,  med- 
vetandets undergång.  Därf5r  säger  jag,  att  den  Fulländade 
uppnått  befrielse  (från  häftandet  vid  existensen),  eftersom 
alla  inbillningar,  skakningar,  alla  högmodiga  tankar  om  det 
egna  jaget  och  hvad  som  tillhör  det  egna  jaget  försvunnit, 
bleknat,  upphört,  uppgifvits,  lämnats." 
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'Men,  o  Götarna,  hvar  äterföds  den  munk,  hvars  sinne 
blifvit  sålunda  förlossadt?'' 

'Vaccha,  att  sflga,  att  han  återfbds,  är  icke  trftfiande/ 

"Alltså,  Götarna,  återföds  han  icke/ 

"Vaccha,  att  säga,  att  han  icke  återfods,  är  icke  träf- 
fande.- 

^Alltså,  Gotama,  både  återfods  han  och  icke  återföds." 

"Vaccha,  att  säga,  att  han  både  återfbds  och  icke 
äterföds,  är  icke  träffande." 

''Alltså,  Gotama,  hvarken  återföds  han  ej  heller  icke 
återföds  han.** 

"Vaccha,  att  säga,  att  han  hvarken  återföds  ej  heller 
icke  äterföds,  är  icke  träffande." 

"När  jag  säger  till  dig:  'men,  Gotama,  hvar  återföds  den 
munk,  hvars  sinne  blifvit  sålunda  förlossadt?*  så  svarar 
du:  'Vaccha,  att  säga,  att  han  återföds,  är  icke  träffande'. 
Och  när  jag  säger  till  dig:  'alltså,  Gotama,  återföds  han 
icke',  så  svarar  du:  'Vaccha,  att  säga,  att  han  icke  återföds, 
är  icke  träffande'.  Och  när  jag  säger  till  dig:  'alltså, 
Gotama,  både  återföds  han  och  icke  återföds',  så  svarar 
du:  'Vaccha,  att  säga,  att  han  både  återföds  och  icke 
återföds,  är  icke  träffande'.  Och  när  jag  säger  till  dig: 
'alltså,  Gotama,  hvarken  återföds  han  ej  heller  icke 
återföds  han',  så  svarar  du:  'Vaccha,  att  säga,  att  han 
hvarken  återföds  ej  heller  icke  återföds,  är  icke  träf- 
fande'. —  Gotama,  jag  har  kommit  därhän,  att  jag  icke 
vet,  hvad  jag  skall  tänka  i  denna  sak,  jag  har  råkat  i  stor 
förvirring  med  afseende  härpå,  och  det  förtroende  till 
Gotama,  som  jag  genom  föregående  samtal  vunnit,  har  nu 
försvunnit." 

"Nog,  Vaccha,  med  din  ovetenhet,  med  din  förvirring 
i  denna  sak  I  Djup,  o  Vaccha,  är  denna  lära,  svår  att 
förstå,  svår  att  fatta,  Ijuf,  härlig,  ej  tillgänglig  genom 
tänkandet  blott,  fin,  förståelig  endast  för  den  vise;  och  det 
är  en  lära,  som  är  svår  for  dig  att  lära  känna,  du  som 
hör   till   en   annan   sekt,    annan    tro,    annan    öfvertygelse 
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(böjelse),  annan  disciplin,  annan  lärare.  Därför,  Vaccha, 
vill  jag  nu  fråga  dig,  och  du  kan  svara,  såsom  du  finner 
för  godt.  —  Hvad  menar  du,  Vaccha?  Antag,  att  en  eld 
brunne  framför  dig,  skulle  du  märka,  att  det  brunne  en 
eld  framför  dig?" 

''Gotama,  om  en  eld  brunne  framför  mig,  så  skulle 
jag  märka,  att  en  eld  brunne  framför  mig.'' 

'Men  antag,  Vaccha,  att  någon  frågade  dig :  'hvarifrån 
kommer  den  eld,  som  brinner  framför  dig?'  Hvad  skulle 
du  då  svara?'' 

"Gotama,  om  någon  frågade  mig:  'h varifrån  kommer 
den  eld,  som  brinner  framför  dig?'  så  skulle  jag  svara, 
o  Gotama:  'den  eld,  som  brinner  framför  mig,  beror  på 
förbränning  af  gräs  och  ved'.* 

'Men  om  nu,  o  Vaccha,  elden  framför  dig  skulle 
slockna,  skulle  du  då  märka,  att  elden  slocknat?' 

'Gotama,  om  elden  framför  mig  slocknade,  så  skulle 
jag  märka,  att  elden  framför  mig  slocknat.' 

'Men,  Vaccha,  om  någon  nu  frågade  dig:  'i  h vilken 
riktning  har  elden,  som  slocknat  framför  dig,  gått  —  åt 
öster,  väster,  norr  eller  söder?*  —  om  någon  frågade  dig 
så,  hvad  skulle  du  svara,  Vaccha?' 

'En  sådan  fråga  skulle  icke  vara  träffande.  Ty 
den  eld,  som  berodde  pä  förbränning  af  gräs  och  ved, 
säges  vara  (räknas  för)  släckt,  när  bränslet  är  borta  och 
elden  sålunda  utan  tillförande  af  annat  material  är  utan 
näring.' 

'På  alldeles  samma  sätt,  är  all  form  (kroppslighet),  i 
och  med  hvilken  man  kunde  utsäga  att  den  Fulländade 
hade  existens,  blifven  öfvergifven,  utrotad,  ryckt  bort  från 
grunden  som  en  solfjäderspalm,  förintad,  utan  möjlighet  att 
uppstå  igen  i  framtiden.  Den  Fulländade,  o  Vaccha,  som 
blifvit  förlossad  från  hvad  som  räknas  för  form  (kropp),  är 
djup,  omätlig,  outgrundlig  (bottenlös)  som  den  väldiga 
oceanen.  Att  säga,  att  han  återfödes,  skulle  icke  vara 
träfiande.    Att   säga,  att   han    icke    återfödes,  skulle   icke 
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vara  trflflande.  Att  säga^  att  han  både  återfödes  och  icke 
återfödes,  skulle  icke  vara  träffande.  Att  såga,  att  han 
hvarken  flterfödes  ej  heller  icke  återlödes,  skulle  icke  vara 
träffande.* 

''Och  hvarje  sensation,  i  och  med  hvilken  man  kunde 
utsäga,  att  den  Fulländade  hade  existens,  o.  s.  v.^ 

*Och  hvarje  iakttagelse,  o.  s.  v.* 

''Och  alla  latenta  intryck,  o.  s.  v.** 

*'Och  allt  medvetande,  o.  s.  v.** 

När  den  Helige  sä  talat,  sade  tiggarmunken  Vaccha 
följande: 

''Det  är,  o  Gotama,  som  om  det  funnes  ett  väldigt 
sala-träd  nära  någon  by  eller  någon  stad,  och  det  förlorade 
sina  döda  grenar  och  blad,  sina  lösa  barkspånor  och  sin 
ruttnade  ved,  så  att  det  efteråt,  fritt  från  dessa  grenar  och 
blad  och  från  den  lösa  barkens  spånor  och  den  ruttna 
veden,  skulle  bestå  fint  och  rent  i  all  sin  simda  kraft.  På 
alldeles  samma  sätt  består  Gotama's  ord,  fritt  från  grenar 
och  blad  och  fritt  från  lösa  barkspånor,  fritt  från  ruttet 
virke,  fritt  och  rent  i  all  sin  sunda  kraft.  Härligt,  härligt, 
Götarna  I  Liksom,  o  Götarna,  man  reser  upp  hvad  som 
fallit  omkull,  eller  afhöljer  hvad  som  varit  doldt,  liksom 
man  visar  vägen  för  den  vilsegångne  eller  bär  en  lampa  i 
mörkret,  på  det  att  de,  som  hafva  ögon,  må  kunna  se 
formerna,  likaså  har  Gotama  utvecklat  läran  på  mångahanda 
sätt.  —  Jag  tager  min  tillflykt  till  Gotama,  den  Helige, 
och  till  läran  och  till  munkförsamlingen  (orden).  Må  Go- 
tama, den  Helige,  upptaga  mig  som  lekmannabroder,  som 
från  denna  stund  till  mitt  lifs  slut  har  tagit  min  tillflykt 
till  honom.'' 

Jaget 

Ur  Sarhyutta-Nlkaya. 

En  gång  befann  sig  den  Helige  i  Sävatthi.  Då  begaf 
sig  en  tiggarmunk  vid  namn  Vacchagotta  dit,  hvarest  den 
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Helige  var.  Då  han  kommit  fram  till  honoro,  hälsade  han 
den  Helige.  Då  han  växlat  artiga  och  vänliga  ord  med 
honom,  satte  han  sig  ned  på  hans  ena  sida.  Sittande  pä 
hans  ena  sida,  talade  tiggarmunken  Vacchagotta  till  den 
Helige  sålimda: 

"Huru  förhåller  det  sig,  ärevördige  Gotama,  är  jaget?" 

Då  han  så  talade,  teg  den  Helige. 

"Nå  då,  ärevördige  Gotama,  är  jaget  icke?" 

Och  än  en  gång  teg  den  Helige.  —  Då  reste 
sig  tiggarmunken  Vacchagotta  från  sin  plats  och  gick 
därifrån. 

Men  den  ärevördige  Ananda  sade,  så  snart  tiggar- 
munken Vacchagotta  aflägsnat  sig,  till  den  Helige  sålunda: 
"hvarför,  herre,  har  den  Helige  icke  svarat  på  den  fråga, 
som  tiggarmunken  Vacchagotta  gjorde?" 

"Om  jag,  Ananda,  då  tiggarmunken  Vacchagotta  frå- 
gade mig:  'är  jaget?'  hade  svarat:  'jaget  är',  så  skulle 
det,  Ananda,  gifvit  stöd  åt  de  asketers  och  brahmaners 
lära,  hvilka  tro  på  oförgänglighet.  Om  jag,  Ananda,  då 
tiggarmunken  Vacchagotta  frågade  mig:  'är  jaget  icke?' 
hade  svarat:  'jaget  är  icke',  så  skulle  det,  Ananda,  hafva 
gifvit  stöd  åt  de  asketers  och  brahmaners  lära,  som  tro  på 
förintelse.  Om  jag,  Ananda,  då  tiggarmunken  Vacchagotta 
frågade  mig:  'är  jaget?'  hade  svarat:  'jaget  är',  skulle 
det  i  någon  mån  fbr  mig  bidragit  att  hos  honom  väcka 
den    insikten:    'alla   realiteter  (substanser)    äro  icke-jag'?" 

"Nej,  i  sanning,  herre." 

"Men  om  jag,  Ananda,  då  tiggarmunken  Vacchagotta 
frågade  mig:  'är  jaget  icke?'  hade  svarat:  'jaget  är  icke', 
så  skulle  det,  Ananda,  blott  verkat,  att  tiggarmunken 
Vacchagotta  från  förvirring  skulle  blifvit  störtad  i  ännu 
större  fbrvirring:  'mitt  jag,  var  det  icke  fbrr?  Men  nu 
är  det  icke  mer!'" 
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Det  finns  Intet  jag. 

I.    Millndapahha  8.  26, 1  ff. 

Därefter  begaf  sig  Milinda,  konungen,  dit,  hvarest  den 
vördnadsvärde  Nägasena  var;  och  hafvande  begifvit  sig 
dit,  hälsade  han  den  vördnadsvärde  Nägasena;  och  haf- 
vande hälsat  honom  med  vänskaps-  och  artighetsbetygelser, 
satte  han  sig  vördnadsfuUt  ned  vid  hans  ena  sida.  Och 
Nägasena,  den  vördnadsvärde,  besvarade  hälsningen.  Här- 
igenom vann  han  ock  i  sanning  kung  Milinda's  hjärta. 

Och  Milinda,  konungen,  talade  till  den  vördnadsvärde 
Nägasena  såsom  följer: 

''Huru  kallas  Ers  högvördighet,  och  hvad^  herre,  är 
Edert  namn?* 

^ Eders  majestät,  jag  kallas  Nägasena;  mina  trosbröder. 
Eders  majestät,  benämna  mig  Nägasena.  Men  om  än  för- 
äldrar gifva  en  ett  namn  som  Nägasena  eller  Surasena 
eller  Virasena  eller  Sihasana,  sä  är  detta.  Ers  majestät, 
—  Nägasena  o.  s.  v.  —  blott  ett  sätt  för  uppräkning,  en 
term,  en  benämning,  en  öfverenskommen  beteckning,  ett 
blott  namn;  ty  det  finnes  däruti  intet  jag  (permanent  in- 
dividualitet).* 

Då  sade  Milinda,  konungen: 

*  Lyssna  till  mig,  I  herrar,  I  fem  hundra  Yonaka  och 
I  åttio  tusen  präster!  Nägasena  här  säger  sålunda:  'det 
finnes  icke  här  (under  detta  namn)  något  jag\  Är  det 
möjligt  för  mig  att  godkänna  hvad  han  säger?* 

Och  konung  Milinda  talade  till  den  vördnadsvärde 
Nägasena  sålunda:  *om,  o  högvördige  Nägasena,  det  icke 
finns  något  jag,  hvem  är  det  då,  som  förser  Eder,  präster, 
med  Edra  prästerliga  förnödenheter  —  kläder,  föda,  bädd, 
medicin,  de  sjukas  tröst?  Hvem  är  det,  som  njuter  af 
sådant?  Hvem  är  det,  som  lefver  efter  de  heliga  före- 
skrifterna? Hvem  är  det,  som  hänger  sig  åt  kontemplation? 
Hvem  är  det,  som  förverkligar  (uppnår)  vägarna,  frukterna 
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och  nirväna?  Hvem  är  det,  som  förintar  lif?  Hvem  är 
det,  som  tager  hvad  som  icke  är  gifvet  honom?  Hvem  är 
det,  som  begär  omoraliska  handlingar,  hvem,  som  säger 
fögner,  som  dricker  rusande  drycker,  som  —  med  ett  ord 
—  begår  alla  de  fem  synder,  som  alstra  sin  bittra  frukt 
redan  i  detta  lif?  Om  så  är,  finnes  ingen  förtjänst,  ingen 
skuld;  det  finns  ingen,  som  gör,  föranleder  görandet  af  goda 
eller  onda  handlingar ;  hvarken  goda  eller  onda  handlingar 
kunna  då  hafva  frukt  eller  följd.  Hö{^ördige  Nägasena, 
hvarken  vore  den  en  mördare,  som  dödade  en  präst,  ej 
heller  kunnen  I,  präster,  o  hö{^ördige  Nägasena,  hafva 
några  lärare  eller  uppfostrare  eller  några  kyrkliga  ordnin- 
gar (reglementen).  När  Ni  säger:  'mina  trosbröder.  Ers 
majestät,  tilltala  mig  som  Nägasena',  hvad  är  då  denne 
Nägasena?  Högvördige,  jag  ber,  menar  du,  att  håret  på 
hans  hufvud  är  Nägasena  ?'' 

''Nej,  i  sanning,  Ers  majestät!* 

''Är  håret  på  hans  kropp  Nägasena?'' 

^Nej,  i  sanning.  Ers  majestät!'' 

"Eller  äro  naglar,  tänder,  hud,  kött,  nerver,  ben, 
märgen  i  benen,  njurar,  hjärta,  lefver,  bakkropp,  mjälte, 
lungor^  inälfvor,  tarmar,  buk,  exkrementer,  galla,  slem, 
var,  blod,  svett,  fett,  tårar,  lymfa,  saliv,  snor,  oljan  som 
smörjer  lederna,  urin,  hjärna  hvar  för  sig  eller  tillsammans 
Nägasena?" 

''Nej,  i  sanning,  Ers  majestät!" 

"Ar,  o  herre,  form  Nägasena?" 

"Nej,  i  sanning.  Ers  majestät!" 

"Är  känsla  Nägasena?" 

"Nej,  i  sanning.  Ers  majestät! '^ 

"Är  förnimmelse  Nägasena?" 

"Nej,  i  sanning.  Ers  majestät!" 

"Äro  gestaltningar  (latenta  intryck)  Nägasena?" 

"Nej,  i  sanning,  Ers  majestät!" 

"Är  medvetande  Nägasena?" 

"Nej,  i  sanning.  Ers  majestät!" 
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''Äro  då,  herre,  form,  känsla,  förnimmelse,  gestalt- 
ningar, medvetande  tillsammans  Nägasena? 

''Nej,  i  sanning.  Ers  majestät!^ 

''Är  det  då,  herre,  någonting  utom  form,  förnimmelse, 
känsla,  gestaltningar,  medvetande  som  är  Nägasena?* 

"Nej,  i  sanning,  Ers  majestätl" 

^  Herre,  ehuru  jag  frågar  och  frågar,  så  lyckas  jag 
icke  upptäcka  någon  Nägasena.  I  sanning,  alltså,  herre, 
är  Nägasena  ett  tomt  ljud.  Hvad  är  det  f5r  Nägasena  här? 
Herre,  du  talar  falskt,  en  lögn:  det  finns  ingen  Nägasena." 

Då  sade  den  ärevördige  Nägasena  till  kung  Milinda 
följande: 

"Ers  majestät,  du  är  en  fin,en  mycket  fin  prins.  Om, 
Ers  majestät,  du  midt  på  dagen  vandrar  på  het,  sandig 
mark  och  du  trampar  på  grof  sand,  grus  och  småsten,  så 
blifva  fötterna  såriga,  kroppen  trött,  sinnet  nedtryckt,  och 
hela  kroppens  allmänkänsla  lider.  Säg,  kom  du  till  fots 
eller  ridande?" 

"Herre,  jag  kom  icke  till  fots,  jag  kom  i  vagn." 

"Ers  majestät,  om  du  kom  i  vagn,  förklara  vagnen 
för   mig  t     Säg,   Ers  majestät,    är    tistelstången   vagnen?" 

"Nej,  i  sanning,  herre!" 

"Är  axeln  vagnen?" 

"Nej,  i  sanning,  herre!" 

"Äro  hjulen  vagnen?" 

"Nej,  i  sanning,  herre!" 

"Är  vagnskroppen  (-ställningen)  vagnen?" 

"Nej,  i  sanning,  herre!" 

"Är  banérstafven  vagnen?" 

**Nej,  i  sanning,  herre!" 

"Är  oket  vagnen?" 

"Nej,  i  sanning,  herre!" 

"Äro  tömmarna  vagnen?^ 

*Nej,  i  sanning,  herre!" 

"Är  pikstafven  vagnen?" 

"Nej,  i  sanning,  herre!" 
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"Nå  säg,  Ers  majestät,  ftro  tistelstång,  axel,  hjul, 
vagnskropp,  banerstång,  ok,  tömmar  och  pikstaf  tillsammans 
vagnen?* 

*Nej,  i  sanning,  herre!* 

*Är  det  då.  Ers  majestät,  någonting  annat  utom  tistel- 
stång, axel,  hjul,  vagnskropp,  banerstång,  ok,  tömmar  och 
pikstaf,  som  är  vagnen?* 

*Nej,  i  sanning,  herre!* 

*Ers  majestät,  ehuru  jag  frågar  och  frågar,  lyckas  jag 
icke  upptäcka  någon  vagn.  I  sanning  alltså.  Ers  majestät, 
ordet  vagn  är  endast  ett  tomt  ljud.  Hvad  är  det  för  vagn 
här?  Ers  majestät  talar  falskt,  lögn:  det  finns  ingen  vagn. 
Lyssnen  till  mig,  o  herre,  I  fem  hundra  Yonaka  (greker) 
och  I  åttio  tusen  munkarl  Konung  Milinda  här  säger: 
'jag  kom  till  vagns';  och  frågad  sålunda:  'Ers  majestät, 
om  du  kom  till  vagns,  så  förklara  vagnen  för  mig',  så 
lyckas  han  icke  framställa  någon  vagn.  Är  det  möjligt 
för  mig  att  instämma  i  hvad  han  säger?* 

När  han  så  hade  talat,  applåderade  de  fem  hundra 
Yonaka'ema  den  ärevördige  Nägasena  och  sade  till  konung 
Milinda  följande: 

^Nå,  Ers  majestät,  svara  om  du  kan!* 

Då  svarade  konung  Milinda  den  vördnadsvärde  Nä- 
gasena följande: 

*0  herre  Nägasena,  jag  talar  icke  lögn:  ordet 'vagn' 
är  blott  ett  sätt  för  uppräkning,  en  term,  en  benämning, 
en  öfverenskommen  beteckning,  ett  namn  för  tistelstång, 
axel,  hjul,  vagnskropp  och  banerstång.* 

*Ers  majestät  förstår  fullständigt,  hvad  en  vagn  är. 
På  alldeles  samma  sätt.  Ers  majestät,  i  fråga  om  mig: 
Nägasena  är  blott  ett  sätt  för  uppräkning,  en  term,  en  be- 
nämning, en  öfverenskommen  beteckning,  ett  namn  för 
håret  på  mitt  hufvud,  håret  på  kroppen  ....  hjärnan  i 
hufvudet  (de  32  delar,  som  konstituera  kroppen),  form 
känsla,  förnimmelse,  gestaltningar  (latenta  intryck),  med- 
vetande.    Men    i   absolut  mening  finnes    här   icke   någon 


Digitized  by 


Google 


4«3 

individuell  personlighet   (jag).     Också    sade   en    gång  Ers 
majestät  till  nunnan  Vajirä  i  närvaro  af  den  Helige  följande: 

*Soni  ordet  'vagn'  ju  menar  blott,  att  lemmar  enas  till  ett 

helt, 
så  bruka  ordet  väsen  vi  om  elementens  sammankomst/ 

*  Underbart,  herre  Nägasena,  förundransvärdt,  herre 
Nägasenal  Lysande  och  slagfärdigt  är  förståndet  i  dina 
svar;  om  Buddha  vore  närvarande,  skulle  han  ge  sitt 
bifall  tillkänna.  Bra,  bra  Nägasena!  Lysande  och  slag- 
färdigt är  förståndet  i  dina  svar." 

a.    Ur  VIsuddhl-Magga  XVIII. 

Alldeles  som  ordet  'vagn'  är  blott  ett  uttryckssätt  för 
azel,  hjul,  vagnskropp,  tistelstång  och  andra  konstituerande 
delar,  satta  i  ett  visst  fbrhållande  till  hvarandra,  men,  när 
vi  komma  till  undersökning  af  delarna  hvar  fbr  sig,  vi 
upptäcka,  att  det  i  absolut  betydelse  icke  finns  någon  vagn ; 
och  liksom  ordet  'hus'  är  blott  ett  uttryckssätt  för  trä  och 
andra  beståndsdelar  af  ett  hus,  omgifvande  rum  i  ett  visst 
förhållande,  men  det  i  absolut  betydelse  icke  finns  något 
hus;  och  liksom  ordet  'näfve'  blott  är  ett  uttryckssätt  för 
fingrarna,  tummen  o.  s.  v.  i  ett  visst  förhållande;  och 
ordet  'luta'  för  resonanslåda,  strängar  o.  s.  v.;  'armé'  för 
elefanter,  hästar  o.  s.  v.;  'stad'  för  befästningar,  hus,  portar 
o.  s.  v.;  'träd'  för  stam,  grenar,  bladverk  o.  s.  v.  i  ett 
visst  förhållande;  men,  när  vi  komma  till  undersökningen 
af  delarna  hvar  fbr  sig,  vi  upptäcka  att  det  i  absolut  be- 
tydelse icke  finnes  något  träd;  —  på  alldeles  samma  sätt 
äro  orden  'lif  och  'jag'  blott  uttryckssätt  för  närvaro  af  de 
fem  beröringselementen,  men,  när  vi  komma  till  att  under- 
söka varats  elementer  hvar  för  sig,  upptäcka  vi,  att  det  i 
absolut  mening  icke  finns  lif  såsom  enhetlig  form  eller  basis 
(br  sådana  fiktioner  som  'jag  är'  eller  'jag';  med  andra  ord,  att 
det  i  absolut  mening  blott  finnes  namn  och  form.  Den  per- 
sons insikt,  som  fattar  detta,  kallas  sanningens  kunskap. 
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Den  emellertid,  som  öfverger  sanningens  kunskap  och 
tror  på  ett  'lif  (vara),  måste  antaga,  att  detta  Mif  skall  gå 
under,  eller  att  det  icke  skall  gå  under.  Om  han  antager, 
att  det  icke  skall  gå  under,  förfaller  han  till  villomeningen 
om  existensernas  fortvaro;  om  han  antager  att  det  skall 
gå  under,  förfaller  han  till  den  motsatta  om  existensernas 
förintelse.  Och  h varför  säger  jag  så?  Jo  emedan,  just 
som  sur  grädde  har  mjölk  till  förutsättning,  så  existerar 
här  ingenting,  som  icke  har  sina  egna  förutsättningar.  Att 
säga:  ''lif  äger  tillvaro*  är  att  konnna  till  korta  i  fråga  om 
sanningen;  att  säga:  "det  förintas''  är  att  löpa  utöfver 
sanningen.     Därför  har  den  Helige  sagt: 

"Det  finns  två  irrläror,  o  munkar,  som  behärska  både 
gudar  och  människor,  och  hvarigenom  somliga  komma  till 
korta  i  fråga  om  sanningen,  andra  löpa  utöfver  sanningen; 
men  de  visa  känna  sanningen  "• 

"Och  huru,  o  munkar,  komma  somliga  till  korta  i 
fråga  om  sanningen?" 

"O  munkar,  gudar  och  människor  fröjda  sig  åt  existen- 
sen, erfara  nöje  af  existensen,  njuta  af  existensen,  så  att, 
när  läran  om  existensens  upphörande  predikas  för  dem, 
kommer  ej  deras  själ  tillmötes,  är  icke  gynnsamt  stämd 
därför,  stannar  ej  däri,  antager  det  ej." 

''Sålunda,  o  munkar,  komma  somliga  till  korta  i  fråga 
om  sanningen." 

"Och  huru,  o  munkar,  löpa  somliga  utöfver  sanningen?" 
"Somliga  äro  bekymrade  för,  blygas  för  och  förbanna 
existensen  och  hälsa  tanken  på  icke-existensen  välkom- 
men, sägande:  'se  här!  När  man  säger,  att  icke  med 
kroppens  upplösning  detta  jag  förintas,  går  under,  upphör 
att  existera  efler  döden,  så  är  detta  godt,  är  detta  utmärkt, 
så  är  detta  som  det  skall  vara'." 

''Sålunda,  o  munkar,  löpa  somliga  utöfver  sanningen." 
"Och  hur,  o  munkar,  känna  de  visa  sanningen?" 
"Vi   kunna   hafva,   o   munkar,   en  munk,  som  känner 
tingen,  sådana   de   verkligen   äro;    och  i  och  med  att  han 
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kfinner  tingen  sådana  de  verkligen  äro,  är  han  pä  vägen 
till  a&ky  for  tingen,  till  frånvaro  af  passion  for  tingen  och 
till  upphörande  med  tingen.^ 

*" Sålunda,  o  munkar,  känner  den  vise  sanningen.'' 

3.    Ur  Maha-Nldana-Sutta.  olgha-Nlkaya  266. 

"Med  hänseende  till  jaget,  Ananda,  hvilka  äro  de 
åsikter  man  har  rörande  det?" 

"Med  hänseende  till  jaget,  Ananda,  har  man  antingen 
den  åsikten,  att  sensation  är  jaget,  i  det  man  säger:  'sensa- 
tion är  mitt  jag*." 

"Eller  med  hänseende  till  jaget,  Ananda,  har  man 
den  åsikten:  'i  sanning,  sensation  är  icke  mitt  jag;  mitt  jag 
har  ingen  sensation\" 

"Eller  med  hänseende  till  jaget,  Ananda,  har  man  den 
åsikten:  'i  sanning,  hvarken  är  sensation  mitt  jag,  ej  heller 
saknar  mitt  jag  sensation.  Mitt  jag  har  sensation;  mitt 
jag  äger  formåga  af  sensation'." 

"I  ofvan  anförda  form,  Ananda,  där  det  sägs:  'sen* 
sation  är  mitt  jag,  bör  man  svara:  'broder,  det  finns  tre 
slags  sensationer:  den  angenäma  sensationen,  den  oange« 
näma  sensationen  och  den  indifferenta  sensationen.  Hvilka 
af  dessa  tre  slags  sensationer  anser  du  vara  jaget?'" 

"När,  Ananda,  en  person  erfar  en  angenäm  sensation, 
erfar  han  på  samma  gång  icke  en  oangenäm  sensation,  ej 
heller  erfar  han  en  indifferent  sensation;  endast  en  ange* 
näm  sensation  kan  han  då  känna.  När,  Ananda,  en  person 
erfar  en  oangenäm  sensation,  erfar  han  icke  samtidigt  en 
angenäm  sensation,  ej  heller  erfar  han  en  indifferent  sen- 
sation;  endast  den  oangenäma  sensationen  kan  han  då 
känna.  När,  Ananda,  en  person  erfar  en  indifferent  sen- 
sation, erfar  han  icke  samtidigt  en  angenäm  sensation,  ej 
heller  erfar  han  en  oangenäm  sensation;  endast  den  in- 
differenta sensationen  kan  han  känna." 


Digitized  by 


Google 


4«6 

''Nu  äro  angenäma  sensationer,  Ananda,  öfvergående, 
härröra  ur  orsaker,  som  hafva  sin  grund  i  beroende  och 
äro  underkastade  förfiall,  försvinnande,  utplånande  och  upp- 
hörande; och  oangenäma  sensationer,  Ananda,  äro  öfver- 
gående, härröra  ur  orsaker,  som  hafva  sin  grund  i  bero- 
ende och  äro  underkastade  förfall,  försvinnande,  utplånande, 
upphörande;  och  indifferenta  sensationer,  Ananda,  äro  öfver- 
gående, härröra  ur  orsaker,  som  hafva  sin  grund  i  bero- 
ende och  äro  underkastade  förfall,  försvinnande,  utplånande, 
upphörande.  Under  det  ifrågavarande  person  erfar  en 
angenäm  sensation,  tänker  han:  'detta  är  mitt  jag*.  Och 
efter  upphörandet  af  denna  samma  angenäma  sensation 
tänker  han:  'mitt  jag  har  gått  bort'.  Under  det  han  erfar 
en  oangenäm  sensation,  tänker  han:  'detta  är  mitt  jag'. 
Och  efter  upphörandet  af  denna  samma  oangenäma  sensa- 
tion, tänker  han:  'mitt  jag  har  gått  bort'.  Och  under  det 
han  erfar  en  indifferent  sensation,  tänker  han:  'detta  är 
mitt  jag'.  Och  efter  upphörandet  af  denna  samma  indifTe- 
renta  sensation  tänker  han:  'mitt  jag  har  gått  bort'.  Så 
att  den  som  säger:  'sensationen  är  mitt  jag'  har  den  åsikten, 
att  till  och  med  under  hans  lifstid  hans  jag  är  öfvergående, 
att  det  är  angenämt,  oangenämt  eller  blandadt,  och  att  det 
är  underkastadt  uppkomst  och  undergång.'^ 

"Följaktligen,  Ananda,  är  det  icke  möjligt  att  fasthålla 
den  meningen:  'sensation  är  mitt  jag'.'' 

''I  ofvannämnda  fall,  Ananda,  där  det  sades:'i  sanning, 
sensation  är  icke  mitt  jag;  mitt  jag  har  ingen  sensation', 
bör  man  svara  sålunda:  'men,  broder,  där  det  icke  finns 
någon  sensation,  finns  där  något  "jag  är"'?" 

"Nej,  j  sanning,  herre." 

"Följaktligen,  Ananda,  är  det  icke  möjligt  att  fasthålla 
den  meningen:  'i  sanning,  sensation  är  icke  mitt  jag;  mitt 
jag  har  ingen  sensation'." 

"I  ofvannämnda  fall,  Ananda,  där  det  sades :'i  sanning, 
hvarken  är  sensation  mitt  jag,  ej  heller  saknar  mitt  jag 
sensation.     Milt  jag   har  sensation;  mitt  jag  äger  förmåga 
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af  sensation',  bör  man  svara  följande:  'förutsatt,  broder, 
att  all  sensation  fullständigt,  i  grund  och  utan  återstod 
kunde  upphöra  —  om  det  ingenstädes  funnes  någon  sen- 
sation^ säg,  skulle  det  finnas  någonting,  efter  sensationens 
upphörande,  om  h vilket  det  kunde  sägas:  ''detta  är  jag"'?'' 

*Nej,  i  sanning,  herre." 

"Följaktligen,  Ananda,  är  det  icke  möjligt  att  fasthålla 
den  åsikten:  'i  sanning,  hvarken  är  sensation  mitt  jag,  ej 
heller  saknar  mitt  jag  sensation.  Mitt  jag  har  sensation, 
mitt  jag  har  förmåga  af  sensation'." 

"Från  detta  ögonblick,  Ananda,  har  icke  längre  en 
munk  den  meningen,  att  sensation  är  jaget,  har  ej  längre 
den  meningen,  att  jaget  icke  har  någon  sensation,  har  ej 
längre  den  meningen,  att  jaget  har  sensation,  äger  förmåga 
af  sensation,  han  upphör  att  fästa  sig  vid  någonting  i 
världen,  och  varande  fri  från  beröring,  oroas  han  aldrig, 
och  då  han  aldrig  oroas,  uppnår  han  nirväna  i  sin  egen 
person;  och  han  vet,  att  återfödelsens  kedja  är  utlupen,  att 
han  har  lefvat  det  heliga  lifvet,  att  han  har  gjort  hvad 
som  höfdes  honom  göra,  och  att  han  icke  mer  är  för 
denna  världen." 

"Nu,  Ananda,  är  det  omöjligt,  att  en  munk  skulle 
kunna  tillskrifva  ett  förstånd  så  frigjordt,  den  irrläran,  att 
den  Helige  existerar  efter  döden,  eller  att  den  Helige  icke 
existerar  efter  döden,  eller  att  den  Helige  både  existerar 
och  icke  existerar  efter  döden,  eller  att  den  Helige  hvarken 
existerar  ej  heller  icke  existerar  efter  döden." 

"Och  h varför  säger  jag  så?" 

"Eftersom,  Ananda,  sedan  en  munk  blifvit  fullständigt 
frigjord  genom  en  fullständig  sammanfattning  af  jakande 
och  jakandets  omfång,  af  påstående  och  påståendets  om- 
fång, af  förklaring  och  förklarings  omfång,  af  kunskap  och 
kunskaps  aktionsområde,  af  återfödelse  och  hvad  återfödelse 
inverkar,  det  är  omöjligt  fbr  honom  att  tillskrifva  en  på 
lika  sätt  frigjord  munk  en  sådan  irrlärig  brist  på  kunskap 
och  uppfattning." 
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Itig^n  sammanhängande  personlig  identitet. 

Mllindapahha  8.  40»  1  ff. 

"Högvördige  Någasena",  sade  konungen,  "är  en  per- 
son, som  just  är  född,  just  denne  person  själf  eller  är  han 
någon  annan?'' 

''Hvarken  denne  person  själf  eller  någon  annan*,  sade 
munken. 

''Säg  mig  något  exempel!'' 

"Hvad  skulle  du  säga  härtill,  Ers  majestät?  När  du 
var  ett  ungt,  spädt,  vekt  barn,  som  låg  på  ryggen,  var  detta 
din  nuvarande  vuxna  person?'' 

"Nej,  i  sanning,  herre;  det  unga  späda,  veka  barnet, 
som  låg  på  rygg,  var  en  person,  och  min  nuvarande 
vuxna  person  en  annan." 

"Om  detta  är  fallet.  Ers  majestät,  så  kan  det  icke 
finnas  någon  moder,  fader,  lärare,  en  uppfostrad  man,  en 
rättskaffens  man,  en  vis  man.  Säg,  Ers  majestät,  är  modern 
till  embryot  i  första  stadiet  (kalalä)  en  person,  modem 
till  embryot  i  andra  stadiet  {aöbtida)  en  annan  person, 
modem  till  tredje  stadiets  embryo  (pest)  en  annan  person, 
modem  till  fjärde  stadiets  embryo  {ghana)  en  annan  person, 
modem  till  det  lilla  barnet  en  annan  person,  och  slutligen 
modern  till  den  vuxne  mannen  en  annan  person?  Ar  det 
en  person,  som  studerar,  en  annan,  som  är  fullärd?  Är  det 
en  person,  som  begår  ett  brott,  en  annan  den,  hvars  hän- 
der och  (btter  (till  straff  därför)  huggas  af?" 

"Nej,  i  sanning,  herre.  Men  hvad,  herre,  skulle  du 
svara  till  dessa  frågor?" 

Munken  svarade:  "jo,  det  var  jag,  som  var  ett  ungt, 
spädt,  vekt  barn,  som  låg  på  rygg,  och  det  är  jag,  som  nu 
är  vuxen  man.  Det  är  genom  denna  kropp  som  alla  dessa 
stadier  äro  förenade  till  en  enhet." 

"Gif  ett  exempel!" 
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''Det  är,  Ers  majeståt,  som  om  en  man  skulle  tända 
ett  ljus   —    skulle  det  lysa  en  hel  natt?* 

*Ja,  herre,  det  kunde  lysa  hela  natten." 

"Nå  säg,  Ers  majestät,  är  lågan  imder  första  nattvakten 
densamma   som   den  låga,  som  lyser  under  midtväkten?" 

"Nej,  i  sanning,  herre." 

"Är  lågan  under  midtväkten  densamma  som  den  låga, 
som  lyser  under  den  sista  vakten?^ 

"Nej,  i  sanning,  herre." 

"Nå,  säg,  Ers  majestät,  var  det  ett  ljus  under  första, 
ett  annat  under  andra  och  ett  tredje  under  tredje  vakten?" 

"Nej,  i  sanning,  herre.  Det  är  på  grund  af  det 
första  ljuset  som  det  var  ljus  hela  natten." 

"På  alldeles  samma  sätt.  Ers  majestät,  förena  sig  en 
varelses  element,  det  ena  med  det  andra,  i  oalbruten  rad: 
ett  element  går  under,  ett  annat  står  upp,  efterträdande 
hvarandra  alldeles  spontant.  Alltså  kommer  du  till  din 
sista  fas  af  medvetande  hvarken  som  den  samme  eller  som 
en  annan  person." 

"Säg  mig  ett  annat  exempel!" 

"Det  är,  Ers  majestät,  som  om  söt  mjölk  efter  en 
tids  förlopp  skulle  öfvergå  till  sur  grädde  och  från  sur 
grädde  till  färskt  smör  och  från  färskt  smör  till  skiradt 
smör.  Om  nu  någon,  Ers  majestät,  sade,  att  den  sura 
grädden,  det  färska  smöret  och  det  skirade  smöret  hvar 
för  sig  vore  alldeles  samma  mjölk  -^  nå,  vore  det  rätt 
att  säga  så?" 

"Nej,  i  sanning,  herre;  men  de  framkallades  på  grund 
af  den." 

"På  alldeles  samma  sätt  förena  sig  en  varelses 
elementer,  det  ena  med  det  andra,  i  oafbruten  rad:  ett 
element  går  under,  ett  annat  uppstår,  efterträdande  hvar« 
andra  alldeles  spontant.  Alltså  kommer  du  till  din  sista  fas 
af  medvetande  hvarken  som  densamme  eller  som  en  annan 
person." 

"Du  är  en  skicklig  man,  Nägasena." 
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Virldskretsloppet  och  lidandet 
Samyutta-Nlkaya.  90. 

^Väsendenas  kretslopp  {samsära),  I  munkar,  är  utan 
början  och  slut;  ouppfinnbar  flr  begynnelsen  till  de  af  icke- 
vetande omhöljda  väsen,  som  af  tillvarelsetörsten  alltjämt 
äter  och  åter  föras  till  återfödelse,  hvilka  genomila  äter- 
födelsernas  ändlösa  kretslopp.'' 

"Det  skall  komma  en  tid,  I  munkar,  då  det  stora 
världshafvet  sinar,  torkar  ut,  icke  mer  är  till.  Men  icke, 
i  sanning,  det  säger  jag  Eder,  o  munkar,  ges  det  något 
slut  på  lidandet  för  de  af  icke-vetandet  omhöljda  män,  som 
af  tillvarelsetörsten  alltjämt  åter  och  åter  föras  till  åter- 
födelse,  hvilka  genomila  återfbdelsemas  ändlösa  kretslopp. ' 

''Det  skall  komma  en  tid,  I  munkar,  då  det  högsta 
berg,  Sineru,  bergens  konungs  förtäres  af  eld,  går  under, 
icke  mer  är  till.  Men  icke»  i  sanning,  det  säger  jag  Eder, 
I  munkar,  ges  det  något  slut  på  lidandet  för  de  af  icke- 
vetandet omhöljda  väsen,  som  af  tillvarelsetörsten  alltjämt 
åter  och  åter  föras  till  återfödelse,  hvilka  genomila  återfö- 
delsernas  ändlösa  kretslopp. '^ 

*Det  skall  komma  en  tid,  I  munkar,  då  den  väldiga 
jorden  fortares  af  eld,  går  under,  icke  mer  är  till.  Men 
icke,  i  sanning,  det  säger  jag  Eder,  I  munkar,  ges  det  ett 
slut  på  lidandet  för  de  af  icke-vetandet  omhöljda  väsen, 
som  af  tillvarelsetörsten  alltjämt  åter  och  åter  föras  till  åter- 
födelse, hvilka  genomila  återfödelsernas  ändlösa  kretslopp. ' 

''Liksom,  I  munkar,  en  himd,  bunden  vid  en  fast  påle 
eller  pelare,  löper  omkring,  vrider  sig  omkring  denna  påle  eller 
pelare;  alldeles  så,  i  sanning,  o  munkar,  forhåller  det  sig  med 
den  vanliga  människan,  som  erfarit  sanningen,  ingenting  for- 
står af  det  heliga,  som,  fjärran  från  de  ädlas  lära,  betraktar 
kroppen  som  jaget,  som  betraktar  sensation,  foreställning, 
gestaltning,  medvetande  som  jaget,  som  menar,  att  jaget 
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är  likt  dessa  (komplexer),  eller  att  dessa  äro  i  jaget  eller 
jaget  i  dessa.  En  sådan  löper  alltså  omkringi  vrider  sig 
omkring  det  kroppsliga;  omkring  sensationen,  föreställnin- 
gen, gestaltningen,  medvetandet  löper  han,  vänder  han  sig. 
Löpande  omkring,  vridande  sig  omkring  det  kroppsliga, 
löpande  omkring,  vridande  sig  omkring  sensationen,  fore- 
ställningen, gestaltningarna,  medvetandet,  blir  han  icke  löst 
från  det  kroiq)sliga,  blir  han  icke  löst  från  sensationen, 
blir  han  icke  löst  från  foreställningen,  blir  han  icke  löst 
från  gestaltningarna  (de  latenta  intrycken),  blir  han  icke  löst 
från  medvetandet,  blir  han  icke  löst  från  fodelse,  ålder, 
död,  grämelse,  jämmer,  lidande,  bekymmer  och  förtviflan, 
han  blir  icke  löst,  säger  jag,  från  lidandet.* 

"Men  den  ädle  lärjunge,  I  munkar,  som  erfarit  san- 
ningen,  förstår  det  heliga,   som  tillhör  de  ädlas  lära,  be- 
traktar icke   kroppen   såsom  jaget,  betraktar  icke  sensa- 
tionen, foreställningen,  gestaltningarna,  medvetandet  såsom 
jaget,    menar   icke,    att   hans  jag   är  likt  dessa,   eller  att. 
dessa   äro   i  hans  jag,  eller  att  hans  jag  är  i  dessa.    En 
sådan  löper  icke,  vrider  sig  icke  omkring  det  kroppsliga, 
löper  icke,  vrider  sig  icke  omkring  sensationen,  föreställnin- 
gen, gestaltningarna,  medvetandet.     Och  då  han  icke  l^^r 
omkring,  vrider  sig  omkring  det  kroppsliga,  ej  löper,  vrider 
sig   omkring   sensationen,   foreställningen,   gestaltningarna, 
medvetandet,    blir   han  löst  från   det  kroppsliga,  blir  han 
löst    från   sensationen,    blir  han  löst   från   foreställningen, 
blir  han  löst  från  gestaltningarna,  blir  han  löst  från  med- 
vetandet,  blir  han  löst  från  födelse^  ålder,  död,  grämelsfe, 
jämmer,    lidande,    bekymmer  och   förtviflan,   blir  han  löst, 
säger  jag  Eder,  från  lidandet.'' 
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Om  kausalltetskedjan. 

Mahä-Nidana-Sutta  ur  Digha-Nfkäya. 

Sålunda  har  jag  hört. 

En  gång  vistades  den  Helige  bland  Kuru'ema  i  Kuru- 
staden  Kammäsadhamma.  Då  kom  den  Ärevördige  Ananda 
dit,  hvarest  den  Helige  var.  Sedan  han  anländt  och  halsat 
den  Helige,  satte  han  sig  ned  på  hans  ena  sida.  Och 
sittande  på  hans  ena  sida,  talade  den  ärevördige  Ananda 
till  den  Helige  sålunda: 

^O,  underbart  är  det,  herre  I  O,  märkvärdigt  är  det, 
herre!  Huru  djup,  o  herre,  är  icke  kausalitetslagen,  huru 
djup  uppenbarelsen  I  För  mig  är  det  icke  dess  mindre 
lika  klart,  som  det  någonsin  kan  bli.' 

'O  Ananda,  säg  icke  så  I  O  Ananda,  säg  icke  så! 
Djup,  Ananda,  är  kausalitetslagen,  djup  uppenbarelsen.  Det 
är  emedan  människosläktet  icke  forstår  denna  lära,  Ananda, 
därför  att  det  icke  kan  genomtränga  den,  som  det  är  likt 
tilltrasslad  ränning  eller  en  hoptofvad  spindelväf  eller  mufija- 
gräs  och  pabbaja-gräs,  och  icke  förmår  att  lösa  sig  från 
straff,  lidande,  fordärf,  återfodelse.* 

''Ananda,  om  det  frågades:  'uppstå  död  och  ålderdom 
ur  någonting?'  så  skulle  svaret  bli:  'ja'.  Och  om  det  frå- 
gades: 'hvarur  uppstå  ålderdom  och  död?'  så  skulle  svaret 
bli:  'ålderdom  och  död  uppstå  ur  födelse'.^ 

^Ananda,  om  det  frågades:  'uppstår  födelse  ur  någon- 
ting?' så  skall  svaret  bli:  'ja'.  Och  om  det  frågades: 
'hvarur  uppstår  födelse?'  så  skulle  svaret  bli:  'födelse  upp- 
står ur  existens'.^ 

^Ananda,  om  det  frågades :  'uppstår  existens  ur  någon- 
ting?' skulle  svaret  bli:  'ja'.  Och  om  det  frågades :  'hvarur 
uppstår  existens?'  så  skulle  svaret  bli:  'existens  uppstår 
ur  gripande'. ** 

''Ananda,  om  det  frågades:  'uppstår  gripande  ur  någon- 
ting?'  så   skulle   svaret  bli:    'ja'.    Och   om  det  frågades: 
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'h varur  uppstår  gripande?'  så  skulle  svaret  bli:  'gripande 
uppstår  ur  törst  (begär)'." 

"Ananda,  om  det  frågades:  'uppstår  törst  ur  någon- 
ting?' så  skulle  svaret  bli:  'ja'.  Och  om  det  frågades: 
'hvarur  uppstår  törst?'  så  skulle  svaret  bli:  'törst  uppstår 
ur  sensation  (känslofömimmelse)'." 

''Ananda,  om  det  frågades:  'uppstår  sensation  ur  någon- 
ting?' så  skulle  svaret  bli:  'ja'.  Och  om  det  frågades: 
'hvarur  uppstår  sensation?'  så  skulle  svaret  bli:  'sensation 
uppstår  ur  beröring'.* 

^Ananda,  om  det  frågades:  'uppstår  beröring  ur  någon- 
ting?' så  skulle  svaret  bli:  'ja'.  Och  om  det  frågades: 
'hvarur  uppstår  beröring?'  så  skulle  svaret  bli:  'beröring 
uppstår  ur  namn-och-form  (individualitet)'.'' 

"Ananda,  om  det  frågades:  'uppstår  namn-och-form 
ur  någonting?'  så  skulle  svaret  bli:  'ja'.  Och  om  det 
frågades:  'hvarur  uppstår  namn-och-form?' så  skulle  svaret 
bli:  'namn-och-form  uppstår  ur  medvetandet'.** 

'Ananda,  om  det  frågades:  'uppstår  medvetandet  ur 
någonting?'  så  skulle  svaret  bli:  'ja'.  Och  om  det  frå- 
gades: 'hvarur  uppstår  medvetandet?'  så  skulle  svaret  bli: 
'medvetandet  uppstår  ur  namn-och-form'." 

"Sålunda,  Anan  da,  ur  namn-och-form  uppstår  med- 
vetande ; 

ur  medvetandet  uppstår  namn-och-form  ; 

ur  namn-och-form  uppstår  beröring; 

ur  beröring  uppstår  sensation; 

ur  sensation  uppstår  törst; 

ur  törst  uppstår  gripande; 

ur  gripande  uppstår  existens; 

ur  existens  uppstår  födelse; 

ur  födelse  uppstå  ålderdom,  död,  smärta,  klagan,  li- 
dande, sorg,  förtviflan.  Sålimda  uppstår  hela  denna  massa 
af  lidande." 

*Jag  har  sagt,  att  ur  födelse  uppstå  ålderdom  och 
död.     Denna  sanning,  Ananda,  att  ur  födelse  uppstå  ålder- 
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dom  och  död,  skall  fattas  på  följande  sätt.  Antag,  Ananda, 
att  det  fullständigt  och  i  grund  icke  alls  funnes  nägon  födelse 
för  nigon  till  någon  värld,  såsom  särskildt  för  gudarna  till 
gudamas  värld,  för  yakkha^ema  till  yakkha'emas  värld,  för 
trollen  till  trollens  värld,  för  demonerna  till  demonemas 
värld,  för  människoma  till  människomas  värld,  för  fyrfota- 
djuren  till  fyrfotadjurens  värld,  för  de  vingade  varelsema 
till  de  vingade  varelsemas  värld,  för  reptiliema  till  repti- 
liemas  värld;  —  antag,  Ananda,  att  det  icke  funnes  någon 
födelse  för  någon  af  dessa  varelser  till  deras  respektive 
världar:  om  det  ingenstädes  funnes  födelse,  säg,  skulle  det 
då   vid   födelsens   upphörande  finnas  ålderdom  och  död?' 

•Nej,  i  sanning,  herre!* 

•Följaktligen,  herre,  hafva  vi  i  födelsen  orsaken, 
anledningen,  ursprunget,  härledningen  till  ålderdom  och 
död.- 

^  Jag  har  sagt,  att  ur  existens  uppstår  födelse.  Denna 
sanning,  Ananda,  att  ur  existens  uppstår  födelse,  skall 
fattas  på  följande  sätt.  Antag,  Ananda,  att  det  fullständigt 
och  i  grund  icke  alls  funnes  någon  existens  för  någon  i 
någon  grad,  såsom  särskildt  existensen  i  de  sinnliga  nöjenas 
rike,  existensen  i  kroppslighetens  rike,  existensen  i  form- 
löshetens rike;  —  om  det  ingenstädes  funnes  någon  existens, 
säg,  skulle  det  då  vid  existensens  l^>phörande  finnas 
någon  födelse?* 

•Nej,  i  sanning,  herre  1* 

•Följaktligen,  Ananda,  hafva  vi  i  existensen  orsaken, 
anledningen,  ursprunget,  härledningen  för  födelse." 

•Jag  har  sagt,  att  ur  gripande  uppstår  existens.  Denna 
sanning,  Ananda,  att  ur  gripande  uppstår  existens,  skall 
fattas  på  följande  sätt.  Antag,  Ananda,  att  det  fullständigt 
och  i  grund  icke  alls  funnes  något  gripande  för  någon  af 
något,  såsom  särskildt  gripande  af  de  sinnliga  nöjena,  gri- 
pande af  irrlära,  gripande  af  fanatiskt  uppförande,  gripande 
utaf  påstående  om  ett  jag;   —  om  det  ingenstädes  funnes 
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gripande,  säg,  skulle  det  dä  vid  gripandets  upphörande  finnas 
nägon  existens?'' 

•Nej,  i  sanning,  herre!** 

'^  Följaktligen,  Ananda,  hafya  vi  i  gripandet  orsaken, 
anledningen,  ursprunget,  härledningen  för  existens.'' 

"Jag  har  sagt,  att  ur  törst  uppstär  gripande.  Denna 
sanning,  Ananda,  att  ur  törst  uppstär  gripande,  skall  fattas 
pä  följande  sätt.  Antag,  Ananda,  att  det  fullständigt  och  i 
gruhd  icke  funnes  nägon  törst  alls  hos  nägon  efter  nägon- 
ting,  säsom  sftrskildt  törst  efter  former,  törst  efter  ljud, 
törst  efter  vällukter,  törst  efler  smaker,  törst  efter  berör- 
bara ting,  törst  efter  idéer;  —  om  det  ingenstädes  funnes 
nägon  törst,  säg,  skulle  det  vid  törstens  upphörande  finnas 
nägot  gripande?'' 

''Nej,  i  sanning,  herre!" 

"Följaktligen,  Ananda,  hafva  vi  i  törsten  orsaken,  an- 
ledningen, ursprunget,  härledningen  föi  gripande." 

"Jag  har  sagt,  att  ur  sensation  uppstär  törst.  Denna 
sanning,  Ananda,  att  ur  sensation  uppstår  törst,  skall  fattas 
på  följande  sätt.  Antag,  Ananda,  att  det  fullständigt  och  i 
grund  icke  funnes  någon  sensation  alls  hos  nägon  af 
någonting,  såsom  särskildt  sensation  framsprungen  ur  ögats 
beröring,  sensation  framsprungen  ur  örats  beröring,  sensa- 
tion framsprungen  ur  näsans  beröring,  sensation  framsprun- 
gen ur  tungans  beröring,  sensation  framsprungen  ur  kroppens 
beröring,  sensation  framsprungen  ur  själens  beröring;  — 
om  det  ingenstädes  funnes  någon  sensation,  säg,  skulle  det 
vid  sensationens  upphörande  finnas  nägon  törst?" 

"Nej,  i  sanning,  herre!" 

"Följaktligen,  Ananda,  hafva  vi  i  sensationen  orsaken, 
anledningen,  ursprunget,  härledningen  för  törst." 

"Jag  har  sagt,  att  ur  beröring  uppstår  sensation. 
Denna  sanning,  Ananda,  att  ur  beröring  uppstår  sensation, 
skall  fattas  pä  följande  sätt.  Antag,  Ananda,  att  det  full- 
ständigt och  i  grund  icke  funnes  någon  beröring  alls  af 
något  organ  med  något  objekt,  såsom  särskildt  ögats  be- 
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röring,  örats  beröring,  näsans  beröring,  tungans  beröring, 
kroppens  beröring,  själens  beröring;  —  om  det  ingenstädes 
funnes  någon  beröring,  säg,  skulle  det  vid  beröringens 
upphäfvande  finnas  någon  sensation?'' 

"Nej,  i  sanning,  herre!* 

•Följaktligen,  Ananda,  hafva  vi  i  beröringen  orsaken, 
anledningen,  ursprunget,  härledningen  för  sensation.'' 

"Jag  har  sagt,  att  ur  namn-och-form  uppstår  bero* 
ring.  Denna  sanning,  Ananda,  att  ur  namn-och-form  upp- 
står beröring  skall  fattas  på  följande  sätt.  Antag,  Ananda, 
att  det  fullständigt  och  i  grund  icke  funnes  dessa  olika 
drag,  egendomligheter,  tecken  och  antydningar,  hvarige-^ 
nom  mängden  af  de  tillvarelseelement,  som  konstituera 
namnet,  uppenbaras;  —  om  det  icke  funnes  dessa  olika 
drag,  egendomligheter,  tecken  och  antydningar,  säg,  skulle 
det  då  finnas  en  i  form  sig  uppenbarande  aktiv  bero* 
ring?" 

"Nej,  i  sanning,  herre  I" 

"Antag,  Ananda,  att  det  icke  funnes  dessa  olika  drag, 
egendomligheter,  tecken  och  antydningar,  hvarigenom  mäng- 
den af  de  tillvarelseelement,  som  konstituera  namnet,  uppen- 
baras; —  om  det  icke  funnes  dessa  olika  drag,  egendom- 
ligheter, tecken  och  antydningar,  säg,  skulle  det  då  finnas 
någon  i  nanm  sig  uppenbarande  passiv  beröring?" 

"Nej,  i  sanning,  herre!" 

"Följaktligen,  Ananda,  hafva  vi  i  namn-och-form  or- 
saken, anledningen,  ursprunget,  härledningen  för  be- 
röring. " 

"Jag  har  sagt,  att  ur  medvetande  (medvetenhet)  upp- 
står namn-och-form.  Denna  sanning,  Ananda,  att  ur  med- 
vetande uppstår  namn-och-form,  skall  fattas  på  följande 
sätt«  Antag,  Ananda,  att  medvetande  ej  sänkte  sig  ned  i 
moderlifvet,  skulle  då  namn-och-form  kunna  gestalta  sig  i 
moderlifvet?" 

"Nej,  i  sanning,  herre!" 

"Antag,  Ananda,  att  medvetandet,  sedan  det  nedsänkt 
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sig  i  moderlifvet,  åter  lämnade  sin  plats,  säg,  skulle  dä 
namn-och-form  bli  delaktigt  af  födelse  till  detta  lif?'' 

"Nej,  i  sanning,  herre!* 

''Antag,  Ananda,  att  medvetandet  skildes  från  en 
gosse  eller  flicka,  medan  de  ännu  vore  små,  säg  skulle  då 
namn-och-form  uppnå  växt,  tillväxt,  utveckling?'' 

*Ncj,  i  sanning,  herre  I** 

följaktligen,  Ananda,  hafva  vi  i  medvetandet  orsaken, 
anledningen,  ursprunget,  härledningen  för  namn-och-form.'' 

''Jag  har  sagt,  att  ur  namn-och-form  uppstår  medve- 
tande. Denna  sanning,  Ananda,  att  ur  namn-och-form 
uppstår  medvetande,  skall  fattas  på  följande  sätt.  Antag, 
Ananda,  att  namn-och-form  icke  kunde  stadsftstas  (som 
grund  för  medvetandet),  säg,  skulle  det  i  framtiden  finnas 
födelse,  ålderdom  och  död  och  inträdande  i  lidandehärens 
existens?" 

*Nej,  i  sanning,  herre!* 

"Följaktligen,  Ananda,  hafva  vi  i  namn-och-form  or- 
saken, anledningen,  ursprunget,  härledningen  för  medve- 
tandet." 

*I  sanning,  Ananda,  namn-och-form  i  förening  med 
medvetande  är  allt,  som  skall  födas  eller  blifva  gammalt 
eller  dö  eller  lämna  en  existens  eller  uppstå  i  en  annan. 
Det  är  hvad  som  menas  med  hvarje  påstående,  utsago 
eller  förklaring,  som  vi  kunna  göra  i  fråga  om  hvem  det 
vara  må.  Det  betecknar  kunskapens  verkningsfält.  Och 
det  är  allt,  som  återföds  till  att  uppenbara  sig  i  sin  när- 
varande gestalt.* 


*Var  din  egen  vin.* 

Samyutta-Nikäya  III,  1 ,  4. 

Så  har  jag  hört: 

En   gång   uppehöll   sig   den   Helige  i  Sävatthi  i  Jeta*- 
vara-klostret  i  Anäthapindika's  park.   Då  begaf  sig  konung 
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Pasenadi  af  Kosala  till  det  ställe,  hvarest  den  Helige  var. 
Sedan  han  kommit  dit  och  vördnadsfullt  hfllsat  den  Helige, 
satte  han  sig  ned  på  ena  sidan.  Och  sittande  på  ena 
sidan,  talade  konung  Pasenadi  af  Kosala  sålunda  till  den 
Helige : 

"När  jag,  o  herre,  satt  i  ensamhet  och  var  för- 
sänkt i  begrundande,  kom  följande  tanke  för  min  själ: 
'hvilka  flro  de,  som  älska  sig  själfva?  Hvilka  älska  icke 
sig  själfva?** 

*Och,  o  herre,  denna  tanke  kom  för  min  själ: 

'Alla  de,  som  synda  med  sin  kropp,  som  synda  med 
sitt  tal,  som  synda  med  sin  tanke,  de  älska  icke  sig  själfva. 
Och  om  de  också  sade:  ^vi  älska  oss  själfva *,  så  älska 
de  ändock  icke  sig  själfva.  —  Hvarför  talar  jag  nu  så? 
Emedan  hvad  helst  en  man  gör  mot  en,  som  han  icke 
älskar,  det  gör  han  mot  sig  själf.  Därför  älska  de  icke 
sig  själfva'.* 

*'Men  alla  de,  som  göra  hvad  godt  är  med  sin  kropp, 
som  göra  hvad  godt  är  med  sitt  tal,  som  göra  hvad  godt 
är  med  sin  tanke,  de  älska  sig  själfva.  Och  om  de  också 
sade:  *vi  älska  icke  oss  själfva",  så  älskade  de  ändock 
sig  själfva.  Och  hvarför  talar  jag  nu  så?  Emedan  hvad 
helst  en  man  gör  för  en,  som  han  älskar,  det  gör  han  för 
sig  själf.     Därför  älska  de  sig  själfva.'" 

"Så  är  det,  store  konung  I  Så  är  det  I  I  sanning,  store 
konung,  alla  de,  som  synda  med  sin  kropp,  som  synda 
med  sitt  tal,  som  synda  med  sin  tanke,  de  älska  icke  sig 
själfva.  Och  om  de  också  sade:  'vi  älska  oss  själfva',  så 
älska  de  ändock  icke  sig  själfva.  Och  hvarför  talar  jag 
nu  så?  Emedan  hvad  helst  en  man  gör  mot  en,  som  han 
icke  älskar,  det  gör  han  mot  sig  själf.  Därför  älska  de 
icke  sig  själfva." 

"Men  alla  de,  som  göra  hvad  godt  är  med  sin  kropp, 
som  göra  hvad  godt  är  med  sitt  tal,  som  göra  hvad  godt 
är  med  sin  tanke,  de  älska  sig  själfva.  Och  om  de  också 
sade:    'vi   älska    icke  oss  själfva',  så  älska  de  ändock  sig 
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sjalfva.  Och  hvarför  talar  jag  nu  sä!  Emedan  hvad  helst 
en  man  gör  för  en,  som  han  älskar,  det  gör  han  för  sig 
sjalf.     Därför  älska  de  sig  själfva." 

''Om   godt   man  öfvar  mot  sig  själf, 
man  ej  förbiande  det  med  ondt; 
ty  lycka  når  man  ej  därmed, 
att  man  det  onda  älskar,  gör. 
Och  människan,  i  döden  snärjd, 
i  vända  klagar  lifvets  ve. 
Hvad  är,  hon  då  kan  kalla  sitt? 
Hvad  tar  hon  med,  när  hon  går  bort? 
Hvad  följer  efter  mannen  tätt, 
hans  egen  skugga  likt  alltjämt? 
Hvad  godt  han  gjort,  hvad  ondt  han  gjort, 
hvad  helst  en  dödlig  här  begår, 
det  är  hvad  han  kan  kalla  sitt, 
det  tar  han  med,  när  han  går  bort, 
det  följer  efter  honom  tätt, 
hans  egen  skugga  likt  alltjämt. 
Därför  man  ädelt  handla  bör: 
en  sparad  skatt  för  lif  som  blir. 
Förtjänst,  som  vinns  i  lifvet  här, 
ej  bunden  är  vid  tid  och  rum.^ 


Om  karinan, 
Anguttara-Nikäya  III,  99. 

''O  munkar,  om  någon  säger,  att  människan  måste 
skörda  alltefter  som  hennes  handlingar  äro,  sä  är  i  detta 
fall  icke  något  religiöst  lif  för  handen,  ej  heller  är  därmed 
någon  möjlighet  gifven  för  ett  fullständigt  utsläckande  af 
lidandet.  Men  om  någon  säger,  o  munkar,  att  den  be- 
löning, människan  skördar,  står  i  öfverensstämmelse  med 
hans  handlingar,  så  är,  I  munkar,  i  detta  fall  religiöst  lif 
förhanden  och  möjlighet  gifven  för  ett  fullständigt  utsläc- 
kande af  lidandet.'' 

''Vi  kunna  hafva  ett  fall,  o  munkar,  då  en  person  gör 
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någon  mindre  handling  af  ondska,  som  for  honom  till  hel- 
vetet; eller  vi  kunna  hafva  ett  annat  fall,  o  munkar,  dä  en 
annan  person  gör  samma  mindre  handling  af  ondska,  men 
försonar  den  i  detta  lifvet,  ehuru  pä  ett  sätt,  som  icke  synes 
honom  lätt,  utan  smärtfullt.^ 

"Hvad  slags  person,  o  munkar,  är  den,  hvars  mindre 
handling  af  ondska  för  honom  till  helvetet?  —  När  helst, 
o  munkar,  en  person  ej  är  skicklig  i  skötandet  af  sin  kropp, 
ej  är  skicklig  i  utförande  af  föreskrifterna,  ej  är  skicklig  i 
tankekoncentration,  ej  är  skicklig  i  visdom  och  är  begrän- 
sad och  inskränkt  och  har  sin  tillvaro  i  hvad  som  är 
begränsadt  och  ondt:  en  sådan  person,  o  munkar,  är 
den,  hvars  mindre  handling  af  ondska  för  honom  till  hel- 
vetet.* 

''Hvad  slags  person,  o  munkar,  är  den,  som  gör  samma 
mindre  handling  af  ondska,  men  fbrsonar  den  i  detta  lifvet, 
ehuru  på  ett  sätt,  som  icke  synes  honom  lätt,  men  smärt- 
fuUt?  —  När  helst,  o  munkar,  en  person  är  skicklig  i 
skötandet  af  sin  kropp,  är  skicklig  i  utförande  af  föreskrif- 
terna, är  skicklig  i  tankekoncentration,  är  skicklig  i  vis- 
dom och  icke  är  begränsad  och  inskränkt  och  har  sin  till- 
varo i  det  allmänna:  en  sådan  person,  o  munkar,  är  den, 
som  gör  samma  mindre  handling  af  ondska,  men  försonar 
den  i  detta  lifvet,  ehuru  på  ett  sätt,  som  icke  synes  ho- 
nom lätt,  utan  smärtfullt.* 

''Det  är,  o  munkar,  som  om  en  man  skulle  lägga  ett 
saltstycke  i  en  liten  skål  med  vatten.  Nå,  hvad  menen  I, 
o  munkar?  Skulle  nu  den  lilla  vattenmängden  i  denna 
skål  bli  salt  och  odrickbart  genom  saltstycket  ?" 

«Ja,  herre!" 

«Och  hvarfbr?* 

''Emedan,  o  herre,  det  blott  fanns  en  ringa  vatten- 
mängd i  skålen,  och  därför  blef  den  salt  och  odrickbar 
genom  saltstycket." 

"Det  är,  o  munkar,  som  om  man  skulle  kasta  ett  salt- 
stycke i  floden  Ganges.  Hvad  menen  I,  o  munkar?    Skulle 
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nu  floden  Ganges  bli  salt  och  odrickbar  genom  salt- 
stycket." 

''Nej,  i  sanning,  herre  I" 

«Och  hvarför  icke?' 

"Emedan,  herre,  vattenmassan  i  floden  Ganges  ftr 
stor,  och  därför  blef  den  icke  salt  och  odrickbar  af  salt- 
stycket." 

"Pä  alldeles  samma  satt,  o  munkar,  kunna  vi  hafva 
ett  fall,  dä  en  person  gör  nägon  mindre  handling  af  ondska, 
som  for  honom  till  helvetet,  eller  vi  kunna  hafva  ett 
annat  fall,  o  munkar,  dä  en  annan  person  gör  samma 
mindre  handling  af  ondska,  men  försonar  den  i  detta 
lifvet,  ehuru  pä  ett  sätt,  som  icke  synes  honom  lätt,  utan 
smärtfullt." 

(Upprepning  af:  Hvad  slags  person  o.  s«  v.) 

"Vi  kunna  hafva  ett  fall,  o  munkar,  dä  en  person 
kastas  i  fängelse  för  ett  halfl  öre,  för  ett  öre  eller  för 
hundra  öre;  eller  vi  kunna  hafva  ett  annat  fall,  o  munkar, 
dä  en  person  icke  kastas  i  fängelse  för  ett  hälft  öre,  för 
ett  öre  eller  för  hundra  öre." 

"Hvem,  o  munkar»  kastas  i  fängelse  för  ett  hälft  öre, 
för  ett  öre  eller  för  hundra  öre?" 

"När  nägon,  o  munkar,  är  fattig,  behöfvande  och  torftig: 
han,  o  munkar,  kastas  i  fängelse  för  ett  hälft  öre,  fbr  ett 
öre  eller  för  hundra  öre." 

"Hvem,  o  munkar,  kastas  icke  i  fängelse  för  ett  halfl 
öre,  för  ett  öre  eller  fbr  hundra  öre?" 

"När  nägon,  o  munkar,  är  rik,  mäktig  och  präktig: 
han,  o  munkar,  kastas  icke  i  fängelse  för  ett  halfl  öre, 
för  ett  öre  eller  för  himdra  öre." 

"Pä  alldeles  samma  sätt,  o  munkar,  kunna  vi  hafvra 
ett  fall,  dä  en  person  gör  nägon  mindre  handling  af  ondska, 
som  för  honom  till  helvetet;  eller  vi  kunna  hafva  ett  annat 
fall,  o  munkar,  dä  en  annan  person  gör  samma  mindre 
handling  af  ondska,  men  försonar  den  i  detta  lifvet,  ehuru 
pä   ett   sätt,  som  icke  synes  honom  lätt,  utan  smärtfullt." 
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(Samma  upprepning  som  ofvan.) 

''Det  är  alldeles,  o  munkar,  som  när  en  slaktare  eller 
iärdödare  kommer  och  slår  ned  pä  en  man,  som  stjäl  en 
gumse»  och  binder  honom  och  bränner  honom  och  släcker 
sin  hämnd  pä  honom ;  men  om  en  annan  stjäl  en  gumse,  sä 
skall  han  icke  gripa  honom,  icke  binda  honom,  icke  bränna 
honom,  icke  släcka  sin  hämnd  pä  honom.'' 

''Hvem,  o  munkar,  är  den,  som  en  slaktare  eller  fär- 
dödare  kommer  och  slär  ned  pä,  om  han  stjäl  en  gumse, 
eller  binder  honom  eller  bränner  honom  eller  släcker  sin 
hämnd  pä  honom?'' 

"När,  o  munkar,  en  tjuf  är  fattig,  behöfvande  och 
torftig:  honom,  o  munkar,  kommer  en  slaktare  eller  fär- 
dödare  och  slär  ned  pä,  om  han  stjäl  en  gumse,  och 
binder  honom  och  bränner  honom  och  släcker  sin  hämnd 
pä  honom.'' 

"Hvem,  o  munkar,  är  den,  som  en  slaktare  eller  fir- 
dödare  icke  kommer  och  slär  ned  pä,  om  han  stjäl  en 
gumse,  eller  binder  hohöm  eller  bränner  honom  eller  släc- 
ker sin  hämnd  pä  honom  ?^ 

"När,  o  munkar,  en  tjuf  är  rik,  mäktig  och  präktig, 
en  konung  eller  en  konungs  minister:  honom,  o  munkar, 
skall  en  slaktare  eller  iärdödare  icke  slä  ned  pä,  om  han 
stjäl  en  gumse,  eller  binda  honom  eller  bränna  honom 
eller  släcka  sin  hämnd  pä  honom.  Tvärtom  skall  han 
sträcka  fram  sina  knäppta  händer  och  i  bedjande  ton  säga : 
Tierre,  gif  mig  gumsen,  eller  priset  för  gumsen  1'" 

"Pä  alldeles  samma  sätt,  o  munkar,  kunna  vi  hafva 
ett  fall,  dä  en  person  gör  nägon  mindre  handling  af  ondska, 
som  för  honom  till  helvetet;  eller  vi  kunna  hafva  ett  annat 
fall,  o  munkar,  dä  en  annan  person  gör  samma  mindre 
handling  af  ondska,  men  försonar  den  i  detta  lifvet,  ehuru 
pä  ett  sätt,  som  icke  synes  honom  lätt,  utan  smärtsamt." 

(Samma  upprepning  som  ofvan.) 

"O  munkar,  om  nägon  säger,  att  människan  mäste 
skörda  allt  efter  som  hennes  handlingar  äro,  sä  är  i  detta 
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&11  icke  nägot  religiöst  lif  för  handen,  ej  heller  flr  därmed 
någon  möjlighet  gifven  för  ett  fullständigt  utsläckande  af 
lidandet.  Men  om  någon  säger,  o  munkar,  att  den  be- 
löning, människan  skördar^  står  i  öfverensstämmelse  med 
hans  handlingar,  så  är,  o  munkar,  i  detta  fall  religiöst  lif 
förhanden,  och  möjlighet  gifven  för  ett  fullständigt  utsläc- 
kande af  lidandet.'' 


Ood  och  ond  kartnan. 
Sarhyutta-Nikäya  III,  2. 

Så  har  jag  hört. 

En  gång  uppehöll  sig  den  Helige  i  Sävatthi  i  Anätha- 
pindikas  park  Jetavana. 

Då  begaf  sig  kung  Pasenadi  af  Kosala,  vid  en  ovan- 
lig tid  på  dagen,  till  det  ställe,  där  den  Helige  var.  Sedan 
han  kommit  dit  och  hälsat  den  Helige,  satte  han  sig  ned 
på  hans  ena  sida.  Sedan  kung  Pasenadi  af  Kosala  satt 
sig  ned  på  hans  ena  sida,  sade  den  Helige  till  honom  föl- 
jande : 

"Säg  hvarifrån  kommer  du,  store  konung,  vid  denna 
ovanliga  tid  på  dagen?* 

*  Herre,  en  husfader,  som  var  skattmästare  i  Såvatth!, 
är  nyss  död  utan  att  lämna  efter  sig  någon  son,  och  jag 
har  varit  och  öfveribrt  hans  egendom  till  det  kungliga  pa- 
latset; och,  herre,  han  hade  tio  miljoner  guldstycken  och 
silfver  utan  tal.  Men  denne  husfader,  herre,  höll  till  godo 
med  sur  välling  och  kanäjaka,  och  kläderna  han  bar  voro 
af  hampa,  och  det  fordon  han  åkte  i  var  en  söndrig  karet 
med  en  solskärm  af  palmlöf." 

"Alldeles,  store  konung;  alldeles,  store  konung!  For- 
dom, store  konung,  gaf  denne  husfader  och  skattmästare 
allmosa  åt  en  pacceka-buddha  vid  namn  Tagarasikkhi.  Men 
sedan  han  gifvit  denna  befallning:  'gif  spis  åt  denne  munk', 
rest   sig   och   gått  bort,  ångrade  han  gåfvan  och  sade  för 
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»ig  sjfllf :  'det  skulle  varit  båttre,  om  mina  slafvar  eller 
mina  tjänare  Att  denna  mat'.  Och  dflrtill  mördade  han 
sin  broders  ende  son  for  arfvets  skull.  Emedan  nu,  o 
store  konung,  denne  husfader  och  skattmästare  gaf  allmosa 
åt  pacceka-buddha  Tagarasikkhi,  blef  han,  som  frukt  af  denna 
handling,  sju  gånger  fOdd  i  högre  existens,  till  en  him- 
melsk värld,  och  som  ett  ytterligare  resultat  af  denna  hand- 
ling har  han  innehaft  ämbetet  som  skattmästare  här  i  Så- 
vatthl  sju  gånger.  Men  å  andra  sidan,  o  store  konung, 
emedan  denne  husfader  och  skattmästare  ångrade  sin  gåfva 
och  sade  för  sig  själf:  'det  skulle  hafva  varit  bättre,  om 
mina  slafvar  eller  mina  tjänare  fatt  denna  mat',  så  har, 
såsom  följd  af  denna  syndiga  tanke,  hans  själ  fatt  motvilja 
för  denna  föda,  fbr  dyrbara  kläder,  fbr  dyrbara  fordon,  f&r 
dyrbar  tillfredsställelse  af  de  fem  sinnena.  Och  emedan, 
store  konung,  skattmästaren  mördade  sin  broders  ende  son 
för  arfvets  skull,  har  han,  som  fbljd  af  denna  handling, 
lidit  i  helvetet  under  många  år,  under  många  hundra  år, 
under  många  tusen  år,  under  många  hundra  tusen  år; 
och  som  en  ytterligare  fbljd  af  denna  handling,  är  han  nu 
död  för  sjunde  gången  utan  att  lämna  efter  sig  någon  son, 
och  har  förverkat  sin  förmögenhet  till  den  kungliga  skatt- 
kammaren. Men  nu  har,  o  store  konung,  denne  skatt- 
mästares forna  förtjänst  blifvit  uttömd,  och  ingen  ny  för- 
tjänst har  blifvit  hopad;  och  för  närvarande,  o  store  ko- 
nung, lider  skattmästaren  i  Mahä-Roruva-helvetet.  ^ 

''Herre,  har  skattmästaren  blifvit  återfödd  i  Mahä- 
Roru  va-helvetet  ?« 

''Ja,  store  konung,  skattmästaren  har  blifvit  återfödd 
i  Mahä-Roruva-helvetet.'' 

''Ej  säd,  ej  rikedom,  ej  guld  och  silfver, 
ej  en  bland  kvinnoskaran  eller  barnen, 
ej  slaf,  ej  husfolk,  man  i  tjänst, 
ej  heller  den,  som  tar  hans  bröd, 
skall  den  ta  med  sig,  som  går  bort: 
nej,  allt  han  måste  lämna  kvar. 
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Men  hvarje  handling,  som  han  gör 
med  kropp  och  tal  och  själ  jämväl, 
det  är  hvad  han  kan  kalla  sitt, 
det  tar  han  med,  när  han  går  bort, 
det  följer  efter  honom  tätt, 
hans  egen  skugga  likt  alltjämt. 
Därför  man  ädelt  handla  bör: 
en  sparad  skatt  för  lif,  det  blir. 
Förtjänst,  som  här  i  lifvet  vinns, 
ej  bunden  är  vid  tid  och  rum.'' 


Aterfftdelse  och  själavandring. 

Mllindapahha  8.  46  f. 

*  Herre  Någasena',  sade  konungen,  ''hvad  är  det  som 
återfödes  i  en  kommande  existens?'' 

^ Eders  majestät '',  sade  munken,  ''det  är  namn  och 
form  (kroppslighet)  som  äterfödas  i  en  kommande  existens." 

"Är  det  detta  samma  namn,  denna  samma  form  (kropps* 
lighet)  som  återfödes  i  en  kommande  existens?" 

Eders  höghet,  det  är  icke  detta  samma  namn,  denna 
samma  form  som  återfödes  i  en  kommande  existens,  men 
med  detta  samma  namn,  denna  samma  form.  Eders  maje- 
stät, gör  man  en  handling  —  den  må  vara  god  eller  den 
må  vara  ond  —  och  på  grund  af  denna  handling  återfödes 
ett  annat  namn,  en  annan  form  i  en  kommande  existens. 

"Herre,  om  det  icke  är  detta  samma  namn,  denna 
samma  form  som  återfödes  i  en  kommande  existens,  är 
man  då  icke  frigjord  från  sina  onda  handlingar?" 

"Om  man  icke  återfödes  i  en  annan  existens",  sade 
munken,  "skall  man  vara  frigjord  från  sina  onda  handlin- 
gar; men.  Ers  majestät,  eftersom  man  återiödes  i  en  annan 
existens,  så  är  man  just  därför  icke  frigjord  från  sina  onda 
handlingar." 

"Gif  ett  exempell" 

"Eders  majestät,  det  är,  som  om  en  man  skulle  taga 
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bort  en  annan  mans  mangoträd  och  mangoträdens  ägare 
skulle  gripa  honom  och  anmäla  honom  for  konungen  och 
säga:  'herre,  denne  man  har  tagit  bort  mina  mangoträd'; 
och  den  andre  skulle  säga:  'herre,  jag  tog  icke  bort 
denne  mans  mangoträd.  De  mangoträd,  som  denne  man 
planterade,  voro  andra  mangoträd  än  dem,  som  jag  tog 
bort.  Jag  är  icke  skyldig  till  straff.'  Säg,  Eders  majestät, 
skulle  mannen  vara  skyldig  till  straff?^ 

** Javisst,  herre,  skulle  han  vara  skyldig  till  straff." 

"Af  hvad  grund?« 

''Jo,  emedan,  trots  hvad  han  än  sade,  han  skulle  vara 
skyldig  till  straff  af  det  skäl,  att  de  senare  mangoträden 
härstammade  frän  de  förra  mangoträden.' 

''På  alldeles  samma  sätt.  Ers  majestät,  gör  man  med 
detta  namn  och  denna  form  en  handling  —  den  må  vara 
god,  den  må  vara  ond  —  och  på  grund  af  denna  handling 
återfbdes  ett  annat  namn,  en  annan  form  i  nästa  existens. 
Därför  är  man  icke  frigjord  från  sina  onda  handlingar.'' 

*Gif  ett  annat  exempel!" 

"Ers  majestät,  det  är  som  om  man  skulle  taga  bort 
riset  för  en  annan  man  —  —  —  skulle  taga  bort  socker- 
röret   — .  Ers  majestät,  det  är,  som  om  en  man  skulle 

tända  en  eld  vintertiden  och  värma  sig  och  sedan  skulle  gå 
bort  utan  att  släcka  den;  och  elden  skulle  sköfla  en  annan 
mans  ftlt,  och  ägaren  af  fältet  skulle  gripa  honom  och  an- 
mäla honom  för  konungen  och  säga:  'herre,  denne  man 
har  sköflat  mitt  fält;  och  den  andre  skulle  säga:  'herre, 
jag  har  icke  satt  eld  på  denne  mans  fåit.  Den  eld,  som 
jag  ej  hann  släcka  ut,  var  en  annan  än  den  eld,  som  sköflat 
denne  mans  fUt.  Jag  är  icke  skyldig  till  straff.'  Säg,  Ers 
majestät,  skulle  mannen  vara  skyldig  till  straff?" 

"Ja   visst,  herre,  skulle   han   vara  skyldig  till  straff." 

"Af  hvad  grund?" 

"Emedan,  trots  hvad  han  än  sade,  han  skulle  vara 
skyldig  till  straff  af  den  grund,  att  den  sista  elden  här- 
stammade från  den  första  elden." 
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''På  alldeles  samma  sAtt,  Ers  majestät,  gör  man  med 
detta  namn  och  denna  form  en  handling  —  den  må  vara 
god,  den  må  vara  ond  —  och  på  grund  af  denna  handling 
återfödes  ett  annat  namn,  en  annan  form  i  nästa  existens. 
Därför   är   man   icke   befriad  från  sina  onda  handlingar.'' 

*Gif  ett  annat  exempell* 

''Ers  majestät,  det  är,  som  om  en  man  skulle  stiga  upp 
till  öfversta  våningen  af  ett  hus  med  ett  ljus  och  äta  där, 
och  det  brinnande  ljuset  skulle  sätta  eld  på  takhalmen,  och 
den  brinnande  takhalmen  skulle  sätta  eld  på  huset,  och  det 
brinnande  huset  skulle  sätta  eld  på  byn;  och  folket  i  byn 
skulle  gripa  honom  och  säga:  'hvarfOr,  o  människa  har 
du  satt  eld  på  byn?'  och  han  skulle  svara :  'jag  har  icke 
satt  eld  på  byn.  Elden  i  den  lampa,  vid  hvars  ljus  jag 
åt,  var  en  annan  än  den,  som  satte  eld  på  byn/  och  de  då, 
tvistande,  skulle  komma  till  dig.  Hvem,  Ers  majestät, 
skulle  du  ge  rätt?'' 

''Naturligtvis  folket  i  byn,  herre. • 

*Och  hvarfbr?" 

''Emedan,  i  trots  af  hvad  mannen  sade,  den  sista  elden 
kom  från  den  första." 

"På  alldeles  samma  sätt.  Ers  majestät,  ehuru  det  namn 
och  den  form,  som  äro  återfödda  i  nästa  existens,  äro 
skilda  från  det  namn  och  den  form,  som  äro  slut  med 
döden,  så  hafva  de  dock  kommit  därur.  Därför  är  man 
icke  frigjord  från  sina  onda  handlingar." 

"Gif  ett  annat  exempel  I" 

"Ers  majestät,  det  är,  som  om  en  man  skulle  välja  en 
ung  flicka  till  äkta,  och  sedan  han  erlagt  köpesumman, 
skulle  gå  bort;  och  hon  därefter  skulle  växa  upp  och  bli 
giflasvuxen;  och  se'n  en  annan  man  skulle  betala  köpe- 
summan fbr  henne  och  äkta  henne,  och  den  fbrsta  mannen 
skulle  återvända  och  säga:  'herre,  hvarfbr  har  du  äktat 
min  hustru?'  och  den  andre  skulle  svara:  'jag  har  icke 
äktat  din  hustru.  Den  unga  späda  flicka,  som  du  valde 
dig  till  äkta,  och  för  hvilken  du  betalade  köpepenning,  var 
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en  annan  person  än  den  vuxna  och  giftasvuxna  flicka, 
som  jag  har  äktat,  och  för  hvilken  jag  har  betalat  köpe- 
penning'; och  de  då,  stridande,  skulle  komma  till  dig, 
Hvem,  Ers  majestdt,  skulle  du  gifva  rAtt?'' 

*Den  förste  mannen.* 

•Och  hvarför?" 

''Emedan,  i  trots  af  hvad  den  andre  mannen  sade, 
den  vuxna  flickan  kommit  ur  den  andra.'' 

''Pä  alldeles  samma  sätt,  Ers  majestät,  ehuru  det  namn 
och  den  form,  som  äro  återfödda  i  nästa  existens,  äro 
skilda  från  det  namn  och  den  form,  som  äro  slut  med 
döden,  så  hafva  de  dock  kommit  därur.  Därför  är  man 
icke  frigjord  från  sina  onda  handlingar.'' 

"Gif  ett  annat  exempel!" 

"Ers  majestät,  det  är,  som  om  en  man  skulle  köpa  en 
kruka  mjölk  af  en  koherde  och  skulle  lämna  den  hos 
koherden  och  gå  bort,  i  tanke  att  han  skulle  komma  föl- 
jande dag  för  att  afhärata  den.  Men  nästa  dag  skulle  den 
vara  förvandlad  i  sur  grädde;  och  mannen  skulle  komma 
tillbaka  och  säga:  'gif  mig  min  kruka  mjölk  I'  Och  den  an- 
dre mannen  skulle  visa  honom  den  sura  grädden,  och  den 
förste  mannen  skulle  säga:  'jag  köpte  icke  sur  grädde  af 
dig.  Gif  mig  mjölkkrukan.'  Och  koherden  skulle  säga: 
'under  det  du  var  borta,  blef  din  mjölk  till  sur  grädde;' 
och  så  skulle  de,  grälande,  komma  till  dig.  Hvem,  Ers 
majestät,  skulle  du  då  gifva  rätt?" 

"Koherden,  herre." 

"Och  hvarför?" 

"Emedan,  i  trots  af  hvad  mannen  än  sade,  denna  kom 
ur  den  förra." 

"På  alldeles  samma  sätt.  Ers  majestät,  ehuru  det 
namn,  den  form,  som  återfödas  i  nästa  existens,  äro  skilda 
från  det  namn,  den  form,  som  äro  slut  i  döden,  så  äro  de 
ändå  komna  därur.  Därför  är  man  icke  frigjord  från  sina 
onda  handlingar." 

^Du  är  en  skicklig  man,  herre  Nägasena.^ 
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Dddens  sändebud. 

Anguttara-Nlkaya  III,  35. 

Döden  har  tre  budbärare,  o  munkar.  Och  hvilka  äro 
dessa  tre? 

Antag,  o  munkar,  att  någon  gör  ondt  med  sin  kropp, 
gör  ondt  med  sitt  tal,  gör  ondt  med  sin  själ.  Hafvande 
gjort  ondt  med  sin  kropp,  gjort  ondt  med  sitt  tal,  gjort 
ondt  med  sin  själ,  kommer  han  efter  upplösningen  af  krop< 
pen,  efter  döden,  till  en  straffets  plats,  en  lidandets  plats, 
fördflrf,  helvete.  Sedan,  o  munkar,  gripa  honom  helvetetå 
väktare  i  armarna,  och  de  föra  honom  inför  Yama,  dödens 
herre,  sflgande: 

''Herre,  denne  man  har  icke  gjort  sin  plikt  mot  sina 
vänner,  sina  föräldrar,  mot  munkarna  eller  mot  brahma- 
nema,  ej  heller  hedrade  han  de  äldre  bland  sina  släktingar. 
Må  Ers  majestät  ålägga  honom  straff. '^ 

Då,  o  munkar,  frågar,  förkunnar,  tilltalar  honom  kung 
Yama  rörande  den  förste  af  dödens  budbärare: 

''O  man,  såg  du  ej  den  förste  af  dödens  budbärare  i 
synlig  gestalt  uppträda  bland  människor?" 

Han  svarar:  "nej,  herre  I" 

Då,  o  munkar,  säger  kung  Yama  till  honom: 

'O  man,  såg  du  ej  bland  människorna  en  kvinna  eller  en 
man,  åttio,  nittio  eller  hundra  år  gammal,  utlefvad,  krokig 
som  den  krökta  taksparren  i  en  gafvelhvälfhing,  nedböjd, 
lutande  sig  på  en  käpp,  darrande  där  han  gick  fram,  elän- 
dig, med  längesedan  flyktande  ungdom,  med  brustna  tänder, 
gråhårig  och  nära  kal,  stapplande,  med  rynkad  panna  och 
fläckig  af  fräknar?" 

Han  svarar:  *jo,  det  gjorde  jag.* 

Då,  o  munkar,  säger  kung  Yama  till  honom : 

"O  man,  du,  som  är  en  person  med  moget  förstånd 
och  mogen  ålder,  kom  du  inte  då  att  tänka  sålunda :  'äfven 
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jag  är  underkastad  ålderdom  och  på  intet  sätt  undantagen. 
Välan  I  Jag  vill  handla  ädelt  med  min  kropp,  mitt  tal,  nrin 
själ'?« 

Han  svarar:  "herre,  det  kunde  jag  icke.  Herre,  det 
tänkte  jag  icke  på.** 

Då,  o  munkar,  säger  kung  Yama  till  honom: 

''O  man,  af  tanklöshet  har  du  underlåtit  att  handla  ädelt 
med  din  kropp,  ditt  tal  och  din  själ.  I  sanning,  det  skall 
blifva  handladt  mot  dig  i  öfverensstämraelse  med  din  tanklös- 
het. Och  det  var  icke  din  moder  som  gjorde  denna  synd, 
ej  heller  din  fiider  eller  din  broder  eller  din  syster  eller 
dina  vänner  och  följeslagare  eller  dina  anhöriga  och  släk- 
tingar eller  gudarna  eller  asketer  eller  brahmaner;  utan  det 
var  du  själf  som  gjorde  denna  synd,  och  du  allena  skall 
känna  följderna.'' 

Sedan,  o  munkar,  när  kung  Yama  frågat,  förmanat, 
tilltalat  honom  rörande  den  första  af  dödens  budbärare, 
frågar,  förmanar,  tilltalar  han  honom  rörande  den  andra 
af  dödens  budbärare: 

''O  man,  såg  du  ej  den  andre  bland  dödens  budbärare 
i  synlig  gestalt  uppträda  bland  människor?'' 

Han  svarar:  *nej,  herre!* 

Då,  o  mimkar,  säger  kung  Yama  till  honom: 

''O  man,  såg  du  ej  bland  människorna  kvinnor  eller 
män,  sjuka,  lidande,  smärtfullt  nedbrutna,  rullande  sig  i 
sin  egen  orenlighet,  som  liggande  måste  lyftas  upp  af 
andra  och  af  andra  måste  läggas  ned  igen?'' 

Han  svarar:  "jo,  herre  I* 

Då,  o  munkar,  säger  kung  Yama  till  honom : 

''O  man,  du,  som  är  en  person  med  moget  förstånd  och 
mogen  ålder,  kom  du  då  icke  att  tänka:  'äfvenjagär  under- 
kastad sjukdom  och  på  intet  sätt  undantagen.  Välan  I  Jag  vill 
handla  ädelt  med  min  ^en  kropp,  mitt  tal  och  min  själ' 7* 

Han  svarar:  "herre,  det  kunde  jag  icke.  Herre,  det 
tänkte  jag  icke  påi" 

Då,  o  mimkar,  säger  kung  Yama  till  honom: 
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''O  man,  af  tanklöshet  har  du  imderiätit  att  handla 
ädelt  med  din  kropp,  ditt  tal  och  din  själ.  I  sanning,  det 
skall  blifva  handladt  mot  dig  i  Ofverensstämmelse  med  din 
tanklöshet.  Och  det  var  icke  din  moder  som  gjorde  denna 
synd,  ej  heller  din  fader  eller  din  broder  eller  din  syster 
eller  dina  vänner  och  följeslagare  eller  dma  anhöriga  och 
släktingar  eller  gudarna  eller  asketer  eller  brahmaner;  utan 
det  var  du  själf  som  gjorde  denna  synd,  och  du  allena 
skall  känna  följderna.'' 

Dä,  o  mtmkar,  när  kung  Yama  hade  frågat,  fbrmanat, 
tilltalat  honom  rörande  den  andra  af  dödens  budbärare, 
frågar,  förmanar,  tilltalar  han  honom  rörande  den  tredje 
af  dödens  budbärare: 

'O   man,    såg   du   ej    den   tredje  bland  dödens  bud- 
bärare i  synlig  gestalt  uppträda  bland  människor?'' 
Han  svarar:  *nej,  herre!* 

Då,  o  munkar,  säger  kung  Yama  till  honom: 

*0  man^  såg  du  ej  bland  människorna  en  kvinna  eller 
en  man,  som  varit  död  en  dag,  död  två  dagar,  död  tre 
dagar   och  blifvit  uppsvälld,  svart  och  fiill  af  ruttenhet?* 

Han  svarar:   *jo  herre  1* 

Då,  o  munkar,  säger  kung  Yama  till  honom: 
•O  man,  af  tanklöshet  har  du  underlåtit  att  handla 
ädelt  med  din  kropp,  ditt  tal  och  din  själ.  I  sanning,  det 
skall  blifva  handladt  mot  dig  i  öfverensstämmelse  med  din 
tanklöshet.  Och  det  var  icke  din  moder  som  gjorde  denna 
synd,  ej  heller  din  fader  eller  din  broder  eller  dm  syster 
eller  dina  vänner  och  följeslagare  eller  dina  anhöriga  och 
släktingar  eller  gudarna  eller  asketer  eller  brahmaner;  utan 
det  var  du  själf  som  gjorde  denna  synd,  och  du  allena 
skaU  känna  följderna.  * 

Då,  o  mimkar,  tilldela  honom  helvetets  väktare  den  tor- 
tyr, som  kallas  den  'femfaldiga  vingen*  (spetsning);  de  drifva 
en  glödgad  järnspets  genom  hans  hand;  de  drifva  en  glödgad 
jämspets  genom  hans  andra  hand;  de  drifva  en  glödgad 
järnspets    genom  hans  fot;  de  drifva  en  glödgad  järnspets 
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genom  hans  andra  fot;  de  drifva  en  glödgad  järnspets 
midt  igenom  hans  bröst.  Si  er&r  han  smärtsamma,  häftiga, 
skarpa  och  bittra  kval;  men  han  dör  icke,  så  länge  synden 
icke  är  uttömd  (sonad). 

Sedan,  o  munkar,  lägga  helvetets  väktare  honom  ned 
och  hugga  honom  med  yxor.  Så  erfar  han  smärtsamma, 
häftiga,  skarpa  och  bitande  kval;  men  han  dör  icke,  så 
länge  synden  icke  är  uttömd. 

Sedan,  o  mimkar,  hänga  honom  helvetets  väktare  med 
fötterna  uppåt  och  hufvudet  nedåt  och  hugga  honom  med 
bilor.  Så  erfar  han  smärtsamma,  häftiga,  skarpa  och  bi- 
tande kval;  men  han  dör  icke,  så  länge  synden  icke  är 
uttömd. 

Sedan,  o  munkar,  spänna  honom  helvetets  väktare  för 
en  vagn,  och  de  tvinga  honom  att  gå  framåt,  de  tvinga 
honom  att  gå  bakåt  öfver  en  mark,  som  är  lågande,  flam- 
mande och  glödande.  Så  erfar  han  smärtsamma,  häftiga, 
skarpa  och  bitande  kval;  men  han  dör  icke,  så  länge  syn- 
den icke  är  uttömd. 

Sedan,  o  mimkar,  taga  honom  helvetets  väktare  med 
fötterna  upp  och  hufvudet  ned  och  kasta  honom  i  en  glö- 
dande jämkittel,  som  är  lågande,  flammande,  glödande. 
Där  kokar  och  sjuder  han.  Och  medan  han  kokar  och 
sjuder,  stiger  han  en  gång  upp,  en  gång  ned,  en  gång  åt 
sidan.  Så  erfar  han  smärtsamma,  häftiga,  skarpa  och  bi- 
tande kval;  men  han  dör  icke,  så  länge  synden  icke  är  uttömd. 

Sedan,  o  munkar,  kasta  honom  helvetets  väktare  i  det 
förnämsta  af  helvetena.     Det  förnämsta  af  helvetena 

symmetriskt  och  kvadratlikt  är 
fyrportadt,  deladt  in  i  rum. 
Af  järn  är  väggen  rundt  omkring, 
ett  tak  af  järn  det  sluter  in, 
och  från  dess  golf  af  glödhett  järn, 
med  glans  som  bländar,  ljuset  rundt 
sig  sprider  hundra  mil  omkring: 
det  alltid  och  för  alltid  blir. 
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I  forna  tider,  o  munkar,  tänkte  kung  Yama  for  sig 
själf:  "alla  de,  o  ve^  som  äro  skyldiga  till  onda  handlingar 
i  världen,  måste  lida  sådan  fasansfull  och  mångfaldig  tortyr! 
O,  att  jag  kunde  bli  en  man,  och  en  fulländad  uppstå  i 
världen,  en  helig,  högste  buddha,  och  att  jag  måtte  få  sitta 
vid  den  Heliges  fot  och  den  Helige  undervisa  mig  i  läran, 
och  jag  komma  till  att  förstå  den  Heliges  lära  I" 

Detta,  o  munkar,  som  jag  nu  säger  Eder,  har  jag  icke 
erfarit  af  någon  annan,  vare  sig  asket  eller  brahman;  utan, 
o  munkar,  hvad  jag  själf  utan  annans  medverkan  har  erfarit, 
sett  och  läst,  det  säger  jag  Eder. 

Alla,  som  tanklöst  ej  ge  akt 
på  när  dödsbuden  visa  sig, 
få  länge  lida  smärtans  kval 
i  någon  kroppslig  boning  låg. 
Men  alla  goda,  helga  män, 
som,  när  de  skåda  dödens  bud, 
ej  tanklöst  te  sig,  men  ge  akt 
på  hvad  den  helga  läran  lär; 
i  gripandet  med  rädsla  se 
födselns  och  dödens  källa  rik; 
som  gripandet  sig  göra  kvitt, 
så  födsel,  död,  utslocknande  — 
de  säkra  äro,  lyckliga, 
forlösta  från  all  växlings  sken; 
från  synd  och  fruktan  ryckta  bort, 
de  öfvervunnit  lidandet. 


Den  hängifna  hustrun. 

Ur  Buddhagho8a'8  kommentar  till  Dhammapada 

v.  48. 

När  bäst  man  plockar  lifvets  rosor, 
med  sinnet  riktadt  helt  därpå, 
ej  mättad  än  af  kärleks  lust  — 
man  skördas  utaf  dödens  lie. 

*När   bäst   man  plockar  lifvets  rosor**.    Denna 
läroanvisning   gaf  Mästaren,  när  han    en  gång  vistades  i 
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Sävatthl,  särskildt  med  anledning  af  en  kvinna,  kallad  Pati- 
pQjikä  ('Manvördnad',  d.  v.  s.  som  vördar  mannoi).  Hän- 
delsen började  i  de  Trettiotre  gudamas  himmel.  Man 
berättar,  att  en  gud  (eg.  gudason  tillhörande  denna  himmel) 
vid  namn  Mäläbhärl  ('Kransbärare')  kom  till  sin  lustpark  i 
sflllskiq)  med  tusen  accharas'er  (himmelska  nymfer).  Fem 
hundra  af  dessa  gudinnor  stego  upp  i  tråden  och  kastade 
ner  blommor,  medan  fem  hundra  plockade  upp  de  ned- 
kastade blommorna  och  därmed  smyckade  guden.  En  af 
dessa  gudinnor  ibll  ned  (från  denna  tillvaro),  medan  hon 
satt  pä  grenen  af  ett  träd,  i  det  hennes  kropp  släcktes  ut 
som  en  lamplåga. 

Sedan  fick  hon  lif  i  en  familj  af  hög  kast  i  Sävatthi 
och  föddes  med  minne  af  sina  föregående  existenser.  Och 
sägande  fbr  sig  själf:  "jag  är  maka  ät  guden  Mäläbhärl", 
offrade  hon  vällukter,  blomsterkransar  och  dylikt  med  den 
bön,  att  hon  i  nästa  återfbdelse  skulle  fä  återförenas  med 
sin  make.  Och  när  hon  i  en  ålder  af  sexton  år  gifte  sig  in 
i  en  annan  familj,  fortfor  hon  att  ge  allmosor,  bestående  af 
biljettportioner,  fjortondagsportioner,  regntidsförråd  o.  s.  v., 
sägande:  *må  denna  frikostighet  visa  sig  verksam  fbr  att 
åvägabringa  min  återfödelse  tillsammans  med  min  makel" 
Dåsade  munkarna:  "hon  arbetar  tidigt  och  sent,  och  hennes 
enda  längtan  står  till  maken"  samt  kallade  henne  därfbr 
Patipujikä. 

Patipujika  tog  fortfarande  vård  om  munkamas  församlings- 
sal, bragte  dit  dricksvatten  och  ordnade  sittmattor  fbr  dem. 
Och  när  andra  människor  önskade  ge  biljettportioner  och 
andra  allmosor,  brukade  de  fbra  allt  till  henne  och  säga: 
"kära  fm,  gör  detta  i  ordning  åt  munkkon  viktet  I"  Och 
genom  att  på  detta  sätt  gå  till  och  från  förvärfvade  hon  de 
femtiosex  hälsosamma  kvalitetema,  alla  på  en  gång. 

Så  kom  ett  foster  till  lif  i  hennes  kved,  och  efter 
loppet  af  tio  månader  födde  hon  en  son ;  och  när  den  var 
gammal  nog  att  kunna  gå,  en  till,  ända  tills  hon  hade  fyra 
söner. 
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En  dag,  sedan  hon  gif  vit  allmosor  och  offrat  och  lyssnat 
till  läran  och  iakttagit  föreskrifterna,  dog  hon  mot  dagens 
slut  af  en  plötslig  sjukdom  och  äterfoddes  hos  sin  egen 
(forne)  make. 

De  andra  gudinnorna  hade  under  hela  mellantiden  fort- 
satt att  smycka  guden. 

Sedan  guden  sett  henne,  sade  han:  ''jag  har  icke 
sett  dig,  sedan  du  försvann  pä  morgonen;  hvar  har  du 
varit?" 

"Jag  fbll  ifrån  min  existens,  herre.* 

*Hvad  säger  du?* 

*Jo,  alldeles  sä  var  det,  herre.* 

*Hvar  har  du  varit  äterfödd?* 

^I  Sävatthl  i  en  familj  af  hög  kast.* 

*Hur  länge  har  du  varit  där?* 

Hon:  *min  herre,  efter  loppet  af  tio  mänmänader  fram- 
kom jag  ur  min  moders  kved,  och  vid  sexton  ärs  ålder 
gifte  jag  mig  in  i  en  annan  familj;  sedan  jag  födt  fyra 
söner,  gifvit  gåfvor  och  gjort  andra  förtjänstfulla  verk  under 
önskan,  att  jag  måtte  återförenas  med  dig,  har  jag  nu  blifvit 
äterfödd  hos  dig.* 

*Huru  långt  är  människomas  lif?* 

*  Hundra  år  allenast." 
*Ar  detta  aUt?* 

*Ja,  herre.* 

*Om  detta  är  den  lifslängd,  till  hvilken  människor 
födas,  säg  då  nu,  tillbringa  de  sin  tid  i  sömn  och  sorglöshet, 
eller  gifva  de  gåfvor  och  göra  andra  förtjänstfulla  gärningar?* 

*Hvad  säger  du,  min  herre?  Såsom  om  de  vore  födda 
till  ett  oberäkneligt  antal  år  och  aldrig  tänkte  på,  att  de 
skola  bli  gamla  och  dö,  lefva  människorna  alltid  sorglöst.* 

Härvid  uppstod  i  guden  Mäläbhäri's  sinne  en  stor  oro. 

*  Människorna  synas  verkligen  födda  att  uppnå  ett  lif 
af  på  sin  höjd  himdra  år,  och  ändå  ligga  de  sorglöst  och 
sofva  bort  sin  tid.  När  skola  de  väl  någonsin  bli  fria  frän 
elände  (lidande)?* 
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*  Hundra  af  våra  år  utgöra  ett  dygn  bland  de  Trettiotre 
gudamas  skara;  trettio  dygn  af  detta  dygns  storlek  utgöra 
en  månad  hos  dem ;  och  tolf  månader  af  denna  månads 
storlek  utgöra  deras  år.  Och  deras  lifslflngd  är  tusen 
himmelska  år  af  detta  års  storlek,  men  på  människornas 
uttryckssätt  trettiosex  miljoner  år.  Sålunda  hade  for  denne 
gud  icke  en  dag  förflutit;  utan  likt  ett  ögonblick  hade  tiden 
varit  för  honom.  Och  då  tänkte  han  sålunda:  ^för  så 
kortlifvade  människor  är  sannerligen  tanklöshet  högligen 
illa  anbragt.** 

Nästa  dag,  när  munkarna  kommo  in  i  byn,  funno  de, 
att  salen  icke  fått  någon  eftersyn:  mattorna  hade  icke  blifvit 
ordnade  och  dricksvatten  icke  framställdt.  Därfor  frågade  de: 

"Hvar  är  Patipujikä?* 

'Vördiga  herrar,  huru  kimnen  I  vänta  att  se  henne 
här?  I  går,  sedan  Eders  högvördigheter  ätit  och  aflägsnat 
sig,  dog  hon  vid  afton  tid. '^ 

När  de  oomvända  munkarna  hörde  detta  och  i  minnet 
återkallade  hennes  välgärningar,  förmådde  de  icke  återhålla 
sina  tårar;  ty  hos  dem,  h vilkas  synder  voro  utplånade, 
uppsteg  en  omedelbar  naturens  röreke. 

Efter  frukost  återvände  de  till  klostret  och  frågade 
Mästaren: 

''Herre,  Patipujikä  gjorde  bittida  och  sent  många  slags 
förtjänstfulla  gärningar  och  längtade  ständigt  efter  sin  make. 
Nu  är  hon  död.     Hvar,  säg,  har  hon  blifvit  återfödd?'' 

"Hos  sin  make,  o  munkar." 

"Men,  herre,  hon  är  icke  hos  sin  make.* 

"O  munkar,  det  var  icke  denne  make  hon  längtade 
efter.  Hon  hade  en  make  vid  namn  Mäläbhärfi  en  gud  i 
de  Trettiotres  värld,  och  föll  ned  från  denna  existens,  under 
det  hon  höll  på  att  smycka  honom  med  blommor.  Nu 
har  hon  återvändt  och  blifvit  återfodd  vid  hans  sida. 

"Herre,  är  det  så?« 

"Förvisso,  o  munkar." 
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^Ack,  herre,  huru  kort  är  icke  alla  skapade  varelsers 
lif.  På  morgonen  uppvaktade  hon  oss,  pä  aftonen  träffades 
hon  af  sjukdom  och  dog.** 

Mästaren:  ^förvisso,  o  munkar,  de  skapade  varelsemas 
lif  är  kort.  Och  det  är  sålunda  som  döden  bringar  varel- 
serna i  sin  makt  och  släpar  dem  med  sig  tjutande  och 
gråtande,  otillfredsställda  i  sina  begär  och  lustar.** 

Sedan  han  talat  så,  framsade  han  följande  vers: 

''När  bäst  man  plockar  lifvets  rosor, 
med  sinnet  riktadt  helt  därpå, 
ej  mättad  än  af  kärleks  lust  — 
man  skördas  utaf  dödens  lie/ 


Andens  lag  i  naturens  virld. 

Mllindapanha  8.  32. 

Konungen  sade:  ''ärevördige  Nägasena,  huru  långt  är 
det  härifrån  till  Brahmä- världen?* 

''Eders  majestät,  det  är  långt  härifrån  till  Brahmä- 
världen.  Om  en  sten  af  en  pagods  storlek  skulle  falla  där- 
ifrån och  tillryggalägga  fyratioåttatusen  mil  på  ett  dygn, 
så  skulle  den  nå  jorden  på  fyra  månader." 

"Ärevördige  Nägasena,  I,  munkar,  plagen  säga:  'så 
fort  som  en  stark  man  kan  sträcka  ut  sin  böjda  arm  eller 
böja  sin  utsträckta  arm,  lika  fort  kan  en  munk,  som  besitter 
magisk  kraft  och  uppnått  herravälde  öfver  sin  själ,  försvinna 
från  Indien  och  återuppträda  i  Brahmä-världen'.  Detta  tal 
kan  jag  icke  tro,  att  han  skall  kunna  gå  så  många  hundra 
mil  så  fort." 

Den  äldste  sade:  "Eders  majestät,  i  hvilket  land  är 
du  fbdd?" 

"Herre,  det  finns  en  ö  vid  namn  Alasanda  (Alexandria), 
och  där  är  jag  född." 

"Eders  majestät,  huru  långt  ligger  Alasanda  härifrån?" 

"Ärevördige,  omkring  två  hundra  mil." 
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''Vet  du  någon  sak,  som    du  en  gäng  gjort  dfir  och 
nu  kommer  i  håg?^ 

"Ja,  ärevördige,  det  gör  jag.* 

''Ers  majestät,  hastigt  har  du  gått  dessa  tvähundra  mil." 

"Du  är  en  skicklig  man,  ärevördige  Nägasena." 


Konungen  sade:  "ärevördige  Nägasena,  om  tvä  män 
doge  här,  och  en  af  dem  äterföddes  i  Brahmä-världen,  och 
den  andra  i  Ka9mir,  hvilken  af  de  tvä  skulle  komma  fram 
först?" 

"Eders  majestät,  det  skulle  taga  samma  tid." 

"Gif  ett  belysande  exempel  1" 

"Eders  majestät,  i  hvilken  stad  är  du  född?" 

"Ärevördige,  det  finns  en  stad  vid  namn  Kalasi,  och 
där  är  jag  född. " 

"Eders  majestät,  huru  längt  bort  härifrän  ligger  Kalasi." 

"Ärevördige,  omkring  tvä  hundra  mil." 

"Eders  majestät,  huru  längt  härifrän  ligger  Ka9mir?" 

"Ärevördige,  tolf  mil." 

"Eders  majestät,  tänk  nu  pä  staden  Kalasi  I" 

"Ärevördige,  det  har  jag  gjort." 

"Eders  majestät,  tänk  nu  pä  Ka^mir!" 

"Ärevördige,  det  har  jag  gjort." 

"Eders  majestät,  h vilket  tog  längst  tid  att  tänka  pä?" 

"Ärevördige,  det  tog  lika  läng  tid." 

"Pä  alldeles  samma  sätt,  Eders  majestät,  skulle  en 
man,  som  doge  här  och  äterföddes  i  Ka9mir,  och  en  annan 
man,  som  doge  här  och  äterföddes  i  Brahmä-världen,  för 
sin  äterfödelse  behöfva  samma  tid." 

"Gif  ett  ytterligare  exempell" 

"Hvad  menar  Ers  majestät?  Tvä  fåglar  flyga  genom 
luften;  den  ene  slår  ned  i  ett  högt  träd,  den  andre  i  ett 
lågt.  Ifall  de  nu  slagit  ned  samtidigt,  hvilkens  skugga 
kommer  först  att  träffa  marken?" 
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^Ärevördige,  båda  skuggorna  komma  att  träfla  marken 
samtidigt.'' 

^På  alldeles  samma  sfitt,  Ers  majestät,  skulle  en  man, 
som  doge  här  och  äterföddes  i  Ka^mir,  och  en  annan  man, 
som  doge  här  och  äterföddes  i  Brahmä-världen,  för  sin  åter- 
födelse  behöfva  samma  tid.^ 

"Du  är  en  skicUig  man,  ärevördige  Nägasena.'' 


De  tre  karakteristlka. 

Anguttara-Nikäya  III,  134. 

Vare  sig  buddha'er  uppstå,  o  munkar,  eller  buddha^er 
icke  uppstå,  så  kvarstår  som  ett  faktum  och  som  den  fasta 
och  nödvändiga  lagen  i  tillvaron,  att  alla  dess  bestånds- 
delar äro  förgängliga.  Detta  faktum  upptäcker  och  be- 
härskar en  buddha;  och  när  han  upptäckt  och  bdiärskat 
det,  så  kungör  han,  lär,  offentliggör,  utropar,  afslöjar,  ut- 
vecklar i  detalj  och  klargör,  att  alla  varandets  bestånds- 
delar äro  forgängliga. 

Vare  sig  buddha'er  uppstå,  o  munkar,  eller  buddha^er 
icke  uppstå,  så  kvarstår  som  ett  faktum  och  som  den  fasta 
och  nödvändiga  lagen  i  tillvaron,  att  alla  dess  bestånds- 
delar äro  lidande.  Detta  faktum  upptäcker  och  behärskar 
en  buddha;  och  när  han  upptäckt  och  behärskat  det,  så 
kungör  han,  lär,  offentliggör,  utropar,  afslöjar,  utvecklar 
i  detalj  och  klargör,  att  alla  varandets  beståndsdelar  äro 
lidande. 

Vare  sig  buddha' er  uppstå,  o  munkar,  eller  buddha'er 
icke  uppstå,  så  kvarstår  som  ett  faktum  och  som  den  fasta 
och  nödvändiga  lagen  i  tillvaron,  att  alla  dess  bestånds- 
delar äro  i  saknad  af  ett  jag.  Detta  faktimi  upptäcker 
och  behärskar  en  buddha;  och  när  han  upptäckt  och  be- 
härskat det,  så  kungör  han,  lär,  offentliggör,  utropar,  afslöjar, 
utvecklar  i  detalj  och  klargör,  att  alla  varandets  bestånds- 
delar äro  i  saknad  af  ett  jag. 
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Stigarnas  uppnående. 
Vlsuddhl-Magga  XXI. 

Hur  tom  är  icke  världen,  se, 
Mogharäjal    I  tankar  sänkt, 
man  kaste  själftiUit,  och  sä 
man  dödens  rike  gånge  fri. 
Och  aldrig  finner  dodens  kung 
den  man,  som  skådar  världen  så. 

När  asketen  imder  sin  tillämpning  af  de  tre  karak- 
teristika  sålunda  betraktat  varandets  väsentliga  bestånds- 
delar i  ljuset  af  deras  tomhet,  lämnar  han  all  fruktan  och 
glädje  med  hänsyn  till  dem  och  blir  likgiltig  och  neutral, 
och  betraktar  dem  icke  som  'jag'  eller  'mina',  likt  en 
man,  som  afstått  firån  sin  hustru. 

Alldeles  som  en  man  kunde  hafva  en  hustru,  älskad, 
Ijuflig  och  förtjusande,  från  hvilken  han  knappast  kunde  ut- 
härda att  vara  skild  ett  ögonblick,  och  för  hvilken  han  var 
öfverdrifvet  svag.  Om  han  så  komme  att  se  denna  kvinna 
stå  och  sitta  i  sällskap  med  en  annan  man,  tala  och  skämta 
med  honom,  skulle  han  bli  vred  och  missnöjd  och  er&ra 
bitter  sorg.  Men  om  han  omedelbart  upptäckte,  att  hon 
gjort  sig  skyldig  till  brott,  skulle  han  förlora  all  längtan 
efter  henne  och  låta  henne  gå  och  icke  längre  betrakta 
henne  såsom  'sin'.  Från  det  ögonblicket,  närhelst  han 
såge  henne  tillsammans  med  någon  annan,  skulle  han  icke 
bli  vred  eller  sorgsen,  utan  helt  enkelt  likgiltig  och  neutral. 
På  alldeles  samma  sätt  önskar  asketen,  i  det  han  griper 
varandets  väsentliga  beståndsdelar  med  sin  tänkande  insikt, 
bli  befriad  från  dem;  och  i  det  han  inser,  att  ingen  af  dem 
är  värd  att  bedömas  under  synpunkten  'jag'  eller  'mitt', 
lämnar  han  all  fruktan  och  glädje  med  hänsyn  till  dem 
samt  blir  likgiltig  och  neutral.  När  han  lärt  och  förstått 
detta,  drager  sig  hans  själ  in,  drager  ihop  sig,  krymper 
sig  och  drager  sig  tillbaka  från  de  tre  existens-m  o  di,  från 
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varandets  fyra  arter,  frän  återlbdelsens  fem  bestämmelser, 
frän  medvetandets  sju  stadier,  frän  varandets  nio  grader 
och  utvecklar  sig  icke  vidare,  utan  blott  likgiltighet  eller 
afsmak  äro  kvar. 

Som  vattendroppar  pä  ett  svagt  lutande  lotusblad  draga 
ihop  sig,  draga  sig  bort  och  icke  breda  ut  sig  igen,  pä 
samma  sätt  drager  sig  hans  själ  in,  drager  sig  ihop,  krymper 
sig  och  drager  sig  tillbaka  frän  existensens  tre  modi,  frän 
varandets  fyra  arter,  frän  äterfödelsens  fem  bestämmelser, 
frän  medvetandets  sju  stadier,  frän  varandets  nio  grader 
och  utvecklar  sig  icke  vidare,  utan  blott  likgiltighet  eller 
afsmak  stä  kvar.  Som  en  tuppfjäder  .  .  .,  om  den  kastas 
i  elden,  drager  sig  in,  drager  sig  i  hop,  rynkar  i  hop  sig 
och  icke  utbreder  sig  igen,  pä  samma  sätt  drager  sig  hans 
själ  in  o.  s.  v.  (som  förut  till :  stä  kvar). ;  Sä  har  han 
uppnätt  den  kunskap,  som  bestar  i  likgiltighet  för  varandets 
väsentliga  beständsdelar. 

Om  denna  kunskap  är  sä  beskaffiul,  att  den  betraktar 
nirväna,  fridens  hemvist,  säsom  det  goda,  sä  afstär  den 
frän  allt,  som  är  gjordt  af  varandets  beständsdelar,  och 
skyndar  det  (nirväga)  till  mötes;  men  om  doi  icke  är  sä 
beskai&d,  att  den  betraktar  nirväna  som  det  goda,  skall 
den  om  och  om  igen  göra  varandets  väsentliga  beständs- 
delar till  sitt   föremal,  i  detta  liknande  sjömännens  kräka. 

Man  säger,  att  sjöfiarande  köpmän  taga  en  s.  k.  land- 
sikte-kräka  med  sig,  när  de  stiga  ombord  pä  ett  fartyg. 
När  fartyget  kastas  omkring  af  vindarna  och  ur  sin  kurs, 
och  land  icke  längre  är  i  sikte,  släppa  de  denna  landsikte- 
kräka.  En  sädan  fägel  kastar  sig  i  luflen  frän  masttoppen, 
och  flygande  ät  alla  de  fyra  väderstrecken  och  mellanstrecken, 
tager  den  vägen  till  stranden,  om  den  ser  den;  om  den  icke 
gör  det,  ätervänder  den  om  och  om  igen  och  slär  ned  pä 
masten.  Pä  alldeles  samma  sätt,  om  kunskapen,  bestäende 
i  likgiltighet  gent  emot  varandets  väsentliga  beständsdelar, 
är  sädan,  att  den  betraktar  mrvä^a,  fredens  hemort,  som 
det  goda,    dä  a&tär  den  allt,  som  är  gjordt  af  varandets 
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beståndsdelar,  och  skyndar  det  till  mötes;  men  om  den  icke 
är  sådan,  att  den  betraktar  nirväna  som  det  goda,  skall  den 
om  och  om  igen  göra  varandets  beståndsdelar  till  sitt  före- 
mål. Den  griper  fatt  i  varandets  beståndsdelar  på  många 
olika  sätt,  som  om  de  vore  så  mycket  mjöl  som  sorteras  i 
köket,  eller  så  mycket  bomull,  uppvecklad  fbr  att  tillredas; 
och  sedan  den  lämnat  all  fruktan  och  glädje  med  afseende  på 
dem  och  blifvit  neutral  vid  dess  siktande  från  varats  be- 
ståndsdelar, stannar  den  som  den  trefaldiga  insikten.  Och 
förblifvande  sålunda,  blir  den  den  treCddiga  utgångspunkten 
för  befrielsen  och  betingelsen  fbr  åtskiljande  af  de  sju  ädla 
personerna. 

Nu  blir  denna  kunskap,  som  finns  till  som  trefaldig  in- 
sikt, genom  färhärskande  af  de  tre  kvaliteterna,  den  tre- 
faldiga utgångspunkten  fbr  befiieben.  Ty  de  tre  (inträn- 
gande) insikterna  kallas  de  tre  utgångspunkterna  för  be- 
frielsen.   Det  heter  nämligen: 

**För  öfrigt  har  befrielsen  tre  utgångspunkter  fbr  imd- 
flykt  från  världen:  betraktelsen  af  begynnebe  och  slut  fbr 
varandets  beståndsdelar  fbr  tankarna  att  gå  upp  till  det 
obetingade;  uppskakning  af  själen  beträffande  varandets 
beståndsdelar  fbr  tankarna  att  gå  upp  till  det  önsknings- 
lösa;  betraktelsen  af  varats  alla  element  såsom  icke  ett  jag 
för  tankarna  att  gå  upp  till  det  tomma.  Dessa  äro  de  tre 
befnelseutgångspimktema  fbr  imdflykt  från  världen.'' 

Först  begynnelse  och  slut  —  begynnelser  och  af- 
slutningar  i  tingens  uppspringande  och  försvinnande.  Ty 
inträngande  insikt  i  fbrgänglighet  begränsar  begsmnelserna, 
därigenom  att  den  kommer  till  den  slutsatsen:  ''varandets 
beståndsdelar  funnos  icke  till,  innan  de  uppkommo;*  och 
genom  att  iakttaga  deras  öde  och  komma  till  den  slut- 
satsen: ''de  fortbestå  icke  längre,  sedan  de  fbrsvimnit,  utan 
gå  riktigt  under",  bestämmer  den  afslutningarna. 

Uppskakningen  af  själen  —  tankamas  uppskak- 
ning. Ty  medels  inträngande  insikt  i  lidandet  hos  varandets 
beståndsdelar  uppskakas  tankarna. 
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Betraktelsen  af  alla  varandets  elementer  såsom 
icke  ett  jag  —  betraktande  dem  såsom  icke  ett  'jag'' 
eller  *mina*. 

Följaktligen  skola  dessa  tre  satser  förstås  såsom  ut- 
sagda  om  den  inträngande  insikten  i  förgängelsen  o.  s.  v. 
Därfbr  sades  det  därefter  såsom  svar  på  en  fråga: 

Tör  en,  som  betraktar  dem  i  ljuset  af  deras  förgäng- 
lighet,  synas  varandets  beståndsdelar  dömda  till  undergång. 
För  en,  som  betraktar  dem  i  ljuset  af  det  lidande,  som  däri 
rymmes,  synas  de  förskräckliga.  För  en,  som  betraktar 
dem  i  ljuset  af  deras  brist  på  jag,  synas  de  tomma.'' 

Men  hiu-u  många  äro  de  befrieber,  for  hvilka  dessa 
insikter  äro  utgångspunkter?  De  äro  tre :  den  obetingade, 
den  önskningslösa,  och  den  tomma.  Ty  det  har  sagts 
följande: 

''Den  som  betraktar  dem  (varandets  beståndsdelar)  i 
ljuset  af  deras  förgänglighet  öfverflödar  af  tro  och  uppnår 
den  obetingade  befrielsen;  den  som  betraktar  dem  i  ljuset 
af  det  lidande,  som  däri  rymmes,  öfs^erflödar  af  lugn  och 
uppnår  den  önskningslösa  befrielsen;  den  som  betraktar 
dem  i  ljuset  af  deras  brist  på  ett  jag  öfverflödar  af  kunskap 
och  ernår  den  tomma  befrielsen. 

Här  är  nu  den  obetingade  befrielsen  den  ädla 
stigen,  förverkligad  genom  begrundande  af  nirväiia  i  dess 
obetingade  aspekt.  Ty  den  ädla  stigen  är  obetingad,  emedan 
den  framgått  ur  det  obetingade,  och  det  är  en  frigörelse  från 
att  vara  fn  från  fördärf.  På  samma  sätt  skall  den  ädla 
stigen,  när  den  förverkligas  medels  begrundande  af  nirväna 
i  dess  önskningslösa  aspekt,  förstås  som  önskningslös; 
när  den  förverkligas  medels  begrundande  af  nirväna  i  dess 
tomma  aspekt,  som  tom. 
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Godhika  uppnår  nirvina. 

Ur  Dhammpada  och  Buddhagho8a'8  kommentar  till 

v.  57. 

Ej  flyger  emot  vinden  blomsterdoften, 
af  Sandell  tagara,  jasmin  ej  heller, 
men  doft  af  ädel  mänska  trotsar  vinden, 
den  sprider  sig  ät  alla  sidor  utåt. 

Ja,  sandelträd  och  tagara 
och  lotusblomma  och  jasmin, 
de  äro  doftbegåfvade, 
men  dygdens  doft  dem  öfvergår. 

Den  doft  är  ringa,  som  går  ut 
från  tagara  och  sandelträd; 
men  dygderikas  doft  går  upp 
till  gudavärldens  högsta  rum. 

De  rika  äro  uppå  dygd, 
ej  tröga  uppå  helig  stig, 
förlösta  genom  insikt  full: 
till  dem  ej  döden  hittar  väg. 

''De  rika  äro  uppå  dygd''.  Denna  undervisning 
uti  läran  gaf  Mästaren,  under  det  han  uppehöll  sig  i  Velu- 
vana  (Bambu-lunden)  i  närheten  af  Räjagaha,  med  anledning 
af  att  Godhika,  den  äldste,  uppnådde  nirväna. 

Denna  vördnadsvärde  man  uppnådde,  under  det  han 
vistades  på  Kälasilä  på  Isigili's  sluttningar,  vaksam,  öfvande 
askes,  nitisk,  befrielse  för  sin  själ  genom  ekstatisk  försänk- 
ning; men  så  genom  makten  af  en  sjukdom,  som  ansatte 
honom,  bröts  ekstasen.  En  andra  och  tredje  gång  ända 
till  den  sjätte  bröts  sålunda  hans  ekstas. 

Den  sjimde  gången  tänkte  han: 

''Sex  gånger  har  min  ekstas  brutits,  och  tvifvelaktigt 
är  deras  öde,  som  misslyckas  i  ekstaser.  Denna  gång  vill 
jag  taga  min  tillflykt  till  knifven." 
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Så  tog  han  en  rakknif  för  att  raka  sitt  här  och  lade 
sig  ned  pä  ett  läger  för  att  skära  af  luftstrui>en. 

Men  Mara  (döden,  den  onde)  förstod  hans  afsikt  och 
tänkte: 

*  Denne  munk  vill  använda  sin  knif;  men  de  som  göra 
det  äro  likgiltiga  för  lifvet  och  vinna  den  inträngande  in- 
sikten  och  helgonskap  (arahaUa).  Om  jag  skulle  försöka 
afråda  honom,  skulle  han  icke  bry  sig  om  mig.  Jag  vill 
fä  Mästaren  att  alråda  honom." 

Så  förklädde  han  sig,  gick  till  Mästaren  och  sade: 

'^O  hjälte  stor,  i  vishet  djup, 
med  ljus  af  underkraftens  glans, 
som  synd  och  fruktan  öfvervann: 
din  fot  jag  dyrkar,  siare! 

Din  hörare,  o  hjälte  stor, 
fast  dödens  herre  själf  han  är, 
på  döden  tänker  längtande: 
men  afråd  du,  Ijusbringare  I 

Skall  höraren,  o  Helige, 
som  uti  lagen  har  sin  lust, 
som  mål  ej  nått,  i  öfning  än, 
så  snart  gå  bort,  mankämpe  stor?^ 

I  detta  ögonblick  använde  den  äldste  knifven. 
Mästaren  igenkände  Mara  och  uttalade  följande  vers: 

*Så  handla  vise  män  förvisst, 
ej  stå  de  efter  lifvet  här. 
Med  roten  törsten  Godhika 
ryckt  upp,  gått  i  nirväna  in.* 

Då  gick  den  Helige  med  ett  stort  antal  munkar  till 
den  plats,  där  den  äldste  lagt  sig  ned  och  användt  knifven. 

I  detta  ögonblick  hade  Mara,  den  onde,  blifvit  en  rök- 
pelare, som  det  tycktes,  eller  liksom  en  knippa  af  mörker; 
och  i  det  han  för  sig  själf  undrade :  "hvar  har  den  äldstes 
återfödelse-medvetande  (själ)  fäst  sig?"  sökte  han  i  alla  rikt- 
ningar efter  hans  medvetande. 

Främnt,  religionsurkunätr,  II.  3^ 
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Den  Helige  pekade  for  munkarna  pä  röken  och  dunklet 
och  sade: 

''Detta,  o  munkar,  är  Mara,  den  onde,  som  söker  efter 
den  ädle  Godhika's  medvetande,  sägande:  'hvar  har  den 
ädle  Godhika^s  medvetande  fäst  sig?'  Men  den  ädle  Go- 
dhika,  o  munkar,  har  gått  in  i  nirväna,  utan  att  hans  med- 
vetande fäst  sig  någonstädes.* 

Mara,  som  var  oformögen  att  utfinna,  hvar  den  äldstes 
medvetande  var,  antog  utseendet  af  en  yngling,  och  med 
en  hvit  luta  af  beluvaträ  gick  han  till  Mästaren  och  frågade: 

''Hvart  har  Godhika  gått?  Ehuru  jag  söker  uppåt  och 
nedåt  i  alla  kompassens  hufvudriktningar  och  mellanriktningar, 
så  kan  jag  icke  finna  honom. '^ 

Då  sade  Mästaren  till  honom: 

"I  själsförsänkning  alltjämt  fann 
den  tappre,  starke  man  sin  lust, 
hvar  dag  och  natt  den  öfvande; 
om  lifvet  han  ej  brydde  sig. 

Namuci's  här  han  slog  i  grund: 
han  går  ej  mer  till  återbörd. 
Med  roten  törsten  Godhika 
ryckt  upp,  gått  i  nirväna  in." 

Demonen  sorgfylld  släppte  så 
från  axelhålan  lutan  ned, 
i  dystert,  nedstämdt  sinne  han 
på  fläcken  utom  syn  försvann. 

Och  Mästaren  sade: 

^O  du  onde,  hvad  har  du  att  göra  med  den  ädle 
Godhika's  återfödelseplats?  Hundra  eller  tusen  dina  likar 
skulle  aldrig  någonsin  kunna  upptäcka  platsen  för  hans 
återfödelse.  * 

Sägande  så,  uttalade  han  denna  vers: 

"De  rika  äro  uppå  dygd, 
ej  tröga  uppå  helig  stig, 
förlösta  genom  insikt  full: 
till  dem  ej  döden  hittar  väg." 
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Lifvets  korthet 

Salla-Sutta  f  Sutta-Nfpäta  111,  8. 

Förutan  orsak,  obekant 
är  mänskors  lif  i  denna  värld, 
begränsadt  och  sä  orofylldt, 
med  lidande  förbundet  stads. 

Ty  intet  medel  finns,  hvarmed 
den,  hvilken  födts,  kan  undgå  död. 
Vid  ålderns  gräns  står  döden  vakt: 
sådan  är  varelsernas  lag. 

Så  säkert  som  för  mogen  frukt 
är  fara  tidigt  falla  ned, 
så  visst  for  döden  fara  är 
för  dödliga,  som  födas,  jämt. 

Som  hvarje  kärl,  af  lera  gjordt, 
som  kommer  från  krukmakaren, 
är  dömdt  att  slås  i  tu  till  sist: 
så  är  det  ock  med  mänskans  lif 

Den  imge  som  den  uppväxt  är, 
den  barnslige  så  väl  som  vis, 
de  alla  gå  i  dödens  våld, 
de  äro  alla  dödens  rof. 

Bland  dem,  som  döden  gripit  fast, 
som  vandra  till  en  annan  värld, 
ej  fadern  rädda  kan  sin  son, 
ej  släktingen  en  släktinge. 

Märk,  medan  släktingar  se  på 
och  klaga  högljudt,  en  och  en 
utaf  de  dödliga  förs  bort 
som  oxen,  den  till  slaktning  förs. 

Så  oundvikligt  världen  är 
hemsökt  af  död  och  ålderdom. 
Därför  de  visa  sörja  ej, 
som  känna  världens  ödesmål. 
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För  den,  hvars  vag  du  icke  vet, 
han  må  nu  komma  eller  gå, 
dä  ej  du  båda  andar  ser, 
till  ingen  nytta  sOrjer  du. 

Om  dåren  medelst  klaganden  — 
fastän  han  endast  skadar  sig  — 
en  framgång  vinner;  må  då  ock 
den  vise  göra  sammaleds. 

Men  ej  med  gråt  och  ej  med  sorg 
skall  någon  finna  själens  frid, 
tvärtom  blir  större  lidandet, 
och  kroppen  plågas  mera  än. 

Och  mager,  färglös  blott  han  blir 
med  plågande  utaf  sig  själf. 
De  döda  räddas  ändå  ej   — 
nej,  klagan  blott  onyttig  är. 

Den  sorg  ej  lämnar  bakom  sig 
blott  sjunker  mer  i  lidande. 
Han  klagar  öfver  dödan  man 
och  kommer  uti  sorgens  våld. 

Se  andra,  hvilka  vandra  bort, 
dit  deras  handlingar  bestämt: 
de  väsen  darra  redan  här, 
när  dödens  våld  har  gripit  dem. 

På  hvad  sätt  än  man  tror  det  sker, 
det  ändå  helt  olika  blir: 
missräkning  blott  ju  världen  är, 
ty  så  är  dess  bestämmelse. 

En  man  må  lefva  hundra  år, 
kanhända  ännu  mer  också, 
dock  lifvet  lämna  måste  han 
och  skiljas  ifrån  släktens  krets. 

Därför  fbrnimm  den  Helige 
och  undertryck  all  klagolåt: 
du  ser  den  döde  gången  bort 
och  tänker:  *han  finns  icke  mer''. 
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Liksom  ett  hus,  som  stacks  i  brand> 
kan  slflckas  ut  med  vatten,  så 
kan  också  tankfull  skrifUärd  man, 
på  insikt  och  på  lärdom  rik, 
helt  hastigt  drifva  sorgen  bort, 
som  bomullsflock  för  vinden  far. 

Den  som  sin  egen  lycka  vill 
från  sig  bör  rycka  pilen  ut: 
den  pilen  heter  klagomål, 
förstamning,  sorg,  nedslagenhet. 

Den  pilen  utryckt  fri  och  nöjd, 
förvisso  vinner  själens  ro; 
den  öfvervunnit  hvarje  sorg, 
han  sorgfri  är  och  återlöst 


LAna  ondt  med  godt 
Mahävagga  X,  2,  3  ff. 

Då  en  gång  inom  munkfSrsamlingen  utbrutit  strid  och 
tvister,  berättade  Buddha  för  de  missnöjda  följande  historia 
om  konung  Dighlti  af  Kosala  och  hans  son  Dighävu. 

I  forna  tider,  I  munkar,  lefde  i  Benares  en  konmig  af 
Kåsi  vid  namn  Brahmadatta,  mäktig,  rik  på  skatter,  rik  på 
inkomster,  rik  på  trupper  och  vagnar,  härskare  öfver  ett 
stort  konimgarike  med  fulla  skattkammare  och  magasiner. 
Det  var  också  en  annan  kimg,  nämligen  af  Kosala,  vid  namn 
Dighlti,  icke  mäktig,  fattig  på  skatter,  fattig  på  inkomster, 
fattig  på  trupper  och  vagnar,  härskare  öfver  ett  litet  rike 
med  tomma  skattkammare  och  magasiner. 

Och  kung  Brahmadatta  af  Käsi,  I  munkar,  utrustade 
en  här  af  fyra  truppslag  och  tågade  ut  för  att  bekriga  kiuig 
Dighlti  af  Kosala. 

Och  kung  Dlghiti  af  Kosala  hörde,  att  kung  Brah- 
madatta af  Käsi  hade  utrustat  en  här  af  fyra  truppslag  och 
tågat  ut  för  att  kriga  med  honom  Då  tänkte  kung  Dlghiti 
af  Kosala,  I  munkar:  'kung  Brahmadatta  af  Käsi  är  mäktig 
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O.  s.  V.;  och  jag  är  icke  mflktig  o.  s.  v.  Jag  flr  icke  i 
stånd  att  uthärda  ens  ett  enda  anfall  af  kung  Brahmadatta 
af  Käsi.     Om  jag  skulle  fly  från  staden  på  forhand!* 

Och  kung  Dighiti  af  Kosala,  I  munkar,  tog  den  rege- 
rande drottningen  med  sig  och  flydde  från  staden  på  forhand. 

Då  eröfrade  kung  Brahmadatta  af  Käsi,  I  mimkar,  kung 
Dlghiti's  af  Kosala  trupper,  vagnar,  konungarike,  skatt- 
kammare och  magasiner  och  tog  allt  i  besittning. 

Och  kimg  Dighiti  af  Kosala,  I  munkar,  begaf  sig  med 
sin  drottning  till  Benares  och  där,  i  Benares,  o  munkar, 
bodde  kung  Dighiti  af  Kosala  tillsammans  med  sin  drottping 
på  en  plats  nära  staden  i  en  krukomakares  boning,  i  for- 
klädnad, i  en  vandrande  askets  klädnad. 

Och  inom  kort,  o  munkar,  blef  kung  Dighiti's  af  Kosala 
drottning  hafvande.  Och  hon  flck  en  hafvande  kvinnas 
lustar;  och  hon  önskade  vid  soluppgången  se  en  här  af  de 
fyra  vapenslagen,  rustad  och  uppställd,  klädd  i  vapenrust- 
ning, stående  på  gynnsam  grund,  samt  att  dricka  det  vatten, 
hvari  svärden  rengjordes. 

Och  drottningen  till  kung  Dighiti  af  Kosala,  I  munkar, 
sade  till  kung  Dighiti  af  Kosala:  ''jag  är  hafvande,  herre, 
och  hafvandeskapets  lustar  ha  kommit  öfver  mig;  och  jag 
önskar  vid  soluppgången  o.  s.  v." 

Konungen  svarade:  ''hvarifrån,  o  drottning,  skall  till 
människor  i  olycka  likt  oss  komma  en  armé  af  de  fyra 
vapenslagen,  uppställd  till  strid,  klädd  i  vapenrustning, 
stående  på  gynnsam  grund,  och  vatten,  i  hvilket  svärden 
rengöres?" 

Drottningen  sade:  ''om  jag  icke  får  det,  skall  jag  döl'' 

Vid  denna  tid,  I  munkar,  var  den  brahman,  som  var 
huspräst  hos  kung  Brahmadatta  af  Käsi,  en  vän  till  kung 
Dighiti  af  Kosala.  Och  kung  Dighiti  af  Kosala,  I  munkar, 
gick  till  den  plats,  hvarest  denne  brahman,  husprästen  hos 
kung  Brahmadatta  af  Käsi,  var;  sedan  han  närmat  sig  honom, 
sade  han  till  denne  brahman,  husprästen  hos  kung  Brahma- 
datta af  Käsi:  ''din  väninna,  min  älskade,  är  hafvande,  och 
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en  hafvande  kvinnas  lustar  ha  kommit  öfver  henne;  och 
hon  önskar  o.  s.  v." 

Brahmanen  svarade:  ''välan,  o  kung,  lät  mig  se  drott« 
ningen  också  I" 

Dä,  I  munkar,  gick  kung  Dlghiti's  af  Kosala  drottning 
till  den  plats,  där  denne  brahman,  husprästen  hos  kung 
Brahmadatta  af  Käsi,  var.  Och,  I  munkar,  denne  brahman, 
husprästen  hos  kung  Brahmadatta  af  Käsi,  säg  kung  Dighiti^s 
af  Kosala  drottning  pä  afständ.  Och  dä  han  sä  säg  henne, 
steg  han  upp  frän  sitt  säte,  ordnade  sin  klädsel,  sä  att  den 
betäckte  ena  skuldran,  lyfte  sina  knäppta  händer  inför  kung 
Dighiti's  af  Kosala  drottning  och  utropade  tre  gänger  föl- 
jande: *i  sanning,  en  konung  af  Kosala  dväljes  i  din  kved! 
I  sanning,  en  konung  af  Kosala  dväljes  i  din  kvedl**  Vidare 
sade  han:  ''förtvifla  icke,  o  drottning,  du  skall  vid  solupp- 
gången fä  se  en  armé  af  fyra  vapenslag,  uppställd  till  strid, 
klädd  i  vapenrustning,  stående  pä  gjmnsam  grund,  och  du 
skall  fä  dricka  af  det  vatten,  i  hvilket  svärden  rengöras." 

Och,  I  munkar,  denne  brahman,  huspräst  hos  kung 
Brahmadatta  af  Käsi,  gick  till  den  plats,  där  kung  Brahma- 
datta af  Käsi  var.  När  han  närmat  sig  honom,  sade  han 
till  kung  Brahmadatta  af  Käsi:  "herre,  tecknen,  som  visat 
sig,  äro  sädana,  att  i  morgon  vid  soluppgången  en  armé 
af  fyra  vapenslag,  uppställd  till  strid,  klädd  i  vapenrustning, 
måste  ordna  sig  pä  gynnsam  grund,  och  svärden  måste  ren- 
göras. " 

Dä,  I  munkar,  gaf  kung  Brahmadatta  af  Käsi  order  till 
sina  uppvaktande:  "gören,  mina  vänner,  hvad  brahmanen, 
min  huspräst,  säger  Eder!* 

Sålunda,  I  mimkar,  fick  kung  Dlghiti's  af  Kosala  drott- 
ning vid  soluppgången  se  o.  s.  v.  samt  dricka  af  det  vatten, 
hvari  svärden  rengjordes. 

Och,  I  munkar,  kung  Dighlti^s  af  Kosala  drottning, 
gaf,  när  barnet  i  hennes  lif  var  fullgänget,  lifvet  åt  en  gosse. 
De  kallade  honom  DIghävu  (Långlif\^ad).  Och  snart,  I 
munkar,  kom  den  unge  DIghävu  till  mogen  ålder. 
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Och  kung  Dlghlti  af  Kosala,  I  munkar,  tänkte:  *  denne 
kung  Brahmadatta  af  Käsi  har  gjort  oss  mycket  ondt.  Genom 
honom  hafva  vi  Uifvit  bcröfvade  våra  trupper  och  vagnar, 
värt  konungarike,  vara  skattkammare  och  forrädshus.  Upp- 
täcker han  oss  här,  kommer  han  att  röja  oss  ur  vägen  alla 
tre.  Jag  tror,  vi  låta  unge  Dighävu  uppehålla  sig  utom 
staden.^ 

Då  lät  kung  Dlghlti  af  Kosala,  I  munkar,  den  imge 
Dighavu  bo  utom  staden.  Och  imge  Dighävu,  I  munkar, 
lärde  sig  inom  kort,  medan  han  bodde  utom  staden,  alla 
konster. 

Vid  denna  tid,  I  munkar,  uppehöll  sig  kung  Dighlti's 
af  Kosala  barberare  vid  kung  Brahmadatta^s  af  Käsi  hof. 
Nu,  I  munkar,  fick  denne  kung  Dlghlti^s  af  Kosala  barbe- 
rare se  kung  Dlghlti  af  Kosala  tillsammans  med  sin  drott- 
ning bo  i  Benares  på  en  plats  nära  staden,  i  en  krukmakares 
bostad,  under  förklädning,  i  en  vandrande  askets  dräkt. 
När  han  sett  honom,  gick  han  till  den  plats,  där  kung  Brahma- 
datta af  Käsi  var;  och  sedan  han  nalkats  honom,  sade  han 
till  kung  Brahmadatta  af  Käsi:  ''Ers  majestät,  kung  Dlghlti 
af  Kosala  bor  tillsammans  med  sin  drottning  i  Benares  på 
en  plats  nära  staden,  i  en  krukmakares  bostad,  under  för- 
klädnad, i  en  vandrande  askets  dräkt. '^ 

Då,  I  munkar,  gaf  kung  Brahmadatta  af  Käsi  order  till 
sin  omgifning:  ''hören,  mina  vänner,  fören  kung  Dlghlti  af 
Kosala  och  hans  drottning  infbr  mig  I'' 

Och  dessa  människor,  I  munkar,  svarade:  ''ja.  Ers 
majestät*  till  kung  Brahmadatta's  af  Käsi  order  och  fbrde 
kung  Dlghlti  af  Kosala  och  hans  drottning  infär  honom. 

Då,  I  mimkar,  gaf  kimg  Brahmadatta  af  Käsi  befallning 
till  sina  tjänare:  ''se  så,  mina  vänner,  binden  kung  Dlghlti 
af  Kosala  och  hans  drottning  fast  med  ett  starkt  tåg,  fästen 
armame  på  ryggen  med  hårdt  åtdraget  band,  råken  dem 
alldeles  kala  och  fbren  dem  rundt  under  höga  trumhvirflar 
från  farväg  till  farväg,  från  korsväg  till  korsväg;  fbren  dem 
sedan  ut  ur  staden  genom  den  södra  porten,  huggen  dem 
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i  fyra  delar  söder  om  staden  och  kasten  styckena  för  de 
fyra  väderstrecken!* 

Och  dessa  människor  lydde  kung  Brahmadatta^s  af  Kasi 
ord  och  sade:  'ja,  Ers  majestät *,  bundo  kung  Dlghiti  af 
Kosala  och  hans  drottning  fast  med  starka  rep,  fäste  ar- 
marna pA  ryggen  med  härdt  Åtdraget  band,  rakade  dem 
alldeles  kala  och  fbrde  dem  rundt  under  höga  trumhvirflar 
frän  farväg  till  farväg,  från  korsväg  till  korsväg. 

Nu,  I  munkar,  tänkte  unge  Dlghävu:  ''det  är  länge 
se'n  jag  såg  min  fader  och  moder.  Om  jag  skulle  gå  och 
besöka  min  fader  och  moder. '^  Och  unge  Dlghävu,  I  mun- 
kar,  inträdde  i  Benares  och  såg  sin  fader  och  moder  fast- 
bundna med  starka  rep,  med  armarna  fästa  på  ryggen  med 
hårdt  åtdraget  band,  rakade  alldeles  kala,  fbras  rundt  imder 
höga  trumhvirflar  från  farväg  till  farväg,  från  korsväg  till 
korsväg.    När  han  såg  det,  gick  han  fram  till  sin  fader. 

Och  kung  Dlghiti  af  Kosala,  I  munkar,  såg  unge 
Dlghävu  komma  på  afstånd ;  då  han  såg  unge  Dlghävu,  sade 
han  till  honom:  ''se  icke  långt,  min  käre  Dlghävu,  och  se 
icke  kort.  Ty  icke  igenom  fiendskap,  min  käre  Dlghävu, 
kommer  fiendskap  till  ro;  genom  icke-fiendskap,  min  käre 
Dlghävu,  kommer  fiendskap  till  ro.'' 

När  han  så  talat,  I  mimkar,  sade  folket  till  kung  Dlghiti 
af  Kosala:  "denne  kung  Dlghiti  af  Kosala  är  galen  och 
yrar.  Hvad  har  denne  Dlghävu  att  göra  med  honom.  Hvem 
är  den,  till  hvilken  han  säger:  'se  icke  långt  o.  s.  v.'?* 
Dlghiti  svarade:  ''jag  är  icke  galen,  mina  vänner,  ej  heller 
yrar  jag.    Den  som  är  skicklig  skall  fbrstå  det." 

Och  fbr  andra  gången  o.  s.  v.  Och  fbr  den  tredje 
gången,  I  munkar,  sade  kung  Dlghiti  af  Kosala  till  unge 
Dlghävu  o.  s.  v.  Och  fär  den  tredje  gången  sade  folket 
o.  s.  v.     (till:  den  som  är  skicklig  skall  förstå  det). 

Sedan  dessa  människor,  I  munkar,  hade  fbrt  kung 
Dlghiti  af  Kosala  och  hans  drottning  från  fiu*väg  till  farväg 
och  från  korsväg  till  korsväg,  förde  de  dem  utom  staden 
genom  den  södra  porten,  höggo  dem  i  fyra  delar  söder  om 
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Staden,  kastade  delarna  fbr  de  fyra  väderstrecken  samt  for- 
lade  där  en  trupp  soldater  och  gingo  sin  väg. 

DA  gick  unge  DlghåvUi  I  mimkar,  till  Benares,  skadade 
sig  där  starka  drycker  och  gaf  soldatema  dricka.  När  de 
druckit  och  fallit  ned  druckna,  samlade  han  ihop  styckena 
af  de  döda  kropparna,  gjorde  ett  likbäl,  lade  sin  &ders  och 
sin  moders  kroppar  pä  detta  bäl,  satte  eld  pä  det,  och  hö- 
jande sina  knäppta  händer,  gick  han  tre  gånger  omkring 
bålet. 

Nu  hade  vid  denna  tid,  I  munkar,  kung  Brahmadatta 
af  Käsi  gått  upp  på  terrassen  af  sitt  präktiga  palats.  Och 
kung  Brahmadatta  af  Käsi,  I  munkar,  såg  unge  Dighävu, 
när  han,  lyftande  sina  knäppta  händer,  tre  gånger  gick 
omkring  bålet.  När  han  såg  det,  tänkte  han:  ''utan  tvifvel 
är  denne  man  en  släkting  eller  blodsförvant  till  kung 
Dighiti  af  Kosala.  Ack,  så  förargligt  att  ingen  vill  komma 
och  tala  om  fbr  mig,  hvad  meningen  är  I* 

Och  unge  Dighävu,  I  munkar,  gick  till  skogen.  Där 
ropade  han  och  grät  han  så  mycket  han  kimde.  Sedan 
torkade  han  sina  tårar,  gick  in  i  staden  Benares,  begaf  sig 
till  elefantstallen  nära  det  kungliga  palatset  och  sade  till 
elefanttämjaren:  ''jag  önskar  lära  mig  din  konst,  mästare.'' 

'Ja  väl,  min  gode  unge  man,  lär  den!'' 

Och  unge  Dighävu,  I  munkar,  steg  upp  om  natten  i 
daggryningen  och  sjöng  i  elefantstaden  med  skön  röst  och 
spelade  på  luta.  Och  kung  Brahmadatta  af  Käsi,  I  munkar, 
som  hade  stigit  upp  om  natten  vid  daggryningen,  hörde 
denna  sång  med  den  sköna  rösten  och  detta  spel  på  luun 
i  elefantstallen.  När  han  hörde  det,  frågade  han  sina  tjä- 
nare: "hvem  är  det,  mina  vänner,  som  stigit  upp  i  natten, 
vid  daggryningstiden  och  har  sjungit  i  elefantstallen  med 
en  så  skön  röst  och  har  spelat  på  luta?" 

Tjänarne  svarade:  "en  ung  lärgosse.  Ers  majestät,  hos 
den  och  den  elefanttämjaren  har  stigit  upp  om  natten  vid 
morgongryningen  och  har  sjungit  i  elefantstallen  med  en 
så  skön  röst  och  har  spelat  på  luta." 
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Konungen  sade:  ''vfllan,  mina  vänner,  foren  denna 
unge  man  till  migl^ 

Dessa  människor,  I  munkar,  lydde  kung  Brahmadatta's 
af  Käsi  befallning,  sägande:  *ja,  Ers  majestät*,  och  förde 
unge  Dighävu  till  honom. 

''Är  det  du,  unge  man,  som  har  stigit  upp  i  natten, 
o.  8.  v.?** 

*Ja,  Ers  majestät.* 

*  Välan,  unge  man,  sjung  och  spela  på  luta  äfven  inför 
mig!** 

Unge  Dighävu,  I  munkar,  lydde  kung  Brahmadatta's 
af  Käsi  befallning,  sägande:  ^ja.  Ers  majestät^,  och  för  att 
vinna  konimgens  ynnest  sjöng  han  med  en  skön  röst  och 
spelade  pä  luta. 

Och  kung  Brahmadatta  af  Käsi,  I  munkar,  sade  till 
unge  Dighävu:  *bUf  min  tjänare,  unge  man!^ 

Unge  Dighävu,  I  munkar,  lydde  kung  Brahmadatta's  af 
Käsi  befallning,  sägande:  *ja,  Ers  majestät.^  Och  unge 
Dighävu,  I  mimkar,  blef  tjänare  hos  kung  Brahmadatta  af 
Käsi,  stigande  upp  framför  honom,  läggande  sig  ned  bakom 
honom,  villigt  lydande  alla  hans  befallningar,  angenäm  i 
sitt  uppförande,  behaglig  i  sina  ord.  Och  inom  kort,  I 
munkar,  intog  unge  Dighävu  hos  kung  Brahmadatta  af  Käsi 
en  ställning  af  djup  tillit  och  stort  förtroende. 

Och  kung  Brahmadatta  af  Käsi,  I  munkar,  sade  till 
unge  Dighävu:  *hör,  min  vän,  sätt  hästarna  för  vagnen; 
vi  vilja  gä  på  jakt.^  Och  unge  Dighävu,  I  munkar,  lydde 
kung  Brahmadatta^s  af  Käsi  befallning,  sägande:  ^ja,  Ers 
majestät^,  satte  hästarna  för  vagnen  och  sade  till  kung 
Brahmadatta  af  Käsi:  ^hästarna  äro  satta  för  vagnen.  Ers 
majestät;  du  må  nu  göra,  som  du  finner  bäst.^ 

Och  kung  Brahmadatta  af  Käsi,  I  munkar,  besteg  vag- 
nen, och  unge  Dighävu  körde  vagnen;  och  han  förde  vagnen 
på  sådant  sätt,  att  den  kungliga  sviten  gick  en  väg  och 
vagnen  en  annan. 
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Och  efter  en  läng  färå,  I  munkar,  sade  kung  Brahma- 
datta  af  Käsi  till  unge  Dighävu:  ^hör,  min  unge  vän, 
håll  nu  stilla  med  vagnen!  Jag  är  trött  och  vill  lägga 
mig  ned." 

Unge  Dighavu,  I  munkar,  lydde  kung  Brahmadatta's 
af  Käsi  order,  sägande:  "ja,  Ers  majestät",  stannade  vagnen, 
satte  sig  ned  på  marken  med  benen  i  kors.  Och  kung 
Brahmadatta  af  Käsi,  I  munkar,  lade  sig  ned  med  hufvudet 
i  unge  Dighävu^s  knä;  och  som  han  var  trött,  föll  han 
ögonblickligen  i  sömn. 

Och  unge  Dighävu  tänkte,  I  munkar:  *  denne  kung 
Brahmadatta  af  Käsi  har  gjort  oss  mycket  ondt.  Genom 
honom  hafva  vi  blifvit  beröfvade  våra  trupper  och  vagnar, 
vårt  konungarike,  våra  skattkammare  och  förråder.  Och  min 
fader  och  min  moder  har  han  dödat.  Nu  är  stunden  kommen 
för  mig  att  tillfredsställa  mitt  hat",  och  med  dessa  tankar 
drog  han  sitt  svärd  ur  skidan.  Men  då,  I  mimkar,  steg  föl- 
jande tanke  upp  hos  unge  Dighävu:  "min  fader  sade  till  mig  i 
dödsstunden:  'min  käre  son  Dighävu,  se  icke  (för)  långt 
och  se  icke  (heller  för)  kort!  Ty  icke  genom  fiendskap, 
min  käre  Dighävu,  kommer  fiendskap  till  ro;  genom  icke- 
fiendskap, min  käre  Dighävu,  kommer  fiendskap  till  ro'. 
Det  vore  icke  rätt  att  öfverträda  min  faders  ord"  —  med 
dessa  tankar  stack  han  åter  sitt  svärd  i  skidan. 

Och  för  andra  gången  .  .  .  och  för  tredje  gången  tänkte, 
I  munkar,  unge  Dighävu:  "denne  kung  Brahmadatta  af  Käsi 
har  gjort  oss  mycket  ondt  o.  s.  v.  (till:  stack  åter  sitt 
svärd  i  skidan.) 

I  detta  ögonblick,  I  munkar,  for  kimg  Brahmadatta  af 
Käsi  hastigt  upp  ur  sömnen,  skrämd,  förskräckt,  (ull  af 
ångest,  skräckslagen. 

Och  unge  Dighävu,  I  munkar,  sade  till  kung  Brahma- 
datta af  Käsi:  "hvarför  far  du  så  hastigt  upp  ur  sömnen, 
skrämd,  förskräckt,  iuU  af  ångest,  skräckslagen?" 

Konungen  svarade:  "jag  drömde,  unge  vän,  att  unge 
Dighävu,   son  till   kung  Dlghiti  af  Kosala,  med  sitt  svärd 
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traktade  efter  mitt  lif;  dftrfor  for  jag  sä  hastigt  upp  ur 
sömnen,  skrämd,   forskrflckt,  full  af  Ångest,  skräckslagen.'^ 

Då,  I  munkar,  fattade  unge  Dighavu  med  sin  vflnstra 
hand  kung  Brahmadatta's  af  Kasi  hufvud  och  drog  med  sin 
högra  hand  sitt  svärd  ur  skidan  samt  sade  till  kung  Brahma- 
datta  af  Kasi :  ''jag,  o  konung,  ar  den  unge  Dighävu,  kung 
DIgh!ti's  af  Kosala  son.  Du  har  gjort  oss  mycket  ondt. 
Genom  dig  hafva  vi  blifvit  beröfvade  våra  trupper  och  våra 
vagnar,  vårt  konungarike,  våra  skattkamrar  och  våra  för- 
råder. Och  du  har  dödat  min  fader  och  moder.  Nu  har 
stunden  kommit  ibr  mig  att  tillfredsställa  mitt  hat.'' 

Då,  I  mimkar,  fbll  kung  Brahmadatta  af  Käsi  ned  fbr 
unge  Dighävu,  böjande  sitt  hufvud  till  hans  fbtter,  och  sade 
till  unge  Dighävu:  "skänk  mig  lifvet,  min  käre  son  Dighävu  I 
Skänk  mig  lifvet,  min  käre  son  Dighävu!" 

"Huru  fbrmår  jag  att  skänka  dig  ditt  lif,  o  konung? 
Det  är  du,  o  konung,  som  skall  skänka  mig  mitt  lif!" 

"Välan,  min  käre  son  Dighävu,  så  skänk  mig  då  mitt 
lif,  och  jag  skall  skänka  dig  ditt." 

Sålunda,  I  munkar,  skänkte  kimg  Brahmadatta  af  Käsi 
och  unge  Dighävu  hvarandra  lifvret,  räckte  hvarandra  handen 
och  svuro  en  ed  att  icke  göra  hvarandra  något  ondt. 

Och  kung  Brahmadatta  af  Käsi,  I  munkar,  sade  till 
unge  Dighävu:  "hör  nu,  min  käre  son  Dighävu,  sätt  nu 
hästarna  för  vagnen,  vi  vilja  fara  hem." 

Och  unge  Dighävu,  I  munkar,  lydde  kung  Brahmadatta's 
af  Käsi  befallning,  sägande:  "ja.  Ers  majestät",  satte  häs- 
tarna för  vagnen  och  sade  till  kung  Brahmadatta  af  Käsi: 
"hästarna  äro  förspända  för  vagnen.  Ers  majestät;  gör  nu 
som  du  finner  lämpligt!" 

Och  kung  Brahmadatta  af  Kasi,  I  munkar,  steg  upp 
på  vagnen,  och  unge  Dighävu  körde  vagnen  på  sådant  sätt, 
att  de  snart  träfiade  det  kungliga  följet. 

Och  kung  Brahmadatta  af  Käsi,  I  munkar,  for  in  i 
Benares,  sammankallade  sina  ministrar  och  rådgifvrare  och 
sade  till  dem:  "om  I,  frågar  jag,  fingen  se  unge  Dighävu, 
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kung  Dighiti's  af  Kosala  son,  hvad  skullen  I  vilja  göra  med 
honom?** 

Några  (af  ministrarna)  svarade:  "vi  skulle  hugga  af 
hans  händer,  Ers  majestät*,  andra  sade:  *vi  skulle  hugga 
af  hans  fötter ;''  andra:  ''vi  skulle  skära  af  hans  öron;* 
andra:  *vi  skulle  skära  näsan  af  honom;*  andra:  *vi  skulle 
skära  af  både  hans  öron  och  näsa;*  andra:  *vi  skulle  hals- 
hugga honom.* 

*  Detta  är  unge  Dighävu,  mina  herrar,  kung  Dighlti*s 
af  Kosala  son.  Det  är  Eder  icke  tillåtet  att  göra  honom 
något  ondt;  han  har  skänkt  mig  mitt  lif,  och  jag  har  skänkt 
honom  hans  lif.* 

Och  kung  Brahmadatta  af  Käsi,  I  munkar,  sade  till 
unge  Dighåvu:  *min  käre  son  Dighävu,  hvarter  sade  din 
fader  till  dig  i  dödsstunden :  'se  icke  för  långt  och  se  icke 
för  kort,  ty  icke  genom  fiendskap  kommer  fiendskap  till  ro; 
genom  icke-fiendskap  kommer  fiendskap  till  ro*  —  hvad 
menade  din  fader  därmed?* 

*Hvad  min  fader  sade,  o  konung,  i  sin  dödsstund:  *se 
icke  o.  s.  v.*  —  betyder:  *låt  icke  din  fiendskap  vara  länge'; 
detta  menade  min  fader,  när  han  i  dödsstunden  sade:  'se 
icke  for  långt'.  Och  hvad  min  fader  sade,  o  konung,  i 
sin  dödsstund :  'se  icke  for  kort'  —  betyder :  'blif  icke 
förhastadt  ovän  med  dina  vänner;'  detta  menade  min  fader, 
när  han  i  dödsstunden  sade:  'se  icke  förkort.'  Och  hvad 
min  fader  sade,  o  konung,  i  sin  dödsstund :  'ty  icke  genom 
fiendskap  kommer  fiendskap  till  ro,  min  käre  Dighävu;  genom 
icke-fiendskap,  min  käre  Dighävu,  kommer  fiendskap  till  ro' 
—  betyder:  *du,  o  konvmg,  har  dödat  min  fader  och  min 
moder.  Om  jag  därför  skulle  beröfva  dig  lifvet,  o  konung, 
så  skulle  dina  anhängare  beröfva  mig  mitt  lif;  mina  an- 
hängare åter  skulle  beröfva  dem  deras  lif;  sålunda  skulle 
vår  fiendskap  icke  komma  till  ro  genom  fiendskap.  Men 
nu,  o  konung,  har  du  skänkt  mig  lifvet,  och  jag,  o  konung, 
har  skänkt  dig  lifvet;  sålunda  har  genom  icke-fiendskap  vår 
fiendskap  kommit  till  ro.'    Detta  menade  min  fader,  när  han 
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i  sin  dödsstund  sade:  ^ty  icke  genom  fiendskap  kommer 
fiendskap  till  ro;  genom  icke-fiendskap  kommer  fiendskap 
till  ro'.« 

Då  tänkte  Brahmadatta  af  Käsi,  I  munkar:  "o,  un- 
derbart, förvånansvärdtl  Huru  klok  är  icke  denne  gosse 
Dighävu,  dä  han  i  dess  fulla  utsträckning  förstår  att  tyda 
meningen  af  hvad  hans  fader  yttrade  så  kort."  —  Och  han 
gaf  honom  tillbaka  hans  faders  trupper,  vagnar,  konunga- 
rike, skattkammare  och  förråder;  samt  gaf  honom  sin  dotter 
till  äkta. 


Den  buddhlstlske  munkens  bekännelse. 

Mahävagga  II,  1. 

Vid  den  tiden  vistades  Buddha,  den  Helige,  i  Råjagaha 
på  berget  Gijjhakuta  (Gamens  topp).  På  den  tiden  samlades 
de  vandrande  asketema  af  de  irrläriga  (titthiya-)  skolorna 
den  fjortonde,  femtonde  och  åttonde  dagen  i  halfmånaden 
och  föredrogo  sin  lära.  Och  människorna  strömmade  till 
för  att  lyssna  på  deras  lära.  De  funno  behag  i  de  vand- 
rande asketemas  irrläriga  sekt  och  satte  tro  till  deras  lära. 
Och  de  vandrande  asketernas  irrläriga  sekt  vunno  anhängare. 

När  nu  konungen  af  Magadha,  Seniya  Bimbisåra,  en  gång 
var  allena  och  hade  dragit  sig  tillbaka  i  ensamhet,  försänkt 
i  meditation,  framställde  sig  fär  hans  själ  följande  betraktelse: 

*De  vandrande  asketema  af  de  irrläriga  (titthiya-)  sko- 
lorna samlas  nu  den  fjortonde,  femtonde  och  åttonde  dagen 
i  hvarje  halfmånad  och  föredraga  sin  lära.  Och  människorna 
strömma  till  för  att  lyssna  till  deras  lära.  De  hafva  funnit 
behag  uti  och  äro  fyllda  af  tro  på  de  vandrande  asketemas 
irrläriga  sekt.  Och  de  vandrande  asketema  af  de  irrläriga 
(titthiya-)  skolorna  vinna  många  anhängare.  Skulle  nu  inte 
också  de  ärevördige  (de  buddhistiska  munkarna)  kunna 
samlas  den  fjortonde,  femtonde  och  åttonde  dagen  i  hvarje 
halfmånad?'' 
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Då  begaf  sig  konungen  af  Magadha,  Seniya  Bimbisära, 
till  den  plats;  där  den  Helige  var;  sedan  han  nalkats  och 
vördnadsfullt  halsat  på  den  Helige,  satte  han  sig  ned  på 
ena  sidan.  Och  sedan  han  satt  sig  på  hans  ena  sida,  sade 
konungen  af  Magadha,  Seniya  Bimbisara,  till  den  Helige 
följande: 

*  Herre,  nar  jag  var  allena  och  dragit  mig  tillbaka  i 
ensamheten,  försänkt  i  meditation,  framställde  sig  följande 
betraktelse  för  min  sjal:  'de  vandrande  asketema  af  de  irr- 
lariga  (titthiya-)  skolorna  samlas  den  fjortonde  och  femtonde 
och  åttonde  dagen  i  hvarje  halfmånad  och  föredraga  sin 
lära.  Och  människorna  strömma  till  för  att  lyssna  till 
deras  lära.  De  hafvra  funnit  behag  uti  och  aro  fyllda  af 
tro  på  de  vandrande  asketemas  irrlariga  sekt;  och  de 
vandrande  asketema  af  de  irrlariga  skolorna  vinna  många 
anhängare.  Skulle  nu  inte  också  de  ärevördige  kunna 
samlas  den  fjortonde  och  femtonde  och  åttonde  dagen  i 
hvarje  halfinånad?''' 

Då  upplyste,  sporrade,  lifvrade  och  gladde  den  Helige 
kung  Seniya  Bimbisära  af  Magadha  medelst  en  laro-utredning. 
Och  kung  Seniya  Bimbisära  af  Magadha,  upplyst,  sporrad, 
lifvrad  och  gladd  af  den  Helige  medels  en  laroutredning, 
st^  upp  från  sin  plats  och  halsade  den  Helige,  gick  rundt 
omkring  honom  med  högra  sidan  vand  emot  honom  och 
aflagsnade  sig. 

I  följd  haraf  och  vid  detu  tillfUle  tilltalade  den  Helige 
munkama  sålunda,  efter  det  han  hållit  ett  larof öredrag: 

^  Jag  föreskrifver,  I  munkar,  att  I  samlens  den  fjortonde, 
femtonde  och  åttonde  dagen  i  hvarje  halfmånad." 

Vid  den  tiden  samlade  sig  munkama  —  som  förstodo, 
att  den  Helige  hade  föreskrifvit,  att  de  skulle  samlas  den 
fjortonde,  femtonde  och  åttonde  dagen  i  hvarje  halfmånad 
—  på  den  fjortonde,  femtonde  och  åttonde  dagen  i  hvarje 
halfmånad  och  sutto  under  tystnad.  Och  manniskoma  kommo 
till  dem  för  att  höra  läran.  De  blefvo  förtretade,  förbittrade 
och  sade  harmsna:    ''sag,  huru  ar  det  möjligt,  att  Sakya- 
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putta's  munkar;  nar  de  samlats  den  fjortonde,  femtonde  och 
åttonde  dagen  i  hvarje  halfmånad,  kunna  sitta  tysta  likt 
döfstumma,  likt  svin?  Borde  de  icke  föredraga  läran,  när 
de  samlats?" 

Och  några  munkar  hörde,  att  folket  var  förtretadt,  för- 
bittradt  och  harmset;  dessa  munkar  omtalade  saken  för  den 
Helige. 

I  följd  häraf  och  vid  detta  tillfälle  tilltalade  den  Helige 
munkarna  sålunda,  efler  det  han  hållit  ett  läroföredrag: 

*Jag  förcskrifver,  I  munkar,  att  I  skolen  föredraga 
läran,  när  I  samlens  den  fjortonde,  femtonde  och  åttonde 
dagen  i  hvarje  halfmånad.'' 


När  nu  den  Helige  var  allena  och  dragit  sig  tillbaka  i 
ensamhet,  framställde  sig  för  hans  sinne  följande  betraktelse : 

"Om  jag  skulle  föreskrifva,  att  munkarna  såsom  be- 
kännelse (patimokkha  eg.  'aflösning')  skola  föredraga  de 
föreskrifter,  som  jag  har  offentliggjort?  Och  det  skall  bli 
deras  uposatha-(fastedags-)tjänst. " 

Sedan  den  Helige  dä  om  aflonen  lämnat  ensamheten, 
så  tilltalade  han  i  anledning  häraf  och  vid  detta  tillfälle, 
sedan  han  hållit  ett  läroföredrag,  munkarna  sålunda: 

"O  munkar,  när  jag  nyss  var  allena  och  dragit  mig 
tillbaka  i  ensamhet,  försänkt  i  meditation,  framställde  sig 
för  mig  följande  betraktelse:  'om  jag  nu  skulle  föreskrifva, 
att  munkarna  såsom  bekännelse  skola  föredraga  de  före- 
skrifter, som  jag  har  offentliggjort?  Och  det  skall  bli  deras 
uposatha-tjänst.'  Jag  föreskrifver,  o  munkar,  att  I  skolen 
föredraga  en  bekännelse.  Och  på  detta  sätt  skall  denna 
föredragas : 

En  lärd  och  skickUg  munk  skall  inför  munkförsam- 
lingen (saingha)  uppläsa  följande  kungörelse:  'må  den  äre- 
vördiga församlingen  lyssna  till  mig.  I  dag  är  det  fastedag, 
den  femtonde  i  halfmånaden.  Om  församlingen  är  redo, 
må  församlingen  hålla  fastedag  och  uppläsa  bekännelsen. 
Hvad   är   det   första,  som  bör   företagas   af  församlingen? 

Främm,  rgUgionsur kunder  t  IL  3' 
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Ärevördige  män,  det  ar  förkunnelse  af  Eder  renhet  (pOri- 
sudähi).  Jag  skall  uppläsa  bekännelsen.  Och  må  sä  mänga 
af  oss,  som  här  äro  församlade,  omsorgsfullt  lyssna  och 
anstränga  vår  uppmärksamhet.  Den  som  begått  en  synd 
må  bekänna  det;  om  det  icke  finns  någon  synd,  må  han 
förbli  tyst ;  af  Eder  tystnad  skall  jag  förstå,  att  de  ärev6r« 
diga  bröderna  äro  oskyldiga.  Liksom  en  enstaka  person, 
som  man  gjort  en  h^ga,  svarar  därpå,  så  är  saken  samma, 
om  inför  en  församling,  sådan  som  denna,  en  fråga  tre 
gånger  högtidligt  framställts:  om  en  munk,  efter  ett  tre 
gånger  gjordt  utropande,  icke  bekänner  en  befintlig  synd, 
som  han  minnes,  begår  han  afsiktligt  bedrägeri.  Men  af- 
siktligt  bedrägeri,  I  bröder,  har  af  den  Helige  förklarats 
vara  (oöfverstigligt)  hinder  (dödssynd).  Därför,  om  en 
munk,  som  begått  en  synd,  minns  denna  och  önskar  bli  ren, 
så  skall  han  bekänna  den  begångna  synden;  ty  om  denna 
erkännes,  så   skall  det  lända  honom  till  förtjänst\'' 


Kroppen  ett  Appet  sår. 

Mlllndapanha  s.  73. 

Konungen  sade:  ''ärevördige  Nägasena,  hafvadesom 
dragit  sig  tillbaka  från  världen  sin  kropp  kär?* 

*Nej,  Ers  majestät,  de  som  hafva  dragit  sig  tillbaka 
från  världen  hafva  icke  sin  kropp  kär.' 

"Hvarför  då,  o  ärevördige,  skämmer  du  då  bort  den 
och  slösar  din  uppmärksamhet  på  den?^ 

*Säg,  Ers  majestät,  har  du  någonsin  vid  något  till- 
fälle i  en  strid  blifvrit  träfiad  af  en  pil?* 

•Ja,  ärevördige,  det  har  jag.* 

*Och  blef  såret,  Ers  majestät,  smordt  med  smörjelse, 
ingnidet  med  olja  och  förbundet  med  en  remsa  af  fint  tyg?* 

*Ja,  ärevördige,  det  blef  smordt  med  smörjelse,  in- 
gnidet med  olja  och  förbundet  med  en  remsa  af  fint  tyg.* 

*Säg;  Ers   majestät,    höll    du   detta  sår  kärt,  som  du 
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smorde  med  smörjelse,  gned  in  med  olja  och  förband  med 
en  remsa  fint  tyg?* 

^Nej,  ärevördige,  jag  höll  icke  detta  sir  kärt|  men 
det  var  för  att  mitt  kött  skulle  Iflkas  som  jag  smorde  det 
med  smörjelse,  gned  in  det  med  olja  och  förband  det  med 
en  remsa  af  fint  tyg.* 

*På  alldeles  samma  sätt  förhåller  det  sig  med  dem  som 
dragit  sig  tillbaka  frin  världen:  de  hafvra  icke  sin  kropp 
kär.  Men  utan  att  vara  särskildt  fästa  vid  kroppen,  sköta 
de  den  för  att  gä  framåt  i  heligt  lif.  Kroppen  har  af  den 
Helige  fbrliknats  vid  ett  sår;  och  därför  vårda  de  som 
draga  sig  tillbaka  från  världen  sin  kropp,  som  om  det  vore 
ett  sår,  utan  att  därför  vara  särskildt  fästa  vid  den.  Och 
den  Helige,  Ers  majestät,  har  uttalat  fbljande: 

'Ett  väldigt  sår  med  nio  hål 
det  är,  med  fuktig  hud  betäckt, 
det  orent  är  på  hvarje  punkt, 
det  varar   äckligt,   stinker  starkt\* 

*  Du  är  en  skicklig  man,  ärevördige  Nägasena.* 


De  heliga  högre  är  gudarna* 

Anguttara-NlkOya  IH,  37. 

I  forna  tider,  o  munkar,  prisade  sig  gudarnas  ledare, 
Sakka,  inför  de  Trettiotre  gudamas  skara,  och  vid  det  till- 
fället fbredrog  han  f&r  dem  fbljande  vers: 

*Hör,  sägen,  hvar  min  like  är 
att  fira  såsom  fastedar 
den  fjortonde,  den  femtonde 
och  åttonde  halfmånadsdag 
och  håUa  åtta  helga  bud 
i  alla  hvilans  månader?* 
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Nu  var  denna  vers,  o  munkar,  som  gudamas  ledare, 
Sakka,  sjöng,  olämplig,  icke  lämplig,  illa  sagd,  icke  väl 
sagd.  Och  hvarfbr  så?  Jo,  emedan  Sakka,  gudamas 
ledare,  I  munkar,  icke  var  fri  frän  lidelse,  icke  var  fri  från 
hat,  icke  var  fri  irån  fOrblindelse.  Men  den  munk,  I 
munkar,  som  är  en  helig  (arahaf),  som  har  förlorat  all 
sin  synd,  som  har  left  ett  heligt  lif,  som  har  gjort  hvad 
som  höfdes  honom  att  göra,  som  har  afkastat  bördan,  som 
har  förvärfvat  det  högsta  goda,  som  har  sprängt  hvarje 
boja,  som  binder  honom  vid  tillvaron,  som  är  förlossad 
genom  fullkomlig  kimskap,  en  sådan  munk,  I  munkar,  kan 
med  sanning  säga: 

"Hör,  sägen,  hvar  min  like  är 
att  fira  såsom  fastedar 
den  Qortonde,den  femtonde 
och  åttonde  halfmånadsdag 
och  hålla  åtta  helga  bud 
i  alla  h vilans  månader?" 

Och  hvarfbr  så?  Emedan  denne  munk,  I  munkar,  är 
fri  från  lidelse,  är  fri  från  hat,  är  fri  från  fbrblindelse. 

I  forna  tider,  o  munkar,  prisade  sig  gudarnas  ledare, 
Sakka,  inför  de  Trettiotre  gudarnas  skara,  och  vid  det  till- 
fället föredrog  han  följande  vers: 

''Hör,  sägen,  hvar  min  like  är 
att  fira  såsom  fastedar 
den  fjortonde,  den  femtonde 
och  åttonde  halfmånadsdag. 
och  hålla  åtta  helga  bud 
i  alla  hvilans  månader?* 

Nu  var  denna  vers,  I  munkar,  som  gudarnas  ledare, 
Sakka,  sjöng,  olämplig,  icke  lämplig,  illa  sagd,  icke  väl 
sagd.  Och  hvarför  så?  Jo,  emedan  Sakka,  gudamas  ledare, 
o   munkar,    icke   är  förlossad  från  födelse,  ålderdom,  död. 
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sorg,  klagan,  lidande,  bekymmer  och  förtviflan;  korteligen 
han  är  icke  förlossad  från  lidandet. 

Men  den  munk,  I  munkar,  som  är  en  helig,  som  har 
förlorat  all  synd,  som  har  lefl  ett  heligt  lif,  som  har  gjort 
hvad  som  höfdes  honom  att  göra,  som  har  afkastat  bördan, 
som  har  förvärfvat  det  högsta  goda,  som  har  sprängt 
hvarje  boja,  som  binder  honom  vid  tillvaron,  som  är  för- 
lossad genom  fullkomlig  kunskap,  en  sådan  munk,  I  munkar, 
kan  med  sanning  säga: 

"Hör,  sägen,  hvar  min  like  är 
att  fira  såsom  fastedar 
den  fjortonde,  den  femtonde 
och  åttonde  halfmånadsdag 
och  hålla  åtta  helga  bud 
i  alla  h vilans  månader?'' 

Och  hvarfbr  så !  Jo,  emedan  denne  munk,  I  munkar, 
är  förlossad  från  födelse,  ålderdom,  död,  sorg,  klagan,  li- 
dande, bekymmer  och  förtviflan;  korteligen,  han  är  förlossad 
från  lidandet. 


Förnöjsamhet  ar  rikedom. 

Visuddhi-Magga  kap.  III. 

Med  boningsplats  menar  man  antingen  ett  rum, 
en  hydda  eller  ett  helt  kloster.  Nu  är  en  boningsplats 
icke  i  och  för  sig  något  hinder  för  någon.  Men  hvar 
och  en  som  of&ar  mycket,  tänker  på  byggnadsföretag 
o.  d.  eller  hopar  många  rikedomar  eller  af  en  eller  an- 
nan anledning  ägnar  mycken  uppmärksamhet  åt  sitt  hus 
och  upptages  helt  och  hållet  däraf,  för  honom  utgör  det 
ett  hinder,  men  icke  för  någon  annan.  Följande  historia 
skall  belysa  detta: 

Man  berättar,  att  det  var  två  unga  män  af  god  familj, 
som    gingo  bort  från  Anurädhapura  och  drogo  sig  ^llbaka 
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frän  världen  i  ett  kloster,  som  var  bygg^dt  omkring  ett  relik* 
skrin.  En  af  dessa  lärde  sig  tvä  innehällsfbrteckningar 
utantill,  och  när  fem  är  förflutk  sedan  hans  invigning,  be- 
gaf  han  sig,  sedan  den  Ofliga  uppfordran  till  inventering 
skett,  till  Päcinakhan<jaräji.  Den  andre  stannade  där  han 
var.  —  Den  som  hade  begifvit  sig  till  Päcinakhan^äji 
stannade  där  en  läng  tid;  och  sedan  han  blifvit  en  äldste, 
tänkte  han:  ''denna  plats  är  mycket  lämplig  för  tillbaka- 
dragenhet. Välan,  jag  vill  tala  om  det  för  min  kamrat.  ** 
Och  han  gick  bort,  och  efter  tillbörlig  restid  kom  han  till 
klostret  med  relikskrinet.  Hans  vän  såg  honom  komma, 
och  ehuru  han  också  var  en  äldste  och  varit  medlem  af 
orden  lika  lång  tid,  gick  han  för  att  möta  honom,  tog  sin 
allmoseskål  och  sin  öfverklädnad  och  ägnade  honom  öfliga 
vördnadsbetygelser.  När  den  äldste,  som  kom  pä  besök, 
kommit  in  till  sin  sofplats,  tänkte  han:  '^nu  skall  min  vän 
sända  mig  antingen  något  skiradt  smör  eller  sirup  eller 
någonting  att  dricka,  ty  han  har  bott  i  denna  stad  under 
lång  tid.''  Men  då  han  inte  erhöll  någonting  till  natten, 
tänkte  han  om  morgonen:  "nu  kommer  han  att  sända 
mig  litet  risvälling  eller  £Eist  föda,  som  han  fått  af  sina 
barmhärtighetsvänner. '^  Men  när  han  ingenting  såg,  tänkte 
han:  ''det  finns  ingen  annan  att  sända.  Förmodligen  skall 
man  ge  allmosor,  när  han  går  till  byn''  och  gick  med 
honom  till  byn  tidigt  på  morgonen.  Sedan  de  gått  genom 
en  gata  och  erhållit  blott  en  skedfull  risvälling,  satte  de 
sig  ned  i  salen,  där  det  var  ett  säte  och  förtärde  den. 
Då  tänkte  den  främmande  äldste:  "det  skall  väl  inte  alltid 
bli  risvälling;  till  middag  skall  man  säkert  ge  litet  god 
risgröt."  Vid  middagstid  gjorde  han  sin  allmosegång;  men 
då  han  icke  fick  något  annat  att  äta  än  sådant,  som  redan 
gifvits  honom,  sade  han  till  sin  vän: 

"Ärevördige  herre,  lefver  du  alltid  så  här?" 

"Ja,  broder." 

"Ärevördige  herre,  det  är  mycket  behagligt  i  Päclna- 
kha^^aräji.    Låt  oss  gå  dit." 
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Den  äldste  gick  ut  firån  staden  genom  den  södra  porten 
och  tog  vflgen  genom  krukmakarbyn. 

*  Ärevördige  herre*,  sade  hans  vän,  "hvarför  tar  du 
denna  väg?" 

''Broder,  prisade  du  icke  PäclnakhaQ^araji?* 

"Men,  ärevördige  herre,  har  du  icke  under  hela  den 
tid  du  bott  pä  denna  plats  anskaffat  dig  några  förnöden- 
heter, som  du  nu  har  kvar?" 

"Jo,  broder,  bädden  och  bänken,  som  tUIhöra  kon- 
gregationen.  Men  jag  har  återställt  dem  dit  de  höra; 
något  annat  har  jag  inte." 

•Men  jag,  ärevördige  herre,  har  lämnat  kvar  en  käpp, 
ett  mått  sesamolja,  sandaler  och  en  påse." 

"Broder,  har  du  samlat  allt  detta  på  en  dag?" 

"Ja,  ärevördige  herre",  sade  den  andre;  och  förtjust 
i  sitt  sinne,  gjorde  han  honom  sin  vördnadsbetygelse  och 
sade:  "ärevördige  herre,  för  en  sådan  som  dig  är  det 
öfverallt,  som  om  du  bodde  i  skogen,  och  som  om  hvaije 
plats  rymde  ett  relikskrin  och  innehölle  kvarlefvoma  af  de 
fyra  buddha^ema,  och  som  om  du  kunde  höra  förtjänst- 
fulla predikningar  i  kopparpalatset  och  såge  stora  tempel 
och  helige  äldste.  För  dig  är  det,  som  om  Buddha  vore 
i  lify^et.    Stanna  du  häri" 

Och  nästa  dag  begaf  han  sig  bort  ensam  med  sin 
skål  och  öfverklädnad. 

För  en  sådan  är  boningsplatsen  icke  något  hinder. 


Då  fader  och  moder  ej  aro  hinder. 
Vlsuddhl-Magga  kap.  III. 

För  somliga  personer  äro  till  och  med  fader  och  mo- 
der icke  något  hinder;  såsom  t.  ex.  för  den  unge  munken, 
som  var  systerson  till  en  äldste,  som  bodde  i  klostret 
Kora^^aka. 
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Det  berättas,  att  den  unge  munken  hade  gått  till 
Rohana  för  att  höra  föreskriflema  läsas;  och  den  äldstes 
syster,  som  var  en  lekmannasyster,  plägade  jämt  fråga 
den  äldste  efler  nyheter  om  sin  son.  En  dag  beslöt  den 
äldste  att  gä  och  taga  reda  på  gossen  och  tog  vägen  åt 
Rohana  till.  Gossen  hade  också  lämnat  sitt  kvarter  och  gått 
ut  från  Rohana.  Ty  han  sade  for  sig  själf:  *det  är  en 
lång  tid  som  jag  uppehållit  mig  här.  Jag  vill  nu  gå  och 
besöka  min  lärare,  taga  reda  på  hur  lekmannasystern  mår 
och  sedan  återvända."  Och  de  möttes  på  Ganges*  strand. 
Då  betygade  den  unge  munken  sin  vördnad  för  den  äldste 
vid  foten  af  ett  träd,  och  när  den  senare  frågade  honom: 
"hvart  skall  du  gå?"  så  sade  han  det.  Den  äldste  sade: 
"det  var  bra;  lekmannasystern  frågar  ständigt  efter  dig; 
och  det  är  just  för  den  skull  som  jag  kommer.  Gå  för 
all  del;  jag  vill  stanna  här  under  regntiden.^  Och  så  tog 
han  afsked  af  honom. 

Den  unge  munken  anlände  hem  till  klostret  på  dagen 
för  regntidens  begynnelse,  och  de  öfverläto  åt  honom  en 
cell,  som  blifvit  byggd  af  hans  fader.  Nästa  dag  kom 
hans  fader  och  frågade  en  af  munkarna:  "ärevördige  herre, 
åt  hvem  är  min  cell  upplåten?"  Och  när  han  hörde,  att 
den  blifvit  upplåten  åt  en  ung  främling,  närmade  han  sig, 
hälsade  vördnadsfuUt  och  sade: 

"Ärevördige  herre,  hvar  och  en  som  tillbringar  regn- 
tiden i  min  cell  har  att  påräkna  en  dräkt." 

"Hvad  menar  du,  lekmannabroder?" 

"Under  de  följande  tre  månaderna  måste  du  tigga  din 
föda  i  vårt  hus,  och  när  du,  efter  den  öfliga  uppfordran 
till  inventering,  önskar  bege  dig  i  väg,  måste  du  komma 
och  taga  afsked  af  oss. " 

Den  andre  samtyckte  under  tystnad. 

Då  gick  lekmannabrodem  hem  och  sade  till  sin  hustru: 
"en  viss  ärevördig  främling  är  i  den  bostad  jag  satt  upp, 
och  vi  måste  uppvakta  honom  uppmärksamt." 
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*  Förvisso*,  sade  lekmannasystern  instämmande  och  till- 
redde utmärkt  både  lös  och  fast  mat. 

Vid  irukosttiden  kom  ynglingen  till  sin  moders  och 
faders  hus,  men  ingen  igenkände  honom.  Och  han  stan- 
nade tre  månader  och  tog  alltid  sina  allmosor  från  deras 
hus.  När  regntiden  var  öf^er,  tillkännagaf  han  för  dem, 
att  han  stod  i  begrepp  att  gå  bort. 

Då  sade  hans  moder  och  fader:  *  ärevördige  herre, 
du  kan  gå  i  morgon."  Och  nästa  dag  gåfvo  de  honom 
mat  i  sitt  hus,  och  sedan  fyllde  de  ett  mått  med  sesamolja 
och  gåfvo  det  åt  honom  äfvensom  ett  stycke  socker  och 
nio  alnar  tyg  samt  sade:  "nu  kan  du  gå,  ärevördige 
herre.*     Och  han  tackade  och  tog  vägen  åt  Rohana. 

Och  hans  lärare  kom,  efter  inventeringsakten,  i  mot- 
satt riktning  och  mötte  honom  på  den  plats,  där  de  mötts 
förut.  Ynglingen  hälsade  vördnadsfullt  på  den  äldste  vid 
foten  af  ett  träd.     Sedan  sade  den  äldste: 

"Välan  min  vän,  såg  du  lekmannasystern?" 

"Ja,  ärevördige  herre",  sade  han  till  svar  och  om- 
talade alla  nyheter.  Och  sedan  han  smort  den  äldstes 
fötter  med  sesamolja  och  gjort  en  dryck  åt  honom  af 
sockerstycket  och  gifvit  honom  tyget,  tog  han  afsked  och 
sade:  "ärevördige  herre,  Rohana  är  platsen  för  mig"  och 
gick  sin  väg. 

Den  äldste  kom  till  klostret  och  gick  nästa  dag  in  i 
byn  Koran<^aka.  Och  lekmannasystern,  som  alltjämt  såg 
utåt  vägen  och  sade:  "nu,  nu  kommer  min  broder  med 
min  son",  upptäckte  snart,  att  han  kom  allena,  föll  till 
hans  fötter  och  grät  och  klagade,  sägande:  "min  son 
måste  vara  död,  tänker  jag,  då  .den  äldste  kommer  allena." 

Då  tänkte  den  äldste:  "sannerligen,  på  grund  af  sin 
förmåga  att  behärska  sina  lidelser  har  ynglingen  gått  bort 
utan  att  ge  sig  till  känna."  Och  han  tröstade  henne  och 
omtalade  för  henne  hela  historien,  tog  fram  tyget  från 
påsen,    hvari   han  bar  sin  skål,  och  visade  det  för  henne. 
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Lekmannasystern  var  glad,  och  liggande  utsträckt  på 
marken  med  ansiktet  vftndt  åt  det  håll,  dit  hennes  son  hade 
gått,  tillbad  hon,  sågande: 

^  Jag  förmodar  den  Helige  måste  hafva  haft  i  tankarna 
en  kår  af  munkar  lika  min  son,  når  han  predikade  om  de 
olika  vågarna  för  det  heliga  lifvet,  såsom  vågen  med  uppe^ 
håll,  Nälaka-vfigen,  tuva(taka*vågen,  den  hos  de  stora  heliga 
Ofliga  vågen,  då  han  visade,  huru  man  funnit  glädje  i  öfning 
af  tillfredsställelse  med  de  fyra  förnödenheterna.  Denne 
man  fick  sin  föda  i  sin  moders  hus,  som  hade  födt  honom, 
och  sade  aldrig:  'jag  är  din  son,  och  du  är  min  moder'. 
O  underbare  man!**  ^ 

För  en  sådan  äro  moder  och  fader  icke  till  hinder, 
än  mycket  mindre  andra  lekmannamedlemmar. 


Karleken  det  högsta. 

Metta-Sutta  I  Sutta-Nipäta  I,  8. 

Hvad  göras  bör  af  den  som  skickligt  söker 
det  goda,  sedan  lugnets  ort  han  funnit  — 
han  vare  duglig,  redbar,  samvetsgrann  samt 
i  talet  mild  samt  blid  och  fri  från  högmod; 

lätt  tillfredsställd  och  lätt  att  uppehålla, 
med  fä  bekymmer,  nöjd  med  ringa  näring, 
med  sinnen  lugnade  och  ej  förmäten, 
och  vis,  förnöjsam  vid  sin  gång  i  husen. 

Och  intet  som  är  lågt  han  öfve,  hvarför 
han  utaf  andra  visligt  borde  tadlas. 
Och  lyckliga  och  trygga  alla  lefve, 
och  alla  varelserna  innerst  sälla  I 

Och  hvilka  varelser  med  lif  än  finnas, 
utan  åtskillnad,  svaga  eller  starka 
och  långa,  stora  och  af  medelstorlek 
och  korta,  liksom  smala,  tjocka. 
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som  sedda  äro  eller  icke  sedda, 
som  lefva  fjärran  eller  icke  fjärran, 
som  äro  fbdda  eller  söka  upphof  — 
må  alla  dessa  vara  innerst  sälla  I 

Må  ingen  Ofva  svek  emot  den  andre, 
pä  ingen  plats  han  någon  må  förakta; 
af  vrede  eller  utaf  hämndbegär  ej 
må  någon  önska  någon  annan  oélrdl 

Som  modem  skyddar  eget  barn, 
med  risken  af  sitt  lif  det  enda  barnet, 

så  emot  alla  varelser 
omätlig  kärlek  må  man  hos  sig  odla. 

Och  kärlek  emot  allan  värld, 
omätlig  kärlek  må  man  hos  sig  odla 

båd  öfver,  under,  genom  allt, 
utan  inskränkning,  utan  hat  och  motstånd. 

Man  sitter  eller  står  och  går, 
man  ligger,  och  så  länge  man  är  vaken, 

man  öfve  detta  sinnelag: 
ett  lif  i  gud  man  kallar  det  här  nere. 

Den  utan  filosofiskt  kram 
är  dygdig,  rustad  ut  med  syn  fullkomlig, 

och  aifstått  kärleksfikenhet, 
han  vidare  ej  ingår  uti  moderlifvet. 


Kärleken  (metta). 

Itlvuttaka  8.  19  f. 

Detta  uttalades  af  Herren,  uttalades  af  den  Helige,  så 
har  jag  hört. 

Alla  medel  i  detta  lifvet  att  fbrvärfva  religiös  fbrtjänst, 
I  munkar,  hafva  icke  värdet  af  en  sextondedel  af  kärleken, 
hjärtats  fiigörelse.  Kärleken,  hjärtats  frigörelse,  upptager 
dem  uti  sig  och  lyser  och  glänser  och  strålar.  Och  liksom, 
I  munkar,  all  stjärnbildernas  glans  icke  har  värdet  af  en 
sextondedel  af  månljuset,  utan  månljuset  upptager  den  uti 
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sig  och  lyser  och  glänser  och  strålar,  sä,  o  munkar,  hafva 
alla  medel  i  detta  lif  att  förvärfva  sig  religiös  förtjänst  icke 
värdet  af  en  sextondedel  af  kärleken,  hjärtats  frigörelse. 
Kärleken,  hjärtats  frigörelse,  upptager  dem  uti  sig  och  lyser 
och  glänser  och  strålar.  Och  liksom^  I  munkar,  i  regntidens 
sista  månad,  om  hösten,  solen  pä  den  klara,  molnfria  himlen, 
när  den  uppgår  på  himlen,  fördrifver  allt  mörker  i  luft- 
rummet och  lyser  och  glänser  och  strålar,  så,  I  munkar, 
hafva  alla  medel  i  detta  lif  att  förvärfva  sig  religiös  för- 
tjänst icke  värdet  af  en  sextondedel  af  kärleken,  hjärtats 
frigörelse.  Kärleken,  hjärtats  frigörelse,  upptager  dem  uti 
sig  och  lyser  och  glänser  och  strålar.  Och  liksom  om 
natten,  i  den  tidiga  morgontimmen,  morgonstjärnan  lyser 
och  glänser  och  strålar,  så,  I  munkar,  hafva  alla  medel  i 
detta  lif  att  förvärfva  religiös  förtjänst  icke  värdet  af  en 
sextondedel  af  kärleken,  hjärtats  frigörelse.  Kärleken, 
hjärtats  frigörelse,  upptager  dem  uti  sig  och  lyser  och 
glänser  och  strålar.  Detta  ord  uttalade  den  Helige.  Så- 
lunda  heter  det  ock: 

''Den  kärleken  förverkligar, 
sin  tanke  håller  samlad  helt, 
för  honom  banden  tunna  bli: 
substansens  undergång  han  ser. 

Om  blott  ett  lif  med  ofördärfvadt  hjärta 
man  älskar,  god  man  är.     Men  stor  förtjänsten 
är  hos  den  ädle  man,  som  i  sitt  hjärtas 
medkänsla  allt  som  lefver  innesluter. 

Och  konungsvisa  segrade  och  vunno 
sjulagrad  jord  med  många  offerfester  — 
hästoffer,  människo-,  pålbindningsofFer, 
och  segerdrickningsofier,  omotståndligt  — 
men  ej  en  sextondel  det  innefattar 
af  kärleken,  det  vänligt  stämda  sinnet; 
—  ej  månens  glans  och  alla  stjärnehärar. 

Den  hvarken  dödar  eller  döda  låter, 
som  ej  betvingar  eller  tvinga  låter, 
som  kärlek  hyser  emot  allt  som  lefver, 
för  honom  finns  ej  synd  i  hela  världen. 
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De  tio  buden. 

Dhammika-Sutta  i  Sutta-Nipäta  II,  14. 

Så  har  jag  hört: 

En  gång  uppehöll  sig  den  Helige  i  Anäthapindika's 
park  Jetavana  vid  Sävatthi.  Då  kom  lärjungen  (upäsaka) 
Dhammika  tillsammans  med  femhundra  andra  lärjungar  till 
den  Helige;  och  när  han  kommit  fram  till  den  Helige,  häl- 
sade han  honom  och  satte  sig  ned  på  sidan  om  honom. 
Sedan  han  satt  sig  ned  på  sidan  om  honom,  tilltalade  lär- 
jungen Dhammika  den  Helige  med  följande  verser: 

''I  visdom  stor  dig,  Gotama,  jag  frågar, 
med  h vilka  verk  en  läijung  god  kan  blifva: 
den  lämnar  hem  och  söker  ödemarken 
månn';  eller  den  som  hus  och  hem  behåller? 

Ty  du  är  den,  som  känner  vägen,  målet 
för  denna  värld  och  gudamas  tillika. 
Lik  dig  är  ingen  uti  fin  urskillning: 
man  kallar  dig  ju  också  högste  Buddha. 

Du,  som  all  kunskap  vet,  har  uppenbarat 
din  lära  af  medlidande  med  världen; 
du  slöjan  lyft,  hvars  öga  öfverallt  ser, 
du  fläcklös  glänser  öfver  hela  världen. 

Och  Eravana,  elefanters  konung, 
som  hört,  du  Jina  var,  kom  till  din  närhet. 
Han  talade  med  dig»  förtjust  han  bortgick, 
se'n  han  dig  hört,  så  sägande:  'det  godt  är*. 

Och  äfven  kung  Vessavana  Kuvera 

kom  till  dig  för  att  spörja  dig  om  läran; 

och  frågad,  svarade  du  honom,  vise; 

och  äfven  han  var  hänförd,  se'n  han  hört  dig. 

Och  titthiya,  äjivika,  nigan^ha, 

som  äro  slängda  i  att  disputera, 

ej  öfvergingo  dig  i  visdom,  liksom 

en  man  som  står  ej  hinner  man  som  springer. 
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Brahmaner  af  den  ordstridslystna  sorten 
och  äfven  några  af  den  äldre  skolan, 
de  stodo  bundna  i  din  vishets  bojor, 
och  andra,  hvilkas  talforhet  man  prisar. 

Och  denna  fina,  Ijufva  lära,  hvilken 

af  dig,  o  Helige,  så  skönt  förkunnats, 

och  som  vi  alla  längta  att  fl  höra, 

o  högste  Buddha,  på  vår  bön  den  lär  oss! 

Må  alla  munkar  här  som  satt  sig  neder 
att  lyssna,  liksom  alla  fromma  lekmän, 
förklarad  höra  läran  af  en  iläckfri, 
som  Väsava's  sköna  tal  af  gudar  åhörs. ** 

(BuJdhm:)         «Så  hören  mig,  I  mimkar,  jag  förkunnar 
den  lära  synd  forstör;  den  hlQlen  allal 
Må  den  som,  vis,  hvad  sundt  är  ser  på  vandra 
den  lifsväg,  som  är  god  for  världsflykts  mänskor. 

På  orätt  tid  må  munken  kring  ej  vandra> 
på  rätt  tid  vandre  han  till  byn  for  gåfvor: 
den  som  i  otid  vandrar  band  lätt  snärja, 
därför  på  orätt  tid  ej  vandra  buddha'en 

Och  former,  välljud,  smak  och  lukt,  beröring, 
som  varelserna  jämt  berusa  —  må  han 
begäret  efter  dessa  ting  fördrifva, 
på  riktig  tid  gå  in  till  frukostmålet. 

Se'n  munken  mat  på  rätt  tid  i&tt  och  vändt  om, 
han  ensam  sätte  sig  på  ensligt  ställe; 
på  själfvet  tanken  fast  han  idce  vände 
sin  själ  pä  yttre  ting,  men  samlad  vare! 

Om  nu  med  lärjunge  han  talar  samman, 
med  någon  annan  eller  med  en  bhikkhu, 
han  bör  till  ämne  ha  den  höga  läran, 
ej  tadel  eller  baktal  ha  på  tungan. 

Och  somliga  blott  tala  emot  andra: 
ett  sådant  trångsint  folk  vi  icke  prisa. 
De  snärjas  utaf  band  än  här  och  än  där; 
för  långt  de  därvid  låta  tanken  irra. 
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Mä  mat,  ett  kloster,  bädd  och  sittplats,  vatten 
att  taga  smutsen  bort  frän  sina  kläder, 
se'n  han  hört  läran  af  den  sälle  läras, 
den  vises  lärjung  söka  med  urskillning. 

Han  hänge  dock  ej  fast  vid  dessa  tingen, 
vid  mat  och  bädd  och  sittplats  eller  vatten 
att  taga  smutsen  bort  frän  sina  kläder; 
nej,  droppen  pä  en  lotus  likne  munken. 

Husfaderns  plikter  nu  jag  vill  förkunna, 
hur  lekman  handla  bör,  att  god  han  blifve; 
ty  bhikkhu'ens  hela  lag  kan  icke  hällas 
af  den,  som  upptas  utaf  världslig  traktan. 

Hän  lif  ej  döde  eller  döda  läte, 
ej  heller  gille  han,  att  andra  döda; 
om  väsnen  äro  starka  eller  darra, 
han  dem  ej  göre  ondt  alls  eller  säre. 

Ej  tage  nägot,  som  ej  gifvits,  nänsin 
forständig  lärjunge,  hvar  än  det  vare, 
ej  annan  tubbe  eller  därvid  gille: 
hvad  ej  har  gifvits  hälle  han  sig  fjärran. 

Ett  okyskt  lif  en  vis  man  strängt  undvik e, 
liksom  man  varsamt  skyr  en  hög  af  glöder. 
Om  han  ej  är  i  ständ  att  lefva  kyskt  lif, 
han  komme  dock  ej  annans  hustru  nära. 

Mä  ingen  yttra  lögnens  ord  mot  nägon 
i  domstols-  eller  i  forsamlingssalen, 
tiUstädje,  gille  ej  när  andra  ljuga; 
osanning  aJl  slags  han  undvike  städse. 

Rusdrycker  gifve  sig  ej  hän  husfader, 
som  denna  helga  lära  troget  foljer^ 
tiUstädje,  gille  ej  när  andra  dricka, 
dä  väl  han  vet,  att  galenskap  blir  slutet. 

Af  rus  de  dumma  öfva  synder  själfva 
och  bringa  andra  mänskor  till  berusning; 
mä  man  imdvika  detta  syndens  säte 
och  galenskap,  forvildning,  dären  kära. 
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Ej  lif  han  tage,  tage  ej  ogifvet, 
ej  tale  lögn,  rusdrycker  ej  fortare 
afhälle  sig  från  okyskt  könsumgänge, 
om  kvålln  otidig  foda  ej  fortare. 

Han  krans  ej  bäre,  ej  parfymer  bruke, 
han  ligge  på  en  bädd  på  marken  utbredd; 
—  det  åttafaldig  fasta  (uposatha)  man  benämner 
af  Buddha  lärd,  som  smärtan  öfvervunnit. 

Han  fasta  hålle  troget  på  den  Qortonde 
och  femtonde  och  åttonde  halfmånadsdag 
därtUl  pä^iharakapakkha  åttadelt, 
fullständig,  sinnet  troende  och  rent;  och  så. 

om  morgonen,  när  som  han  hållit  fasta, 
åt  munkforsamlingen  af  dryck  och  foda 
utdelning  göre  vis  man,  såsom  rätt  är^ 
med  tanken  ren  och  sinnet  gladt  och  vänligt. 

Han  uppehälle  fader,  moder  troget, 
han  blott  lagenlig  handel  må  utöfva. 
Husfader,  hvilken  strängt  fasthåller  detta, 
går  till  Sayampabha'er  benämnda  gudar. 


De  tio  buden. 
Mahävagga  1,  55.  56. 

Sedan  den  Helige  stannat  i  Kapilavatthu  så  länge  som 
han  fann  lämpligt,  begaf  han  sig  till  Sävatthi.  Vandrande 
från  ort  till  ort,  kom  han  till  Sävatthi.  Där  stannade  den 
Helige  i  Sävatthi  i  Jetavana,  Anäthapindika*s  lund. 

Vid  den  tiden  sände  en  familj,  som  särskildt  ägnade 
sig  åt  den  ärevördige  Såriputta's  tjänst,  en  gosse  till  den 
ärevördige  Säriputta  med  foljande  budskap:  ''måtte  den 
äldste  meddela  intagning  i  orden  (pabbajjä)  af  denne  gosse.  * 
Nu  tänkte  den  ärevördige  Säriputta:  "den  Helige  har  upp- 
ställt den  regeln,  att  ingen  må  upptaga  två  noviser,  och 
jag  har  redan  en  novis,  Rähula.     Hvad  skall  jag  göra?" 

Han  meddelade  saken  till  den  Helige. 
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^Jag  tillåter,  o  munkar,  en  lärd,  skicklig  munk  att 
upptaga  två  noviser  eller  att  upptaga  så  många  noviser, 
som  han  år  i  stånd  att  meddela  förmaning  och  undervisning. " 

"Nu  tänkte  noviserna:  *huru  många  föreskrifter  (sik- 
kh^padnni)  ges  det  för  oss,  och  i  hvilka  skola  vi  öfva  oss?" 

De  meddelade  sig  med  den  Helige. 

*  Jag  foreskrifver,  I  munkar,  tio  föreskrifter  för  noviser 
och  novisernas  öfning  i  dessa  tio  hud,  nämligen:  afhåll- 
samhet  från  att  döda  lefvande  varelser;  från  stöld; 
från  att  ljuga;  från  okyskhet  och  orenhet;  från  bränn- 
vin och  starka  och  rusande  drycker,  som  förorsaka 
likgiltighet  för  religionen;  från  att  äta  på  förbjudna 
tider;  från  att  dansa,  sjunga,  från  musik  och  skådespel; 
från  kransar,  parfymer,  smörjelse,  prydnader,  bjäfs; 
från  höga  och  breda  bäddar;  från  att  mottaga  guld 
och  silfver.  Jag  föreskrifter,  I  munkar,  dessa  tio  bud 
för  noviserna  samt  öfning  af  noviserna  i  dessa  tio  bud. 

De  tio  frågorna  till  novisen. 
Khuddaka-Pätha  III. 

Hvad  är  ett?  -  Alla  varelser  behöfva  föda  (^aAara//ÄiV/>tSyl. 

Hvad  är  två?    —   Namn  och  form  (nämahca  ropahca). 

Hvad  är  tre?   —  De  tre  sensationerna  (tisso  vedana). 

Hvad  är  fyra?   —  De  fyra  sanningarna  (caiiari  ariya- 
saccäni), 

Hvad  är  fem?  —  De  fem  varandets  elementer  (upadana, 
khanda). 

Hvad  är  sex?  —  De  sex  sinnesförmögenheterna  (fl/yAa/- 
iiknni,  äyaianani). 

Hvad  är  sju?   —   De  sju  bodhhltdernsi  (bojjhaftga). 

Hvad  är  åtta?  —  Den  heliga  åttafaldiga  vägen  (atthan* 
giko  maggo). 

Hvad  är  nio?  —  De  nio  klassifikationema  af  varelserna 
(sattävasa), 

Hvad  är  tio?  —  Säges  om  den  helige  (arahat),  som 
är  begåfvad  med  de  tio  tingen  (angå). 

Fränmt.  rtligionåurkundir,  IJ.  3  a 
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Herden  Dhatilya. 

Dhaniya-Sutta  i  Sutta-Nipäta  I,  2. 

(Dfumiya:)  Jag  risgröten  kokt  och  mjölkat  har, 

jag  bor  med  mina  män  på  Mahrs  strand. 

och  tak  har  min  hydda,  elden  tänd: 
därför,  om  du  sä  täckes,  regna,  gud  I 

(Ditt  Heligi.)       Jag  vreden  är  kvitt  och  tredskan  fri, 

jag  bor  blott  för  en  natt  på  Mahfs  strand; 

ej  tak  har  min  hydda,  elden  släckt: 
därför,  om  du  så  täckes,  regna,  gud  I 

(Dhmntya:)  Ej  Styng  eller  knott  det  finns  hos  mig. 

Ängen  är  gräsrik,  den  koma  ströfva  kring, 

och   godt  för  dem  var,  om  regn  nu  kom: 
därför,  om  du  så  täckes,  regna,  gud  I 

(DtH  HiUgt:)       En  matta  jag  har,  väl  bunden  hop. 

Jag  öfver  floden  har  nått  till  andra  strand, 

af  en  matta  jag  ej  nu  har  behof: 
därför,  om  du  så  täckes,  regna,  gud  I 

(Dhmniya:)  Jag  har  hustru,  som  lydig,  sedsam  är. 

Länge  hon  sambott  med  mig  så  huld  och  vän; 
något  ondt  har  jag  ej  om  henne  sport  — 
därför,  om  du  så  täckes,  regna,  gud  I 

(Din  HtUgiO       Jag  har  sinnet  mitt  lydigt  och  förlöst. 
Länge  det  odlats  och  underkufvats  väl; 

något  ondt  det  ej  finnes  hos  mig  mer: 
därför,  om  du  så  täckes,  regna,  gud! 

(DhamyaO  Med  mitt  arbete  närer  jag  mig  själf, 

barnen  jag  har  äro  friska,  bo  hos  mig; 

något  ondt  har  jag  ej  om  dem  försport  — 
därför,  om  du  så  täckes,  regna,  gudl 

(DfH  Heligi:)       Jag  är  ej  Uti  någons  tjänst;  med  allt, 

jag  vann,  vandrar  jag  kring  i  världen  all; 

göra  tjänst  har  jag  icke  nu  behof  — 
därför,  om  du  så  täckes,  regna,  gudl 
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(Dhmmya:j  Jag  har  kor,  jag  har  kalfvar,  likaså 

ikaJfkor  har  jag,  kvigor  äfvenleds, 

jag  en  tjur,  som  är  komas  herre,  har: 
därför,  om  du  sä  täckes,  regna,  gud  I 

(Den  HtKge:)       Ej  kor  eller  kalfvar  äger  jag, 
ikalfkor  har  jag  ej  och  kvigor  ej; 

ej  en  tjur,  som  är  kornas  herre  här: 
därför,  om  du  så  täckes,  regna,  gud  I 

(Dhaniym:)  Neddrifiia  Orubbligt  stolparna; 

präktiga,  nya,  af  mufija  bindslena 
äro;  koma  ej  kunna  slita  dem: 
därför,  om  du  så  täckes,  regna,  gud! 

(Den  HeUg$:)       Som  tjuren  jag  slitit  bindslena, 

som  elefanten  jag  snåret  genomsprängt, 

går  ej  in  uti  moderlifvet  mer: 
därför,  om  du  så  täckes,  regna,  gud! 

(Berättann:)        Qch  fyllande  både  sjö  och  land, 

hällde  ned  då  med  ens  en  regnskur  stark. 

Och  hörande  himlens  regnande, 
detta  ordet  då  sade  Dhaniya: 

(Dhamya:)  Ej  ringa  försann  blef  vinsten  vår, 

sedan  vi  hafva  sett  den  Helige. 

Vi  ta  tillflykt  hos  dig,  som  sanning  ser. 
Var  nu  vår  mästare  du,  o  vise  storl 

Både  jag  och  min  hustm  lydnad  ge, 
vi  hos  den  Salige  lefva  heligt  lif. 

Undan  födelse,  död  vi  rädda  oss; 
slut  vi  göra  på  lidandet  helt  visst. 

(Mara  dtn  onde  O      At  Söner  sig  gläds  den  söner  har; 

den  som  har  kor  likaså  åt  korna  gläds. 

världstingen  ju  äro  mannens  fröjd; 
den  som  är  utan  dem  ingen  fröjd  ju  har. 

(Den  Helige:)        För  Söner  har  sorg  den  söner  har, 

den  som  har  kor  får  ha  sorg  för  koma  ock. 

världstingen  äro  ju  mannens  sorg; 
den  som  är    utan  dem  ingen  sorg  mer  har. 


Digitized  by 


Google 


500 


Utdrag  ur  Dhatnmapada  (Sanningsordet). 

Att  icke  göra  någon  synd, 
helt  gifva  sig  det  goda  hän 
och  egna  hjärtats  renande: 
se  detta  Buddha's  lära  är. 

Ur  tanken  växer  varat  fram, 
dess  bästa  högsta  tanken  är. 
Om  med  fordärfvad  tanke  man 
vill  handla  eller  tala,  så 
bakefter  följer  lidandet, 
som  hjulet  följer  dragarns  spår. 

Ur  tanken  växer  varat  fram, 
dess  bästa  högsta  tanken  är. 
Om  man  med  renadt  tankelif 
vill  handla  eller  tala,  så 
bakefter  följer  lyckan,  som 
likt  skuggan  aldrig  viker  bort. 


Den  många  visa  ord  på  tungan  fbrer 
och  ej  dIU-efter  handUu*,  dåre  är  han, 
en  herde  lik,  som  räknar  andras  kor:  han 
i  brödraskapet  blir  ej  själf  delaktig. 

Den  visa  ord  på  tungan  för,  om  än  fä, 
och  handlar  efter  sanningslagen  trofast, 
af  riktig  insikt  ledd  och  själsförlossad, 
i  himmel  och  på  jord  vid  intet  häftar, 
han   blir  i   brödraskapet  själf  delaktig. 


Den  som  på  världen  skådar  ned 
som  på  en  vattenbubblas  skum, 
som  såge  han  en  luftbild  blott, 
den  dödens  furste  icke  ser. 

Hvem  denna  kropp  som  vågors  skum  betraktar, 
hos  den  blott  ser  en  spegelbild  i  luften, 
han  bryter  sönder  frestarns  blomsterpilar, 
går  dit,  där  han  ej  ses  af  dödens  herre. 
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En  brokigt  målad  jordklump  se, 
en  samlad  sårhop  af  en  kropp, 
sjuk  och  begärfylld,  saknande 
båd'  fasthet  och  beständighet  I 

Med  åldern  kroppen  svinner  hop, 
som  bräckligt  sjukdomsnäste  är; 
en  hög  utaf  förruttnelse, 
den  spricker;  lifvet  är  blott  död. 

När  man  de  hvita  knotor  ser, 
kurbitser  lika,  hvilka  man 
om  hösten  kastar  ut,  hur  kan 
man  då  i  lifvet  glädja  sig? 


Hur  kan  man  skratta,  fröjdas  här 
då  lågorna  ju  flamma  jämt? 
Ett  mörker  ju  omhöljer  helt, 
vUjen  I  då  ej  söka  ljus? 

*I  regntiden  skall  jag  här  bo, 
om  sommaren  och  vintern  här:* 
så  tänker  dåren,  ser  ej  då, 
att  döden  honom  hindra  kan. 

Hur  mycket  än  en  man  är  fäst 
vid  världen,  söner,  rikedom, 
så  sliter  honom  döden  bort, 
som  vattenfloden  byn  i  sömn. 

Se,  blommor  samlar  människan, 
vid  världens  lust  hon  sinnet  fäst; 
då  rycker  döden  henne  bort, 
som  nattlig  öfversvämning  byn. 

Ej  uti  hafvets  midt  och  ej  i  luften, 
ej  heller  om  du  flyr  till  bergets  klyftor 
du  finner  aldrig  någon  ort  på  jorden, 
där  icke  dödens  makt  dig  öfvervinner. 

Ur  glädje  födes  lidande, 
ur  glädje  födes  fruktan  ock. 
För  den,  som  glädjen  blifvit  kvitt, 
ej  lidande,  ej  fruktan  finns. 
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Ur  kärlek  födes  lidande, 
ur  kärlek  födes  fruktan  ock. 
För  den,  som  kärlek  blifvit  kvitt, 
ej  lidande,  ej  fruktan  finns. 

Den  världskretsloppets  svära  väg, 
slingrande,  villsam,  öfvervann, 
som  uppnått  andra  strand,  fbrsänkt, 
frän  vacklan  fri  och  önskelös, 
som  slocknat  frän  tillvarelsen  — 
för  rätter  präst  jag  kallar  den. 


Den,  hvilkens  sinnen  fullt  till  ro  ha  kommit, 
som  hästar,  hvilka  kusken  väl  har  tyglat, 
den  högmod  gifvit  upp  och  s}mdasinnet, 
en  så  fulländad  gudarna  afundas. 


En  man,  som  länge  borta  var, 
men  lyckligt  kommit  hem  igen, 
af  vänners  och  fbrvanters  krets 
ju  hälsas  vid  sin  återkomst. 

Så  också  den  som  har  gjort  godt: 
när  han  i  andra  världen  går, 
af  gärningarna  hälsas  han, 
som  vän  af  vänner,  kommen  hem. 

Lägg  vreden  bort  och  högmodet  tillika 
och  öfvervinn  de  fjättrar,  som  dig  binda! 
Den  ej  vid  individualiteten 
sig  hänger  fast  af  smärtan  ej  beröres. 

Den  man,  som  vreden  hejdar,  som 
sig  reser,  liksom  vagn  i  lopp, 
han  verkligen  är  körsven,  han, 
tömhållare  de  andra  blott. 

Med  saktmod  vreden  du  betving; 
med  godhet  tving  den  onde  ock; 
med  gåfvor  tving  den  girige; 
med  sanning  den  som  talar  lögn! 
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Hos  en  man,  som  i  lättsinn  vandrar  fi^m, 
växer  törsten  som  slingerväxter  fort; 

han  far  genom  existensers  rad, 
söker  frukt  som  en  apa  skogen  rundt. 

Den  man,  som  här  den  låga  törst 
betvingar,  verkande  som  gift, 
hans  lidande  tar  till  alltjämt 
som  birana-gräs,  som  frodas  starkt. 

Men  den,  som  själf  den  låga  törst 
betvingar,  om  ock  än  så  svår, 
från  honom  faller  sorgen  bort 
som  droppen  från  ett  lotusblad. 

Ett  härligt  ord  jag  säger  Er, 
som  aren  här  församlade: 
uppgräfven  törstens  rot,  liksom 
birana-gräset  samlaren, 
att  ej,  som  ström  med  röret  gör, 
Er  döden  alltjämt  bryta  må. 

Liksom  ett  kraftigt  träd,  om  roten  oskadd  är, 
om  man  det  också  fäller,  ändå  växer  ut; 
så  ock,  om  böjelsen  till  törst  ej  utsläckt  är, 
skall  detta  lidande  alltjämt  stå  upp  på  nytt. 

När  glädjetörsten  mäktig  är, 
en  sexochtrettifaldig  ström, 
likt  vågor  lustens  önskningar 
bortföra  dåren  hvart  som  helst. 

Framdrifna  af  törsten,  mänskorna 
löpa  som  haren  i  snaran  hit  och  dit; 

uti  bojor  och  band  de  snärjda  in 
smärtor  bära  alltjämt  för  långa  tider. 

Sanningsgåfvan  öfver  alla  gåfvor  går 
sanningssötman  öfver  alla  sötmor  går, 
sanningsglädjen  öfver  hvaije  glädje  går, 
törstutsläckning  hvaije  smärta  öfvergår. 
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Liksom  ett  bi,  ej  skadande 
en  blommas  ikgring;  färg  och  doft, 
dess  honing  tager  med  sig  bort, 
sä  gånge  munken  fram  i  byn. 


Sitt  egna  själf  man  fäste  först 
vid  hvad  som  rätt  är  liksom  godt; 
först  sedan  andra  lare  man; 
den  vise  undgär  synden  sä. 

Den  vise  skall  i  ordning  steg 
för  steg  och  småningom  alltjämt 
frän  sig  aflägsna  hvarje  fläck, 
som  smeden  gör  med  silfret  just. 

Dig  sporra  själf  och  forska  ut 
dig  själf  igenom  eget  själf, 
och  vaksam  skyddande  dig  själf 
du  saligheten  vinner,  munk. 

Sin  egen  herre  jaget  är, 
och  jaget  är  sitt  eget  skydd; 
därför  du  tämje  detta  jag 
som  ägaren  en  ädel  häst. 


Ej  genom  hårtofs  eller  släkt 
och  födsel  blir  man  rätt  brahman; 
blott  den  som  äger  sanning,  rätt, 
är  rätt  brahman  och  lyckovigd. 

Hvad  skall  med  hårtofs,  dåre,  du? 
Och  kläder  utaf  getters  skinn? 
Ett  skogssnår  blott  det  inre  är, 
men  3rtan  gör  du  ren  och  fin. 

Jag  kallar  ingen  för  brahman 
blott  för  den  morskved  honom  födt, 
han  må  nu  tala  än  så  stolt, 
han  må  nu  vara  än  så  rik. 
Den  intet  önskar,  intet  har, 
jag  kallar  för  en  rätt  brahman. 
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En  insiktslös  ej  andakt  har, 
en  andaktslös  ej  insikt  har; 
men  den  som  båda  äger,  han 
nirväiia^s  närhet  redan  nått. 

De  visa,  som,  ståndaktiga, 
i  andakt  sänkta,  kämpa  jämt, 
nirvä^a  uppnå  de  förvisst, 
den  lugna,  högsta  frälsningsort. 

Hunger  den  största  sjukdom  är, 
samkhära  högsta  lidande; 
inser  man  detta,  som  det  är, 
nirväna  högsta  frälsning  blir. 

Den  högsta  vinning  hälsan  är, 
förnöjsamhet  är  största  skatt, 
förtroende  är  bästa  släkt: 
nirväna  högsta  frälsning  är. 

Asket,  som  ingen  gör  för  när, 
i  tygel  kroppen  håller  stads, 
till  evig  ort  når  fram,  hvarest 
man  intet  lidande  vet  af. 

Den  munk,  som  öfvar  kärleken, 
i  Buddha's  lära  gått  till  frid, 
han  uppnår  helig  stillhets  ort: 
förgängligheten  gått  till  ro. 


De  många  födelsernas  krets 
jag  vandrat  genom  utan  ro 
och  sökte  husets  byggare: 
ett  kval  är  hvarje  födelse. 

Nu  är  du  känd,  husbyggare  I 
ej  mer  ett  hus  du  bygga  skall. 
Ty  sprängda  äro  spärrarna, 
och  husets  tak  nedbrutet  är. 
Och  hjärtat,  som  är  vordet  fritt, 
begärens  här  har  söndersprängt. 
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Sann  vintkap. 

HIri-Sutta  i  Sutta-Nipäta  II,  3. 

Den,  hvilken  öfverskrider  och  föraktar 
sann  blygsamhet,  som  säger:  "jag  en  vän  är*, 
men  icke  företar  sig  verk,  som  böra  göras, 
om  honom  säg  dig  själf:  ''han  är  ej  min  vän/ 

Den,  hvilken  brukar  sköna  ord 
till  vänner,  utan  annan  följd, 
de  vise  känna  såsom  en, 
som  talar  blott  men  intet  gör. 

Den  är  ej  vän,  som  alltid  oförtrutet 

en  lucka  anar,  jämt  ser  efter  felsteg. 

Hos  hvem  man  är  som  barn  vid  modersbarmen, 

den  är  en  vän,  som  ej  kan  ryckas  frän  en. 

Den  ort,  där  glädje  lockas  fram, 
den  lycka,  som  i  pris  består, 
omhuldar  den,  som  frukt  begär, 
och  alltjämt  bär  han  mänskook. 

Den  ensamheten  smakat  har 
och  smakat  lugnets  Ijuflighet 
blir  fri  frän  fruktan,  fri  från  synd 
och  dricker  lärans  sötma  blott. 


Lirdoment  försvinnande. 

Anägata-Vamsa. 

Så  länge  som  Tipitaka's  text,  som  är  Buddha's  ord, 
och  så  länge  som  kommentarerna  därtill  äro  i  behåll, 
skall  intet  lärdomens  försvinnande  inträffa.  Men  under 
tidens  lopp  skall  det  komma  religionsföraktande  konungar 
af  låg  härstamning,  och  hoimän  och  andra  skola  vara  reli- 
gionsföraktande, och  hela  konungarikets  land  och  folk  skola 
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blifva  religionsföraktande.  På  grund  af  deras  religions- 
förakt skall  det  icke  falla  regn  i  rätt  tid  och  grödan  icke 
blomma  i  rätt  tid.  Och  när  grödan  icke  blommar,  skola 
de,  som  bruka  gifvra  existensmedel  åt  munkkongregationen, 
icke  vidare  vara  i  stånd  därtill.  Och  munkarna,  som  icke 
erhålla  sina  existensmedel,  skola  icke  kunna  undervisa 
lärjungar,  och  med  tiden  skall  så  lärdomen  försvinna. 
När  den  försvinner,  är  det  Patthäna  som  försvinner  först. 
När  det  skett,  kommer  turen  till  Yamaka,  Kathä-Vatthu, 
Puggala-Paftfiatti,  Dhätu-Kathä,  Vihhanga  och  Dhamma- 
Sangani.  När  Abhidhamma-Pitaka  försvunnit,  skall  äfven 
Suttanta-Pitaka  försvinna.  När  så  sker,  är  det  först  An- 
guttara-Nikäya  och  så  efter  hvartannat  Samyutta-Nikäya, 
Majjhima-Nikäya,  Dlgha-Nikäya  och  Khuddaka-Nikäya  som 
skola  försvinna.  Mina  lärjungar  komma  endast  att  minnas 
Jätaka  tillika  med  Vinaya-Pi^aka.  Emellertid  är  det  endast 
munkar  med  godt  uppförande  som  skola  minnas  Vinaya-Pi^aka. 
Och  under  tidens  lopp  skola  de  icke  vara  i  stånd  att 
minnas  Jätaka,  och  först  skall  Vessantara- Jätaka  försvinna 
och  så  ända  till  Apaiinaka- Jätaka.  När  Jätaka  försvunnit, 
skola  de  blott  ha  Vinaya-Pitaka  i  minnet.  Med  tiden 
skall  också  Vinaya-Pi^aka  försvinna;  men  så  länge  som 
en  strof  på  fyra  verslinjer  lefver  bland  människorna, 
är  lärdomen  ännu  icke  helt  försvunnen.  Men  när  en 
from  konung  låter  lägga  en  börs,  innehållande  tusen  pen- 
ningstycken, i  ett  gyllene  skrin  på  ryggen  af  en  elefant 
och  intill  andra  och  tredje  gången  till  trummors  ljud 
genom  staden  låter  utropa:  *hvem  helst,  som  kan  en  enda 
strof,  uttalad  af  en  buddha,  får  taga  dessa  tusen  mynt  tillika 
med  elefanten'',  men  icke  lyckas  finna  någon,  som  kan  en 
strof  på  fyra  verslinjer,  och  måste  taga  tillbaka  börsen 
med  de  tusen  guldstyckena  till  kungapalatset  —  då  har 
lärdomens  försvinnande  inträdt. 
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Några  Jitaka*er. 
Ofornöjsamhet. 
Viticcha-Jätaka,  n:o  244. 

»Han  vill  ej  hafva  hvad  han  ser».  Denna  historia  be- 
rättades af  Mästaren,  dä  han  uppehöll  sig  i  Jetavana,  om  en  viss 
vandrande  asket,  som  gick  omkring  i  landet. 

Det  sägs,  att  denne  tiggarmunk  icke  pä  hela  Indiens  fastland 
funnit  nägon,  som  kunde  vederlägga  honom.  Sä  kom  han  till 
Sftvatthl  och  frägade:  »hvem  kan  disputera  med  mig?»  Dä 
han  hörde  sägas:  »den  högste  Buddha  kan  det»,  gick  han  till 
Jetavana-klostret,  som  var  omgifvet  af  en  stor  massa  folk.  Där 
säg  han  den  Helige  midt  ibland  sina  fyra  klasser  af  lärjungar, 
undervisande  dem  uti  läran;  och  han  riktade  frägor  till  honom. 

Då  svarade  Mästaren  honom  och  frågade  honom  tillbaka: 
»hvad  gör  en  enhet?»  Och  han,  som  icke  kunde  svara,  steg 
upp  och  begaf  sig  i  väg. 

Och  församlingen  omkring  sade: 

»Herre,  du  tystade  tiggarmunken  med  frågan  om  enheten.» 

Då  sade  Mästaren: 

»Det  är  inte  första  gången,  o  lekmannabröder,  som  jag 
tystat  honom  med  frågan  om  enheten;  äfven  förut  har  jag  gjort 
det.» 

Efter  dessa  ord  berättade  han  en  historia  från  forna  tider : 

Det  var  en  gång,  då  Brahmadatta  regerade  i  Benares, 
så  föddes  Bodhisatta  i  en  brahmanfamilj  i  konungariket 
Käsi.  Han  växte  upp,  afstod  från  sinnliga  njutningar  och 
ägnade  sig  åt  ett  heligt  eremitlif  samt  uppehöll  sig  under 
en  lång  tid  i  Himälayabergen.  Nedkommen  från  hög- 
länderna, tog  han  sin  bostad  i  en  löfhydda  nära  en  köping 
vid  en  krökning  af  floden  Ganges. 

Och  en  viss  kringvandrande  asket,  som  icke  på  hela 
Indiens  fastland  funnit  någon,  som  kunde  vederlägga  honom, 
kom  till  denna  köping  och  frågade:  "finns  det  någon  här, 
som  kan  disputera  med  mig?"  Och  då  han  hörde,  att  Bo- 
dhisatta ägde  denna  förmåga,  gick  han  till  hans  bonings- 
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plats,  omringad  af  en  stor  massa  folk,  hälsade  honom  artigt 
och  satte  sig  ned. 

Och  Bodhisatta  sade  till  honom: 

•'Vill  du  dricka  af  Ganges'  vatten,  doftande  af  vilda 
skogens  lukt?^ 

Då  började  den  vandrande  asketen  med  rörlig  tunga 
diskutera,  sägande: 

"Hvad  är  Ganges?  Är  sanden  Ganges?  Är  vattnet 
Ganges?  Är  den  hitre  stranden  Ganges?  Är  den  bortre 
stranden  Ganges?" 

Men  Bodhisatta  sade  till  honom: 

"Om  du  undantager  vattnet,  sanden,  den  hitre  stranden, 
den  bortre  stranden,  hvar  finner  du  då  någon  Ganges?" 

Den  vandrande  asketen  blef  förvirrad,  steg  upp  och 
gick  sin  väg. 

När  han  var  gången,  började  Bodhisatta  att  undervisa 
den  omkringsittande  församlingen  i  läran  och  framsade  dessa 
verser: 

*Han  vill  ej  hafva  hvad  han  ser, 
men  fordrar  hvad  han  icke  ser; 
en  lång  väg  får  han  vandra  visst, 
och  dock  ej  ernå  hvad  han  vill. 
Han  är  ej  nöjd  med  hvad  han  får, 
hvad  re'n  han  fått  föraktar  han, 
all  önskan  hans  omätlig  är: 
den  önskningsfHe  prisa  vi. 
Hår: 

"Han  vill  ej":  Vattnet  etc.,  som  han  ser,  vill  han  icke  betrakU 
som  Ganges. 

"Men  fordrar  hvad  han  icke  ser":  Men  han  önskar  en  Ganges, 
som  han  icke  ser,  en  Ganges  utan  vatten  o.  s.  v. 

"En  Ung  vfig  f&r  han  vandra  visst":  S&lunda:  '^Denne  tiggar- 
munk fär  vandra  Iflnge  i  sOkande  efter  en  s&dan  Ganges;  eller  om,  p& 
samma  sAtt  som  efter  denna  Ganges  utan  vatten  o.  s.  v.,  han  soker  ett 
jag  utan  form  o.  s.  v.,  s&  (kt  han  vandra  en  l&ng  tid  i  återfodelsekretsen." 
"Och  dock  ej  ern&  hvad  han  vill":  Ehuru  han  vandrar  en  Ung 
tid,  skall  han  icke  finna  en  s&dan  Ganges  eller  ett  sådant  jag,  som  han 
sOker  effcer. 
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"Han  är  ej  nöjd":  Han  är  icke  nöjd  med  det  vatten  eller  den 
form  o.  s.  v.,  som  han  får. 

"Hvad  re'n  han  f&tt  föraktar  han":  D&  han  sålunda  icke  år 
nöjd  med  hvad  han  får,  någon  eflerlfingtad  framgång,  som  han  vinner,  så 
faraktar  han  och  fbrsmår  det,  sågande:  "hvad  bryr  jag  mig  om  det?" 

"All  önskan  hans  omåttlig  år":  önskan  eller  långtan  år 
omåttlig,  emedan  den  ståndigt  söker  ett  nytt  fbremål,  som  den  försmår, 
så  fort  det  vunnits. 

"Den  önskningsfrie  prisa  vi":  Dårfbr  prisa  vi  buddha'ema 
och  alla  andra,  som  åro  fria  från  önskningar. 

Nar  Mästaren  hade  gifvit  denna  undervisning,  identifierade 
han  personerna  i  historien: 

'*Den  vandrande  asketen  i  den  forna  existensen  var  den  van- 
drande asketen  i  denna.    Eremiten  var  jag." 


Aanan  i  lejonhuden. 

srhacamma-Jataka,  n:o  189. 

»Nej,  det  är  ej  ett  lejons  tjut.»  Denna  historia,  liksom 
den  sista,  berättades  af  Mästaren  beträffonde  Kokälika,  under  det 
han  vistades  i  Jetavana.  Kokälika  ville  vid  det  tillfället  före- 
läsa en  traktat  rörande  läran  inför  munkkonviktet.  När  Mästaren 
hörde  det,  berättade  han  följande  historia: 

Det  var  en  gäng,  dä  Brahmadatta  var  konung  i  Benares; 
Bodhisatta,  som  hade  fodts  i  en  forpaktarefamilj  och  nu  var 
uppväxt,  försörjde  sig  nu  med  landtbruk.  Vid  den  tiden 
brukade  en  viss  krämare  gä  omkring  i  landet  och  sälja  sina 
varor,  som  en  äsna  bar  pä  ryggen  åt  honom.  Pä  hvarje 
ställe  han  kom  till  brukade  han  lasta  af  äsnan,  kasta  en 
lejonhud  öfver  henne  och  släppa  henne  lös  pä  nägot  ris- 
eller  hvetefält.  När  vaktama  sägo  denna  best,  vägade  de 
icke  närma  sig,  emedan  de  trodde,  att  det  var  ett  lejon. 

Sä  en  dag  slog  sig  krämaren  ned  vid  porten  till  en 
by,  och  under  det  han  kokte  sin  frukost,  sträckte  han  upp 
äsnan  i  lejonhuden  och  släppte  den  lös  pä  ett  hvetefält. 
Fältvakterna  vägade  icke  närma  sig,  dä  de  trodde,  att  det 
var  ett  lejon,  utan  flydde  hem  och  slogo  alarm.     Dä  togo 
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alla  byamännen  sina  vapen  och  skyndade  till  fältet,  under 
det  de  blåste  i  musselskal  och  slogo  på  trummor,  så  att 
åsnan  blef  utom  sig  af  fruktan  f&r  sitt  lif  och  —  skriade. 
Då  förstod  Bodhisatta,  att  det  var  en  åsna,  och  framsade 
denna  vers: 

*Nej,  det  är  ej  ett  lejons  tjut, 
ej  tiger,  panter  ger  det  ljud, 
men  uppklädd  i  en  lejonhud^, 
en  usel  åsna  skriar  här/ 

Och  äfven  byinnevånama  fbrstodo,  att  det  var  en  åsna, 
och  piskade  den,  så  att  benen  brötos  sönder,  samt  begåfvo 
sig  hem  och  togo  lejonhuden  med  sig.  Då  kom  krämaren 
och  såg,  att  hans  åsna  råkat  illa  ut,  och  så  framsade  han 
den  andra  versen: 

*'An  länge  kunde  åsnan  lefl 
och  späda,  gröna  säden  tärt, 
i  lejonhuden  väl  förklädd  — 
om  ej  hon  skriat,  allt  förstört/ 

Och  medan  han  så  talade,  dog  åsnan;  hvarpå  krämaren 
lämnade  henne  och  gick  sin  väg. 

När  Mästaren  hade  gifvit  denna  undervisning  i  läran,  identi- 
fierade han  personerna  i  historien: 

"På  den  tiden  var  åsnan  Kokälika,  men  den  kloke  landt- 
brukaren  var  jag  själf." 


Dygdens  pria. 

Silanlsarhsa-Jataka,  n:o  190. 

»Se  frukten  här»  etc.  Denna  historia  berättade  Mästaren 
angående  en  troende  lekman,  under  det  han  uppehöll  sig  i  Jeta- 
vana. Detta  var  en  troende^  from  själ,  en  utvald  lärjunge  (ariya- 
sävaka).  En  afton,  på  väg  till  Jetavana,  kom  han  till  stranden 
af  floden  Acirävati,  när  färjemannen  dragit  upp  förjan  på  stran- 
den för  att  åhöra  predikan  af  läran.  Då  han  icke  kunde  se 
någon  båt  på  landningsplatsen,  och  hans  själ  var  fylld  af  hän- 
förda tankar  pä  Buddha,  gick  han  rakt  ned  i  floden.    Men  hans 
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fStter  sjOnko  icke  ned  i  vattnet.  Han  kom  sä  långt  som  midt  i 
floden,  vandrande  som  pä  torra  landet;  men  dä  märkte  han  vä- 
goma.  Där  började  hans  hänförelse  mattas,  och  hans  fötter  bör- 
jade sjunka  ned.  Åter  höjde  han  sin  hänförelse  i  tanke  på  Buddha 
och  gick  sä  pä  vattnets  yta  öfver  samt  anlände  till  Jetavana; 
och  sedan  han  hälsat  Mästaren,  satte  han  sig  ned  pä  hans  ena 
sida.  Mästaren  inledde  vänligt  samtal  med  honom  och  frågade : 
''o  lekmannabroder,  har  du  tillryggalagt  din  väg  utan  något 
missöde?"  —  "Herre",  svarade  han,  "jag  var  så  upptagen  af 
hänförda  tankar  på  Buddha,  att  jag  vandrade  ut  på  vattnets 
yta;  men  jag  kom  öfver,  som  om  jag  trampat  torra  marken."  — 
"O  lekmannabroder",  sade  Mästaren,  "du  är  icke  den  ende, 
som  fått  fast  mark  under  foten  genom  att  påminna  dig  Buddha's 
dygder.  Äfven  i  forna  dagar  hafva  fromma  lekmannabroder, 
sedan  de  lidit  skeppsbrott  midt  i  oceanen,  fått  fast  mark  under 
fötterna  genom  att  påminna  sig  Buddha*s  dygder."  Därpå  be- 
rättade han,  därom  ombedd,  följande  gamla  historia: 

Det  var  en  gäng  i  de  dagar,  dä  Kassapa  var  högste 
buddha;  en  utvald  läijimge,  som  beträdt  frälsningsstigen, 
gick  ombord  på  ett  fartyg  tillsammans  med  en  särdeles 
förmögen  barberare.  Barberarens  hustru  hade  anförtrott 
honom  i  vår  lekmans  vård:  ^ herre,  tag  dig  af  honom  i 
lycka  och  olycka!" 

En  vecka  därefter  led  fartyget  skeppsbrott  midt  i  ocea- 
nen. De  två  personerna,  som  klängt  sig  fast  vid  en  planka, 
kommo  upp  på  en  ö.  Där  dödade  barberaren  några  fåglar 
och  kokte  dem  och  delade  med  sig  däraf  åt  lekmannabroder n. 
Men  denne  ville  icke  äta:  ''tack,  jag  behöfver  ingenting", 
sa'  han.  För  sig  själf  tänkte  han:  ^på  denna  plats  finns 
ingen  räddning  för  oss  utom  de  tre  ädelstenarna.*  Och  sä 
tänkte  han  på  de  tre  ädelstenamas  välsignelse.  Då  han 
nu  så  tänkte,  så  var  det  en  ormkonung,  som,  återfödd  på 
denna  ö,  nu  förvandlade  sin  egen  kropp  till  skepnaden  af 
ett  stort  skepp.  En  sjöande  var  rorman.  Skeppet  var  fylldt 
med  de  sju  dyrbara  ädelstenarna.  De  tre  mastema  voro 
af  safir,  rorkulten  af  guld,  tågen  af  silfver,  plankoma  af  guld. 

Sjöanden  stod  om  bord  och  ropade:  ^passagerare  till 
Indien?**    Lekmannabrodem  sade:  "ja,  dit  ämna  vi  oss."  — 
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''Vftlan  då,  stig  ombord!''  Han  gick  ombord  och  ville  ropa 
på  barberaren.  Då  sade  sjöanden:  *  detta  är  for  dig,  ej 
for  honom.*  —  "Hvarfor?*  —  ^Han  är  icke  en  helig  man, 
det  är. orsaken.  Jag  skaffade  detta  fartyg  för  dig,  ej  for 
honom."  —  "Må  vara;  de  gåfvor  jag  har  gifvit,  de  dygder 
jag  öfvat,  de  krafter  jag  utvecklat  —  jag  gifver  honom 
frukten  af  dem  alla!"  —  "Jag  tackar  dig,  herre",  sade 
barberaren.  —  "Nu",  sade  sjöanden,  "kan  jag  taga  honom 
med";  och  lät  honom  stiga  ombordl  Sedan  han  fört  de 
båda  männen  öfver  hafvet,  på  floden  seglat  upp  till  Benares, 
förlade  han  medelst  sin  egen  makt  i  bådas  hus  en  skatt  at 
rikedom  och  sade  till  dem:  ^man  bör  hålla  sällskap  med 
visa.  Om  icke  denne  barberare  hade  varit  i  sällskap  med 
denne  fromme  lekmannabroder,  så  skulle  han  hafva  om- 
kommit midt  på  hafvet.  Och  till  pris  af  sällskap  med  visa 
yttrade  han  dessa  verser: 

**Se  frukten  här  af  tro  och  dygd  och  af  försakelse  jämväl : 
en  orm  i  fartygsskepnad  förer  helig  man  på  hafvets  ban. 
Slut  vänskap  blott  med  goda  män,  håll  sällskap  blott  med 

goda  män: 
i  godas  sällskap  var  det  ju  barberarn  hem  fick  resa  tryggt.^ 

Sålunda  framställde  sjöanden,  sväfvande  midt  i  rymden, 
läran;  efter  dessa  maningsord  tog  han  ormkonungen  med 
sig  och  begaf  sig  till  sin  boning. 

Efter  afslutande  af  detta  läroföredrag  förklarade  Mästaren 
sanningarna  och  identifierade  historiens  personer  (vid  slutet  af 
sanningarna  inträdde  den  fromme  lekmannabrodern  i  den  andra 
stigens  fruktnjutande): 

''Vid  detta  tillfälle  uppnådde  den  omvände  lekmannabrodern 
nirväna;  Säripatta  var  ormkonungen,  och  sjöanden  var  jag  själf." 


Om  vänskap. 
Säketa-Jataka,  n:o  68. 

»Den  hjärtat  dragés  till  spontant.»  Denna  historia 
berättades  af  Mästaren  rörande  en  viss  brahman,  när  han  uppe- 
höll sig  i  Ailjanaskogen  i  närheten  af  Säketa. 
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Det  var  så,  att  nar  den  Helige,  omgifven  af  munkförsam- 
lingen, var  pä  väg  att  gå  in  i  Afyanaskogen,  som  är  i  närheten 
af  Säketa,  en  viss  åldrig  brahman,  hemma  i  Säketa,  kom  ut 
från  denna  stad  och  såg  den  Ende,  ägande  de  tio  krafterna» 
på  vägen  till  porten.  Fallande  till  hans  fötter,  grep  honom 
brahmanen  hårdt  om  hans  fotleder  och  sade: 

''O  min  käre  son!  Skulle  icke  föräldrar  vid  hög  ålder 
omhuldas  af  sina  söner?  Hvarför  har  du  under  denna  långa 
tid  icke  visat  dig  för  oss?  Men  när  jag  nu  sett  dig,  måste  du 
komma  och  äfven  låta  ^in  moder  se  dig.**  Och  med  dessa  ord 
tog  han  Mästaren  med  sig  hem. 

När  Mästaren  kom  dit,  satte  han  sig  ned  med  munk- 
församlingen, tagande  den  plats,  som  var  beredd  för  honom. 

Så  kom  också  brahmanens  hustru  och  föll  ned  för  Mästa- 
rens fot. 

"O  min  käre  son!"  sade  hon  gråtande.  *Hvar  har  du 
varit  så  länge?  Skulle  du  icke  visat  din  åldrige  fader  och 
moder  din  vördnad?'*  Och  han  lät  sina  söner  och  döttrar 
komma  och  göra  honom  sin  uppvaktning,  sägande:  ''kommen 
och  gören  Eder  uppvaktning  för  Eder  broder  I** 

Brahmanen  och  hans  hustru  gåfvo  i  stor  förtjusning  ett 
rikligt  gästabud;  och  vid  slutet  af  frukosten  höll  Mästaren  för 
dessa  två  personer  föredraget  om  ålderdomen.  Efter  slutet  af 
detta  föredrag  hade  både  brahmanen  och  hans  hustru  stadföst 
icke-återvändandets  frukt.  Mästaren  steg  så  upp  från  sin  plats 
och  återvände  till  Afijanaskogen. 

Och  det  hände,  att,  när  munkarna  kommit  tillsammans  i 
läsesalen,  började  de  ett  meningsutbyte: 

''Bröder,  brahmanen  vet,  att  den  Fulländades  ^der  är 
Suddhodana  och  hans  moder  Mahä-Mäyä.  Och  ändå  kalla  både 
han  och  hans  hustru  den  Fulländade  för  sin  son,  och  Mästaren 
går  in  på  det.     Hvad  är  grunden  härtill?" 

När  Mästaren  hörde  deras  samtal,  sade  han: 

"Munkar,  de  kalla  mig  son,  emedan  jag  är  deras  son." 
Sägande  så,  berättade  han  händelser  från  forna  existenser: 

Munkar,  i  forna  tider  var  denne  brahman  min  fader 
under  fem  hundra  pä  hvarandra  följande  existenser,  under 
fem  hundra  på  hvarandra  följande  existenser  min  onkel  och 
under  femhundra  på  hvarandra  följande  existenser  min  farfar. 
Och  äfven  denne  brahmans  hustru  var  under  fem  hundra 
på   hvarandra    följande   existenser   min   moder,  under  fem 
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hundra  pä  hvarandra  följande  existenser  min  tant  och 
under  femhundra  pä  hvarandra  följande  existenser  min  far- 
mor. Alltsä  har  jag  under  femtonhundra  existenser  blifvit 
uppfostrad  af  denne  brahman  och  under  femtonhundra  exi- 
stenser blifvit  uppfostrad  af  denne  brahmans  hustru." 

Sä  förtaide  Buddha  om  tretusen  existenser  och  fram- 
sade följande  vers: 

*Den  hjärtat  dras  till  af  instinkt, 
den  anden  tjusning  finner  hos, 
med  den,  om  ock  ej  förut  sedd, 
man  tryggt  i  vänskap  lefva  kan/ 

"Den  hjärtat  dras  till  af  instinkt":  H  vilken  person  ftnsjftlen 
tryggt  sluter  sig  till  vid  första  åsynen. 

"Den  anden  tjusning  finner  hos":  Hos  hvilken  anden  finner 
behag,  för  hvilken  han  kfinner  Cmhet  vid  första  åsynen. 

"Med  dem,  om  ock  ej  fOrut  sedd":  Strikt  taladt,  en  som 
aldrig  förut  varit  sedd  i  denna  existens. 

"Man  tryggt  i  vftnskap  lefva  kan":  På  grund  af  föregående 
vänskap  kan  man  hafva  fullkomligt  förtroende  till  en  sådan  person:  med 
andra  ord,  det  är  skälet»  hvarför  man  kan  ha  förtroende  till  honom. 

När  Mästaren  hade  framställt  denna  undervisning  i  läran 
och  gjort  tillämpning  af  moralen  i  historien,  identifierade  han 
dess  karaktärer: 

''Brahmanen  och  brahmanens  hustru  i  de  förra  existenserna 
var  brahmanen  och  hans  hustru  i  denna  existens;  sonen  är  jag 
själf." 


Dygden  sin  egen  belöning. 
Sarhgämävacara-Jätaka,  n:o  1 82. 

>Pä  slagfälten  du  har  ditt  hem.»  Detta  berättades 
af  Mästaren  rörande  Nanda,  en  af  de  äldste,  under  det  han  vista- 
des i  Jetavana. 

När  Mästaren  gjorde  sitt  första  besök  hemma  i  Kapilapura, 
förmådde  han  sin  yngste  broder,  prins  Nanda,  att  sluta  sig  till 
orden.  Sä  begaf  han  sig  från  Kapilapura,  och  resande  frän  plats 
till  plats,  kom  han  till  och  stannade  i  Sävatthi. 
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Nar  som  den  ärevördige  Nanda  hade  valt  den  Heliges  skäl 
och  skulle  lämna  hemmet,  hade  Janapadakalyäiil  (Landets  skön- 
het) fått  höra,  att  prins  Nanda  var  på  väg  bort  i  sällskap  med 
Mästaren;  och  med  håret  halfredt  hade  hon  sett  ut  genom  fönstret 
och  ropat  på  honom:  ''kom  fort  tillbaka,  min  älskling!''  Dessa 
hennes  ord  hade  den  ärevördige  Nanda  behållit  i  sitt  minne 
och  blifvit  sjuk  och  missnöjd  och  trånande,  så  att  hela  hans 
ådernät  syntes  på  hans  kropp. 

När  Mästaren  fick  veta  detta,  tänkte  han:  ''om  jag  skulle 
försätta  Nanda  i  det  heliga  stadiet '^  Så  gick  han  till  den  cell, 
som  var  Nanda's  sofrum,  och  sättande  sig  på  mattan,  som  er- 
bjöds honom,  sade  han: 

''Nanda,  är  du  nöjd  under  dessa  anordningar?'' 

"Herre",  svarade  han,  "jag  är  icke  nöjd,  ty  jag  är  hög- 
ligen  förälskad  i  Janapadakalyäni." 

"Nanda,  har  du  någonsin  vallfärdat  till  Himälayabergen?^ 

"Nej,  ännu  ej,  herre." 

"Välan,  låt  oss  då  ge  oss  i  väg." 

"Herre,  jag  har  ingen  magisk  makt;  huru  skall  jag  då 
kunna  gå?" 

"Jag  vill  föra  dig  med  min  egen  magiska  makt",  sade 
Mästaren. 

Med  dessa  ord  tog  han  honom  i  hand  och  steg  upp  i 
luften.  Då  de  sväfvade  fram,  utpekade  han  för  honom  ett  fält, 
som  elden  gått  fram  öfver,  och  där  satt  på  en  kolnad  trästam 
en  aphona  med  nos  och  svans  skadade,  håret  afsvedt,  huden 
sprucken  och  afflådd  och  allt  besmordt  med  blod. 

"Nanda,  ser  du  denna  aphona? 

"Ja,  herre." 

"Lägg  noga  märke  till  henne!** 

Sedan  tog  han  och  visade  honom  högslätten  Manosilä, 
som  sträcker  sig  öfver  sextio  mil,  Anotatta  och  de  öfriga  sju 
sjöarna,  de  stora  floderna  och  Himälayakedjan  med  dess  många 
hundra  förtjusande  punkter,  nämnda  Guldbergen,  Silfverbergen, 
Ädelstensbergen  o.  s.  v. 

Då  sade  han:  "Nanda,  har  du  någonsin  sett  de  Trettiotres 
himmel  ?" 

"Nej,  herre." 

"Kom  då,  Nanda,  jag  vill  visa  dig  den." 

Och  han  tog  honom  med  dit  och  satte  honom  ned  på 
Sakka's  marmortron. 

Och  Sakka,  konung  öfver  gudarna  i  de  två  himlarna,  kom 
med  sin  här  af  gudar,  gjorde  sin  uppvaktning  och  satte  sig 
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ned  på  hans  ena  sida.  Och  hans  tjanarinnor,  till  ett  antal  af 
tjugofem  miljoner,  och  femhundra  himmelska  nymfer  med  rosen- 
röda  fötter  kommo  också  fram,  betygande  sin  vördnad,  och 
satte  sig  ned  på  hans  ena  sida. 

Mästaren  lät  nu  den  vördnadsvärde  Nanda  alltjämt  med 
åtrå  se  på  de  fem  hundra  nymferna. 

•Nanda**,  sade  han,  "ser  du  dessa  himmelska  nymfer  med 
de  rosenröda  fötterna?" 

"Ja,  herre." 

"Säg,  äro  dessa  eller  Janapadakalyäni  skönast?** 

''Åh  herre,  som  den  svedda  aphonan  är,  jämförd  med  Jana- 
padakalyäni, så  är  Janapadakalyäiii,  jämförd  med  dessa.** 

«Nå  väl,  Nanda,  hvad  så?** 

•Huru  skall  man  bära  sig  åt,  herre,  för  att  vinna  dessa 
himmelska  nymfer?** 

•Genom  att  uppfylla  en  munks  plikter  kan  man  vinna  dessa 
nymfer.** 

''Herre,  om  den  Helige  vill  gå  i  god  för,  att  om  jag  upp- 
fyller en  munks  plikter,  jag  då  skall  vinna  dessa  nymfer,  så 
skall  jag  uppfylla  en  munks  plikter.** 

•Gör  det,  Nanda,  jag  lofvar.** 

Sålunda  tog  den  äldste  löfte  af  den  Fulländade  i  närvaro 
af  de  församlade  gudarna.    Sedan  sade  han: 

•Herre,  dröj  icke!  Kom  låt  oss  gå;  jag  vill  uppfylla  en 
munks  plikter. • 

Då  återvände  Mästaren  med  honom  till  Jetavana;  och  den 
äldste  började  uppfylla  en  munks  plikter. 

•Säriputta',  sade  då  Mästaren  till  lärans  kapten,  •min 
yngste  broder,  Nanda,  tog  löfte  af  mig  med  hänsyn  till  några 
himmelska  nymfer  i  närvaro  af  gudarna,  församlade  i  de  Trettio- 
tres himmel.*"  Så  berättade  han  det  för  honom.  På  samma  sätt 
berättade  han  det  för  Mahä-Moggalläna,  den  äldste,  för  Mahä- 
Kassapa,  den  äldste,  för  Ananda,  den  äldste  och  lärans  skatt- 
mästare, och  så  vidare  för  alla  de  åttio  förnämsta  lärjungarna 
och  äfven  för  den  större  delen  af  de  öfriga  munkarna. 

Lärans  kapten  Säriputta,  den  äldste,  begaf  sig  då  till 
Nanda,  den  äldste,  och  sade: 

•Är  det  sant,  som  man  säger,  Nanda,  att  i  närvaro  af  gu- 
darna, församlade  \  de  Trettiotres  himmel,  du  af  den  Ende, 
som  äger  de  tio  krafterna,  fått  hans  ord  på  att  vinna  några 
himmelska  nymfer,  om  du  uppfyllde  en  munks  plikter?  Om  det 
är  så,  är  då  icke  hela  ditt  kyska  munklif  blott  för  kvinnors 
skull?   Atlt  för  din  passions  skull?    Hvad  är  det  för  skillnad 
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mellan  dig,  som  uppfyller  ett  munklifs  plikter  för  kvinnors 
skull  och  en  arbetare,  som  utför  sitt  arbete  för  betalning?* 

Detta  tal  släckte  all  den  äldstes  eld  och  kom  honom  att 
blygas  Ofver  sig  själf.  Och  på  samma  sätt  gjorde  alla  de  åttio 
förnämsta  munkarna  och  äfven  de  Ofriga  munkarna  den  ärevör- 
dige Nanda  skamsen.  Och  inseende,  att  han  handlat  på  ett 
ovärdigt  sätt,  uppbjöd  han  i  blygsel  och  själfförebråelse  alla  sina 
krafter  och  nådde  så  insikt  och  helgonskap.  Så  gick  han  till 
den  Helige  och  sade: 

•Herre,  jag  fritager  den  Helige  från  hans  löfte.* 

Mästaren  sade:  *när  du  erhöll  helgonskap,  o  Nanda,  blef 
jag  fritagen  från  mitt  löfte.  ^ 

När  munkarna  erfor  denna  händelse,  började  de  diskutera 
saken  i  sin  lärosal. 

"Huru  tillgänglig  för  förmaning  är  icke  Nanda,  den  äldste! 
En  varning  var  tillräcklig  att  hos  honom  väcka  blygsel  och 
förebråelse,  sä  att  han  uppfyllde  sina  munkplikter  och  vann 
helgonskap.* 

Då  kom  Mästaren  In  och  frågade:  "munkar,  hvad  är  det 
nu  som  I  talen  om?* 

Och  de  berättade  det. 

Munkar,  äfven  förut,  och  icke  först  nu,  har  Nanda  varit 
tillgänglig  för  en  varning.*  Sade  så  och  berättade  följande 
händelse  från  förgångna  tider: 

Det  var  en  gång,  då  Brahmadatta  var  konung  i  Be- 
nares.  Bodhisatta  föddes  i  en  elefantdrifvares  familj.  När 
han  växte  upp,  fick  han  omsorgsfullt  lära  allt,  som  hör 
till  elefiuitdressyr,  och  tog  tjänst  hos  en  kung,  som  var 
fientligt  sinnad  mot  konungen  af  Benares.  Han  tränade 
konungens  statselefant  till  fullkomlighet. 

Då  beslöt  konungen  att  eröfra  konungariket  Benares. 
Så  tog  han  Bodhisatta  med  sig,  satte  sig  upp  på  statsele- 
fanten, gick  med  en  väldig  här  mot  Benares  och  belägrade 
det.  Och  sände  ett  bref  till  konungen:  *gif  mig  ditt 
konungarike  eller  leverera  strid  I*  Konungen  valde  strid. 
Han  bemannade  vallarna,  vakttornen  och  portama  och 
trotsade  fienden. 

Den  fientlige  konungen  beväpnade  sin  elefant  med  ett 
pansar,  klädde  sig  själf  i  rustning  och  steg  upp  på  ele&n- 
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tens  rygg.  ''Jag  vill  bryta  in  i  staden,  döda  min  fiende 
och  taga  hans  konungarike  i  besittning.  ^  I  det  han  tänkte 
så,  tog  han  en  pikstaf  i  handen  och  dref  elefanten  mot 
staden. 

Men  när  elefanten  säg  den  kokande  gyttjan,  stenarna 
från  stenkastningsmaskinerna  och  de  olika  slag  af  kastva- 
pen, som  sändes  ned  af  försvararna,  sä  vågade  han  icke 
rycka  an,  utan  drog  sig  tillbaka  i  dödlig  förskräckelse. 

Då  kom  dressören  fram,  ropande:  ''gamle  gosse", 
sade  han,  ''du  är  en  hjälte,  hemma  pä  slagfälten.  Pä  en 
sådan  plats  är  flykt  skamlig."  Sålunda  uppmuntrande  ele- 
fanten, framsade  han  följande  verser: 

''På  slagfälten  du  har  ditt  hem, 
som  hjälte,  starke,  är  du  känd. 
Där  står  du  framför  stadens  port: 
h varför  tar  du  då  till  reträtt? 
Bryt   ned    i   hast   järnstången  stor, 
vräk  undan  stadens  pelare, 
gå  brakande  i  porten  fram 
och  träd  så  uti  staden  in  I* 

"Vräk  undan  stadens  pelare."  Framför  stadsporten  äro  pelare 
nedgräfda  Anda  till  åtta  eller  sexton  fot  i  marken  för  att  göra  dem  orör- 
liga: uppmaningen  gäller  att  hastigt  rycka  upp  dem. 

Denna  enda  maning  var  tillräcklig.  Ty  när  elefanten 
hörde  den,  vände  han  om,  snodde  snabeln  rund  t  stadspe- 
larna och  slet  dem  upp  likt  ett  par  svampar. 

Så  bröt  han  ned  portbågen,  forcerade  tvärbommen  och 
bröt  sig  in  i  staden,  tog  riket  och  gaf  det  åt  sin  herre. 

När  Mästaren  slutat  detta  föredrag,  identifierade  han  hi- 
storiens personer: 

"I  den  omtalade  existensen  var  elefanten  Nanda,  konungen 
var  Ananda,  medan  elefantdressören  var  jag  själf.** 
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Gifmildhetens  lön. 
Sasa-Jätaka,  n.  316. 

»Sju  röda  fiskar  har  jag  bragt.»  Denna  historia  be- 
rättades af  Mästaren,  under  det  han  uppehöll  sig  i  Jetavana, 
angående  skänkande  af  alla  förnödenheter  til!  munkförsam* 
lingen. 

Det  sägs,  att  en  landtman  i  Sävatthl  tillhandahöll  alla 
förnödenheter  åt  Buddha  och  hans  brödraskap.  Utanför  dörren 
till  sitt  hus  hade  han  byggt  upp  en  paviljong  och  fått  den  fär- 
dig. Sä  inbjöd  han  Buddha  och  hela  hans  följe  af  munkar,  lät 
dem  sätta  sig  ned  på  kostbara  säten,  som  han  tillredt  för  dem 
i  paviljongen,  och  serverade  för  dem  en  utmärkt  måltid  af 
läckra  rätter.  Så  inbjöd  han  dem  åter  till  nästa  dag,  till  den 
nästa  och  så  vidare,  tills  han  inbjudit  dem  sju  gånger.  Och 
på  den  sjunde  dagen  skänkte  han  Buddha  och  de  fem  hundra 
munkarna  alla  deras  förnödenheter. 

Vid  slutet  af  måltiden  tackade  Mästaren  och  sade: 

''Lekmannabröder,  I  gören  rätt  uti  att  gifva  Edert  nöje 
och  Eder  tillfredsställelse  tillkänna  genom  denna  frikostighet 
Ty  den  var  i  bruk  äfven  hos  forna  tiders  vise  män.  Forna 
tiders  vise  män  offrade  sitt  lif  för  hvilka  hjälpsökande  de 
än  träffade  på;  ja,  gåfvo  dem  sitt  eget  kött  till  spis.'' 

På  sin  väns  begäran  berättade  han  då  denna  gamla 
legend: 

Det  var  en  gång,  då  Brahmadatta  var  konung  i 
Benares.  Bodhisatta  föddes  som  hare  och  lefde  i  en  skog. 
På  ena  sidan  af  denna  skog  låg  foten  af  ett  berg,  på  den 
andra  flöt  en  flod,  och  på  den  tredje  låg  en  gränsby.  Och 
där  funnos  tre  andra  djur,  som  voro  hans  vänner :  en  apa, 
en  sjakal  och  en  utter.  Dessa  fyra  visa  djur  lefde  till- 
sammans; och  de  fångade  sitt  byte  hvart  och  ett  på  sin 
egen  jaktmark,  och  på  aftonen  kommo  de  tillsammans  igen. 
Haren,  vis  som  han  var,  förmanade  de  andra  tre  och  ville 
undervisa  dem  i  läran,  sägande:  ^man  bör  gifva  allmosor, 
hålla  föreskrifterna  och  iakttaga  fastedagarna''.  De  tre  djuren 
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godkände  hans  maning  och  gingo  hvart  och  ett  till  sin 
egen  lya  i  junglen  och  tillbringade  där  natten. 

Så  förflöt  en  tid.  Men  en  dag  såg  Bodhisatta  upp  i 
luften  och  iakttog  månen  och  fann,  att  dagen  därpå  skulle 
vara  fastedag.    Han  sade  då  till  de  andra: 

''I  morgon  är  fastedag.  Hållen  I  tre  föreskrifterna 
och  iakttagen  fastedagen!  Och  som  allmosegifvande  i  före- 
ning med  de  heliga  föreskriftemas  hållande  bringar  stor 
belöning;  så  boren  I,  om  hjälpsökande  infinna  sig;  ge  dem 
mat  från  Ert  eget  bord.'' 

*  Mycket  gärna*,  sade  de  och  tillbringade  natten  i 
sina  egna  lyor. 

Nästa  dag  bröt  uttern  tidigt  upp  och  gick  till  Ganges' 
stränder  för  att  där  jaga  sitt  rof.  Nu  råkade  sig  så,  att 
en  fiskare  fångat  sju  röda  fiskar,  trädt  upp  dem  på  en 
vidja  och  nedgräft  dem  i  sanden  på  Ganges'  strand.  Sedan 
hade  han  gått  ned  för  Ganges  för  att  fånga  mer  fisk. 
Uttern,  som  kände  fisklukt,  krafsade  bort  sanden,  fick  se 
fiskarne  och  drog  fram  dem.  Så  ropade  han  tre  gånger: 
''är  det  någon  som  äger  dessa?''  Och  då  han  icke  såg  till 
någon  ägare,  tog  han  med  tänderna  fatt  i  vidjan  och  förde 
dem  med  sig  och  lade  dem  i  sin  lya  i  jungeln.  Då  han 
nu  mindes,  att  han  måste  hålla  fbreskrifterna  (om  fasta), 
lade  han  sig  ned  med  den  tanken:  ''jag  skall  äta  dem  vid 
lägligt  tillfälle." 

Och  äfven  sjakalen  gick  ut  på  jakt  efter  rof  och  fann 
i  en  fältvaktares  hydd^  två  stekspett  med  kött,  en  ödla 
och  en  lerkruka  med  sur  grädde.  Då  ropade  han  tre 
gånger:  *är  det  någon  som  äger  dessa?"  Och  då  han 
icke  såg  till  någon  ägare,  hängde  han  det  snöre,  som 
tjänade  till  handtag  för  krukan  med  sur  grädde,  om  halsen, 
tog  köttspettet  och  ödlan  med  tänderna,  förde  dem  hem 
och  lade  dem  i  sin  lya  i  jungehi.  Då  han  nu  mindes,  att 
han  måste  hålla  fbreskrifterna,  lade  han  sig  ned  med  den 
tanken:  "jag  skall  äta  dem  vid  lägligt  tillfälle." 
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Och  äfven  apan  gick  in  i  skogssnåret,  samlade  ett  (äng 
mangofrukter  och  lade  dem  i  sin  lya  i  jungeln.  Då  hon 
mindes,  att  hon  måste  hålla  föreskrifterna,  lade  hon  sig 
med  den  tanken:  ''jag  skall  åta  dessa  vid  lägligt  till* 
fälle.« 

Men  Bodhisatta  stannade  i  sin  lya,  tänkande:  ''vid 
lämpligt  tillfälle  går  jag  ut  och  äter  dabbagräs".  Så 
tänkte  han: 

''Om  någon  tiggare  kommer  till  mig,  så  är  det  omöj* 
ligt  att  ge  honom  gräs,  och  jag  har  hvarken  sesam,  ris 
eller  annan  dylik  föda.  Om  någon  tiggare  kommer,  skall 
jag  ge  honom  af  mitt  eget  kött*. 

En  sådan  eldig  ifver  att  hålla  föreskrifterna  kom  Sakka's 
hvita  marmortron  att  visa  tecken  till  hetta.  Sakka  såg  då 
noga  efter  och  upptäckte  orsaken  och  tänkte:  ^jag  skall 
pröfva  den  här  härkonungen".  Och  förklädd  till  brahman, 
gick  han  först  och  ställde  sig  framför  utterns  lya. 

"Brahman,  hvarför  står  du  där?"  sade  uttern. 

Han  sade:  "vise  herre,  om  jag  bara  kunde  fä  någon- 
ting att  äta,  så  skulle  jag,  efter  att  hafva  hållit  fasta,  upp- 
fylla en  askets  plikter." 

"Godt",  sade  uttern,  "jag  skall  gifva  dig  föda."  Och 
i  det  han  samtalade  med  honom,  uttalade  han  den  första 
versen : 

"Sju  röda  fiskar  har  jag  bragt 
i  säkerhet  på  Ganges'   strand. 
Och  detta  är  allt  hvad  jag  har: 
kom,  ät  och  blif  i  skogen  häri* 

Brahmanen  sade:  "låt  vara  tills  i  morgon  bittida;  jag 
vill  se  till  det  senare." 

Sedan  gick  han  till  sjakalen;  och  tillfrågad  af  honom: 
"hvarför  står  du  där?"  svarade  han  som  förut. 

"Godt",  sade  sjakalen,  "jag  skall  ge  dig  fbda."  Och 
under  samtalet  med  honom  framsade  han  den  andra  versen: 
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"Frän  fältens  vakt  näst  härintill 
tog  jag  hans  aflonmältid  bort: 
en  ödla  samt  tvä  spett  med  kött, 
en  kruka  full  med  surnad  mjölk. 
Och  detta  är  allt  hvad  jag  har: 
kom,  ät  och  blif  i  skogen  häri" 

Brahmanen  sade:  "lät  vara  till  i  morgon  bittida;  jag 
vill  se  till  det  senare." 

Sedan  gick  han  till  apan;  och  tillfrägad  af  henne: 
"h varför  stär  du  här?"  svarade  han  som  förut. 

"Godt",  sade  apan,  *jag  skall  ge  dig  föda."  Och 
under  samtalet  med  honom  framsade  hon  den  tredje  versen: 

**Kallt  vatten,  mogen  mangofrukt 
och  sval  och  Ijuflig  skugga  till  — 
ja,  detta  är  allt  hvad  jag  har: 
kom,  ät  och  blif  i  skogen  häri" 

Brahmanen  sade:  ^lät  vara  till  i  morgon  bittida;  jag 
vill  se  till  det  senare." 

Sedan  gick  han  till  den  vise  haren;  och  tillfrägad  at 
denne:  "hvarför  stär  du  där?"  svarade  han  som  förut. 

Bodhisatta  blef  högligen  förtjust,  dä  han  hörde  honom, 
och  sade:  "brahman,  du  har  handlat  väl,  dä  du  kom  till 
mig  för  att  fä  föda.  I  dag  vill  jag  gifva  en  allmosa,  sä- 
dan  som  jag  aldrig  har  gifvit  förr;  du  äter  skall  icke  bryta 
föreskrifterna  genom  att  döda  en  lefvande  varelse.  Gä, 
min  vän,  och  samla  ved  och  skaffa  glöder  och  kom  sedan 
och  säg  till  mig  I  Och  jag  skall  offra  mig  själf  och  hoppa 
ned  in  i  glöderna.  Sä  snart  min  kropp  är  stekt,  skall  du 
äta  af  mitt  kött  och  fullgöra  alla  dina  plikter  som  asket.'' 
Och  under  samtalet  med  honom  framsade  han  den  fjärde 
versen : 

"Ej  sesam  haren  har  att  ge, 
ej  heller  bönor  eller  ris. 
Men  elden  rostar  snart  mitt  kött: 
kom,  ät  och  blif  i  skogen  häri" 
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När  Sakka  hört  hvad  han  sade,  åstadkom  han  genom 
sin  öfvernaturliga  makt  en  hög  glödande  kol  och  visade 
den  fOr  Bodhisatta.  Denne  steg  upp  frän  sitt  läger  af  dabba- 
gräs  och  kom  fram  till  platsen.  Och  sägande:  ''om  det 
finns  några  insekter  i  min  hårklädnad,  så  få  de  ej  dO*,  ska- 
kade han  sig  tre  gånger.  Och  kastande  hela  sin  kropp  i 
sin  frikostighets  gap,  hoppade  han  upp,  och  likt  en  kunga- 
flamingo,  gungande  på  en  klunga  lotusblommor,  föll  han  i 
en  glädjens  hänryckning  ned  på  glodbädden,  Men  elden 
förmådde  icke  hetta  upp  så  mycket  som  en  hårpor  på 
Bodhisatta's  kropp.  Han  kände  det  som  oro  han  inträdt 
i  köldens  rike. 

Då  tilltalade  han  Sakka  sålunda: 

"Brahman,  den  eld,  som  du  tändt  upp,  är  iskall  och 
förmår  icke  hetta  upp  så  mycket  som  en  hårpor  på  min 
kropp;  hvad  är  meningen  därmed?"  sade  han. 

"Vise  man,  jag  är  ingen  brahman,  jag  är  Sakka,  som 
kommit  för  att  pröfva  dig",  sade  han. 

"Sakka,  håll,  dina  ansträngningar  äro  till  ingen  nytta. 
Ty  om  alla  varelser,  som  finnas  i  världen,  skulle  pröfva  mig 
i  fråga  om  frikostighet,  så  skulle  de  icke  hos  mig  kunna 
upptäcka  den  ringaste  o  villighet  att  gifva  allmosor" ;  och 
härmed  uppgaf  Bodhisatta  ett  skrik  af  hänförebe,  likt  ett 
lejons  rytande. 

Då  sade  Sakka  till  honom:  "o  vise  bland  harar,  må 
din  dygd  bli  utropad  genom  hela  denna  världsperiod.  ^ 
Så  tog  han  ett  berg,  klämde  ihop  det,  och  med  saften  af 
berget  tecknade  han  konturerna  af  haren  i  månens  rund. 
Sedan  nedsatte  han  haren  på  en  bädd  af  ungt  dabbagräs 
här  i  skogens  snår,  här  i  jungeln;  och  tagande  afsked  af 
honom,  begaf  han  sig  till  sin  gudaboning. 

Och  dessa  fyra  visa  djur  lefde  lyckligt  och  endräktigt 
tillsammans,  fullgjorde  föreskrifterna  och  iakttogo  fastedagar 
och  tillryggalade  sin  väg  i  öfverensstämmelse  med  sina 
handlingar. 
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Nar  Mastaren  slutat  sitt  fOredrag,  utvecklade  han  san- 
ningarna och  identifierade  historiens  personer  (vid  slutet  af 
sanningarnas  framställning  blef  den  landtman,  som  hade  gifvit 
alla  förnödenheter,  försatt  i  åtnjutande  af  omvandelsestadiets 
frukt). 

*I  den  forntida  existensen  var  uttern  Ananda,  sjakalen 
Moggalläna,  apan  Säriputta,  under  det  den  vise  haren  var 
jag  sjaif." 


Att  söija  hjälper  ej. 

Uraga-Jätaka,  n.  364. 

»Som  ormen  lämnar  gammalt  skinn»  o.  s.  v.  Denna 
berättelse  omtalade  Mastaren,  nar  han  vistades  i  Jetavana,  om 
en  jordägare,  hvars  son  hade  dött.  Inledningshistorien  ar 
alldeles  lik  den  om  den  gamle  mannen,  som  förlorade  både 
sin  hustru  och  sin  fader.  I  denna  historia  kom  Mastaren  på 
alldeles  samma  satt  till  mannens  hus,  och  sedan  han  halsat 
och  tagit  plats,  frågade  han  honom,  sägande:  *kare  herre, 
sörjer  du  någon?"  Och  då  han  svarade:  "ja,  ärevördige 
herre,  allt  sedan  min  sons  död  sörjer  jag",  återtog  Mastaren: 
"herre,  det  som  ar  underkastadt  upplösning  upplöses,  och  det 
som  ar  underkastadt  förstörelse  förstöres,  och  detta  händer 
icke  en  man  blott,  icke  en  by  endast,  utan  uti  oräkneliga 
varldskretsar;  och  i  de  tre  existensformerna  finnes  det  ingen 
skapad  varelse,  som  icke  ar  underkastad  döden;  ej  heller 
finnes  något  existerande  ting,  som  ar  begåfvadt  med  förmåga 
att  förblifva  i  en  och  samma  existens.  Alla  varelser  aro  un- 
derkastade döden,  och  allt  sammansatt  ar  underkastadt  upp- 
lösning. Men  forntida  vise  sade,  nar  de  förlorade  en  son: 
'hvad  som  ar  underkastadt  förstörelse  förstöres  och  sörjde 
icke'."  Och  härpå,  nar  han  bads  därom,  berattade  han  en 
historia  från  forna  tider: 

Det  var  en  gång,  nar  Brahmadatta  regerade  i  Benares; 
Bodhisatta  återföddes  i  en  brahmanfamiij  utanför  Benares' 
portar,  och  bildande  familj,  skaffade  han  den  lefnadsuppe- 
halle  medelst  jordbruksarbete.  Han  hade  två  barn,  en  son 
och  en  dotter.  Nar  sonen  var  fullvaxt,  hemförde  fadern 
ät   honom    till   hustru   en  flicka   ur  en  familj  af  lika  rang 
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med  hans  egen.  Tillika  med  en  slafvinna  utgjorde  de  ett 
hushåll  pä  sex  personer:  Bodhisatta  och  hans  hustru, 
sonen  och  dottern,  svärdottern  och  slafvinnan.  De  lefde 
lyckligt  och  endräktigt  tillsammans.  Bodhisatta  förmanade 
de  öfriga  fem  sålunda:  "allt  efter  som  I  af  andra  tagit 
emot  allmosor,  så  skolen  I  sjålfva  gifva  allmosor,  hålla 
morallagen,  iakttaga  fastedagar,  tänka  på  doden  och  minnas, 
att  I  aren  dödliga.  Ty  fbr  varelser  som  oss  är  doden 
viss,  lifvet  ovisst:  alla  existerande  ting  äro  förgängliga  och 
dömda  till  undergång.  Därför  vakten  på  Edra  vägar  dag 
och  natt  I"  Beredvilligt  togo  de  -mot  hans  lärdomar  och 
dvaldes  i  allvarliga  tankar  på  döden. 

En  dag  gick  Bodhisatta  med  sin  son  ut  på  fiUtet  och 
plöjde.  Sonen  samlade  ihop  affall  och  skräp  och  tände 
eld  därpå.  Ej  långt  därifrån,  hvarest  han  var,  lefde  en 
orm  i  en  myrstack.  Röken  träffade  ormens  ögon.  I  fullt 
raseri  rusande  ut  från  sin  håla,  tänkte  den:  *  detta  är  den 
här  pojken  skuld  tilP  och  sänkte  sina  fyra  tänder  i  honom. 
Ynglingen  föll  död  ned.  När  Bodhisatta  såg  honom  falla, 
lämnade  han  oxarna  och  kom  till  honom;  och  då  han  fann, 
att  han  var  död,  tog  han  honom  upp  och  lade  honom  vid 
roten  till  ett  träd,  betäckte  honom  med  en  mantel,  men 
hvarken  grät  eller  veklagade.  Han  sade:  ''hvad  som  är 
underkastadt  upplösning  upplöses,  och  hvad  som  är  under- 
kastadt  döden  dör.  Alla  sammansatta  ting  äro  förgängliga 
och  hemfallna  åt  döden".  Och  i  det  han  insåg  den  för- 
gängliga naturen  hos  tingen,  fortsatte  han  med  sin  plöjning. 

Då  han  nu  såg  en  granne  komma  gående  nära  filltet, 
frågade  han:  "vän,  går  du  hemåt?"  Och  då  han  jakade, 
sade  han:  "var  då  snäU  och  gå  till  vårt  hus  och  säg  till 
min  hustru:  'i  dag  behöfver  du  inte  som  förr  gå  med  mat- 
säck för  två,  utan  blott  för  en!  Hittills  har  slafvinnan 
allena  gått  med  matsäcken,  men  i  dag  skolen  I  alla  taga 
på  Eder  rena  kläder  och  gå  med  vällukter  och  blommor  i 
händerna'." 
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"Valan",  sade  han  och  gick  och  sade  just  dessa  ord 
till  hans  hustru. 

Hon  frågade:    "herre,   hvem  gaf  dig  detta  budskap?" 

"Brahmanen,  min  fru",  svarade  han. 

Då  förstod  hon,  att  hennes  son  var  död.  Men  hon 
icke  så  mycket  som  darrade  en  gång. 

Sålunda  visande  fullkomlig  själfbehärskning  och  iklä- 
dande sig  hvita  kläder,  med  vällukter  och  blommor  i  han- 
den, befallde  hon,  att  matsäcken  skulle  göras  i  ordning, 
och  beledsagade  de  öfriga  familjemedlemmarne  ut  på  åkern. 
Men  ingen  enda  af  dem  fåUde  en  tår  eller  yttrade  en 
klagan.  Bodhisatta,  som  fortfarande  satt  i  skuggan  där 
gossen  låg,  förtärde  sin  matsäck.  Och  när  måltiden  var 
till  ända,  samlade  de  alla  bränsle;  och  läggande  kroppen 
på  grafbålet,  offrade  de  vällukter  och  blommor  och  satte 
sedan  eld  på  det.  Men  icke  en  enda  tår  utgöts  af  någon 
bland  dem.  Alla  dvaldes  de  i  tanken  på  döden. 

Så  stor  var  makten  af  deras  dygd,  att  Sakka's  tron 
visade  tecken  till  hetta.  Sakka  sade:  "jag  undrar,  hvem 
det  är  som  har  sådan  ifver  att  störta  mig  från  min  tron?" 
Vid  närmare  begrundning  upptäckte  han,  att  detta  berodde 
på  den  dygd^  som  fanns  hos  dessa  människor;  och  hög- 
ligen  förtjust  sade  han:  "jag  måste  bege  mig  till  dem 
och  resa  ett  högt  jubelskri  likt  ett  lejons  rytande  och 
omedelbart  därpå  fylla  deras  boning  med  de  sju  skatterna.^ 
Och  han  gick  hasteligen  dit,  ställde  sig  vid  sidan  af  bålet 
och  sade:   "hvad  gören  I?" 

"Vi  bränna  kroppen  af  en  man,  herre." 

"Det  är  ingen  man  I  brännen",  sade  han.  "Jag  tror, 
i  steken  köttet  af  något  djur,  som  I  fällt. " 

"Ingalunda,  herre",  sade  de.  "Det  är  just  kroppen 
af  en  man  som  vi  bränna." 

Då  sade  han:  "det  måste  vara  någon  fiende." 

Bodhisatta  sade:  "det  är  vår  egen  verklige  son  och 
icke  någon  fiende.* 

"Då  kan  den  sonen  icke  varit  Eder  kär  och  d3rrbar." 
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*Han  var  oss  mycket  dyrbar,  herre.* 
•Hvarfor  gråten  I  då  icke?* 

Då  yttrade  Bodhisatta,  för  att  utveckla  skälet,  h var- 
för han  inte  grät,  det  första  versparet: 

*Som  ormen  lämnar  gammalt  skinn 
och  kläder  sig  i  egen  hamn, 
så  lämnar  mannen  dödsens  kropp, 
när  lifvets  fröjder  tagit  slut. 

På  bålet  honom  icke  når 
den  klagan,  släkten  ägna  vill. 
Därför  jag  icke  sörja  vill : 
han  gången  är  dit  han  måst  gå." 

När  Sakka  hörde  dessa  Bodhisatta's  ord,  frågade  han 
brahmanens  hustru:  "i  hvilket  förhållande  stod  den  döde 
mannen  till  dig,  o  kvinna?* 

*Jag  bar  honom  tio  månader  i  min  kved  och  gaf 
honom  di  vid  mitt  bröst  och  ledde  de  första  rörelserna  af 
hans  händer  och  fötter,  och  han  var  min  vuxne  son,  o 
herre.* 

*0  kvinna,  må  vara  att  en  fader  på  grund  af  mannens 
natur  icke  gråter,  men  en  kvinnas  hjärta  är  ömt:  h varför 
gråter  då  icke  du?* 

Och,  till  förklaring,  hvarför  hon  icke  grät,  yttrade  hon 
följande  verspar: 

*Okallad  han  i  världen  kom, 
ej  bjöds  han  att  ur  världen  gå. 
Som  han  var  kommen,  så  han  g^ck; 
hvad  orsak  är  för  klagan  här? 

På  bålet  honom  icke  når 
den  klagan,  släkten  ägna  vill. 
Därför  jag  icke  sörja  vill: 
han  gången  är  dit  han  måst  gå.* 

När  Sakka  hört  dessa  brahmanhustruns  ord,  frågade 
han  systern:  *o  kvinna,  hvad  var  den  döde  mannen  för 
dig?* 


Digitized  by 


Google 


5^9 

**Han  var  min  broder,  herre.'' 

**0,  kvinna,  systrar  älska  i  sanning  sina  bröder,  hvar- 
för  gråter  då  icke  du?**  Men  för  att  utveckla  skälet,  hvar- 
(ör  hon  icke  grät,  upprepade  hon  följande  verspar: 

''Om  än  jag  magrade  och  grät, 
hvad  hade  jag  fOr  godt  däraf? 
'Ack,  släkting,  bror  och  hjärtevän  I*  — 
det  blefve  ännu  mera  ondt. 

På  bålet  honom  icke  når 

den  klagan,  släkten  ägna  vill. 

DärfOr  jag  icke  sörja  vill: 

han  gången  är  dit  han  måst  gå.'' 

När  Sakka  hörde  dessa  systems  ord,  frågade  han  hans 
hustru:  *o  kvinna,  hvad  var  han  for  dig?* 

•Han  var  min  make,  herre.** 

"Kvinnor  äro  i  sanning,  när  en  make  dör,  som  änkor 
hjälplösa.     Hvarför  gråter  då  icke  du?" 

För  att  utveckla  skälet,  hvarfor  hon  icke  grät,  yttrade 
hon  följande  verspar: 

"Som  barnet  gråter,  när  det  ej 
kan  månen  uppå  himlen  nå, 
så  är  det,  när  man  sörjer  död, 
man  håUe  honom  än  så  kär. 

På  bålet  honom  icke  når 
den  klagan,  släkten  ägna  vill. 
Därför  jag  icke  sörja  vill: 
han  gången  är  dit  han  måst  gå." 

När  Sakka  hört  dessa  hustruns  ord,  frågade  han  slaf- 
vinnan,  sägande:  "kvinna,  hvad  var  han  för  dig?" 

"Han  var  min  husbonde,  herre." 

"Utan  tvifvel  har  du  blifvit  misshandlad  och  slagen 
och  förtryckt  af  honom,  och  därför,  i  tanke  att  det  är  väl 
han  är  död,  gråter  du  icke." 

•Tala  inte  så,  mm  herre!  Detta  stämmer  icke  alls. 
Min   unge   herre  var  full  af  långmodighet  och  kärlek  och 
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medlidande  med  mig  och  var  som  en  fosterbroder  för 
mig." 

"Hvarför  gråter  du  då  inte?** 

Och  för  att  förklara,  hvarför  hon  icke  grät,  yttrade 
hon  följande  verser: 

''Som  sönderbruten  kruka,  den 
ej  sattas  kan  ihop  igen  — 
så  är  det,  när  man  sörjer  död, 
man  hålle  honom  än  så  kär. 

På  bålet  honom  icke  når 
den  klagan  släkten  ägna  vill. 
Därför  jag  icke  sörja  vill: 
han  gången  är  dit  han  måst  gå.** 

När  Sakka  hört  hvad  de  hade  att  säga,  sade  han 
högeligen  förtjust:  *I  hafven  omsorgsftiUt  riktat  Eder 
tanke  på  döden.  Från  denna  stund  behöfven  I  icke  arbeta 
med  Eder  egen  hand.  Jag  är  Sakka,  himmelens  konung. 
Jag  skall  skapa  de  sju  skatterna  i  oräkneligt  öfverflöd  i 
Edert  hus.  I  skolen  gifva  allmosor,  hålla  morallagen,  iakt- 
taga fastedagar  och  vakta  väl  på  Edra  vägar.''  Och  med 
denna  maning  till  dem  fyllde  han  deras  hus  med  omätlig 
rikedom  och  gick  så  sin  väg. 

När  Mästaren  slutat  denna  framställning  af  läran ,  för- 
klarade han  sanningarna  och  identifierade  historien  (vid  slutet 
af  sanningarna  ernådde  landtmannen  den  första  vägens  frukt): 

"Vid  den  tiden  var  Khujuttarä  slafvinnan,  Uppalavannä 
dottern,  Rähula  sonen,  Khemä  modern,  och  jag  själf  var  brah« 
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IL    UR  DEN  BUDDHISTISKA 
SANSKRITKANON. 

Bodhl8attva'8  askes. 

Mahävastu  II,  121-133. 

Då  jag  uppehöll  mig  på  berget  Gayä9lr^,  uppgingo 
för  min  tanke  tre  liknelser,  förut  hvarken  hörda  eller  för- 
stådda. Hvilka  tre?  ^Det  finnes  asketer  och  brahmaner, 
som  kroppsligen  ej  äro  frigjorda  från  lustama,  som  and- 
ligen ej  äro  frigjorda  från  lustama,  och  hvilkas  lusttankar, 
lustfömimmelser,  lustbrand,  lustfbretag  ännu  icke  äro  kuf- 
vade;  vidare  erfara  dessa  asketer  eller  brahmaner  en  hos 
dem  sig  inställande  kroppen  plågande,  obehaglig,  stickande, 
skarp  och  bitande  känsla:  dessa  äro  nu  oförmögna  till  den 
öfver  mänsklig  lära  liggande  (ekstatiska)  kunskapen,  in- 
sikten, upplysningen.  Liksom,  om  en  man  komme  och 
ville  erhåJla  eld,  sökte  eld,  gick  omkring  efter  eld,  och 
tänkte  rifva  i  vattnet  med  ett  vått  öfre  rifträd  på  ett  vått 
kådigt  trästycke,  han  icke  skulle  vara  i  stånd  att  fram- 
bringa en  låga  och  göra  elden  synlig,  likaså  erfara  nu 
dessa  asketer  eller  brahmaner  en  hos  dem  sig  inställande 
kroppen  plågande,  obehaglig,  stickande,  skarp  och  bitande 
känsla  och  äro  likaledes  oförmögna  till  den  öfver  mänsklig 
lära  liggande  (ekstatiska)  kunskapen,  insikten,  upplysningen.'' 
Detta,  I  munkar,  var  den  första  liknelsen,  f&mt  hvarken 
hörd  eller  förstådd,  som  uppgick  fbr  min  tanke,  när  jag 
uppehöll  mig  på  berget  Gayä9!r$a. 

Och  jag  tänkte  sålimda,  I  munkar.  —  "Det  finnes  asketer 
och  brahmaner,  som  kroppsligen  äro  frigjorda  från  lustama. 
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men  ej  andligen  äro  det,  och  hvilkas  lusttankar,  lustför- 
nimmelser, lustbrand,  lustföretag  ännu  icke  firo  kufvade; 
vidare  erfara  dessa  asketer  eller  brahmaner  en  hos  dem 
sig  inställande  kroppen  plägande,  obehaglig,  stickande, 
skarp  och  bitande  känsla:  dessa  äro  nu  oförmögna  till 
den  öfver  mänsklig  lära  liggande  (ekstatiska)  kunskapen, 
insikten,  upplysningen.  Liksom,  om  en  man  komme  och 
ville  erhålla  eld,  sökte  eld,  gick  omkring  efter  eld,  och 
tänkte  rifva  på  torra  marken  med  ett  vått  öfre  rifträd 
på  ett  vått  kådigt  trästycke,  han  icke  skulle  vara  i  stånd 
att  frambringa  en  låga  och  göra  elden  synlig,  likaså  för- 
håller det  sig  nu  med  dessa  asketer  eller  brahmaner,  som 
kroppsligen  äro  frigjorda  från  lustama,  men  ej  andligen 
äro  det,  och  hvilkas  lusttankar,  lustfömimmelser,  lustbrand, 
lustföretag  ännu  icke  äro  kufvade;  vidare  erfara  dessa 
asketer  eller  brahmaner  en  hos  dem  sig  inställande  kroppen 
plågande,  obehaglig,  stickande,  skarp  och  bitande  känsla; 
de  äro  likaledes  oförmögna  till  den  öfver  mänsklig  lära 
liggande  (ekstatiska)  kunskapen,  insikten,  upplysningen.'' 
Detta,  I  munkar,  var  den  andra  liknelsen,  förut  hvarken 
hörd  eller  förstådd,  som  uppgick  för  min  tanke,  när  jag 
uppehöll  mig  på  berget  Gayä9ir^a, 

Och  jag  tänkte  sålunda,  I  munkar.  —  ^Det  finnes 
asketer  och  brahmaner,  som  både  kroppsligen  och  andligen 
äro  frigjorda  från  lustarna,  och  hvilkas  lusttankar,  lust- 
förnimmelser,  lustbrand,  lustföretag  äro  kufvade;  vidare 
erfara  dessa  asketer  eller  brahmaner  en  hos  dem  sig  in- 
ställande kroppen  plågande,  obehaglig,  stickande,  skarp 
och  bitande  känsla:  dessa  äro  nu  just  förmögna  till  den 
öfver  mänsklig  lära  liggande  (ekstatiska)  kimskapen,  in- 
sikten, upplysningen.  Liksom,  om  en  man  komme  och 
ville  erhålla  eld,  sökte  eld,  gick  omkring  efter  eld,  och 
tänkte  rifva  på  torra  marken  med  ett  torrt  öfre  rifträd  på 
ett  torrt  och  kådfritt  trästycke,  han  då  skulle  vara  i  stånd 
att  frambringa  en  låga  och  göra  elden  synlig,  likaså  för- 
håller det  sig  nu  med  dessa  asketer  eller  brahmaner,  som 
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både  kroppsligen  och  andligen  äro  frigjorda  frAn  lustama, 
och  hvillcas  lusttankar,  lustfömimmelser,  lustbrand,  lust- 
foretag  äro  kufvade;  vidare  erfara  dessa  asketer  eller 
brahnianer  en  hös  dem  sig  inställande  kroppen  plågande, 
obehaglig,  stickande,  skarp  och  bitande  känsla;  men  de 
äro  formOgna  till  den  Ofver  mänsklig  lära  liggande  (eksta- 
tiska)  kunskapen,  insikten,  uppljrsningen.*  Detta,  I  munkar, 
var  den  tredje  liknelsen,  forut  hvarken  hOrd  eller  forstådd, 
som  uppgick  för  min  tanke,  när  jag  uppehöll  mig  på  berget 
Gayä9ir§a. 

Därpå  fick  jag  följande  tanke.  ^  ''Jag  är  kroppsligen 
och  andligen  frigjord  från  lustama,  och  lusttankar,  lustför- 
nimmelser, lustbrand,  lustföretag  äro  hos  mig  kufvade; 
jag  erfar  nu  också  hos  mig  en  sig  inställande  kroppen 
plågande,  obehaglig,  stickande,  skarp  och  bitande  känsla; 
alltså  är  jag  nu  fOrmOgen  till  den  öfver  mänskUg  lära  liggande 
(ekstatiska)  kunskapen,  insikten,  upplysningen.' 

Sedan  jag  nu  sålunda,  I  munkar,  uppnått  denna  insikt, 
begaf  jag  mig  på  väg  till  Uruvilvä,  härfOrarebyn,  och  an- 
lände dit.  Där  såg  jag  inbjudande,  Ijufliga  trädrötter,  af- 
skilda  hörn  och  vinklar,  ensamma  ställen,  fna  från  män- 
niskor, fria  från  lockelser  till  passion,  liggande  vid  hän- 
förande vattendammar,  ägnade  att  draga  sig  tillbaka  till  i 
ensamhet;  och  på  alla  sidor  betesmarker  och  byar,  icke 
alltför  aflägsna,  icke  allt  för  nära,  erbjudande  lätt  tillfillle 
att  komma  och  gå.  Och  då  jag  såg  denna  passande  fläck 
jord  och  floden  Näirafijanå,  som  flöt  fram  lugn,  ljus, 
passande,  med  sitt  glänsande  vatten,  då  kom  mitt  sinne  i 
ett  fOmnderligt  lugn,  och  jag  tänkte:  "lämpligt  är  detta  för 
mig,  som,  af  ädel  börd,  i  tro  dragit  mig  tillbaka  från  världen 
för  att  ägna  mig  åt  det  heliga  sträfvandet  (att  uppnå  sam- 
bodhi);  om  jag  nu  här  skulle  ägna  mig  åt  detta  sträfvande!" 

Då,  I  munkar,  betvang  jag  och  tryckte  ned  denna  min 
kropp  med  min  tanke  och  likaledes  tanken  själf.  Under 
det  jag  så,  I  munkar,  betvang  och  nedtryckte  denna  min 
kropp  med  min  tanke  äfvensom  tanken  själf,  föUo  ur  axel- 
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hiloma  de  lösta  svettdropparna  ned  på  jorden  samt  blefvo 
till  inga  och  fördunstade;  och  åfven  frän  mitt  ansikte  och 
min  panna  löste  sig  svettdropparna  och  föllo  ned  på  jorden 
samt  blefvo  till  ånga  och  fördunstade.  Liksom  om,  I 
munkar,  en  stark  man  fattade  en  svag  man  i  nacken  och 
tvingade  och  tryckte  ned  honom,  alldeles  så,  I  munkar, 
betvang  och  tryckte  jag  ned  denna  min  kropp  med  min 
tanke  och  likaledes  tanken  sjalf,  och  när  jag  det  gjorde, 
föllo  ur  axelhåloma  de  lösta  svettdropparna  och  blefvo  till 
ånga,  och  från  mitt  ansikte  och  min  panna  löste  sig  svett- 
dropparna och  fbllo  ned  på  nuurken  samt  blefvo  till  ånga 
och  fordunstade. 

Därpå  framträdde  för  mig  följande  tanke:  *om  jag 
nu  skulle  försjunka  i  'äsphånaka'-ekstasenl '^  Och  jag,  I 
munkar,  höll  tillbaka  in-  och  utandning  från  mun,  näsa  och 
öron.  När  jag  så,  I  munkar,  höll  tillbaka  in-  och  ut- 
andning från  mun,  näsa  och  öron,  så  framkommo  på  båda 
sidor  ur  de  inre  öronhålorna  en  hög  ton  och  en  stark 
ton.  Liksom  en  smidesbälg,  när  den  blåses,  får  (ger  från 
sig)  höga  och  starka  toner,  alldeles  så  framkommo,  när 
in-  och  utandning  hölls  tillbaka,  från  mun,  näsa  och  öron, 
på  båda  sidor  ur  de  inre  öronhålorna  en  hög  ton  och  en 
stark  ton. 

Då,  I  munkar,  hade  jag  följande  tanke:  "om  jag  nu 
skulle  i  ännu  högre  grad  försänka  mig  i  'äsphänaka'- 
ekstasenl''  Och  jag,  I  mimkar,  höll  då  tillbaka  in-  och 
utandnuig  från  mun,  näsa,  öron  och  på  båda  sidor  från 
de  inre  öronhålorna.  När  jag  så,  I  munkar,  höll  tillbaka 
in-  och  utandning  från  mun,  näsa  och  öron  och  på  båda 
sidor  från  de  inre  öronhålorna,  störtade  sig  luftströmmar 
uppåt  mot  hufvudskålen  och  genomträngde  den.  Liksom, 
I  munkar,  en  slaktare  eller  slaktarlärluig  med  en  skarp 
slaktarknif  skulle  uppslita,  sönderslita,  klyfva,  skära  om- 
kring, helt  och  hållet  skära  omkring  hufvudskålen  på  en 
ko,  alldeles  så  störtade  sig,  när  jag  höll  tillbaka  in-  och 
utandning   från   mun,   näsa  och   öron   och   på  båda  sidor 
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frfln  de  inre  öronhålorna,  luftströmmar  uppåt  mot  hufvud- 
skålen  och  genomträngde  den. 

Dä,  I  munkar,  hade  jag  följande  tanke.  "Det  finnes 
här  några,  som  lära  renhet.  De  taga  bröstbäret  till  näring, 
de  taga  bröstbärbark  till  näring  och  dricka  bröstbärvatten 
och  uppehålla  sig  på  olika  tillberedningar  af  bröstbär.  Om 
jag  nu  skulle  taga  ett  bröstbär  och  intet  andra  till  näring?'' 
Och  jag,  I  munkar,  tog  nu  blott  ett  bröstbär  till  näring, 
intet  andra. 

Då  blef  denna  min  kropp  öfvermåttan  mager,  den  blef 
öfvermåttan  mager.  Liksom  käla-knutar  eller  asitaki-knutar 
voro  mma  leder.  Liksom  en  getfot  eller  kamelfot  var  mitt 
säte.  Liksom  på  ett  å  båda  sidor  öppet  vagnmakareskjul 
taksparrarna  och  mellanrummen  ses  öppnade,  äro  synliga, 
alldeles  så  syntes  mina  refben  och  mellanrummen  för- 
bundna och  voro  synliga.  Liksom  en  vriden  hårfläta  är 
upphöjd  och  insjunken,  alldeles  så  var  min  ryggrad  upp- 
höjd och  insjimken.  Liksom  i  sommarens  sista  månad  i 
en  brunn  vattenspeglarna  synas  aflägsna,  djupt  nedsjunkna, 
obetydliga  att  se,  likaså  voro  i  mina  ögon  pupillerna  af- 
lägsna, djupt  insjunkna  och  obetydliga  att  se.  Liksom  en 
bitter  höstkurbits,  som  är  klufven  i  grönt  tillstånd,  blir  vissen, 
alldeles  vissen  och  veckig;  alldeles  så  blef  min  hufvud- 
skål  vissen,  alldeles  vissen  och  veckig.  När,  I  munkar,  jag 
tänkte:  *jag  skall  beröra  främre  sidan  af  min  kropp*,  så 
berörde  jag  baksidan;  när  jag  ville  kasta  upp,  föll  jag  ned 
hopböjd.  Och  sedan  jag,  I  munkar,  kastat  upp,  ville  jag, 
i  den  tanken,  att  det  var  godt,  att  det  var  skönt,  med 
handen  aflorka  mina  lemmar,  som  blifvit  dammiga.  När 
jag  nu,  I  munkar,  med  handen  torkade  mina  dammiga 
lemmar,  då  föllo  mina  porhår,  hvars  rötter  voro  i  för- 
ruttnelse, bort  på  min  kropp. 

Och  kvinnor  och  män  från  landets  byar  talade,  sedan 
det  var  bekant,  sålunda :  "  blåsvart  är  nu  asketen  Gäutama, 
mörkbnm  är  nu  asketen  Gäutama,  madgurafärgad  är  nu 
asketen  Gäutama!    Också  var  den  rena  kroppsfärgs  glans. 
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som  jag   haft,    försvunnen  i  följd  af  denna  min  hårda  an- 
strängning. 

Dä,  I  munkar,  hade  jag  följande  tanke:  "det  finnes 
här  några  asketer  och  brahmaner,  som  lära  renhet  genom 
att  till  näring  taga  riskom.  Dessa  taga  riskom  till  näring 
samt  rismjöl  och  dricka  risvatten  och  uppehålla  sig  på 
olika  tillberedningar  af  riskom.  Om  jag  nu  skulle  taga 
ett  riskorn  och  intet  andra  till  näring?*  Och  jag,  I  munkar, 
tog  nu  blott  ett  riskorn  till  näring,  intet  andra. 

Då  blef  denna  min  kropp  öfyer  all  måtta  mager. 
Liksom  käla-knutar  eller  asltaka-knutar,  så  beskaffade  voro 
mina  större  och  mindre  leder.  Liksom  på  ett  å  båda 
sidor  öppet  vagnmakareskjul  taksparrarna  och  mellanrummen 
ses  öppnade,  äro  synliga,  alldeles  så  syntes  mina  refben 
och  mellanrummen  mellan  mina  refben  öppnade  och  voro 
synliga.  Liksom  en  getfot  eller  kamelfot,  alldeles  så  voro 
mina  axelhålor;  den  yttersta  hårdhet  hos  allt.  Liksom  en 
vriden  hårfläta  är  upphöjd  och  insjunken,  likaså  voro  mina 
ryggradskotor.  Liksom  i  sommarens  sista  månad  i  en 
brunn  vattenspeglarna  synas  aflägsna,  djupt  nedsjunkna, 
obetydliga  att  se,  likaså  voro  i  mina  ögon  pupillerna;  de 
syntes  aflägsna,  djupt  insjunkna  och  obetydliga  att  se. 
Liksom  en  bitter  höstkurbits,  som  är  klufven  i  grönt  till- 
stånd, blir  vissen,  alldeles  vissen  och  veckig,  alldeles  så 
blef  min  hufvudskål  vissen,  alldeles  vissen  och  veckig. 
När,  I  munkar,  jag  tänkte:  *jag  skall  beröra  främre  sidan 
af  min  kropp*,  så  berörde  jag  baksidan;  närjag  ville  kasta 
upp,  föll  jag  ned  hopböjd.  Och  sedan  jag,  I  munkar, 
kastat  upp,  ville  jag,  i  den  tanken,  att  det  var  godt,  att 
det  var  skönt,  med  handen  aftorka  mina  lemmar,  som 
blifvit  dammiga.  När  jag  nu,  I  munkar,  med  handen  af- 
torkade  mina  dammiga  lemmar,  då  föUo  mina  porhår, 
hvilkas  rötter  voro  i  förruttnelse,  bort  på  min  kropp. 

Och  kvinnor  och  män  från  landets  byar  talade,  sedan 
det  var  bekant,  öfverallt  sålunda:  '^svartblå  är  nu  asketen 
Gäutama,  mörkbrun  är  nu  asketen  Gäutama,  madgurafärgad 
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ftr  nu  asketen  Gåutama.*  Också  var  den  rena  kropps- 
färgs  glanS;  som  jag  haft^  försvunnen  i  fbljd  af  denna  min 
härda  ansträngning. 

Då;  I  munkar,  hade  jag  följande  tanke:  ''det  finnes 
här  några  asketer  och  brahmaner,  som  lära  renhet  genom 
att  till  näring  taga  sesamkom.  Dessa  taga  sesamkorn  till 
näring  samt  sesammjöl  och  dricka  sesamvatten  och  uppe- 
hålla sig  på  olika  tillberedningar  af  sesamkom.  Om  jag 
nu  skulle  taga  ett  sesamkorn  och  intet  andra  till  näring?" 
Och  jag,  I  munkar,  tog  blott  ett  sesamkom  till  näring, 
intet  andra. 

Då  jag  nu  såsom  näring  tog  blott  ett  sesamkom,  icke 
ett  andra,  blef  denna  min  kropp  öfver  all  måtta  mager. 
Liksom  käla-knutar  eller  asitaka-knutar,  så  beskaffade  voro 
mina  större  och  mindre  leder.  Liksom  en  getfot  eller  kamel- 
fot, alldeles  så  var  min  kind  (käk).  Liksom  på  ett  å  båda 
sidor  öppet  vagnmakareskjul  taksparrama  och  mellanmmmen 
ses  öppnade,  äro  synliga,  alldeles  så  syntes  mina  ref  ben  och 
mellanrummen  mellan  mina  refben  öppnade.  Liksom  en 
vriden  hårfläta  är  upphöjd  och  insjunken,  likaså  voro  mina 
ryggradskotor.  Liksom  i  sommarens  sista  månad  i  en 
brunn  vattenspeglarna  synas  aflägsna,  djupt  nedsjunkna, 
obetydliga  att  se,  likaså  voro  i  mina  ögon  pupillema;  de 
syntes  aflägsna,  djupt  insjunkna  och  obetydliga  att  se. 
Liksom  en  bitter  höstkurbits,  som  är  klufven  i  grönt  till- 
stånd, blir  vissen,  alldeles  vissen  och  veckig,  alldeles  så 
blef  min  hufvudskål  vissen,  alldeles  vissen  och  veckig.  När 
jag,  I  munkar,  tänkte:  *jag  skall  beröra  främre  sidan  af 
min  kropp'',  så  berörde  jag  baksidan;  när  jag  ville  kasta 
upp,  fäll  jag  ned  hopböjd.  Och  sedan  jag,  I  munkar, 
kastat  upp,  ville  jag,  i  den  tanken,  att  det  var  godt,  att  det 
var  skönt,  med  handen  aftorka  mina  lemmar,  som  blifvit 
dammiga.  När  jag  nu,  I  munkar,  med  handen  aflorkade 
mina  dammiga  lemmar,  då  föUo  mina  porhår,  hvilkas  rötter 
voro  i  förmttnelse,  bort  på  min  kropp. 

Och  kvinnor  och  män  från  landets  byar  talade,  sedan 
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det  var  bekant,  öfverallt  sålunda:  'svartblå  är  nu  asketen 
Gäutama,  mörkbrun  är  nu  asketen  Gäutama,  madgurafärgad 
ar  nu  asketen  Gäutama.*  Också  var  den  rena  kropps- 
färgs  glans,  som  jag  haft,  försvunnen  i  följd  af  denna  min 
hårda  ansträngning. 

Då,  I  munkar,  hade  jag  följande  tanke:  *det  finnes 
här  några  asketer  och  brahmaner,  hvilka  lära  renhet  i 
fullständig  afhållsamhet  från  näring.  Om  jag  nu  skulle 
söka  nå  till  fullständig  afhållsamhet  från  näring?*  Då  jag 
nu,  I  munkar,  nått  till  fullständig  afhållsamhet  fi-ån  näring, 
blef  denna  min  kropp  öfver  all  måtta  mager.  Liksom 
käla-knutar  eller  asitaka-knutar,  så  beskaffade  voro  mina 
större  och  mindre  leder.  Liksom  en  getfot  eller  en  kamel- 
fot, alldeles  så  voro  mina  kinder  (käkar).  Liksom  på  ett 
å  båda  sidor  öppet  vagnmakareskjul  taksparrarna  och  mellan- 
rummen ses  öppnade,  äro  synliga,  alldeles  så  syntes  mina 
ref  ben  och  mellanrummen  mellan  mina  ref  ben  öppnade  och 
voro  synliga.  Liksom  en  vriden  hårfläta  är  upphöjd  och 
insjunken,  likaså  var  min  ryggrad.  Liksom  i  sommarens 
sista  månad  i  en  brunn  vattenspeglarna  synas  aflägsna,  djupt 
nedsjunkna,  obetydliga  att  se,  likaså  voro  i  mina  ögon 
pupillerna;  de  syntes  aflägsna,  djupt  insjunkna,  obetydliga 
att  se.  Liksom  en  bitter  höstkurbits,  som  är  klufven  i 
grönt  tillstånd,  blir  vissen  och  veckig,  alldeles  så  blef  min 
hufvudskål  vissen,  alldeles  vissen  och  veckig.  När  jag, 
I  munkar,  tänkte:  ^jag  skall  beröra  främre  sidan  af  min 
kropp*,  så  berörde  jag  baksidan;  när  jag  ville  kasta  upp, 
föll  jag  ned  hopböjd.  Och  sedan  jag,  I  munkar,  kastat 
upp,  ville  jag,  i  den  tanken,  att  det  var  godt,  att  det  var 
skönt,  med  handen  aftorka  mina  lemmar,  som  blifvit  dam- 
miga. När  jag  nu,  I  munkar,  med  handen  aftorkade  mina 
dammiga  lemmar,  då  föUo  mina  porhår,  hvilkas  rötter  voro 
i  förruttnelse,  bort  på  min  kropp. 

Och  kvinnor  och  män  från  landets  byar  talade,  sedan 
det  var  bekant,  öfverallt  sålunda:  *svartblå  är  nu  asketen 
Gäutama,    mörkbrun   är    nu   asketen    Gäutama,    madgura- 
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färgad  är  nu  asketen  Gäutama.  *  Också  var  den  rena  kropps- 
färgs  glans,  som  jag  haft,  försvunnen  i  följd  af  min  hårda 
ansträngning. 

Då  hade  jag,  i  munkar,  följande  tanke:  'det  finnes 
några  asketer  eller  brahmaner,  som  erfara  en  hos  dem  sig 
inställande  kroppen  plågande,  obehaglig,  stickande,  skarp 
och  bitande  känsla;  men  detta  är  det  yttersta  de  uppnå, 
på  hvad  sätt  det  än  sker.* 

I  förfluten  tid,  I  munkar,  har  det  funnits,  det  finns  nu, 
och  det  skall  finnes,  I  munkar,  åtskilliga  asketer  eller 
brahmaner,  som  erfara  en  hos  dem  sig  inställande  kroppen 
plågande,  obehaglig,  stickande,  skarp  och  bitande  känsla; 
men  detta  är  det  yttersta  de  uppnå,  på  hvad  sätt  det  än 
sker.  Jag  erinrar  mig  ej  heller  att  genom  denna  askes- 
verksamhet  hafva  för  mina  ögon  sett  realiseradt  något 
särskildt  slags  uppnående  utaf  den  all  mänsklig  lära  öfver- 
gående,  nog  ädla  ekstatiska  kunskapen  och  insikten;  detta 
är  icke  vägen  till  upplysning. 

Men  jag  erinrar  mig,  att  jag  före  min  världsflykt, 
innan  jag  ännu  blifvit  munk,  sittande  i  min  fader  Säkya's 
lustpark  i  den  svala  skuggan  af  ett  jambu-träd  med  benen 
i  kors  under  mig,  uppnådde  den  fbrsta  från  lustar  fria,  från 
de  onda,  icke  till  frälsning  ledande  tingen  fria,  med  efter- 
tanke och  själfpröfning  fbrbundna,  genom  afskildhet  föror- 
sakade, i  hänryckningsglädje  bestående  fbrsta  ekstasgraden 
och  fbrblef  däruti.  Detta  kimde  vara  vägen  till  upplysning. 
Och  då  jag,  I  munkar,  uppehöll  mig  vid  denna  tanke, 
uppsteg  fbr  mig  den  därur  härstammande  vissheten:  ''detta 
är  vägen  till  upplysning.  Men  denna  väg  kan  icke  tagas 
af  en,  som  är  mager  och  svag,  och  hvars  kropp  är  med- 
tagen, eller  af  en,  som  helt  och  hållet  uppnått  afhållsamhet 
från  näring.  Om  jag  nu  åter  skulle  taga  till  mig  riklig 
näring! " 
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En  helvetestkildring. 
Mahävastu  I,  9-16. 

På  denna  och  den  andra  värld,  hur  varelserna  komma,  gå, 
på  dödens,  födelsernas  kretslopp  högste  Buddha  skådar  själf. 
Han  känner  väl   den  frukt,  som  gärning  bär  åt  dem,  som 

hafva  lif, 
och  platsen,  hvarest  frukten  mognar^  vise  Buddha  skådar 

själf. 
Med  denna  kunskap  Gäutama  på  åtta  helveten  satt  namn: 
af  intet  skyms  den  Heliges  blick,  hans  öga  genomtränger 

allt. 
Samjiva,  Kälasutra  samt  Samghäta  och  två  Räurava'er, 
och  Tapana,  Pratäpana,  Avici  så,  det  stora,  sist: 
med  dessa  namn  helveten   åtta   nämnas,  svårundkomliga, 
uppfyllda   utaf  hemska  brott,  med  sexton   utsprång  hvart 

och  ett, 
fyrdelta  och  med  fyra  portar,  skilda  strängt  på  hvär  sin 

plats; 
i  höjd  de   äro  hundra   mil,  så  ock  från  alla  håll  i  bredd; 
omgifha  af  en  jämmur  rundt  och  täckta  af  ett   hvalf  sdf 

järn; 
och   marken,   likaleds   af  järn,   är  glödande    med    väldig 

glans; 
af  järnbill  plöjda,  utan  boningar  och  ej  beträdbara 
och  rysansvärdt  förskräckliga  och  hemska,  olycksbringande, 
och  alla  skräckinjagande,  af  flammor  fyllda  hundrafaldt, 
och  hvart  och  ett  utsänder  sken,  som  hundra  mil  sig  sprider 

vidt. 
Där  lefva  hemska  varelser,  som  stora  synder  ha  begått, 
och  lång  en  tid  de  brännas  där,  ja  till  och  med  i  hundra  år. 
Och  medelst  käppar  utaf  järn  de  tjocka  helvetsvaktama 
ovänner  straffa  där  med  slag,  som  stora  synder  haf^a  gjort. 
I  sång  jag  dessa  skildra  vill,  i  tur  och  ordning  hvart  och 

ett; 
uppmärksamt  lyssnen  nu  på  mig  och  hören  villigt  på  mitt 

tall 
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I  helvetet  Samjiva  människorna  hänga  upp  och  ned 
och  sargas  sönder  utaf  knifvar  och  af  yxor  sä  alltjämt. 
Med  af  sig  själft  utväxta  naglar  utaf  koppar  sära  de 
och  gräla  med  hvarandra,  vreda,  lydande  blott  vredens  bud. 
Och  andra  af  dem  hafva  svärd  i  händer,  och  med  dem 

de  så 
hvarandra  hugga  ned,  fördärfvade  i  sina  själars  djup. 
Och  deras   lemmar  sjunka  hop,  men  ryckas  upp  af  isig 

vind; 
så  gripes  hvarje  led  af  brand  som  frukt  af  forna  gärningar. 
Och  Mästarn,  den  Fulländade  som  äger  riktig  insikts  skatt. 
Samjiva  helvetet   benämnde,  boningen  för  S3mdare. 

Förlösta  från  Samjiva  väl,  i  Kukkula  de  dyka  ned, 
och  under  slag  de  samla  sig  i  långt  och  utsträckt  olyckståg. 
Och  där  de  rusa  vägar  fram  i  miltal  samt  åt  alla  håll; 
och   brinnande  i  Kukkula  erfara  de  omätligt  kval. 

Befriade  från  Kukkula,  de  dyka  ned  i  Kunapa, 
långt  och  med  vandrare  beströdt.    Och  männen,  sönder- 
splittrade, 
med  andedräkten  svart   och  hemska,  munnen  brännande 

som  eld, 
uppslita  huden,  eget  kött  och  blod  förtära  de  som  mat. 

Och  sluppna  ut  ur  Kunapa,  på  sköna  träd  de  då  få  syn, 
som  stå  där  gröna,  bladbetäckta;  dit  de  gå  att  svalka  sig. 
Men  gamar  glupska,  korpar,  väpnade  med  näbbar  utaf  järn, 
från  svala  träden  jaga  dem  och  tära  dem,  blodsårade. 
När  de  på  detta  sätt  förtärts,  och  benen  endast  äro  kvar, 
på  dessa  åter  ständigt  så  förnyas  kött  och  blod  och  hud. 
Förskräckta   trodde   de  sig  se  ett  skydd,  där  sådant  icke 

fanns, 
och  skyndade  till  Svärdsbladsskogen,  under  hemska  hugg 

och  slag. 
Af  svärden  såras,  stickas  de  och  stänkas  ned  af  mycket  blod. 
Till  floden  Väitarani  de  gå,  när  de  ur  Svärdsbladsskogen 

lösts; 
de  dyka  ned  däri,  men  finna  vattnet  sjudande  och  salt. 
Och  hvarje  lem,  ett  enda  sår,  af  vattnets  sälta  genomträngs. 
Med  pikar  utaf  järn  då  Yama's  bödlar  genomstinga  dem 
och   kasta  dem  på  flodens  strand  och  järnkulor  dem  ge 

till  mat. 
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Och  röda   kopparn,  ^ulvakopparn,  ger  man  dem  att  dricka 

smält: 
knappt  har   den   magen   nått,  förrän  den  genom  bakdelen 

går  ut. 
De,   hvilka   vandra   orätt   väg   och   ingen  nyttig  handling 

gjort 
och  hunnit  sina  synders  gräns,  i  dessa  helveten  gå  in. 
De,    hvilka   onda  handlingar  i  från  sig  hållit  helt  och  fullt 
och   /ärt   en  vandel   genomgod,  ej  nödgas  vandra  straffets 

stig. 

I  Kälasutra-helvetet  de  fösas  från  det  gröna  trä't, 
och    deras    lemmar  smulas   sönder  medekt  knif  och  me- 
delst yx. 
Och    blad    af  järn,    som    väl    och    under   lång   tid  blifvit 

glödgade, 
rundt   lemmarna  sig  fästa  tätt  och  trycka  dem  och  bränna 

dem. 
Och   sedan   väl   de   bränt  och  tryckt,  så  lösas  bladen  utaf 

järn 
och   komma   blod   att   kvälla   fram,  med  slamsor  utaf  kött 

och  skinn. 
Från  hufvudet  till  fotabjället  sargade  och  ristade, 
de  skrapas  hop  trots  mängden  se'n  i  Kälasutra-helvetet; 
och  sjunka  ned  i  afgrunden  af  rök  i  detta  helvete, 
där  uti  mörkret,  fruktansvärdt,  en  vanlig  mänska  ej  kan  ses. 
Och  äfven  här  de  rusa  miltals  fram  i  alla  riktningar, 
i  miljarder  på  hvarann  de  storma  under  piskors  slag. 
Och  Mästarn,  den  Fulländade,  som  äger  riktig  insikts  skatt, 
gaf  namnet  Kälasutra  åt  den  boningen  för  syndare. 

I  helvetet  Samghäta's  botten  berg  på  ömse  sidor  stå; 
emellan  dessa  i  oändligt  antal  mänskor  tvingas  in. 
Som  straff  för  varelsernas  synder  klipporna  tillsammans  slå 
och   pressa   dem,   som,  elduppslukta,  likna  stöder  utaf  eld. 
Af  lemmarna,   som  pressas   samman,  flyta  strömmar  utaf 

blod, 
ur  blandningen  af  ruttna  kroppar  uppstå  floder  utaf  var. 
I  tråg  af  järn  med  miljontals  klubbor,  likaleds  af  järn, 
dem  stöta  vedersakarna,  i  många  hundra  år  också. 
Och  Mästarn,  den  Fulländade,  som  äger  riktig  insikts  skatt, 
Samghäta  kallade  den  helvetsboningen  för  syndare. 
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I  Räurava-helvetet  många  släkten  liafva  stigit  ned, 
i  eld,  som  flammar  häftigt,  pinta,  höja  de  ett  gräsligt  tjut. 
När  elden  synes  slockna,  då  de  tysta  söka  hämta  sig; 
men  åter  flammar  elden  upp,  och  åter  höja  de  sitt  skrän. 

Ett  andra,  äfven  Räurava  benämndt,  det  finns,  helt  ry- 

sansvärdt, 
ett   helvet   utan  strand  som  gräns,  oöfverfarbart,  afgrunds- 

djupt. 
De  digra  helvetsvaktema  till  sina  stafvar  gripa  där 
och  piska  vedersakarna  i  flera  hundra  år  också. 
Och  Mästarn,  den  Fulländade,  som  äger  riktig  insikts  skatt, 
gaf  namnet  Räurava  åt  denna  boningen  för  syndare. 

I  Tapana-hel vetet  glödgad  koppar  är  till  hands  för  dem; 
uppbrända,    eldstodslika,    kvalda,  ge   de    från   sig   hemska 

skrik. 
Dit  hafva  för  sin  onda  vandel  många  släkten  stigit  ned; 
de,   hvilka   svårligt   syndat,    kokas   här   vid   sina   synders 

gräns. 
Och    kokta   knappt,    de    elända    bli    spis    för   hundar   uti 

mängd, 
med  stora,  starka  kroppar,  hvilka  lefva  blott  af  kött  och  blod. 
Och  när  de  blifvit  gnagda  af,  och  benen  endast  äro  kvar, 
så  växer  åter  fram  på  dem  båd'  kött  och  skinn  och  blod 

igen. 
Och  Mästarn,  den  Fulländade,  som  äger  riktig  insikts  skatt, 
gaf  namnet  Tapana  åt  denna  boningen  för  syndare. 

Pratäpana   af  Yama's  män  med  treudd  skarp  och  käft 

af järn 
bevaks;  ett  berg  där  finns,  förfärande,  en  massa  utaf  eld. 
Där  äro  många  släkter  gömda,  h vilkas  vandel  varit  ond; 
som  fiskar,  kastade  på  sand,  de  spritta  där  som  syndalön. 
Och  Mästarn,  den  Fulländade,  som  äger  riktig  insikts  skatt, 
Pratäpana  benämnde  denna  boningen  för  syndare. 

Sist  kommer  helvetet  Avici,  stort  och  alltigenom  hemskt, 
det  genomglödgadt  är  af  glöd  och  fylldt  af  lågors  flammehär. 
På  sidorna  och  öfver,  under:  öfverallt  Avlci  är 
som  sammansatt  af  kulor  utaf  järn,  rödglödgade  i  eld. 
En  enda  eld  är  deras  kroppar,  helvetsinnevånarnas: 
hur  oundkomlig  gärning  är  de  se:  'här  ingen  utgång  finns!' 
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De  rusa  hän,  hvarhelst  de  se  en  dörr,  som  öppen  synes  stå, 
hvargenom   kanske  funnes  väg  för  de  förlossningssökande. 
De,  hvilkas  förr  begångna  synder  icke  ännu  mognat  ha, 
på  grund  af  syndens  gärningar  ur  helvetet  ej  finna  väg. 
Och  Mästarn,  den  Fulländade,  som  äger  riktig  insikts  skatt, 
Avici  namnet  gett  åt  denna  boningen  för  syndare. 


Liknelaen  om  den  återfunne  sonen. 
Saddharma-Pundafika  IV. 

När  den  ärevördige  Subhuti,  den  ärevördige  Mahä- 
Vätsyäyana,  den  ärevördige  Mahä-Kä9yapa  och  den  ärevör- 
dige Mahä-Mäudgalyäyana  hörde  denna  förut  ohörda  lära, 
och  när  de  af  den  Heliges  mun  hörde  ^äriputra's  framtida 
bestämmelse  för  en  högre  fullkomlig  upplysning,  blefvo 
de  slagna  af  förundran,  häpnad  och  hänförelse.  De  stego 
ögonblickligen  upp  från  sina  platser  och  gingo  fram  till 
den  plats,  där  den  Helige  satt.  Sedan  de  kastat  sin  man- 
tel öfver  ena  skuldran,  stödt  sitt  ena  knä  mot  marken  och 
lyft  upp  sina  knäppta  händer  inför  den  Helige,  blickade  de 
på  honom,  med  kroppen  böjd,  nedböjd  och  nedlutad  talade 
de  till  den  Helige  sålunda: 

*  Herre,  vi  äro  gamla,  ålderstigna,  till  åren  komna, 
ärade  som  äldste  i  denna  munkförsamling.  Medtagna  af 
ålderdom,  föreställa  vi  oss,  att  vi  uppnått  nirväna.  Vi 
göra  inga  ansträngningar  mer,  o  herre,  för  högsta  full- 
komliga upplysning;  våra  krafter  och  bemödanden  räcka 
icke  till  for  det.  Ehuru  den  Helige  predikar  läran  och 
länge  suttit  stilla,  och  ehuru  vi  hafva  lyssnat  till  denna 
predikan  om  läran,  så  börja  dock,  o  herre,  emedan  vi 
länge  suttit  och  länge  uppvaktat  den  Helige^  våra  större 
och  mindre  lemmar  såväl  som  ledgångar  och  leder  att 
värka.  Härigenom,  herre,  äro  vi,  trots  den  Heliges  pre-* 
dikan  oförmögna  att  föreställa  oss  det  faktum,  att  allt  är 
tomhet,  ändamålslöst  (gnmdlöst),  ej  förut  bestämdt.  Vi 
hafva  icke  erfarit  någon  längtan  efter  buddha-lagarna,  efler 
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buddha-fältens  afdelningar,  efler  bodhisattva'ernas  och 
tathägata'emas  utveckling  af  sina  magiska  krafter.  Ty 
genom  att  hafva  flytt  från  de  tre  världarna,  o  herre,  före- 
ställde vi  oss,  att  vi  uppnått  nirväna,  och  vi  äro  orkeslösa 
af  hög  ålder.  I  följd  häraf,  o  herre,  hafva  vi,  ehuru  vi 
uppmuntrat  andra  bodhisattva'er  och  undervisat  dem  i 
den  högsta  fullkomliga  upplysningen,  genom  att  göra  det 
aldrig  haft  en  enda  känsla  af  längtan.  Och  nu,  o  herre, 
höra  vi  af  den  Helige,  att  lärjungar  också  kunna  vara 
förutbestämda  för  den  högsta,  fullkomliga  upplysningen. 
Vi  äro  häpna  och  förundrade  och  anse  det  för  en  stor 
vinst,  o  herre,  att  vi  i  dag  helt  plötsligt  från  den  Helige 
hört  en  röst,  sådan  som  vi  aldrig  hört  förut.  Vi  hafva 
förvärfvat  en  ädelsten,  o  herre,  en  ojämförlig  ädelsten.  Vi 
hade  icke  sökt,  forskat  efter,  väntat,  undersökt  en  sådan 
ädelsten.  Det  har  blifvit  klart  för  oss,  o  herre;  det  har 
blifvit  klart  för  oss,  o  salige. 

Det  är,  o  herre,  som  om  en  man  ginge  bort  från 
sin  fader  och  begåfve  sig  till  en  annan  plats.  Han  leiver 
där  i  främmande  omgifning  under  många  år,  tjugo  eller 
trettio  eller  fyratio  eller  femtio.  Under  tidens  lopp  blir 
den  ene  (fadern)  en  stor  man;  den  andre  (sonen)  är  fattig; 
för  att  söka  sin  utkomst  ifråga  om  föda  och  kläder  ströfvar 
han  omkring  i  alla  riktningar  och  kommer  till  någon  plats, 
under  det  hans  fader  beger  sig  till  ett  annat  land.  Den 
senare  har  mycken  rikedom,  guld,  spannmål,  skatter  och 
sädesmagasin;  äger  mycket  arbeta  dt  guld  och  silfver, 
många  ädelstenar,  pärlor,  lapis  lazuli,  musselskal  och  stenar, 
guld  och  silfver;  många  slafvar,  manliga  och  kvinnliga,  tjä- 
nare för  lägre  arbete  och  gesäller;  är  rik  på  elefanter, 
hästar,  åkdon,  kor  och  får.  Han  håller  sig  med  stort  följe; 
har  penningar  nedlagda  i  jordegendomar  och  gör  stora 
affärer  med  att  låna  ut  pengar,  med  åkerbruk  och  handel. 

Under  tidens  lopp,  o  herre,  kom  denne  fattige  man, 
under  det  han,  på  spaning  efter  mat  och  kläder,  vandrar 
genom    byar,    städer,    köpingar,    provinser,    konungariken 
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och  hufvudstflder,  till  den  plats,  hvarest  hans  fader,  äga- 
ren af  mycken  rikedom  och  guld,  skatter  och  sädesmaga- 
sin, bodde. 

Nu  hade  den  fattige  mannens  fader^  o  herre,  ägaren 
af  mycken  rikedom  och  guld,  skatter  och  sädesmagasin, 
som  bodde  i  denna  stad,  allt  jämt  tänkt  på  sin  son,  som 
han  förlorat  for  femtio  år  sedan;  men  han  yttrade  icke 
sina  tankar  inför  andra  och  plågade  endast  sig  själf,  tän- 
kande: 'jag  är  gammal,  ålderstigen,  till  åren  kommen  och 
har  öfverflöd  på  tackor  af  ädla  metaller,  arbetadt  guld, 
pengar,  säd,  skatter,  sädesmagasin,  men  har  ingen  son.  Det 
är  att  befara,  att  döden  skall  träf&  mig  och  allt  detta  gå 
forloradt  utan  nytta." 

Oupphörligt  tänkte  han  på  denne  son:  "hur  lycklig 
skulle  jag  icke  vara,  om  min  son  kunde  fä  njuta  af  denna 
stora  rikedom!* 

Under  tiden,  o  herre,  närmade  sig  den  fattige  man- 
nen, på  sin  spaning  efler  föda  och  kläder,  så  småningom 
huset,  som  tillhörde  den  rike  mannen,  hvilken  var  ägare  af 
öfverflöd  på  tackor  af  ädla  metaller,  arbetadt  guld,  pengar, 
säd,  skatter  och  sädesmagasin.  Och  den  fattige  mannens 
fader  råkade  sitta  vid  dörren  af  sitt  hus,  omgifven  och 
uppvaktad  af  en  stor  skara  brahmaner,  k§atriya'er,  väi^- 
ya'er  och  9udra*er.  Han  satt  på  en  präktig  tron  med 
en  pall,  som  var  smyckad  med  guld  och  silfver,  under 
det  han  omsatte  hundra  tusental  koti'er  (tio  miljoner)  af 
guldstycken,  fläktad  af  en  yaksvans  under  en  vidsträckt 
tronhimmel,  inlagd  med  pärlor  och  blommor  och  prydd  med 
hängande  juvelkransar:  med  ett  ord,  han  satt  där  i  stor 
ståt.  Den  fattige  mannen,  o  herre,  såg  sin  egen  fader 
i  sådan  ståt  sitta  framför  dörren  till  huset,  omgifven  af  en 
stor  mängd  folk  och  utförande  en  familjefaders  göromål. 
Den  fattige  mannen  tänkte  skrämd,  förskräckt,  upprörd, 
gripen  af  en  känsla  af  rysning  öfver  hela  sin  kropp  och 
orolig  i  sitt  sinne  sålunda:  "oväntadt  har  jag  här  råkat 
på    en   konung   eller    en  stor  herre.     Folk  som  jag  hafva 
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intet  att  göra  här;  bäst  jag  går.  Pä  de  fattiges  gata  finner 
jag  förmodligen  foda  och  kläder  utan  vidare  svårighet.  Jag 
bör  icke  längre  dröja  på  denna  plats,  för  att  icke  tagas 
till  tvångsarbete  eller  undergå  någon  annan  oförrätt.* 

Därpå,  o  herre,  aflägsnade  sig  den  fattige  mannen 
hastigt  därifrån,  sprang  i  väg,  dröjde  icke,  af  fruktan  för 
en  rad  af  inbillade  faror.  Men  den  rike  mannen,  som 
satt  på  tronen  vid  dörren  af  sin  bostad,  hade  igenkänt 
sin  son  vid  första  åsynen.  I  följd  häraf  var  han  nöjd, 
glad,  förtjust,  hänförd,  uppfylld  med  glädje  och  munterhet: 
''underbart;  han,  som  kommer  att  njuta  af  denna  mängd 
af  tackor  af  ädla  metaller,  arbetadt  guld,  pengar  och  säd, 
skatter  och  sädesmagasin,  är  funnen!  Han,  på  hvilkenjag 
tänkt  oupphörligt,  är  här  nu,  då  jag  är  gammal,  vid  hög 
ålder,  till  åren  kommen.'' 

Vid  samma  tid,  minut,  ögonblick,  o  herre,  utskickade 
han  löpande  bud  med  uppdrag:  "gån,  I  män,  och  fören 
fort  hit  denne  man!"  Männen  spnmgo  nu  iväg  i  full  fart 
och  togo  fatt  på  den  fattige  mannen,  som  skrämd,  för- 
skräckt, oroad,  gripen  af  en  känsla  af  rysning  öfver  hela 
kroppen,  upprörd  i  sinnet,  yttrar  ett  klagande  skrik  i  sin 
nöd,  ropar  och  utropar: 

•Jag  har  intet  ondt  gjort."  —  Men  man  släpar  den 
fattige  mannen  med  sig  med  våld.  Han  åter,  skrämd, 
förskräckt,  oroad,  gripen  af  en  känsla  af  rysning  öfver 
hela  kroppen  och  upprörd  i  sitt  sinne,  tänker  för  sig  själf: 
"jag  fruktar,  att  jag  skall  bli  straffad  med  lifvets  förlust; 
jag  är  förlorad."  Han  blir  vanmäktig  och  faller  till  mar- 
ken. Hans  fader,  bestört  och  nära  förtviflan,  sade  till  män- 
nen: "bären  honom  icke  på  det  där  sättet!"  Med  dessa 
ord  bestänker  han  honom  med  kallt  vatten,  utan  att  säga 
något  till  honom.  Ty  denne  husfader  kände  den  fattige 
mannens  nedsatta  stämning  och  sin  egen  höga  ställning; 
han  känner  dock,  att  mannen  är  hans  son. 

Husfadern,  o  herre,  döljer  klokt  för  en  hvar,  att  han 
är   hans   son.     Han  tillkallar  en  af  sina  tjänare  och  säger 
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till  honom:  ''gä,  slaf,  och  såg  denne  fattige  man:  'gå,  slai, 
hvart  du  vill;  du  Sr  friM*  Tjänaren  lyder,  närmar  sig 
den  fattige  mannen  och  säger  till  honom:  *gä,  slaf,  hvart 
du  vill;  du  är  fri  I''  Den  fattige  mannen  blef  förvånad, 
häpen  vid  att  höra  dessa  ord.  Han  lämnade  denna  plats 
och  vandrade  till  de  fattigas  gata  för  att  skaffa  sig  mat 
och  kläder.  För  att  draga  honom  till  sig  begagnar  sig 
husfadern  af  en  skicklig  list.  Han  använde  för  detta  ända- 
mål två  män  af  ringa  kast  och  utseende.  Han  sade  till 
dem:  ''gån,  gån  till  den  man,  I  sågen  här;  lejen  honom  i 
Ert  eget  namn  för  dubbel  dagspenning  och  befallen  honom 
att  arbeta  här  i  mitt  hus!  Och  om  han  frågar:  'hvad  för 
arbete  skall  jag  utföra?'  så  säg  honom:  'hjälpa  oss  med 
renhållningen'.*  De  två  karlama  gingo  och  sökte  upp 
den  fattige  mannen  och  anställde  honom  för  det  nämnda 
arbetet.  Därpå  bortföra  de  två  karlama  i  förening  med 
den  fattige  mannen  afskrädeshögar  i  huset  för  den  dag- 
liga betalningen  de  erhålla  af  den  rike  mannen;  under 
tiden  ha  de  sin  bostad  i  en  halmhydda  i  grannskapet  af  den 
rike  mannens  boning.  Och  denne  rike  man  ser  genom 
ett  fönster  på,  hum  hans  egen  son  arbetar  med  afskrädet; 
vid  denna  syn  blir  han  ånyo  slagen  af  undran  och  häpnad. 
Då  stiger  husfadem  ned  från  sin  boning,  bortlägger 
sina  kransar  och  prydnader^  aflager  sin  mjuka,  rena  präk- 
tiga dräkt.  Han  tog  på  sig  en  smutsig  klädnad,  tog  en 
korg  i  sin  högra  hand,  insmorde  sin  kropp  med  lera  och 
gick  till  sin  son,  som  han  hälsar  på  afstånd,  och  tilltalade 
honom  sålunda:  "var  så  god,  och  tag  korgama  och  för 
bort  sopoma  utan  dröjsmål!''  Genom  detta  påhitt  ställde 
han  så  till,  att  han  fick  tala  med  sin  son,  att  han  fick  ett 
samtal  med  honom  och  kunde  säga:  "stanna,  min  gosse, 
här  i  min  tjänst;  gå  inte  till  någon  annan  plats!  Jag  vill 
gifva  dig  extra  betalning,  och  hvad  du  vill  kan  du  för- 
troendefullt bedja  mig  om,  såsom  en  kruka,  en  mindre 
kruka,  fen  ^gryta  eller  ved;  eller  salt,  föda  eller  kläder. 
Jag   har   en   gammal   kappa;  om    du   vill    ha  den,  så  säg 
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ifirån;  jag  skall  gifva  dig  den.  Hvad  för  husgeråd  af  det 
slaget  du  önskar  skall  jag  gifva  dig.  Var  lugn,  kamrat; 
betrakta  mig  som  din  fader,  ty  jag  är  äldre  än  du,  och 
du  är  yngre.  Och  du  har  gjort  mig  en  stor  tjänst  med 
att  fbra  bort  denna  afskrädeshög;  och  så  länge  du  varit 
i  min  tjänst,  har  du  aldrig  visat  något  tecken  till  ondska, 
vrånghet,  förmätenhet  eller  hyckleri.  Jag  har  hos  dig 
icke  upptäckt  någon  last  af  det  slag,  som  man  ofta  ser 
hos  folk  af  den  tjänande  klassen.  Från  denna  stund  är 
du  fbr  mig  som  min  egen  son.* 

Från  den  tiden,  o  herre,  tilltalade  husfadern  den  fat- 
tige mannen  med  namnet  son,  och  den  senare  känner  sig 
i  närvaro  af  husfadern  som  en  son  till  sin  fader.  På  detta 
sätt,  o  herre,  använder  honom  husfadern,  gripen  af  längtan 
efler  sin  son,  för  bortförande  af  afskräden  i  tjugo  års  tid. 
Efter  denna  tids  f&rlopp  känner  sig  den  fattige  mannen 
alldeles  lugn  och  kan  gå  in  och  ut  i  huset,  ehuru  han 
fortfarande  har  sin  bostad  i  halmhyddan. 

Efter  en  tids  förlopp,  o  herre,  insjuknade  husfadern 
och  känner  att  döden  är  nära.  Då  säger  han  till  den 
fattige  mannen:  ^kom  hit,  man,  jag  äger  öfverflöd  på 
tackor  af  ädla  metaller,  arbetadt  guld,  pengar  och  säd, 
skatter  och  sädesmagasin.  Jag  är  mycket  sjuk  och  önskar 
hafva  någon  att  öfverlämna  min  rikedom  till;  någon  som 
skall  mottaga  den,  och  hos  hvem  den  kan  anbringas. 
Mottag  den !  Ty  på  samma  sätt  som  jag  är  ägare  af  förmögen- 
heten, så  är  du  det,  men  du  skall  inte  låta  något  däraf  sköflas.^ 

Och  sålunda,  o  herre,  mottog  den  fattige  mannen  den 
stora  rikedomen  på  tackor  af  ädla  metaller,  arbetadt  guld, 
pengar  och  säd,  skatter  och  spannmålsmagasin;  men  själf 
var  han  alldeles  likgiltig  för  den,  använde  ingenting  för 
sig  själf,  icke  ens  så  mycket  som  priset  för  en  blom-prastha 
(en  ringa  vikt).  Han  lefde  fortfarande  i  samma  halmhydda 
och  betraktade  sig  lika  fattig  som  förut. 

När  en  tid  gått,  o  herre,  har  husfadern  klart  för  sig, 
att  hans  son  är  i  stånd  att  bevara  (förmögenheten),  mogen 
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och  utvecklad  till  sjfllen ;  att  han  i  medvetande  af  sitt  adels- 
skap  känner  sig  förlägen,  skamsen,  led  vid  tanken  på  sin 
förra  fattigdom.  Då  dödsstunden  nalkades,  sände  han  efter 
den  fattige  mannen,  föreställde  honom  för  en  samling  släk- 
tingar, och  inför  kungen  eller  kungens  ställföreträdare,  och 
i  närvaro  af  medborgare  och  landsmän  talade  han  sålunda: 
"hören,  herrar,  denne  är  min  egen  son,  af  mig  aflad. 
Det  är  nu  femtio  år,  sedan  han  försvann  från  den  och  den 
staden.  Han  heter  så  och  så,  och  själf  kallas  jag  så  och 
så.  För  att  söka  honom  har  jag  kommit  hit  från  den  staden. 
Han  är  min  son,  jag  hans  fader.  Till  honom  lämnar  jag 
all  min  egendom,  och  all  min  egendom  skall  han  erkänna 
som  sin." 

Då  den  fattige  mannen  hörde  detta  tal,  blef  han  häpen 
och  förvånad,  och  han  tänkte  för  sig  själf:  "oväntadt  har 
jag  erhållit  dessa  tackor  af  ädla  metaller,  arbetadt  guld, 
pengar  och  säd,  skatter  och  spannmålsmagasin!" 

Alldeles  så,  o  herre,  föreställa  vi  söner  af  Tathägata 
(den  Fulländade),  och  Tathägata  säger  till  oss:  "I  aren 
mina  söner,  såsom  husfadern  gjorde.  Vi  ledo  under  tre 
onda  ting  (svårigheter),  nämligen  lidandet,  a  fl  elsen  och 
öfvergången  (till  andra  existenser);  och  i  världens  hvirfvel 
voro  vi  böjda  för  hvad  som  är  lågt.  Sedan  hafva  vi  af 
den  Helige  blifvit  drifna  att  tänka  öfver  de  talrika  lägre 
förhållanden,  som  kunna  jämföras  med  en  afskrädeshög. 
Allt  sedan  hafva  vi  öfvat,  ansträngt  oss  för  och  sökt  blott 
nirväna  som  vår  lön.  Vi  voro  nöjda,  o  herre,  med  att 
hafva  uppnått  nirväna  och  ansågo  oss  hafva  vunnit  mycket 
af  Tathägata,  eftersom  vi  hafva  vinnlagt  oss  om  dessa 
lagar,  utöfvat  dem  och  ansträngt  oss.  Men  den  Helige 
tager  ingen  kännedom  om  oss,  blandar  sig  icke  med  oss, 
ej  heller  talar  han  om  för  oss,  att  denna  skatt  af  Tathä- 
gata*s  kunskap  skall  tillhöra  oss,  ehuru  den  Helige  på  ett 
klokt  sätt  insätter  oss  till  arfvingar  af  denna  Tathägata's 
kunskapsskatt.  Och  vi,  o  herre,  längta  icke  (otåligt)  att 
njuta   arfvet,    eflersom    vi    anse   redan   det   som   en    stor 
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vinst  att  af  den  Helige  mottaga  nirväna  som  vår  lön.  Vi 
predika  för  bodhisattva'ema,  mahäsattva'erna  en  hög- 
stämd predikan  om  Tathägata's  kunskap;  vi  utveckla,  visa, 
uppvisa  Tathägata's  kunskap,  o  herre,  utan  längtan.  Ty 
Tathägata  känner  genom  sin  klokhet  värt  anlag,  under  det  att 
vi  själfva  icke  känna  eller  fatta  det.  Det  är  just  af  denna 
grund  som  den  Helige  just  nu  säger  oss,  att  vi  för  honom 
äro  som  söner  och  den  Heliges  verkliga  söner,  och  på- 
minner oss  om,  att  vi  äro  arfvingar  till  Tathägata.  Ty  så  står 
nu  saken :  vi  äro  söner  till  Tathägata  och  Tathägata's  verkliga 
söner,  men  af  ringa  ställning.  Den  Helige  känner  styrkan  i 
våra  anlag  och  uppdrager  åt  oss  utnämning  af  bodhisattva'er. 
Vi  hafva  emellertid  ett  dubbelt  uppdrag,  så  till  vida  som 
vi  i  närvaro  af  bodhisattva'er  benämnas  personer  i  låg  ställ- 
ning och  på  samma  gång  hafva  att  höja  dem  till  buddha- 
upplysning.  Kännande  styrkan  i  våra  anlag,  har  den  He- 
lige talat  sålunda;  och  på  detta  sätt,  o  herre,  säga  vi,  att 
vi  oväntadt  och  utan  längtan  därefter  erhållit  allvetenhetens 
ädelsten,  som  vi  icke  åstundade,  sökte,  forskade  efter,  vän- 
tade eller  fordrade;  och  detta  därför  att  vi  äro  söner  af 
Tathägata. 

Vid  detta  tillftUe  föredrog  den  ärevördige  Mahä- 
Kä^yapa  följande  verser: 

Vi  äro  slagna  med  förundran,  häpnad  och  hänryck- 
ning vid  att  höra  en  röst;  det  är  den  Ijufva  rösten.  Leda- 
rens röst,  som  vi  så  oväntadt  höra  i  dag. 

På  ett  kort  ögonblick  hafva  vi  förvärfvat  en  stor  hög 
af  dyrbara  ädelstenar,  som  vi  hvarken  tänkte  på  eller 
sökte.  Alla  äro  vi  förvånade  att  höra  det.  Det  påminner 
om  en  ung  man,  som,  förförd  af  dåraktiga  människor, 
gick  bort  från  sin  fader  och  vandrade  till  ett  annat  långt 
aflägset  land. 

Fadern  var  slagen  af  sorg  vid  att  erfara,  att  hans 
son  hade  rymt;  och  i  sin  sorg  genomströfvade  han  landet 
i  alla  riktningar  under  fulla  femtio  år. 

Under  sökandet  efler  sin  son  kom  han  till  en  stor 
stad,  där  han  byggde  ett  hus  och  stannade  välsignad  med 
allt,  som  kan  tillfredsställa  de  fem  sinnena. 
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Han  ägde  öfverflöd  pä  tackor  af  ädla  metaller,  arbetadt 
guld,  penningar,  och  säd,  musselskal,  stenar  och  koraller; 
elefanter,  hästar  och  betjänter;  kor,  boskap  och  fär; 

räntor,  inkomster,  jordegendomar;  manliga  och  kvinn- 
liga slafvar  och  stort  antal  tjänare;  han  var  högligen  hedrad 
af  tusentals  ko{i'er  och  ständigt  en  gunstling  hos  konungen. 

Stadsborna  bugade  sig  för  honom  med  knäppta  händer 
lika  väl  som  byinnevänarne  i  landtområdena.  Många  köpmän 
kommo  till  honom  och  personer  med  mångahanda  förrätt- 
ningar. 

På  sådant  sätt  blef  mannen  mäktig;  men  han  blef 
gammal,  ålderstigen,  till  åren  kommen;  och  han  tillbringade 
dag  och  natt  sorgsen  i  sinne  med  anledning  af  sin  son. 

*Det  är  femton  år  sedan  denne  dåraktige  son  rymde 
sin  väg.  Jag  har  erhållit  mycken  rikedom,  och  min  döds- 
stund nalkas." 

Under  tiden  vandrade  denne  dåraktige  son  från  by  till 
by,  fattig  och  eländig,  sökande  föda  och  kläder. 

Då  han  så  tiggde  sig  fram,  fick  han  iblnnd  någonting, 
ibland  intet.  Han  blir  klen  och  mager  under  sina  vand- 
ringar, den  ovise  sonen,  under  det  hans  kropp  fördärfvas 
af  skabb  och  sår. 

Under  tidens  lopp  kommer  han  på  sina  ströftåg  till 
den  stad,  där  hans  fader  lefde,  och  till  sin  faders  boning 
for  att  bedja  om  mat  och  kläder. 

Och  den  mäktige  rike  mannen  råkar  sitta  vid  dörren 
på  en  tron  under  en  tronhimmel,  vidt  utbredd  i  luften,  och 
omgifven  af  många  hundra  lefvande  varelser. 

Hans  förvaltare  stodo  rundt  omkring  honom,  somliga 
räknande  guld  och  guldtackor,  andra  skrifvande  räkningar, 
andra  utlånande  pengar  mot  ränta. 

Då  den  fattige  mannen  såg  husfaderns  präktiga  boning, 
tänkte  han  för  sig  själf:  "hvar  är  jag  här?  Denne  man 
måste  vara  en  konung  eller  en  storman. 

Måtte  jag  icke  löpa  någon  fara  och   blifva  tagen  till 
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tvingsarbetel"  —  Med  dessa  tankar  skyndade  han  i  väg, 
frågande  efter  vägen  till  de  fattigas  gata. 

Den  rike  mannen  pä  sin  tron  var  glad  att  se  sin  son 
och  skickade  ut  budbärare  med  befallning  att  hämta  den 
fattige  mannen. 

Budbärarna  grepo  mannen  omedelbart.  Men  knappt 
var  han  gripen,  förrän  han  svimmade,  i  och  med  detsamma 
han  tänkte:  ^ dessa  äro  säkert  bödlar,  som  hafva  kommit; 
hvad  behöfves  nu  kläder  eller  föda?*    . 

När  den  rike,  kloke  mannen  såg  detta,  tänkte  han; 
"denne  okunnige  och  enfaldige  man  är  nu  i  en  låg  författ- 
ning och  kommer  icke  att  hafva  förtroende  till  min  prakt 
och  storhet  ej  heller  tro,  att  jag  är  hans  fader.* 

Under  sådana  förhållanden  befaller  han  personer  af  låg 
kast,  böjda,  enögda,  lemlästade,  icke  klädda,  svartaktiga, 
atl  gå  och  taga  reda  pä  denne  man  för  lägre  göromål: 

''Gå  i  min  tjänst  och  rensa  afskrädeshögen,  full  afex- 
krementer  och  .urin;  jag  vill  ge  dig  dubbel  dagspenning.* 

När  han  hörde  denna  uppmaning,  infann  sig  den  fattige 
mannen  och  rensade  den  angifna  platsen.  Han  tog  sin 
bostad  i  ett  kyffe  nära  bostaden. 

Den  rike  mannen  iakttager  honom  alltjämt  genom  fön- 
stret och  tänker:  *det  är  min  son,  som  är  upptagen  med 
en  låg  sysselsättning,  rensande  afskrädeshögar.  * 

Sedan  går  han  ned^  tager  en  korg,  kläder  sig  i  smut- 
siga kläder  och  går  till  mannen  och  bannar  honom,  sägande: 
*du  utför  icke  ditt  arbete. 

Jag  skall  gifva  dig  dubbel  dagspenning  och  dubbelt  så 
mycket  smörjelse  för  fötterna.  Jag  skall  gifva  dig  föda 
med  salt,  grönsaker  och  dessutom  en  kappa.* 

Så  bannar  han  honom  för  tillfället,  men  efteråt  försonar 
han  honom,  sägande: 

*Du  gör  nog  ditt  arbete  bra;  du  är  min  son,  helt  visst; 
därom  är  intet  tvifvel.  *  Småningom  låter  han  mannen  komma 
in  i  huset  och  använde  honom  i  sin  tjänst  i  ftilla  tjugo  år; 
under  loppet  af  denna  tid  lyckas  han  inge  honom  förtroende. 
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Under  tiden  samlar  han  i  huset  guld,  pärlor,  kristaller, 
gör  bokslut  och  är  alltjämt  i  sitt  sinne  sysselsatt  med  all 
denna  egendom. 

Den  okunnige  mannen,  som  lefver  utanför  boningen, 
allena  i  en  koja,  närer  inga  andra  tankar  än  fattigdomens 
och  tänker  för  sig  själf:  ''sådana  besittningar  äger  icke  jag!  ^' 

Då  den  rike  mannen  insåg  detta  rörande  honom,  tänkte 
han:  ''min  son  har  kommit  till  medvetande  af  adelskap." 
Han  sammankallade  en  samling  af  släktingar  och  vänner 
och  sade:   "jag  vill  gifva  all  min  egendom  åt  denne  man." 

I  församlingen,  där  konungen,  borgare,  stadsbor  och 
många  köpmän  voro  närvarande,  sade  han  sålunda:  "denne 
är  min  son,  som  jag  förlorade  för  lång  tid  sedan. 

Det  är  nu  fulla  femtio  år  —  och  tjugo  år,  under  hvilka 
jag  har  sett  honom  —  sedan  han  försvann  från  den  och 
den  platsen,  och  sedan  jag  på  spaning  efter  honom  kom 
till  denna  ort. 

Han  är  ägare  af  all  min  egendom ;  till  honom  lämnar 
jag  allt  helt  och  hållet.  Han  må  göra  därmed  som  han 
önskar;  jag  ger  honom  hela  min  familjeegendom." 

Och  den  fattige  mannen  blef  slagen  af  häpnad;  då  han 
mindes  sin  forna  fattigdom,  sin  ringa  ställning,  och  då  han 
nu  mottager  dessa  förmåner  af  sin  fader  och  hela  familje- 
förmögenheten, så  tänker  han:  "nu  är  jagen  lycklig  man." 

På  samma  sätt  har  Mästaren,  som  känner  vårt  ringa 
läge,  icke  förklarat  för  oss:  "I  skolen  blifva  buddha'er", 
utan:   "I  aren  förvisso  mina  lärjungar  och  söner." 

Och  världens  Herre  ålägger  oss:  "lär  dem,  o  Kägyapa, 
den  högre  vägen,  hvilka  kämpa  för  att  ernå  upplysningens 
högsta  topp,  den  väg,  genom  hvars  följande  de  skola  blifva 
buddha'er." 

Så  befallda  af  den  Salige,  visa  vi  vägen  för  många 
bodhisattva'er  med  stor  makt  medels  upplysande  exempel 
och  bevis  i  myriader. ko ji-tal. 

Och  genom  att  höra  oss  fatta  Jina's  söner  den  ädla 
vägen   till   uppnående   af  upplysning  och  mottaga   i  detta 
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fall  den  förutsägelse,  att  de  skola  blifva  buddha'er  i  denna 
världen. 

Sådant  är  det  verk  vi  utföra  med  ifver,  bevarande 
denna  läroskatt  och  uppenbarande  den  för  Jina^s  söner  pä 
samma  sätt  som  denne  man,  som  förtjänade  den  andra  (fattige) 
mannens  förtroende. 

Men  ehuru  vi  utbreda  buddha-skatter,  känna  vi  oss 
själfva  fattiga;  vi  söka  icke  Jina's  kunskap,  men  på  samma 
gång  uppenbara  vi  den. 

Vi  föreställa  oss  ett  individuellt  nirväna ;  så  långt,  icke 
längre,  räcker  vår  kunskap;  ej  heller  fä  vi  någonsin  glädja 
oss  att  höra  om  buddha-fältens  fördelning. 

Alla  dessa  lagar  äro  felfria,  orubbliga,  ej  underkastade 
förstörelse  och  förnyelse;  men  det  finns  ingen  moralisk  lag 
däri.  När  vi  emellertid  höra  detta,  kunna  vi  icke  tro  (in- 
stämma däri). 

Vi  hafva  uppgifvit  all  sträfvan  på  högre  buddha- kunskap 
för  lång  tid  sedan;  ej  heller  hafva  vi  ägnat  oss  däråt.  Detta 
är  det  sista  och  afgörande  ordet  af  Jina. 

I  denna  kroppsliga  existens,  som  slutar  med  nirväna, 
hafva  vi  oupphörligt  vant  våra  tankad  vid  brist;  vi  hafva 
blifvit  befriade  från  de  tre  världarnas  onda,  som  vi  ledo 
under,  och  hafva  utfört  Jina*s  befallning. 

För  alla  dem  bland  Jina's  söner,  som  i  denna  världen 
äro  stadda  på  vägen  till  den  högre  upplysningen,  hafva  vi 
uppenbarat  lagen,  och  hvilken  lag  vi  än  lärde,  hade  vi  aldrig 
någon  speciell  förkärlek  därför. 

Och  världens  Mästare,  den  själffödde,  tager  ingen  känne- 
dom om  oss  utan  afvaktar  tiden;  han  förklarar  icke  tingens 
verkliga  sammanhang,  under  det  han  pröfvar  vårt  sinnelag. 

Skicklig  i  att  använda  sinnrika  påhitt  på  rätt  tid,  lik- 
som den  rike  mannen,  säger  han:  ^ våren  ståndaktiga  i  att 
underkufva  Edert  låga  sinnelag^,  och  till  dem  som  kufvat 
sig  gifver  han  sin  rikedom. 

Det  är  en  mycket  svår  uppgift,  som  världens  Herre 
utför;  däri  utvecklar  han  sin  klokhet,  när  han  tämjer  sina 
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Söner  af  lågt  sinnelag  och  därtill  gör  dem  delaktiga  af  sin 
kunskap. 

Plötsligt  blefvo  vi  i  dag  gripna  af  öfverraskning,  all- 
deles som  den  fattige  mannen,  som  erhöll  rikedom;  nu  för 
första  gången  hafva  vi  erhållit  frukten  under  Buddha's  sty- 
relse, en  frukt  lika  storartad  som  felfri. 

Emedan  vi  alltid  iakttagit  de  moraliska  föreskrifterna 
under  Varldskännarens  stjrrelse,  så  mottaga  vi  nu  frukten 
af  denna  moraliska  vandel,  som  vi  förut  fört. 

Nu  hafva  vi  erhållit  den  härliga,  lugna,  upphöjda  och 
fullkomliga  frukten  af  att  vi  fort  ett  utmärkt  andligt  lif  under 
Ledarens  styrelse. 

Nu,  o  herre,  äro  vi  lärjungar,  och  vi  skola  förkunna 
den  högsta  upplysningen  öfverallt,  uppenbara  upplysningens 
värld,  hvarigenom  vi  äro  förskräckliga  lärjungar  (eller:  lär- 
jungar lika  hjälten  Bhl^ma). 

Nu  hafva  vi  blifvit  helige  (arhafer),  o,  herre;  för- 
tjänande världens  dyrkan,  inbegripet  gudamas,  Mära's,  Brah- 
må's,  korteligen,  alla  varelsers  d3rrkan. 

Hvem  finns,  om  han  också  ansträngde  sig  under  ko^i^er 
af  äoner,  som  fbrrflär  hindra  dig,  som  i  denna  värld  af 
dödlige  utför  så  svåra  ting  som  dessa  och  andra  ännu 
svårare? 

Det  skulle  vara  svårt  att  göra  motstånd  med  hand, 
fot,  hufvud,  skuldra  eller  bröst,  äfven  om  man  det  fbrsökte 
under  lika  många  fulla  äoner,  som  det  finns  sandkorn  i 
Ganges. 

Man  må  kärleksfullt  gifva  mat,  fast  och  flytande,  kläder, 
dryck,  en  sof-  och  sittplats  med  rena  täcken;  man  må 
bygga  kloster  af  sandelträ,  inreda  dem  med  dubbla  stycken 
af  fin  hvit  musslin  och  sedan  bortgifva  dem; 

man  må  vara  oförtruten  i  att  utdela  läkemedel  af  olika 
slag  till  de  sjuka  i  den  Saliges  namn;  man  må  utdela  all- 
mosor under  så  många  äoner,  som  det  finns  sandkorn  i 
Ganges  —  till  och  med  då  skall  man  icke  vara  i  stånd  att 
göra  motstånd  (mot  döden). 
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Buddha  har  en  upphöjd  natur,  oupphunnen  makt,  under- 
bar kraft,  fast  i  sitt  tålamods  styrka;  en  stor  lagstiftare  är 
Jina,  fri  från  ofullkomlighet.  Den  okunnige  kan  icke  be- 
härska sådana  saker  som  dessa. 

Alltjämt  återvändande,  predikar  han  lagen  (läran)  för 
den,  hvilkens  lifslopp  är  beroende,  han,  lagens  herre,  hela 
världens  herre,  den  store  Herren,  öfverhufvudet  för  alla 
härskare  i  världen. 

FuUeligen  kännande  alla  varelsers  tillstånd,  anger  han 
deras  plikter,  så  mångfaldiga,  och  betraktande  mångfalden 
af  deras  olika  sinnelag,  inplantar  han  lagen  med  tusen  olika 
bevismedel. 

Han,  Tathägata,  som  fulleligen  känner  alla  varelsers 
och  individers  lifslopp,  predikar  en  mångfaldig  lära,  såsom 
den  där  går  ut  på  denna  högre  upplysning. 

Mära*8  döttrar. 

Lallta-Vistara  XXIV. 

Då  tilltalade  Mära's  tre  döttrar  Rati,  Arati  och  Trsnä 
Mara,  den  onde,  med  en  vers: 

"O  fader,  hvi  är  du  förstämd? 
Ar  det  den  mannen,  honom  då 
vi  binda  fast  med  lustars  band, 
som  elefanten  föra  hit; 
och  honom  så,  när  det  vi  gjort, 
vi  bringa  i  ditt  våld  förvisst." 

Mara  sade: 

^'Visst  aldrig  Mästarn,  Sugata, 
här  råkar  uti  lustans  våld. 
Mitt  rike  han  besegrat  har; 
därför  jag  djupt  bek3rmrad  är." 

I  det  nu  dessa,  i  sitt  lättsinne  som  kvinnor,  icke  kände 
den  Fulländades  majestät,  han  som  blifvit  Bodhisattva,  och 
sålunda  icke  lyssnade  till  faderns  ord,  förvandlades  de  så 
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till  flickor  i  blomstrande  ungdomsskönhet,  till  kvinnor  i  sin 
kraftigaste  ålder  och  gingo  till  den  Fulländade  fbr  att  för- 
leda honom  till  blinda  handlingar;  men  den  Fulländade 
märkte  dem  icke.  Och  de  blefvo  åter  till  af  ålderdom 
skröpliga,  gamla  kvinnor. 

Därpå  gingo  de  till  sin  fader  och  talade: 

"Sant,  fader,  är  hvad  du  oss  sagt: 
'han  ej  förförs  af  lustars  makt, 
mitt  rike  han  besegrat  har; 
därför  jag  djupt  bekymrad  är.' 

Om  någon  ann  vår  skönhet  sett, 
i  hvilken  vi  oss  hade  klädt 
för  att  förföra  Gäutama, 
hans  hjärta  säkert  brustit  då.^ 

''Välan  därför,  tag  från  oss  denna  kropp  af  ålders- 
skröpliga gamla  kvinnor!'' 

Mara  sade: 

"Jag  ser  i  denna  världen  ej 
med  allt  hvad  lefvande  där  är 
en  man,  som  Buddha's  vilja  väl 
förändra  kan  ett  enda  grand. 

Gån  och  bekännen  I  med  ens 
för  helig  muni  Eder  skuld, 
och  kroppen,  som  den  förut  var, 
han  återställer,  som  han  vill.*" 

Därpå  gingo  de  och  bådo  den  Fulländade  om  förlåtelse: 
''må  den  Helige  taga  mot  vår  skuld,  den  Salige  taga  mot 
vår  skuld  såsom  en  skuld  af  unga,  som  en  skuld  af  dår- 
aktiga, som  en  skuld  af  ovisa,  som  en  skuld  af  okloka, 
som  en  skuld  af  fUtokunniga  flickor,  då  vi  förmenat,  att 
vi  måste  våga  oss  på  den  Helige!" 

Därpå  tilltalade  den  Fulländade  dem  med  en  vers: 

*Med  naglarna  I  villen  rycka  upp  ett  berg, 
med  tänderna  I  villen  bita  sönder  järn, 
med  hufvudet  I  villen  krossa  berget  ock, 
i  bottenlösa  hafvet  sökten  I  ett  vad.** 
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''Så  mottager  jag  då,  I  flickor,  Eder  skuld.  Hvarför 
det?  En  lycka  är  det  för  alla  dem,  som  anse  sin  skuld 
som  skuld,  som  bikta  den,  och  så  för  framtiden  ernå  sina 
sinnens  behärskning." 


Hjärtat  af  vishetens  fullkomning. 

Prajnä-Päramitä-Hrdaya-Sulra. 

Ära  vare  den  All  vetande! 

Så  har  jag  hört: 

Vid  ett  tillfälle  uppehöll  sig  den  Helige  i  Räjagrha  på 
berget  G^-dhraku^a  tillsammans  med  ett  stort  antal  munkar 
och  ett  stort  antal  bodhisattva'er. 

Vid  den  tiden  var  den  Helige  försjunken  i  en  medita- 
tion kallad  Gamhhlrävasambodha  (Den  djupa  upplysnings- 
försänkningen). Vid  samma  tid  höll  den  store  bodhisattva'en 
Aryävalokite9vara  på  med  studium  af  den  djupa  PrajRäpä- 
ramitä  och  tänkte  sålunda:  ''det  finns  de  fem  skandha'ema, 
och  dessa  betraktade  han  som  någonting  till  sin  natur  tomt." 

Då  talade  den  vördnadsvärde  ^åriputra,  på  grund  af 
Buddha's  makt,  sålunda  till  bodhisattva'en  Aryävalokitegvara: 
"om  sonen  eller  dottern  i  en  familj  önskar  intränga  i  stu- 
diet af  den  djupa  Prajfläpäramitä,  huru  bör  han  (eller  hon) 
undervisas?" 

Härpå  svarade  den  store  bodhisattva'en  Aryävalokite^- 
vara  den  vördnadsvärde  ^åriputra  sålunda:  "om  sonen  eller 
dottern  i  en  familj  önska  intränga  i  studiet  af  den  djupa 
Prajfiäpäramitä,  måste  han  (eller  hon)  tänka  sålunda: 

'Det  finns  fem  skandha'er,  och  dessa  betraktas  som 
till  sin  natur  tomma.  Form  är  tomhet,  och  tomhet  är  i 
sanning  form.  Tomhet  är  icke  skild  från  form,  form  är 
icke  skild  från  tomhet.  Hvad  som  är  form  är  tomhet;  hvad 
som  är  tomhet,  det  är  form.  Sålunda  äro  känsla,  namn, 
iakttagelse  (latent  intryck),  medvetande  (kunskap)  alla  tomhet. 
Sålunda,  o  (^äriputra,  hafva  alla  ting  karaktär  af  tomhet; 
de   hafva   ingen  begynnelse,   intet  slut,  de  äro  felfria  och 
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icke  felfria,  de  äro  icke  ofullkomliga  och  icke  fullkomliga. 
Därför,  o  9^riputra,  finnes  i  denna  tomhet  ingen  form, 
ingen  kånsla,  intet  namn,  inga  latenta  intryck,  intet  med- 
vetande. Intet  öga,  öra,  ingen  näsa,  tunga,  kropp  eller 
sjal.  Ingen  form,  intet  ljud,  ingen  smak,  beröring,  inga 
objekt.  Det  finnes  intet  öga  o.  s.  v.  ända  tills  vi  komma 
till:  det  finns  ingen  själ,  inga  objekt,  intet  själens  med- 
vetande. Det  finns  ingen  kunskap,  ingen  okunnighet,  intet 
fbrintande  (af  okunnigheten)  o.  s.  v.  tills  vi  komma  till: 
det  finns  icke  de  fyra  sanningarna,  att  det  finnes  lidande, 
lidandets  upprinnelse,  lidandets  upphäfvande,  och  vägen  (till 
lidandets  upphäfvande).  Det  finnes  ingen  kunskap,  intet 
uppnående,  intet  icke- uppnående  af  nirväoa.  Därfbr,  o 
(^äriputra,  alldenstund  det  icke  finnes  något  uppnående  af 
nirväna,  befinner  sig  en  man,  som  nalkats  bodhisattva*emas 
Prajnäpäramita,  för  en  tid  höljd  i  medvetande.  Men  när 
medvetandets  omhölje  blifvit  fbrintadt,  blir  han  fri  från  all 
fruktan,  utanför  räckvidd  fbr  fbrändring,  i  åtnjutande  af 
slutligt  nirväna. 

Alla  buddha^er  från  forna,  närvarande  och  tillkommande 
tider  hafva,  efler  det  de  nalkats  Prajiläpåramitä,  vaknat  upp 
till  den  högsta  fullkomliga  kunskapen. 

Därför  böra  vi  känna  den  höga  versen  i  Prajftåpära- 
mitä,  versen  med  den  stora  visheten,  den  oöfverträflFade 
versen,  versen  som  mildrar  allt  lidande  —  den  är  sanning, 
icke  falskhet  —  versen  förkunnad  i  Prajriäpåramitä,  näm- 
ligen: *o  upplysning,  gången,  gången,  gången  till  andra 
stranden,  som  landat  på  andra  stranden,  svahäl"' 

Så,  o  ^äriputra,  skall  en  bodhisattva  undervisa  i  studiet 
af  den  djupa  Prajtläpäramitä.'' 

Därpå,  när  den  Helige  hade  stigit  upp  från  sin  medita- 
tion, gaf  han  sitt  bifall  tillkänna  fbr  den  ärevördige  bodhi- 
sattva Avalokitegvara,  sägande:  ^väl  gjordt,  väl  gjordt,  ädle 
son!  Så  är  det,  ädle  son.  Så,  i  sanning,  måste  studiet  af 
den  djupa  Prajfiäpäramitå  utföras.  Såsom  det  har  blifvit 
beskrifvet  af  dig,  gillas  det  af  de  helige  fulländade  [arhai, 
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tathagata).^  Så  talade  den  Helige  med  fröjdefullt  sinne. 
Och  den  ärevördige  ^äriputra  och  den  höge  bodhisattva 
Avalokite^vara  och  hela  församlingen  och  hela  världen  af 
gudar,  människor  och  gandharva'er  prisade  den  Heliges  tal. 

Ur  Vajrachedlkä    (DIamantskararen)  VI -IX. 

Så  tilltalad,  sade  den  ärevördige  Subhuti  följande  till 
den  Helige:  *är  det  verkligen  så,  att  vissa  varelser  skola 
framträda,  på  denna  ännu  ej  beträdda  väg,  i  denna  sista 
tid,  vid  detta  sista  tillfälle,  i  denna  sista  femhundraårs- 
period, när  den  heliga  lagen  håller  på  att  gå  under  — 
varelser,  hvilka  skola  ådagalägga  kunskap  om  varandets 
natur  i  förkunnande  af  sutraord,  som  äro  lika  dessa?" 

Den  Helige  svarade:  ''säg  icke  så,  o  Subhuti!  Jo,  då 
skall  det  bli  så,  o  Subhuti,  att  på  denna  ännu  ej  beträdda 
väg,  i  denna  sista  tid,  vid  detta  sista  tillfälle,  i  denna  sista 
femhundraårsperiod,  när  den  heliga  lagen  håller  på  att  gå 
under,  det  skall  framträda  ädla  bodhisattvaväsen  hvilka 
skola  ådagalägga  kunskap  om  varandets  natur  i  förkunnande 
af  sQtraord,  som  äro  lika  dessa.  Då  skall  det  nämligen, 
o  Subhuti,  på  denna  ännu  ej  beträdda  väg,  i  denna  sista 
tid,  vid  detta  sista  tillfälle,  i  denna  sista  femhimdraårs- 
period,  när  den  heliga  lagen  håller  på  att  gå  under,  fram- 
träda ädla  bodhisattvaväsen,  fbrsedda  med  utmärkta  egen- 
skaper, dygder  och  vetande,  väsen,  hvilka  skola  ådagalägga 
kunskap  om  varandets  natur  i  förkunnande  af  sutraord,  som 
äro  lika  dessa. 

Det  skall  icke  mera  härefter,  o  SubhOti,  finnas  ädla 
bodhisattvaväsen,  som  äro  lärjungar  af  en  enda  buddha, 
och  som  äga  frälsningsgrunden  genom  undervisning  af  en 
enda  buddha;  utan  det  skall,  o  Subhuti,  finnas  ädla  bodhi- 
sattvaväsen, som  äro  lärjungar  af  flera  buddha'er,  af  himdra, 
af  tusen,  och  som  hafva  erhållit  frälsningsgrunden  genom 
undervisning  af  flera  buddha'er,  af  hundra,  af  tusen,  och 
som,  i  det  de  förkunna  sutraord,  som  äro  lika  dessa,  skola 
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erhålla  den  enda  och  högsta  tankens  ro.  Och  dessa,  o 
Subhuti,  äro  kända  af  den  Fullåndade  pä  grund  af  hans 
buddhakunskap;  och  de  äro  sedda  af  den  Fulländade  genom 
hans  buddhaöga,  o  Subhuti;  de  äro  upplysta  (buddha'er), 
o  Subhuti,  af  den  Fulländade.  Och  alla  dessa,  o  Subhuti, 
skola  frambringa  och  forvärfva  frukten  af  en  omätlig,  obe- 
räknelig massa  af  goda  gärningar.* 

•Och  h varför  nu  detta?" 

''Därför,  o  Subhuti,  att  hos  dessa  ädla  bodhisattva- 
väsen  härskar  ej  vidare  föreställning  om  individualitet  (själO, 
ej  om  existens,  ej  om  lif,  ej  om  personlighet.  Ej  heller, 
o  Subhuti,  härskar  hos  dessa  ädla  bodhisattvaväsen  före- 
ställning om  lag  (för  existensen);  lika  sä  ej  heller  föreställ- 
ning om  icke-lag.  Det  härskar  icke  längre,  o  Subhuti, 
hos  dessa  ädla  bodhisattvaväsen  hvarken  föreställning  eller 
icke-föreställning  (kunskap  eller  okunnighet).^    • 

''Och  hvarter  detta?" 

"Jo,  om  de  ädla  bodhisattvaväsen,  o  Subhuti,  ännu 
behärskades  af  föreställning  om  lag  (kvalitet),  dä  skulle  de  i 
följd  häraf  fika  efter  (tro  på)  individualitet  (själf),  efler  sär- 
existens,  efter  lif,  efter  personlighet.  Om  de  behärskades 
af  föreställning  om  icke-lag  (icke-kvalitet),  sä  skulle  de  i 
följd  häraf  fika  efter  individualitet,  efler  särezistens,  efter 
lif,  efter  personlighet." 

"Och  h varför  sä  detta?" 

"Emedan,  o  Subhuti,  härefter  ett  ädelt  bodhisattva- 
väsen icke  vidare  bör  fika  efter  lag  eller  icke-lag. 

Därför  föredrogs  af  den  Fulländade  detta  förborgade 
ord  för  församlingen:  'föreställningen  om  kvaliteter  öfverges 
med  nödvändighet  af  dem,  som  känna  lärandet  af  en  lag 
(lära),  såsom  den  där  är  som  en  flotte;  ännu  mer  före- 
ställningen af  icke-kvaliteter'." 

Därefter  sade  den  Helige  till  den  ärevördige  Subhuti: 
"hvad  tänker  du  härom,  o  Subhnti?  Finns  det  en  lära, 
som,    benämnd    'den    högsta    fullständiga    upplysningen', 
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har   blifvit    uppenbarad  af  den    Fulländade;  eller  en  lära, 
som  blifvit  förkunnad  af  den  Fulländade?* 

Så  tilltalad,  sade  den  vördnadsvärde  SubhQti  följande 
till  den  Helige:  *ftrsåvidt  jag,  o  herre,  förstår  meningen 
uti  hvad  som  blifvit  sagdt  af  den  Helige,  finns  det  ingen 
lära,  som,  benämnd  'den  högsta  fiiUständiga  upplysningen', 
blifvit  uppenbarad  af  den  Fulländade,  ej  heller  en  lära, 
som  har  blifvit  förkunnad  af  den  Fulländade.  Hvarför 
detta?  Emedan  den  lära,  som  blifvit  uppenbarad  eller  för- 
kunnad af  den  Fulländade,  är  ofattlig,  outsäglig.  Det  är 
hvarken  lära  eller  icke-lära.  Hvarför  detta?  Jo,  de  högsta 
personliga  väsen  äro  frambragta  (sådana)  utan  att  ändå 
vara  af  karman  formade  (och  sålunda  ägande  de  latenta 
intrycken).* 

Den  Helige  sade:  *hvad  menar  du  härom,  o  Subhuti? 
Om  en  son  eller  en  dotter  af  (god)  familj  fyllde  sfären  af 
miljoners  miljoner  världar  med  de  sju  ädelstenarna  och 
lämnade  den  som  gåfsra  åt  tathägataerna  och  arbafema, 
de  fullständigt  upplysta,  månne  denna  son  eller  dotter  af 
(god)  familj  härur  skulle  förvärfva  sig  ett  stort  förråd  af 
förtjänst?* 

SubhQti  svarade:  *  stort,  o  herre,  stort,  o  salige,  skulle 
det  nederlag,  det  förråd  af  förtjänst  vara,  som  denna  son 
eller  dotter  af  (god)  familj  skulle  förvärfva  sig.  Och  hvar- 
för så?  Därför  att,  o  herre,  detta  förråd  af  förtjänst, 
hvarom  den  Helige  talat,  af  honom  blifvit  förklaradt  som 
ett  icke-förråd.  Det  är  därför  som  den  Fulländade  sagt: 
Mct  är  ett  förråd  af  förtjänst,  ett  förråd  af  förtjänst*.* 

Den  Helige  sade:  *om,  o  SubhQti,  denna  son  eller 
dotter  af  (god)  familj  sålunda  fyllde  sfären  af  miljoners 
miljoner  världar  med  de  sju  ädelstenarna  och  lämnade 
den  som  gåfva  åt  tathågata'ema  och  åt  arhat'ema,  de  fiiU- 
ständigt  upplysta;  och  (å  andra  sidan)  någon  toge  ut  xnn 
blott  en  enda  vers  på  fyra  versrader  (pada'er)  från  läran 
samt  undervisade  andra  däri,  utförligt  och  i  detalj  utvecklade 
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den,  så  skulle  denne  senare  häraf  förvärfva  sig  en  mycket 
rikligare  skatt  af  förtjänst,  en  skatt  omfltUg  och  oberåknelig. 
Och  hvarför?  Därför  att,  o  Subhuti,  det  är  därur  som 
den  högsta  och  fullständiga  upplysningen,  tillhörande  de 
fullständigt  upplyste  tathägata*ema  och  arhaferna,  uppstått; 
det  är  därur  som  de  heliga  buddha*erna  uppstått.  Huru 
så?  Jo,  Subhati,  emedan  dessa  buddha'ernas  kvaliteter, 
som  kallas  'buddha'ernas  kvaliteter',  på  samma  gång  af 
den  Fulländade  blifvit  förkunnade  såsom  icke-kvaliteter  hos 
buddha'erna.  Det  är  också  därfär  som  de  äfven  kallats 
buddha'ernas  kvaliteter.^ 

Den  Helige  sade:  "men  hvad  tänker  du  nu  också 
härom,  o  Subhoti?  Tillkommer  det  en,  som  nått  frälsnings- 
vägens första  stadium  [srotaapatma  'som  kommit  i  strömmen') 
att  säga :  'jag  har  skördat  frukten  af  det  första  frälsnings- 
stadiet (srotanpattiy?'' 

Subhöti  svarade:  "nej,  herre,  det  tillkommer  honom 
ej.  Det  tillkommer  ej  den,  som  nått  frälsningsvägens  första 
stadium,  att  säga:  'jag  har  skördat  frukten  af  fbrsta  fräls- 
ningsstadiet'. Hvarför  så?  Därför  att  han,  o  herre,  icke 
uppnått  något  som  helst  stadium.  Det  är  därför  han  kallas 
'inkommen  inströmmen'  (frälsningsvägen;  omvänd).  I 
verkligheten  har  han  hvarken  uppnått  form  eller  ljud  eller 
lukt  eller  smak  eller  känsla  af  beröring.  Därför  kallas 
han:  'inkommen^i  strömmen'.  Om,  o  herre,  det  tillkomme 
den  som  nått  frälsningsvägens  första  stadium  att  säga: 
'jag  har  skördat  frukten  *af  första  frälsningsstadict',  då 
skulle  han  vara  en,  som  tror  på  individualitet  (själt),  existens, 
lif,  personlighet.* 

Den  Helige  sade:  "men  hvad  menar  du?  Anser  du, 
att  det  tillkommer  en  på  andra  stadiet  af  frälsningsvägen 
varande  (sakrdagämin  'som  endast  behöfver  återfödas  en 
gång  till')  att  säga:  'jag  har  vunnit  den  frukt  som  till- 
kommer en  på  andra  frälsningsstadiet  varande'?" 
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Subhuti  svarade:  "förvisso  ej,  herre;  det  tillkommer 
ej  en  på  andra  frdlsningsstadiet  stående  att  säga:  'jag 
har  skördat  den  frukt,  som  tillkommer  en  på  andra  fräls- 
ningsstadiet  stående.'  H varför  så?  Därför  att  den  som 
uppnått  andra  frälsningsstadiet  icke  har  något  existens- 
underlag. Det  är  därför  han  kallas  'den  en  gång  åter- 
kommande'. ** 

Den  Helige  sade:  ''hvad  menar  du,  o  SubhQti?  Till- 
kommer det  den  som  befinner  sig  på  sista  stadiet  (afiagamm 
'ej  kommande  åter')  att  säga:  'jag  har  vunnit  frukten,  som 
tillhör  en  i  andra  stadiet  varande'?* 

Subhati  svarade:  *nej,  alls  icke,  o  herre;  det  tillkommer 
ej  den  som  befinner  sig  i  sista  stadiet  att  säga:  'jag  har 
vunnit  frukten  af  det  tredje  stadiet'.  Och  hvarför?  Emedan, 
o  herre,  icke  ens  den,  som  uppnått  det  tredje  stadiet,  är 
en  individuell  varelse.  Därför  kallas  han  'den  som  icke 
(vidare  åter)kommer'.'' 

Den  Helige  sade:  "hvad  menar  du,  Subhati?  Till- 
kommer det  en  arhat  att  säga:  'jag  har  uppnåt  arhat- 
stadiet  (helighetsstadiet)'?'' 

Subhuti  svarade:  "nej,  o  herre,  icke  ens  en  arhat 
tillkommer  det  att  säga:  'jag  har  uppnått  arhat-stadiet'. 
Och  hvarför?  Jo  därför  att,  o  herre,  någonting  som 
benämnes  en  arhat  icke  har  individuell  tillvaro.  Därför 
benämnes  han  också  arhat.  Om,  o  herre,  det  tillkomme  en 
arhat  att  säga:  'jag  har  uppnått  arhat-skap',  så  skulle 
han  just  i  det  ögonblicket  tro  på  individualitet  (själf), 
existens,  lif  och  personlighet. " 

"Hvarför  detta?" 

"Jo;  }^K  år,  o  herre,  af  den  Fulländade,  den  full- 
komUgt  upplyste  Helige  insatt  till  ledare  för  dem,  som  icke 
hänge  sig  åt  njutning;  jag  är,  o  herre,  en  arhat  utan  hvarje 
passion.  Och  ändock,  o  herre,  är  det  mig  icke  tillåtet 
säga:  'jag  är  en  arhat  utan  hvarje  passion'.  Ty  om  jag, 
o  herre,  kiinde  säga:  'jag  har  vunnit  arhat-skap',  så  skulle 
den   Fulländade   icke   om    mig  hafva  förutsagt:  'Subhati, 
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af  god  familj,  ledare  för  dem  som  hänge  sig  åt  dygden,  skall 
icke  vidare  hänge  sig  åt  någonting'*  Därför  säges  han 
vara  'en  utöfvare  af  dygden,  en  utöfvare  af  dygden'. ** 


Ur  Pn^ni-ParaitiltiL 

Sålunda  talade  (^äriputra  till  den  Helige:  ''Bodhisattva, 
som  forskar  sålunda,  forskar  han  också  i  'Vishetens  full- 
komning'?*  —  Härpå  sade  den  Helige  till  (^äriputra: 
''Bodhisattva,  som  forskar  sålunda,  forskar  också  i  'Vis- 
hetens fullkomning'.*  —  Härpå  sade  ^^^ip^^^  ''^^  ^^^ 
Helige:  ''Bodhisattva,  som  forskar  sålunda,  hvilket  tillstånd 
studerar  han?**  —  Härpå  sade  den  Helige  till  ^ariputra: 
''Bodhisattva,  o  (^åriputra,  som  studerar  sålunda,  studerar 
intet  tillstånd.  Hvarför  så?  Tillstånden  (tingen),  o  (^äriputra, 
existera  icke,  såsom  vanliga  (oomvända)  och  okunniga 
människor,  som  hänga  fast  därvid  och  icke  blifvit  under- 
visade, mena.**  —  ^äriputra  sade:  *huru  existera  de  då, 
o  herre?"  *—  Den  Helige  svarade:  "de  existera,  o  (J^äri- 
putra,  blott  på  sådant  sätt,  att  de  i  verkligheten  icke 
existera.  Och  då  de  ju  icke  existera,  kallar  man  dem 
avidyä,  d.  v.  s.  det  icke-existerande  eller  icke-vetandet. 
Därvid  fasthänger  de  vanliga  och  okunniga  människorna, 
som  icke  blifvit  undervisade.  De  föreställa  sig  alla  ting, 
af  hvilka  i  verkligheten  intet  existerar,  som  existerande. 
Då  de  föreställa  sig  dem  sålunda,  känna  de  icke,  se  de 
icke  tingen,  då  som  de  äro  fängslade  åt  två  håll.  Det  är 
därför  som  de  föreställa  sig  som  existerande  alla  de  ting, 
hvaraf  intet  existerar.  När  de  föreställa  sig  dem  så, 
hänga  de  fast  åt  två  håll.  Väl  en  gång  sålunda  fasthäng- 
ande  och  hafvande  förstått  lagen  om  kausalnexus,  före- 
ställa de  sig  ting  som  varit,  ting  som  komma  och  ting 
som  äro.  När  de  föreställt  sig  dem  sålunda,  iästa  de  sig 
vid  namn  och  form.    Det  är  på  detta  sätt  de  föreställa  sig 
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ting,  hvaraf  intet  existerar.  Föreställande  sig  som  existe- 
rande ting,  hvaraf  intet  existerar,  känna  de  icke,  se  de  icke 
den  sanna  vägen.  Icke  kännande,  icke  seende  den  sanna 
vägen,  träda  de  icke  ur  förbindelsen  med  de  tre  världarna; 
de  känna  icke  det  sanna  målet.  Och  de  sälla  sig  till  deras 
antal,  som  man  benämner  de  icke- vetande ;  de  tro  icke  på 
den  sanna  läran.  Därför  fästa  sig,  o  (^äriputra,  bodhi- 
sattva'ema  icke  vid  någonting.** 

Då  talade  Subhati  sålunda  till  den  Helige :  ''om  någon, 
o  herre^  gör  följande  fråga :  'kan  en  människa,  frambragt 
af  en  magisk  villa  (illusion),  lära  sig  allvetande,  närma  sig 
all  vetande,  komma  fram  till  all  vetande?'  På  hvad  sätt,  o  herre, 
skulle  man  svara  på  den  frågan  ?**  —  Härpå  svarade  den  Helige 
Subhati  sålunda:  ''jag  frågar  digsjälf  i  stället,  o  Subhati;  fbr- 
klara  saken,  som  du  kan!"  —  "Välan,  o  herre",  svarade  Su- 
bhati, som  gjorde  sig  i  ordning  att  lyssna,  och  den  Helige 
talade  sålunda:  "hvad  menar  du  nu  härom,  o  Subhati? 
Är  illusionen  en  sak  och  form  en  annan  sak?  Är  illusionen 
en  sak  och  känslorna  ett  annat?  Föreställningarna  ett 
annat?  De  latenta  intrycken  ett  annat?  Medvetandet  ett 
annat?"  — Subhtiti  svarade:  "nej,  herre,  nej,  icke  är  illu- 
sionen en  sak  och  formen  en  annan:  formen  är  illusion 
och  illusionen  form.  Nej,  herre,  illusionen  är  icke  en  sak 
och  känslan  en  annan.  Känslan,  föreställningen,  intrycken, 
o  herre,  äro  illusion;  illusionen  är  känsla,  föreställning 
och  intryck.  Nej,  herre,  illusionen  är  icke  en  sak  och 
medvetandet  en  annan  sak.  Medvetandet,  o  herre,  är  iUusion; 
i  illusionen,  o  herre,  är  medvetandet."  —  Den  Helige 
sade:  "det  är  uti  illusionens  natur  det  ligger,  som  gör 
varelserna  till  det  de  äro.  Det  är,  o  Subhati,  som  om  en 
skicklig  trollkarl  eller  en  lärjunge  till  en  trollkarl  vid  en 
korsväg,  där  fyra  stora  vägar  stöta  tUlsammans,  läte  en 
väldig  människomassa  uppträda,  och  sedan  han  låtit  den 
framträda,  åter  läte  den  försvinna." 
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Ur  Bodhicaryivatira. 
Kap.  3.    Bodhi-tankens  förvärfvande. 

Det  goda,  som  göres  af  alla  varelser,  lugnar  helvetets 
smärtor.  Jag  njuter  däraf  i  fullkomlig  glädje.  Må  de 
olyckliga  blifva  lyckliga! 

I  fråga  om  skapelsen  fröjdar  jag  mig  åt  dess  befrielse 
från  samsära's  olyckor.  I  fråga  om  frälsarna  fröjdar  jag 
mig  åt  deras  egenskap  af  buddhaer  och  bodhisattva'er. 

I  fråga  om  lärarna,  fröjdar  jag  mig  åt,  att  de  äga 
dessa  skapande  oceaner  af  den  ädla  tanken,  som  skänka 
lycka  åt  alla  varelser,  och  som  innehålla  frälsningen. 

Jag  bönfaller,  knäppande  mina  händer,  de  fulländade 
buddha'erna  i  alla  världens  regioner:  att  de  må  tända 
lärans  lampa  för  de  vansinniga,  som  vandra  på  afgrundens 
brant. 

Jag  bönfaller,  knäppande  mina  händer,  de  jina'er,  som 
åstunda  nirväna:  måtte  de  ännu  under  tidsåldrar  förblifva 
talrika  af  fruktan  för  att  världen  icke  skall  bli  bländad 
(bedårad). 

Genom  kraften  af  de  goda  gärningar  jag  har  gjort  må 
jag  ernå  att  för  hvarje  varelse  vara  lindrare  af  alla 
lidanden  I 

Jag  är  läkemedel  för  de  sjuka,  jag  vill  vara  läkaren, 
jag   vill  vara  deras  tjänare,  ända  tUls  det  onda  är  botadt. 

Med  regn  af  mat  och  dryck  skall  jag  utsläcka  den 
smärtsamma  hungern  och  törsten.  Under  dagar  af  hun- 
gersnöd skall  jag  själf  blifva  dryck  och  mat. 

För  varelser,  som  äro  fattiga,  må  jag  vara  en  outtömlig 
skatt!     Jag  vill  tjäna  och  hjälpa  dem  i  hvarje  hänseende. 

Alla  njutningar  för  mig  själf,  alla  fröjder  från  forna, 
närvarande  och  tillkommande  tider  lämnar  jag  utan  att  se 
mig  tillbaka,  för  uppfyllelse  af  hvarje  varelses  lycka. 
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NirväOa  är  öfvergifvande  af  alla  ting,  och  min  själ  söker 
nirväna:  om  jag  mäste  lämna  allt,  är  det  mera  värdt  att 
gifva  allt  åt  varelserna. 

Sålunda  har  jag  gjort  denna  alla  lefvandes  själ  lycklig :  ^ 
de    kunna   utan    uppehåll    slå^  förgripa  sig  pä  och  betäcka 
mig  med  smuts. 

De  kunna  gäckas  med  min  kropp,  göra  den  till  åtlöje 
och  hån.  Jag  har][själf  lämnat  min  kropp,  och  allt  detta 
är^mig'  likgiltigt. 

Hvilken  handling  de  än  må  vilja  låta  mig  göra  för  att 
bringa  dem  lycka,  måtte  ingen  af  dem  förfela  sin  bestämmelse 
genom  att  taga  sin  tillflykt  hos  mig! 

Om  deras  själ  är  förbittrad  eller  tacksam  för  min 
hjälp,  hvad  kommer  det  mig  vid?  Jag  vill  alltid  vara 
orsak  till  att  deras  önskningar  förverkligas. 

Somliga  skola  falskeligen  anklaga  mig,  andra  göra  mig 
ondt  eller  håna  mig:  må  alla  få  del  af  upplysningen  (bodhi)I 

Jag  vill  vara  beskyddare  för  dem  som  icke  hafva  be- 
skyddare, resandes  vägvisare,  för  dem  som  önska  uppnå 
andra  stranden  båt,  brygga,  trappa. 

För  hvarje  skapelse  vill  jag  vara  lampa  för  dem  som 
önska  en  lampa,  säng  för  dem  som  önska  en  säng,  slaf  för 
dem  som  önska  en  slaf. 

Jag  vill  för  varelserna  vara  den  magiska  stenen,  den 
underbara  krukan,  det  öfvermänskliga  vetandets  stora 
grodd,  önsketrädet,  öfverflödets  ko. 

Elementen,  jorden  och  de  öfriga,  äro  en  alltjämt  be- 
stående njutning  för  de  otaliga  varelser,  hvilka  bo  i  hela 
världsrymdens  regioner. 

Måtte  jag  på  detta  sätt,  så  långt  som  varelserna  icke 
äro  lyckliga,  med  liisuppehälle  förse  allt  lifvets  ursprung, 
som  kommer  ur  luftelementet  (äkä9a). 

Liksom  de  forna  sugata'erna  (salige)  förvärfvat  upplys- 
ningens tanke,  liksom  de  i  sin  tur  utöfvat  bodhisattva'er- 
nas  lära; 
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så  utvecklar  jag  i  mig,  för  världens  frälsning,  upplys- 
ningens tanke;  sä  skall  jag  ock  i  orden  lära  buden. 

När  den  vise  sålunda  erhåller  ynnesten  af  upplysnings- 
tankens besittning  bör  han,  när  man  talar  med  honom, 
upphöja  och  förhärliga  den  goda  tanken  på  följande  sätt : 

I  dag  är  min  födelse  i  sanning  fruktbringande,  och 
jag  besitter  den  mänskliga  existensens  tillstånd  till  nytta. 
I  dag  är  jag  född  i  Buddha's  familj:  jag  är  nu  Bud- 
dha's  son. 

Och  nu  bör  jag  lefva  i  att  följa  min  familjs  lag,  på 
det  att  det  i  denna  obefläckade  familj  ej  må  finnas  någon 
fläck. 

Huru  kan  en  blind  finna  en  pärla  i  en  hög  af  oren- 
lighet,  om  ej  genom  underverk?  Det  är  så  som  upplys- 
ningens tanke  skapas  i  mig. 

Denna  tanke  är  född  som  ett  osvikligt  medel  att  fbr- 
inta  varelsernas  död,  som  ett  mildringsmedel  för  världens 
fattigdom,  som  en  outtömlig  skatt. 

Det  är  det  härliga  läkemedel,  som  botar  människornas 
sjukdom.  Det  är  trädet,  som  ger  hvila  åt  varelserna,  trötta 
att  irra  omkring  på  lifvets  vägar. 

Det  är  den  brygga,  som  är  gemensam  för  alla  resande 
för  att  komma  öfver  det  olyckliga  ödets  ström.  Det  är 
den  goda  tankens  måne,  som  höjer  sig  för  att  lindra  trött- 
heten  och  hettan. 

Det  är  den  stora  solen,  som  jagar  bort  den  mänskliga 
okunnighetens  mörker,  det  är  det  underbara  smöret,  kärnadt 
af  den  goda  lärans  mjölk. 

Det  är  den  lycksaliga  boningen  på  människornas  pil- 
grimståg, törstande  efter  lycka  och  njutning,  hvilka  vandra 
på  lifvets  vägar.  Alla  utan  undantag  blifva  där  mättade. 
*I  dag  har  jag  inbjudit  människorna  till  att  blifva 
sugata'er  (saliga),  att  blifva  lyckliga:  må  alla,  sura' er  och 
asura'er,  fröjda  sig  i  närvaro  af  alla  buddha'er. 
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Hymn  till  Tära. 

Med  kransar,  i  hvilka  blommorna  äro  nya  lofprisningar, 
o  du,  som  är  räddarinnan  med  den  tillflykt  du  skänker  i 
olyckan,  o  Aryä  (Aryätärä),  med  knäppta  händer  och  med 
hufvudet  bojdt  under  diademets  bländande  glans  tQlbedjer 
jag  i  fromhet  dina  fötter,  hvilka,  liksom  af  en  nyligen  an- 
bragt  lackfärg,  synas  belysta  af  ljuset  frän  de  bländande 
blixtar,  som  uppstå  ur  glansen  af  ädelstenarna  i  de  sköna 
tofsprydnader,  som  äro  på  hufvudena  af  de  framstående 
gudomligheter  (som  fallit  ned  i  tillbedjan  af  dig,  och)  som 
äro  röda  af  den  unga  solens  strålar. 

Min  kropp  har  fallit  ned  i  eländets  eld,  svår  att  öfver- 
skrida;  olycklig  vet  jag  ej,  hvart  jag  skall  vända  mig;  för- 
virrad (ropar  jag:)  ''hvad  skall  jag  göra,  hvad  skall  jag 
göra?"  Alltjämt  tillintetgjord  af  misslyckandet  i  de  före- 
tag jag  börjat,  hör  jag  mera  frän  de  andra,  med  mina  ögon 
liksom  brustna,  om  solens  och  månens  glans  på  himla- 
hvalfvet,  fjättrad  af  hoppet  att  själf  kunna  se  och  tvungen 
att  låta  mig  ledas  af  en  annan:  jag  tager  min  tillflykt  till 
dig,  som  fördärfvar  det  onda. 

Förvisso,  ditt  medlidande  sträcker  sig  utan  åtskillnad 
ut  öfver  alla  varelsers  väg;  i  och  med  den  nåd,  som  be- 
visas dem,  kommer  också  nödvändigtvis  mig,  som  är  midt 
ibland  dem,  samma  nåd  till  del.  Din  makt,  som  är  utan 
motsvarighet,  är  den  solskifva,  som  upplyser  mörkret  af 
de  synder  som  begås  i  hela  världen.  Jag  är  en  olyck- 
lig; äfven  mig,  ack  ve,  bränner  den  synd,  som  jag  begått. 

Ve,  ve  mig  olycklige,  för  hvilken  mörkret  (som  om- 
ger mig)  icke  skingras  ens  af  solens  strålar;  mig,  som 
törstande  irrar  omkring  på  brädden  af  Himavantdottems 
(Häimavatrs)  flodstrand,  som  är  kall  på  grund  af  den  på 
dess  klippor  i  flingor  liggande  snön,  och  hvars  dolda  hålor 


Digitized  by 


Google 


57a 

äro  fyllda  af  talrika  dyrbara  ädelstenar  och  utgöra  vägen 
till  pärlomas  ö.  Jag,  som  är  utan  skydd,  har  valt  dig, 
heliga,  till  min  beskyddarinna,  du,  som  ensam  uppe- 
håller alla  världar. 

Äfven  en  moder  tröttnar,  när  hennes  son  ofta  gråter 
högt  för  att  erhålla  bröstet;  äfven  en  fader  blir  vred,  när 
han  dag  för  dag  (af  sonen)  tages  i  anspråk  för  saker, 
hvilka  han  icke  äger.  Men  du,  som  slingrar  dig  om  gre- 
narna på  det  stora  önsketrädet,  hvars  rika  irukter  äro 
(uppfyllandet  af)  önskningarna  från  de  tre  världarna,  låter 
gåfvor  rikligen  strömma  till  aUa,  som  bedja  dig  om  för- 
måner; och  icke  finnes  hos  dig  någon  föränderlighet. 

•För  hvem  som  helst,  hvars  kropp  brännes  af  passions- 
flodens eld,  är  jag  räddande  farkost".  Förverkliga  i  mig, 
som  är  nedsänkt  i  lidandets  helvete,  detta  af  dig  själf  för- 
kunnade löfte,  sä  att  det  bär  frukt.  Så  länge  lidandets 
vågor  växa,  så  att  de  till  slut  äro  som  skarpa  förolämp- 
ningar mot  de  lefvande  varelserna,  och  under  det  männi- 
skornas tankar  stadigt  äro  riktade  på  sträfvandet  efter  den 
fullkomlige  Buddha's  väg,  var  du  lika  barmhärtig! 

Någon  upphäfver  med  hög  röst  och  armarna  sträckta 
upp  i  luften  ett  fortviflans  skrik  under  form  af  lofprisnings- 
ord,  och  ingen  bör  visa  likgiltighet  därvid,  huru  mycket 
mindre  en  sådan  som  du,  o  moder?  När  jag  hos  andra 
ser,  huru  deras  böner  om  förmåner  uppfyllas  af  dig  och 
deras  önskningar  tillfredsställas,  så  plågas  jag  oupphörligt 
af  en  inre  outhärdlig  feber,  som  uppstår  ur  missnöjet. 

Om  jag  är  syndfuU,  hvarför  växer  min  hängifvenhet 
för  dig  alltjämt?  Blott  genom  att  man  hör  och  påminner 
sig  ditt  namn  drifver  du  ensam  bort  synden  med  våld. 
Huru  kommer  det  sig,  säg  mig  du,  som  talar  sanningens 
ord,  att  du  stöter  bort  mig  och  i  fråga  om  mig  lämnar 
åsido  ditt  vanliga  handlingssätt?  Brukar  läkaren,  gripen  af 
starkt  medlidande,  förhålla  ett  läkemedel,  lämpligt  vid  van- 
makt, för  en  person,  som  håller  på  att  dö? 
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Intalad  vare  sig  med  ens  eller  så  småningom  af  mina 
gemena  synder,  förblindelse,  afund,  vrede  o.  s.  v.,  liksom 
kamelen  i  klostret,  hvars  lemmar  äro  gemensam  egendom 
iör  flera,  (är  jag  icke  tillfälle  att  tillbedja  dina  fötters  lotus- 
blomma ens  för  ett  ögonblick.  Särskildt  för  detta  ändamål 
har  denna  komposition  af  ord  och  stafvelser,  som  är  sorge- 
stämd genom  mitt  beklagansvärda  läge,  tillkommit;  måtte 
mina  önskningar  därigenom  blifva  fruktbara! 

Då  de  höra  liksom  ett  väldigt  skratt,  som  egentligen 
är  det  förskräckliga  brak,  hvUket  uppkommer  af  (vågomas) 
bristning,  då  stranden  utsattes  för  skakningen  eller  yster- 
heten af  de  lekfullt  sig  vändande  vågorna  af  det  vatten, 
som  satts  i  rörelse  af  den  framstrykande  vind,  som  blåser 
vid  en  världsperiods  slut  —  då  uppnå  de  skeppsbrutna, 
hvilkas  fartyg  krossats  i  spUlror,  de  beklagansvärda,  för- 
intade af  ångest,  åtföljd  af  tårar  och  skrik,  hastigt  och  med 
lätthet  oceanens  strand,  om  de  i  din  makt  söka  sin  högsta 
tillflykt,  o  gudinna. 

Under  det  de  finna  liksom  en  hvilobädd  i  en  boning, 
i  hvilken  den  hastigt  genomträngande  elden  är  hemsk 
genom  den  hetta,  som  sprider  sig  från  de  gnistor,  hvilka 
springa  fram  ur  skötet  af  den  himlaboning,  som  visar  sig 
i  de  i  dunstkretsen  kringirrande  molnen,  fä  de,  som  till  dig 
i  tillbedjan  liksom  ett  diadem  sträcka  fram  sina  uppåt  rik- 
tade hopknäppta  händer,  och  hvilka  för  dig  sjunga  sin 
åkallan  med  afbruten  röst,  bland  blixtarnas  lekande  eldar, 
på  ögonblicket  af  molnens  snabba  vattenströmmar  njuta 
bönhörelsens  glädje. 

När  brunstvätskan  flyter  ur  de  två  tinningarna  lik- 
som från  sidorna  af  ett  berg  och  bisvärmarna  fästa  sig 
därpå  med  ett  surrande,  som  gör  elefantfienden  rasande 
och  upphetsar  hans  raseri;  om  då  elefanten  med  spetsen 
af  sina  betar  som  med  en  i  höjden  gående  gimga  lyfter 
upp  kroppen  af  den,  som  på  dig  fäster  sin  tanke,  så  visar 
den  som  är  dig  trogen  döden  ifrån  sig,  och  helt  glad  ser 
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han  ut,  som  om  han  vore  på  själiva  hufvudet  af  elefanten, 
som  med  sin  breda  hjåssa  liknar  ett  fäste. 

I  den  Ode  skogen,  i  h vilken  resa  sig  i  lianer  klädda 
pålar,  på  hvilka  hufvudena  af  de  människor  är  fastade, 
hvilka  träffats  af  våldsamt  afskjutna  pilar,  äro  de  öfver- 
modiga  fribytarna,  som,  för  att  skämta,  med  spetsen  af 
sina  fingrar  drogo  värjan,  med  bistra  blickar,  med  rynkade 
och  buktade  ögonbryn,  märkta  som  slafvar  af  tankens  pensel, 
som  utan  att  förtröttas  tydligt  uppdrager  stafvelserna  i 
namnet  fbr  din  glans  och  härlighet. 

Det  träffar  som  en  åskvigg,  rifver  med  sina  klor  upp 
elefantemas  tinningar,  och  en  tjock  blodström  flyter  efter 
dess  mäktiga  man,  delad  öfver  bogen;  alldeles  nära  och 
otåligt  att  göra  språnget,  med  gapet  vidöppet,  beväpnadt 
med  skarpa  tänder,  vänder  sig  lejonet  darrande  om  och 
flyr  för  den  man,  som  uttalar  ord  af  tillbedjan,  värdiga  dig. 

Hvirflar  af  rök  fbrmörka  den  vederstyggliga  anblicken 
af  otaliga  ormar,  som  hväsa  tillsammans;  deras  gap  öppnar 
sig  vidt  och  visar  en  bred  tunga;  det  är  det  band,  hvar- 
med  Kinåga  (den  girige,  Yama)  fångar,  när  han  vill  straffa 
syndaren;  men  om  hans  enda  tanke  riktar  sig  på  uppräk- 
ning af  dina  härliga  egenskaper,  om  du  är  hans  förnämsta 
tröst,  så  antager  han  en  härlighet,  smyckad  af  kransar  af 
lotusblommor  och  ringar  af  rusiga  myror. 

Med  håret  illa  uppfäst,  uppslitet  af  soldatema  i  konun- 
gens tjänst,  som  blifvit  uppretade  och  darrande  under  rynk- 
ning af  deras  herres  ögonbryn ;  omslingrad  af  hårdt  knutna 
och  sårande  tåg  midt  ibland  de  häfliga  skrik,  som  de  stor- 
pratande och  uppretade  tjänarna  utstöta,  med  stmpe  och 
läppar  torra  af  hunger  och  törst,  befriar  han  sig  från  dessa 
oändliga  plågor,  i  &11  han  tager  sin  tillflykt  till  Aryåtarä^s 
skyddande  fötter,  när  till  och  med  hans  fbräldrar  och 
vänner  öfvergifvit  honom. 

När  demonerna,  skickliga  i  gäckande  förvandlingar, 
kunna  ändra  sitt  yttre,  antaga  bedrägliga  former,  utrusta 
sig  med  vapen,  hvilkas  strålglans  förskräcker  och  bländar, 
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så  befrias  den,  som  då  minnes  de  formler,  som  man  hämtar 
ur  ditt  tantra,  blott  och  bart  genom  detta  minne  från  sin 
olycka;  och  till  och  med  de  vidunder,  som  pryda  sig  med 
kransar  af  inälfvor  från  kadaver,  tjäna  endast  som  skydd 
för  att  försvara  honom  från  allt  ondt. 

Elefanternas  kroppar  äro  som  moln  hvilka  åska,  de 
framträngande  strömmarna  af  den  sig  utbredande  brunstsaften 
äro  liksom  mörker,  vapnens  strålning  åstadkommer  ett 
blixtarnas  sken;  pilarna  äro  regnet,  som  faller  på  slag- 
fältet. Till  den,  hvilken  omringas  af  de  förbittrade  fien- 
derna med  armar  af  utomordentlig  styrka,  gifver  du  en 
tillväxt  i  kraft;  och  blifven  hjälte  utan  like,  förvandlar  han 
fienderna  till  stoft  under  larm. 

De,  hvilkas  lemmar  äro  betäckta  af  sår,  frätta  af  maskar, 
som  kräla  i  de  gapande  såren  i  blodådrorna,  fästa  i  huden 
och  i  köttet,  som  stinker  af  blod  och  var,  h varifrån  smittan 
droppar  ned,  straffade  med  sjukdom  för  forna  synder  — 
när  dessa  hängifvet  ägna  sig  åt  användning  af  ett  utvaldt 
och  hälsobringande  läkemedel,  nämligen  åt  dyrkan  af  dina 
fötter,  antager  deras  kropp  smältande  gulds  skönhet,  och 
deras  ögon  blifva  långa  som  lotusblommor. 

Till  och  med  när  en  lärare  i  hans  öras  kärl  ej  ned- 
lagt vetandets  allmosa;  till  och  med  om  okunnigheten  gör 
honom  stum  i  de  lärdas  sällskap;  före  detta  mästare  i  skön 
framställning,  ikläder  han  sig  (ånyo)  alla  prydnader,  alla 
smycken,  alla  värdigheter;  han  erhåller  vid  konungarnas 
hof  vältaliga  mäns  plats  på  grund  af  makten  i  den  hän- 
gifvenhet,  som  han  visar  dig. 

Med  lemmarna  illa  betäckta  af  de  trasor,  som  hänga 
ned  på  hans  höfter,  slitna  och  smutsiga  af  stoft  på  grund 
af  nödvändigheten  att  ligga  på  bara  marken,  krossande  de 
lefvande  löss  han  har  framför  andras  boningar,  bedjande 
få  tillfredsställa  sin  hunger  ur  en  stenskärfva  —  den,  som 
vinner  din  gunst  med  fast  öfvertygelse,  regerar  ett  land, 
som  förljufvas  af  leendet  hos  unga  skönheter,  som  kokett 
vifta  med  den  till  flugors  bortjagande  tjänande  buffelsvansen, 
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ett  land  öfverflödande  på  betar  af  brunstberusade  elefanter, 
och  denne  man  är  skyddad  af  en  solskärm  utan  like. 

De,  hvilka  tröttas  af  det  ständiga  sökandet  efter  medel 
att  idka  handel,  ansöka,  sysselsätta  sig,  erhålla  ett  yrke, 
uppfylla  ett  åliggande;  som  icke  vinna  rikedomar,  frukter 
af  förtjänster,  samlade  genom  goda  handlingar,  hopade 
under  föregående  existenser  —  om  dessa  människor  bedja 
dig  om  rikedom,  o  du,  de  olyckligas  moder,  som  triumferar 
öfver  ödet,  finna  de,  de  fattiga,  skatter  af  massor  af  guld, 
som  jorden  spyr  ut. 

Den  som  är  utan  medel  till  uppehälle,  utan  att  veta 
hvad  han  vidare  skall  göra,  som  får  uppbära  förebråelser 
af  sin  hustru,  med  slitna  kläder;  som  föräldrar,  vänner, 
barn  och  närmaste  af  högfärd  undvika  till  och  med  på  långt 
håll  —  en  sådan  man  blir,  blott  därigenom  att  han  låter 
dig  känna  sitt  elände,  herre  till  ett  hus,  hvars  omgifhingar 
äro  upptrampade  af  hästamas  hofvar,  och  i  sömnen  väckes 
han  endast  af  klangen  af  de  ringar,  som  kvinnorna  i  hans 
harem  bära. 

För  att  (sol)skifvan  med  sina  strålar  må  kyssa  horison- 
tens omkrets,  fbr  att  kvinnan  må  vara  försedd  med  skön- 
hetens glans  och  sprida  strålar  vidt  omkring  sig,  för  att 
djuret  med  de  sex  betarna  må  blifva  det  fbrsta  bland  ele- 
fanter, fbr  att  den  utmärkta  hästen  må  erhålla  en  mörk 
hårfärg,  glänsande  som  påfågelns  fjäderskrud;  för  att  ädel- 
stenen må  vara  ren  och  stråla  som  solen;  för  att  skatt- 
mästaren må  hafva  full  skattkammare;  för  att  härfbraren 
må  äga  rik  tillgång  på  hjältar,  o  Höga,  behöfves  endast  en 
smula  af  din  nåd. 

Efter  sitt  behag  ägnar  vidyädhara'emas  konung  (^iva, 
i  hvars  fblje  en  slags  luftgenier,  ben.  vidyädhara'er,  voro) 
uppriktig  hyllning  af  en  ständigt  förnyad  gästfrihet  åt  älska- 
rinnorna, hvilkas  nöje  det  är  att  skalkas  på  dessa  platser, 
där  de  hafva  sina  kärleksmöten,  på  dessa  klippor  af  ädel- 
stenar, välluktande  af  sandelolja.  Det  är  nämligen  ur  de 
böneformler,    som  han  riktar  till  dig,  som  han  hämtar  en 
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magisk  kraft.  När  han  begifver  sig  till  Malaya's  honungs- 
skog, stånges  han  in  af  de  mot  honom  sträckta  svällande 
mjuka  armarna,  som  blifva  mörkiärgade  genom  reflexen  af 
hans  vapen,    med   dallrande  armringar  liksom  med  riglar. 

En  halskedja  hvilar  pä  deras  bröst,  deras  länga  ögon 
täfla  med  deras  örons  lotusblommor,  deras  härflätor,  prydda 
med  mandära-blommor,  af  hvilka  bina  berusas,  utandas  en 
fi-isk  doft,  klingandet  af  ringarna  pä  deras  fötter  samljuder 
med  det  ständiga  rasslet  af  deras  gördlar,  gladt  njutande 
kärlekens  upphetsning  och  pä  samma  gäng  vördnadsfulla, 
rikta  de,  de  himmelska  jungfrurna,  sina  böner  tUl  den,  som 
hos  dig  söker  skydd. 

Nandana's  lustgärd,  hvarest  äro  kransar  af  diamant- 
pistiller i  lotusblommorna  af  guld,  hvarest  äro  dammar, 
där  stränderna  äro  dolda  af  ädelstenar,  hvarest  i  form  af 
en  Ijuflig  tronhimmel  höjer  sig  pollenstoftet  af  blommorna 
frän  trädet  pärijäta  (Erythrina  Indica),  som  skjuter  högt 
upp  i  rymden,  hvarest  gifves  en  harmonisk  konsert  af  de 
Ijufva  kvinnorna  i  de  odödligas  stad,  hvilka  äro  skickliga 
att  spela  flöjt  och  luta  —  i  denna  lustgärd  njuter  den, 
som  hänger  sig  ät  din  djrrkan,  länge  lifvets  glädje. 

I  himmelsfloden  Mandäkini,  med  vatten  välluktande  af 
nardus-stoft,  agallochum  och  den  doftande  barken  af  nejlik- 
busken,  af  cardamum  och  kamfer;  hvars  vattenskvalp  för- 
vandlar sig  till  hvirflar  i  fördjupningen  mellan  brösten,  som 
lyflas  af  kärleksrusets  upphetsning  hos  älskarinnorna,  som 
ingalunda  äro  tröga  i  de  brutna  vattenströmmarnas  lek  —  där 
skalkas  de  med  de  sköna  kvinnorna,  de,  hvilka  fatt  sin  vu- 
goda  gärningar  härflytande  makt  mognad  genom  sitt  hjärtas 
fästande  vid  dig. 

Af  de  främsta  bland  gudarna,  hvilka  böja  sitt  hufvud 
under  disciplinens  börda,  hälles  hans  befallning  i  ära  i 
himmelens  sköte.  Han  har  satt  sig  upp  pä  gudarnas  ele- 
fant, hvars  lemmar  lysa  af  klingande  prydnader.  Hans 
kropp  ryser,  under  det  porhären  resa  sig  otygladt,  i  det 
han  är  löst  omslingrad,  genom  gungningen  af  armringarna 
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på  (^aci's  armar  —  renad  af  din  blick,  som  sänker  sig  ned 
på  honom,  regerar  han  öfver  gudamas  jord,  och  hans  under- 
arm är  inramad  i  diamanter. 

Din  skönhet  utbreder  sig  till  den  himmel,  där  den 
Salige  sitter  på  en  af  en  juvelkrona  bestående  tron;  genom 
dig  stråla  de  tre  världarna  med  strålar  mera  lysande  än 
miljarder  solar,  som  stiga  upp  i  sin  unga  friskhet;  Visnu, 
Indra,  Rudra  och  Brahmä  böja  sig  under  bördan  af  dina 
steg,  när  du  står  på  en  fot  i  den  stolta  äli^ha-ställningen 
(skjutställning  med  högra  benet  framför  det  vänstra,  som 
är  böjdt);  om  din  skönhet  hängifvet  dyrkas,  länder  det  till 
upphäfvande  af  fruktan  för  varelsernas  återfödelse. 

De  finnas,  som  se  dig  under  ditt  raseris  anblick,  när 
du  skakar  vapen,  gnistrande  i  dina  armar,  som  likna  skogs- 
stammar, h vilka  tränga  fram  till  himmelens  midt;  såsom  arm- 
ringar uppträda  dina  ormar  med  de  skräckinjagande  tofisama 
—  i  denna  form  är  det  du  injagar  fruktan.  Fienderna  darra 
vid  ditt  bullrande  skratt,  som  är  som  en  trumma  med  häf- 
tiga vibrationer  i  det  ögonblick,  då  den  springer  sönder; 
och  likspökena  (vampyrerna)  vrida  sina  händer  och  slå  dem 
mot  hvarandra  och  åstadkomma  ett  tumult  af  vanvettigt  rus 
och  brusande  glädje,  som  injagar  rysning. 

Andra  se  dig  under  en  annan  anblick:  i  meUanrununen 
mellan  dina  porhår  utbreda  sig  den  vidsträckta  himmelen 
och  jordens  yta,  där  Brahmä,  Indra,  Rudra  och  de  öfriga 
gudarna  och  människorna  och  marufema  och  siddha'erna 
och  gandharva^erna  och  näga^ema  bo  i  lycksalighet.  Hori- 
sontens rand  är  fylld  af  glansen  af  buddha'er,  som  det 
behagar  dig  att  skapa  i  hundratal  utan  gräns,  du,  som  är 
ofantlig,  värd  djrrkan  af  de  tre  världarna,  i  din  egen  natur 
omfattande  alla  väsen,  rörliga  och  orörliga. 

Somliga  se  dig  purpvu-äU-gad  som  den  röda  solen,  med 
strålar  rödare  än  lack-  och  sindura-&rg,  andra  se  dig  dunkel 
som  det  omärkligt  fina  stoftet  af  blixtarna  från  lysande  ädel- 
sten af  mörk  safir;  åter  andra  se  dig  hvitare  än  oceanens 
kärnade  mjölk  eller  lysande  som  guldet.     Din  allgestaltade 


Digitized  by 


Google 


579 

form  är  lik  kristallen,  som  förändrar  utseende,  alltefter  som 
de  fOremäl,  som  äro  omkring  den,  ändra  sig. 

Såsom  enda  intyg  på  den  absoluta  sanningen,  som  i 
sin  helhet  kan  varda  känd,  fbrst  när  den  upplysts  af  all- 
vetandets lampa,  är  det  den  Allvetande  eller  hans  son  som 
med  egna  ögon  känner  det  fulla  antalet  af  dina  egenskaper; 
men  allt  hvad  en  man  som  jag  genom  att  helt  öppna  min 
mun  kan  låta  höra  är  endast  en  kråkas  kraxande,  och  denna 
'  olycka  är  orsak  till  åtlöje  för  mitt  förstånd,  som  därigenom 
lider  under  en  feber  af  de  häftigaste  smärtor. 

Hvad  jag  önskar  låta  dig  veta,  det. vet  du  allt  i  stort 
och  smått  redan  på  förhand,  men  det  sätt,  hvarpå  den 
okunnige  till  ytterlighet  uttröttar  sig,  när  han  skall  uttrycka 
sig  för  dig,  blir  en  orsak  till  tillfredsställelse  för  honom :  lik- 
som inför  en  kärleksfull  moder,  till  och  med  då  hon  redan 
vet  allt,  erhåller  den  olycklige^  som  likt  ett  gift  utspyr  sin 
smärta,  välbefinnande  med  lättnad  för  hjärtat. 

0  du,  som  är  nymånen,  som  visar  sig  i  oceanen  af 
glädje  öfver  det  goda  och  sköna,  vänd  till  oss  din  veder- 
kvickande åsyn,  låt  oss  växa  genom  undervisning  i  vetande; 
o  du,  hvars  medlidande  är  starkt,  skingra  mitt  inre  mörker  I 
Jag  har  renat  mitt  hjärta  med  ditt  lofs  renande  vatten,  den 
enda  räddningen  är  mig  tillförsäkrad,  alldenstund  prisandet 
af  dina  dygder  är  den  enda  osvikliga  utvägen  för  skapelsen. 

1  det  jag  prisar  en  obetydlig  del  af  massan  af  dina 
förtjänster,  vinner  jag  en  ändlig  förtjänst  som  har  smak  af 
den  utsökta  saften  af  frukten  af  den  lyckliga  dagens  önskan, 
för  att  däraf  njuta  intill  förlossningens  timme.  Måtte  hela 
världen  genom  samma  förtjänst  omedelbart  kunna  gå  bort 
mot  den  Saliges  (Sugata's)  söners  land,  hvilket  har  svasti- 
kadens  lyckobringande  märke  utaf  fotbladen  till  världens  höge 
herre,  som  har  namnet  Sukhävati  (den  lyckliga)! 
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Legenden  om  Kunila. 

Ur  Divyävadana  kap.  XXVII. 

Den  dag,  då  konung  Agoka  utflärdade  sina  edikt,  ned- 
kom hans  drottning  Padmävati  med  en  son.  Denne  var 
skOn,  härlig  att  åse  och  intagande.  Och  hans  ögon  hade  i 
skönhet  icke  sin  like.  Man  inberåttade  nyheten  for  konungen : 
^o  konung,  himlen  vare  lofvad,  lycka  vare  konungen,  honom 
är  fodd  en  son.''  När  konungen  hört  detta,  utropade  han 
utom  sig  af  glädje: 

^'Mitt  hjärta  fylles  nu  af  högsta  glädje, 
och  Mäuryasläktens  glans  sin  höjdpunkt  uppnått. 
Som  jag  med  lagen  riket  stjrrt,  han  fodts  mig: 
så  Lagbefordrare  han  vare  ock  till  namnet  I** 

Därför  gaf  man  honom  namnet  Dharmavivardhara  (Lag- 
befordrare). Strax  förde  man  honom  till  konung  A9oka. 
När  denne  fick  se  gossen,  sade  han  fylld  af  lycka: 

''Hvad  gossens  sköna  ögon  äro  rena: 

en  lotus  blå  de  likna,  väl  utsprungen. 

Med  skönhet  smyckadt  rikt  hans  anlet  glänser, 

det  lyser  likt  den  fulla  månens  skifva.* 

Strax  kallade  konungen  sina  ministrar  och  sade:  ^ hören, 
hvems  ögon  likna  de  ögon,  I  här  sen?"  Ministrarna  sva- 
rade: ''o  konung,  ej  hafva  vi  sett  någon  mänsklig  varelses 
ögon  lika  dessa;  men,  o  konung,  på  bergens  konung  Hima- 
vant  lefver  en  fågel  benämnd  kunäla;  hans  ögon  äro  din 
sons  ögon  lika."     Och  han  sade: 

"Ett  berg  Snökonung  heter,  och  på  dess  topp, 
på  vattuflöden  rik  och  buskar,  blommor, 
en  fågel  häckar,  som  benämns  kunäla: 
hans  ögon  lika  äro  dennes  ögon." 

Då  befallde  konungen:  "en  kunälafiigel  må  föras  hit." 
Men  yak^aema  hörde  befallningen  på  ett  afstånd  af  en  mil 


Digitized  by 


Google 


58i 

uppåt  (i  himlen)  och  näga'erna  på  ett  afstånd  af  en  mil 
nedåt  (i  jorden).  I  samma  ögonblick  kommo  också  yak^a'- 
erna  med  fågeln  kunäla.  Konungen  undersökte  länge  fågelns 
ögon,  men  kunde  icke  upptäcka  någon  olikhet  mellan  dem 
och  prinsens.  Slutligen  sade  konungen:  '^ prinsens  ögon 
äro  lika  kunälafågelns;  därfbr  må  prinsens  namn  vara  Ku- 
näla.''    Ty  man  säger: 

Af  gossens  sköna  ögon  hänförd,  kungen 
utropade:  "hans  namn  Kunäla  vare." 
Och  så  hans  namn  vidt  öfver  jorden  spriddes, 
af  konung  född,  med  väsen  af  en  ärya. 

När  prinsen  blifvit  stor,  gafs  honom  till  maka  en  ung 
flicka  vid  namn  Käflcanamälä  ('Guldkrans').  En  dag  begaf 
sig  konung  A^oka  med  Kunäla  till  Kukkuta^s  eremitboning. 
Där  var  nu  en  sthavira  af  munkfbrsamlingen,  som  var 
arhat  och  ägde  de  sex  öfvematurliga  krafterna;  han  såg, 
alt  Kimäla,  innan  lång  tid  förflutit,  skulle  förlora  sina  ögon. 
Han  sade  det  till  konimgen.  —  "Hvarför?"  frågade  denne.  — 
*  Emedan  Kunäla  icke  uppfyller  sina  plikter.  **  —  Konungen 
sade  till  honom:  ^Kunäla,  var  noga  i  att  utföra  hvad  stha- 
vira'en  befaller  dig.  *  —  Då  föll  Kunäla  ned  för  sthavira'ens 
fötter  och  sade:  *o  sthavira,  livad  befaller  du?*  — Sthavi- 
ra'en  sade:  "o  Kunäla,  betänk,  att  ögat  är  någonting  för- 
gängligt I*     Och  han  tillade: 

"O  gosse,  ständigt  väl  betänk,  att  ögat 
förgängligt,  grund  till  tusenfaldigt  ondt  är! 
Ty  mången  vanlig  mänska,  fäst  för  starkt  därvid, 
så  handlingar  begår,  som  bringa  blott  fördärf.** 

Kunäla  började  tänka  härpå,  med  sin  uppmärksamhet 
jämt  fäst  därvid.  Han  älskade  endast  ensamhet  och  ro. 
Sittande  på  en  ensam  plats  i  palatset,  tänker  han  på,  huru- 
som ögat  och  de  öfriga  sinnena  äro  af  förgänglig  karaktär. 
En  dag  kom  A9oka's  hufvuddrottning  Ti^yarak^itä  till  denna 
plats  och  såg  honom  sittande  ensam.  Förledd  af  hans 
skönhet,  omfamnar  hon  honom  och  säger: 
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"Vid  synen  af  din  Ijufva  blick,  Kunäla, 
din  sköna  kropp,  ditt  ögonpar  så  härligt 
mitt  hjärta  helt  förtärs  af  brand,  som  gräset, 
när  det  är  torrt,  i  skogens  eld  förbrinner." 

När  Kunäla  hörde  detta,  täppte  han  till  öronen  med 
båda  händerna  och  sade: 

"Dig  ej  det  höfves  sådant  ord  uttala 
inför  en  son:  du  är  ju  liksom  moder. 
Håll  fjärran  från  dig  en  olaglig  kärlek, 
som  leder  dig  till  helvetet  ofelbart!* 

Då  Ti§yarak§itä  icke  hade  framgång  i  sitt  förförelse- 
försök, sade  hon  till  honom  i  vrede: 

*Då  du  försmår  mig,  när  jag  kommer  kärlekstörstande  till  dig, 
så  vet,  att  inom  kort  du,  dåre,  dödens  offer  blifva  skall!* 

Kunäla  sade:  "o  moder,  må  döden  träffa  mig,  i  det  jag 
fasthållen  vid  plikten  och  förblifver  ren;  jag  skulle  endast 
ha  att  göra  med  ett  lif,  som  för  rättfärdigt  folk  skulle  vara 
ett  föremål  för  tadel.  Hvad  skall  jag  med  ett  lif,  hvarest 
mistning  af  rätten  är  mistning  af  himmelen,  ett  lif,  som 
skulle  blifva  orsak  till  min  död  och  ändock  utgöra  ett  före- 
mål för  de  visas  förakt  och  fördömelse.*  Från  detta  ögon- 
blick tänkte  Tisyarak^itå  endast  på  att  finna  ett  tillfälle  att 
skada  Kunäla. 

Det  hände  så,  att  staden  Tak^9ilä,  som  är  belägen  i 
norr  och  som  tillhörde  konung  Aijoka,  gjorde  uppror.  Vid 
underrättelsen  härom  tänkte  konungen  själf  begifva  sig  dit. 
Då  fick  han  af  ministrarna  det  rådet  att  sända  prinsen;  han 
skulle  nog  undertrycka  upproret.  I  följd  häraf  tillkallade 
han  Kunäla  och  sade:  *min  käre  son  Kunäla,  du  skall  bege 
dig  i  väg  till  staden  Tak§a9ilä  och  underkufva  den.*  Ku- 
näla sade:   *ja,  herre,  jag  skall  gå*.     Det  heter: 

När  konungen  förnummit  sinnelaget 
och  önskningen  hos  den,  som  son  han  kallar, 
väl  vetande,  hvad  kärlek  mäktar  göra, 
han  afstod  själf  och  sände  så  Kunäla. 
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Konung  A9oka  lät  då  smycka  staden  och  vägen,  lät 
aflägsna  gubbar,  sjuka  och  elända  från  vägen,  steg  upp  i 
en  vagn  med  sin  son  och  begaf  sig  bort  från  Pä^aliputra. 
Då  han  lämnade  sin  son  fbr  att  bege  sig  samma  väg  till* 
baka,  lade  han  sina  armar  om  Kunäla's  hals,  och  seende 
honom  i  ögonen,  sade  han  under  gråt: 

"Dens  ögon  äro  lyckliga  och  seende  de  människor, 
som  ständigt  skåda  fä  i  prinsens  sköna  lotusanlete. " 

Men  en  brahmansk  astrolog  förutsade,  att  Kunäla  inom 
kort  skulle  förlora  sin  syn.  Också  kunde  konung  A^oka 
icke  slita  sin  blick  ifrån  hans  ögon,  och  seende  in  i  dem, 
utbrast  han: 

*'Se,  prinsens  ögon  äro  härligt  klara, 
och  konungens  hängifvenhet  är  gränslös. 
I  dag  jag  ögon  skådar  lyckofyUda, 
glansrika  —  dock  till  undergången  dömda. 

Och  denna  stad,  som  själfva  himlen  lycklig, 
är  glädjefylld  af  prinsens  Ijufva  åsyn. 
Men  när  hans  ögon  äro  borta,  skola 
dess  hjärtan  sargas  hårdt  af  sorgens  taggar.'' 

Prinsen  ankom  snart  till  Tak§a9ilä.  Vid  nyheten  om 
hans  ankomst  smyckade  stadsinnevånarne  i  Tak^9ilä  staden 
och  vägen  till  en  längd  af  två  och  en  half  mil  samt  gingo 
honom  till  mötes  med  fyllda  kärl.     Detta  sägs  i: 

När  stadens  folk  det  hört,  de  togo  med  juveler  fyllda  kärl 
och  annat,  gingo  honom  snabbt  till  mötes,  honom  hedrande. 

När  de  kommit  i  hans  närhet,  sade  de  med  knäppta 
händer:  "ej  hafva  vi  gjort  uppror  mot  prinsen  eller  mot 
konung  A^oka;  men  elaka  ministrar  hafva  kommit  och  för- 
orättat oss."     Kunäla  intågade  då  med  stor  ståt  i  Tak§a9ilä. 

Emellertid  träffades  konung  A9oka  af  en  svår  sjukdom. 
Hans  exkrementer  började  komma  ut  ur  hans  mun;  ur  alla 
hans  porer  flöt  en  oren  vätska,  och  det  var  icke  möjligt  att 
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bota  honom.  Då  befallde  konungen:  Tören  hit  Kunåla Jag 
vill  sätta  honom  pä  tronen.  Hvad  har  jag  för  behofafett 
sådant  lif  som  detta?''  Då  Tisyarak^ita  hörde  detta,  tänkte 
hon:  *om  Kunäla  uppstiger  på  tronen,  är  mitt  lif  forloradt. * 
Och  hon  sade  (till  konungen) :  ''jag  åtager  mig  att  bota  dig, 
men  du  måste  förbjuda  läkarna  tillträde  till  palatset. "  Strax 
förbjöd  konungen  tillträde  för  läkarna.  Men  Ti^yarak^itä 
sade  till  läkarna:  "om  någon  annan,  man  eller  kvinna, 
kommer  till  Eder,  smittad  af  samma  sjukdom  som  konungen, 
så  visa  honom  för  mig  I" 

Då  hände  det,  att  en  annan  man,  en  äbhira,  blef  smittad 
af  samma  sjukdom.  Hans  hustru  underrättade  läkaren  om 
mannens  sjukdom.  Läkaren  sade:  ^ den  sjuke  skall  komma 
till  mig;  först  sedan  jag  sett  sjukdomen,  kan  jag  ordinera 
ett  läkemedel. "  Strax  begaf  sig  äbhlra-mannen  till  läkaren, 
som  förde  honom  till  Tisyarak^itä.  Af  Ti§yarak§itä  fördes 
han  till  ett  undangömdt  ställe  och  bragtes  om  lifvet.  När 
äbhlra-mannen  bragts  om  lifvet,  lät  hon  öppna  hans  buk 
och  undersökte  magsäcken.  Då  visade  sig  i  hans  inälfvor 
en  ofantlig  mask.  När  denne  vände  sig  uppåt,  så  gick 
orenligheten  uppåt;  men  när  den  gick  nedåt,  togo  de 
samma  väg.  Drottningen  lät  stöta  peppar  och  gaf  honom, 
men  masken  dog  icke.  På  samma  sätt  gaf  hon  honom 
långpeppar  och  ingefära.  Slutligen  gaf  man  honom  lök. 
Däraf  dog  han  och  gick  ut  afförings vägen.  Detta  berättade 
hon  nu  för  konungen  och  sade:  ^ät  lök  och  duskall  blifva 
återställd!'^  —  Konungen  sade:  "jag  är  en  k§atriya,  huru 
skulle  jag  då  kunna  förtära  lök!"  —  Drottningen  sade: 
"konung,  du  måste  förtära  den  som  medicin  för  att  rädda 
lifvet. "  Då  tog  konungen  löken ;  masken  dog  och  gick  ut 
aflTöringsvägen,  och  konungen  blef  frisk. 

Full  af  glädje  uppmanade  nu  konungen  Ti^yarak^itä  att 
välja  sig  en  ynnest:  "h vilken  gåfva  skall  jag  gifva  dig?"  — 
Då  svarade  hon:  "må  min  herre  bevilja  mig  konungamakten 
för  sju  dagar!"  —  "Hvad  skall  jag  då  blifva?"  sade 
konungen.  —  Drottningen  svarade:  "efler  sju  dagars  förlopp 
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skall  du  åter  vara  konung.''  —  Strax  öiverlåt  då  konungen 
konungamakten  åt  Ti^yarak^ita  fbr  sju  dagar.  Då  uppsteg 
hos  henne  allraforst  den  tanken:  "nu  skall  jag  tillfredsställa 
mitt  hat  mot  den  där  Kimäla."  —  Och  hon  skref  (i  konimgens 
namn)  ett  falskt  bref  till  innevånarna  i  Tak$a9ilä  med  inne- 
håll:   ^Kunälas   ögon   skola  förstöras.''     Och  hon  tillade: 

^Ty  kung  A9oka,  som  är  stark  och  häftig, 
invånarna  i  Tak^a^ilä  bjudit 
att  denne  oväns  ögon  rycka  ut,  som 
en  skamfläck  är  för  ädla  Mäuryasläkten/ 

När  konung  A9oka  gaf  en  order,  som  skulle  utföras 
ofördröjligen,  brukade  han  fbrsegla  med  ett  elfenbenssigill. 
Dä  tänkte  Ti^yarak^itä :  ''jag  skall  försegla  detta  bref  med 
elfenbenssigillet,  medan  konungen  sofver*  och  begaf  sig  till 
konungen.  Men  då  uppvaknade  konungen  alldeles  fbrskräckt. 

—  "Hvad  är  det?"  frågade  drottningen.  —  "O  drottning, 
jag  hade  en  sorglig  drömsyn",  sade  konungen;  "jag  såg 
två  gamar,  som  ville  slita  ut  Kunäla's  ögon."  —  "Lycka 
vare  prinsen  1"  utropade  drottningen.  —  Äfven  fbr  andra 
gången  uppvaknade  konungen  förfärad  och  sade:  "jag  har 
haft  en  sorglig  drömsyn,  drottning  1"  —  Ti§yarak§ita  frå- 
gade: "hvad  var  det  för  en  dröm?"  —  Konungen  svarade: 
"jag  såg  Kunäla;  han  kom  in  till  stadsinnevånama  med 
långt  hår  och  skägg  samt  långa  naglar."  —  "Lycka  vare 
prinsen  I"  utropade  drottningen.  När  konungen  ännu  en 
gång  låg  insomnad,  förseglade  drottningen  brefvet  med 
konungens  elfenbenssigill  och  sände  det  till  Tak^9ilå. 

Emellertid  såg  konungen  i  drömmen  sina  tänder  falla 
ut.  Omedelbart  efter  nattens  förlopp  tillkallade  han  tecken- 
tydare  och  sade:  "h vilken  olycka  förebåda  dessa  drömmar?" 

—  Teckentydama  sade:  "o  konung,  den  som  ser  sådana 
drömmar,"    —   och  de  sade: 

"Om  man  i  drömmen  tycker,  att  ens  tänder  brista,  falla  ut, 
betyder  det,  man  ser  sin  son  som  bländad  bragt  till  under- 
gång." 
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Vid  dessa  ord  reste  sig  konung  A9oka  hastigt  frän  sin 
tron,  och  med  knäppta  händer  vändande  sig  mot  de  fyra 
väderstrecken,  började  han  bedja  gudomen  med  dessa  ord : 

*Den  gudom,  hvilken  nådig  är  mot  Mästarn, 
mot  Läran  och  Församlingen,  som  störst  är; 
de  r§i'er,  hvilka  äro  främst  i  världen   — 
må  alla  de  min  son  Kunäla  skydda!" 

Under  tiden  anlände  brefvet  till  Tak^^ilå.  När  inne- 
vånarna i  Tak^^ilä  och  landtboma  däromkring  fingo  se 
denna  skrifvelse,  kunde  de,  som  voro  lyckliggjorda  af  Ku- 
näla's  talrika  dygder,  icke  uthärda  att  underrätta  honom  om 
dess  ohyggliga  innehåll.  Men  efter  lång  fundering  sade  de: 
"konungen  är  häftig,  af  våldsam  karaktär;  om  han  icke 
ft^rlåter  sin  son,  så  skall  han  så  mycket  mindre  skona  oss. " 
Och  de  sade: 

"Den  som  har  kunnat  fatta  hat  mot  prins  så  lugn  så  muni-lik, 
hvars  lycka  alla  andras  är,  hur  skall  mot  andra  han  sig  te?" 

Till  slut  underrättade  de  Kunäla  om  saken,  och  brefvet 
öfverlämnades  åt  honom.  Sedan  han  läst  det,  utropade 
han:  "befallningen  är  trovärdig,  gören,  som  det  är  Eder 
befalldtl"  Man  framförde  can(}äla-män  och  sade  till  dem: 
"sliten  ut  Kunäla's  ögon!"  —  Men  dessa  knäppte  ihop 
sina  händer  och  sade:   "vi  förmå  det  ej;  ty 

den  som  i  vanvett  månens  glans  från  himlens  fäste  rycka 

sökt, 
blott  den  ur  anlet,  månen  likt,  kan  rycka  dina  ögon  ut." 

Prinsen  gaf  dem  sin  krona  sägande:  "för  denna  skänk 
mån  I  slita  ut  mina  ögon!"  —  Men  de  nekade:  "af  en 
sådan  handling  måste  nödvändigtvis  olycka  uppstå."  — 
Då  framträdde  en  man  med  vänskapligt  yttre,  betäckt  med 
aderton  frånstötande  färgfläckar,  erbjöd  sig  och  sade :  "jag 
skall  sticka  ut  hans  ögon."  Han  fördes  då  till  Kunäla. 
I    detta    ögonblick   framträdde    tydligt   fbr  Kunäla's   sinne 
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sthavira'emas  utsago.     Och  i  det  han  i  minnet  återkallade 
denna,  sade  han: 

''Sannspående  de  förutsågo  denna  ofärd,  sdgande*. 
'se  detta  allt  förgängligt  är,  och  ingen  har  varaktig  stad*. 
De  lycko vänner  blefvo  mig,  min  lycka,  fördel  sökande; 
från  synder  fria  och  med  ädla  sinnen  lagen  de  mig  lärt. 

Jag  uti  allt  ser  obeständigheten^ 
och  lärarenas  råd  jag  väl  behjärtar: 
då  ej  jag  darrar,  vän,  vid  synförlusten; 
förgängligt  ögonparet  är,  det  vet  jag. 

Som  kungen  bjuder:  ögonen  man  slite  ut,  man  late  bli. 
Jag  iått  hvad  ögat  godt  kan  ge:  jagallts  fbrgänglighet  har 

sett." 

Sedan  vände  sig  Kunåla  till  mannen:  'välan,  slit  nu 
först  ut  ett  öga,  min  vän,  och  lägg  det  i  min  hand  I  **  Och 
strax  lagade  sig  mannen  i  ordning  att  slita  ut  Kunäla's  öga. 
I  det  ögonblicket  började  hundra  tusentals  människor  kla- 
gande ropa:  "O  ve  I 

Se,  månen  ifrån  himlen  faller  med  sin  glans  så  fläckfritt  ren; 
en  härlig  lotusblomma  är  från  hvita  lotussnåret  ryckt." 

Under  det  dessa  hundratusentals  människor  sålunda 
klagade,  hade  Kunäla's  öga  blifvit  utryckt  och  lagdt  i  hans 
hand.     I  det  han  tog  sitt  öga,  sade  Kunåla: 

"Du  råa  köttklump,  hvarför  ser  du  ej  mer, 
som  nyss  förut  du  gjorde,  rummets  former? 
Bedragen,  tadelvärd  är  den,  som  om  dig 
fåfängligt  påstår:  'det  är  jag*,  vid  dig  fäst. 

De,  hvilka  stads  uppmärksamt  i  dig  blott  se 
ett  oursprungligt,  klotlikt  ting,  svårgripbart, 
väl  fritt  från  gift,  men  städse  osjälfständigt, 
ej  måste  de  olyckans  spår  beträda." 

Under  det  prinsen  sålunda  tänkte  på  obeständigheten 
hos  allt  varande,  uppnådde  han,  i  hela  mängdens  åsyn,  det 
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första  stadiet  på  frälsningsvägen.  Sedan  sade  Kunäla,  som 
genomskådade  sanningen,  till  bödelsmannen:  ''nu  må  du 
tryggt  slita  ut  det  andra  ögat. "  Mannen  slet  också  ut  det 
och  lade  det  i  hans  hand.  Då'  Kunäla  nu  förlorat  de 
köttsliga  ögonen,  men  i  stället  ägde  insiktens  klara  ögon, 
uttalade  han  dessa  verser: 

Tast   svårt  att  gripa,   ögat  utaf  kött  jag  nu  förlorat  har, 
men  jag  har  vunnit  klara  visdomsögat,  som  otadligt  är. 
Om   konungen   mig   öfvergett,  jag  bamaskapet  vunnit  har 
hos   lagens   kung,    som    storsint   är,   af  hvem  jag  undfått 

namnet  son. 
Om   jag   från    väldet   störtad    är,    som    medför    sorg   och 

lidande, 
jag  lagens  välde  vunnit  har,  som  sorg  och  lidande  förgör. '^ 

Emellertid  fick  Kunäla  veta,  att  detta  dåd  ej  härrörde 
från  hans  fader  A^oka,  utan  att  det  hade  sin  grund  i 
Ti$yarak$itä's  anstiftan;  vid  denna  underrättelse  utropade 
han: 

''Må  drottningen  med  Ti^ya-namnet  länge 
fä  njuta  lyckan  sin  och  lifvet,  makten: 
hon  har  ju  bragt  det  medel  till  användning, 
i  kraft  hvaraf  jag  sådan  fördel  vunnit.'' 

Emellertid  erfor  Käficanamäla,  att  Kunäla's  ögon  blifvit 
honom  beröfvade.  Genast  störtade  hon  sig,  i  egenskap  af 
hans  maka,  genom  församlingen  och  kom  fram  till  Kunäla. 
Och  hon  såg,  huru  han  var  beröfvad  sina  ögon,  och  hans 
kropp  bestänkt  med  blod.  Vid  denna  syn  föll  hon  sanslös 
till  marken.  Man  bestänkte  henne  med  vatten  för  att 
återkalla  henne  till  medvetande.  När  hon  börjat  återvinna 
medvetandet,  utropade  hon  under  högljudd  gråt: 

"Ack  dessa  ögon,  älskade  och  Ijufva, 
som  lycka  skänkte,  när  på  mig  de  sågo, 
förstörda  ligga  utan  synförmåga, 
så  kära  som  mitt  lif  de  lämnat  kroppen.'' 
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Då  sade  Kunåla,  som  ville  trösta  sin  maka:  "nog  med 
tårar  I  Du  bör  ej  hänge  dig  åt  sorgen.  Hvar  och  en  skördar 
frukten  af  de  handlingar,  han  utfört  här  i  världen."  Och 
han  tillade: 

"Du  vet,  att  denna  värld  är  frukt  af  verken, 
att  skapelsen  i  sig  är  blott  elände, 
att  mänskan  från  de  kära  måste  skiljas: 
så  bör  du,  kära,  ej  förslösa  tårar." 

Strax  därefter  drog  Kunäla  ut  från  Tak^a^ilä  med  sin 
maka.  Prinsen  hade  ända  från  det  ögonblick,  då  han  föddes 
i  moderlifvet,  haft  en  synnerligen  fin  och  ömtålig  kropp. 
Han  stod  icke  ut  med  något  yrke,  han  kunde  blott  spela 
på  luta  och  sjunga.  Han  tiggde  sin  fbda,  Kunåla,  och 
delade  den  med  sin  maka.  Käflcanamälä  tog  samma  väg 
hon  hade  kommit  från  Pätaliputra  och  begaf  sig  dit  tillbaka 
tillsammans  med  sin  make.  Och  hon  tänkte  inträda  i 
A9oka's  palats.  Men  de  hindrades  af  dörrvaktaren.  I 
stället  införde  man  dem  uti  konung  Å9oka's  vagnbod.  I 
dagbräckningen  började  Kunäla  spela  på  sin  luta  och  sjunga 
om,  huru  hans  ögon  blifvit  utstungna,  och  huru  sanningens 
ljus   uppgått   fbr   honom.     Sålunda  började  han  sin  sång: 

"Den  vise,  hvilken  ögonen  och  andra  sinnen  ser  i  ljus 
af  kunskaps    klara   lampa,  han   från   världskretsloppet   är 

förlöst. 

Och  ditt  fbrstånd,  som  fastnat  uti  synden, 

är  pinadt  utaf  existensers  smärta; 

om  du  varaktig  fröjd  i  världen  önskar, 

så  afstå  skyndsamt  ifrån  sinnestingen  I" 

Konung  A^oka  hörde  prinsens  sång;  och  högligen 
glad  däröfver  sade  han: 

"Till  mig  hänvändes  sången  af  Kunäla 
och  lutans  ljud,  som  länge  se'n  jag  hörde. 
Tillbaka  prinsen  är  nu  här  i  huset, 
men  önskar  ingen  träffa,  som  det  synes." 
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Då  tillkallade  konung  Agoka  en  tjänare  och  sade: 
''hör,  man,  synes  dig 

den  sång,  du  hör,  förvisso  ej  ha  likhet  med  Kunäla's  sång? 
Mig  tyckes  den  liksom  förråda  oro  i  utförandet. 
Af  denna  röst  jag  högligen  har  blifvit  upprörd  i  min  sjal, 
lik   elefant,  som  mist  sin  unge,  men  får  höra  dennes  röst 

Gå  och  hämta  Kunäla!''  —  Tjänaren  begaf  sig  genast 
till  vagnboden  och  såg  där  Kunäla'  med  utstungna  ögon 
och  kroppen  bränd  af  vindens  och  solens  hetta;  men  då 
han  icke  kände  igen  honom,  gick  han  tillbaka  till  konungen 
och  sade:  "konung,  det  är  icke  Kunäla;  det  är  en  blind 
tiggare,  som  tillsammans  med  sin  hustru  är  inhyst  i 
konungens  vagnbod.''  Vid  dessa  ord  tänkte  konungen 
helt  bestört:  "säkert  har,  såsom  de  olycksbådande  dröm- 
mar jag  hade  förebådade,  Kimäla  förlorat  sina  ögon." 
Och  han  sade: 

"Som    förebuden   voro,   hvilka   jag   förut  i  drömmen  såg, 
Kunäla  tvifvelsutan  har  förlorat  nu  sitt  ögonpar." 

Och  gråtande  tillade  konungen: 

"Den    blinde   tiggarn    ofördröjligen    må   föras  hit  till  mig. 
Vid  tanken   på   min  sons  olycka  hjärtat  finner  ingen  ro." 

Tjänarna  återvände  till  vagnboden  och  tilltalade  Kunäla 
sålunda:  "hvems  son  är  du,  och  hvad  är  ditt  namn?"  — 
Kunäla  svarade: 

"Afoka,  denne  konung,  hvilken  ökar  Mäurya- släktens 
glans, 

hvars  välde   hela   denna  jorden  lydigt  underkastar  sig  — 
af  denna   konung   är  jag   son,    med  namn  Kunäla  är  jag 

känd. 
Men  nu  jag  son  af  Buddha  är,  af  Solens  släkt,  som  lagen 

lärt." 

Strax  fördes  nu  Kunäla  med  sin  maka  till  konung 
A^oka.     Då  nu  konung  A^oka  såg  Kunäla,  med  utstimgna 
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ögon  och  kroppen  bränd  a(  vindens  och  solens  hetta,  med 
en  dräkt  sämre  än  en  trashop  af  tröjor  begagnade  på  lands- 
vägen, med  blygden  knappt  synbart  skyddad  —  när 
konungen  nu  säg  honom,  hvars  blotta  gestalt  var  honom 
oigenkännlig,  sade  han:  "är  du  Kuuäla?"  —  Kunäla  sva- 
rade: *jag,  o  konung,  är  Kunäla.*  Vid  dessa  ord  förlo- 
rade konungen  sansen  och  föll  till  marken.     Det  heter: 

När  sä  han  på  Kunäla's  anlet  skådat, 

med  ögonen  utstungna,  kung  A^oka, 

med  hjärtat  sorgomvärfdt,  fbU  ned  pä  jorden; 

"ack  ve,  min  son  I''  han  sade,  bränd  af  sorgen. 

Man  bestänkte  konungen  med  vatten,  reste  honom 
upp  och  satte  honom  ned  pä  tronen.  När  han  något 
hämtat   sig,    tog  han  Kunäla  i  sin  famn,  såsom  det  heter: 

När  kungen  om  en  stund  sig  något  hämtat, 
med  halsen  vätt  af  tårars  flod,  omfattar 
han  prinsens  hals  sä  ömt  och  smeker  alltjämt 
Kunäa's  anlet  under  ymnig  klagan. 

''Hans  ögon  liknade  Kunåla^s,  därför  fick  han  detta 
namn. 

Nu  utsläckt  är  hans  ögons  eld,  hur  skall  dä 
jag  kunna  kalla  honom  mer  Kunäla?'' 

Vidare  sade  han: 

"Berätta,  berätta  käre  son,  hur  detta 

anlete  ditt  med  det  sköna  ögonparet 

sin  synglans  beröfvats  liksom  himlen,  hvarest 

vid  månstjärnans  nedgång  ljusets  glans  försvinner. 

Det  var  med  ett  obarmhärtigt  hjärta,  käre, 
och  drifven  af  hat  mot  hjärtegode  mannen, 
som  är  eremiten  lik,  den  onde  ljuset 
beröfvat  den  bäste  man  —  otömlig  smärtekälla  I 
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Upplys  mig,  du  Ijuse,  fort  I  Af  denna  orsak 
till  undergång  går  min  kropp,  som  tärs  af  sorgen, 
som  drabbat  mig  genom  dina  ögons  blandning, 
likt  skogen,  som  bränns  af  näga'ers  ljungeldkastning.'' 

Dä  kastade  sig  Kunäla  till  sin  faders  fötter  och  sade: 

*0  konung,  sörj  ej  hvad  som  är  förgånget! 
Har  du  ej  hört  det  ordet  af  den  vise, 
att  icke  jina'er,  ej  pratyeka-buddha^er 
förmå  att  imdfly  gärningamas  verkan? 

Som  vanlig  människa  de  skörda  frukten 

af  onda  handlingar,  de  gjort  härnere. 

Af  gärning  själf  man  gjort  här  skördas  frukten. 

Hur  kan  jag  egen  gärning  annans  kalla?" 

"Jag  har  förvisso,  o  store  konung,  förr  begått  något 
fel;  och  det  är  med  denna  skuld  jag  lefver  här,  jag,  som 
vill  aflägsna  hvad  som  föder  o&rd. 

Ej  svärd  och  blixt,  ej  eld  och  gift,  ej  ormarna 
förmå  att  skada  etern  oföränderlig. 
På  kroppen  stadigt  såsom  mål  ju  falla  ned 
de  vreda  lidanden,  som  äro  mänskors  lott.'' 

Men  A^oka,  hvars  hjärta  förbrändes  af  sorgens  eld, 
sade: 

"Hvem  är  det,  som  på  min  son  utstungit  hans  ögonpar? 
Hvem  är  det,  som  har  beslutit  afstå  från  lifvet  Ijuft? 
Ty  sorgens  vreda  eld  sig  sänker  ned  i  mitt  hjärta: 
så   säg  mig   skyndsamt,   min   son,  pä  hvem    straffet  skall 

falla?** 

Till  slut  erfor  Agoka,  att  brottet  skett  på  anstiftan  af 
Tisyarak^ita.  Genast  lät  han  tillkalla  Tisyarak^itä  och 
sade  till  henne: 

*0  grymma,  säg,  hvi  sänks  du  ej  i  jorden  ned? 
Ditt  hufvud  falla  skall  för  yxans  skarpa  hugg. 
Jag  öfvergifver  dig  som  vis  man  lyckan  sin, 
så  brottbetyngd  du  är,  du  laglöshetens  slafl" 
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Och  betraktande  henne  med  af  vredens  eld  upptänd 
blick  sade  han  vidare  till  Ti^yarak^tä: 

**Hvi  stinger  jag  ej  hennes  ögon  ut  och 
med  skarpa  naglar  sargar  hennes  lemmar? 
Hvi  spetsas  hon  ej  lefvande  på  pålen? 
Hvi  skärs  ej  hennes  näsa  af  med  knifven? 

Hvi  skärs  ej  hennes  tunga  ut  med  rakknif; 
hvi  fylles  hon  ej  se'n  med  gift  som  dödar?"  — 
Med  sådana  och  många  andra  arter 
af  straflftortyr  så  hotar  mannen,  härskam. 

Vid  dessa  ord  Kunäla  storsint  sade, 
fylld  af  barmhärtighet,  till  höge  fadren : 
"om  Ti^yarak^itå  har  handlat  brottsligt, 
så  var  du  ädel:  döda  ej  en  kvinna! 

Ej  finns  belöning  som  går  upp  mot  kärlek; 
och  tålamod  den  Salige  har  prisat." 
På  nytt  sig  prinsen  kastar  ned  för  fadren, 
med  knäppta  händer  mildhets  ord  han  sade: 

"O  kung,  jag  ej  en  sk3rmt  af  smärta  erfar, 
trots  skräckfiillt  våld  jag  vredens  eld  ej  känner. 
Och  mildt  mitt  sinne  är  emot  min  moder, 
om  än  hon  föranledt  min  ögonbländning. 
Så  visst  som  detta  ord  är  sant,  må  genast 
mitt  ögonpar  som  förut  återställas!'' 

Knappt  hade  han  uttalat  dessa  ord,  förr  än  hans  ögon 
återkommo  med  en  glans,  som  till  och  med  öfvergick  deras 
förra. 

Emellertid  lät  konung  A9oka,  som  icke  kunde  glömma, 
kasta  Ti^yarak^itä  i  fängelse  och  sedan  bränna  henne.  På 
innevånarna  i  Tak^agilä  anställde  han  ett  blodbad. 


Munkarna,  som  erforo  något  slags  tvifvel,  frågade  den 
ärevördige  äldste  Upagupta,  som  brukade  skingra  alla 
tvifvel:     "hvilken     gärning    hade    då    Kunäla    begått    för 
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hvars  skull  hans  ögon  utstungos?*   —  Den  äldste  svarade: 
*  hören  ärevördige  män  I 

Det  var  en  gäng  i  forna  tider  i  Benares  en  jägare, 
som  brukade  gå  till  Himavant  för  att  döda  djur.  En  dag, 
då  han  begifvit  sig  dit,  £ann  han  i  en  håla  femhundra 
gaseller,  som  skrämda  af  blixten  samlat  sig  där.  Han 
fångade  dem  alla  i  ett  nät.  Då  tänkte  han:  *om  jag 
dödade  dem,  skulle  jag  få  besvär  med  allt  detta  kött."  Där- 
fbr  stack  han  ut  ögonen  på  femhundra  gaseller.  Då  de 
nu  voro  bländade,  kunde  de  icke  fly  undan.  Därför  ut- 
stungos  ögonen  på  de  många  hundra  gaseller. 

Hvad  menen  I  nu  härom,  ärevördige  munkar?  Jä- 
garen, det  var  Kunäla.  Emedan  han  på  den  tiden  stack 
ut  ögonen  på  flera  hundra  gaseller,  har  han  fbr  denna 
gärning  i  helvetena  fått  utstå  lidanden  under  hundra  tusen- 
tals år.  För  att  sedan  sona  resten  af  sitt  fel  har  han  varit 
beröfvad  sina  ögon  under  femhundra  existenser  som  män- 
niska. Men  hvilken  handhng  hade  han  gjort  fbr  att  fbr- 
tjäna  återfbdas  i  hög  familj,  blifven  skön  och  Ijuf  till  åsyn, 
och  känna  de  heliga  sanningar?  Hören,  ärevördige  munkarl 

Fordom,  i  gångna  tider,  när  människomas  lif  varade 
fyratio  årtusenden,  uppträdde  i  världen  en  fullkomlig  buddha, 
vid  namn  Krakucchanda.  När  han  uppfyllt  alla  en  buddha's 
plikter,  inträdde  han  i  det  fullständiga  nirväna's  område, 
hvarest  intet  af  existensernas  elementer  är  kvar.  En 
konung  vid  namn  A9oka  lät  fbr  honom  bygga  en  stupa 
af  fyra  slags  ädla  stenar.  Men  efler  konung  A9oka's  död 
intogs  tronen  af  en  furste,  som  icke  hade  (den  rätta) 
tron.  De  ädla  stenarna  bortstulos  af  tjufvar,  som  endast 
lämnade  jord  och  trä  kvar.  Folk,  som  kom  dit  och  fick 
se  förstörelsen,  började  utgjuta  tårar.  Men  bland  folket 
fanns  vid  detta  tillfälle  en  son  af  en  handtverkareförman. 
Denne  frågade:  'hvarför  gråten  I?'  —  'Krakucchanda's, 
den  fullkomlige  buddha' ens,  stQpa  var  gjord  af  fyra  slags 
stenar.  Och  nu  är  den  förstörd.*  (Den  unge  mannen  lät 
återställa   den.)    Dessutom    fanns   där   på   denna  plats  en 
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bildstod  af  den  fullkomlige  buddha  Krakucchanda  i  kropps- 
storlek, som  äfven  hade  blifvit  förstörd;  flfven  den  åter- 
ställdes. Och  han  anställde  följande  bön  (för  arhat-skap): 
'må  jag  göra  mig  älskad  af  en  lärare  lik  Krakucchanda, 
må  jag  icke  göra  mig  hatad  I' 

Hvad  menen  I  härom,  ärevördige  munkar?  Denna 
son  af  en  handtverksförman,  det  var  Kimäla.  Det  var  han 
som  på  den  tiden  lät  återställa  Krakucchanda's  stupa.  Och 
det  är  till  belöning  för  denna  handling  som  han  blifvit  född 
i  en  hög  familj.  Emedan  han  återställde  hans  bildstod, 
blef  han  som  belöning  för  denna  handling  född  mild  och 
Ijuf  att  åse.  Emedan  han  framställde  den  nämnda  bönen, 
fick  han  till  belöning  för  denna  handling  förmåga  att  täckas 
en  sådan  mästare  som  ^åkyamuni,  den  fullkomlige  buddha^en, 
och  han  blef  honom  icke  misshaglig  och  lärde  sanningens 
lära." 


Historien  om  fisken. 
Jätakamälä  XV. 

Deras  planer,  hvilkas  uppförande  är  godt,  skola  vara 
lyckliga  och  hafva  framgång  till  och  med  i  denna  världen; 
huru  mycket  mera  då  i  den  andra.  Af  denna  grund  bör 
man  sträfva  efler  renhet  i  uppförande,  såsom  skall  framgå 
af  det  följande. 

Bodhisattva  var  en  gång,  berättas  det,  konung  för  de 
fiskar,  som  lefde  i  en  liten  sjö,  hvars  inbjudande  vatten 
var  smyckadt  af  olika  slags  lotusblommor  och  vattenliljor, 
hvita,  röda  och  blå,  och  försedt  med  par  af  svanor,  änder 
och  gäss  och  betäckt  med  blomster  af  de  trän,  som  växte  på 
dess  stränder.  På  grund  däraf  att  han  jämt  i  många  före- 
gående existenser  öfvat  den  dygd,  som  består  i  att  hjälpa 
andra,  var  han  helt  upptagen  utaf  att  åt  andra  anskaffa 
hvad  som  kimde  vara  för  dem  godt  och  angenämt,  till  och 
med  i  denna  sin  existens  som  fisk. 
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Af  vana  blifva  handlingar,  så  goda 

som  onda,  till  den  grad  natur  hos  mänskan, 

att  hon  upprepar  dem  i  ny  tillvaro 

utan  ansträngning,  till  och  med  i  sömnen. 

Den  ädla  varelsen  hade  sålunda  fiist  sitt  hjärta  vid 
dessa  fiskar,  som  om  de  varit  hans  kära  afkomma,  och 
visade  dem  sin  ynnest  på  mångahanda  sätt:  genom  gåfvor, 
vänliga  ord,  befordrande  af  deras  intressen  o.  s.  v. 

Han  afhöll  dem  från  lust  att  såra  andra, 
men  stärkte  deras  kärlek  till  h  varandra. 
Med  sådan  öfning,  kännedom  om  medlen 
han  kom  dem  glömma  att  de  voro  fiskar. 

Af  honom  omsorgsfullt  och  troget  skyddadt, 
fiskstimmet  gladde  sig  åt  utmärkt  trifsel, 
likt  stad,  som  styrs  af  klok  och  rättvis  herre, 
befriad  är  från  hvaije  slag  af  ofärd. 

Så  var  det  en  tid  som  det  icke  regnade  i  tillräcklig 
mängd  på  grund  af  mindre  god  lycka  för  varelserna  och 
på  grund  af  försumlighet  från  de  geniers  sida,  som  hafva 
med  regnet  att  göra.  I  följd  af  denna  brist  på  regn  fyll- 
des sjön  icke  som  fbrut  med  nytt  vatten,  gulfärgadt  af  de 
sig  spridande  blommorna  af  kadamba-trädet.  När  sedan 
den  heta  årstiden  inträdde,  drucko  solens  strålar,  som 
brände  mera  våldsamt  och  liksom  voro  uttröttade,  ur  sjön 
dag  efler  dag;  likaså  jorden,  som  upphettades  af  dessa 
strålar;  likaså  vinden,  som,  liksom  åtf&ljd  af  lågor,  läng- 
tade efler  vederkvickelse.  Då  nu  alla  dessa  tre  så  att 
säga  släckte  sin  törst  i  sjön,  förvandlade  de  den  till  sist 
till  en  pöl. 

Det  är  i  hettans  tid  som  solens  flammor 
och  vind,  som  stickande  tycks  lågor  andas, 
upphettad  jord,  som  sjuk  af  feber,  vattnen 
uttorka,  som  de  stillade  sin  vrede. 

Fiskstimmet  hade  sålunda  kommit  i  ett  ömkligt  läge. 
Icke   blott  de   skaror   af  små   fåglar,    som    besökte  sjöns 
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Stränder,  utan  ock  svärmar  af  kråkor  började  betrakta  dem 
som  sitt  byte;  ty  de  kimde  icke  göra  annat  än  ligga  och 
kippa  efter  andan.  Bodhisattva  märkte  sin  stams  nöd  och 
sorg,  och  rörd  af  medlidande  tänkte  han  sålunda:  ''ack; 
dessa  stackars  fiskar,  hvilken  olycka  har  icke  kommit 
öfver  dem ! 

Se,   vattnet   minskar  dag  för   dag,   som   om   det   härmar 

mänskolif; 
ännu   på   länge   väntas  ej  på  himlen  molnen  komma  upp. 
Det   finnes  ingen    plats   till   flykt;    för   öfrigt   hvem  skall 

leda  oss? 
Af  vårt  elände  lockade,  sig  samlar  fiendemas  här. 
De  vänta  säkert  blott,  att  vattnets  återstod  skall  torka  in, 
för  att  förtära,  i  min  åsyn,  fiskarna  utmattade. 

Hvad  kan  nu  vara  det  lämpligaste  att  göra  här?*  — 
Under  dessa  betraktelser  såg  den  storsinnade  blott  ett 
enda  medel  till  hjälp,  nämligen  i  fall  han  skulle  taga  sin 
tillflykt  till  sin  sanningskärlek.  Under  det  han  var  t3mgd 
af  medlidande  i  sitt  hjärta,  blickade  han,  med  en  lång  djup 
suck,  upp  mot  himlen  och  sade: 

''Så  sant  jag  minns  mig  intet  lif  ha  sårat, 
om  ock  i  största  nöd,  så  långt  jag  tänker, 
må  nu,  med  makt  af  denna  sanning,  kungen 
bland  gudar  fylla  sjöarna  med  vatten.'' 

När  den  storsinnade  hade  uttalat  dessa  ord,  inträffade 
ett  under,  framkalladt  genom  makten  af  hans  sannings- 
kärlek i  förening  med  hans  upplagda  skatt  af  förtjänst  och 
makten  af  gudar,  ormar  och  yak$a'er,  som  voro  honom 
vänligt  stämda.  På  alla  delar  af  himlen  stego  regnmoln 
upp,  ehuru  ej  i  rätt  årstid  dock  på  synnerligt  läglig  tid. 
De  hängde  lågt  ned  fyllda  med  regn.  Det  djupa,  dämpade 
ljudet  af  åska,  som  närmade  sig,  hördes  från  dem.  Under 
det  blixtar  förgyllde  deras  stora  mörkblå  toppar,  spriddes 
de  öfver  himlen,  såsom  om  de  om£sunnade  hvarandra,  i  det 
deras  hufsrud  och  armar  småningom  närmade  sig  hvarandra. 
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Likt  skogens  skuggor,  kastade  på  spegeln 
af  himlen,  syntes  svarta  molnen  nalkas, 
och  så  de  minska  horisontens  omkrets 
och  breda  mörker  ut  med  sina  toppar. 

Med  starka  glädjeskri  och  skimrande  i 
dansrörelser,  påfåglar  liksom  halsa 
molnmassorna,  som  alltjämt  ljuda  doft  och 
i  blixten  liksom  skratta  starkt  uppsluppet. 

Regndroppar  falla  ned  likt  pärlor,  lösta 
ifrån  sitt  skal;  till  ro  kom  dammet; 
en  doft  sig  spred  på  jorden  kring,  med  vinden 
sig  blandande,  som  följe  var  åt  regnet. 

Solstrålens  makt,  som  nått  sin  högsta  stegring 
i  sommartiden,  hade  nu  sig  dolt,  och 
mot  djupet  nmno  strömmar  ned  af  vatten, 
strandbädden  brokigt  randande  med  skummet. 

Allt  jämt  med  glansen  af  gullgula  strålar 
upplysande  det  vida  firmamentet, 
af  molnens  instrumentmusik  gjord  yster, 
blixtrankan  slank  i  dansens  hvirflar  rör  sig. 

Kråkorna  och  de  andra  fåglarna  hade  redan  vid  åsk- 
vädrets början  flytt  bort;  och  under  det  nu  bäckar  med 
Ijusfärgadt  vatten  från  alla  sidor  flöto  ned  i  sjön  och  fyllde 
den,  återiingo  fiskarna  hopp  om  lif  och  voro  mycket  glada. 
Men  ehuru  Bodhisattva's  hjärta  var  genomträngdt  af  fröjd, 
så  var  han  dock  rädd,  att  regnet  skulle  upphöra  alltför  snart, 
och  bad  sålunda  upprepade  gånger  hos  Parjanya  (regnguden) : 

"Parjanya,  ryt  ett  rytande,  som  djupt  är 
och  starkt,  och  kråkornas  förtjusning  afbryt; 
häll  vattnen  ut,  de  pärlelika,  hvilka 
af  blixtens  flammeglans  alltjämt  åtfbljas!" 

När  (^akrsi,  gudarnas  herre,  hörde  detta,  blef  han  hög- 
ligen  förvånad  och  gick  i  egen  person  dit,  och  prisande 
honom  sade  han: 
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Törvisso  är  det  din  makt,  fiskars  konung, 
och  din  sublima  sanningskärleks  kraft  som 
har  kommit  molnen  under  Ijuflig  åska 
att  strömma  liksom  stjälpta  vattentunnor. 

Försummelsen  af  mig  dock  vore  stor,  om 
jag  underlät  tillkännage  mitt  bifall 
till  ditt  bemödande  och  allas  deras, 
som  rikta  sig  på  verk  till  världens  nytta. 

Var  icke  mer  orolig:. jag  är  dragdjur 
åt  dygdiga  för  deras  verks  fullbordan. 
Ej  denna  trakt,  som  hyser  dina  dygder, 
skall  mer  hemsökas  af  en  sådan  o&rd.^ 

Sedan  han  på  detta  sätt  lofprisat  honom  med  vänliga 
ord,  försvann  han  ögonblickligen.  Och  denna  sjö  erhöll 
en. mycket  stor  tillökning  af  vatten. 

På  detta  sätt  skola  deras  planer,  hvilkas  uppförande  är 
godt,  vara  lyckliga  och  hafva  framgång  till  och  med  i  denna 
världen;  huru  mycket  mera  då  i  den  andra.  Af  denna 
grund  bör  man  sträfva  efter  fullständig  renhet  i  uppförandet. 
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Om  Sämkhya-lärans  ateism. 

_  Ur  Väcaspatlmi^ra^s  kommentar  (Säifakhya-tattva-käumudi) 
till  I9varakf9na's  frän  omkring  är  300  e.  Kr.  härstammande 
Säihkhya-kärikä. 

(Hvarje)  medvetet  handlande  är  undantagslöst  betingadt 
antingen  af  ett  egoistiskt  ändamål  eller  af  godhet.  Och  då 
dessa  båda  (motiv)  äro  uteslutna  vid  världsskapelse,  göra 
de  äfven  (det  antagandet)  omöjligt,  att  (världens  skapelse) 
beror  på  medvetet  handlande.  Ty  en  gud,  af  hvars  önsk- 
ningar dock  alla  äro  uppfyllda,  kan  (helt  enkelt)  icke  hafva 
haft  något  personligt  intresse  i  världens  skapelse;  (möjlig- 
heten af  ett  egoistiskt  ändamål  faller  alltså  bort.  Men)  icke 
heller  af  godhet  kan  (Gud)  hafva  fbretagit  världsskapelsen : 
ty  då  före  skapelseakten  själarna  icke  ledo  någon  smärta, 
emedan  ännu  inga  sinnen,  kroppar,  objekt  hade  uppstått, 
hvarifrån  kunde  då  (Guds)  godhet  önska  se  (själarna)  be- 
friade? (Men)  om  man  menar,  (att  Guds)  godhet  (visade 
sig  senare),  när  han  efter  skapelseakten  såg  (sina  skapelser) 
fulla  af  lidande,  så  skall  man  säkerligen  ej  komma  förbi 
(undan)  en  circulus  vitiosus :  i  f<5ljd  af  godheten  skapelsen 
och  i  fbljd  af  skapelsen  godheten!  —  Vidare  skulle  en  af 
godhet  drifven  gud  blott  skapa  skapelser  fulla  af  glädje, 
(men)  icke  sådana  i  olikartade  lägen.  Om  (någon  härpå 
invänder  mot  oss:)  'olika  beskaffenhet  följer  af  den  olika 
beskaffenhet  hos  det  verk  (hvars  lön  individerna  mottaga 
af  gud)'^  så  (svara  vi:  men  då)  är  dock  verkets  ledning 
från  det  där  medvetna  (högsta  väsendets)  sida  (fullständigt) 
öfverflödig;  ty  verksamheten  i  det  (af  individerna  utfbrda) 
verket  (d.  v.  s.  den  efterverkande  kraften  af  fbrtjänst  och 
skuld)  låter  sig  trots  (verkets)  oandlighet  fullt  fbrklara  utan 
en  öfre  ledning  från  den  där  (gudens)  sida;  äfven  det  f&r* 
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hållandet  att  smärtan  icke  åter  uppstår  (sedan  förlossning 
uppnåtts),  begripes  mycket  väl  (på  grund  af  denna  teori), 
alldenstund,  (om  verkets  efterverkande  kraft  flr  upphäfd 
genom  den  åtskiljande  insikten),  produkterna  af  denna  (kraft), 
d.  v.  s.  kroppar,  sinnen  och  objekt  (följaktligen  flfven  smär- 
torna) icke  (åter)  kunna  uppstå.  —  Den  (af  oss  antagna) 
verkan  af  den  oandliga  materien  däremot  hvarken  döljer 
inom  sig  ett  egoistiskt  ändamål,  icke  heller  är  godheten 
dess  motiv;  och  därför  kan  man  icke  mot  (vår  teori)  göra 
gällande,  att  de  nämnda  vederläggningsgnmdema  (äfven) 
hafva  användning  på  den.  Tvärtom  är  som  motiv  allenast 
det  (omedvetna)  fullföljandet  af  ändamål  hos  en  annan  (d.  v.  s. 
själen)  berättigadt. 

Sämkhya*8  lära  om  de  individuella  själarnas  olndliga 

mångfald. 

Ur  Väoa8patimi9ra'8  ofvan  anförda  arbete. 

Födelse  är  själens  förbindelse  med  följande  nya,  som 
bostad  karakteriserade,  ting:  kroppar,  yttre  sinnen,  inre 
sinnet,  ahamkära  (individualitetsorganet),  buddhi  (förstånds- 
organet) och  känsla;  men  den  är  ingen  förändring  i  själen, 
emedan  denna  är  oföränderlig.  Död  är  lämnande  af  just 
dessa  antagna  ting:  kropp  o.  s.  v.,  men  icke  själfvets  för- 
intelse, emedan  detta  är  oföränderligt  och  evigt.  Med  organ 
förstås  de  tretton  från  buddhi  (ända  till  iakttagandets  och 
handlandets  organ).  Fördelning  af  fbdelse,  död  och  organer 
betyder  annorlunda- varande  i  h varje  särskildt  bil;  (och) 
detta  (i  verkligheten  bestående  annorlunda-varande)  är  ju 
oförenbart  med  (det  antagandet),  att  en  och  samma  själ  är 
i  alla  kroppar.  Då  måste  ju,  när  en  födes,  alla  fbdas,  när 
en  dör,  alla  dö,  när  en  t.  ex.  blir  blind,  alla  bli  blinda,  och 
när  en  blir  medvetslös,  alla  bli  medvetslösa.  (Om  blott  en 
själ  funnes),  skulle  ingen  fördelning  kunna  bestå;  denna  är 
blott  möjlig,  när,  i  motsvarighet  till  de  enskilda  kropparna, 
själarna  äro  olika.  —   — 
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Om  också  verkningen  —  d.  v.  s,  verksamheten  — 
tillhör  det  inre  organet  (manas),  så  öfverflyttas  den  dock 
på  själen;  därför  måste^  om  denna  är  verksam  i  en  enda 
kropp,  densamma,  under  den  förutsättning  att  det  blott  ges 
en  (själ)  i  alla  kroppar,  vara  verksam  öfverallt  och  i  följd 
häraf  samtidigt  sätta  alla  kroppar  i  rörelse.  Men  vid  an- 
tagandet af  en  mångfald  (själar)  bortfaller  denna  invändning. 

Några  existensens  boplatser  (d.  v.  s.  några  kroppar) 
äro  rika  på  sattva  (väsen,  varande),  liksom  de  uppåt  gående 
(gudarna);  några  äro  rika  på  rajas  (lidelse),  såsom  män- 
niskorna; några  rika  på  tamas  (mörker),  såsom  djuren.  Ett 
sådant  olika  tillstånd  —  d.  v.  s.  sådant  annorlunda-varande  — 
ifråga  om  de  tre  (nyssnämnda)  guna'ema  i  de  olika  bo- 
platserna af  existensen  vore  icke  möjligt,  om  det  blott  gåfves 
en  själ. 

Ur  Qafnkara*8  kommentar  till  Bidariyana*8  Brahma- 
sutra  (Vedfintasutra). 

Inledning. 

Ära  vare  den  höge  Väsudeva! 

I,  I .  Det  är  en  sak  som  icke  kräfver  något  bevis,  att 
objekt  och  subjekt,  hvilkas  respektive  sfärer  äro  begreppet 
*du*  (icke-ego)  och  'jag*,  och  hvilka  äro  hvarandra  lika  mot- 
satta som  mörker  och  ljus,  icke  kunna  identifieras.  Lika 
litet  kunna  deras  respektive  attributer  identifieras.  Häraf 
följer,  att  det  är  oriktigt  att  tillägga  subjektet  —  hvars  själf 
är  förstånd  (intellekt),  och  som  har  till  sfär  begreppet  *jag'  — 
objektet,  hvars  sfär  är  begreppet  'icke-jag',  och  objektets 
attribut,  och  omvändt  att  tillägga  objektet  subjektet  och  sub- 
jektets attribut.  Trots  detta  är  det  å  människomas  sida 
ett  i  deras  natur  grundadt  tillvägagående  —  som  har  sin 
orsak  i  oriktig  kunskap  —  att  icke  skilja  mellan  de  två 
begreppen  (realiteterna)  och  deras  respektive  attribut,  ehuru 
de  äro  absolut  skilda,  utan  att  tillägga  det  ena  det  andras 
karakteristiska  natur  och  attributer,   och  att  sålunda,  för- 
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bindande  det  verkliga  med  det  overkliga,  begagna  uttryck 
som:  Metta  är  jag',  Metta  är  mitt'.  —  Men  hvad  hafva  vi 
att  förstå  under  termen  'tilläggande'  (adhyäsa)?  Den  sken- 
bara foreställningen  —  i  form  af  minne  (erinring)  —  for 
medvetandet  af  någonting  förut  iakttaget,  i  det  ena  eller 
andra  tinget  (platsen). 

Emellertid  definiera  några  termen  'tilläggande'  som 
tilläggandet  af  ett  tings  attributer  till  ett  annat  ting.  Men 
andra  åter  definiera  'tilläggande'  som  det  fel,  hvilket  har 
sin  grund  i  bristande  uppfattning  af  skillnaden  mellan 
det  som  tillägges  och  det,  till  hvilket  det  lägges.  Andra 
återigen  definiera  det  som  ett  overkligt  antagande  af  at- 
tributer, motsatta  naturen  hos  det  ting,  som  något  annat 
tillägges.  Men  alla  dessa  definitioner  öfverensstämma  så 
tillvida,  som  de  framställa  tilläggandet  som  den  skenbara 
fbreställningen  af  attributen  hos  ett  ting  i  ett  annat.  Där- 
med öfverensstämmer  också  den  populära  åskådningen,  som 
exemplifieras  genom  uttryck  som  följande:  "pärlemor 
synes  likt  silfver*,  *  ehuru  månen  är  blott  en,  ser  det  ut, 
som  om  den  vore  dubbel*.  Men  huru  är  det  möjligt  att 
det  till  det  inre  själfvet,  som  i  sig  själft  icke  är  ett  objekt, 
skulle  kunna  tilläggas  objekt  och  deras  attributer?  Ty 
hvar  och  en  tillägger  ett  objekt  blott  till  sådana  andra 
objekt,  som  äro  ställda  framför  honom  (tillgängliga  fbr  hans 
sinnesorgan),  och  du  har  sagt  förut,  att  det  inre  själfvet, 
som  är  alldeles  ofbrenligt  med  idéen  om  'duet'  ('icke-jag'), 
aldrig  är  ett  objekt.  Det  är  icke,  svara  vi,  icke-objekt  i 
absolut  mening.  Ty  det  är  objekt  fbr  begreppet  'jag', 
och  det  inre  själfvet  existerar,  enligt  hvad  som  är  vfll 
bekant,  på  grund  af  dess  omedelbara  intuitiva  föreställning. 

Icke  heller  är  det  en  undantagslös  regel,  att  objekt 
kunna  tilläggas  blott  till  sådana  andra  objekt,  som  äro 
framfbr  oss,  d.  v.  s.  i  kontakt  med  våra  sinnesorgan;  ty 
människor,  som  icke  fbrmå  att  göra  åtskillnad,  tillägga 
etern,  som  icke  är  objekt  för  sinnesiakttagelse,  mörkblå 
färg. 
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Häraf   följer,    att  antagandet  att   'icke-själP   kan   till- 
läggas  det  inre  sjfllfvet  icke  flr  orimligt. 

Detta  tilläggande,  sålunda  definieradt,  betrakta  lärda 
män  som  icke-vetande  (avidyä),  och  utrönandet  af  den 
verkliga  naturen  hos  det  som  är  (själfvet)  förmedelst  åt- 
skiljande från  det  (som  är  tillagdt  själfvet)  kalla  de  kun- 
skap (vidyä).  Om  sådan  kunskap  är  förhanden,  röna  (h var- 
ken själfvet  eller  icke-själfvet)  pä  minsta  sätt  något  intryck 
af  någon  fläck  eller  (god)  kvalitet,  åstadkommen  af  deras 
ömsesidiga  tilläggande.  Det  ömsesidiga  tilläggandet  af 
själfvet  och  icke-själfvet,  som  är  karakteriseradt  som  icke- 
vetande (okunnighet),  är  den  förutsättning,  på  hvilken  alla 
aktuella  åtskillnader  basera  sig  —  de,  hvilka  framträda  i 
det  vanliga  lifvet,  så  väl  som  de,  hvilka  äro  nedlagda  (läras) 
i  veda  —  mellan  kimskapsmedel,  kunskapsobjekt  (och  de 
kunskapen  lärande  personerna)  samt  alla  skrifttezter,  vare 
sig  de  hänföra  sig  till  befallningar  och  förbud  (för  förtjänst- 
fulla resp.  icke  förtjänstfulla  handlingar)  eller  till  den  slutliga 
frigörelsen.  —  Men  huru  kunna  medlen  för  rätt  kunskap, 
såsom  iakttagelse,  slutledning  o.  s.  v.,  och  skriftliga  texter, 
hafva  till  objekt  det  som  är  beroende  på  icke-vetande? 
Jo,  svara  vi,  medlen  för  rätt  kunskap  kunna  icke  komma 
till  användning,  utan  att  det  finns  en  kunskapsbärande  per- 
son, och  den  senares  existens  beror  på  den  felaktiga  före- 
ställningen, att  kropp,  sinnen  o.  s.  v.  äro  identiska  med 
eller  höra  till  den  kunskapsbärande  personen  själf.  Ty  utan 
användning  af  sinnen  kunna  iakttagelseförmågan  och  de 
andra  medlen  för  rätt  kunskap  icke  komma  till  användning 
(verka).  Och  utan  basis  (kroppen)  kunna  sinnena  icke 
verka.  Ej  heller  verkar  någon  förmedelst  en  kropp,  hvilken 
själfvets  natur  icke  är  tillagd.  Men  icke  heller  kan  ~ 
vid  frånvaro  af  allt  detta  —  själfvet,  som  till  sin  egen 
natur  är  fritt  fi*ån  all  förbindelse,  bli  en  kimskapsbärande 
krafl.  Och  om  det  icke  finnes  någon  kimskapsbärande 
krafl,  kunna  medlen  för  rätt  kunskap  icke  göra  sig  gällande 
(såsom  ofvan  sagts). 
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Härutaf  följer,  att  iakttagelseförmågan  och  de  öfriga 
medlen  för  ratt  kunskap  och  de  vediska  texterna  till  sitt 
objekt  hafva  det,  som  är  beroende  på  icke-kunskap.  Denna 
människans  förnimmelseverksamhet  har  till  sin  förutsätt- 
ning det  oivan  beskrifha  tilläggandet,  följer  således  af 
människans  i  detta  hänseende  icke-skillnad  från  djuren.  När 
ljud  eller  andra  förnimbara  kvaliteter  afHdera  deras  hörsel- 
sinne eller  andra  sinnen,  draga  djuren  sig  tillbaka  eller  gå 
framåt,  allt  efler  som  den  ur  sensationen  sig  häriedande 
föreställningen  är  lugnande  eller  icke  lugnande  (innebär 
lust  eller  olust).  En  ko  t.  ex.,  som  ser  en  man  närma 
sig  med  en  höjd  påk  i  sin  hand,  tror,  att  han  tänker  slå 
henne,  och  rör  sig  därför  i  riktning  undan;  under  det  den 
går  fram  till  en  man,  som  kommer  med  friskt  gräs  i  han- 
den. På  samma  sätt  fly  också  människor  —  som  besitta 
en  högre  intelligens  ~  undan,  när  de  se  starka,  bistert 
blickande  karlar  närma  sig  med  vilda  rop  och  svängande 
svärd;  under  det  de  med  förtroende  nalkas  personer  med 
ett  motsatt  utseende  och  beteende.  Vi  se  sålunda,  att  männi- 
skor och  djur  följa  samma  tillvägagångssätt  med  hänsyn 
till  medel  och  objekt  för  kunskap.  Nu  är  det  ett  välkändt 
förhållande,  att  djurens  tillvägagångssätt  g^nmdar  sig  på 
icke-skiljande  (af  'själf  och  'icke-själf ) ;  vi  draga  därför 
den  slutsatsen,  att  äfven  människor,  då  de  ju  förete  samma 
yttre  uppträdande  —  ehuru  utmärkta  genom  högre  intelli- 
gens —  med  häns3m  till  iakttagelse  o.  s.  v.  gå  tillväga 
på  samma  sätt  som  djuren;  det  vill  säga,  så  länge  som 
det  ömsesidiga  tilläggandet  af  'själf  och  'icke-själf  fortfar. 
Med  hänsyn  åter  till  det  slag  af  verksamhet,  som  är  grun- 
dad på  veda  (offer  och  liknande),  är  det  emellertid  säkert, 
att  en  tänkande  man^  som  är  kvalificerad  att  intränga  däri, 
icke  gör  detta  utan  att  veta,  att  själfvet  har  gemenskap 
med  en  annan  värld.  Men  denna  kvalifikation  beror  icke 
på  en  ur  vedänta-texter  härledbar  kunskap  om  själfvets 
sanna  natur  såsom  fri  från  alla  önskningar,  höjd  öfver  åt- 
skillnaden mellan  brahman-  och  k^triya-kastema  o.  s.  v., 
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Ofverskridande  själavandringsexistensen.  Ty  sådan  kun- 
skap är  onyttig  och  till  och  med  i  strid  med  anspråken  (å 
ofTrarnas  sida  o.  s.  v.,  nämligen  att  utföra  vissa  handlin- 
gar och  däraf  njuta  frukterna).  Och  innan  sådan  kunskap 
om  själfvet  uppstått,  fortfara  de  vediska  texterna  i  sin 
gällande  kraft  att  hafva  till  sitt  objekt  det  som  är  bero- 
ende på  icke-kunskap.  Ty  sådana  texter  som  den  föl- 
jande: 'En  brahman  skall  offra',  äro  verksamma  blott  un- 
der förutsättning,  att  till  själfvet  äro  lagda  särskilda  för- 
hållanden, sådana  som  kast,  lefnadsstadium,  ålder,  yttre 
omständigheter  o.  s.  v.  Att  vi  med  'tilläggande*  hafva  att 
förstå  begreppet  af  någonting  i  ett  annat  ting,  hafva  vi  redan 
utvecklat.  (Tilläggande  af  'icke-själf*  skall  förstås  mera 
bestämdt  af  de  följande  exemplen.)  Utom-personliga  attri- 
buter  äro  tillagda  själfvet^  om  en  man  betraktar  sig  som 
sund  och  välbehållen  eller  motsatsen,  så  länge  som  hans 
hustru  och  barn  o.  s.  v.  äro  sunda  och  välbehållna  eller 
icke.  Kroppsliga  attribut  äro  tillagda  själfvet,  om  en  man 
tänker  sig  (sitt  själf)  som  stark,  svag,  vacker,  stående,  gå- 
ende, hoppande.  Sinnesorganens  attributer,  om  han  tänker: 
''jag  är  stum  eller  döf  eller  enögd  eller  blind.  **  De  inre 
organens  attributer,  när  han  betraktar  sig  såsom  under- 
kastad önskan,  sträfvan,  tvifvel,  beslut  o.  s.  v. 

Sålunda  tillägges  frambringaren  af  begreppet  'jag' 
(d.  v.  s.  det  inre  organet,  manas)  det  inre  själfvet,  hvilket 
i  verkligheten  är  vittne  till  alla  det  inre  organets  modi- 
fikationer, och  omvändt  tillägges  det  inre  själfvet,  hvilket 
är  vittne  till  allting,  det  inre  organet,  sinnena  o.  s.  v. 
På  samma  sätt  fortgår  detta  naturliga  begripande  och  änd- 
lösa tilläggande,  som  uppträder  i  form  af  felaktig  uppfatt- 
ning och  är  orsaken  till  att  individuella  själar  uppträda 
som  handlande  och  njutande  (af  sina  handlingars  resultat), 
och  iakttages  af  hvar  och  en. 

I  afsikt  att  befria  sitt  själf  från  denna  oriktiga  före- 
ställning, som    är    orsaken    till  allt  ondt,  och  att  samtidigt 

Främm.  religionstirkundir,  II.  39 
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uppnå  kunskap  om  själfvets  absoluta  enhet  börjas  studiet 
af  vedåntatexterna.  Att  åtta  vedäntatexter  hafva  den  nämnda 
uppgiften,  skola  vi  visa  i  denna  s.  k.  ^arlraka-mimämsä. 


Bädariyana*8  BrahmasQtra  II,  3,  15  ff.  med  Qanikara'8 
kommentar. 

15.  Om  man  sflger,  att  mellan  (bråhman  och  elemen- 
terna)  intellekt  och  sinne  (anföras;  och  att  fördenskull  deras 
upprinnelse  och  återkallande  böra  förläggas)  någonstädes  i  se- 
rien på  grund  af  att  det  finnes  för  slutledning  åtkomliga  tecken, 
hvarigenom  ordningen  i  elementernas  skapande  synes  bruten; 
så  förneka  vi  detta  på  grund  af  icke-skillnad  mellan  organer 
och  elementer. 

I  det  föregående  hafva  vi  sagt,  att  skapande  och  åter- 
kallande af  elementerna  äga  rum  i  direkt  och  omvänd  ord- 
ning; vidare  att  skapandet  utgår  från  själfvet  och  att  åter- 
kallandet slutar  i  själfvet.  —  Nu  upplyser  oss  såväl  ^ruti 
(uppenbarelse)  som  smrti  (tradition)  beträffande  existensen 
af  (det  inre)  sinnet  (manas)  tillsammans  med  (de  yttre)  sin- 
nena och  af  intellektet  (förståndet,  buddhi);  jämför  t.  ex. 
de  utmärkande  kännetecknen,  som  angifvas  i  fbljande  ställe, 
Käthakopani^ad  I,  3,  3.  4: 

och  vet,  att  buddhi  är  körsven, 
och  manas,  vet,  är  tyglarna. 
Sinnena  man  nämner  hästar''  o.  s.  v. 

Och  då  nu  hela  massan  af  varelser,  som  allmänt  er- 
kändt,  uppkommer  ur  brahman,  måste  vi  antaga,  att  sin- 
net, intellektet  (buddhi)  och  sinnena  äfvenledes  härleda  sig 
därur  och  åter  sänka  sig  däri  i  tillbörlig  ordning,  intagande 
en  bestämd  plats  bland  tingen,  som  skapas  och  återkallas.  Till 
yttermera  visso  omnämner  Atharvana-  (Mun^aka-)  upani^ad, 
i  det  kapitel,  som  handlar  om  skapandet,  organerna  mellan 
själfvet  och  elementerna:  'Från  honom  (Utman)  födas  ande- 
dräkt,  sinne   och    alla  sinnesorgan,   eter,  luft,  ljus,  vatten 
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och  jorden,  underlaget  för  allt'  (II,  i,  3).  Häraf  framgår 
befintligheten  af  ett  afbrott  i  den  förut  fastställda  ordnin- 
gen i  skapandet  och  återkallandet  af  elementerna. 

Detta  förneka  vi  emellertid  på  grund  af  icke-skillnad 
(mellan  organer  och  elementer).  Om  organema  själfva  äga 
elementemas  natur,  äro  deras  ursprung  och  återkallande 
desamma  som  elementernas,  och  vi  behöfva  därför  icke  ifråga 
om  dem  vara  på  utkik  efter  en  olika  ordning.  Och  att  orga- 
nen hafva  elementernas  natur,  för  det  hafva  vi  tilb-äckliga 
bevis  i  ställen  sådana  som  följande:  'Ty  sinnet,  mitt  barn^ 
består  af  jord,  ande,  vatten,  tal  och  eld*  (Chänd.  Up.  VI, 
6,  5).  Att  organerna  (ehuru  i  verkligheten  hörande  till 
elementerna)  ibland  nämnas  skilda  från  dem,  skall  förstås 
på  samma  sätt  som  när  tiggarbrahmaner  {parivrajaka)  om- 
nämnas såsom  skilda  från  brahmaner.  Och  förutsatt  äfven 
att  organema  icke  äro  af  samma  natur  som  elementerna, 
så  skulle  dock  ordningen  i  elementernas  ursprung  icke  lida 
intrång  af  organema.  Ty  vi  kunna  antaga,  antingen  att 
organema  äro  skapade  först  och  elementerna  sist;  eller 
'att  elementerna  äro  skapade  först  och  organema  sist.  I 
Atharvana-upani§ad,  som  vi  ofvan  citerat,  hafva  vi  enbart 
en  serieuppräkning  af  organerna  och  elementerna,  ej  ett 
fastställande  af  ordningen  i  deras  ursprung.  På  liknande 
sätt  finnes  också  på  andra  ställen  raden  af  organer  upp- 
räknad skild  från  raden  af  elementer;  så  t.  ex.  i  följande 
citat:  Trajäpati  var  förvisso  allt  detta  i  begynnelsen,  han 
reflekterade  öfvrer  sig  själf,  han  frambragte  sinnet;  det  fanns 
blott  sinne;  sinnet  reflekterade  öfver  sig  själf;  det  fram- 
bragte talet  o.  s.  v.*  —  Häraf  följer,  att  organemas  ursprung 
icke  föranleder  något  afbrott  i  elementernas  ursprung. 


16.  Men  angifvandet  (rörande  födelse  och  död)  har  sin 
egentliga  tillämpning  på  (kroppar  af  varelser,  som)  röra  sig 
och  icke  röra  sig;  det  är  blott  sekundärt  (bildlikt)  som  det 
användes  om  själen,  då  tillvaron  (af  dessa  termer)  beror  pä 
tillvaron  af  den  förra  (d.  v.  s.  kroppen). 
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Pä  grund  af  vissa  populära  uttryckssätt,  sädana  som: 
Devadatta  är  född',  'Devadatta  är  död'  och  liknande,  och 
på  grund  af  vissa  ceremonier,  sådana  som  jätakarroan  ('fö- 
delsedagsofler'),  torde  vissa  människor  råka  i  den  villfarel- 
sen att  tänka,  att  den  individuella  själen  har  en  begyn- 
nelse och  i  slutet  är  underkastad  förstörelse.  Denna  vill- 
farelse skola  vi  nu  söka  skingra.  —  Den  individuella 
själen  har  icke  begynnelse  och  är  icke  underkastad  upp- 
lösning, eflersom  den  endast  pä  det  villkoret  kan  förbin- 
das med  handlingamas  resultat,  såsom  9ästra'ema  (läro- 
böckerna) lära.  Om  den  individuella  själen  ginge  under 
efter  (med  kroppen),  skulle  det  icke  vara  någon  mening  i 
religionens  bud  och  förbud  med  hänsyn  till  njutande  och 
undvikande  af  angenäma  och  oangenäma  ting  i  en  annan 
kropp  (i  en  annan  födelse).  Och  skriften  säger:  'Denna 
kropp  dör  förvisso,  när  den  lefvande  själen  lämnat  den, 
den    lefvande   själen    dör    icke'    (Chänd.    Up.  VI,   ii,   3). 

—  Men  det  har  äfven  framhållits,  att  det  gängse  språk- 
bruket talar   om   den  individuella  själens  födelse  och  död. 

—  Visst  sant;  men  uttrycken  'födelse'  och  'död',  använda 
om  själen,  måste  tagas  i  sekundär  (bildlik)  mening.  — 
Hvad  är  dä  det  ting,  till  hvilket  dessa  ord  hänföra  sig  i 
sin  primära  betydelse,  och  med  hänsyn  till  hvilket  vi  kunna 
tala  om  en  sekundär  användning?  —  De  hänfbra  sig, 
svara  vi,  till  hvad  helst  som  röres  och  hvad  helst  som  icke 
röres.  Orden  'födelse'  och  'död'  referera  sig  till  kroppar 
hos  varelser,  som  röra  sig  och  icke  röra  sig;  ty  sådana 
varelser  äro  födda  (frambragta)  och  dö.  Till  dem  hän- 
föra sig  uttrycken  'födelse'  och  'död'  i  sin  ursprungliga 
betydelse;  under  det  att  de  äro  bildlikt  använda  endast 
ifråga  om  den  i  dem  boende  själen.  Ty  deras  existens 
(användning)  beror  på  kroppens  existens;  d.  v.  s.  orden 
'födelse'  och  'död*  begagnas  där,  hvarest  tillsyneskom- 
mande  och  försvinnande  af  kroppar  försiggå,  icke  där, 
hvarest  de  äro  frånvarande.  Ty  ingen  har  någonsin  iakt- 
tagit en  själs  fbdelse  och  död  utanför  dess  förbindelse  med 
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en  kropp.  Att  orden  'födelse*  och  *död'  referera  sig  (så- 
lunda) till  förening  med  —  eller  afsöndring  från  —  en 
kropp  rätt  och  slätt,  framgår  också  af  följande  ställe:  'Vid 
födelsen  antager  denne  person  sin  kropp  och  o.  s.  v.;  när 
han  går  ut  (ur  kroppen)  och  dör'  o.  s.  v.  (Brhadär.  Up. 
IV,  3,  8).  Jäta-ceremonien  bör  också  betraktas  såsom 
hafvande  afseende  blott  på  kroppens  tillsyneskommande; 
ty  själen  är  icke  synlig.  —  Huruvida  den  individuella 
själen  är  frambragt  ur  det  högsta  själfvet,  likt  eter  o.  s,  v., 
eller  icke,  skall  athandlas  i  nästa  sötra;  den  förevarande 
sutra'en  lär  blott  och  bart,  att  den  uppkomst  och  upplös- 
ning, som  höra  till  kroppen,  icke  beröra  själen. 

17.  Det  (lefvande)  själfvet  är  icke  (frambragt),  såsom 
det  ju  icke  finns  någon  skriftlig  utsago  därom,  och  då  den  ju 
är  evig  enligt  dem  (skriftställena). 

Det  finns  ett  själf  kalladt  det  lefvande  (den  individu- 
ella själen),  som  styr  kroppen  och  sinnena  och  är  förbun- 
det med  handlingars  frukter.  Med  hänsyn  till  detta  själf 
väcker  motsägelsen  hos  vissa  skriftställen  tvifvel,  huruvida 
det  är  frambragt  ur  brahman,  likt  etern  och  de  öfriga  ele- 
menterna,  eller  om,  likt  brahman  själf,  det  är  oskapadt 
(icke  frambragt).  Somliga  skriftställen  antyda  —  genom 
att  jämföra  själfvet  med  gnistor  från  en  eld  o.  s.  v,  — 
att  den  lefvande  själen  frambringas  ur  brahman;  af  andra 
åter  lära  vi,  att  det  högsta  brahman,  utan  att  undergå 
någon  modifikation  —  genom  att  inträda  i  dess  verkningar 
(elementerna)  —  också  öfvergår  i  tillståndet  af  individuell 
själ.  Dessa  senare  ställen  omtala  sålunda  icke  någon  den 
individuella  själens  uppkomst. 

Porvapaksin'erna  (de  som  göra  den  första  invänd- 
ningen mot  ett  påstående)  hålla  före,  att  den  individuella 
själen  frambringas,  eftersom  i  detta  hänseende  det  allmänna 
påståendet  icke  motsäges.  Ty  den  allmänna  försäkran,  att 
'genom  att  känna  ett  ting  känner  man  allt  detta',  motsäges 
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icke,  om  blott  hela  massan  af  ting  har  sitt  upphof  i  brah- 
man;  under  det  den  skulle  motsägas  af  antagandet,  att  den 
individuella  själen  vore  ett  ting  af  olika  slag.  Ej  heller 
kan  den  individuella  själen  forstås  som  rent  omodifieradt 
högsta  själf  på  grund  af  olikheten  i  deras  respektive  kän- 
netecken. Ty  det  högsta  själfvet  kännetecknas  genom  fri- 
het från  synd  o.  s.  v.,  under  det  den  individuella  själen 
besitter  de  motsatta  attributen.  Att  den  är  någonting  verkadt 
(resultat  af  något),  följer  dessutom  af  den  omständigheten, 
att  den  kan  delas.  Ty  eter  och  alla  andra  ting,  för  så 
vida  de  delas,  äro  effekter  (af  något),  och  därutaf  hafva  vi 
dragit  den  slutsaten,  att  de  hafva  ett  ursprung.  Häraf 
följer,  att  också  själen,  som  är  fördelad  i  alla  (de  olika) 
kropparna,  vare  sig  den  gör  godt  eller  ondt,  erfar  nöje 
eller  smärta,  måste  betraktas  såsom  uppkommen  på  den 
tid,  då  hela  världen  skapades.  Vi  hafva  dessutom  följande 
skriftställe:  'Liksom  små  gnistor  komma  fram  ur  elden, 
så  komma  från  detta  själf  alla  lifsandar'  o.  s.  v.  (Bfhadär. 
Up.  II,  I,  20).  Denna  text  lär  först  skapandet  af  den 
stora  massan  nytte-objekt,  begynnande  med  lifsandarna, 
och  sedan  lär  den  (i  orden  'alla  själar')  särskildt  skapelsen 
af  alla  själar,  som  njuta  (af  dem).  Vi  hafva  åter  ett  ställe: 
'Liksom  från  en  flammande  eld  gnistor,  hvilka  äro  af  samma 
natur  som  elden,  uppstiga  tusenfaldt,  sålunda  äro  också 
olika  varelser  frambragta  af  den  Oförstörbare,  min  vän, 
och  återvända  äfven  till  honom'  (MuncJ.  Up.  II,  i,  i);  ett 
ställe,  som  beskrifver  själamas  skapelse  och  återkallande, 
som  vi  sluta  af  påståendet  om  öfverensstämmelse  i  natur. 
Ty  de  individuella  själarna  äro  af  samma  natiu*  som  brah- 
man,  eftersom  de  äro  begåfvade  med  intelligens.  Ej  heller 
kan  det  faktimi,  att  på  några  ställen  (som  t.  ex.  i  redogö- 
relserna för  elementemas  skapelse)  själens  skapelse  icke  är 
omnämnd,  försvaga  hvad  som  är  meddeladt  på  andra  stäl- 
len, då  det  ju  är  en  allmän  tolkningsprincip,  att  hvarje 
nytt  och  på  samma  gång  icke  motsägande  ämne,  som  läres 
på  något  skriftställe,  måste  ställas  i  förbindelse  med  hvad 
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alla  andra  ställen  lära.  Pä  grund  häraf  måste  äfven  detta 
ställe,  som  talar  om  själfvet  såsom  inträdande  (i  sina  verk- 
ningar, sålunda  blifvande  jlva,  'lefvande')  förklaras  såsom 
förkunnande  själfvets  öfvergående  i  verken  (själen)  i  analogi 
med  sådana  ställen  som:  'Detta  gjorde  själf  sitt  själf  o.  s  v. 
(Täitt.  Up.  II,  7).  —  Af  allt  detta  följer,  att  den  individu- 
ella själen  är  en  produkt. 

Men  på  allt  detta  svara  vi,  att  den  individuella  själen 
icke  är  en  produkt.  —  Hvarför?  —  På  grund  af  frånva- 
ron af  skriftens  utsago.  Ty  i  de  kapitel,  som  behandla 
skapelsen,  är  frambringandet  af  själen  i  de  flesta  fall  icke 
omnämndt.  —  Men  det  medgafs  äfven,  att  den  omständig- 
heten, att  någonting  icke  utsäges  på  några  ställen,  icke  får 
försvaga  utsagorna,  som  göras  därom  annorstädes.  —  Mycket 
riktigt,  det  medgafs;  men  nu  fbrklara  vi,  att  skapande  af 
själen  icke  är  möjligt  (att  antaga).  —  Hvarför?  —  'På 
grund  af  evigheten  o.  s.  v.,  som  framgår  af  dem*  (skrift- 
ställena). Ordet  'o.  s.  v.*  innebär  'icke-upphof  och  dylika 
attribut.  Ty  vi  veta  af  skrifbtällen,  att  själen  är  evig,  att 
den  icke  har  upphof,  att  den  är  ofbränderlig,  att  hvad  som 
konstituerar  själen  är  det  omodifierade  brahman,  och  att 
själen  har  sitt  själf  i  brahman.  Ett  varande  af  denna  na- 
tur kan  icke  vara  en  produkt.  De  skriftställen  som  vi 
häntyda  på  äro  följande:  'Den  lefvande  själen  dör  icke' 
(Chänd.  Up.  VI,  11,  3);  'Denna  stora  ofödda  själ,  som 
icke  förfaller  eller  dör,  som  är  odödlig,  fri  från  fruktan,  är 
i  sanning  brahman'  (Brhadär.  Up.  IV,  4,  25);  'Det 
kännande  själf\^et  är  icke  födt,  det  dör  icke'  (Kä^h.  Up. 
I,  2,  18);  'Den  forne  är  ofödd,  evig,  alltid  bestående' 
(Käth.  Up.  I,  2,  18);  'Hafvande  utsändt  detta,  inträdde  han 
däruti*  (Täitt.  Up.  II,  6);  'Må  jag  nu  inträda  i  dessa  med 
detta  lefvande  själf  och  må  jag  sedan  utveckla  namn  och 
former'  (Chänd.  Up.  VI,  3,  2);  'Han  inträdde  däruti  ända 
till  fingernaglarnas  spets'  (Brhadär.  Up.  I,  4,  7);  'Du  är 
detta'  (Chänd.  Up.  VI,  8,  7);  'Jag  är  brahman'  (Brhadär 
Up.    I,    4,    10);    'Detta    själf   är   brahman  kännande  allt' 
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(Brhadär.  Up,  II,  5,  19).  —  Alla  dessa  ställen  betyga 
själens  evighet  och  strida  därför  mot  åsikten  att  den  skulle 
blifvit  frambragt  (skapad).  —  Men  det  har  ofvan  uppvisats, 
att  själen  måste  vara  en  modifikation,  eftersom  den  är  de- 
lad, och  måste  hafva  ett  upphof,  eftersom  den  är  en  modi- 
fikation 1  —  Den  är  icke,  svara  vi,  i  sig  själf  delad;  ty 
skriften  förklarar,  att  'det  är  en  gud  dold  i  alla  varelser, 
genomträngande  allt,  själfvet  i  alla  varelser'  (^vet.  Up.  VI. 
ii);  den  blott  synes  delad  på  grund  af  sina  begränsande,  till- 
fogade bestämningar,  sådana  som  sinne  o.  s.  v.,  alldeles 
som  etern  sjmes  delad  genom  dess  förbindelse  med  glas 
o.  s.  v.  Skriften  (ss.  Brhadär,  Up.  IV,  4,  5 :  'Detta  själf 
är  i  sanning  brahman,  bestående  af  kunskap,  sinne,  lif,  syn, 
hörsel'  o.  s.  v.)  förklarar  också,  att  det  ena  omodifierade 
brahman  utgöres  af  en  mångfald  af  intellekter  (buddhi) 
o.  s.  v.  Med  att  brahman  utgöres  af  sinne  o.  s.  v.  menas, 
att  dess  natur  är  färgad  däraf;  under  det  att  det  faktum, 
att  det  är  helt  och  hållet  skildt  därifrån,  är  icke-synbart. 
På  analogt  sätt  säga  vi,  att  en  låg,  skurkaktig  man  består 
af  kvinnlighet.  —  De  mera  tillfälliga  ställen,  som  tala  om 
själens  frambringande  och  upplösning,  måste  därfbr  tolkas 
på  grundvalen  af  själens  förbindelse  med  dess  begränsande 
tillagda  bestämningar;  när  de  tillagda  bestämningarna 
frambringas  eller  upplösas,  säges  också  själen  frambringas 
och  upplösas.  Sålunda  förklarar  ocks^  skriften:  'Varande 
alltigenom  en  massa  af  kunskap,  hafvande  uppstått  ur  dessa 
element,  går  den  igen  (under)  efter  dem.  När  han  är  bort- 
gången, finnes  ingen  kunskap  om  skillnaden  mera'  (Brhad- 
är. Up.  IV,  5,  13).  Hvad  som  där  menas  är  endast  upp- 
lösning af  själfvets  begränsande  tillagda  bestämningar,  ej 
upplösning  af  själfvet  själft.  Texten  själf  förklarar  detta 
såsom  svar  på  Mäitreyi's  fråga  ('Här,  herre,  har  du  fört 
mig  till  ytterlig  förvirring.  I  sanning,  jag  förstår  honom 
ej,  då  han  säger,  att  när  han  gått  bort,  finns  det  icke 
mera  någon  kunskap')  i  orden:  'Jag  säger  ingenting,  som 
är  förvillande.    I  sanning,  älskade,  detta  själf  är  ofbrgängligt 
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och  af  oförstörbar  natur.  Men  det  träder  i  kontakt  med 
sinnesorganen*.  —  Föröfrigt  uppstår  icke-tnotsägelse  ifråga 
om  det  allmflnna  påståendet  (att  allt  känns  genom  en)  blott 
ur  erkännandet,  att  brahman  är  den  individuella  själen. 
Skillnaden  i  bådas  attribut  beror  således  endast  på  de  be- 
gränsande tillagda  bestämningarna.  Föröfrigt  fbrneka  orden: 
'tala  vidare  för  den  slutliga  förlossningens  skuir  (yttrade  af 
Janaka  med  hänsyn  till  den  undervisning  han  mottager  af 
Yäjnavalkya  rörande  vifhånamaya  ätman  'det  kunskapsartade 
själfvet')  implicite,  att  själfvet,  bestående  af  kunskap  (d.  ä. 
den  individuella  själen),  besitter  något  af  den  öfvergående 
(förgängliga)  tillvarons  bestämningar,  och  visa  således,  att 
den  är  ett  med  det  högsta  själfvet.  —  Af  allt  detta  följer, 
att  den  individuella  själen  hvarken  har  upphof  eller  under- 
går förstörelse. 

Anropan  till  Visnu. 

Raghuvarnga  X,  16-27. 

O  världars  höge  skapare,  var  hälsad, 
upphållare,  förstörare,  trefaldig! 
Lik  himlens  vatten,  som  i  höga  rymder 
det  samma  är,  men  här  olika  smakar; 
du  oföränderlig  dig  visar  städse 
i  växling  af  gestalter  ständigt  nya; 
omätlig,  världarna  du  mäter  själf  dock; 
begärfri,  själf  du  delar  ut  begären. 
Du  segrar  obesegrad,  till  det  skilda 
en  städse  lika  källa,  engestaltad, 
och  dock  så  många  skilda  former  mäktig; 
kristallen  lik,  som  själf  är  utan  färger, 
men  alla  färgers  skönhet  återstrålar. 
Om  än  du  bor  i  människornas  hjärtan, 
du  blir  dem  Qärran  dock;  har  ingen  önskan 
och  öfvar  ändock  bot,  du  själf  ej  lider, 
dock  medlidsam;  du  gammal  aldrig  åldras. 
Allt  känner  du,  men  själf  är  du  ofattlig, 
allt  verkar  du,  dig  själf  du  har  till  fäste; 
allt  styrer  du,  är  ingen  underkastad; 
blott  en  du  är,  men  höljd  i  alla  former. 
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Dig  prisa  hymner  sju,  sju  hafsens  vågor 
dig  bära  slumrande;  och  från  dig  utgå 
de  lågor  sju  i  dina  strålars  allglans, 
du,  som  för  världar  sju  är  enda  stödet. 
Fyrfaldig  lön  du  är  för  högsta  kunskap; 
världsåldrar  fyra,  som  de  fyra  stammar 
af  mänskligt  släkte,  ha  i  dig  sitt  ursprung, 
som  fyra  munnar  själf  har  fått  på  dm  lott. 
Och  alla  vägar,  som  till  frälsning  leda, 
om  ock  i  skrifterna  de  läras  olikt, 
dock  ändtligt  mötas  uti  dig  som  slutpunkt, 
som  uti  oceanen  Gangä's  vågor. 


Ur  Oltagovinda. 

Den  af  kärlek  plågade  Rädhä  söker  sörjande  i  skogen  Kf  $na, 
som  i  yppiga  danser  förlustår  sig  med  skaror  af  sköna  herdinnor 
och  synes  hafva  förgätit  sin  älskade.  En  väninna  går  fram 
till  henne  och  berättar  om  Kr$na's  handlingssätt  i  yppigt  må- 
lande bilder.  Efter  närmast  följande  episka  vers  fortsätter  sedan 
väninnan  sin  målning  (I,  37). 

På  den,  som  hundra  kvinnor  ifrigt  trådde 
att  famna,  kärlekstjusningsrik  Muräri 
helt  nära  visande,  väninnan  åter 
som  förut  talade  till  Ijufva  Rädhä: 

Sandelbesmord  och  med  brunaktig  kropp,  klädd  i  gulaktig 

dräkt  och  med  kransen, 
upplyst  af  leendets  glans,  omkring  kinderna  skakande  ringar 

i  dansen. 
Häri  i  uppsluppna  flickornas  hop 
bland  skämtande  skämtar  med  fröjddruckna  rop. 

Pressande  Häri  med  svällande,  böljande  bröst,  uti  kärleken 

fången, 
en  af  herdinnorna  sjunger,  till  flöjten  hans,  böjliga  paficama- 

sången. 
Häri  i  uppsluppna  flickornas  hop 
bland  skämtande  skämtar  med  fröjddruckna  rop. 
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En   står  i  tankar  och  drömmer  och  lotusanletet  på  guden 

beskådar, 
ser,    huru    flimrande  ögonens  darmingar  kärlekens  löften 

bebåda. 
Häri  i  uppsluppna  flickornas  hop 
bland  skämtande  skämtar  med  fröjddruckna  rop. 

En  mot  hans  tinning  sig  lutar,  som  ville  hon  hviska  så  tätt 

i  hans  öra: 
Ijuft  då  den  höftrunda  kysser  sin  vän,  så  att  håren  af  väl- 
lust sig  röra. 
Häri  i  uppsluppna  flickomas  hop 
bland  skämtande  skämtar  med  fröjddruckna  rop. 

En  efler  vällustens  svindel  begärlig  nu  fattar  i  manteln  med 

handen: 
honom    mot  luftiga   löfsalen    drager   tillbaka   på  Yämunä- 

stranden. 
Häri  i  uppsluppna  flickomas  hop 
bland  skämtande  skämtar  med  fröjddruckna  rop. 

När  de   af  taktslagen  skakade  spännen  till  flöjtemas  toner 

nu  klinga, 
synes  en  annan  i  brusande  dans,  utaf  Häri  beprisad,  sig 

svinga. 
Häri  i  uppsluppna  flickomas  hop 
bland  skämtande  skämtar  med  fröjddmckna  rop. 

En  han   om  halsen  tar,   smeker  en  annan,  han  kysser  så 

k3rsstäck  en  tredje, 
ser  efter  en  med  en  tindrande  blick,  en  han  fångar,  som 

låtsas  ej  medge. 
Han  i  uppsluppna  flickomas  hop 
bland  skämtande  skämtar  med  fröjddmckna  rop. 


From  Jayadeva  den  djuptänkta  sången  om  Ke^ana^s  kärlek 

har  sjungit: 
lycka  den  skänke,  som  härligt  och  Ijufl  i  Vmdävana-lunden 

har  klungit. 
Häri  i  uppsluppna  flickomas  hop 
bland  skämtande  skämtar  med  fröjddruckna  rop. 


Digitized  by 


Google 


Anmärkningar  och  rättelser. 

I  fråga  om  de  i  bunden  form  öfversatta  styckena  meddelas  i  kort- 
het, att  det  varit  öfversättarens  uppgift  att  med  bibehållande  af  de  in- 
hemska versmåtten  i  hufvuddragen  söka  lämpa  dem  för  och  gCra  dem 
användbara  i  svenskan.  Endast  i  nägra  fä  fall,  där  vikt  syntes  ligga 
uppå  den  specifikt  indiska  karaktären  och  det  solenna  innehållet  har  en 
trognare  efterbildning  t.  ex.  af  den  indiska  9loka*en  o.  s.  v.  foretagits. 
Särskildt  framhålles  t.  ex.  efterbildn ingen  af  versmåttet  vetaliya  i  Herden 
Dhaniya  s.  498,  äfvensom  stycket  ur  Gitago vinda  s.  618  f. 

Vedahymner,  S.  7  flf.  Om  den  indiska  religionens gudafore- 
ställningar  kan  blott  hänvisas  till  vetenskaplig  litteratur,  såsom  O  Iden- 
berg  Religion  des  Veda,  Berlin  1894;  Macdonell  Vedic  Mythology, 
Strassburg  1897  (BQhIer's  Grundriss  der  indoarischen  Philologie  III,i); 
Hopkins  The  religions  of  India,  Boston  1895,  o.  s.  v.  Ännu  läsbar 
är  Collin  Om  och  ur  Rigveda  I.  II.  Stockholm  1877 — 8.  Därsamma- 
städes  äro  lämnade  en  del  isynnerhet  formellt  och  för  sin  tid  i  Ofirigt 
goda  öfversättningar.  För  de  hymner,  som  äro  gemensamma  för  Collins 
och  min  samling,  har  jag  såvidt  mojligt  —  men  dock  i  ringa  utsträck- 
ning —  begagnat  mig  af  Collins  form. 

S.  9  r.  92.  För  en  naturalistisk  uppfattning  var  Varuna  den  stjärn- 
beströdda natthimlen:  stjärnorna  sägas  vara  hans  Ögon  eller  spejare. 

S.  10  r.  9.     Anropan  af  en  vattusiktig.    Varuna  var  äfven  hafsgud. 

S.  II  r.  25.  Denna  högst  olika  uppfattade  Savitar-hymn  är  snarast 
en  för  morgonoffret  bestämnd  hymn,  skildrande  Savitar*s  (solens)  Hlrd 
och  framträdande  i  förh.  till  natten  och  nattens  skiften. 

S.  ifl  r.  3.     De  drakesnabba  äro  Savitar*s  hästar. 

S.   I  a  r.  4.     Lösarinnan    är   natten,  liksom  röfvarinnan  i  följ.  strof. 

S.  12  r.  II.  Modern  är  Usas,  morgonrodnaden,  sonen  är  Agni, 
offerelden,  som  också  afses  i  r.   13. 

S.  20  r.  9.  Bhr£^'er,  halfmytiska  väsen,  väl  snarast  att  tänka  som 
forntida  siare  (präster),  som  förestodo  Agni's  (eldens)  kult.  De  uppträda 
som  bringare  af  elden  till  människorna.  —  I  samma  strof  är  hans  (Agni'sj 
hus  närmast  offeraltaret  (vedi). 

Sid.  20  r.  18.  Den  Gode  med  de  Gode,  en  beteckning  för  en  viss 
grupp  ai  gudar,  på  sanskr.  Vasu.  Vasu'erna  gruppera  sig  sålunda  jämte 
Rudra'ema  (stormgudarna),  Aditya'erna  (himmels-  eller  solgudarna)  o.  s.  v. 

S.  21  r.  32.  Raksas,  namn  på  onda  makter  eller  troll,  fOrhvilkas 
skadliga  verkningar  en  mängd  ceremonier  och  besvärjelser  från  äldsta 
tider  vant  brukliga.     Agni  är  här  tänkt  som  en  ung  krafUg  tjur. 

S.  23  r.  12.  Kreaturens  dolda  namn  är  att  jämföra  med  de  tabu- 
artade    benämningar,    som    förekomma  i  de  flesta  folks  religionsföreställ- 
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ningar.     S&dana   namn  fk  användas  endast  af  vissa  personer  och  i  vissa 
bestflmda  situationer,  annars  bringa  de  fara  och  fOrdärf. 

S.  34  r.  6.  Akhandala  synes  betyda  'nedbrytare'  och  har  af- 
seende  på  Indra  i  någon  bestfimd  situation  af  hans  kraftprof. 

S.  34  r.  1 6.  Denna  hymn  fir  håmtad  fr&n  Johansson,  Bidrag  till 
Rigvedas  tolkning  (Skrifter  utgifna  af  K.  Humanistiska  Vetenskapssam- 
fundet i  Upsala  V,  7). 

S.  43  r.  a.  ^aryanavant,  enligt  inhemska  kommentatorer  en  vass- 
rik sjö  i  det  specifikt  brahmanska  landet  Karuksetra. 

S.  49  r.  9.  Vastospati  eller  'Husets  herre'.  Tillhör  de  många 
sårgudar,  som  de  flesta  religioner  förete  och  hvarom  Usener  handlar  i 
en  stOrre  bok  Gotternamen,  Bonn  1896.  Jfr  Ksetrapati  *FAltets  herre'  i 
följande  hymn  och  hymnen  till  'Presstenarna'  s.  50,  samt  de  följande  hymner 
till  Vak  *Ordet*,  Aranyani  'Skogsfrun',  Apas  'Vattnen*  o.  s.  v.  Uppfatt- 
ningen är  animistisk. 

S.  59  r.  98 — 99.  Synnerligen  oklara.  Man  kunde  också  föreslå 
en  öfversättning  ungeför  som:  men  har  han  smakt  den  söta  frukt  i  lyst- 
nad, han  förlorad  fir. 

S.  59  r.  18.  »Vishetssången»  fir  en  benämning,  som  återgår  på  de 
indiska  kommentatorerna  (Sayana)  och  därför  bibehållen. 

S.  63  r.  9  ff.  Det  tidigaste  litterära  vittnesbörd  om  de  fyra  kasterna. 

S.  68  r.  8.     Sanskr.   ghrta   är   ofiersmöret,    som  när  elden  (Agni). 

S.  73  r.  18.  Särdeles  dunkelt;  svadha  är  den  heUga  ofierdrycken 
särskildt  afsedd  för  manema;  antingen  är  nu  mahiluka  ett  epitet  till 
svadha,  som  i  hvarje  fall  till  sin  betydelse  är  oklart;  eller  ock  epitet 
till  Kon,  då  det  bör  vara  komma  efter  svadha. 

S.  74  r.  14.  Destri,  eg.  'undervisarinna',  som  gudomlighet  'rätts- 
gudinna'. 

S    75  r.  16.     Sadhya  och  Vasu  vissa  klasser  af  g^dar. 
Ur  Brähmaoa.     S.  78  f.  Verserna  gåtliknande;  r.  98  f.  Kali, 
Dvapara,  Trta  och  Krta,  halfg^domliga  väsen,  som  delvis  äro  detroniserade 
gudar,   tillhörande    ett   äldre   religionsskede  eller  en  annan  krets  än  den 
specifikt  brahmanska. 

S.  87  r.  19.  Här  säges  Agni  hafva  (ått  sitt  namn  därför,  att  han 
föddes  först,  i  början  (sanskr.  agre),  Etymologien  naturligtvis  oriktig. 
Dylika  etymologiseringar  äro  ytterst  vanliga  i  brahmana-texter.  Blott 
tillfälligtvis  råka  de  det  rätta  (såsom  s.  89  r.  19  f.,  där  dtva  säges  sam- 
manhänga med  diva)t  men  äfvcn  då  det  angifna  betydelsesammanhanget 
oriktigt.  Etymologierna  användes  såsom  stöd  för  de  mystiskt-skolastiska 
förklaringarna. 

U  r  Upanlsaderna.  S.  95  r.  91.  Här  förekommer  en  dylik  — 
naturligtvis  oriktig  —  etymologi  använd  som  stöd  för  en  förklaring  af 
make  och  maka. 

S.  96  r.  34.  Jfr  Kaus.  Up.  IV,90.  Från  dessa  ställen  härstammar 
den  sedan  i  det  filosofiska  Vedanta-systemet  (jir  Brahmasutra  s.  787,  11) 
typiska  liknelsen  om  brahman  (resp.  atman)  såsom  latent  i  företeelserna, 
liksom  elden  i  bränslet. 

S.  99  r.  7.  I  Agni's  gestalt,  d.  v.  s.  som  Agni;  enligt  andra:  offrande 
i  offerelden. 

S.  99  r.  99  f.  Här  äro  de  fem  dagliga  mahayajna'er  (storofi*er) 
(hvarom  t  ex.  Manu  III,  69  ff".)  omtydda  till  ett  offer  till  atman. 

S.  105  r.  5.  Detta  stycke  torde  ursprungligen  stått  efter  stycket 
6,  där  det  passar  som  inledning  till  de  följande  liknelserna. 
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S.  ri8  r.  x8  ff.  Hlrmed  kan  jämföras  Platons  Phaidon  s.  66  B 
dår  en  liknande  tanke  förekommer. 

S.  1 19  r.  30  ff.  Detta  stycke  aA>ryter  hlr  sammanhanget  och  ft>r- 
Ugges  af  en  annan  skola  till  annat  stfille  (§  33  nedan),  dår  det  dock 
lika  litet  passar.  Stycket  år  bibehållet,  eftersom  det  i  alla  håndelser 
hör  till  en  gammal  redaktion. 

S.  lao  r.  04.  Meningen  år  vål,  att  sjålen  i  drömmen  dväljes  ocb 
rör  sig  t  dessa  ådror,  och  alt  dess  organ  komma  till  ro  i  dem  under 
den  djupa  sömnen,  som  för  med  sig  medvetandet  att  vara  allt  (i  st.  f. 
en  individ),  objektets  och  subjektets  sammanfallande,  utslocknandet  af  den 
individuella  förnimmelsen  eller  medvetslöshetens  stadium  (jfr  r.  34,  där 
en  annan  skola  har:  »jag  är  detta  hela  världsallts). 

S.  191  r.  13  f.  Candala,  enligt  de  senare  mera  specificerade  kast* 
bestämmelserna,  son  af  en  9udra  och  en  brahmankvinna ;  paulkasa,  son  af 
en  9udra  och  en  ksatriyakvinna ;  asketen  (framarui,  parivraj)  år  brahma- 
nen  i  det  fjärde  lefhadsstadiet;  t>otgörare  (tapaBa,  vanaprastha)  brahmanen 
i  det  tredje  stadiet. 

S.  laa  r.  95.  Här  år  ett  tryckfel;  skall  vara:  »som  vatten  ren> 
o.  s.  v.     Enligt  en  annan  uppfattning:  »i  (vattnets)  vågrörelse». 

S.  195  r.  3.  Till  liknelsen  om  guldsmeden  jfr  den  pythagoreiska 
åskådningen  hos  Ovidius  Metam.  XV,  169  f. 

S.  195  r.  8.  Själens  vandringar  sträcka  sig  genom  alla  världar 
ända  från  brahmanvärlden  till  växtemas  värld. 

S.  196  r.  13.  Uttrycket  »af  mig  den  trampad  var»  i  anslutning  till 
en  konjektur;  enligt  texten  väl  snarast:  »den  (vägen)  räcker  till  (berör) 
mig». 

S.  ia6  r.  16  f.  De  femfärgade  hjärtådrorna,  som  förbundna  med 
de  likaledes  femOrgade  solstrålarna  bilda  vägen  till  Brahman. 

S.  197  r.  13  f.  Väsnens  här  förstås  olika.  Enligt  i^amkara: 
gandharva'er,  (äder,  g^dar,  asura'er,  raksas'er,  eller:  de  fyra  kastema 
och  nisada*ema  (vilda  folkstammar).  Enligt  Badarayana  Brahmasutra  i, 
4,  19  och  kommentaren  därtill:  andedräkt,  öga,  öra,  näring  (eller  ljus) 
och  det  inre  sinnet  (manas). 

S.  150  r.  90.  »Ack  det  var  förr  o.  s.  v.»  Häraf  sluter  Deuss en 
Sechszig  Upanishads  des  Veda  316.  Gesch.  d.  Philos.  I,  49  f,  att  atman- 
läran  på  författarens  af  denna  upanisad  tid  kommit  ur  mod,  detta  förmod- 
ligen genom  buddhismens  utbredning.  Om  verkligen  denna  upanisad  är 
så  ung. 

S.  154  r.  8.  »Åt  döden  gifver  jag  dig»  afoer  tydligen  ett  nedsti- 
gande till  Yama,  dödsrikets  gud,  i  lefvande  tillstånd;  men  i  det  följande 
spelar  ofta  föreställningen  om  döden  in. 

S.  154  r.  90«  Vaivasvata,  Visasvant*s  (solens)  son,  är  Yama,  som 
uppmanas  att  medelst  vatten  för  tvagning  af  fötterna  utöfva  gästvänskapens 
första  plikt.  Han  är  emellertid  frånvarande  och  återvänder  först  efter 
tre  dagar. 

S.  155  r.  90.  Här,  som  s.  157,  11,  förekommer  ett  ord  «nfito,  som 
till  sin  betydelse  är  oklart;  öfversatt  å  fbrsta  stället  med  'ked*  å  andra 
med  'boja*. 

S.  155  r.  91  f.  De  tre  förbunden:  med  fader,  moder  och  lärare; 
de  tre  verken:  offer,  studium  af  veda  och  allmoseg^fvande. 

S.  159  r.  36.     Läs:  och  vet,  att  buddhi  (intellectus)  år  körsven. 

S.  150  r.  92.  Visnu*s  högsta  steg  syftar  på  legenden  om  Visnu's 
tre    fotspår  eller  steg,   hvarmed    allmänt  förstås  morgon,  middag  (solens 


Digitized  by 


Google 


693 

kulminationspunkt)  och  ftfton;  det  högsta  'steget*  tAnktes  som  de  saliges 
hemvist  (jfr  Rigv.  I,  aa,  ao.  154,  5). 

S.  i6a  r.  II  ff.     Ett   citat    ur    Rigveda    III,    29,   a    =    Samaveda 

I.  79- 

S.  163  r.  6.  Staden  med  de  elfva  portama:  ögon,  öron,  näsborrar, 
mun,  afibrlngsorganen,  nafveln  och  brahmahålet  ][Aitar.  Brahm.  I.  3,  12. 
Chandogyopan.  VIII,  6,  6)  är  naturligen  kroppen.  De  två  sista  portama 
utlämnade  Bhagavadg.  V,  13  nedan  s.  189,  11. 

S.  163  r.  II  ff.     Ettcitot  ur  Rigveda  IV,  40,  5. 

Bhagavadgitft*  S.  167  r.  i.  Ett  försök  har  af  Garbe,  Die  Bha- 
gavadgita  aus  dem  sanskrit  Qbersetzt,  Berlin  1906,  gjorts  att  i  Bhagavadgita 
åtskilja  de  senare  omdiktningama  i  vedantisk  riktning  från  den  ursprung- 
liga i  Samkhya-Yoga's  ande  affattade  dikten.  Jag  har  så  till  vida  (öljt 
Garbe,  att  jag  genom  klämmer  antydt,  hvilka  delar  synas  böra  betraktas 
som  vedantistiska  till-  resp.  omdiktningar. 

Enligt  Mahabharata,  i  hvars  sjätte  bok  Bhagavadgita  ingår,  är 
Dhrtarastra  (stam)fader  för  kumidema  (Duryodhana  o.  s.  v.),  Pandu  for 
panduiderna  (Arjuna,  Bhima  Yudhisthira  o.  s.  v.).  Dhrtarastra  och  Pandu 
anges  vara  bröder,  hvadan  sålunda  kuruidema  och  panduiderna,  huf* 
vudledama  för  de  båda  kämpande  afdelningame,  tänkas  stå  i  kusinsläkt- 
skap med  hvarandra.  Båda  gmpperna  hafva  till  gemensam  stamfar 
Bharata  och  kallas  därfbr  bharatider.  —  Skalden  (Vyasa)  låter  här 
Dhrtarastra  samtala  med  sin  körsven  (väpnare)  Samjaya  om  hvad  de  se, 
när  båda  härarna  stå  uppställda  till  strid.  Arjuna  var  en  af  panduidema, 
för  hvem  (guden)  Krsna  tjänstgör  som  körsven.  Det  är  sedan  mellan 
dessa  båda  som  samtalet,  utgörande  Bhagavadgita,  f^res.  Och  speciellt 
är  det  Krsna*s  del  af  denna  dialog  som  är  sången  om  den  Höge  (Krsna), 
resp.  den  Höges  (Krsna's)  sång. 

S.  167  r.  10.     Läs  Panduhären. 

»     »II.     Drupada*s  son  är  Dhrstadyumna  (på  panduidemas  sida). 

S.  167  r.  17.  Subhadra's  och  Arjuna's  son  är  Abhimanyu.  Drau- 
padi*s  eller  Kunti's  eller  Prtha's  söner  (med  Pandu)  äro  panduiderna 
(Arjuna  o.  s.  v.). 

S.  167  r.  19.  Bättre  är  att  läsa:  Vår  krigshärs  förare  du  känne; 
därför  jag  dem  nämna  viU. 

S.  167  r.  91.     Saumadatti  är  Somadatta's  son  Bhuri9ravas. 

S.  169  r.  40.  Fädema  beröfvas  dödsoffi-en,  när  de  icke  hafva 
manliga  afkomlingar,  som  kunna  utfara  de  föreskrifna  döds-  och  man- 
oflfren. 

S.  173  r.  7.  Karman*s  band  är  den  efterverkande  kraften  af  hand- 
landet vare  sig  i  form  af  fV^rtjänst  eller  skuld. 

S.  173  r.  8.     öfning  i  yoga,  enligt  här  gifven  uppfattning,  är  aldrig 
'  förgäfves   och  lider  aldrig  någon  förminskning.     Den    fara,    hvarom  talas 
i  följande  versrad,  är  världstillvarons  fortbestånd. 

S.  174  r.  94.  Här  uppträder  Krsna,  såsom  ofta  i  det  följande,  som 
högsta  väsen,  ehuru  han  icke  uttryckligen  uppenbarat  sig  f^r  Arjuna 
i  denna  egenskap. 

S.  175  r.  30.  Här  framträder  de  tekniska  betydelserna  af  Samkhya- 
läran  som  jnanayoga  'insiktsyoga'  och  Yoga-läran  som  karmayoga  'hand- 
landeyoga'. 

S.  176  r.  I.  Krafter  i  naturu  äro  de  materiella  eller  ur  urmaterien 
(prakrti)  sig  härledande  guna'ema  (egenskaperna,  kvaliteterna,  hvarom 
nedan). 
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S.  176  r.  3.  Handlingssinnena  flro  Ulets,  gripandets  (kånsUns\ 
gåendets  o.  s.  v.  sinnen. 

S.  176  r.  04.  Brahnuui  måste  hftr  hafva  betydelse  af  prakrti 
'materia',  såsom  Jacobi,  Mahabharata  s.  79  och  Garbe,  Bhagavadgtta  89 
anmärka. 

S.  176  r.  34.  Janaka  &r  namnet  på  en  för  sin  vishet  berOoad 
konung  af  Videha,  sfirskildt  bekant  från  Brhadaranyaka-upanisad. 

S.  177  r.  II-  Det  med  'egoism*  Ofversatta  ordet  ahamkara  år  en- 
ligt  Samkhya-filosofien  egentligen  ett  inre  organ,  som  framkallar  det  em- 
piriska jagets  idé  och  till  detta  åndamål  på  själen  (sjäUvet)  OfveriOr  de 
egenskaper  och  fenomen,  som  egentligen  tillkomma  materien. 

S.  178  r.  9.  Vetande  och  kunskap  äro  Ofversättntng  af  jnana  och 
vijnana,  som  betyda  resp.  det  filosofiska  vetandet  och  det  personliga 
genom  egen  erfarenhet  förvärfvade  vetsmdet  (insikt). 

S.  179  r.  10.  Hvilka  kulter  eller  bekännelser  människorna  i  hvaije 
särskildt  fall  hänge  sig  åt,  så  tjäna  de  blott  mig,  den  ende  guden. 

S.  179  r.  14  f.  Så  här  lyder  (^amkara's  kommentar  Ull  detta 
ställe:  »guna*erna  äro  sattva,  rajas  och  tamas.  En  brahmans  åligganden, 
hvilken  är  sattva-artad,  d.  v.  s  hufvudsakligen  uppfylld  af  sattva,  äro 
ro,  själfbetvingelse,  askes  o.  s.  v.;  åligganden  för  en  hufvudsakligen  af 
rajas  —  med  en  blandning  af  sattva  —  fylld  ksatriya  äro  hjältemod, 
energi  o.  d.;  åliggandena  hos  en  företrädesvis  af  rajas  —  med  en  till- 
sats af  tamas  —  fylld  vai9ya  äro  åkerbruk  o.  s.  v.;  åliggandet  hos  den 
hufvudsakligen  af  tamas  —  med  en  tillsats  af  rajas  —  fylld  9udra  består 
i  lydnad.»     Jämför  för  Ofrigt  i8:de  sången. 

S.  180  r.  I.  Motsatslos,  ej  berörd  af  motsatser  som  glädje  och 
smärta,  hetta  och  köld  o.  s.  v. 

S.  180  r.  3.  Förlöst,  fri  från  glädje,  hat  och  andra  lidelser  en- 
ligt kommentatorerna. 

S.  180  r.  13.  Rätt  hängifna,  som  hänge  sig  åt  den  egentliga 
yoga  eller  yoga-praxis. 

S.  180  r.  93.  Betydelsen  är  ungef^:  med  så  mångahanda  offer 
kan  man  tjäna  den  högste. 

S.  181  r.  90.  Fråga  är  här  om  Yoga-läran  i  betydelse  af  karmayoga- 
läran  om  det  pliktenliga  handlandet  och  Samkhyaläran  i  betydelse  af 
verkuppgifvande  och  fördjupande  af  kunskapssträfvan. 

S.  189  r.  I  f  Detta  verspar  borde  stå  inom  klämmer.  Liknelsen 
om  vattnet,  som  icke  lämnar  märke  efter  sig  på  lotusbladet,  är  mycket 
vanlig  i  indisk  filosofi  och  poesi. 

S.  182  r.  24.     Eg.  hundköttskokare  (9vapaka),  en  föraktad  kast. 

S.  183  r.  3.  Betydelsen  af  blott  se  mellan  ögonbrynen  anges  af 
kommentatorer  vara,  att  den  vise  håller  ögonen  till  hälften  slutna  och 
undviker  såväl  sömn  som  iakttagelse  af  de  yttre  föremålen. 

S-  183  r.  14.  Uppgifvande  eller  samnyasa,  hvaraf  samnyasin,  en 
brahman  i  fjärde  eller  sista  tefnadsstadiet.  I  denna  sång  antaga  yoga, 
yogin  alltmer,  tydligen  från  och  med  v.  10,  den  tekniska  betydelse,  som 
de  hafva  i  Yoga- systemet,  nämligen  den  systematiska  utöfningen  (full- 
görandet) af  verk,  det  pliktenliga  handlandet). 

S.  186  r.  I.  De  båda  målen,  enligt  kommentatorerna  såväl  det 
som  uppnås  på  karmamarga  'handlandets  väg',  som  det  som  uppnås 
på  jnanamarga  'vetandets  väg'. 

S.  186  r.  15.  Brahman  lärdt  i  ord,  d.  v.  s.  de  heliga  skrifterna, 
så  att  yoga  går  utöfver  den  lön,  som  kan  väntas  för  uppfyllande  af  de  i 
skrifterna  föreskrifna  fromma  verken. 
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S.  i86  r.  35.     Jag«principen,  sanskr.  ahamkara. 

S.  187  r.  9.     Ur  detta  skOtCi  d.  v.  s.  ur  Krsiia*s  b&da  naturer. 

S.  187  r.  14.  Väsen,  mOrker,  lidelse  äro  Ofversittning  af  de  tre 
bekanta  termerna  sattva,  tamas  och  rajas. 

S.  194  r.  4  ff.  Vasava,  Indra;  manas  *inre  sinnet*.  Rikdoms' 
herm  fir  guden  Kubera. 

S.  194  r.  ao  ff.  önskekon  fir  s.  Kamadhuk;  naga'er  firo  mytiska 
väsen,  till  hälften  människa  till  hälften  orm;  Vinata^son  är  Garuda,  en 
mytisk  helig  f&gel,  på  hvilken  Visnu  (solen)  föreställdes  rida. 

S.  194  r.  39  f.  Brhatsaman  *den  höge  saman';  Marga^irsa,  den 
första  månaden  i  året. 

S.  195  r.  a  f.  Vasudeva  eller  Krsna(- Visnu);  skattevinnaren  är 
Arjuna. 

S.  aoo  r.  33  f.     Denna    (loka  betecknas  som  kvintessensen  af  Bha- 
gavadgita's  läroinnehåll. 

S.  aoa  r.  aa.  Med  sångerna  torde  förstås  upanisad'ema,  grund* 
texten  för  den  filosofiska  Vedantaläran,  framställd  i  Badilrayana's  Brahma- 
sutra. 

S.  aoa  r.  a4.  Jaget  eller  ahamkara,  förståndet  eller  buddhi,  ur- 
materien  eller  det  outvecklade,  avyakta;  inre  sinnet  eller  manas. 

S.  aoa  r.  a  4  ff".  Ordet  prakrti  Ofversättes  med  'materia'  och  'na- 
tur' allt  efter  sammanhanget;  t  o.  m.  brahman  förekommer  i  liknande 
betydelser. 

S.  ao4  r.  a8.  Ilateriens  krafter  eller  guna'er  äro  hvad  som  på 
sanskrit  heter  sattva  (väsenhet),  tamas  (mörker)  och  rajas  (dunst). 

S.  ao5  r.  7.     Mörker,  icke- vetande. 

S.  ao5  r.  3a.  Ljuset  (insikten),  verksamheten  Och  bedöfningen  äro 
de  väsentligaste  yttringarna  af  de  inre  guna'ema  (kvaliteterna). 

S.  ao6  r.  9.  Med  a^vattha  eller  fikonträdet,  som  sänder  grenarna 
ned  i  jorden,  jämföres  här  världsalltet.  Liknelsen  redan  i  Rigveda  I,  84,  7 
och  Kathopanisad  6,  i  (ofvan  s.  169  r.  33  f.);  med  dess  rötter  r.  11 
menas  snarast  begären,  enligt  kommentatorerna:  dispositionerna  (vasana). 

S.  a  10  r.  39.  Om,  tad,  sat  äro  heliga  ord  med  inneboende  mystisk 
kraft;  om,  inledningsord  vid  böner  och  anropningar  o.  s.  v.^  tad  betyder 
'detta',  sat  'det  varande,  goda';  asat  i  sista  raden  'det  icke  varande'. 

S.  aia  r.  13.     Gunaläran  är  Samkhyaläran. 

Ur  Siddhänta  S.  ai7.  Angåendejini8men(jainismen),  d.  v.  s. 
jaina' ernås  eller  jina-anhängamas  sekt  och  lära,  deras  samtidighet  med 
och  förhållande  till  buddhismen  har  först  närvarande  tid  brag^  klarhet. 
Bland  de  talrika  skrifterna  härom  nämnas  här  endast  BQhler,  Ober  die 
indische  sekte  der  Jaina,  1887,  samt  Jacobi  i  inledningarna  till  hans 
edition  af  Kalpasutra  samt  till  öfversättningama  i  The  Sacred  Books  of 
the  East  b.  XXII  och  XLV.  Jfr  Barth,  The  religions  of  India  i88a,  och 
förevarande  arbete,  inledningen  I  s.  67. 

S.'  aao  r.  19.  Bharunda-fågeln  tros  ha  en  kropp,  två  halsar  och 
tre  ben. 

S.  aao  r.  aa.  De  tre  liknelserna  'mild  som  månen  o.  s.  v.'  inne* 
hålla  oöfversättliga  ordlekar,  hvarom  se  Sacred  Books  of  the  East 
XXII,  261. 

S.  aa3  r.  16.  Då  det  säges,  att  lärjungen  Indrabhuti  skar  sön- 
der vänskapsbandet,  som  knöt  honom  till  mästaren  (Mahavira\  afses  be- 
rättelsen, hurusom  lärjungen  öfvertygat  sig  om  att  kärlek  icke  hade  någon 
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plats  hos  en,  som  skall  vara  passionsfri,  hvarför  han  undertryckte  sina 
känslor  för  mästarn  och  bicf  en  kevatin  (ensam,  isolerad,  helig  i  kevalin- 
stadiet);  han  dog  vid  92  års  ålder  efter  en  femtioårig  munklefiiad. 

S.  224  r.  20.  Purva'er  äro  afdelningar  i  den  ursprungliga  jaina- 
kanon. 

S.  224  r.  93.  Avadhi,  onaturligt  vid  synkraft  (j^  Kalpasutra  15 
SBE.  XXII,  333). 

S.  995  r.  30.  Detta  stycke  år  medtaget  såsom  exempel  på  i  konst- 
poesin  stående  utsmyckningar  (vannana)  af  en  berOmd  person. 

S.  227  r.  31.  De  tre  sätten  (vägarna)  äro  sinne,  tal  och  kropp 
(jfi   s.  2a8  r.  31). 

S.  928  r.  9.  Den  vise  är  tirthakara'en  eller  religionssttftaren, 
reformatorn. 

S.  299  r.  93.     Läs  I,  3,  2. 

S.  229  r.  29.  Erfar  kroppsliga  och  andliga  lidanden,  i  denna  värl- 
den och  i  den  andra. 

S.  230  r.  I  f.  Syndens  rot  är  skenet,  villan,  dess  topp  de  öfriga 
synderna;  verken  är  karman  i  teknisk  betydelse. 

S.  230  r.  27.     Lättnadsvägen  är  nirvana. 

S.  230  r.  33.  Meningen  synes  vara:  gOr  godt  bruk  af  hvarje  till- 
fälle att  komma  ur  världens  oro. 

S.  233  r.  16.  I  det  foregående  behandlas  själfmord  som  tillåtet 
för  sjuka  personer  fOr  att  uppnå  nirvana.  Förevarande  stycke  beskrifver 
olika  slag  af  religiösa  dödssätt,  som  utgöra  slutet  på  en  tolfårig  för  köttets 
fullständiga  dödande  öfvad  askes.  Asketen  måste  begära  och  erhålla 
tillåtelse  af  sin  läromästare  (g^ru),  innan  han  begår  själfmord. 

S.  334  r.  4  ff.  Första  dödssättet,  själfmord  genom  tillbakavisande 
af  all  näring. 

S.  934  r.  90.  Läs  Nayaputta,  namn  på  Mahavira,  på  sanskr. 
Jnatrputra,  på  pali  Nataputta. 

S.  934  r.  93.  Rörelser  ifråga  om  kropp,  tal  och  sinne;  görande, 
förorsakande,  tillåtande. 

S.  935  r.  8  f.  Handlar  om  paovagamana,  sanskr.  prayopagamana 
'gång  direkt  i  döden'. 

S.  937  r.  5.  Uppenbar  är  likheten  med  Matth.  XXV,  14  ff.  Luk. 
XIX,  II  ff.     Hebreerevang.  s.  Jacobi  SBE.  XL  V,  XL  V.  99. 

S.  949  r.  90.  Enligt  föreställningen  att  de  ädla  kunna  förmås  upp- 
suga utspy  dt  gift. 

S.  943  r.  17.  Legenden  om  Saddalaputta  är  i  all  sin  enformighet 
lärorik  med  hänsyn  till  förhållandet  mellan  de  i  6:e  årh.  f.  Kr.  konkurre- 
rande sekterna  i  Indien.  En  sådan  med  buddhistema  och  jinistema  tåf- 
lande  sekt  var  ajivaka'ernas  (ajiviya'ernas)  sekt,  hvars  hufvudledare  var 
Gosala  Mankhaliputta.  —  Uvasagadasao  är  den  sjunde  anga'en  (afdel- 
ningen)  af  jaina*emas  heliga  böcker. 

S.  944  r.  95.  Fullt  utvecklad  kunskap  och  insikt  nana,  damsana) 
betyder  den  högsta  grad  af  asketisk  fullkomning.  Arhat,  jina  och  kevalin 
äro  termer  betecknande  olika  sidor  af  helighetsstadiet  och  ungefär  lik- 
värdiga med  motsvarande  termer  i  buddhismen.  Af  jina  'som  öfvervunnit 
(sina  passioner)',  och  så  Mahavira,  är  namnet  på  sekten,  jaina,  afledt 

S.  950  r.  4  f.  Ugga  och  Bhog^  äro  sannolikt  kastnamn,  det  förra 
kanske  motsvarande  en  ännu  i  dag  fortlefvande  rajput-klan  på  gränsen 
mellan    Marwar  och  Siudh.     I  Panjab  finns  en  brahmankast  kallad  Bhog. 
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S.  a6o  r.  4.  Uvasaga,  pali,  sanskr.  upasaka,  är  detsamma  som  lek* 
manna-broder,  lekmanna-anhängare  till  Mahavira  utan  att  underkasta  sig 
de  speciella  klosterreglema,  alltså  väsentligen  detsamma  som  savaga,  pal  i 
savaka,  sanskr.  ^ravaka. 

S.  s6o  r.  90.  Kathako9a  är  en  samling  sagor  och  legender  på 
sanskrit,  som  skola  tjäna  till  belysning  för  de  jinistiska  lärorna.  Före- 
varande legend  tillämpas  annorstädes  i  jinistisk  och  brahmansk  litteratur 
på  en  helig  brahman  benämnd  Kapila,  hvilken  de  s.  k.  Kapila's  verser 
Uttarajjh.  VIII  tillskrifvas. 

S.  a6o  r.  24.  Fråga  är  om  Visnu.  Dvärgen  Vamana  är  en  inkar- 
nation (avatara)  af  Visnu. 

S.  262  r.  8.  Lotusställning  (sanskr.  padmasana),  en  viss  sittande 
ställning  hos  botgörare,  som  är  afsedd  att  likna  en  lotusblomma. 

Ur  Tripitaka.  I  Ur  Pälikanon.  S.  265.  viktigaste  framställ- 

ningar  af  Buddha's  lif  och  lära  äro  OIdenberg,  Buddha,  4  aufl.  1903, 
£.  Hardy,  Der  Buddhismus,  1890,  Kern,  Manual  of  Indian  Buddhism 
(Bttblcrs  Grundriss  III,  8),  Pischel,  Leben  und  Lehre  des  Buddha,  1906, 
£.  Lehmann,  Buddha,  1 907.  Om  buddhistisk  filosofi :  Walleser  Die  philo. 
sophische  grundlage  des  älteren  Buddhismus,  1907.  Urval  ur  källskrifter: 
Warren,  Buddhism  in  Translations,  1 896,  och  Dutoit,  Das  leben  des  Buddha, 
1906. 

S.  265  r.  13  Om  de  för  de  buddhistiska  munkarna  (och  nunnorna' 
gällande  tio  buden  s.  sid.  493  ff.  Af  dessa  hade  lekmannabröder  (och 
-systrar)  att  iakttaga  de  fem  första,  men  på  uposatha-  eller  fastedagar 
de  åtta  första  af  dem. 

S.  270  r.  II.  De  tio  himlariktningarna  äro:  de  fyra  hufvud väder- 
strecken, de  fyra  mellanliggande  strecken  samt  zenit  och  nadir. 

S.  271  r.  28.  De  sju  »samfödda»  äro:  Bodhisatta  (Buddha),  Ra- 
hula's  moder  (Ya9odhara),  tjänarna  Channa  och  Kaludayi,  hästen  Kanthaka, 
Bodbiträdet  och  såsom  sjunde  de  fyra  urnorna. 

S.  272  r.  I.  Angående  Asita-motivets likhet  med  Si meonber ätteisen 
jfr  bl.  a.  Muir  Ind.  Antiquary  1878,  v.  d.  Bergh  v.  Eysinga,  Ind.  einfluss 
auf  evangelische  erzählungen  21  flf.,  Pischel  Leben,  u.  lehre  des  Buddha 
17  f.  -  Föröfr.  s.  Lal.  Vistara  VII. 

S.  279  r.  5.  De  trettio  gudarna  (pali  tavatimsa-gudarna)  är  rund 
beteckning  för  hvad  som  annars  heter  de  Trettiotre,  bestående  af  de 
1 2  Aditya'erna,  8  Vasu'erna,  1 1  Rudra'erna  (vindgudarna)  och  2 
A9vin'erna.  Dessa  tänkas  bebo  den  nästundersta  af  gudavärldarna,  på 
gudaberget  Meru,  med  Indra  eller  Sakka  som  öfverhufvud. 

S.  273  r.  13.  Med  fläUdt  hår  utgör  öfversättning  Jatila,  som  är 
namn  på  en  viss  grupp  af  ask  eter  med  hopflätadt  eller  hoptofvadt  hår  som 
kännemärke.     Lärjungar   af    Kassapa,  dyrkade  de  särskildt  Agni  (elden). 

S.  279  r.  19.  Mahapadana-Sutta  är  den  I4:de  8uUa'en  af  Digha. 
Nikaya,    och    berättelsen  afeer  där  en  af  Buddha's  föregångare,    Vipassi . 

S.  282  r.  II  ff.  I  denna  vers  förekommer  ett  ordspel  grundadt  på 
ordet  nibbuiOy  som  af  Kisagotami  användes  i  betydelsen  'lycklig',  hän* 
fördt  till  nibbayaii  'erfara  den  högsta  lycka'  (eg.  hör  det  till  ett  annat 
verb),  men  af  Buddha  sedan  hänföres  till  samma  verb  i  betydelsen  'ut- 
slockna', hvaraf  nibbana  (sanskr.  motsvarande  nirvayati  och  nirvana).  I 
öfverensstämmelse  med  Buddha's  antydning  skulle  versen  hafva  ungeför 
denna  lydelse: 
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Nirvana  har  den  moder  vunnit, 
nirvana'har  den  fader  vunnit, 
nirvana  har  den  kvinna  vunnit, 
som  flger  herren  Ärorik. 

S.  283  r.  21.  De  tre  tillvarelseformerna  firo :  i)  den  sinnliga  i  de 
II  lägsta  vflrldssfärema  (kama- världarna),  2)  den  kropppsliga  i  de  16 
Brahmavfirldama   och   3)  den  okroppsliga  i  fyra  af  de  26  gudavfirldama. 

S.  286  r.  6  f.  Maktens  hjul  Ar  ett  magiskt  hjul,  som  tAnkes 
löpa  före  en  vflrldshArskare  på  hans  triumftåg.  En  vArldshArskare  heter 
dArför  ock  cakravartin  'vAndande  (maktens)  hjul*.  Omsatt  i  buddhistiskt 
åskådningssAtt  blir  'vArldsherravAldets  hjul*  till  'lArans  hjul'.  —  I  hvaije 
vArld  finnes  enligt  buddhistisk  kosmologi  en  stor  ocean,  i  hvilken  de  fyra 
stora  Oama  eller  kontinenterna,  åtskilda  efter  de  fyra  vAderstrecken, 
ligga.  Den  sydliga  och  största  kontinenten,  Jambu-kontinenten,  omfattar 
Indien. 

S.  286  r.  22.  Bfånaden  Asalhi  motsvarar  midsommartiden,  Juni— Juli. 

S.  287  r.  36.  Usabha,  ett  lAngdmått  ungeOlr  140  alnar  (uppdelas 
i  10  yatthi*er  och  140  ratana*er,  alnar). 

S,  289  r.  8.  De  bekanta  åtta  rekvisita,  som  Ännu  i  dag  utgöra  den 
buddhistiske  munkens  utrustning.  Med  silen  har  han  att  sila  allt  flytande, 
som  han  skall  förtAra,  för  att  undgå  att  förtAra  och  döda  lefvande  varelser ; 
ahimsa  *icke-dödande*  Ar  ett  bud,  som  måste  hållas  lika  vAl  af  jaina'er 
som  af  buddhister. 

S.  290  r.  4.  Bimbisara,  konung  af  Magadha,  Buddha*s  samtida  och 
gynnare  omkr.  537 — 485;  fördrifven  och  bragt  om  lifvet  af  sin  son 
Ajata^atru. 

S.  290  r.  21.  Buddha  sades  Aga  de  32  tecken  på  sin  kropp,  hvari- 
genom  han  skilde  sig  från  andra :  på  fotsulan  ett  litet  hjul  (bild  af  lArans 
hjul)  o.  s.  v. 

S.  292  r.  17.  Om  Buddha*s  frestelse  vid  två  eller  t.  o.  m.  flera 
tilUAUen  genom  Mara  (eg.  döden,  dödsguden,  så  den  onde,  det  ondas 
representant,  ondskan)  berAttas  på  flera  stAllen  i  skrifterna.  (Jfr  nedan 
s.  305  fl*.,  309  ff.,  322  ff.).  HArom  liksom  om  analogier  med  Jesu  frestelse 
genom  djAfvulen  kan  man  bl.  a.  jämföra  Windisch,  Mara  und  Buddha, 
1S95,  Oldenberg,  Buddha  s.  355  ff,,  Söderblom,  I  religiösa  och  kyrkliga 
frågor  n.  35  s.  19  ff.,  v  d.  Bergh  v.  Eysinga,  Ind.  einfl.  auf  evang. 
erzAhlungen  s.  30  ff.,  Pischel,  Leben  u.  Ichre  des  Buddha  s.  24  ff.  — 
Motivet  redan  i  Kathakopanisad  ofvan  s.  153  ff. 

S.  300  r.  I.  Denna  egendomliga  formel  (i  något  annan  form  s. 
432  ff.)  bildar  medelpunkten  i  den  buddhistiska  spekulationen,  men  Ar 
till  sin  tolkning  och  sitt  förhållande  till  den  indiska  filosofin  Ännu  åtskil- 
ligt dunkel.  Det  synes  dock  visst,  att  formeln  Ar  en  ombildning  en  lik- 
nande i  Samkhya-filosofin.  Moderna  behandlingar  hAraf  samt  af  buddhis- 
mens  förhållande  till  Samkhyafilosofin  bl.  a.  Garbe,  Abh.  Bayer.  Akad. 
Wiss.  XIX,  III,  519  ff.;  Die  Samkhya-pbilosophie,  1894;  Samkhya  und 
Yoga  (BQhlers  Grundriss  III,  4);  Jacobi,  Gött.  Nachr,  1896,  43  ff.;  Gött. 
gel.  Anz.  1897,  270  ff.;  Zeischr.  d.  deutsch.  morgeni.  Gesellsch.  52,  i  ff.; 
Oldenberg,  Buddha,  '443  ff-;  *64  ff.;  253  ff.;  J^eitschr.  d.  deutsch.  morgeni. 
Gesellsch.  52,  681  ff;  Senart,  Mélanges  de  Harlez  281  ff.;  Kirste  Album 
Kem  75  f.;  Pischel,  Leben  u.  lehre  des  Buddha  62  fi. 

S.  305  r.  3.  Den  Ännu  blott  två  löften  innehållande  bekAnnelse* 
formeln  Ar:  jag  tager  min  tillflykt  till  Buddha  och  lAran;  församlingen 
tillkom  först  sedan. 
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S.  310  r.  29.  Om  ajivaka-sektens  asketer,  som  liksom  digambara'- 
erna  af  jaina-sekten  gingo  alldeles  nakna,  se  ofvan  sid.  696;  ajivaka  be- 
tyder eg.  'asket  p&  lifstid'. 

S.  311  r.  13  ff.  Helt  upplyst,  som  vunnit  den  högsta  kunskapen 
{sambodht),  som  term :  buddha,  sammasambuddha.  Hfiraf  religionsstiftarens 
religiösa  namn,  liksom  jaina-sektens  stiftares  namn  är  Jina  'den  som 
öfvervunnit  (kroppsligheten  o.  d.)',  därmed  betonande  dessas  mera  aske- 
tiska riktning.  —  Kasi  är  det  konungarike,  hvars  hufvudstad  är  Benares, 
som  därför  äfven  benämnes  Kasi. 

S.  313  r.  21  ff.  Afdelningen  om  lidandet  äfven  t.  ex.  Samy.  Ni- 
kaya  V,  420  ff. 

S  314  r.  7  f*  Det  femfaldiga  fasthäftandet  etc.  eg.  de  fem  khan 
dha'ema,  som  härröra  från  tillvarelselusten.  Khandha'er  äro  de  element 
af  hvilka  hvaije  tänkande  varelse  består,  och  utgöras  af  kroppslighet 
känsla,  iakttagelse,  samkhara  (de  latenta  intrycken,  karman)  och  vinnana 
(i  kausalitetskedjan  ungefär  tankesubstans,  som  khandha  den  kritiska  ur- 
skiljningsförmågan af  godt  och  ondt  o.  s.  v.).  Khandha'ema  tillsammans 
med  lust,  synd  och  kar  man  äro  varandets  substrat  eller  grundlag,  jfr  sid. 
305  r.  22. 

S.  315  r.  26.  De  tre  modifikationerna  (eller  följdsatserna^  äro:  a) 
»detta  är  den  ädla  sanningen»,  b)  »denna  ädla  sanning  måste  inses» 
c)  »denna  ädla  sanning  har  jag  insett*.  Dessa  f^^ljdsatser  ur  de  fyra 
sanningarna  ge  tiUsammans  tolf  beståndsdelar  (element). 

S.  316  r.  7.  Catumaharajika-gudama  bo  i  den  nedersta  af  de  sex 
gudavärldarna  och  hafva  till  öfverbufvud  de  fyra  maharaja'ema  (stor- 
konungarna). 

S.  319  r.  15.  Uruvela  (sanskr.  Uruvilva)  är  den  ort  i  närheten  af 
Neranjara-floden  (i  trakten  af  Rajagrha),  där  Buddha  i  sex  år  hängaf  sig 
åt  den  strängaste  aakes,  innan  han  vann  sambodhi. 

S.  319  r.  27,  35  o.  s.  v.  Antaka,  eg.  'den  som  gör  slut*,  är  ett 
namn  på  dödsguden,  Yama,  här  Mara. 

S.  3^  r*  II  f*  jAtila  s.  not  till  273  r.  13.  —  Gayasisa  (sanskr. 
Gaya9irsa),  namn  på  ett  berg  nära  Uruvela. 

S.  331  r.  II.     Kolita   och    Upatissa   äro   förnamn  f^r  Sariputta  och 
Moggallana,  som  äro  familjenamn. 

S.  331  r.  17.  Pabbajja,  eg.  'bortgång  (från  hus  och  hem)',  och 
upasampada,  'anländande  (till  orden)',  äro  äfven  tekniska  termer  f^r  de  båda 
grader  af  invigning  till  Buddha's  orden. 

S.  350  r.  10  ff.  Väsentligen  lika  med  Kurudhamma-jataka  n.  276 
Oat.  II,  251  ff.). 

S.  356  r.  3  ff.  De  fyra  stadierna  på  vägen  till  nirvana  äro  om- 
vändelsen, pali  sotapaiH  (sanskr.  sro/aa/a/Zi),  eg. 'inträde  i  strömmen',  2. 
återvändo  (till  existens  en  gång  till),  pali  aakidagami-magga:,  3.  icke- 
återvändo, pali  anagimi-magga,  4.  helighet,  pali  arahaita,  araÅmtta- 
maggm.  En  person  i  de  olika  stadierna  heter  sroiapanHo^  sakidagami, 
tuiagami,  orakat. 

S.  357  r.  2.  Halfmånadsmanatta,  en  botgöring  som  förmodligen 
bestod  däruti  att  den  bestraffade  för  bestämd  längre  tid  var  underordnad 
de  öfriga  ordensmedlemmama. 

S.  369  r.  19.  Underkraftens  fyra  grundlag  äro:  i.  beslut  att  göra 
användning  af  underkraften,  2.  ansträngning,  3*  tankamas  förberedelse, 
4.  profvet. 
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S.  382  r.  2  ff.  De  fyra  ansträngningarna  åro:  i.  ansträngning-en 
att  förhindra  synd  före  dess  uppkomst;  2.  att  uppgifva  den,  när  den  en 
gång  uppkommit;  3.  att  förvärfva  sig  ännu  ej  befintlig  förtjänst;  4^  att 
behålla  en  förvärfvad  förtjänst.  —  De  fem  fOrmögenhetema  (krafterna': 
tro,  kraft,  eftertanke,  kontemplation,  insikt. 

S.  373  r.  4.  Tusita-kropp,  tillvaro  i  Tusita-himlen,  den  fjärde 
gudavärlden. 

S.  376.  r.  19.  Frigörelsens  åtta  stadier  afse  ekstasen:  de  4 — 7 
frigörelserna  motsvara  ekstasens  okroppsliga  sfärer;  den  åttonde,  upphö- 
randet af  medvetande  och  känsla,  är  ekstasens  högsta  g^ad. 

S.  392  r.  13  f.  En  världskonungs  sju  skatter  (klenoder)  äro: 
världshärskarehjulet,  elefanten,  hästen,  ädelstenen,  drottningen,  husfäder- 
nas skara,  kronprinsen. 

S.  395  r.  22.  Läs  Subhadda. 

S.  395  r.  34.  Läs  Gosala  —  De  här  nämnda  äro  lärare  och  stiftare 
af  samtida  sekter.  Nataputta  är  stiftaren  af  niggantha'ernas  eller  jaina*- 
ernås  sekt,  Gosala  af  ajivaka'emas. 

S.  402  r.  34.  Jämför  för  öfrigt  Fleet,  The  tradition  about  the 
corporeal  relics  of  Buddha  (Journ.  of  the.  Roy.  Asiat.  Soc.  1906,  sid.  655 
flf.  881  ff.). 

S.  407  r.  14  ff.  De  fem  hindren  {nivarana)  äro  lusten,  ondskan, 
högheten,  högmodet  och  tvifvelsjukan.  —  Betraktelsens  fyra  hjälpmedel 
äro:  betraktelsen  af  kroppen  och  dess  orenhet,  af  känslorna  och  deras 
onda  följder,  af  tänkandet  och  dess  fåfänga,  af  de  med  tillvaron  förbundna 
tingen.  —  Om  upplysningens  sju  leder  (bojjhangaf  jfr  Warren,  Buddhism 
in  Translations  367. 

S.  423  r.  II.  Styckena  ur  Visuddhimagga  (vidare  s.  460,  485, 
481),  hvaraf  urtext  ej  varit  mig  tillgänglig,  äro  öfversatta  efter  Warren 
Buddhism  in  Translations. 

S.  443  r.  31.  Paccekabuddha  'ensam-buddha,  buddha  för  sig\  en 
helighetsgrad,  hvarunder  man  tänker  sig  män,  som  af  egen  kraft  för* 
värfvat  den  kunskap,  som  är  nödig  för  uppnående  af  nirvana  men  be- 
hålla den  för  sig  själf  utan  att  göra  den  tillgänglig  för  andra. 

S.  496  r.  II.  Patiharakapakkha  afser  någon  föreskrift,  hvars  art 
icke  närmare  kan  bestämmas. 

S.  503  r.  8,  16.  Birana  är  Andropogon  muricatus,  hvars  välluk- 
tande rötter  (ufira)  uppgräfvas  och  samlas. 

S.  503  r.  24.  Skoliasten  omtalar  18  yttre  och  18  inre  kanaler 
eller  strömmar,  som  bilda  begärets  eller  törstens  stora  ström. 

S.  504  r.  21.  Hårtofs  afser  att  ange  en  bestämd  för  brahmanska 
asketer  kännetecknande  hårklädsel. 

S.  505  r.  25  ff.  De  här  följande  båda  stroferna  äro  särskildt  be- 
römda, emedan  de  enligt  traditionen  skola  hafva  blifvit  uttalade  af  Buddha 
i  det  ögonblick,  då  han  under  bodbiträdet  vann  upplysningen.  Husets, 
kroppens,  byggare  är  törsten,  begäret  efter  existens,  fasthängandet  vid 
världstillvaron. 

S.  507  r.  8.  Uppräkningen  af  verken  ur  den  buddhistiska  kanon  sker 
från  det  sista  i  samlingen,  som  väl  också  är  att  betrakta  som  det 
senaste  till  sin  tillkomst.  Patthana  är  sjunde  afdelningen  af  den  tredje 
samlingen,  Abhidhamma-pitaka  o.  s.  v. 

S.  512  r.  31.  De  tre  ädelstenarna  f/iVa/aifa,)  äro:  Buddha,  dham ma 
(läran,  lagen)  och  samgha  (församlingen). 

S.  513  r.  27  f.     Den  andra  stigen  (eller  graden  på  frälsningsvägen 
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till  nirvana)  är  sakidagamimagga,  då  den  omvände  endast  har  att  åter* 
födas  en  gång  till,  liksom 

S.  514  r.  25  icke-återvändande  afser  tredje  stadiet  (anagamimagga). 

II.  Ur  den  buddhistiska  sanskritkanon.  S.  531  r.  3. 

Bodhisattva's  askes  enligt  Mahavastu  har  sin  mot  svårighet  i  Lalita- 
Vistara  246,  8  ff.  (Lefmann)  och  Majjhima-Nikaya  240  f,  (Trenckner),  jfr 
Dutoit,  Die  duskaracarya  des  Bodhisattva  in  der  buddhtradition,  1905. 

S.  534  r.  14.  Den  s.  k.  'asphanaka*-ekstasen,  som  bestod  i  att 
hämma  in-  och  utandning,  motsvaras  af  pali  appanaka,  sanskr.  aprana 
'utan  andedräkt';  asphana  är  således  ett  från  paliordet  feltransskriberadt 
sanskritord,  som  aldrig  funnits  (Dutoit  sid.  98). 

S.  540  r.  I.  Sutra*en  om  helvetena  föreligger  i  Mahavastu  i  tre 
versioner:  i.  en  prosaversion  I  s.  4,  12 — 9,  i;  2.  en  versifierad  I  s. 
9,  2  —  16,  7;  3.  den  andra  prosaiska  Is.  16,  8—27,  i.  Den  första  och 
andra  äro  rätt  lika,  under  det  den  tredje  handlar  om  hvilka  synder  i 
hvarje  särskildt  helvete  bestraffas.  Den  andra  versionen  upprepas  i 
Arimdama-jataka  Mahav.  III  s.  44.9—461,  som  i  helvetesskildringen  i 
pali  motsvaras  af  Samkicca-jataka  n.  530  (Jat.  V,  261  ff.).  Föröfrigt  an- 
gående indiska  helvetesskildringar  Scherman,  Materialien  zur  indischen 
isionslitteratur,  1892. 

S.  544-  Detta  stycke  har  i  brist  på  urtext  måst  öfversättas  efter 
Kem,  The  Saddharma-Pundarika  or  the  lotus  of  the  true  law  (Sacred 
Books  of  the  East  XXI). 

S.  557  r.  27.  Sugata  öfversättes  vanligen  med  den  Salige  (om  Buddha). 

S.  566  r.  4.  Prajna-Paramita,  som  kan  öfversättas  med  »Vishetens 
fullkomning»,  tillskrifvas  den  'nordliga'  buddhismens  reformator  Nagarjuna 
(omkr.   174  e.  Kr.),  grundaren  af  Mahayana. 

S.  568  r.  I.  Bodhicaryavatara  eller  ' Upplysnings vaudelns  uppen* 
barelse'  är  en  uppbyggelsedikt  af  (^antideva  fr.  600— 7oo.talet  e.  Kr. 

S.  571  r.  I.  Tara,  Avalokite9vara's  maka,  är  den  förnämsta  kvin- 
liga  Bodhisattva,  dyrkad  som  gudinna  isynnerhet  i  Nepal  och  Tibet.  I 
allmänhet  uppfattad  som  'frälserskan,  räddarinnan'  (eg.  'som  för  öfver  till 
andra  stranden'),  men  var  egentligen  ursprungligen  en  stjämgudinna. 
Förf.  till  den  meddelade  dikten  är  Sarvajnamitra  från  slutet  af  6oo.talet 
och  början  af  700-talet,  alltså  samtida  till  (^antideva.  Jfr  Blonay,  Mate- 
riaux  pour  servir  å  Thistoire  de  la  déesse  buddhique  Tara,   1895. 

S.  577  r.   I.     Malaya  är  (^iva,  liksom  väl  Nandana  r.   13. 

S.  580  r.  I.  Kunala  är  namnet  på  en  i  Himalaya  lefvande  fågelart; 
ovisst  om  namnet  möjligen  är  identiskt  med  kulala,  som  är  namn  på  en 
hönsart  (Phasianus  gallus). 

Ur  efterkanoniska  sanskrittexter.  S.  603  r.  4.  Jfr  »nied- 

ningen  b.  I  sid.  95.  Vacaspatimi9ra  möjligen  från  looo-talet.  Jfr  Garbe, 
Die  Samkhyaphilosophie  1894;  The  Sarvadar9ana*Samgraha  b.  Madhava 
Acarya  transl.  b.  £.  B.  Cowell  a.  A.  £.  Gough  s.  228  f. 

S.  605  r.   15.     Jfr  inledningen  b.  I  sid.  96  ff. 

S.  605  r.  32.  Intellektet  (själfvet)  och  de  oreala  objekten  (kropp 
o.  s.  v.),  som  äro  produkt  af  falsk  kunskap. 

S.  606  r.  10.  De  sanskr.  termerna  för  de  resp.  åsikternas  repre- 
sentanter äro  anyathakhyaiivadtM  och  akhyativadin, 

S.  618  r.  13.  Gitagovinda,  eg.  Sång-Govinda,  eller  Govinda  i  sång, 
men  väl  att  uppfatta  som  sången  om  Govinda  eller  Krsna;  Govinde 
antingen  'boskapsfinnaren,  herden'  eller  prakrtiskt  för  Gopendra  'herda- 
fursten'.  Jfr  Inledningen  I  sid.  no.  —  Murar  i,  Ke^ana  och  Häri  äro 
namn  på  Krsna. 
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Några  använda  bokstäfvers  ljud  värde: 

X  har  värde  af  r- Vokal'  men  plägar  läsas  unge&r  som  ri. 

e  och  o  äro  i  sanskrit  alltid  länga. 

c  läses  som  tj  med  hörbart  t,  alltså  ungefär  som  ttj 
(eller  som  eng.  ch  i  child). 

j  läses  som  dj  (eller  som  j  i  eng.  just). 

\  i^h),  4  (41^)1  ^t  $  hafva  ljudvärde  som  de  svenska 
supradentalerna  (tecknade  med  rt,  rd,  m,  rs)  t.  ex.  i  kort, 
bord,  kom,  fors;  1  (Ih)  som  tjockt  1  (Ih) 

9  läses  som  svenskt  tj  utan  hörbart  t  (t.  ex.  tjäna) 

y     •       r,    j- 

Annars  i  allmänhet  unge&r  som  i  svenskan.  —  De 
indiska  ordens  accentuering  är  lik  den  latinska.  I  noterna 
hafva  de  särskilda  sanskritiska  ljuden  tyvärr  måst  ersättas 
af  närmast  tillhands  liggande  tecken  för  svenska  ljud. 
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UR  INDIENS  RELIGIÖSA  DIKTNING  PA 
FOLKSPRÅKEN 

ÖFVERSÄTTNING 

FRÅN  TAMULISKAN  AF  ERNST  HEUMAN 
FRÅN  HlNDl  AF  ENOK  HEDBERG 

SAMT   EFTER   VÄSTERLÄNDSKA   TOLKNINGAR. 
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Ur  tamulemas  litteratur. 

Öfversattning  af  ERNST  HEUMAN. 

Ur  Naladiyar. 

Se  inledningen  sid.  6a  f.,   1O4. 

Förut  han  åt  hvar  dag  sina  sex-faldt  kryddade  rätter, 
som  af  behagfull  maka  buros  fram.    Nu  går  han  fattig 
och  tigger  en  skål  gröt  än  här  än  där: 
Man  därför  rikedom  för  intet  åkte. 

På  elefantens  rygg  han  red  i  prakt, 
beskuggad  af  sin  solskärm,  höfding  för  sin  här. 
Men  forna  synders  lön  allt  sköflade  och  allt  förbytte: 
Själf  fallen  såg  han  andra  föra  bort  sin  maka. 

Du  sade:  ''det  står  så  fast,  så  fast'';  men  det  stod  ej  I 
Besinna  det,  handla  beslutsamt  och  gör  hvad  gagnar,  hvad 

gagnar  I 
Din  lefnadsdag  försvinner,  försvinner  —  och  döden 
dig  följer  i  fjäten;  den  kommer,  den  kommeri 

Vi  äro  rika,  så  de  säga  i  sin  dårskap;  men  på  sina  vägar 

de  ej  akta, 
och  därför  deras  rikedom  snart  förgår  och  spårlöst  svinner 
som  blixt  om  natten  ur  det  mörka  molnet, 
då  sin  mun  det  öppnar. 

Han  näns  ej  äta,  intet  ljus  han  sprider; 

för   högsint   pris    han    icke    sträfvat;    inga    ädla   vänners 

sorg  han  söker  lindra. 
Han  gifver  intet,  men  sin  skatt  han  flitigt  vaktar. 
Ack,  ve,  han  allt  förlorat  —  så  med  rätt  man  tänker. 
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Vänskapsbanden  slitas,  bort  de  kära  gä, 

karlekslänkar  lossna;  skåda  inåt  då: 

Säg,   hvad   är   väl  vinsten  af  den  fröjd  dig  lifvet  gaf?  — 

Så  ett  rop  där  ljuder  från  ett  skepp,  som  gick  i  kvaf. 

Min  moder  mig  födde,  men  lämnade  mig 
och  gick  att  sin  moder  söka; 
så  ock  hennes  moder,  ja  mor  efter  mor 
de  gå  bort,  så  är  världens  ordning! 

Den  daggiga  lundens  fruktträd  alla, 

när  frukten  de  burit,  en  gång  skola  falla, 

så  svinner  ock  ungdom.    De  sköna  ögonens  pilar  ditt  hjärta 

nu  sårat; 
snart  vandrar  hon   krökt,  och  en  staf  då  tjänar  de  ögon, 

som  fbrut  sårat. 

Samma  trumma,  som  ljöd  i  bröllopssal  till  hans  ära, 
den  ljöd  samma  dag,  samma  plats  vid  hans  likfärd. 
Hur  finna  då  en  säUhetens  dag? 
Så  fråga  de  ädlas  hjärtan. 

Den  sockerröret  tidigt  har  pressat  och  saften  utdragit 
han  utan  sorg  kan  bevittna  när  affallet  brinner. 
Så  den,  som  sin  kroppsliga  tillvaros  frukter  i  idoghet  vunnit, 
behöfver  ej  grämas,  när  döden  nalkas. 

En   klädnad  utaf  skinn  betäcker  kroppen  med  dess  många 

öppningar 
och    gifver  den  en  yttre  skönhet,    höljande  dess  lögn  uti 

sin  mantel. 
Bäst   då   att   icke  tala  om   en  lusta,  som  förklädnads  lögn 

för  sig  fördöljer, 
men  akta  kroppen  likt  ett  ofullgånget  foster. 

Som  mörkret  flyr,  när  lampan  in  man  bär, 
så  synd  ej  håller  stånd  hos  den,  som  ångern  tär; 
som  mörkret  störtar  in,  när  oljan  tagit  slut, 
så  ondskan  boning  tar,  där  dygd  dött  ut. 

De  ädla  se  i  stillhet,  huru  hem  och  ungdom,  skönhet  och 

behag 
och  högt  beröm  och  rikedom  och  makt  och  allt  är  obeständig^. 
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De  därför  utan  dröjsmål  allt  försaka 
för  att  sig  själfva  rädda. 


De  lågsinta  slunga  ut  bittra  ord; 

väl  sker  det  i  allas  åsyn,  men  man  dock  stilla  fördrar  det, 
betvingad  af  sinnets  adel.  Så  kobran  sitt  hufvud  sänker, 
när  helig  aska  man  därpå  strör. 

Om  än  du  kalfven  drifvit  in  bland  en  mängd  af  kor, 
den  säker  är  att  finna  ut  sin  egen  mor: 
Så  forna  gärningar  dig  säkert  finna  ut, 
om  än  du  står  vid  lifvets  slut. 

Ej  ens  asketen  kan  afvända  hvad  af  ödet  är  bestämdt, 
och  allt  hvad  vinnas  skall,  det  också  vinnes: 
Hvem  kan  i  torkans  tider  gifva  regn, 
och  när  det  flödar  öfver,  hvem  kan  det  väl  stoppa? 

I  hjärtat  tryckta  utaf  fattigdomens  tyngd 

de  vandra  långa  gatan  fram  och  stå  där  tiggande  i  allas 

ås}m. 
Det  är  ju  finikten  utaf  forna  dåd.     Du  härskare  vid  svala 

stranden, 
där  ibland  vågor  svanen  plockar  bort  Adambublomstren  I 

I  framgångs  tider  släkt  och  vänners  skara  talrik  är 
som  stjärnorna  på  himlen;  men  i  motgångstider  — 
o  du,  som  härskar  öfver  vattenrika  höjder!   — 
då  är  det  fä,  som  göra  gällande  sin  släktskap. 

Det  gifves  kor  af  mångahanda  slag, 
men  mjölken  är  dock  icke  olikartad: 
Likt  mjölken  dygdens  väg  ensartad  är, 
fast  formerna  här  äro  många  såsom  komas. 

Lockarnes   skönhet   och   klädnadens  skönhet,   som   faller  i 

rika  veck, 
och  skönhet  af  safiran-smink  —  det  är  icke  skönhet. 
Bildningens  skönhet,   där  den  i  opartiskt  sinne  om  godhet 

vittnar, 
det  är  den  sanna  skönhet. 

Lärdomens  haf  inga  gränser  har;  få  äro  lärjungens  dagar. 
Tänk  i  det  stilla  på  sjukdomars  mängd  1   Forska  tills  klarhet 

du  vinneri 
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Lär  hvad   för  dig  betydelse  har.     Svanen  ju  också  söker, 
finner  ut  mjölken  och  dricker  den,  lämnande  vattnet  åsido. 

En  färjman  kommer  enligt  kastens  gamla  regler  bland  de 

lägsta. 
Och  dock,  du  ser,  man  honom  ej  föraktar, 
men  gärna  med  hans  hjälp  går  öfver  floden: 
Så   lär   hvad    som    är   godt  utaf  enhvar  som  visdom  själf 

inhämtat. 

Fast  dräkten  är  utnött  och  kroppshyddan  skröplig, 
den  ädelbome  ej  sviker  den  grundsats  han  fattat: 
Vill  lejonet  äta  det  slingrade  gräset, 
om  än  så  hårdt  af  hungerns  nöd  det  pressas? 

Om  än  ibland  Mangosa-trädets  bittra  blad 
platanens  frukter  växa,  deras  sötma  ej  ett  grand  förminskas. 
Så  äfven  bland  ett  dåligt  släkte  vänskap  med  de  goda 
frambringar  endast  ädel  frukt  uti  ett  mänskohjärta. 


Ur  Tiru-valluva*8  Kurral. 

Om  den  helige  Valluva  se  inledningen  sid.  104. 

Ur  Inledningen. 

alfabetet  a  står  först, 
så  är  i  världen  främst  den  salige  (=Gud). 

Hvad  är  väl  frukten  af  din  lärdom  all, 

om  den  i  renhet  vise  du  i  stoflet  ej  tillbeder. 

Ej  finnes  ofärd  till  för  den  sig  håller  nära 
till  Honom,  som  af  lusta  eller  hat  ej  drifves. 

I  lycka  lång  den  lefva  skall,  som  släckt  den  känslors  eld, 
som   utur  sinnenas  portar  fem  utstrålar,  och  som  fri  från 

lögn  på  rätta  vägen  står. 

För  den  som   aldrig  nalkas  Honom,  som  är  dygdens  haf, 
svårt  blir  att  simma  i  den  andra  världens  böljor. 
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Ej  skola  de  nå  strand  på  födelsens  vida  haf, 
som  däri  simmande  den  högste  icke  söka. 

Om  asketernas  höghet. 

Högst  står  dens  storhet,  som  uti  försakelse 
till  ärfda  regler  fast  sig  håller. 

Högst  strålar  deras  ära,  som  vid  valet  af  de  tvenne  vägar 
i  detta  lifvets  dygder  ha  sig  smyckat. 

Den  sina  sinnen  tyglar,  såsom  drifvarn  elefanten, 
han  blir  ett  frö  för  himlens  åkerfält. 

Om  deras  styrka,  som  ha  utsläckt  sina  sinnen  fem, 
kan  Indra,  vida  himlarymdens  konung,  vittne  gifva. 

De  svåra  ting  blott  ädel  man  vill  pröfva; 
den  låge  handen  därvid  icke  lägger. 

Den  som  rätt  känner  vägarna  för  sina  sinnen  fem, 
lukt,  smak  och  hörsel,   syn  och   känsel,  han  har  världen  i 

sin  makt. 

Svårt  är  att  bära  äfven  för  ett  ögonblick 
dens  vrede,  som  på  dygdens  höjder  står. 

Om  dygdens  makt. 

Hvad  högre  kan  man  väl  i  lifvet  ernå 
än  dygden,  som  beröm  och  lycka  gifver. 

Ej  högre  vinning  finns  än  denna  dygd, 
ej  större  skada  än  att  den  försumma. 

Säg  ej:  i  morgon  vill  jag  blifva  vis!     Sök  dygden, 
så  finner  du  tn  hjälp,  som  ej  förgås,  då  allt  dör  bort. 

Om  ej  din  dag  du  låter  fåfäng  gå,  men  gör  det  goda, 
det  blir  uppå  din  lefnadsväg  en  hvilo-sten. 

Om  det  äkta  ståndet. 

Den  äkta  mannen  är  ett  dygdens  stöd 

för  vandraren  på  lifvets  trenne  andra  vägar. 
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För   världsförsakame,    för   de   behOfvande   och^dem,   som 

hädan  gått, 
en  hjälp  är  mannen  i  det  äkta  ståndet. 

De  dödas  andar,  gudomen  och  släkt  och  gäster, 

ja,  ock  du  själf  är  hufvudföremål  för  dygdens  öfning. 

Den  som  det  onda  fruktande  sitt  bröd  åt  andra  delar, 
han  skall  ej  sakna  efterkommande  i  oafbruten  linje. 

Där  kärlek  och  dygd  i  hemmet  gästa, 
de  äro  dess  prydnad  och  lön  den  bästa. 

Den  så  i  äktenskaplig  trohet  här  på  jorden  lefver, 
skall  en  gång  plats  bland  himlens  gudar  ernå. 


Om  kärlekens  ägande. 

Kan  kärlek  stängas  inne;  finnas  därför  riglar? 
De  stilla  tårar  högt  därom  ju  ropa. 

Den  utan  kärlek  är,  allt  för  sig  själf  blott  äger. 
Sin  hela  varelse  åt  andra  offrar  den  som  älskar. 

Din  vänskap,  som  hos  andra  gensvar  väcker, 

skall  i  din  framtid  osökt  bära  vänskaps  ädla  frukter. 

I  hem  förutan  kärlek  lyckan  lika  litet  spirar 
som  ett  förtorkadt  träd  i  ofruktbara  sanden. 


Om  fruktan  för  onda  gärningar. 

Den  synden  öfvar  henne  icke  fruktar; 
för  hennes  öfvermod  den  ädle  bäfvar. 

Det  onda  endast  ondt  frambringar 

och  därför  mera  fruktansvärdt  än  elden  är. 

Af  visdom  all  den  högsta  sägs  det  vara 
att  äfven  emot  fienderna  ondt  ej  öfva. 

Som  skuggan  följer  dig  i  fjäten, 

så  följer  ock  fördärfvet  dem,  som  illa  göra. 
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barmhärtighet. 

Bland  rikedomar  störst  dr  dock  barmhärtigheten ; 

all  jordisk  rikedom  kan  ock  hos  onda  mänskor  finnas. 

Den,  i  hvars  hjärta  bor  barmhärtighet, 

ej  träder  in  uti  den  glädjelösa  värld,  där  mörkret  härskar. 

Har  rikedom  du  mist,  din  blomstringstid  är  därmed  ej  förbi. 
Har   du   barmhärtighet   ej   mer,  hvad  kan  väl   då  din  själ 

omdana? 


Om  afhällsamhet  frän  köttätande. 

Hur  kan  barmhärtighet  hos  den  väl  råda, 
som  för  att  själf  sig  göda  andras  kött  förtär? 

Den  som  för  köttets  smak  det  äter,  liknar  den 
som  vapen  lyfter  emot  annan  man. 

Du  frågar:     Hvad  är  godhet?    Jo,  att  icke  döda. 
Hvad  vinst  ger  det  att  döda  och  att  äta  köttet? 

Om  kött  du  icke  äter,  då  ditt  lif  bevaras; 
men  afgrunden  ej  släpper  den  som  sådant  ätit. 


Ur  Månikka-våsagars  ''heliga  ord'',  Tiruvasagam. 

Inledningen  sid.   105  f. 

Siva  mitt  allt 

Ur  hymn  5.  Manikka-vasagars  andliga  bröder  och  följe- 
slagare hade  med  Sivas  tillåtelse  kastat  sig  i  en  ur  en  damm 
uppstigande  eldslåga  och  sä  förenats  med  guden  själf,  men 
skalden  fick  stanna  kvar  i  världen  för  att  utföra  sin  lifsuppgift, 
sivaismens  utbredande. 

Jag  beder  icke  Indra,  Mal  (Visjnu)  och  Ayan  (Brahma) 
om  lycka;  må  mitt  hem  bli  sköfladtt 

Fräftim.  religionsurhmtier,   I!.  41 
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Jag  icke  äbkar.     Blott  med  dina  tjänare  jag  vara  (är, 
jag  icke  knotar,  om  jag  än  till  helvet'  går, 
om  blott,  o  konung,  i  din  nåd  jag  står. 
Ty  ingen  annan  gud  än  dig  jag  äger; 
du  ensam  är  vårt  högsta  goda. 

Du  himlen  är,  du  är  ock  jorden; 

du  vinden  är,  du  är  ock  ljuset; 

du  kropp  är,  du  är  lif  och  verklighet; 

du  är  det  icke-varande. 

Du  konung  är;  du  bringar  mänskorna 

att  här  i  fåfäng  äflan  säga  ''jag''  och  "mitt*. 

Hvad  skall  jag  säga  till  ditt  pris? 

Din   färg  är  icke  röd,  ej  heller  hvit.     Du  är  en  mångfald 
och  dock  en  enda.    Atom  du  är,  ja  än  atomen  finare. 
Så  ock  för  himlens  skara  tanken  svindlar, 
och  huru  dig  att  nalkas  de  ej  veta,  fader. 
Din  skönhet  du  mig  visade,  din  form  du  tedde, 
din  blomsterfot  du  lät  mig  se,  mig  vilsegångne. 
I  sanning,  du  mig  friat  från  att  återfödas, 
min  Pérumån  (höge  herre),  hvad  skall  jag  därom  säga  eUer 
tänka? 

Om  ock  de  hört,  de  honom  dock  ej  känna. 

Han  vet  ej  af  förgängelse.     Ej  släkt  han  har. 

Han  icke  frågar,  och  dock  allt  han  känner. 

Allt  landets  barn  det  skådade,  hur*  han  åt  mig,  en  hund, 

gaf  hedersplats  och  uppenbarade  allt  hvad  han  förr  ej  visat 

och  lät  mig  höra  allt  hvad  icke  förr  han  kungjort, 

och  frälste  mig  ifrån  att  åter  födas.     Pérumån, 

det  är  den  undergäming,  som  du  gjort  mot  mig. 

Jag  har  mig  själf  förnedrat;  hell,  min  herre,  helll 
Ej  har  jag  tadlat  dig,  du  fot  som  mig  betvingat,  hell! 
Att  aUt  hvad  feladt  är  tillgifva,  är  de  stores  plikt,  dig  hell  I 
Befria  mig  från  lifvet!    Hell,  min  herre,  som  uti  det  höga 
borl 

1   tanke,  gärning,  hörande  och  tal,  med  dessa  usla  sinnen 

fem 
i  flydda  dagar  jag,  min  dåre,  aldrig  kom  dig  nära. 
1  elden  jag  mig  icke  kastat;  ej  mitt  hjärta  brast  af  blygsel, 
o,  fader,  dock  jag  dig  uppsöker  och  hos  dig  vill  blifva. 
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O,  herre,  gif  din  slaf  att  älska  få  ditt  fotapar  1 

Nu   dina   tjänare  en  högre  värld  ha  nått,  men  utanför  jag 

står. 
Jag  blommor  strött  för  kon  i  byn,  ja  för  den  blinda  kon. 
Och    nu   en   främling   här,    din   tjänare  af  kärlek  till  ditt 

fotapar 
ur  fattning  bragt,  jag  tårar  ljuter. 

Jag  gråter;  ty  af  kärleken  till  dig  betaget  deras  hjärta 
likt  vaxet  inför  elden  smälte,  och  de  nu  fått  skåda 
din  gyllne  fot,   den  strålande,  och  i  tillbedjan  följt  dig. 
Men  jag  har  ej  fått  följa  dig.    Förgäfves  föddes  jag.  — 
Hvad  skall  jag  dig  som  hyllning  bringa? 


Andra  gudar  falska  gudar. 

Ur  hymn  lo.    Kötumbi  fir  en  vacker  insekt. 

''Sanne  gudar  äro  dessa. '^   —   *Nej,  de  andre  äro  gudar.* 
Så  om  Cdska  gudar  kifvas  mänskorna  på  denna  jorden. 
Fromhet  linnes  icke;  därför  vill  jag,  fri  från  bojor 
honom  fatta.   Flyg  till  honom,  sanne  gudars  gud,  o  Kötumbi! 


Till  göken. 

Ur  hymn  i8.    Kuyil,  den  indiska  gOken,  är  tamulernas  älsklingsf&gel. 

Du,  Kuyil,  med  din  Ijufva  sång,  hvi  söker  du  vår  Peruman? 
Om  du  hans  fotapar  vill  eflerforska,  sök  i  sjufald  afgrund! 
Om  du  vill  tala  om   hans  diadem  af  ädelsten;    det  är  en 

gammal,  obeskriflig  gåta. 
Han   ursprung   icke   har,  ej  egenskap,  ej  sällhet.  —  Kalla 

honom  hit  att  komma! 

Du  lilla  Kuyil,  hoppande  i  lunden  med   de  Ijufva  frukter, 

lyssna! 
Den  nådige,  som  aktat  himlen  ringa  och  till  jorden  kommit, 
och  mänskorna  betvingat,  aktat  kroppen  intet, 
men  hjärtat  mitt  intagit  och  min  tanke  uppfyllt; 
den   sträfve  härskaren   med  milda  blicken,  hvilkens  maka 

(Parvati) 
har  ögon  liksom  hindens.   —  Kalla  honom  hit  att  komma! 
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Du,  Kuyil,  som  i  lunden  sjunger,  där  i  rika  klasar  frukter 

hänga, 
nu  hör!    Han  kom  som  en  brahman  och  visade  sitt  fotapar, 
det  sköna,  röda.    ''Han  är  en  af  vira  vänner'',  sä  om  mig 

han  sade, 
och  mig  i  näd  betvingade.    Lik  röda  elden  är  hans  helga 

kropp. 
Han  gudars  herre  är.    Ack,  kalla  honom  hit  att  komma! 


Morgonhymn  i  templet. 

Ur  hymnen  90.     Gudens   bild    lågges  hvar  afton  på  sin  bådd  och  tages 
upp  om  morgonen,  tvåttat,  ingnides  med  olja,  bekransas  o.  s.  v. 

Hell  dig,  du  skatt,  som  är  min  lyckas  upphofi 

Det  dagats ;  till  ditt  blomsterlika  fotapar  jag  kransar  bragt. 

Uti  den  sköna  glans  af  godhet,  som  ifrån  ditt  helga  anlet' 

mot  oss  strålar, 
din   helga  fot  vi  dyrka,  Siva  Perumän,  som  dväljs  i  helga 

Perun-turrai, 
af  svala  fsåt  omgifven,  där  i  fruktbar  jord 
i  glans  sitt  öga  lotusblomman  öppnar. 
Du  hvars  baner  af  tjurens  bild  är  krönt,  min  herre, 
vår  Peruman,  stå  upp  ifrån  din  bädd! 

Den  vackra  Kuyil  börjat  sjunga,  hanen  galit  re'n, 

småfåglarne  de  kvittra,  snäckans  låt  har  ljudit, 

och  stråle  efter  stråle  träder  fram  i  öster. 

Så    visa   oss   i   ynnest    dina   gudafötter,   rikt   med   ringar 

prydda, 
o  Siva  Peruman,  som  dväljs  i  helga  Perun-turrai! 
Att  känna  dig  är  svårt,  lätt  blott  för  oss,  de  dina. 
Vår  Peruman,  stå  upp  ifrån  din  bädd! 

Du  dväljs  i  alla  element,  så  sägs,  och  dock 
du  går  ej,  kommer  icke  heller;  så  de  visa 
i  sina  kväden  hafva  diktat,  sjungit.     Likväl  vi 
af  dem  ej  hafva  hört  och  lärt,  som  själfva  skådat 
och  lärt  dig  känna,  helga  Perun-turrais  konung, 
af  svala  fält  omgifven.     Mänskotanken 
dig  icke  mäktar.     Inför  våra  ögon  kom  och  bringa 
på  våra  lidanden  ett  slut  och  oss  i  nåd  regera, 
vår  Peruman!     Stå  upp  ifrån  din  bädd! 
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Siva  är  min  kärlek. 

Hymn  99.     Slutordet  i  bvar  strof  &terupptages  i  början  af  nfista. 

Med  ständig  växling  mina  sinnen  mig  bedraga; 

stäng  deras  väg,  du  nektar-källa! 

Gå  upp,  du  högre  ljus,  och  ständigt  fyll  mitt  sinne! 

Kom,  låt  mig  se  dig  som  du  är! 

Du  är  som  honung  klar,  o  Siva  Peruman. 

0  Siva,  du  som  dväljs  i  helga  Perun-turrai, 

du  sällhet,  som  i  ändlös  stegring  går  utöfver  allt, 
du  är  min  kärlek. 

1  kärlek  du  din  tjänare  förlänat 
en  nåd  så  Ijui,  att  kropp  och  själ 
af  sällhet  genomträngd  forsmälter. 

Ej  värdig  är  jag.     Intet  kan  ju  jag  dig  gifva. 
Du  var  förut,  du  blifver  ock  härefter, 
allt  har  du  genomträngt,  begärlige. 
Den  förste  är  du,  du  förutan  ände, 
Syd-Perun-turrais  herre,  Siva  Peruman, 
du  Siva-purams  ärorike  konung! 

O  konung,  du  som  är  en  far  för  mig,  de  dinas  tjänare, 

ej  blott  som  själ,  men  äfven  kroppsligt 

du   tränger   in  i  hvarje  por  med  Ijufhet,  som  allt  smälter, 

du  nektarhaf,  hvars  klarhet  ej  af  vågor  stores. 

O  Siva,  du  som  dväljs  i  Perun-turrai, 

du    tanke,   som,  hvad   ord  och  tanke  öfvergår,  förnimmer, 

mig  lär  att  rätt  jag  dig  må  kunna  känna! 

Ty  i  din  kännedom  de  höge  vise, 

ja,  ock  de  himmelske  till  korta  kommit 

och  de  som  trängt  i  kunskap  in;  du  djupa  ämne, 

du  som  är  lifvet  uti  allt  som  lefver, 

men  från  förblandning  därmed  fri;  du  balsam, 

som  friar  mig  ifrån  att  åter  födas. 

Du  rena  ljus,  som  i  det  tjocka  mörkret  skiner, 

o  Siva,  du  som  dväljs  i  Perun-turrais  tempel, 

du  sällhet  ifrån  egenskaper  fri!     Du  dragit 

mig  nära  dig,  och  nu  hvad  kan  mig  fattas? 

Du  fullhet  utan  brist,  du  rena  nektar, 
du  berg  omätliga  af  ymnig  ljusglans, 
du  är  vår  Veda,  du  är  Vedas  kärna. 
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Du  kom  uti  mitt  hjärta  och  förblir  dess  konung. 

Som  floden  öfver  dammen,  så  du  störtat 

in  på  mitt  hjärta,  Siva,  du  som  dväljes 

i  Perun-turrais  helga  tempelboning. 

O  konung,  i  min  kropp  du  tagit  boning; 

hvad  mera  kan  jag  utaf  dig  begära? 

Att  jag  må  ständigt  bedja  dig  och  i  mitt  hjärta 
försmälta,  har,  o  ljus,  du  uppgått.     Du  som  blomstrar, 
o  gudafot,  lik  röda  lotus-blomman 
på  deras  hufvuden,  som  aldrig  slumra. 

0  Siva,  du  som  dväljs  i  Perun-turrais  tempel! 
Den  vida  etern,  vattnet,  jorden,  elden 

du  är,  och  dock  du  är  det  ej.     I  dessa 
fördold  är  din  gestalt.     Mitt  hjärta  fröjdas, 
att  dig  mitt  öga  skådat  har  i  dag. 

1  dag  du  för  mitt  hjärta  har  i  nåd  allt  mörker 
förskingrat  och  likt  solen  uppgått.     Att  min  tanke 
må  svinna,  jag  uppå  ditt  väsens  skiftning 

den  f^ter.    Utom  dig  är  allting  intet. 

Du  är  den  ständigt  växlande  atom,  som  svinner. 

O  Siva,  du  som  dväljs  i  Perun-turrais  tempel, 

du  är  den  ene,  du  är  intet.     Intet 

är  utom  du.     Hvem  kan  väl  fullt  dig  känna? 

O  vidd  af  ljus,  som  öfver  hela  jorden 

och  världen  all  framträngande  sig  sprider! 

Du  eld,  som  genom  vatten  tränger;  fri  från  stoftet, 

för  tanken  svåråtkomlig;  nådens  svallflod, 

för  ädelt  sinnade  likt  honung  du  framväller. 

0  Siva,  du  som  dväljs  i  Perun-turrais  tempel, 
hvem  är  väl  här  min  vän;  hvem  är  min  granne? 
Du  är  mitt  ljus,  som  åt  mig  säUhet  foder. 

1  ljus  dig  uppenbarande  gestalt!    Du  ende 
dock  formlös  är,  omöjlig  att  beskrifva, 

du  alltings  början,  midt  och  slut.     Vår  boja 

du  löser,  stora  ocean  af  sällhet. 

Du  berg  af  helig  nåd  och  godhet,  fri  från  ondska, 

o  Siva,  du  som  dväljs  i  Perun-turrais  tempel, 

hur  skulle  bort  från  mig  du  kunna  gå?    Du  komme 

och  gifve  mig  i  nåd  din  fot  att  hylla! 
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Dig  själf  du  gifvit  har;  mig  själf  jag  vunnit, 
o  Sankaral    Hvem  är  af  oss  den  kloke? 
En  ändlös  lycka  jag  hos  dig  har  vunnit; 
har  du  af  mig  ett  enda  tmg  väl  ernått? 
O  Peruman,  min  tanke  tog  du  dig  till  tempel; 
o  Siva,  du  som  dväljs  i  helga  Perun-turrai, 
min  far,  min  herre,  i  min  kropp  du  tagit 
din  boning.     Intet  har  jag  att  dig  vedergälla. 


Mig  ovärdige  benådade  du. 

Hymn  93. 

Jag,  falske,  nu  skild  från  din  fot,  som  med  friska  blomster, 

af  nektar  flödande  trädde  här  in  och  mitt  sinne  stillat; 

jag  arme,  hvi  fick  jag  ej  dö,  då  mitt  innersta  lifsmål 

fbrfeladt  jag  såg,  o  ve,  med  vaket  ögal 

O  herre  och  konung,  barmhärtighetshaf,  min  fader, 

ej  Ayan  och  Mal  ha'  fbrmått  din  gestalt  att  känna. 

Jag  vet   ingen  råd,  o  Siva,  som  kommit  till  Perun-turrai. 

Termiternas  högar  och  träden  lika  de  stodo 

båd'   himmelska   väsen  och  andra  och  lefde  af  vatten  och 

luft  blott 
och  vissnade  bort,  men  din  blomsterfot  de  fingo  ej  skåda^ 
Med   ett  ord  du  mig  grep  och  dig  underlade,    o  konung. 
Nu  intet  begär  jag,  och  intet  mitt  hjärta  försmälter. 
Jag  älskar  ej  mer,  fast  en  kärlekslös  kropp  jag  ej  gifvit 

till  spillo. 
Här  vandrar  jag  ännu,  o  Siva,  som  kommit  till  Perun-turrai ! 

Ovärdig  jag  är,  och  dock  du  mig  värdig  aktat 

och  gifvit  mig  nåd:  din  gåfva  mig  kommit  att  jubla. 

Af  fröjd  på  mitt  hufvud  jag  står.    Du  som  rider  på  tjuren, 

o  Sankara,  fäste  för  himlens  otaliga  skaror, 

du  evige,  som  utur  hafvets  vågor  giftet  uppsög, 

du  bågskytt,  som  dina  fienders  städer  med  eld  fbrtärde! 

Befall  mig  att  dö,  o  Siva,  som  kommit  till  Perun-turrai! 

Dina  kära  och  alla  som  redligt  i  bot  sig  bemödat, 
och  Ayan  och  Mal  tillika,  likt  vaxet  för  elden  de  smälte. 
De   tänkte   mig  stor,   odi  i  mängd  de  här  stodo,  du  tog 
mig 
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behärskande  mig,  och  mitt  sinne  blef  likt  en  trä-knubb, 
mitt  öga  som  veden,  mitt  öra  som  jflrnet  fbrhårdnadt. 
Du  sydliga  Perun-turrai,  Si  vas  världskrets  I 
O,  Siva,  som  dväljes  i  heliga  Perun«turrai  I 

De  lekande  gudar  jag  lämnat  har  åt  sitt  öde, 

men  dig  i  kärlek  jag  mästare  nämnt  och  förblifver 

uppä  dina  nådesvägar.     De  landtliga  gudar  också 

dig  söka,  kostbara  skatt.     O  herre,  mig  visa 

den  nåden  att  ej  blifva  skild  från  dig  I     O  gudom, 

ditt  fotapar  gif  mig  att  skåda  och  låt  af  din  nåde  försvinna 

det   kroppsliga  sken,  du  främste  bland   gudaframbringande 

gudar, 
o  Siva,  som  dväljes  i  heliga  Perun-turrai ! 

Att  visshet  nå  min  kropp  jag  ej  stympar;  i  elden 
jag  kastar  mig  ej,  ty  din  nådesväg  är  mig  okänd, 
min   kropp   uthärdar  jag  ej,  men  en   utväg  ser  jag  dock 

icke. 
Pris  dig,  pris  dig,  som  på  stridslika  tjuren  rider! 
Jag  ännu  ej  dör,  men  skild  från  dig  hvad  kan  mig  förnöja? 
O  du,  som  af  vattenrika,  fruktbara  fillt  omgifves, 
o  Siva,  som  dväljes  i  heliga  Perun-turrai! 

Du  villande  sken,  du  som  böljande  hafvets  gifl  förtärde; 
du  himmelens  herre,  du  nektar  ur  ädelsten-strupe  I 
Hur  kunde  väl  jag,  en  hund,  ditt  väsen  begrunda 
och  böjande  mig  för  din  fot  *hell  Siva*  dig  hälsa! 
Ehuru  en  djäfvul  jag  är,  din  höga  väg  du  mig  vise! 
Den  glänsande  halfmåne  är  din  hjässas  fläta. 
Fast  Qärran  jag  är,  mig  högljudd  klagan  ej  höfves, 
o  Siva,  som  dväljes  i  heliga  Perun-turrai! 

Den  blomsterrike   Ayan,  som  sofver   på    upprörda  hafvet, 
Puräntaran  (Indra)    samt   de  öfrigas  mängd  rundt  om  mig 

stodo. 
Då  renade  du  mig,  visande  mig  din  klingande  fotring. 
Förstå   detta  tecken,  du  sade,  och  till  dina  tjänares  skara 
du  slöt  dig.  —  Hvad  skall  jag  göra,  jag  tänkte,  du  helande 

balsam? 
Är  det  väl  Ijuft  att  jag,  din  tjänare,  lider? 
Af  svala,  vattenrika  odi  fruktbara  fält  du  omgifs, 
o  Siva,  som  dväljes  i  heliga  Perun-turrai! 
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Då  Indra  med  ansikten  fyra  och  andra  himmelska  väsen 

omkring  oss  stodo,  pä  jorden  du  med  kärlekens  Ijufhet 

mig  intog,  o  blomstrande  fot,  som  lifvet  frän  döden  ryckte. 

Din  Ganges  är,  i  din  hand  du  elden  håller; 

äfven  MaJ  med  tårar  dig  beder,  du  Ijufligt  blomsterprydde. 

Mig,  känslolösa  öga,  du  bjude  ock  att  komma! 

Af   vattenrika  fält,   där   karp  och  lotus  trifvas,  du  omgifs, 

0  Siva,  som  dväljes  i  heliga  Perun-turrai ! 

1  godhet  du  kom,  och  i  nåd  du  bjöd  mig  att  komma. 
Min  fruktan  stillade  du;  i  ditt  nådeshaf  det  vida 

jag  njöt  och  min  lystnad  mättade;  nu  jag  ej  smälter, 

o  Siva,  som  dväljes  i  heliga  Perun-turrai. 

Ej  guden  som  armring  bär  (Visjnu)  eller  han,  den  blom- 
sterprydde (Brahma) 

dig  känner,  du  himmelske,  du  som  allen'  bergsnymfens 
ynnest 

åtnjuter.     Af  fröjd  är  mitt  sinne  helt  betaget, 

o  haf,  du  som  hvilar  på  Kaylays  luftiga  höjder. 


Frälsare  ur  lustans  garn. 

Hymn  34. 

Ett  knippe  af  yppiga  lotusblommor  lik,  dina  tjänares  skara 
din  lotus-fot   hafva  nått  och  med  moget  sinne  de  gått  till 

hvila 
med   dig,  medan  jag,  en  syndare,  här  uti  ondskans  smuts 
en   usel  kropp   har  att  bära,  beröfvad  den  sanna  visdom. 
Min  herre,  fast  sinnet  är  orent,  din  tjänare  söker  hos  dig 

sin  tillflykt. 

Min  låghet,  som  endast  förhatliga  ting  kan  göra,  du  högsint 

fördrager, 
o  du,  som  ormen  bär  som  din  prydnad  och  Ganges  flöden 
i  lockarna  innesluter.     Helt  du  mig  har  befriat 
från  själavandring.    O  herre,  din  tjänare  söker  hos  dig  sin 

tillflykt. 

Peruman,    du    store,    helt     du    mig   frälst    från    att    äter 

födas. 
Peruman,    du   kloke,  som  vildt  hänrycker,  o  kom   till  mitt 

hjärta! 
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Peruinan,   dig  känner  den  blomstersmyckade  ej,  ej  Visjnu 

den  höge. 
Peruman,  du  dyre;  o  herre,  din  tjänare  söker  hos  dig  sin 

tillflykt. 

I   bekymrens  storm   och  störtande  flod  dina  kära  begynte 

att  sjunka, 
då  de   grepo  din  fot  som   en  räddningsplanka  och  stego 

mot  höjden; 
medan  här  kringkastad  af  kvinnolockelsens\ägor,  i  kampen 

sårad 
af  lustans  hajar,  jag  sjunker.    O  herre,  din  tjänare  söker 

hos  dig  sin  tillflykt. 

Jag  råkade  in  i  den  skaran  med  ringlande  lockar  och  glömde 
din  allmakt. 

Af  mörker  omgifven  jag  låg  där,  min  kropp  alltmera  för- 
tärdes. 

Du  make  till  henne,  hvars  mörka  ögon  likt  skrämda  hindens 
blicka. 

Peruman,  du  höge,  o  herre,  din  tjänare  söker  hos  dig  sin 
tillflykt. 

Af  mango-formade  mörka  ögon  jag  grymt  blef  sårad  och 

bruten; 
som  mjölken  i  tjäman  slagen  jag  mjuknade.     Blomstrande, 

hell  digl 
När  kommer  du?   När  blir  mig  unnadt  i  mäktiga  dåd  dig 

dyrka, 
du  jordkretsens  fader?   O  herre,  din  tjänare  söker  hos  dig 

sin  tillflykt. 

De  blixtrande  ögon,  den  smärta  midjan  i  lustans  nät  mig 
snärjde. 

Jag  vältrade  mig  i  förnedring.  O,  kom  att  i  nåd  mig  hindra! 

Din  balsam  gjut  i  mitt  öga  och  Ijufligt  min  synd  du  för- 
låte, 

du  tempelgårdens  herre.  Din  tjänare  söker  hos  dig  sin 
tillflykt. 

Du  make  till  henne  med  mango-formade  stora,  sköna  ögon, 
du  kallade  mig  till  din  blomsterfot.    Du  sedan  mig  sände 
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till   helvet';    din   tanke  jag  ser  ej.     Mitt  hjärta  en  flöjt-ton 

likt  än  sjunker, 
än  stiger.     O  ve,  jag  förgås.     Min   herre,  hos  dig  är  din 

tjänares  tillflykt. 

Dina  käre,  ej  skilda  från  dig,  till  det  nådeflödande  fotaparet 
A  komma  och  nå  en  lycka  beständig.     Att  dig  tillbedja 
jag   vet  ej   vägen:    dig  själf  jag  ej   känner,   och  icke  jag 

finner 
sann  kunskap  om  dig.    O  herre,  din  tjänare  söker  hos  dig 

sin  tillflykt. 

Din  nädes  Ijuf^ra  nektar  du  delade  ut,  och  jag  öste  begärligt 
och  drack  och  hickade,  jag  elände,  hvars  öde  är  nöden! 
Mig  gif  att   dricka  den   ädla,    honungsljufva  drycken  och 

rädda 
mitt   lif,    ty  jag  sjunker.     O  herre,  din  tjänare  söker  hos 

dig  sin  tillflykt. 


"Långtanddekaden.'* 

Hymn  35. 

Du   rena   ädelsten,   som  ej    skådas   af  honom  med  örn  i 

baneret, 
du  gaf  mig  den  skatten,  din  lotus-fot,  och  mig  du  betvingat. 
Bjud  mörkret  fly  och  säg  "till  mig  kon»"!    Min  längtan  att 

gripa 
den  nåd,  som  kallar  mig  dit,  du  skådar  ju  klart,  min  fader! 

I  denna    massa   af  vätskor,   blodkärl,    märg   och  ben  och 

muskler, 
af  hudens  klädnad  täckt,  jag  vill  ej  dväljas,  konung. 
Ack,   bort  mig  kalla;  du  Ijufva  balsam  fbr  mänskor  i  alla 

lägen, 
o  fader,  att  skåda  dig  jag  längtar,  du  ser  det,  o  fader! 

O  konung,  bjud  denna  usla  kropp  att  förgås,  ty  af  orenhets 

var-sår 
uppfylld  och  af  ondt  omsvärmad  den  vankar.    Du  dansare, 

mästares  pärla. 


Digitized  by 


Google 


652 

du  mig  omhägnat,  du  gud,  du  bäste  bland  gudar,  o  Si  va! 
Mitt   ansikte   skåda!     Att   höra   dig  kalla,  jag  längtar,  du 
ser  det,  o  fader! 

Denna  hydda  af  ben  och  drägg,  afsöndrande  smuts,  i  för- 
nedring här  vankar, 

förföljande  mig  den  plägar  min  själ  och  jag  lider;  o  Siva, 

dig  hell!  Jag,  bruten,  försmäktande,  skådar  blott  efter  ditt 
ljus  och  längtar 

din  heliga  blomsterfot  att  nå,  du  vet  det,  o  fader! 

Betäckt  med  stinkande  sår  både  utan  och  innan  nu  liknar 
min  kropp  tamarindens  bittra  frukt.  Likväl,  o  tjurens  herre, 
med  aska  beströdd,  i  ringhet  du  kom  och  mig  underlade; 
du  Ijufva  balsam,  din  ringe  att  nämnas  jag  längtar;  du  ser 
det,  o  fader! 

Jag  tröttnat,  jag  här  vill  ej  längre  blifva,  jag  hund;  den 
lycka  du  gaf  mig 

på  jorden,  du  taga  må;  du  blomstrande  fot,  som  de  him- 
melska väsen 

ej  känna!  Begärlige,  häftigt  jag  längtar  ditt  ansiktes  ljus 
att  skåda 

som  ock  ditt  leendes  smil,  du  ser  det  ju  själf,  o  fader. 

Du   höge,  som  jordens  och  himmelens  väsen  upphöja  och 

prisa, 
du  himmelska  ljus,  som  kom  och  gaf  mig  en  värld,  hvilken 

icke  bo^jlryckes! 
Dina    tusen  namn   upphöjande  gick  jag  i  kretsgång;    dig, 

Siva,  att  prisa 
jag  längtar,  du  kostliga  balsam,  du  ser  det  ju  själf,  o  fader! 

Med  lyda  händer  tillbedjande  jag  dina  lotus-fötter  famnar 
och  lägger  mitt  hufvud  därpå  otröttlig,  kallande  "Siva, 
Peruman,    min   herre!*     Med   tårar  jag  ropar  och  längtar, 

du  Ayars  konung, 
att   smälta  likt  vaxet  för  elden;   du  vet  det  själf,  o  fader! 

Att  bli  kvitt  denna  syndiga  kroppens  makt  och  i  Sivas 
stad  inträda, 

att  mitt  ögonpar  må  fröjdas  att  skåda  den  strålande  ljus- 
glans. 
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att  fä  se  dina  pröfvade  tjänares  skara,  du  utan  like, 
du   högste,  jag   gripes    af  längtan;    det   ser   du  ju   själf, 
o  fader  I 

Uti   lustans  nät  jag  fångad  var  af  henne,  som  blickar  likt 

karpen; 
jag   tynade   bort,  jag  hund.     O  stråle  af  sanning!     Dock 

hjälp  jag  såg  ej. 
Du  make  till  henne  med  fot  lik  bomull,  att  höra  dig  säga 
med  heliga  läppar  *ej  frukta  !**  —  jag  längtar,  du  ser  det, 

o  fader! 
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Tlli  Naladlyar. 

Sid.  635,  rad  7.  »Forna  synders  lOn».  Egentligen  »andra  gfir- 
ningar»,  hvarmed  menas  gflmingar  beg&ngna  i  en  fbregftende  tillvaro. 

Sid.  636,  rad  13.  S&som  exempel  pä  den  tamuliska  poesiens  kon- 
cisa uttryckssätt  må  nAmnas,  att  hvad  som  hir  Ofversatts  med  att  en 
staf  tjAnar  hennes  ögon  (som  näml.  helt  eller  delvis  (Orlorat  sin  syn)  p& 
Umuli-originalet  utgOr  ett  sammansatt  ord,  som  ordagrant  betyder:  kApp- 
öga-hon,  d.  v.  s.  hon,  hvars  öga  är  käppen,  eller  fOr  hvilken  käppen 
tjänar  som  Oga. 

Sid.  6361  rad  16.  I  Indien  sker  begrafiiingen  samma  dag  som, 
eller  dagen  efter  dödsfallet.    Musikanter  gå  i  spetsen  for  liktåget. 

Sid.  636»  rad  93.  Hinduismens  åskådning  angående  kroppen  fram- 
träder mycket  skarpt,  stundom  i  motbjudande  cynism  uti  hela  det  kapitel, 
hvarur  denna  struf  är  tagen.  Kroppen  Ar  i  sig  själf  en  vidrig  massa, 
hvars  orenhet  skinnets  klädnad  blott  öfverskyler,  sålunda  gifvande  däråt 
ett  bedrägligt  fagert  sken,  som  framkallar  lustan,  hvilken  såsom  en  dår- 
skap skall  bekämpas,  genom  att  man  firamhållei  och  öfverväger  kroppens 
orenhet  och  förgängelse.  Kroppen  är  enligt  denna  åskådning,  som  sär- 
skildt  utmärker  jinismen,  endast  en  källa  till  ondt,  som  man  bör  söka 
bli  kvitt  Den  är  enligt  bilden  i  tionde  strofen  det  utpressade  socker- 
röret, afiall,  som  duger  endast  till  att  brännas.  En  sann  kärlek  mellan 
man  och  kvinna  är  fbr  denna  åskådning  okänd;  äktenskapet  aktar  den 
såsom  ett  hinder  fbr  fullkomning.     Jfr  sid.  651  nertill. 

Sid.  637,  rad  5.  Hinduerna  hafva  den  fbrestäUningen,  att  om  askan 
af  bränd  kogödsel  strös  på  kobran,  glasögonormen;  då  den  breder  ut 
hufvudets  sidobihang,  såsom  den  gör  vid  anfall,  den  åter  drar  in  dem 
såsom  tecken  till  underdånighet. 

Sid.  637,  rad  18.  Skalden  tilltalar  stundom  en  »härskare»,  hvilkens 
land  sköljes  af  någon  större  sjö,  äger  höjder  med  vattenfall,  ädelstenar 
och  fruktbart  land.  —  »Adambu»  är  en  slingerväxt  (Convolvolus  grandi- 
florus)  hvars  stora,  hvita  blommor  tänkas  väcka  svalornas  afimd,  så- 
som deras  rivaler,  hvarför  de  slita  af  dem. 

Sid.  638,  rad  a.  Syftar  på  mjrten  om  hansa,  svanen,  som  ur 
hvilken  blandning  som  helst  förmår  tillägna  sig  mjölken,  som  finnes  däri. 

Sid.  639,  rad  i.  »Födelsen»,  d.  v.  s.  den  återkommande  fMelsen 
i  en  annan  lifsform  eller  själavandringen. 

Sid  639,  rad  6.  Med  de  två  vägarne  menas  själavandringen  och 
»befrielsen»;  den  senare  är  det  fullständiga  bortdöendet  från  allt  fbrme- 
delst  »yoga>  eller  meditation,  hvilket  är  den  högsta  vägen. 
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Sid.  639,  rad  10.  En  asket,  som  s&lunda  »utslåckt  sina  sinnen 
fem»,  hade  makt  att  förbanna  sjätfva  Indra,  som  miste  lida  följderna 
daraf. 

Sid.  639,  rad  19.  Det  tamuliska  ordet  »aram»  betyder  s&vfil  dygd 
i  allmfinhet  som  speciellt  vfilgörenhet. 

Sid.  639.  rad  4  nerifrån.  EnUgt  en  annan  tolkning  skulle  hår 
menas,  att  dygden  år  såsom  en  sten,  som  blockerar  den  mödosamma 
sjålavandringens  våg. 

Sid.  639,  rad  i  nerifrån.  Enligt  hinduismen  gifves  det  4  lefnadsvågar 
eller  socialt-religiOsa  tillstånd  —  fbr  mannen  nåmligen^  ty  kvinnan  tages 
ej  alls  i  berfikning.  1:0)  BrahmmniårJ$mgt  kallas  den  ogifte,  under  en 
andlig  lårarés  vård  och  undervisning  stående  lärjungen.  a:o)  Dm  gifU 
numnm.  Kurral  medgifver  åfven  det  gifta  ståndets  berättigande  och  har 
blick  för  dess  goda;  hvaremot  Naladiyar  aktar  det  såsom  hinderligt  för 
det  högsta  målet,  det  apatiska  bortdöendet  från  allt.  3:0)  Dfw,  som  dragit 
sig  tmdoM  Ufvt  i  städtma  élUr  byarna  och  Ufvir  såaam  irtmii,  3:0) 
Den  fuUständigi  askiten,  som  genom  »yoga»  nått  »befrieben»  och  så* 
lunda  undslipper  själavandringen. 

Sid.  640,  rad  3.  För  den  gifte  husfadern  år  det  en  religiös  plikt 
att  gifva  föda  åt  eller  att  såsom  gast  i  sitt  hus  mottaga  hvarje  helig 
man  och  asket  som  kommer;  dessa  lefva  nfimligen  helt  af  aUmosor, 
som  ju  ingen  af  de  öfriga  »stånden»  kan  gifva  dem.  Vidare  har 
den  gifte  att  offra  för  de  hadangångne;  han  ensam  kan  utföra  offer- 
handlingar. 


Till  Manikka-vasagar. 

Sid.  644,  rad  3.  Syftar  på  att  skalden,  då  minister  hos  en  konung 
af  Pandia-fitten  och  stadd  på  resa  för  att  åt  sin  konung  uppköpa  hastar, 
funnit  en  vördnadsvård  »guru»  (andlig  lirare),  omgifven  af  sina  999  an- 
hängare eller  lärjungar.  Det  var  Siva,  som  antagit  mänsklig  gestalt,  och 
under  de  intryck,  som  Manikka-vasagar  af  honom  mottog,  lofvade  han 
att  försaka  all  rikedom  och  ära,  och  nedfallande  inför  gudens  fötter  bad 
han:  gör  mig  till  din  slaf.  —  Siva,  sådan  han  tronar  pä  silfverberget 
Kailåsam  eller  Kaylay,  framställes  hafva  3  ögon,  håret  hängande  fritt 
och  yfvigt,  så  att  han  i  detsamma  uppfångat  hela  Ganges-floden,  då 
den  nedstörtade  från  himlen  och  hotade  att  förstöra  hans  anhängares 
land;  hans  kropp  är  röd  som  korallen  och  bestruken  med  helig  aska, 
kring  halsen  bär  han  den  heliga  hvita  snodden  samt  ett  halsband  sam- 
mansatt af  de  oräkneliga  benen  af  Brahma-er  och  Visjnu*er  och  hufvud' 
skallar  af  Brahma-er  från  oräkneliga  tidsåldrar.  Han  är  höljd  i  ett 
tigerskinn,  bär  kring  lifvet  en  gördel  med  dolk,  håller  i  ena  handen  en 
antilop,  i  den  andra  en  yxa;  hans  fötter  likna  den  röda  lotusblomman 
och  äro  prydda  med  fotringar  och  klingande  bjällror.  Talrika  hänsyft- 
ningar härpå  förekomma  hos  skalden. 

Sid.  644,  rad  20.     Siva  framställes  ridande  på  en  hvit  tjur. 

Sid.  644,  rad  aa.  Tempelprästema  blåsa  i  stora  snäckor  om 
morgnarna  för  att  väcka  gudarna. 

Sid.  647,  rad  9.  Sankara,  ett  af  Si  vas  många  ärenamn,  betyder 
lycko-bringare. 
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Sid.  647,  rad  7  nerifrån.  SyfUr  på  sagan  att,  då  svart,  dödligt 
gift  af  onda  makter  gjutits  i  mj0lk«hafvet,  Siva  tog  ett  berg  och  tjåmade 
därmed  hafvet,  så  att  den  lif-  och  glåcyebringande  substansen  utskildes, 
hvarpå   han  sjilf  drack  upp  giftet,  hvaraf  hans  hals  for  alltid  blef  svart. 

Sid.  649,  rad  7.  Under  regntiden,  då  fliten  stå  under  vatten, 
lefver  dår  också  fisk. 

Sid.  650,  rad  21.  Det  tamuliska  ordet  betyder  ung  mangoftukt, 
som  till  formen  liknar  ett  aflångt  plommon. 

Sid.  651,  rad  la.    Att  hicka  anses  som  ett  olyckstecken. 

Sid.  651,  rad  19.  »Honom  med  Om  i  baneret».  Visjnu,  som  fram- 
ställes  såsom  ridande  på  en  roflågel,  Garuda. 

Sid.  651,  nederst.  »Bfästares  päria».  Guden  liknas  vid  en  pärla, 
dyrbarhet,  tillhörig  en  hOg  guru,  mästare,  andlig  ledare. 

Sid.  652,  rad  19  nerifrån.  Syftar  på  att  man  vid  tillbedjan  går 
ett  visst  antal  gånger  omkring  gudabflden  eller  templet. 

Sid.  65a,  rad  6  nerifrån.  En  mindre  stad,  xo  km.  norr  om  Tanjore 
med  ett  Siva-tempeL  Perun-turrai,  >den  stora  hamnen*,  ligger  om* 
kring  40  km.  från  Pudukotah  i  Sydindien. 
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Sjön  af  Ramat  gfirtiingar»  Tulti  Dat*  ramadikt. 

I  kort  urval  öfversatt  af  ENOK  HEDBERG. 

I.    Ur  boken  om  barndomen. 

Se  inledningen  sid.  1 1 1  if.     Originalet  är  alltigenom  på 
vers.  Doha— **parverser'',  distika  -—  tjaupai  —  vanligen  sexton-  ^ 
rådiga  —  tjhand  —  ofta  utmärkta  för  ett  hOgstämdt  innehåll, ' 
endast  i  fråga  om  trenne  sådana  angifvas  i  det  följande  vers- 
raderna —  samt  fyrradiga  soratha-strofer  omväxla  med  hvar- 
andra. 

Ramas  person  (på  hindi  Ram),  hans  härliga  egenskapei 
och  väldiga  gärningar  framträda  för  Tulsi  Das*  inre  syn.  Han 
känner  sig  Of^erväldigad  och  oförmögen  att  behandla  sitt  ämne, 
men  lockad  af  forntidens  sångare  vågar  han  försöket  att  be- 
skrifva  den  obeskriflige. 

Gudarna  besjunga  utan  uppehåll  Rams  fullhet  och  förmå 
dock  ej  att  pejla  dess  djup. 

Alla  veta,  att  Herrens  härlighet  är  outgrundlig,  lik- 
väl kan  ingen  underlåta  att  försöka  tolka  den.  Veda  har 
ock  fördenskull  framhållit  olika  sätt  att  besjunga  hans  stor- 
het. Gud  är  en,  utan  begär,  form  och  namn,  utan  födelse, 
alltings  ursprung,  det  högsta  vara,  allt  genomträngande,  i 
alla  former  existerande.  Han  har  antagit  människokropp 
och  utfört  många  ting,  men  endast  för  de  trognas  bästa. 
Den  högste  är  nådig  och  barmhärtig  mot  de  ödmjuka.  I 
sin  nåd  vredgas  han  aldrig  pä  dem,  som  han  känner  och 
älskar  som  sina.  Han  är  det  förflutnas  återställare,  den 
ödmjukes  beskyddare,  den   allgode,  allkraftige  herren  Ra- 

Främm,  rtKgioHSHrkunåtrt  IL  49 
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ghuraj  (Ram).  Tänkande  sig  honom  sådan,  sjunga  de 
till  hans  pris,  därigenom  görande  sina  röster  heliga  och 
välsignelsebringande.  Afven  jag  dristar  mig  att  besjunga 
Raghupati  (Ram),  böjande  mitt  hufvud  till  hans  fötter. 
Forntidens  barder  ha  sjungit  Häris  (Visjnus  eller  hans 
avatår  Rams)  lof.  O,  broder,  hur  skönt  att  vandra  i  deras 
spär! 

Hela  skapelsen  suckar  under  Ravans,  kungens  af  Länka, 
förtryck.  Genom  hans  inflytande  har  ondskan  tagit  öfverhand 
på  alla  områden.  Ingen  kan  motstå  honom.  Själfva  Brahma 
är  maktlös. 

De  onda  —  tjufvar  och  spelare  ha  mycket  fbrökats 
—  sådana  som  girigt  tråna  efter  nästans  hustru  och  gods, 
som  vörda  hvarken  fader,  moder  eller  gudarna,  men  låta 
sig  betjänas  af  de  heliga.  —  De  hvilkas  vandel  är  sådan, 
o  Bhavani  (Sivas  gemål),  anse  dem  som  demoner!  Seende 
det  stora,  sedliga  fbriallet,  stod  jorden  mäkta  slagen  med 
bäfvan  och  skräck.  ''Bördan  af  berg,  sjöar  och  haf  är 
mig  ej  så  tung  som  denne  ende  tyrann."  Hon  såg  all 
moral  gå  under,  men  af  fruktan  för  Ravan  kunde  hon 
intet  säga.  Betänkande  sig,  tog  hon  skepnad  af  en  ko 
och  gick  till  den  plats,  där  gudar  och  helgon  voro  sam- 
lade. Gråtande,  omtalade  hon  sin  nöd,  men  ingen  hjälp 
stod  att  finna  hos  någon  af  dem. 

Gudar,  helgon  och  himmelska  barder,  alla  gingo  till 
Brahmas  himmel,  med  dem  gick  i  kons  skepnad  den  af 
fruktan  och  sorg  bedröfvade  och  hjälplösa  jorden.  Utfor- 
skande allt,  (brstod  Brahma,  att  hans  kraft  ej  var  nog, 
[utan  sade  till  jorden:]  ''den  hvars  tjänare  du  är,  den  odöd- 
lige, är  din  och  min  hjälpare". 

"Fatta  mod,  o  jord!"  Brahma  sade:  "kom  ihåg 
Han.  Han  känner  sina  trognas  lidanden  och  skall  göra 
slut  på  detta  grufliga  fbrtryck." 
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Alla  gudar  sitta  till  råds.  —  ''Hvar  finna  Herren, 
att  vi  må  tillbedja  honom? ^  En  säger:  "Vi  måste  gå  till 
Vaikunt^'  (Visjnus  himmel).  En  annan:  ''Hans  boning  är 
i  hafvet"  —  nej,  i  dens  hjärta,  hvari  kärlek  bor,  är  Herren 
alltid  uppenbar.  O  Girija,  jag  var  ock  med  i  församlin- 
gen; och  då  tillfälle  gafs  mig,  sade  jag  ett  ord:  ^Hari 
genomtränger  lika  hvarje  plats,  men  jag  vet  att  han  uppen- 
baras genom  kärlek.  Hvar  finns  det  himmelsstreck,  den 
tid  eller  ort,  hvarest  icke  Herren  är?  Genomträngande 
hela  världsalltet  är  han  likväl  skild  från  allt  —  utan  li- 
delse, och  uppenbaras  —  liksom  eld  från  trä  —  genom 
kärlek."  Mina  ord  slogo  an  på  alla,  och  Brahma utropade 
berömmande:   "Väl  taladt". 

Brahmas  hjärta  fylldes  af  glädje  —  med  af  fröjd 
skälfvande  kropp,  tårfyllda  ögon  och  hoplagda  händer  upp- 
stämde han  hans  pris,  lugn  till  sinnet  och  behärskad: 

"O,  gudaledare,  själarnas  glädjegifvare,  de  ödmjukas  be- 
skyddare, gud,  dig  vare  pris! 

Du  vän  af  kor  och  brahmaner,  djäflars  fiende,  älskad  af 
Laksjmi,  oceanens  dotter,  ära  vare  dig! 

Gudars  och  världars  uppehållare,  undergörare,  ingen  känner 
dina  fördolda  planer, 

du  allgode,  som  öfvar  nåd  mot  de  ringa,  haf  förbarmande 
med  oss! 

Hell  dig,  oförstörbare,  i  allt  boende  och  genomträngande 
djupa  glädjekälla, 

som  ej  är  underkastad  naturen,  du  helige,  af  världs- 
väsendet oberörde,  frälsningsgifvare, 

för  hvilkens  mottagande  helgonen  —  underkufvande  sin 
natur   —   bli  asketer 

och  natt  och  dag  under  djupt  begrundande  sjunga  ditt 
pris,  du  alltings  ursprung! 

Du,  som  utan  någons  hjälp  skapat  hela  universum, 
förbarma   dig  öfver   oss,    ty   vi    känna  hvarken  tro  eller 
gudsdyrkan. 
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Inför  dig,  som  tillintetgör  världsfruktan  och  lidandenas  hop 

samt  glAder  människors  hjärtan, 
ligger,  utblottad,  gudamas  härskare  och  tigger  om  beskydd." 

Häri  har  hört  de  böner,  som  ställts  till  honom,  och  lofvat 
att  låta  sig  födas  som  människa.  Kungen  af  Audh,  Dasarat 
af  Raghus  ätt,  har  genom  sin  lärare  Vasisjta  fått  uppenbarelse 
om  att  gudomen  skall  inkarneras  i  hans  hus,  född  af  hans 
drottning  Kausalya.  Gudar,  änglar,  helgon,  ja  äfven  den 
opersonliga  skapelsen  jublar  af  fröjd  den  dag,  det  under- 
bara sker. 

Kausalyas  välgörare,  den  nådefulle,  har  i  barmhärtighet 
mot  de  betryckta  uppenbarats. 

Hans  moder  skådar  hans  underbara  skönhet,  som  kan  in- 
taga en  askets  hjärta, 

tjusande  ögon,  kropp  lik  ett  aftonmoln,  fyra  armar  och  ett 
vapen  i  h varje  hand; 

girland  om  halsen,  lysande,  stora  ögon,  haf  af  skönhet, 
o  Kharari  (demonbane)! 

Skådande  denna  syn,  ropar  hon  med  sammanlagda  händer : 

"Hur  skall  jag  prisa  dig,  du  evige? 
De   heliga  skrifterna  förklara  dig  vara  omätlig,  höjd  öfver 

denna  onda  värld,  egenskaper  och  kimskap, 
du    nådeshaf  och   glädjekälla,    alla    egenskapers    boning, 

besjungen  af  helgonen  och  veda, 
du  har  till   mitt   bästa,  af  förbarmande  med  människorna, 

uppenbarat  dig,  o  Laksjmis  älskade! 

Veda  framhåller  oupphörligt,  att  i  hvarje  hår  på  din  kropp 
finnas  flockar  af  världar,  skapade  af  Maya, 

och  du  har  bott  i  mitt  lifl  Inför  detta  underbara  kan 
inte  ens  det  mest  okänsliga  sinne  blifva  oberördt.  ^ 

Då  Herren  hörde  sådan  kunskap,  log  han  och  önskande 
visa  sina  mångfaldiga  gärningar 

berättade  han  sina  äfsrentyr  från  ett  föregående  lif,  förma- 
nande modern  att  älska  honom  såsom  sin  son. 
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Med   bäfvande   hjärta   talade  modern  åter:     "Lemna  detta 

uppträdande! 
Blif   barn,  lek  fritt  och  älskligt,    ty    det   är   för   mig  den 

högsta  glädje.*  — 

Då  gudarnas  herre  hörde  dessa  visa  ord,  blef  han  genast 

ett  barn  och  började  gråta. 
Den   som  sjunger  denna  sång  skall  finna   hvila  hos  Gud 

och  icke  återfalla  i  tillvarons  afgrund. 

Rams  födelse  förorsakade  glädje  öfverallt.  Skapelsens 
herre  har  blifvit  människa  och  hvilar  som  ett  hjälplöst  barn  i 
sin  moders  armar.    Hans  skönhet  är  dock  underbar. 

Gud,  den  allt  genomträngande,  utan  känsla  af  glädje,  i 
saknad  af  egenskaper  och  lidelser,  den  hemlighetsfulle, 
som  är  utan  födelse,  hvilar  —  öfvervunnen  genom  kärlek 
och  tro   —   i  Kausalyas  armar. 

Hans  kropp  är  miljoner  gånger  skönare  än  kärleks- 
guden själf,  mörk  som  lotusblomman,  som  tjocka  moln. 
Hans  rosiga  fötter  äro  prydda  med  lysande  naglar,  lik 
pärleknippen  på  lotusblommans  blad,  med  blixtens,  flaggans 
och  elefantpikens  linjer  och  fotringar  med  klockor,  hvilkas 
ljud  kan  bedåra  ett  helgons  hjärta.  Om  lifvet  bär  han  ett 
bjällerbälte,  på  magen  tre  linjer,  djup  nafle,  hvars  skönhet 
endast  den  fattar,  som  sett  den.  Hans  armar  äro  långa 
och  betäckta  med  juveler,  bröstet  prydt  med  ett  skönt 
pärlknippe,  liknande  tigerns  klor,  halsband  af  ädelstenar 
och  diamanter  och  Bhrigus  förtrollande,  sköna  fotmärke. 
Halsen  är  lik  ett  snäckskal^  hakan  välformad,  ansiktet 
ojämförligt  vackrare  än  själfva  kärleksgudens,  med  väl 
parade  tänder,  röda  läppar,  näsa  och  panna  sköna  öfver 
all  beskrifning;  fina,  vackra  öron,  förtjusande  kinder.  Hans 
Ijuf va»  joller  är  rent  af  bedårande  att  höra.  ögonen  mörka 
och  stora  som  lotusblommor,  stora  ögonbryn,  i  pannan 
ringlande   lockar,    af  naturen    glänsande,   lockigt    hår,   på 
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mångahanda  sätt  förskönadt  af  modem.  Iklfidd  en  liten, 
gul  skjorta,  kryper  han  omkring  —  underbar  att  skåda. 
Hvarken  ormkungen  eller  veda  kunna  beskrifva  hans 
skönhet.    Blott  den  som  sett  den  i  drömmen,  kan  ana  den. 


II.     UR   BOKEN  OM  AYODHYA  (Dasarats  heliga  hu^udstad). 

Ram  har  växt  upp  och  blifvit  förmäld  med  Sita,  dotter  af 
Janak,  konungen  af  Mithila.  Förberedelser  ha  gjorts  för  att 
kröna  honom  till  hans  faders  medregent  och  tronföljare.  Men 
då  kröningsdagen  är  inne,  förmår  Kausalyas  medhustni  Kai- 
keyi  genom  list  konung  Dasarat  att  i  stället  sätta  hennes  son 
Bharat  på  tronen  och  sända  Ram  ut  på  en  fjortonårig  bot- 
görarfärd.  Ram  lyder  med  glädje  sin  faders  bud  och  är 
genast  färdig  att  bege  sig  i  väg  från  Ayodhya  (Audh),  lämnande 
Sita  i  hemmet.  Men  hon  är  för  mycket  fästad  vid  sin  gemål 
för  att  kunna  skiljas  vid  honom. 

"Om  du  tror,  att  jag  kan  lefva,  tills  du  kommer  åter, 
så  lämna  mig  i  Audh,  du  sköne, '  de  fattigas  broder  och 
tröstens,  kärlekens  och  mildhetens  källa. 

Jag  skall  ej  tröttna  af  vägens  vandring,  då  jag  alltid 
ser  dina  lotusfötter.  På  allt  sätt  skall  jag  tjäna  dig  och 
så  fördrifva  vandringens  alla  mödor.  Sittande  i  trädens 
skugga,  skall  jag  bädda  dina  fötter  och  med  ibmöjdt  sinne 
fläkta  dig.  Vid  åsynen  af  din  af  ansträngning  svettdry- 
pande  kropp  känner  jag  ej  mitt  eget  lidande,  o  mitt  lifs 
herre.  Tillredande  dig  en  bädd  på  marken  af  gräs  och 
löf,  skall  jag,  din  slafvinna,  hvarje  natt  gnida  dina  fötter. 
Alltid  skådande  din  sköna  bild,  skall  jag  skadas  hvarken 
af  hetta  eller  blåst.  Ingen  tänker  på  mig,  då  jag  är  med 
min  herre,  liksom  haren  och  sjakalen  ej  se  lejonets  hustru. 
Skall  jag  vara  svag,  då  min  herre  vandrar  i  ödemarken, 
skall  försakelse  vara  din  lott  och  nöje  min? 

Då  jag  hör  så  hårda  ord,  vill  mitt  hjärta  brista.  «Huru 
skall  då,  o  herre,  detta  eländiga  lif  kunna  uthärda  skils- 
mässans grufliga  kval?" 
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Så  sågande  vardt  Sita  öfverväldigad  af  sorg.  Hon 
tålde  ej  ens  höra  ordet  skilsmässa.  Då  han  såg  henne  i 
detta  läge,  förstod  Ram,  att  hennes  lif  ej  kunde  räddas,  om 
han  lämnade  henne.  Då  sade  den  medlidsamme  herren  af 
solens  ätt:  "Upphör  med  din  klagolåt,  och  följ  mig  till 
ödemarken!  I  dag  är  ej  tid  att  sörja,  gör  sk3mdsamt  an- 
ordningar for  resan!"  Efter  att  med  dessa  kärleksfulla 
ord  ha  tröstat  sin  maka  föll  han  till  sin  moders  fötter 
och  mottog  hennes  välsignelse:  "Kom  snart  åter  och  gör 
slut  på  dina  undersåtars  lidanden  och  glöm  ej  din  hårda 
moder  [som  låter  dig  gå] !  Gud  allena  vet,  om  min  lifstid 
blir  så  lång,  att  jag  iår  återse  ditt  bedårande  ögonpar. 
O,  min  son,  när  kommer  den  Ijufva  tid  och  stund,  då  jag 
här  i  lifvet  får  skåda  ditt  månlika  ansikte?^ 

Det  blef  sorg  i  kungaborgen  och  bland  rikets  alla  inbyg- 
gare, då  det  blef  kändt  hvad  som  försiggått.  Man  gör  allt 
hvad  man  kan  för  att  hindra  Rams  affärd.  Men  han  låter  sig 
af  intet  hindras.  Sita  och  Laksjman,  hans  broder,  följa  honom 
frivilligt.  Unga  och  gamla,  män  och  kvinnor  äflas  att  betjäna 
dem  under  djupt  beklagande  af  deras  öde. 

I  sällskap  med  Laksjman  och  Janaksdottern  tog  Raghu- 
pati  vägen  åt  skogen.  Med  kärleksfulla  ord  återsände  han 
alla  som  ledsagat  honom,  men  deras  hjärtan  tog  han  med  sig. 

"Om  dessa  sköna  och  veka  konungabarn  skola  bära 
grof  botgörardräkt  och  tofvigt  hår,  så  har  skaparen  ibr- 
gäfves  frambringat  mångfaldiga  slag  af  kläder  och  pryd- 
nader. " 

Under  sådant  kärleksfullt  tilltal  fylldes  deras  ögon  med 
tårar.  "Huru  skola  dessa  med  sina  fina  och  veka  kroppar 
kunna  uthärda  den  svåra  vägens  strapatser?" 

Kvinnor,  barn  och  åldringar  vredo  sina  händer  i  sorg, 
och  hvarhelst  Ram  gick  fram,  greps  folket  af  kärlek. 

OfVeralit  på  sina  vandringar  omfattas  Ram  af  tillbedjande 
kärlek.    Han    besöker   flera  heliga  män,    "frågande  dem  och 
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Ifirande  dem''.  En  dag  anlfinder  han  med  sina  följeslagare  till 
eremiten  Valmikis  hydda,  dår  han  tager  in.  Glad  Ofver  sam- 
mantråifandet)  beder  han  Valmiki  anvisa  sig  en  plats,  dar  han 
kan  bygga  sig  en  gräshydda  och  hvila  ut  en  tid.  Han  får  då 
af  Valmiki  bl.  a.  följande  svar. 

''Du  firågar  mig,  hvar  du  skall  bo,  men  jag  sflger  med 
bafvan:  Visa  mig  den  plats,  dflr  du  icke  finns,  och  jag 
vill  anvisa  dig  den  till  boning. 

Den  som  i  ditt  ryktes  klara  sjö  med  tungan  —  lik 
svanen  —  plockar  dina  egenskapers  pårlor,  i  hans  hjärta, 
o  Ram,  tag  din  boning! 

De,  som  enligt  fastställdt  ritual  frambära  flera  ofTer  och 
brännoffer,  bespisa  brahmaner  och  gifva  dem  stora  gåfvor, 
de  som  af  hjärtat  högre  än  sig  själfva  sätta  sina  lärare, 
hvilka  de  på  allt  sätt  tjäna  och  vörda, 

och  som  för  allt  detta  blott  bedja  om  en  förmån,  till- 
bedjan vid  dina  fötter;  blifve  deras  hjärta  edert  tempel, 
o,  Sita  och  Raghus  två  ättlingar  I 

Min  älskade!  Den,  för  hvilken  du  är  herre,  vän, 
fader,  moder  och  andlig  ledare,  blifve  hans  hjärta  det 
tempel,  i  hvilket  du  bor  med  Sita  och  din  broderi 

De  som  icke  äro  i  behof  af  något  mer  än  din  inneboende 
kärlek,  bo  för  evigt  i  deras  hjärta!  Ty  där  är  ditt  rätta 
hem.* 


111.    UR  BOKEN  OM  SKOGEN. 

Ram  har  vandrat  vida  omkring  och  nu  hunnit  till  södra 
Indien.  Där  besöker  han  eremiten  Agastya,  som  beder  honom 
slå  sig  ned  i  Pantjavati  nära  Godåvarifloden  för  att  göra  slut 
på  den  nöd,  som  var  rådande  där  på  grund  af  en  förbannelse. 
Ram  lyssnar  till  hans  bön. 
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Från  den  stund,  Ram  tog  sin  bostad  där,  lefde  hel- 
gonen i  lugn  och  ro  utan  all  fruktan.  Berg  och  skogar, 
floder  och  dammar  öfvergötos  af  fägring,  hvars  behag 
dagligen  tilltog.  De  många  djuren  och  fåglarna  voro  fulla 
af  fröjd,  och  bina,  njutande  af  skönheten,  surrade  sött. 
Inte  ens  ormkungen  kan  beskrifva  den  skog,  i  hvilken 
Ram  uppenbarade  sig.  En  gång,  då  Herren  satt  i  ro, 
tilltalade  honom  Laksjman  utan  svek:  ''Ehuru  du  är  gu- 
damas, mAnskomas,  helgonens,  ja  hela  skapelsens  herre, 
frågar  jag  dig  såsom  min  egen  herre,  tala,  o  gud,  och  be- 
rätta för  mig,  ty  jag  har  lämnat  allt  fbr  att  tjäna  stoflet 
af  dina  fötter,  undervisa  mig  om  kunskap,  själfbehärskning 
och  Maya  samt  om  den  tro,  till  hvilken  du  utsträcker  din 
nåd  I 

Undervisa  mig,  o  Herre,  i  allt,  om  skillnaden  mellan 
Gud  och  lifvet,  så  att  jag  må  helt  hängifva  mig  åt  tillbed- 
jan vid  dina  fötter.** 

^  Jag  vill  i  korthet  förklara  alltsammans,  lyssna,  o  bro- 
der, med  hjärta  och  förstånd!  Skillnaden  mellan  mig  och 
dig,  mitt  och  ditt^  är  blott  illusion,  hvilkens  makt  allt  lef- 
vande  är  underkastadt.  Allt  som  med  sinnena  uppfattas 
så  långt  förståndet  når,  anse  det,  o  broder,  som  illusion! 
Lär  dig  nu  känna  dess  olika  yttringar,  hvilka  äro  två, 
kunskap  och  okunnighet.  Den  ena  är  mycket  ond  och 
olycksbringande,  och  den  behärskar  lifvet  i  tillvarons  af- 
grund;  den  andra,  hvilken  egenskaperna  äro  underdå- 
niga, skapar  världar  genom  Guds  inspiration  —  icke  af 
egen  kraft  —  den  kunskap,  som  ej  märker  någon  åtskill- 
nad utan  ser  brahman  i  allt.  Och  den  är  den  förnämste 
filosof,  o  broder,  som  aktar  välstånd  och  allt  sinnligt  som 
strå  och  lämnar  det. 

Det,  som  ej  känner  sig  själft  såsom  gud,  kallas  lif. 
Gud  är  den,  som  binder  och  befriar,  som  är  skild  från 
allt  och  sänder  Maya  (illusionen). 
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Fromhet  föder  asketism  och  andaktsöfningar  kunskap, 
och  kunskap  förklaras  af  veda  vara  frälsningsgifvaren. 
Men  det  jag  fortast  röres  af,  o  broder,  är  tro  (hängifven- 
het),  hvilken  gifver  ro  åt  de  mina.  Den  är  själfstflndig 
och  behöfver  intet  stöd,  höjd  öfver  både  kunskap  och 
vetenskap.  Tron,  min  broder,  är  den  bästa  glädjekällan, 
men  den  erhålles  endast  genom  de  heliges  hjälp. 

Jag  vill  nu  tala  om  trons  utöfning,  på  hvilken  väg 
människan  med  lätthet  finner  mig.  Det  förnämsta  är  hängifven 
kärlek  till  brahmaner  och  andaktsöfningar  enligt  vedas  före- 
skrifter. Frukten  af  detta  blir  världsförnekelse  och  därur 
födes  den  innerliga  kärleken  till  mig,  de  nio  slagen  af  tro 
—  utöfvad  genom  öronen  o.  s.  v.  —  starkes,  och  i  själen 
uppstår  djup  kärlek  till  min  uppenbarelse.  Den  som  varmt 
älskar  helgonens  lotusfötter,  i  tanke,  ord  och  vandel  lefver 
fromt,  som  i  lärare,  fader,  moder,  broder,  maka  och  gudar 
ser  mig  och  därför  troget  tjänar  dem  alla;  den  hvars  kropp 
skälfver  af  fröjd,  då  han  sjunger  mitt  pris,  så  att  rösten 
kväfves  och  ögonen  flyta  af  tårar,  den  som  är  fri  från 
lusta,  högmod  och  skrymteri,  broder,  jag  är  alltid  i 
hans  våld. 

Den,  som  i  tankar,  ord  och  gärningar  andäktigt 
sjunger  mitt  lof,  i  hans  lotushjärta  skall  jag  för  evigt  bo.* 

Ram  är  ute  på  jakt  efter  ett  rådjur  och  har  lämnat  Sita  i 
Laksjmans  vård.  Djuret  faller  med  ett  väldigt  skri  till  marken 
för  Rams  pil.  Sita,  som  hör  skriet,  tror,  att  något  ondt 
drabbat  hennes  herre,  och  sänder  Laksjman  till  honom.  Ravan 
kommer  då  och  röfvar  bort  henne.  Jatåyu,  ömkungen,  som 
lofvat  skydda  Sita,  söker  rädda  henne^  men  faller  med  af- 
huggna  vingar,  dödligt  sårad,  till  marken  för  Ravans  svärd. 
Han  lefver  dock  tills  Ram  kommer,  och  då  han  får  syn  på 
honom,  sjunger  han  sin  svanesång  till  Rams  ära: 

''Hell  dig  Ram,  du  ojämförligt  sköne,  alla  egenskapers  verk- 
liga urgrund, 

som  med  din  pil  har  brutit  den  tiohöfdade  vilda  demonens 
väldiga  arm,  jordens  skönhet  I 
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Din  kropp  är  mörk  som  ett  regnmoln,  ditt  ansikte  lotus- 
likt,  med  ögon  stora  som  lotusblommor. 

Jag  tillbeder  dig  alltid,  Ram,  som  med  din  mäktiga  arm 
fördrifver^lifvets  faror ! 

Ram,  din  kraft  är  omätlig  —  utan  början  och  födelse, 
osynlig,  för  sinnena  ofattbar! 

Du  är  Govinda,  som,  skild  frän  sinnena,  dock  njuter  af 
dem,  okunnighetens  tillintetgörare,  djup  i  visdom,  jor- 
dens stöd, 

som  fröjdar  de  heligas  hjärtan,  då  de  utan  uppehåll  upp- 
repa ditt  namn. 

Jag  tillbeder  dig  alltid,  du  älskade,  lidelsefrie  Ram,  som 
tillintetgör  de  ondas  här! 

Du  —  som  af  veda  oupphörligen  besjunges  som  Brahma, 
den  alltgenomträngande,  lidelsefrie^  oskapade, 

och  som  helgonen  genom  ändlöst  studium,  begrundande, 
världsförsakelse  och  abstraktion  finna, 

nådens  uppenbarade  källa,  skönheten  själf,  som  bedårar 
hela  skapelsen, 

må  du  utveckla  din  mångfaldiga  skönhet  i  mitt  hjärta  likt 
biet  i  lotusblommans  kalk  I 

Du,  otillgänglige  och  tillgänglige,  rene,  ojämförlige,  helige, 
alltid  lugne, 

hvilken  de  helige  först  efter  ett  mödosamt  underkufvande 
af  själ  och  sinnen  få  skåda, 

Ram,  skönhetens  boning,  de  tre  världarnas  herre,  som 
alltid  står  till  dina  tjänares  förfogande, 

som  endast  genom  ditt  rykte  gör  slut  på  själavandringen, 
tage  du  din  boning  i  mitt  hjärta!" 


VII.    UR  BOKEN  OM  FORTSÄTTNINGEN. 

I  de  följande  böckerna  från  den  fjärde  berättas,  huru- 
som Ram  ingår  förbund  med  apfursten  Hanuman.  Med  en 
väldig  här  af  apor  från  Vindhyabergen  inrycker  han  på  Länka 
(Ceylon)  för  att  bekriga  Ravan.     Dennes  tio  hufvuden  och  ar- 
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mar  skiljas  från  kroppen  af  Rams  hand.  Sita  befrias  ur  sin 
fångenskap.  Hon  har  trots  demonens  alla  frestelser  bevarat 
sin  renhet  och  förenas  nu  åter  med  Ram.  Ram  intager  sitt  rike 
med  mycken  ståt,  älskad  och  tillbedd  af  alla. 

Längre  fram  i  slutboken,  »boken  om  fortsättningen»,  ut- 
vecklar Kaka-bhusundi  i  en  kråkas  gestalt  för  fåglarnas  konung 
Garur  (Garuda)  sin  kärlek  till  Ram  i  följande  ord: 

"Vare  sig  jag  antagit  fyrfotadjurs-  fågel-  eller  männi- 
skokropp, har  jag  alltid  dyrkat  Ram,  men  ett  lidande  har 
aldrig  lämnat  mig  —  minnet  af  min  lärares  saktmodiga 
och  milda  väsen.  Slutligen  undfick  jag  en  brahmans  kropp, 
besjungen  af  veda  och  purana,  äfven  för  gudar  svår  att 
förvärfva.  Deltagande  i  barnens  nöjen,  utförde  jag  Rams 
alla  barndomslekar.  Då  jag  blef  äldre,  undervisade  mig 
min  fader.  Jag  hörde  och  förstod,  men  det  tilltalade  mig 
icke,  ty  alla  böjelser  hade  flytt  från  min  själ  utom  en  — 
den  hängifna  kärleken  till  Ram.  Säg  mig,  du  fåglarnes 
konung:  Hvem  är  så  oförståndig,  att  han  lämnar  en  god 
mjölkko  för  att  tjäna  en  åsna?  Jag  var  så  försjunken  i 
kärlek  till  Ram,  att  ingenting  behagade  mig,  och  slutligen 
tröttnade  min  fader  på  att  undervisa.  Då  mina  föräldrar 
dogo,  gick  jag  ut  i  vildmarken  för  att  tillbedja  folkens 
räddare.  Hvarhelst  jag  fann  en  helig  man,  gick  jag  till 
hans  hydda,  bugade  mig  och  tillsporde  honom  om  Rams 
egenskaper,  och  allt  hvad  jag  hörde  fröjdade  mig,  o  Garur. 
För  att  höra  Häris  lof  gick  jag  omkring  öfverallt,  ty  genom 
Skambhus  nåd  var  jag  fri  att  vandra.  Tre  starka  önsk- 
ningar hade  lämnat  mig,  men  en  varm  önskan  fanns  kvar 
i  hjärtat.  ''Då  jag  får  se  Rams  lotusfötter,  skall  jag 
anse  min  födelse  lycklig."  Hvarje  helgon,  jag  tillfrågade, 
svarade  mig:  *Gud  är  närvarande  i  allt  lefvande."  Men 
denna  religion  om  det  opersonliga  tillfredsställde  mig  ej. 
Jag  kände  en  stark  kärlek  till  den  personlige  guden. 

Ihågkommande  min  lärares  ord,  försjönk  min  själ  i 
kärlek  till  Ram.  Jag  vandrade  omkring,  sjungande  Rag- 
hupatis  lof,  och  min  kärlek  växte  hvarje  ögonblick. 
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På  toppen  af  berget  Meru  (Himalaya)  satt  siaren  Lomas 
i  skuggan  af  ett  Urträd.  Dä  jag  såg  honom,  böjde  jag 
mitt  hufvud  till  hans  fötter  och  tilltalade  honom  i  mycket 
ödmjuk  ton. 

Knappt  hade  den  medlidsamme  siaren  hört  mitt  milda 
och  ödmjuka  tilltal,  förrän  han  vördnadsfuUt  frågade  mig: 
*Brahman,  för  hvad  orsak  har  du  kommit  hit?* 

Då  svarade  jag;  ^Du  nådeskälla,  som  är  all- 
vetande och  allvis,  lär  mig  att  dyrka  den  personlige 
guden!" 

Den  store  siaren  började  nu  besjunga  Rams  egen- 
skaper, i  korthet  vördnadsfuUt  skildrande  dem,  o  Garur! 
Den  lärde  filosofen  var  helt  hängifven  studiet  af  det  öfver- 
naturliga,  och  i  det  han  ansåg  mig  också  vara  detta  i  högsta 
grad,  började  han  hålla  föredrag  om  Brahma,  den  ofbdde, 
ene,  egenskapslöse,  hjärteintagaren,  den  odelbare,  önskefrie, 
namn-  och  formlöse,  fattbar  endast  fbr  aningen,  den  oförstör« 
bare,  makalöse,  höjd  öfver  förstånd  och  sinnen,  den  obe- 
smittade,  oförgänglige,  oföränderlige,  obegränsbare,  sällhetens 
förrådshus.  Mellan  dig  och  Brahma  är  ingen  åtskillnad.  I 
aren  ett  enligt  veda  såsom  vattnet  och  dess  våg."  Siaren 
undervisade  mig  på  mångahanda  sätt,  men  denna  religion 
om  det  opersonliga  grep  ej  mitt  hjärta.  Åter  föll  jag  till 
hans  fötter  och  ropade:  "Helige  fader  I  Lär  mig  att  dyrka 
den  personlige  guden.  Dyrkan  af  Ram  är  lik  vattnet, 
och  min  själ  en  fisk,  hur  skall  jag  då  kunna  skiljas  från 
den,  du  lärde  filosof?  Undervisa  mig  i  din  nåd  så,  att  jag 
med  egna  ögon  får  se  Ram!  När  jag  sett  mig  mätt  på 
fursten  af  Audh,  skall  jag  höra  din  predikan  om  det  oper- 
sonliga." Men  han  talade  åter  om  den  ojämförlige  Häri, 
och  tillintetgörande  läran  om  den  personlige  höll  han  före- 
drag om  den  opersonlige  (det  opersonliga).  Men  jag  af- 
visade  teorien  om  den  opersonlige  och  fortfor  envist  att 
fasthålla  läran  om  den  personlige.  Då  jag  oupphörligen 
framkom  med  mina  inkast,  visade  helgonet  slutligen  tecken 
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till  vrede.  Lyssna  min  herre  I  Genom  mycket  trots  upp- 
väckes  vrede  flfven  i  en  filosofs  hjärta.  Genom  ihållande 
gnidning  antftndes  afven  sandelträdet. 

Åter  och  äter  utvecklade  helgonet  under  vrede  sin 
teori,  under  det  jag  satt  och  i  mitt  inre  begrundade  tingens 
sammanhang. 

Kan  vrede  uppstå  utan  att  det  gifves  tvåhet,  och  tvåhet 
utan  okunnighet?  Kan  lifvet,  som  flr  fånget  i  illusion  och 
omhöljdt  af  okunnighet,  vara  detsamma  som  Gud? 

Kan  lidande  drabba  den  som  hjfllper  alla?  Kan  den 
som  ftger  den  vises  sten  lida  brist?  Kan  den  lättfärdige 
vara  felfri  och  förtryckaren  utan  fruktan?  Kan  ens  familj 
blomstra,  om  man  fbrfbljer  brahmaner?  Kan  gudsdyrkan 
utöfvas  genom  själfkännedom?  Kan  god  kunskap  erhållas 
genom  umgänge  med  de  lastbara?  Kan  en  horkarl  åt- 
njuta lycksalighet?  Kan  ett  rike  bestå  utan  statskunskap? 
Kan  synd  bestå  tillsammans  med  gudsdyrkan?  Kan  den 
som  känner  den  högste  återfalla  i  världen?  Vinnes  något 
godt  rykte  utom  genom  ett  rent  lefveme?  Får  någon 
dåligt  rykte  utom  genom  synd?  Ar  någon  vinst  så 
stor  som  gudshängifvenhet,  besjungen  af  veda,  helgonen 
och  purana?  Ar  någon  fbrlust,  o  broder,  så  stor  som 
den  att  vara  född  människa  och  likväl  ej  dyrka  Ram? 
Är  någon  S3md  större  än  vreden,  o  Garur,  och  någon 
dygd  högre  än  barmhärtigheten?  Så  begrundade  jag  mån- 
gen sak  inom  mig  själf  och  lyssnade  icke  med  vördnad 
till  helgonets  undervisning.  Då  jag  oafbrutet  fbrhärligade 
läran  om  den  personlige,  utbrast  den  helige  mannen  i 
vrede:  ''Dåre!  Jag  har  meddelat  dig  den  högsta  kunskap, 
likväl  tror  du  icke,  utan  fortsätter  med  dina  inkast  och 
genmälen.  Hvad  som  är  sant,  tror  du  icke,  utan  är  miss- 
tänksam mot  allting  som  en  kråka.  Usling  I  Då  du  är  så 
full  af  själfklokhet,  skall  du  genast  förvandlas  till  en  oren 
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fögel,"     Jag  tog    förbannelsen    på    mitt  hufvud,  men  blcf 
därigenom  hvarken  förskrflckt  eller  ödmjuk. 

Genast  förvandlades  jag  till  en  kråka.  Då  böjde  jag 
åter  mitt  hufvud  till  helgonets  fbtter,  och  tänkande  på 
Ram,  juvelen  i  Raghus  ätt,  flög  jag  glad  min  väg. 

O,  Urna,  de  som  älska  Ram  och  öfvergifva  vrede,  hög- 
mod, girighet  och  ond  lusta,  de  se  honom  med  fruktan  i 
hela  skapelsen,  huru  skulle  de  då  göra  någon  emot? 

Lyssna,  o  fäglarnas  konung,  helgonet  var  utan  skuld. 
Den  som  inspirerar  hjärtan  är  ädelstenen  af  Raghus  ätt, 
och  han,  den  nådefuUe,  hade  förvändt  dess  forstånd 
för  att  pröfva  min  kärlek.  Och  när  mina  tankar,  ord  och 
gärningar  pröfvats,  återställde  guden  helgonets  förstånd. 
Då  den  helige  mannen  såg  mitt  oskrymtade  ädelmod  och 
särskildt  min  djupa  tro  på  Ram,  blef  han  mycket  ledsen 
och  började  bittert  ångra  sig.  Med  vördnad  bjöd  han 
mig  komma  nära,  och  sedan  han  på  flerfaldiga  sätt  tröstat 
mig,  lärde  han  mig  med  glädje  Rams  lofkväden.  Den 
oändligt  barmhärtige  helige  filosofen  lärde  mig  ock  att 
i  mitt  inre  tillbedjande  skåda  Ram  i  hans  barndom.  Och 
denna  sköna,  rogifvande  $301  gladde  mig  mycket,  såsom 
jag  redan  forut  sagt  dig.  Helgonet  behöll  mig  där  någon 
tid  och  föredrog  for  mig  poemet  *Rams  handlingars  sjö''. 
Då  han  vördnadsfuUt  slutat  sin  berättelse,  tilltalade  han 
mig  med  dessa  Ijufliga  ord:  ^ Denna  sköna,  fordoida  och 
djupa  kunskap  om  Ram  har  genom  Skambhus  nåd  for  mig 
blifvit  uppenbarad,  och  då  jag  ansett  dig  vara  en  af  Rams 
mest  hängifiia  tillbedjare,  har  jag  i  dess  helhet  meddelat 
dig  den.  Men  återupprepa  den  aldrig,  min  broder,  inför 
den,  i  hvars  hjärta  kärlek  till  Ram  ej  bor!''  Så  formanade 
mig  siaren  på  mångahanda  sätt;  och  jag  böjde  kärleks- 
fullt mitt  hufvud  till  hans  fotter.  Han  strök  då  mitt  hufvud 
med   sina   lotushänder   och  gaf  mig  under  glädje  sin  väl- 
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signelse:     ''I  ditt  hjärta  skall  härefter  en  orubblig  hångif- 
venhet  för  Ram  genom  min  ynnest  alltid  bo» 

Du  skall  alltid  vara  Rams  älskling,  de  rena  egenska- 
pemas och  nådens  boning,  och  kunna  efter  behag  för- 
ändra form  och  bestämma  tiden  för  din  död  och  blifva  en 
skattkammare  för  kunskap  och  världsförsakelse. 

Och  den  hydda,  i  hvilken  du  bor  och  tillbeder  den 
helige  guden,  skall  pä  en  mils  afstånd  vara  befriad  från 
okunnighetens  mörker. '^ 

Kaka-bhusundi  utvecklar  nu  för  Garur  det  onda  i  världen, 
dess  orsaker  och  botemedel,  kunskap  och  tro  samt  skillnaden 
dem  emellan. 

Den  som  är  själfbehärskad  och  tålmodig  kan  försaka 
kvinnan,  men  icke  den  som  ligger  under  för  det  sinnliga 
och  ej  hyser  vördnad  för  Ram. 

Äfven  den  mest  lärde  och  fromme  eremit  blifver  vid 
åsynen  af  ett  mån-fagert  kvinnoansikte  med  dofhjortslika 
ögon,  förvirrad  och  ängslig.  Och  en  sådan  kvinna  är 
Brahmas  uppenbarade  Maya. 

Det  är  ej  min  enskilda  åsikt  jag  framhåller,  utan  hvad 
veda,  purana  och  helgonen  lärt.  Det  är  ett  mycket  märk- 
ligt förhållande,  o  Garur,  att  en  kvinna  icke  bedåras  vid 
åsynen  af  en  kvinna.  Lyssna,  min  herre,  Maya  och  tron 
äro  båda  feminina,  en  sak  som  alla  veta.  Af  dessa  båda 
är  tron  Rams  älskade,  men  den  stackars  Maya  är  lik  en 
hetär.  Ram  är  mycket  kärleksfull  mot  tron,  därför  fruktar 
Maya  henne  mycket.  Tron  är  ojämförlig  och  obegränsbar, 
men  bor  likväl  utan  hinder  alltid  i  hjärtat.  Då  Maya  ser 
henne  där,  blir  hon  förskräckt  och  kan  icke  bringa  henne 
under  sitt  välde.  Så  tänka  de  lärda  filosofer  och  bedja 
om  tron,  all  välsignelses  grufva. 
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Denna  Raghunaths  (Rams)  hemlighet  fattar  ingen 
genast,  men  den,  som  fattar  den,  skall  genom  Rams  nåd 
icke  ens  i  sömnen  på  något  sätt  vilseledas. 

Ädle  GarurI  Lyssna  nu  till  skillnaden  mellan  kun- 
skap och  tro,  ty  genom  att  höra  den  uppstår  en  evig  och 
orubblig  hängifvenhet  för  Rams  fötter. 

Hör  min  vän,  denna  outsägliga  berättelse  kan  icke 
till  fullo  hvarken  förstås  eller  omtalas.  Själen  är  en  del 
af  den  oförgänglige  guden  —  förnuftig,  syndfri,  af  naturen 
lycksaligheten  själf;  men  kommen  under  Mayas  inflytande, 
min  herre,  fångas  hon  likt  en  papegoja  eller  markatta. 
Själen  är  fastbunden  vid  Maya,  och  ehuru  knuten  är  sken- 
bar, kan  hon  icke  lösgöra  sig.  Så  har  själen  förvärlds- 
ligats,  icke  kan  hon  lösa  knuten  och  icke  vara  lycklig. 
Ehuru  veda  och  purana  ha  anvisat  många  medel,  kan  hon 
icke  komma  lös,  utan  insnärjes  mer  och  mer.  Själen  är 
full  af  okunnighetens  mörker;  därför  kan  knuten  icke  lösas 
—  den  sjmes  ej.  Kanske  den  dock  en  gång  kan  upplösas, 
om  genom  Guds  tillskyndelse  den  uppriktiga  fromheten, 
lik  en  vacker  ko,  genom  Häris  nåd  intager  hjärtat.  Böner, 
fastor,  botöfningar,  afhållsamhet  och  kyskhet,  religiösa  cere- 
monier —  föreskrifna  af  veda  —  äro  betesmarker.  Då  kon 
betar  i  det  gröna  gräset  och  finner  kalfven,  den  rena  kär- 
leken, fyllas  hennes  spenar  med  mjölk;  då  kommer  mjölka- 
ren, det  obefläckade  hjärtat,  med  fotrepet,  den  i  andliga 
betraktelser  försjunkna  anden,  och  mjölkstäfvan,  tron,  och 
mjölkar  mjölken,  den  högsta  rättfärdigheten,  hvilken  sedan 
kokas  i  renhetens  eld,  hvarefter  den  afkyles  af  tålamodets 
och  fördragsamhetens  vindar,  och  blandad  med  uthållighe- 
tens syra,  stelnar.  Därefter  kärnas  den  af  pigan,  förnöj- 
samhet, i  urskiljningens  kärna  med  själfbehärskningens  kärn- 
staf  och  sanna  ord  som  draglina.  Genom  denna  käming 
framalstras  smöret,  den  rena  och  heliga  världsförsa* 
kelsen. 

Främm.  rtligionsurktmdtr,  IL  ^3 
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Af  vfirldsfOrsakelsens  och  meditationens  smOr  beredes  kun- 
skapens ljus,  som  upplyser  själen,  så  att  förståndet  kan  se 
att  fösa  den  knut,  hvarmed  själen  är  bunden  vid  Maya.  Ut- 
gången är  dock  problematisk.  Den  säkraste  vägen  till  be- 
frielse och  frälsning  är  den  tillbedjande  tron  på  den  inkarne- 
rade guden  —  Ram. 

De  grufliga  själssjukdomar,  under  hvilkas  tryck  allt 
lefvande  suckar,  skola  icke  ens  i  drömmen  det  ringaste 
plåga  den,  i  hvars  hjärta  ädelstenen,  tron  på  Ram  ligger. 
De,  som  ståndaktigt  arbeta  på  att  finna  denna  ädelsten, 
äro  visdomens  prydnader  i  världen.  Men  ehuru  den  är 
uppenbarad  på  jorden,  kan  ingen  finna  den  utan  Rams 
nåd.  Sättet  att  finna  den  är  mycket  lätt,  men  de  olyckliga 
människorna  vandra  i  villfarelse.  Veda  och  piu*äna  äro 
heliga  berg,  berättelserna  om  Ram  många  värderika  gruf- 
vor.  De  upptäckas  af  de  fromme.  Godt  förstånd  är  deras 
spetshacka,  kunskap  och  världsförsakelse  deras  ögon.  Hvarje 
själ,  som  söker  med  kärlek,  finner  all  glädjes  grufva,  ädel- 
stenen tron.  O  herre,  jag  är  öfvertygad  i  mitt  inre,  att 
Rams  tjänare  äro  större  än  Ram  själf.  Ram  är  hafvet.  De 
fromma  och  tåliga  äro  molnen.  Häri  är  sandelträdet.  De 
fromma  äro  vindarna,  som  sprida  dess  dod.  Det  högsta 
'goda  är  den  sköna  tron  på  Häri,  men  den  kan  inte  ernås  utan 
de  frommas  hjälp.  För  hvar  och  en,  som  inser  detta  och 
umgås  med  de  fromme,  är  vinnandet  af  tron  på  Ram  lätt." 
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Förklarande  noter. 

Sid.  66 1,  rad  s6.  '»Bhrigus  fotmarken.  Några  risji*er,  helige  män, 
hOllo  en  gång  råd  om  hvem  som  var  den  störste  guden,  Brahma,  Visjnu 
eller  Siva.  Då  de  ej  kunde  bli  eniga,  beslöts  att  en  af  dem,  Bhrigu, 
skulle  sandas  för  att  utforska  saken.  Han  gick  då  först  till  Brahma, 
satte  sig  midt  fr-amför  honom  utan  att  ens  med  en  hälsning  visa  honom 
sin  vördnad.  Häröfver  blef  Brahma  mycket  vred.  Bhrigu  gick  då  till 
Siva  och  visade  honom  ännu  större  vänvördnad,  hvaröfver  han  blef  så 
uppbragt,  att  han  reste  sig  för  att  slå  honom.  Han  flydde  då  därifrån 
och  gick  till  Visjnus  residens.  Framkommen  fann  han  honom  sofvande, 
och  för  att  riktigt  pröfva  hans  tålamod  gaf  han  honom  en  hård  spark  för 
bröstet.  Visjnu  vaknade  genast,  men  i  stället  för  att  bli  ond  började 
han  varsamt  stryka  Bhrigus  fot,  under  det  han  tilltalade  honom  med  föl- 
jande kärleksfulla  ord :  t  Jag  hoppas  eder  mjuka  och  fina  fot  ej  tagit  skada 
af  stöten  mot  mitt  hårda  bröst.»  Bhrigu  gick  nu  till  risji'erna  och 
berättade  dem,  att  Visjnu  var  störst.  Märket  af  hans  fot  på  Visjnus 
bröst  är  outplånligt. 

Sid.  666f  rad  la.  Syftar  på  trons  (hängifvenhetensi  bhaktfs)  nio- 
faldiga  utöfning:  i)  höra  Visjnus  pris,  a)  förkunna  det,  3)  minnas  det, 
4)  tjäna  hans  fötter  =  älska  honom,  5)  tillbedja,  6)  lofsjunga  eller  offra, 
7)  utöfva  ödmjukhet,  8)  vänskap  och  9)  tillägna  sig  andlig  kunskap. 

Sid.  667,  nertill.  Kanske  betecknar  aphären  Indiens  urinvånare,  som 
af  ariema  föraktfullt  eller  i  förundran  angifvits  såsom  apor. 

Sid.  673,  rad  11.  Syftar  på  två  sätt  att  finga  apor  och  papegojor. 
Fågelfängaren  slår  ner  en  lång  pil  i  marken.  Ofvanpå  den  läggs  en  käpp, 
så  att  den  balanserar  af  sig  själf.  Under  densamma  utströs  säd.  Då 
papegojan  märker  säden,  kommer  hon  och  sfltter  sig  på  käppen  för  att 
plocka  säden  på  marken.  Men  af  hennes  tyngd  börjar  käppen  att  gunga 
eller  faller  ner.  Af  fruktan  vågar  hon  dock  ej  släppa  den,  utan  griper 
med  sina  klor  så  mycket  fastare  tag  om  densamma.  Och  så  kommer 
fågelfiUigaren  och  g^per  henne.  För  att  fånga  apor  anskaffas  en  kruka 
med  trång  hals.  Den  gräfves  ner  i  jorden  med  en  del  säd  uti,  men  ej 
djupare  än  att  halsen  är  ofvan  jord.  Så  snart  en  apa  märker,  att  det  är 
säd  i  krukan,  kommer  hon  för  att  få  sig  ett  godt  mål.  Hon  sticker  ner 
handen  och  tager  den  full  med  säd.  Men  den  blir  nu  så  stor,  att  hon 
ej  kan  taga  ut  den.  Trots  detta  släpper  hon  ej  säden,  och  så  kommer 
apfångaren  och  gör  henne  till  sin  fånge.  På  så  sätt,  säger  hinduen, 
fångas  människan  i  världsväsendets  (Mayas)  gam.  Släppte  hon  sitt  tag 
om  världens  goda,  vore  hon  fri. 

Sid.  673,  rad  5  nerifrån.  I  Indien  skummas  ej  mjölken  såsom  i 
Europa,  utan  strax  den  är  mjölkad  tillsättes  ett  slags  syra,  så  att  den 
skall  koagulera,  hvarefter  den  kärnas. 
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Ur  Tulsl  Das'  bönbok. 

Inledningen  sid.  113.    Efter  G.  A.  Grierson. 

Herre,  se  till  mig!  • . .  Intet  kan  jag  sjalf  göra.  Hvart 
kan  jag  gå?  För  hvem  utom  dig  kan  jag  förtälja  mina 
sorger? . . .  Ofta  har  jag  vändt  bort  mitt  ansikte  från  dig 
och  gripit  efter  denna  världens  ting;  men  du  ar  barmhflr- 
tighetens  kflUa;  vänd  icke  ditt  ansikte  ifrån  mig  I . . .  När 
jag  såg  bort  från  dig,  hade  jag  inga  trons  ögon  att  se 
dig  där  du  är;  men  du  ser  allt .  • .  Jag  är  blott  en  offer- 
gärd kastad  inför  dig.  Hvilken  bön  kan  spegelbilden  rikta 
till  honom,  som  lefver  och  återspeglas  i  den?  Se  först 
på  dig  själf  och  minns  ditt  förbarmande  och  din  makt! 
Kasta  sedan  dina  ögon  på  mig  och  tag  mig  till  din  träl, 
din  egendom!  Ty  Herrens  namn  är  en  säker  tillflykt, 
och  den  som  tager  den  blir  frälst.  Herre,  dina  vägar  gifva 
alltid  fröjd  i  mitt  hjärta.  Tulsi  är  din  allena,  och,  o  l>arm- 
härtighetens  Gud,  gör  med  honom  såsom  det  synes  dig 
godt! 
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Ur  Adi-granth. 

Inledningen  sid.  113  f.  Eder  Ernst  Trumpp  och  M.  Macauliffe.  Föl- 
jande stycken  firo  hämtade  ur  Siri  rag  84,  Var  14,  Ragh  majh  ai,  31 
och  ur  Japji,  sikhcmas  morgonbön. 


Världens  tomhet. 


O  mitt  hjärta,  ingen  annan  finns  utom  Häri. 
Förblif  aUtid  uti  Herrens  skygd,  dä  skall  ingen  smärta  hem- 
söka dig. 


Jordens  dyrbarheter,  rubiner,  guld  och  silfver  äro  stoft. 
Moder,  fader,  son,  anhörig,  alla  släktingar  äro  falska. 
Den  som  skapat  honom,  honom  känner  han  ej,  den  köttsligt 
sinnade  är  ett  orent  djur. 


Den  [gudom],  som  är  utbredd  i  det  inre  och  i  det  yttre, 
betraktar  han  som  långt  aflägsen. 

Törsten  [efter  världen]  har  gripit  honom,  han  uppfylles  däraf, 
i  hans  hjärta  bor  grym  själfviskhet. 

Båtlaster  komma  och  fara  [öfver  lifvets  haf|  med  sådana, 
som  äro  i  saknad  af  fromhet  och  namnet. 


Var  nådig,  Herre  och  skapare,  och  beskydda  dina  skapade 

varelser! 
Utom  Herren  finns  ingen  beskyddare,  mycket  förskräcklig  har 

Yama  [dödsfursten]  blifvit. 
Nanak   förgäter   icke  ditt  namn,  o   Häri,  förläna  mig  din 

egen  misskund  1 
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Det  dyra  namnet. 

Mumla  Hari's  namn.  Häri,  o  mitt  hjärta,  det  bringar  alltid 

hugnad  dag  och  natt. 
Mumla   Hari's   namn,   Häri,   o  mitt  hjärta,  för  dess  åtanka 

flykta  synd  och  last  sin  kos. 
Mumla   Hari's   namn.   Häri,   o  mitt  hjärta,  det  gör  slut  på 

armod  och  alla  hungerns  kval. 
Mumla   Hari's   namn,   Han,  o  mitt  hjärta,  lärjungarna  visa 

sin  kärlek  med  munnen. 
Den   mun,   hvarpä  det  är  skrifvet  från  begynnelsen  af  den 

sanne  Häri,  låter  han  upprepa  namnet. 

Du  är  hafvet. 

Du  är  hafvet,  vi  dina  fiskar. 

Ditt  namn  är  droppen,  vi  göken  öfverväldigad  af  törst. 
Efter  dig  trängta  vi,  efter  dig  törsta  vi,  vårt  sinne  uppgår 
i  dig,  Herre. 

Som  ett  barn  mättas,  när  det  druckit  mjölk, 
som  en  fattig  man  hugnas,  när  han  sett  välstånd, 
som  en  törstig  man  vederkvickes,  när  han  dricker  vatten; 
så  är  detta  [mitt]  sinne  saligt  med  Häri,  Herre. 

Som  en  lampa  lyser  i  mörkret, 
som  en,  hvilken  full  af  åtrå  blickar  efter  sin  make, 
blir  glad,   när  hon  möter  den  älskade;  så  är  mitt  hjärta 
sprittande  af  Häris  kärlek,  Herre. 

De  heliga  hafva  ställt  mig  på  Hans  väg. 

Genom   den   barmhärtige  helige  mannen   (guru^n,  ledaren) 

har  jag  blifvit  förtrogen  med  Häri. 
Häri   är  vår,   vi  äro  Häris  slafvar;  det  sanna  ordet  (hans 

namn)  är  gifvet  åt  Nanak  af  guru'n,  Herre. 

Du  är  min  fader  och  moder. 

Du  är  min  fader,  du  är  min  moder. 
Du  är  min  kusin,  du  är  min  broder. 

Du  är  min  beskyddare  öfverallt,  hvad  fruktan  och  sorg  [kan 
då  nå  mig].  Herre? 
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Genom  din  barmhärtighet  har  jag  känt  dig. 
Du  är  mitt  stöd,  du  är  min  tilh't. 

Utom  dig  finns  ingen  annan,  allt  är  din  lek  och  verknings - 
bana,  Herre. 

Alla  lefvande  varelser  äro  skapade  af  dig. 

Hvarest,   hvarest   det  behagade  [dig],  där,  där  ställdes  de. 

Allt  som  är  skapadt  är  ditt,  intet  är  vårt,  Herre. 

Genom  begrundande  af  namnet  har  jag  ernått  stor  hugnad. 

Genom  att  besjunga  Häris  fuUkomligheter  har  min  själ  veder- 
kvickts. 

Den  fulländade  guru'n  har  lyckönskat  mig  [sägande]:  du, 
Nanak,  har  öfver vunnit  världen. 

Ur  sikhernas  morgonbön. 

Gör  förnöjsamhet  till  dina  öronringar,  hofsamhet  och  själf- 

aktning  till  din  tiggarsäck,  försjunkande  till 

askan  [på  din  kropp]! 
Gör  din  kropp,  som  är  blott  dödens  andel,  till  din  tiggar- 

kåpa,  gör  tro  till  din  lefnadsregel  och  din  staf ! 
Slut  dig  till  alla  dina  Ai  Panth  (yogisekt),  och  gör  segern 

öfver  ditt  hjärta  till  din  seger  öfver  världen  1 
Hell,  hell  honom, 
den   förste,  den    Ijuse,   utan  begynnelse,  den  oförgänglige, 

den  samme  i  all  tid  I 

Gör  gudomlig  insikt  till  din  föda,  barmhärtighet  till  din 
förrådsvaktare,  och  rösten  som  finns  i  hvart 
hjärta  till  pipan  [som  kallar  till  måltid]! 

Gör  honom  som  trädt  upp  hela,  världen  [på  sitt  snöre]  till 
din  andlige  herre;  låt  rikedom  och  magisk 
kraft  bli  andras  hugnad! 

Förening  och  skilsmässa  är  den  lag  som  styr  världen. 

Af  ödet  undfå  vi  vår  andel. 

Hell,  hell  honom, 

den  förste,  den  Ijuse,  utan  begynnelse,  den  oförgänglige, 
den  samme  i  all  tid! 

Maya  födde  i  förening  med  gudomen  tre  dugliga  barn. 
Ett  af  dem  är  skaparen,  det  andra  uppehållaren,  det  tredje 

utför  förstörarens  verk. 
Gud,  efter  sitt  behag,  leder  dem  med  sina  befallningar. 
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Han  betraktar  dem,  men   blir  ej  sedd  af  dem.     Ett  stort 

under  är  det 

Hell,  hell  honom, 
den   förste,   den  Ijuse,  utan  begynnelse,  den  ofbrgänglige, 

den  samme  i  all  tid  I 

Hans  tron  och  hans  förrådsrum  finnes  i  alla  världar. 

Det  som  skulle  läggas  i  dem  [det  är:  människoöden],  lades 

in  en  gäng  för  alla. 
Skaparen  ser  pä  sin  skapelse. 
Nanak,  sant  är  den  Sannes  verk. 

Hell,  hell  honom, 
den  förste,  den  Ijuse,  utan  begynnelse,  den  oförgänglige, 

den  samme  i  all  tid  I 


Frin  Brahma  Samiy. 

Gudstjänstordning  i  Kesjub  TJunder  Sen's  brahma- 

kyrka. 

Först  sjunges  en  sång,  sedan  läser  prästen  en  bön.  En 
sång  följer,  vidare  anropande  af  Gud,  i  början  sjunget  af  försam- 
lingen, men  fortsatt  af  prästen  ensam,  därpå  en  stilla  bön.  Hela 
församlingen  står  upp  och  sjunger: 

O  Gud,  för  oss  från  osanningen  till  sanningen,  från 
mörkret  till  ljuset,  från  döden  till  odödligheten!  O,  du 
sanningens  fader,  uppenbara  dig  för  ossl  Du  är  nådig, 
beskydda  oss  alltid  i  din  oändliga  godhet  1    Frid,  frid,  frid! 

Prästen  beder  för  mänskligheten,  en  sång  sjunges,  och  ett 
skriftstycke  läses.  Därpå  följer  predikan,  afslutad  med  bön,  väl- 
signelse och  en  hymn. 


Tacksägelsebön  af  Kesjub  Tjunder  Sen. 

Ur  hans  bönbok,  The  Theisfs  prayer  book. 

Allsmäktige  Gud,  vi  vilja  prisa  dig  och  förkunna  ditt 
förbarmande  med  fröjdefulla  hjärtan.  Du  är  vår  fader  och 
källan  till  alla  välsignelser  vi  njuta.  På  ditt  bud  gifver  oss 
solen  ljus  och  värme,  och  månen  sprider  sitt  milda  sken 
och   inbjuder  oss  till  hvila  och  sömn.     Efter  din  lag  äro 
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Stjärnorna  strödda  däruppe  på  himlen,  och  fälten  härnere 
le  af  skördarnas  ymnighet.  Du  uppehåller  jord  och  himmel 
och  de  oräkneliga  myriaderna  af  lefvande  varelser.  Du 
gifver  oss  föda  och  kläder  och  kroppens  mångfaldiga  njut- 
ningar. Hvart  andedrag  är  din  välsignelse.  Hvarthelst  vi 
vända  våra  ögon,  betrakta  vi  uppenbarelserna  af  din  nåd. 
Icke  ett  ögonblick  förgår  utan  att  visa  din  underbara  godhet. 
Allt  tvingar  oss  till  tacksamhet,  o  Herre,  och  frammanar 
vårt  brinnande  lof.  Du  är  vårt  lifs  lif:  din  högra  hand  be- 
varar oss.  Vårt  stöd  är  du,  och  all  vår  sällhet  utgår  från 
dig.  När  vi  äro  hungriga,  föder  du  oss;  när  vi  äro  trötta, 
gifver  du  oss  hvila.  När  olycka  och  bekymmer  anfäkta  oss, 
torkar  du  tårarna  af  våra  ögon;  när  förtviflan  öfverfaller 
oss,  sänder  du  oss  hopp  och  tröst.  När  vi  äro  till  det 
yttersta  nedslagna,  kommer  du  med  hjälp  och  frimodighet. 
När  vi  äro  inväfda  i  synd  och  ondska^  klappar  du  hvar 
stund  på  våra  hjärtan,  för  att  vi  må  mottaga  ditt  bistånd 
och  blifva  frälsta.  Änskönt  vi  glömma  dig  och  icke  söka 
dig,  håller  du  oss  alltid  under  din  barmhärtighets  skugga  och 
gör  hvad  som  är  godt  för  oss.  Din  barmhärtighet,  o  Herre 
—  hvem  kan  beskrifva  den?  Oändlig  är  din  godhet. 
Gränslös  din  faderliga  kärlek  till  oss.  Må  ditt  rike  utbredas 
öfver  hela  jorden!  Må  falska  läror  och  falsk  dyrkan  förgås: 
må  sanningens  sol  lysa  öfver  alla  människor,  och  må  alla 
hjärtan  dyrka  den  sanne  guden.  Våra  läppar  prise  dig  i 
evighet,  våra  själar  sände  alltid  brinnande  tack  till  dig! 
Alla  familjer  och  alla  folk  besjunge  din  barmhärtighet!  Ditt 
välsignade  namn,  o  Herre,  vare  ära  alltid  och  evinnerligen ! 
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Sid. 
Ur  Veda,  öfveräättning  af  K.  F.  Johansson  5-t2i6 

Vedahymncr 7-75 

Ur  Rigvtda:  Hymner  till  Varuna.     R.  V.  v,  85,  vii,  8j6,  87,  89     7 

Hymn  till  Varuna  och  Milra.     R.  V.  vii,  61. 10 

Hymn  till  SaviUr.     V.  V.  11.  38  11 

Hymn  till  Visjnu.     R.  V.  i,  154 13 

Hymn  till  Surya  (Solen).    R.  V.  i,  50 13 

Hymn  till  Pusjan.     R.  V.  i,  42 15 

Hymner  till  Usjas  (Morgonrodnaden).   R.  V.  vii,  76; 

VI,  64 16 

Hymn  till  Ratri  (Natten).     R.  V.  x,  127  17 

Hymner  till  Agni  (Elden)     R.  V.  i,  i,  143,  v,  2,  iv, 

"2,  v,  3,  VI,  7,  X,  51  18 

Hymner  till   Indra.     R.   V.   i,    32,   iv,  30,  vi,  40, 

II,  12,  VIII,   17,  VI,  24 26 

Hymner  tillMaruterna.  R.  V.  I,  165;  v,  60 36 

Hymn  till  Rudra.     R.  V.  i,  114 39 

Hymn  till  Vata  (Vinden).     R.  V.  x,  168 40 

Hymn  till  Parjanya.     R.  V.  v,  83 41 

Hymner  till  Soma.     R.  V.  ix,  16;  ix,  113 42 

Hymner  till  Brihaspati.     R.  V.  iv,  50 ;  i,  190 44 

Hymn  till  Visvakarman.    R.  V.  x,  81   47 

Hymner  till  Vis  vedevas  (Alla  gudar).    R.  V.  vin,  29; 

VIII,  30   48 

Hymn  till  Vastosjpati  (Husets  herre).  R.  V.  vn,  54  49 
Hymn  till  Ksjetrapati  (Filtets  herre).  R.  V.  iv,  57  49 
Hymn  till  Gravanas  (Press-stenarna).    R.  V.  x,  175  50 

Hymn  Ull  Vak  (Ordet).     R.  V.  x,  125 51 

Hymn  till  Aranyani  (Skogsfrun).     R.  V.  x,  146...   52 

Hymn  till  Apas  (Vattnen).     R.  V.  vii,  49 53 

Hymn  till  Prithivi  (Jorden).      R.  V.  v,  84 53 

Begrafningshymner.     R,  V.  x,  14;  x,   16;  x,  18...   54 

B  Vishetssången  B.     R.  V.  x,  71  59 

Gudarnas  ursprung.     R.  V.  x,  72 61 

Urmänniskan.     R.  V.  x,  90 62 

Gifmildhet.     R.  V.  x,   117   63 

Ursprungshyron.     R.  V.  x,  129 64 

Ur  Atharvaveda: 

Hymn  till  jorden.     A    V,  xii,  i     65 

Hymn  till  kon.     A.  V.  x,  10 73 
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Sid. 
Ur  Brahmana'erna 76—94 

Sunahsepa-legenden.  Aitareya-Br.  vii,  13 — 18...  76 
Nattens  skapelse.  Maitrayani-Samhjta  i,  5,  1 2  . . .  S^ 
Offret  befriar  Indra.     Maitrayani-Samhita  11,  1,1 2, 

IV,  6,  3     83 

Molnen.     Maitrayani*Sambita  i,   10,   13    84 

Fiskarnas    förbannelse.      Offeraffalltt.     Taittiriya- 

Sanb  u.  6,  6  84 

Bön.     Vajasaneyi-Samhita  xxii,  22  85 

Flodlegend.  .  Satapatha-Br.  i,  8,  i    85 

Tvisten  mellan  anden  och  ordet.     Sat.-Br.  i,  4,  5, 

8-12 86 

Prajapati  frambringar  gudar.    Kons  skapelse.    Sat.- 
Br.  n,  2,  4  .' : 87 

Prajapatis  och  världens  uppkomst    Sat.-Br.  xi,  i, 

6.  I— Il    88 

Offret  betvingar  allt  Sat.-Br.  xi.  6,  i,  1--13...  qo 
H varför  doppas  handen  i  vatten  före  offerlöflet? 

Sat-Br.  I,  I,  I,  I  92 

H varför  fastar  man  före  offret?     Sat-Br.  i,   1,1, 

7-9 92 

Om  atman.     Sat-Br.  x,  6,  3 93 

Brahmanema  firo  gudar.     Sat.-Br.  11,  2,  2,  6    ...     93 

Ur  Upanisjaderna 95 — 166 

Ur  Brihad-Aranyaka-  Upanisjad : 

Atman-brahman,  alltings  ursprung,  det  innersta  i 

allt     I,  4,   1  —  17    95 

Konung  Ajatasatru  undervisar  en  brahman.    ii,  i, 

1—20   1 00 

Yajnavalkya  undervisar  sin  maka.     ii,  4,  1  —  14...  104 

Karman  verkar  efter  döden,     iii,  2,  10  — 13 107 

Hästofirama  rfiddas  af  vinden  från  ny  död.  iii,  3,  i_2.  108 

Din  själ  fir  i  allt     iii,  4,  1-2,  5,  i  108 

Den  inre  ledaren,     ni,  7,  i — 23 iio 

Yajnavalkya  om  det  oförgångliga.    iii,  8,  i  —  1 2,  27 

—  28 114 

Själfvet  i  vaka,  dröm,  sömn  och  i  döden,    iv,  3, 

1-38,  4,   1-25 117 

Ur   Tjandogyopamsjad : 

Brahman-lärjungen.     iv,  4,  i~5  129 

Lifsandarnas  tvist,     v,   i,  6 — 15,  2,  1—3  130 

Aterfödelsen.     v,  3,  i  — 10,  10    v^z 

Svetaketu  undervisas  af  sin  fader  om  det  oandligt 

fina,  alltets  väsen,     vi,  i,   1  —  16,  3    135 

Säll  den,  som  rätt  fattar  atman.     viii,  7—12    ...  145 

Ur  MaitrayanopanUjad : 

Längtan  från  världen,     i,  2 — 3    150 

Isopanisjad:  151  — 153 

Kathakopanisjad:  153— 166 

Sången  om  den  höge,  Bhagavadgita  167—215 
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Sid. 
Ur  SIddhanta.     Öfversättning  af  K.  F.  Johansson  217—262 

Ur  Mahavira's  Biografi: 

Kalpasutra  116— 148 219 

Mahaviras  utseende.  Malayagiri'8  kom.  Ull  Surya- 

prajnapti   225 

Kortare   satra*er  om   en   rfttt  lefoad.    Ayaranga- 

Sutta  1,  2,  3-4,  1,  3,  3-4 227 

Heliga  dödssAtt  efter  tolf  irs  spåkning.    Ayaranga- 

SutU  1,  7,  8    233 

Liknelsen  om  väduren.     Uttarajjhayana  vii 23  5 

Den  husville  munken.     Uttarajjhayana  xxxv 238 

Gita.     Dasavaikalika  Niryukti  288  240 

Honungssamlama.     Dasavaikalika- Sutta  241 

Den  sanne  munken.     Dasavaikalika-Sutta  241 

Legenden  om  Saddalaputta.  Uvasagadasao  vii...  243 
Legend.    Kathakosa  8  260 

Ur  Tripitaka.     Öfversftttning  af  K.  F.  Johansson    26z-S09 

Ur  Palikanon   265—530 

a)  Buddhas  lif  och  lårartvirluamhét  : 

Underbara  h&ndelser  vid  Buddhas  födelse.    Jataka 

I,  50  ff.    265 

Siaren  Asita,     Sutta-Nipata  111,  ii, 272 

Tanke  att  undfly  världen.     Anguttara-Nikaya  iii,  38  277 

Buddha  lämnar  hemmet.    Jataka  I,  58,  31  ff. 279 

Buddhas   första  sammanträfiande  med  kung  Bim- 

bisara.     Sutta-Nipata  iii,  i    290 

Mara  och  Buddha.     Sutta-Nipata  m,  2    292 

Buddha  uppn&r  Sambodhi.     Majjhima-Nikaya  iv,  6  295 

Orsakskedjan.     Mahavagga  i,  i — 4 300 

Buddhas  frestelse.     Mahavagga  i,  5    305 

Predikan  i  Benares.     Mahavagga  1,6 309 

Lärjungarnas    utsändande.     Mara.     Mahavagga  i, 

II— 13 3'9 

Mara  som  plojare.     Samyutta-Nikaya  iv,  2,  9  ...  322 

Eldpredikan.     Mahavagga  i,  21     324 

Moggallanas    omvändelse.     Mahavagga  i,   23,  24  326 

Bharadvajas  omvändelse.     Sutta-Nipata  i,  4  333 

De  rike  unge  männens  omvändelse.  Mahavagga  i,  14  336 
Buddha  omvänder  en  anhängare  till  Nataputta,  en 

jinamunk.     Mahavagga  vi,  31    338 

£n  liknelse.     Majjhima-Nikaya  19    345 

Sariputta  och  de  två  demonerna.  Udanaiv»4...  346 
Den   svandodande  munken.     Buddhaghosas  kom. 

till  Dhammapada  362 348 

Munken  och  trädgudinnan.  Dhammapada  och  Budd- 
haghosas kom.  till  222  352 

Nunneorden.     Tjullavagga  x,  1—2 354 

Legenden  om  Kisagotami.    Dhammapada  och  kom. 

"4  (287) 358 

Sundaris  mord.     Jataka  u,  415  fL  362 
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Sid. 
Ur   boken   om    Buddhas    död.     Mahaparinibbana- 

Sutto  ir,  7  ff.  366 

Ur  boken  om  Buddhas  död :  Maras  frestelse 368 

Ur  boken  om  Buddhas  död :  Buddhas  sista  stunder.  383 

b)  Buddhas  lära: 

Det  gyllene  lagom.    Mahavagga  v,  1,  15  f. 403 

Samtalet  med  Uttiya.  Anguttara-Nikaya  v,  95...  404 
Malunkyaputta's  undervisning.    Majjhima-Nikaya  x, 

426  ff.  ; 407 

Buddhas  samtal  med  Vattjagotta.    Majjhima-Nikaya 

h  484  ff. 4U 

Jaget     Såmyutta-Nikaya    417 

Det  finns  intet  jag.     Milindapanha  25,  i  ff.  Visudhi- 

Magga  XVIII,  Digha-Nikaya  256    419 

Ingen  sammanhängande  personlig  identitet  Milinda- 

panha  40,  i  ff.    428 

Världskretsloppet  och  lidandet  Samyutta-Nikaya99  430 
Om  kausalitetskedjan.  Maha-Nidana-Sutta  ur  Digha- 

Nikaya 432 

»Var  din   egen  vän».     Samyutta-Nikaya  iii,  i,  4  437 

Om  karman.     Anguttara-Nikaya  in,  99  439 

God  och  ond  karman.  Samyutta-Nikaya  iii,  2...  443 
Återfödelse  och  själavandring.   Milinda-panha  s.  46  445 

Dödens  sändebud.     Anguttara-Nikaya  iit,  35 449 

Den   hängifna  hustrun.     Ur  Buddhaghosa's  kom. 

till  Dhammapada  48  453 

Andens  lag  i  naturens  värld.  Milindapanha  32  .. .  457 
De  tre  karakteristika.     Anguttara-Nikaya  iii,  134  459 

Stigarnas  uppnående.     Visuddhi-  Magga  xxi 460 

Godhika    uppnår    nirvana.     Ur  Dhammapada  och 

kom.  till  57 464 

Lifvets  korthet     Sutta-Nipata  iii,  8    467 

Löna  ondt  med  godt     Mahavagga  x,  2,  3  ff.    ...  469 
Den    buddhistiske    munkens    bekännelse.      Maha- 
vagga II,  I   479 

Kroppen  ett  öppet  sår.     Milindapanha  73 482 

De  heliga  högre  än  gudarna.  Anguttara-Nikaya  iii,  37  483 
Förnöjsamhet  är  rikedom.  Visuddhi-Magga  iii...  485 
Då  fader  och  moder  ej  äro  hinder.  Visuddhi-Magga  iii  487 

Kärleken  det  högsta.     SutU  Nipata  i,  8 490 

Kärleken  (metta).     Itivuttaka  19  f.  49I 

De  tio  buden,  ur  Sutta-Nipata  11,   14 493 

De  tio  buden,  ur  Mahavagga  i,  55  —  56 496 

De  tio  frågorna  till  novisen.    Khuddaka-Patha  iii  497 

Herden  Dhaniya.     Sutta-Nipata  i,  2    498 

Utdrag  ur  Dhammapada  (Sanningsordet) 500 

Sann  vänskap.     Sutta-Nipata  11,  3   506 

Lärdomens  försvinnande.     Anagata-Vamsa 506 

Några  Jaiaka*er: 

Oförnöjsamhet     Vitittja-Jataka  244 508 

Åsnan  i  lejonhuden.     Sihatjamma-Jataka  189 510 
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Sid. 

Dygdens  pris.     SilAnisainsa*Jataka  190  511 

Om  vänskap.     Saketa^Jataka  68   513 

Dygden  sin  egen  belöning.  Samgamavatjara-Jataka 

'82    515 

Gifmildhetens  lön.     Sasa-Jataka  31^    520 

Att  sörja  hjälper  ej.     Uragajataka  354 525 

Ur  den  buddhistiska  Sanskritkanon:    531—600 

Bodhisattva*s  askes,     Bfahavastu  ii,  121 — 133  ...  $31 

En  helvetesskildring.     Mahavastu  i,  9 — 16  540 

Liknelsen   om  den  återfunne  sonen.     Saddharma' 

Pundarika  iv    544 

Mara*s  döttrar.     Lalita» Vistara  xxiv  557 

Hjärtat  af  vishetens  fullkoroning.    Prajna-Paramita- 

Hridaya-Sutra  559 

Ur  Vajratjedika  (Diamantskäraren).     vi  —  ix    561 
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